
 

◎24 耶利米书 

 

★耶利米书 1 章 1 节 

י○ רֵ יָהוּ דִּבְ מְ ן יִרְ יָּהוּ-בֶּ קִ לְ  חִ
ן○ נִים-מִ כֹּהֲ ר הַ שֶׁ נָתוֹת אֲ עֲ ץ בַּ רֶ אֶ ן׃ בְּ נְיָמִ  בִּ
○这是…希勒家的儿子耶利米的话，(…处填入下行) 

○便雅悯地亚拿突城的一位祭司， 

[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָתוֹת○ עֲ נָתוֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06068 בַּ 亚 עֲ
拿突 亚拿突原意为「回应祷告」，是位於耶路撒冷北

方约五公里处，先知耶利米的家乡，是个祭司城。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ
□1:1 便雅悯地亚拿突城的祭司中，希勒家的儿子耶利米的话记在下面。 

□1:1 这部书是耶利米的语录。耶利米的父亲希勒家是便雅悯境内亚拿

突城的一个祭司。 

 

★耶利米书 1 章 2 节 



ר○ שֶׁ יו יְהוָה-דְבַר יָההָ  אֲ לָ  אֵ
י○ ימֵ יָּהוּ בִּ ן יֹאשִׁ לֶךְ  אָמוֹן-בֶ  יְהוּדָה מֶ
לֹשׁ○ שְׁ ה-בִּ רֵ שְׂ נָה עֶ כוֹ׃ שָׁ לְ מָ  לְ
○这是…所临到他(指耶利米)的雅威的话。(…处填入下二行及下节) 

○亚们的儿子犹大王约西亚 

○在位十三年， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚们 אָמוֹן 专有名词，人名 00526 אָמוֹן○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



ה○ 犹 הוּדָהיְ  专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

לֹשׁ● שְׁ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07969 בִּ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04427 לְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ
□1:2 犹大王亚们的儿子约西亚在位十三年，耶和华的话临到耶利米。 

□1:2 犹大王亚们的儿子约西亚统治犹大国的第十三年，上主向耶利米

说话； 

 

★耶利米书 1 章 3 节 

י○ י וַיְהִ ימֵ ים בִּ ן יְהוֹיָקִ יָּהוּ-בֶּ ךְ  יֹאשִׁ לֶ  יְהוּדָה מֶ
י תֹּם-עַד○ תֵּ שְׁ ה עַ רֵ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
יָּהוּ○ דְקִ צִ ן לְ יָּהוּ-בֶ ךְ  יֹאשִׁ לֶ  יְהוּדָה מֶ
לַםִ  גְּלוֹת-עַד○ י׃הַ  בַּחֹדֶשׁ יְרוּשָׁ ישִׁ מִ  ס חֲ
○(本节全放入上节…处) 

○以及从约西亚的儿子犹大王约雅敬在位的时候， 

○直到…在位的末年，就是十一年(…处填入下行) 

○约西亚的儿子犹大王西底家 

○五月间耶路撒冷人被掳时， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם 动词，Qal 不定词附属形 08552 תֹּם○ 完成、结 תַּ

束、消除 

תֵּ ○ שְׁ י 名词，阳性单数 06249 יעַ תֵּ שְׁ  数目的「十一」 עַ

ה○ רֵ שְׂ ר 名词，阴性单数 06240 עֶ שָׂ 数目的「十」 这 עָ

个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָּהוּ● קִ דְ צִ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 06667 לְ קִ דְ  צִ
西底家 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּהיֹא יֹאשִׁ 约西 שִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה 动词，Qal 不定词附属形 01540 גְּלוֹת○ 显露、移 גָּלָ



除、迁移 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ םיְרוּשָׁ  是写型 יְרוּשָׁ יִם 和读型 לֵ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

י○ ישִׁ מִ חֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ שִׁ מִ 序 חֲ
数的「第五」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:3 从犹大王约西亚的儿子约雅敬在位的时候，直到犹大王约西亚的

儿子西底家在位的末年，就是十一年五月间耶路撒冷人被掳的时候，耶

和华的话也常临到耶利米。 

□1:3 约西亚的儿子约雅敬统治犹大国期间，上主又向耶利米说话。那

时以后上主常常向他说话，一直到约西亚的另一个儿子西底家作王统治

犹大国的第十一年五月，那时候耶路撒冷的住民被掳到巴比伦去。 

 

★耶利米书 1 章 4 节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ רדָּ  名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 בָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 往、向、对 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□1:4 耶利米说，耶和华的话临到我说： 

□1:4 上主对我说： 

 

★耶利米书 1 章 5 节 

רֶם○ טֶ ךָ  בְּ ורְ צָּ ן אֶ טֶ בֶּ יךָ  בַ תִּ  יְדַעְ
רֶם○ טֶ צֵא וּבְ ם תֵּ חֶ רֶ יךָ  מֵ תִּ דַּשְׁ קְ  הִ
יא○ גּוֹיִם נָבִ ׃ לַ יךָ תִּ  נְתַ
○我未将你造在腹中，我已晓得你； 

○你未出母胎，我已将你分别为圣， 

○派你作列国的先知。 

[字汇分析] 

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

ךָ ○ ורְ צָּ ךָ  这是写型 03335 אֶ צוּרְ ךָ  和读型 אֲ רְ צָּ 的混合 אֶ

型。按读型，它是动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单

阳词尾 ר ךָ  造作、形成 如按写型 יָצַ צוּרְ  צוּר 它是动词，אֲ
(SN 6696, 描画、做成)的 Qal 未完成式 1 单 + 2 单

阳词尾。 

ן○ טֶ בֶּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00990 בַ

ן טֶ  子宫 בֶּ

יךָ ○ תִּ עְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 03045 יְדַ

尾 ע  知道 יָדַ



ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02962 וּבְ רֶ 以 טֶ
前 

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵּ  出去 יָצָ

ם○ חֶ רֶ ן 介系词 07358 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ חֶ 子 רֶ
宫 

יךָ ○ תִּ שְׁ דַּ קְ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 06942 הִ

阳词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

יא● יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ

 国家、国民 גּוֹי

יךָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ
□1:5“我未将你造在腹中，我已晓得你；你未出母胎，我已分别你为

圣；我已派你作列国的先知。” 

□1:5“在我赐生命给你以前，我已经选召了你；你还没有出生，我就

指定你作万国的先知。” 

 

★耶利米书 1 章 6 节 

ר○ הּ וָאֹמַ הָ דֹנָי אֲ  יְהוִֹה אֲ
י-לֹא נֵּההִ ○ תִּ  דַּבֵּר יָדַעְ
י○ י׃ נַעַר-כִּ  פ אָנֹכִ
○我就说：唉！主―上帝啊， 

○我不知道怎么说， 

○因为我太年轻了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

הּ○ הָ הּ 感叹词 00162 אֲ הָ  哀哉 אֲ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ



דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 וִֹהיְה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，其读

型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此改念，אֲ

为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

ר○ ר 动词，Pi'el 不定词附属形 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:6 我就说：“主耶和华啊，我不知怎样说，因为我是年幼的。” 

□1:6 我回答：“至高的上主啊，我太年轻；我没有口才。” 

 

★耶利米书 1 章 7 节 

ר○  לַיאֵ  יְהוָה וַיֹּאמֶ
ר-אַל○ י נַעַר תֹּאמַ  אָנֹכִ
י○ ר-כָּל-עַל כִּ שֶׁ ךָ  אֲ חֲ לָ שְׁ לֵךְ  אֶ  תֵּ
ת○ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ וְּךָ  אֲ צַ ר׃ אֲ דַבֵּ  תְּ
○雅威对我说： 

○你不要说我太年轻， 

○因为我差遣你到谁那里去，你都要去； 

○我吩咐你说甚么话，你都要说。 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年人 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ חֲ לָ שְׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 07971 אֶ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ 、去 הָ



行走 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ר 不必翻译 ראֲ שֶׁ 与介系 אֲ

词  ְּכ 合起来的意思是「像、当…的时候」。 

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单阳 06680 אֲ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ  讲 דָּבַ
□1:7 耶和华对我说：“你不要说‘我是年幼的’，因为我差遣你到谁

那里去，你都要去；我吩咐你说什么话，你都要说。 

□1:7 但是上主对我说：“你不要自以为年轻，尽管到我差派你去的人

当中，向他们宣布我命令你说的一切话。 
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א-אַל○ ירָ ם תִּ נֵיהֶ פְּ  מִ
י○ ךָ -כִּ תְּ נִי אִ לֶךָ  אֲ צִּ הַ  לְ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○你不要惧怕他们， 

○因为我与你同在，要拯救你； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 



ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾  ָּנֶה נִיםפ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「躲 מִ

避、因」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ לֶ צִּ הַ ךָ  05337 לְ ילְ צִּ הַ  + לְ  的停顿型，短写法，介系词 לְ
动词，Hif'il 不定词附属形 + 2 单阳词尾 ל 、拯救 נָצַ

抓走 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:8 你不要惧怕他们，因为我与你同在，要拯救你。这是耶和华说的。” 

□1:8 你不要怕他们；因为我与你同在，要保护你。我──上主这样宣

布了！” 
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לַח○ ת יְהוָה וַיִּשְׁ י-עַל וַיַּגַּע יָדוֹ-אֶ  פִּ
ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
נֵּה○ י הִ תִּ י נָתַ רַ ׃ דְבָ יךָ פִ  בְּ
○於是雅威伸他的手按我的口， 

○雅威对我说： 



○我已将我的话放在你口里。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 דיָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

、接触 נָגַע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05060 וַיַּגַּע○

触及 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形加词尾；פִּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ



成 ַי。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יךָ ○ פִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形加词尾；פִּ
□1:9 于是耶和华伸手按我的口，对我说：“我已将当说的话传给你。 

□1:9 于是上主伸手摸我的嘴唇，对我说：“你看，我把你该说的话放

在你口中。 
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ה○ אֵ יךָ  רְ דְתִּ קַ פְ יּוֹם הִ זֶּה הַ  הַ
גּוֹיִם-עַל○ לָכוֹת-וְעַל הַ מְ מַּ  הַ
נְתוֹשׁ○ נְתוֹץ לִ יד וְלִ בִ אֲ הַ רוֹס וּלְ הֲ  וְלַ
בְנוֹת○ ׃ לִ וֹעַ נְטֲ  פ וְלִ
○看哪，我今日立你 

○在列邦列国之上， 

○为要施行拔出，拆毁，毁坏，倾覆， 

○又要建立，栽植。 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יךָ ○ דְתִּ קַ פְ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 06485 הִ

阳词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 

ל○  在…上面 לעַ  介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ

כוֹת○ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

נְתוֹשׁ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05428 לִ

שׁ  拔出 נָתַ

נְתוֹץ○ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05422 וְלִ

定词附属形 ץ  拆毁 נָתַ

יד○ בִ אֲ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 00006 וּלְ

不定词附属形 ד  灭亡 אָבַ

רוֹס○ הֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02040 וְלַ

定词附属形 ס רַ  破坏、撕裂 הָ

נוֹת● בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 בָּ

וֹעַ ○ נְטֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05193 וְלִ

定词附属形 ע  栽植、固定 נָטַ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:10 看哪，我今日立你在列邦列国之上，为要施行拔出、拆毁、毁坏、

倾覆，又要建立、栽植。” 

□1:10 我今天授权给你；你要向万国万民做根除、拆毁、破坏、推翻、

重建，和种植的工作。” 
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י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר אֵ
ה○ ה-מָ ה אַתָּ יָהוּ רֹאֶ מְ  יִרְ
ר○ ל וָאֹמַ קֵּ ד מַ קֵ נִי שָׁ ה׃ אֲ  רֹאֶ
○雅威的话临到我，说： 

○「耶利米，你看见甚么？」 

○我说：「我看见一根杏树枝。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

רדְ ○ ר 名词，单阳附属形 01697 בַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ



ל○ קֵּ ל 名词，单阳附属形 04731 מַ קֵּ  根、木杖 מַ

ד○ קֵ ד 名词，阳性单数 08247 שָׁ קֵ  杏树 שָׁ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 
□1:11 耶和华的话又临到我说：“耶利米，你看见什么？”我说：“我

看见一根杏树枝。” 

□1:11 上主问我：“耶利米呀，你看见什么？”我回答：“一根杏树枝

子。” 
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ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ בְתָּ  אֵ יטַ אוֹת הֵ רְ  לִ
י○ ד-כִּ נִי שֹׁקֵ י-עַל אֲ רִ עֲשֹׂתוֹ׃ דְּבָ  פ לַ
○雅威对我说：「你看得不错； 

○因为我要留意我的话，使它成就。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

תָּ ○ בְ יטַ ב 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03190 הֵ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ



אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 08245 שֹׁקֵ קַ 、留意 שָׁ

注意 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רִ בָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

שֹׂתוֹ○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה 单阳词尾 3 + עֲשׂוֹת שָׂ  做 עָ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:12 耶和华对我说：“你看得不错；因为我留意保守我的话，使得成

就。” 

□1:12 上主说：“不错，我时常警觉(“时常警觉”跟希伯来语“杏树”

发音相近。)，要使我的话实现。” 
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י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ נִית אֵ  לֵאמֹר שֵׁ
ה○ האַ מָ ה תָּ  רֹאֶ
ר○ יר וָאֹמַ נִי נָפוּחַ  סִ ה אֲ  רֹאֶ
נָיו○ נֵי וּפָ פְּ  צָפוֹנָה׃ מִ
○雅威的话第二次临到我说： 

○「你看见甚么？」 

○我说：「我看见一个烧开的锅， 

○它的脸面离开北方(而倾)。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 



ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

יר○ יר 名词，阳性单数 05518 סִ I. 锅；II. 钩、荆 סִ

棘 

 吹 נָפַח 动词，Qal 被动分词单阳 05301 נָפוּחַ ○

נִי 代名词 1 单 00589 נִיאֲ ○  我 אֲ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נָיו●  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 06440 וּפָ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ



附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 

 。ָיו

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ  נֶהפָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 
□1:13 耶和华的话第二次临到我说：“你看见什么？”我说：“我看见

一个烧开的锅，从北而倾。” 

□1:13 上主又问我：“你还看见什么？”我回答：“我看见在北方有一

个滚沸着的锅，向这边倒过来。” 

 

★耶利米书 1 章 14节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
צָּפוֹן○ ח מִ תַ פָּ עָה תִּ רָ  הָ
ץ׃ בֵייֹשְׁ -כָּל עַל○ אָרֶ  הָ
○雅威对我说： 

○「必有灾祸从北方发出， 

○临到这地的一切居民。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לָ לַ  00413 אֵ ל 的停顿型，介系词 יאֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי



פוֹן● צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

ח○ תַ פָּ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 06605 תִּ תַ 解 פָּ
掉、打开 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 在此这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□1:14 耶和华对我说：“必有灾祸从北方发出，临到这地的一切居民。” 

□1:14 他对我说：“将有灾难从北方来，倾倒在这地方所有的居民。 

 

★耶利米书 1 章 15节 

י○ נְנִי כִּ  הִ
א○ כָל קֹרֵ פְּחוֹת-לְ שְׁ לְכוֹת מִ מְ  צָפוֹנָה מַ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
 וּבָאוּ○
נוּ○ ישׁ וְנָתְ אוֹ אִ סְ ח כִּ תַ רֵי פֶּ עֲ לַםִ  שַׁ  יְרוּשָׁ
יהָ -כָּל וְעַל○ יב חוֹמֹתֶ בִ  סָ
י-כָּל וְעַל○ רֵ  יְהוּדָה׃ עָ
○…「看哪，…(…处填入下第二行) 

○我要召北方列国的众族； 

○雅威说： 

○他们要来， 



○各安座位在耶路撒冷城门口， 

○周围攻击她的城墙， 

○又要攻击犹大各城邑。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קֹרֵ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

חוֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוּ●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  给 נָתַ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ א 座位 כִּ סֵּ  כִּ
的附属形也是 א סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

י○ רֵ עֲ ר 名词，复阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 02346 חוֹמֹתֶ  墙壁 חוֹמָ

ה 用附属；חוֹמוֹת 复数附属形也是，חוֹמוֹת 的复数为 חוֹמָ

形 + ֵי + 词尾。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 



□1:15 耶和华说：“看哪，我要召北方列国的众族，他们要来，各安座

位在耶路撒冷的城门口，周围攻击城墙，又要攻击犹大的一切城邑。 

□1:15 因为我要召集北方所有的国家；它们的君王要在耶路撒冷城门和

城墙周围，以及犹大境内各城建立他们的政权。 

 

★耶利米书 1 章 16节 

י○ תִּ רְ י וְדִבַּ טַ פָּ שְׁ ם מִ  אוֹתָ
תָם-כָּל עַל○ עָ  רָ
ר○ שֶׁ זָבוּנִי אֲ רוּ עֲ טְּ ים וַיְקַ ים לֵאלֹהִ רִ חֵ  אֲ
ווּ○ חֲ תַּ י וַיִּשְׁ שֵׂ עֲ מַ ם׃ לְ  יְדֵיהֶ
○我要…向他们宣读我的审判词。…(…处填入下三行) 

○针对这民的一切恶行， 

○就是离弃我，向别神烧香， 

○跪拜自己手所造的， 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 1 单 01696 וְדִ  讲 דָּבַ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם ם 有许多抄本写成 אוֹתָ תָּ ת 它是介系词，אִ  跟. SN)אֵ

854) + 3 复阳词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附属形来；רָ



加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זָבוּנִי○  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05800 עֲ

זַב  离弃、遗弃 עָ

רוּ○ טְּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 06999 וַיְקַ טַ 烧 קָ
香、薰 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ווּ● חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

י○ שֵׂ עֲ מַ ה 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04639 לְ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 
□1:16 至于这民的一切恶，就是离弃我，向别神烧香，跪拜自己手所造

的，我要发出我的判语攻击他们。 

□1:16 我要惩罚我子民所犯一切的罪恶；他们离弃了我，献祭给别的神

明，拜自己的手所造的偶像。 

 

★耶利米书 1 章 17节 

ה○ זֹר וְאַתָּ אְ נֶיךָ  תֶּ תְ תָּ  מָ מְ  וְקַ
תָּ וְדִ ○ רְ ם בַּ יהֶ לֵ ת אֲ ר-כָּל אֵ שֶׁ י אֲ וֶּךָּ  אָנֹכִ צַ  אֲ
ת-אַל○ חַ ם תֵּ נֵיהֶ פְּ  מִ
ן○ ךָ -פֶּ תְּ חִ ם׃ אֲ נֵיהֶ פְ  לִ
○所以你当束腰，起来， 

○将我所吩咐你的一切话都告诉他们； 



○不要因他们惊惶， 

○免得我使你在他们面前惊惶。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

זֹר○ אְ  束腰 אָזַר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00247 תֶּ

נֶיךָ מָ ○ נַיִם 名词，双阳 + 2 单阳词尾 04975 תְ תְ  腰 מָ

נַיִם תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附属形来加词；מָ

尾。 

תָּ ○ מְ 、成立 קוּם 动词，Qal 连续式 2 单阳 06965 וְקַ

兴起 

תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ  讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וֶּךָּ ○ צַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单阳 06680 אֲ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ת○ חַ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02865 תֵּ תַ 、惊惶 חָ

惊慌、沮丧、心烦意乱 

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ



尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「躲 מִ

避、因」。 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ךָ ○ תְּ חִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 02865 אֲ

阳词尾 ת תַ  惊惶、惊慌、沮丧、心烦意乱 חָ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□1:17 所以你当束腰，起来将我所吩咐你的一切话告诉他们。不要因他

们惊惶，免得我使你在他们面前惊惶。 

□1:17 耶利米呀，你要准备好，把我命令你说的一切话告诉他们。你不

要怕他们；不然，我会使你在他们面前更加胆怯。 

 

★耶利米书 1 章 18节 

נִי○ נֵּה וַאֲ תִּ  הִ יּוֹם יךָ נְתַ  הַ
יר○ עִ בְצָר לְ עַמּוּד מִ זֶל וּלְ רְ ת וּלְחֹמוֹת בַּ  נְחֹשֶׁ
ץ-כָּל-עַל○ אָרֶ י הָ כֵ לְ מַ יהָ  יְהוּדָה לְ רֶ שָׂ נֶיהָ  לְ כֹהֲ  לְ
עַם○ ץ׃ וּלְ אָרֶ  הָ
○看哪，我今日使你成为 

○坚城、铁柱、铜墙， 

○攻击全地和犹大的君王、首领、祭司， 

○并地上的众民。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יךָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 

יר● עִ יר 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05892 לְ 城 עִ
邑 

ר○ צָ בְ ר 名词，阳性单数 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

מּוּד○ עַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05982 וּלְ

属形 מּוּד  柱 עַ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

חֹמוֹת○ 名词，复阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02346 וּלְ

附属形 ה  墙壁 חוֹמָ

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ רֶ  地 אֶ  ץאֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

יהָ ○ רֶ שָׂ 名词，复阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 08269 לְ

尾 ר ר 王子、统治者 שַׂ ים 的复数为 שַׂ רִ 复数附属形，שַׂ

为 י רֵ  。用附属形来加词尾；שַׂ

נֶיהָ ○ כֹהֲ 名词，复阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 03548 לְ

尾 ן ן 祭司 כֹּהֵ נִים 的复数为 כֹּהֵ  复数附属形为，כֹּהֲ



נֵי  。用附属形来加词尾；כֹּהֲ

ם● עַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05971 וּלְ

属形 ם  百姓 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□1:18 看哪，我今日使你成为坚城、铁柱、铜墙，与全地，和犹大的君

王、首领、祭司，并地上的众民反对。 

 

★耶利米书 1 章 19节 

מוּ○ חֲ יךָ  וְנִלְ לֶ לוּ-וְלֹא אֵ ךְ  יוּכְ  לָ
י○ ךָ -כִּ תְּ נִי אִ  אֲ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ךָ׃○ ילֶ צִּ הַ  פ לְ
○他们要攻击你，却不能胜过你； 

○因为我与你同在， 

○…这是雅威的话语。(…处填入下行) 

○要拯救你； 

[字汇分析] 

מוּ● חֲ ם 动词，Nif'al 连续式 3 复 03898 וְנִלְ חַ 、攻击 לָ

打仗 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

לוּ○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03201 יוּכְ
够 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给，往，向，归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ךָ ● ילֶ צִּ הַ ילְ  05337 לְ צִּ הַ ，动词 + לְ  的停顿型，介系词 ךָ לְ

Hif'il 不定词附属形 + 2 单阳词尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:19 他们要攻击你，却不能胜你，因为我与你同在，要拯救你。这是

耶和华说的。” 

□1:18-19 耶利米呀，你听！犹大全国上下──君王、官长、祭司，和

人民都要攻击你。但是，我今天要赐给你力量抵抗他们；你会像堡垒、

铁柱、铜墙一样坚强。他们不能击败你；因为我与你同在，要解救你。

我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 2 章 1 节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我，说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□2:1 耶和华的话临到我说： 

□2:1 上主吩咐我 

 

★耶利米书 2 章 2 节 

לֹךְ ○ אתָ  הָ רָ אָזְנֵי וְקָ לַםִ  בְ  לֵאמֹר יְרוּשָׁ
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
תִּי○ רְ ךְ  זָכַ ד לָ סֶ יִךְ  חֶ  נְעוּרַ
בַת○ יִךְ  אַהֲ לוּלֹתָ  כְּ
ךְ ○ תֵּ כְ י לֶ רַ דְבָּר אַחֲ מִּ  בַּ
ץ○ רֶ אֶ  זְרוּעָה׃ לֹא בְּ
○你去在耶路撒冷的耳边喊叫说， 

○雅威如此说： 

○我记得你年少时的恩爱， 

○新婚时的爱情， 

○你怎样在旷野，…跟随我。(…处填入下行) 

○在未开垦之地 

[字汇分析] 

לֹךְ ● לַ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ  行走、去 ךְ הָ

אתָ ○ רָ א 动词，Qal 连续式 2 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְ
朵 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 הכֹּ●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● תִּ רְ  纪念 זָכַר 动词，Qal 完成式 1 单 02142 זָכַ

ךְ ○ ，给，往，向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ד○ סֶ ד 名词，单阳附属形 02617 חֶ סֶ 良善、慈爱、忠 חֶ

诚 

יִךְ ○ ים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 05271 נְעוּרַ 、幼年 נְעוּרִ

年少时 ים י 为复数，复数附属形为 נְעוּרִ ；(未出现)נְעוּרֵ

用附属形来加词尾。 

ת● בַ ה 名词，单阴附属形 00160 אַהֲ בָ  爱 אַהֲ

יִךְ ○ לוּלֹתָ יִךְ  03623 כְּ לוּלֹתַ  的停顿型，名词，复阴 + 2 כְּ



单阴词尾  ְּהכ ה 订婚 לוּלָ לוּלָ לוּלוֹת 的复数为 כְּ 未出)כְּ

现)，复数附属形也是 לוּלוֹת  ֵי + 用附属形；(未出现)כְּ
+ 词尾。 

ךְ ● תֵּ כְ ת 动词，Qal 不定词附属形 01980 לֶ כֶ 单 2 + לֶ
阴词尾  ְך לַ  行走、去 הָ

י○ רַ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单词尾 1 + אַחַ 后面、跟 אַחַ

著 ר י 用复数附属形 אַחַ רֵ  + ִי 来加词尾。 1 单词尾 אַחֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ע 动词，Qal 被动分词单阴 02232 זְרוּעָ 、播种 זָרַ

栽种 
□2:2“你去向耶路撒冷人的耳中喊叫说，耶和华如此说：‘你幼年的

恩爱，婚姻的爱情，你怎样在旷野，在未曾耕种之地跟随我，我都记得。 

□2:2 向耶路撒冷的居民这样说：我记得，你年轻时对我多么情深！蜜

月期间，你多么爱我！你和我走过荒野，经过没有耕种的地方。 

 

★耶利米书 2 章 3 节 

ל קֹדֶשׁ○ אֵ רָ יהוָה יִשְׂ  לַ
ית○ אשִׁ בוּאָתֹה רֵ  תְּ
יו-כָּל○ לָ מוּ אֹכְ שָׁ  יֶאְ
עָה○ בֹא רָ יהֶם תָּ לֵ  אֲ
ם○  פ יְהוָה׃-נְאֻ
○那时以色列归雅威为圣， 

○作为初熟的土产； 

○凡吞吃他的必算为有罪， 

○灾祸必临到他们； 



○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ●

圣 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ  开始、首要 רֵ

בוּאָתֹה○ בוּאָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08393 תְּ 出 תְּ
产、生产、岁入、税收 בוּאָה בוּאַת 的附属形为 תְּ 用；תְּ

附属形来加词尾。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00398 אֹכְ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

מוּ○ שָׁ מוּ 00816 יֶאְ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֶאְ

3 复阳 ם ם אָשֵׁ  视为有罪、犯罪 אָשַׁ

ה● עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、灾难、痛苦 רָ

不幸 

בֹא○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

进入 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ



ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:3 那时以色列归耶和华为圣，作为土产初熟的果子，凡吞吃它的必

算为有罪，灾祸必临到他们。这是耶和华说的。’” 

□2:3 以色列啊，你是我神圣的子民，是专属于我，是初熟的果子。谁

伤害你，我就降灾祸给谁。我──上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 2 章 4 节 

עוּ○ מְ  יְהוָה-דְבַר שִׁ
ית○ פְּחוֹת-וְכָל יַעֲקֹב בֵּ שְׁ ית מִ ל׃ בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
○…你们当听雅威的话。(…处填入下行) 

○雅各家、以色列家的各族啊， 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 לכֹּ 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

חוֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□2:4 雅各家、以色列家的各族啊，你们当听耶和华的话。 

□2:4 雅各的后代，以色列的各支族啊，你们要听上主的话！ 

 

★耶利米书 2 章 5 节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ה○ יכֶם צְאוּמָּ -מַ בוֹתֵ וֶל בִּי אֲ  עָ
י○ קוּ כִּ חֲ י רָ לָ עָ כוּ מֵ י וַיֵּלְ רֵ בֶל אַחֲ הֶ  הַ
לוּ׃○ בָּ  וַיֶּהְ
○雅威如此说： 

○你们的列祖见我有甚么不义， 

○竟远离我，随从虚无(的神)， 

○自己成为虚妄呢？ 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

אוּ○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04672 מָּ צָ  找到 מָ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

י○ 与、在、用、藉 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

著 

וֶל○ ה 名词，阳性单数 05766 עָ וְלָ  不公义 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קוּ○ חֲ ק 动词，Qal 完成式 3 复 07368 רָ חַ  远离 רָ

י○ לָ עָ י 05921 מֵ לַ עָ ן 的停顿型，介系词 מֵ ל 介系词 + מִ  עַ
+ 1 单词尾 ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词 עֲ

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ל○ בֶ הֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01892 הַ בֶ 、蒸气 הֶ

气息 

לוּ● בָּ לוּ 01891 וַיֶּהְ בְּ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֶּהֶ

复阳 ל בַ  行事虚妄 הָ
□2:5 耶和华如此说：“你们的列祖见我有什么不义，竟远离我，随从

虚无的神，自己成为虚妄的呢？ 

□2:5 上主这样说：究竟你们的祖先发现我有什么不对，他们竟离弃了



我，去跟从虚无的偶像，使自己成为虚无。 
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רוּ וְלֹא○  אָמְ
לֶה יְהוָה אַיֵּה○ עֲ מַּ נוּ הַ ץ אֹתָ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
יךְ ○ מּוֹלִ נוּ הַ דְבָּר אֹתָ מִּ  בַּ
ץ○ רֶ אֶ בָה בְּ רָ ה עֲ  וְשׁוּחָ
ץ○ רֶ אֶ יָּה בְּ וֶת צִ מָ לְ  וְצַ
ץ○ רֶ אֶ בַר-לֹא בְּ ישׁ בָּהּ עָ  אִ
ב-וְלֹא○ ם׃ אָדָם יָשַׁ  שָׁ
○他们并不说： 

○那领我们从埃及地上来，…的雅威在哪里呢？(…处填入下五行) 

○引导我们走过旷野、 

○荒凉有坑洞之地、 

○干旱死荫之地、 

○无尊贵的人经过、…之地(…处填入下行) 

○也无卑微的人在那里居住 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

 在哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה●

上帝的名字 הוהי 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה○ לֶ עֲ מַּ ה 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05927 הַ לָ  עָ
生长、上去、升高 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ



צְ ○ יִםמִ יִם 04714 רָ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

יךְ ● מּוֹלִ ךְ  动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ
往来、行走、去 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ה○ בָ רָ ה 名词，阴性单数 06160 עֲ בָ רָ 、荒地、沙漠 .1 עֲ

旷野；2. 专有名词：亚拉巴 这个字也可当作专有名

词，地名，「亚拉巴」。 

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07745 וְשׁוּחָ  坑 שׁוּחָ

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 06723 צִ  干燥 צִ

וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06757 וְצַ מָ לְ 死 צַ
荫 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

הּ○ 、与、在、用 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

藉著 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□2:6 他们也不说，那领我们从埃及地上来，引导我们经过旷野、沙漠

有深坑之地，和干旱死荫、无人经过、无人居住之地的耶和华在哪里呢？ 

□2:6 虽然我救他们脱离埃及，领他们经过荒野：崎岖不平的沙漠，干

旱惊险的旷野，没有人烟足迹，他们仍然不理我。 

 

★耶利米书 2 章 7 节 

יא○ כֶם וָאָבִ תְ ל אֶ ץ-אֶ רֶ ל אֶ מֶ רְ כַּ  הַ
כֹל○ אֱ יָהּ לֶ רְ  וְטוּבָהּ פִּ
בֹא○ אוּ וּוַתָּ מְּ טַ ת וַתְּ י-אֶ צִ  אַרְ
י○ תִ לָ ם וְנַחֲ תֶּ מְ ה׃ שַׂ בָ תוֹעֵ  לְ
○我领你们进入肥美之地， 

○使你们得吃其中的果实和美物； 

○但你们进入时却玷污我的地， 

○使我的产业成为可憎的。 

[字汇分析] 

יא● 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 1 单 00935 וָאָבִ

进入 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ל○ מֶ רְ כַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03759 הַ מֶ רְ  果园 כַּ

כֹל● אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

יָהּ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06529 פִּ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ



הּ○  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 02898 וְטוּבָ

用附属形；(未出现)טוּב 的附属形也是 טוּב 美物 טוּב

来加词尾。 

בֹאוּ● 来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 2 复阳 00935 וַתָּ

入 

אוּ○ מְּ טַ א 动词，Pi'el 叙述式 2 复阳 02930 וַתְּ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ צִ ץ 名词，单阴 + 1 单词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 用 אֶ
基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

י● תִ לָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ

לָ  לָה 产业 הנַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ם○ תֶּ מְ ים 动词，Qal 完成式 2 复阳 07760 שַׂ 、放、置 שִׂ

立 

ה○ בָ תוֹעֵ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08441 לְ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 
□2:7 我领你们进入肥美之地，使你们得吃其中的果子和美物。但你们

进入的时候，就玷污我的地，使我的产业成为可憎的。 

□2:7 我把他们带到肥沃的土地去，让他们享受土产和美物。但他们糟

蹋了我的土地，污染了我赐给他们的地方。 

 

★耶利米书 2 章 8 节 

כֹּ○ נִיםהַ רוּ לֹא הֲ  יְהוָה אַיֵּה אָמְ
י○ שֵׂ ה וְתֹפְ תּוֹרָ  יְדָעוּנִי לֹא הַ
ים○ רֹעִ עוּ וְהָ שְׁ י פָּ  בִ
ים○ יאִ נְּבִ עַל נִבְּאוּ וְהַ בַּ  בַ
י○ רֵ לוּ-לֹא וְאַחֲ כוּ׃ יוֹעִ לָ  הָ



○祭司都不说，雅威在哪里呢？ 

○传讲律法的都不认识我， 

○官长违背我， 

○先知藉巴力说预言， 

○随从无益的(神)。 

[字汇分析] 

נִים● כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 00346 אַיֵּה○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יוְ ● שֵׂ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 08610 תֹפְ

阳附属形 ׂפַש  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

律法 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּנִי○  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 03045 יְדָ

 知道 יָדַע

ים● רֹעִ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07462 וְהָ

动分词复阳 ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作 רָ

名词「官长」解。 

עוּ○ שְׁ ע 动词，Qal 完成式 3 复 06586 פָּ שַׁ  背逆 פָּ

י○ 与、在、用、藉 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ



著 

ים● יאִ נְּבִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05030 וְהַ

数 יא  先知 נָבִ

אוּ○ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 05012 נִבְּ  预言 נָבָ

ל○ עַ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01168 בַ

ל עַ 巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地 בַּ

区最重要的神明。 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03276 יוֹעִ 获 יָעַ
益、得利 

כוּ○ לָ כוּ 01980 הָ לְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 הָ

ךְ  לַ  往来、行走、去 הָ
□2:8 祭司都不说：‘耶和华在哪里呢？’传讲律法的都不认识我，官

长违背我，先知藉巴力说预言，随从无益的神。” 

□2:8 祭司从来不问：上主在哪里？我的祭司不认识我。统治者背叛我；

先知奉巴力的名说预言，拜毫无用处的偶像。 

 

★耶利米书 2 章 9 节 

ן○ כֵ יב עֹד לָ כֶם אָרִ תְּ  אִ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ת○ נֵי-וְאֶ נֵיכֶם בְּ יב׃ בְ  אָרִ
○…我因此必与你们争辩，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○也必与你们的子孙争辩。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ



这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עֹד○

יב○ יב 动词，Qal 未完成式 1 单 07378 אָרִ 、争辩 רִ

争讼 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

יב○ יב 动词，Qal 未完成式 1 单 07378 אָרִ 、争辩 רִ

争讼 
□2:9 耶和华说：“我因此必与你们争辩，也必与你们的子孙争辩。 

□2:9 所以，我──上主要再控告自己的子民；我要指控他们的后代。 

 



★耶利米书 2 章 10节 

י○ רוּ כִּ בְ יֵּי עִ יִּים אִ תִּ אוּ כִ  וּרְ
דָר○ חוּ וְקֵ לְ בּוֹנְנוּ שִׁ תְ אֹד וְהִ  מְ
אוּ○ ן וּרְ ה הֵ יְתָ זֹאת׃ הָ  כָּ
○你们且过到基提海岛去察看， 

○打发人往基达去留心查考， 

○看曾有过像这样的事没有。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 05674 עִ בַ 、经过、离开 עָ

拿走、违犯 

יֵּי○ י 名词，复阳附属形 00339 אִ  沿海、海边 אִ

יִּים○ תִּ י 专有名词，族名，阳性复数 03794 כִ תִּ  基提 כִּ

「基提」是地中海海岛的总称。 

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

דָר● דָר 专有名词，地名 + וְ 连接词 06938 וְקֵ  基达 קֵ

חוּ○ לְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 07971 שִׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

בּוֹנְנוּ○ תְ 动词，Hitpolel 祈使式 + וְ  连接词 00995 וְהִ

复阳 ין  分辨、了解、明白 בִּ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ן○ ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 



זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ
这个 
□2:10 你们且过到基提海岛去察看，打发人往基达去留心查考，看曾有

这样的事没有？ 

□2:10 你们往西到基提岛看一看！你们派人往东到基达查一查！你们就

知道，天下从没有发生这种事： 

 

★耶利米书 2 章 11节 

יר○ ימִ הֵ לֹ גּוֹי הַ יםאֱ  הִ
ה○ מָּ ים לֹא וְהֵ לֹהִ  אֱ
י○ מִּ יר וְעַ מִ בוֹדוֹ הֵ יל׃ בְּלוֹא כְּ  יוֹעִ
○岂有一国换了它的神吗？ 

○其实这些不是神！ 

○但我的百姓将其荣耀换了那无益的神。 

[字汇分析] 

יר● ימִ הֵ  动词，Hif'il 完成式 3 + הַ  疑问词 03235 הַ

单阳 ר  交换、进入 יָמַ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

הוְ ● מָּ ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

在此作指示代名词解，意思是「那些、这些」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י● מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ  עַ
百姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יר○ מִ  改变 מוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 04171 הֵ



בוֹדוֹ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

לוֹא○  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03276 יוֹעִ 获 יָעַ
益、得利 
□2:11 岂有一国换了他的神吗？其实这不是神！但我的百姓将他们的荣

耀换了那无益的神。 

□2:11 虽然偶像不是真神，没有任何国家更换过自己的神明；但我的子

民竟把赐荣耀给他们的上帝跟毫无用处的偶像调换。 

 

★耶利米书 2 章 12节 

יִם שֹׁמּוּ○ מַ  זֹאת-עַל שָׁ
רוּוְשַׂ ○ בוּ עֲ רְ אֹד חָ  מְ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○诸天哪，要因此震惊， 

○颤栗，极其凄凉！ 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ם 动词，Qal 祈使式复阳 08074 שֹׁמּוּ● מֵ 离弃、荒 שָׁ

凉、惊骇、昏迷 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

רוּ● עֲ עַ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08175 וְשַׂ  רשָׂ
打颤、惧怕、毛发直竖 

בוּ○ רְ ב 动词，Qal 祈使式复阳 02717 חָ רַ  变荒废 חָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属



形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□2:12 诸天哪，要因此惊奇，极其恐慌，甚为凄凉。这是耶和华说的。 

□2:12 我要使诸天战栗恐惧，惊惶失措。 

 

★耶利米书 2 章 13节 

י○ יִם-כִּ תַּ עוֹת שְׁ ה רָ שָׂ י עָ מִּ  עַ
י○ זְבוּ אֹתִ קוֹר עָ יִם מְ יִּים מַ  חַ
צֹב○ חְ ם לַ הֶ  בֹּארוֹת לָ
ים בֹּארֹת○ רִ בָּ ר נִשְׁ שֶׁ לוּ-לֹא אֲ יִם׃ יָכִ מָּ  הַ
○因为我的百姓做了两件恶事， 

○就是离弃我这活水的泉源， 

○为自己凿出池子， 

○是破裂不能储水的池子。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

עוֹת○ ה 名词，阴性复数 07451 רָ עָ 邪恶、灾难、痛 רָ

苦、不幸 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ 用 עַ
基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

י● ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

זְבוּ○ זַב 动词，Qal 完成式 3 复 05800 עָ 离弃、遗 עָ



弃 

קוֹר○ קוֹר 名词，单阳附属形 04726 מְ  泉源 מָ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

צֹב● חְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02672 לַ

ב צַ  凿、挖掘 חָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 水池、井 בֹּאר 名词，阳性复数 00877 בֹּארוֹת○

、水池 בֹּאר 名词，阳性复数，短写法 00877 בֹּארֹת●

井 

ים○ רִ בָּ ר 动词，Nif'al 分词复阳 07665 נִשְׁ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ 、盛 כּוּל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03557 יָכִ

装、抓住 

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ
□2:13 因为我的百姓作了两件恶事，就是离弃我这活水的泉源，为自己

凿出池子，是破裂不能存水的池子。” 

□2:13 因为我的子民犯了双重的罪：他们离弃我──活水的泉源；他们

挖掘不能蓄水的水池。 

 

★耶利米书 2 章 14节 

בֶד○ עֶ ל הַ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ יד-אִ יִת יְלִ  הוּא בַּ



דּוּעַ ○ יָה מַ ז׃ הָ בַ  לָ
○以色列是仆人吗？ 

○它是家中生的奴仆吗？ 

○为何成为掠物呢？ 

[字汇分析] 

ד● בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  疑问词 05650 הַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

יד○ יד 形容词，单阳附属形 03211 יְלִ  出生 יָלִ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  房屋 בַּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

דּוּ● דּוּעַ  疑问副词 04069 עַ מַ  为什么 מַ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לָ  掠物 בַּ
□2:14 以色列是仆人吗？是家中生的奴仆吗？为何成为掠物呢？ 

□2:14 以色列是奴隶吗？是生而为奴的吗？为什么敌人要追捕他呢？ 

 

★耶利米书 2 章 15节 

יו○ לָ גוּ עָ אֲ ים יִשְׁ רִ פִ נוּ כְ  קוֹלָם נָתְ
יתוּ○ צוֹ וַיָּשִׁ שַׁ  אַרְ הלְ  מָּ
יו○ רָ ה עָ תֻ י נִצְּ לִ בְּ ב׃ מִ  יֹשֵׁ
○少壮狮子向它咆哮，大声吼叫， 

○使它的地荒凉； 

○它的城邑也都焚烧，无人居住。 

[字汇分析] 

יו● לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ



起来变成 ָיו。 

גוּ○ אֲ אַג 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07580 יִשְׁ  咆哮 שָׁ

ים○ רִ פִ יר 名词，阳性复数 03715 כְ פִ  少壮狮子 כְּ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ם○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

יתוּ● ית 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07896 וַיָּשִׁ 、置、放 שִׁ

定 

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ  荒废 שַׁ

יו● רָ יר 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05892 עָ יר 城邑 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עִ

变成 ָיו。 

ה○ תֻ ה 这是写型 03341 נִצְּ תָ תוּ 和读型 נִצְּ 。的混合型 נִצְּ

按读型，它是动词，Nif'al 完成式 3 复 ת 著火 如 יָצַ

按写型 ה תָ  。它是动词，Nif'al 完成式 3 单阴，נִצְּ

י○ לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 否定的副词 + מִ לִ  不、败坏 בְּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 
□2:15 少壮狮子向他咆哮，大声吼叫，使他的地荒凉；城邑也都焚烧，

无人居住。 

□2:15 敌人像狮子向他张牙咆哮；敌人使他的良田变成荒野，使他的城

邑成为废墟，无人居住。 
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נֵי-גַּם○ נְסֵ  נֹף-בְּ פַּ חְ  וְתַ
עוּךְ ○ דְקֹד׃ יִרְ  קָ
○挪弗人和答比匿人 

○也打破(你的)头顶。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 挪弗 נֹף 专有名词，地名 05297 נֹף○

נְסֵ ○ פַּ חְ נֵס 这是写型 08471 וְתַ פְּ חְ ס 和读型 וְתַ נְחֵ פַּ חְ 的 וְתַ
混合型。按读型，它是连接词 ְו + 专有名词，地名 

ס נְחֵ פַּ חְ  答比匿 תַּ

עוּךְ ● 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 2 单阴 07489 יִרְ

词尾 ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ

דְקֹד○ קֹד 名词，阳性单数 06936 קָ דְ  头顶、头 קָ
□2:16 挪弗人和答比匿人也打破你的头顶。 

□2:16 挪弗人和答比匿人敲破了他的头颅。 

 

★耶利米书 2 章 17节 

לוֹא○ ה זֹאת-הֲ שֶׂ עֲ ךְ -תַּ  לָּ
זְבֵךְ ○ ת עָ יִךְ  יְהוָה-אֶ לֹהַ  אֱ
עֵת○ ךְ  בְּ יכֵ ךְ׃ מוֹלִ דָּרֶ  בַּ
○这不是你自己招惹的吗？ 

○(不是)因…你离弃了雅威―你的上帝吗？(…处填入下行) 

○他引你行路的时候， 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ



ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ךְ ● זְבֵ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阴词 05800 עָ

尾 זַב  离弃、遗弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 והיה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יִךְ ○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת● עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ךְ ○ יכֵ 动词，Hif'il 分词单阳 + 2 单阴词 01980 מוֹלִ

尾  ְך לַ  去、来 הָ

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 בַּ רֶ דֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ
□2:17 这事临到你身上，不是你自招的吗？不是因耶和华你上帝引你行

路的时候，你离弃他吗？ 

□2:17 以色列啊，你自己招来这灾祸！当我一路带领你的时候，你离弃

了我──上主、你的上帝。 
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ה○ תָּ ה וְעַ ךְ -מַ ךְ  לָּ דֶרֶ יִם לְ רַ צְ  מִ
תּוֹת○ שְׁ י לִ חוֹר מֵ  שִׁ



ה○ ךְ  לָּךְ -וּמַ דֶרֶ  אַשּׁוּר לְ
תּוֹת○ שְׁ י לִ ר׃ מֵ  נָהָ
○现今你为何在埃及路上 

○喝西曷的水呢？ 

○你为何在亚述路上 

○喝大河的水呢？ 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01870 לְ 道 דֶּרֶ
路 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

תּוֹת● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

חוֹר○ יחוֹר 专有名词，河流名，短写法 07883 שִׁ  西曷 שִׁ

西曷是尼罗河的一条支流。 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01870 לְ 道 דֶּרֶ
路 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

תּוֹת● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ



י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ר○ ר 名词，阳性单数 05104 נָהָ  河 נָהָ
□2:18 现今你为何在埃及路上要喝西曷的水呢？你为何在亚述路上要

喝大河的水呢？ 

□2:18 现在你到埃及去有什么益处？想喝尼罗河的水吗？你到亚述去

有什么好处？想喝幼发拉底河的水吗？ 
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רֵךְ ○ יַסְּ ךְ  תְּ תֵ עָ  רָ
יִךְ ○ בוֹתַ שֻׁ ךְ  וּמְ חֻ  תּוֹכִ
י○ י וּדְעִ אִ  וּרְ
י○ ע-כִּ ר רַ  וָמָ
זְבֵךְ ○ ת עָ יִךְ  יְהוָה-אֶ לֹהָ  אֱ
י וְלֹא○ דָּתִ חְ יִךְ  פַ לַ  אֵ
ם○ דֹנָי-נְאֻ בָאוֹת׃ יְהוִה אֲ  צְ
○你自己的恶必惩治你， 

○你背道的事必责备你。 

○由此可知可见， 

○…实为恶事，为苦事。(…处填入下二行) 

○你离弃雅威―你的上帝， 

○不存敬畏我的心， 

○这是万军之主―上帝的话语。 

[字汇分析] 

ךְ ● רֵ יַסְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 2 单 03256 תְּ

阴词尾 ר  指教、管教 יָסַ

ךְ ○ תֵ עָ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附属形来；רָ

加词尾。 

יִךְ ● בוֹתַ שֻׁ 名词，复阴 + 2 单阴 + וְ  连接词 04878 וּמְ

词尾 ה שׁוּבָ ה 背叛、转离 מְ שׁוּבָ שׁוּבוֹת 的复数为 מְ 未出)מְ



现)，复数附属形也是 שׁוּבוֹת  ֵי + 用附属形；(未出现)מְ
+ 词尾。 

ךְ ○ חֻ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阴 + 2 03198 תּוֹכִ

单阴词尾 ח  断定是非、判断、证明 יָכַ

י● עִ ע 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 03045 וּדְ  יָדַ
知道 

י○ אִ אָה 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ ע 形容词，阳性单数 07451 רַ 邪恶的、灾祸的 在 רַ

此作名词解，意思是「恶事」。 

ר○ ר 04751 וָמָ 形容词，阳 + וְ 的停顿型，连接词 וָמַ

性单数 ר  。苦的 在此作名词解，意思是「苦事」 מַ

ךְ ● זְבֵ זֹב 动词，Qal 不定词附属形 05800 עָ 单 2 + עֲ
阴词尾 זַב  离弃、遗弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יִךְ ○ לֹהָ יִךְ  00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 אֱ

阴词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数 אֱ

附属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 אוְלֹ●

י○ דָּתִ חְ דָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 06345 פַ חְ 惊惶害 פַּ

怕 דָּה חְ דַּת 的附属形为 פַּ חְ 用附属形来加词；(未出现)פַּ

尾。 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ 、向、往 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於下面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□2:19 你自己的恶必惩治你，你背道的事必责备你；由此可知可见，你

离弃耶和华你的上帝，不存敬畏我的心，乃为恶事、为苦事。这是主万

军之耶和华说的。” 

□2:19 你自己的罪恶要惩罚你；你的叛逆要控告你。你将体会并明白：

离弃了我──上主、你的上帝，不敬畏我，是多么严重的罪！我──至

高的上主、万军的统帅这样宣布了。 
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י○ עוֹלָם כִּ י מֵ תִּ רְ בַ לֵּךְ  שָׁ  עֻ
י○ תִּ קְ יִךְ  נִתַּ רֹתַ  מוֹסְ
י○ רִ עֱבֹד לֹא וַתֹּאמְ  אֶ
י○ עָה-כָּל-עַל כִּ ה גִּבְ ת גְּבֹהָ חַ נָן עֵץ-כָּל וְתַ עֲ  רַ
 זֹנָה׃ צֹעָה אַתְּ ○
○你在古时折断你的轭， 

○解开你的绳索。 

○你说：我必不事奉(雅威)； 

○在各高冈上、各青翠树下 

○你屈身行淫。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

י○ תִּ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 07665 שָׁ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 这个字 LXX 用 2 单

阴：「你打断」。 

ךְ ○ לֵּ 的 עֹל 轭 עֹל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05923 עֻ
附属形也是 עֹל；用附属形来加词尾。 

י● תִּ קְ  折断 קנָתַ  动词，Pi'el 完成式 1 单 05423 נִתַּ

יִךְ ○ רֹתַ ר 名词，复阳 + 2 单阴词尾 04147 מוֹסְ 绳 מוֹסֵ
索 ר ים 虽为阳性名词，复数有阳性 מוֹסֵ רִ  (未出现)מוֹסְ

和 阴性 רוֹת רוֹת。两种形式 מוֹסֵ רוֹת 的附属形是 מוֹסֵ ；מֹסְ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

י● רִ ר 动词，Qal 叙述式 2 单阴 00559 וַתֹּאמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹד○ עֱ בוֹר 这是写型，其读型为 05674 אֶ עֱ ，按读型。אֶ



它是动词，Qal 未完成式 1 单 ר בַ 经过、离开、拿 עָ

走、违犯 如按写型 בֹד עֱ ד 它是动词，אֶ בַ  ,工作、服事)עָ

SN 5647)的 Qal 未完成式 1 单 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

הגְּ○  高的 גָּבֹהַּ  形容词，阴性单数 01364 בֹהָ

ת○ חַ ת 介系词 + וְ  连接词 08478 וְתַ חַ  在…下面 תַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

נָן○ עֲ נָן 形容词，阳性单数 07488 רַ עֲ  青翠的 רַ

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ●  你、你 אַתָּ

הצֹ○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 06808 עָ עָ 、弯腰 צָ

屈身、点头 

 行淫 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זֹנָה○
□2:20“我在古时折断你的轭，解开你的绳索，你说：‘我必不侍奉耶

和华。’因为你在各高冈上、各青翠树下屈身行淫（或作“我在古时折

断你的轭，解开你的绳索，你就说：‘我必不侍奉别神。’谁知你在各

高冈上、各青翠树下仍屈身行淫。”）。 

□2:20 至高的上主说：以色列啊，你早就拒绝了我的权威；你不服从我，

不敬拜我。你在每一座山头上，每一棵绿树下，留下了跪拜繁殖神明的

痕迹。 
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י○ יךְ  וְאָנֹכִ תִּ עְ ק נְטַ  שֹׂרֵ
ת זֶרַע כֻּלֹּה○ מֶ  אֱ
יךְ ○ תְּ  וְאֵ כְ פַּ י נֶהְ י לִ גֶּפֶן סוּרֵ יָּה׃ הַ רִ  נָכְ
○我栽你是上等的葡萄树， 

○全然是真种子； 

○你怎么向我变为外邦葡萄树的坏枝子呢？ 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יךְ ○ תִּ עְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阴词 05193 נְטַ

尾 ע  栽植、固定 נָטַ

ק○ ק 名词，阳性单数 08321 שֹׂרֵ 、上等的葡萄树 שֹׂרֵ

上等葡萄 

לֹּה● 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  种子 זֶרַ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 

יךְ ● ה 连接词 + 惊叹词 00349 וְאֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 、如何 אֵ

怎么 

פַּ ○ תְּ נֶהְ ךְ  动词，Nif'al 完成式 2 单阴 02015 כְ פַ 转 הָ
变、推翻、倾覆 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

י○ 离开的、转离 סוּר 形容词，复阳附属形 05494 סוּרֵ

的 



ן○ גֶּפֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01612 הַ 葡萄、葡 גֶּפֶ

萄树 

יָּה○ רִ י 形容词，阴性单数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 在此作名词解，指「外人、外邦人」。 
□2:21 然而我栽你是上等的葡萄树，全然是真种子，你怎么向我变为外

邦葡萄树的坏枝子呢？ 

□2:21 我栽种你，像栽种特选的果树，用的是最好的葡萄种；但你竟变

了种！你成为劣等、毫无价值的野葡萄树。 
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י○ ם כִּ י-אִ סִ בְּ כַ ר תְּ נֶּתֶ בִּי בַּ רְ ית לָךְ -וְתַ  בֹּרִ
ם○ תָּ וֹנֵךְ  נִכְ נַי עֲ פָ  לְ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○你虽用硷、多用肥皂洗濯， 

○你罪孽的痕迹仍然在我面前显出。 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

י○ סִ בְּ כַ ס 动词，Pi'el 未完成式 2 单阴 03526 תְּ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

ר○ נֶּתֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05427 בַּ

ר  肥皂、硷 נֶתֶ

י○ בִּ רְ  动词，Hif'il 未完成式 2 + וְ  连接词 07235 וְתַ

单阴 ה בָ  多、变多 רָ

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ית○ ית 名词，阴性单数 01287 בֹּרִ  肥皂、硷 בֹּרִ



ם● תָּ ם 动词，Nif'al 分词单阳 03799 נִכְ תַ  弄脏 כְּ

וֹנֵךְ ○ וֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□2:22 你虽用碱、多用肥皂洗濯，你罪孽的痕迹仍然在我面前显出。这

是主耶和华说的。 

□2:22 纵使你用碱、用肥皂洗涤，我仍然看得出你罪恶的污渍。 
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יךְ ○ י אֵ רִ  תֹּאמְ
י לֹא○ אתִ מֵ י נִטְ רֵ ים אַחֲ לִ עָ בְּ לַ  לֹא הַ יהָ תִּ  כְ
י○ אִ כֵּךְ  רְ גַּיְא דַרְ י בַּ ה דְּעִ ית מֶ שִׂ  עָ
ה○ רָ כְ לָּה בִּ כֶת קַ רֶ שָׂ ׃ מְ יהָ כֶ  דְּרָ
○你怎能说： 



○我没有玷污、没有随从众巴力？ 

○看看你在谷中所行，思想你所做的如何。 

○你是快行的独峰驼，狂奔乱闯。 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

י○ רִ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阴 00559 תֹּאמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ אתִ מֵ א 动词，Nif'al 完成式 1 单 02930 נִטְ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ים○ לִ עָ בְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  巴力 בַּ

巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最重要的

神明。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 1 单 01980 הָ לַ  去、来 הָ

י● אִ אָה 动词，Qal 祈使式单阴 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ךְ ○ כֵּ ךְ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 01870 דַרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

גַּיְא○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01516 בַּ

 谷 גַּיְא

י○ עִ ע 动词，Qal 祈使式单阴 03045 דְּ  知道 יָדַ

ה○ ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

ית○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה● רָ כְ ה 名词，阴性单数 01072 בִּ רָ כְ  骆驼 בִּ



ה○ לָּ ל 形容词，阴性单数 07031 קַ  迅速的 קַ

ת○ כֶ רֶ שָׂ ךְ  动词，Pi'el 分词单阴 08308 מְ רַ  扭曲 שָׂ

יהָ ○ כֶ ךְ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 01870 דְּרָ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 
□2:23 你怎能说：‘我没有玷污、没有随从众巴力？’你看你谷中的路，

就知道你所行的如何。你是快行的独峰驼，狂奔乱走； 

□2:23 你怎能说没有玷污自己，从未拜过巴力呢？看看你留在山谷间的

脚印，回想你做了些什么。你简直像到处狂奔的野骆驼， 
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ה○ רֶ ד פֶּ מֻּ דְבָּר לִ  מִ
וּ בְּאַוַּת○ שָׁ פָה נַפְ אֲ  רוּחַ  שָׁ
הּ○ נָתָ אֲ י תַּ נָּה מִ יבֶ  יְשִׁ
יהָ -כָּל○ שֶׁ קְ בַ  יִיעָפוּ לֹא מְ
הּ○ דְשָׁ חָ ׃ בְּ צָאוּנְהָ  יִמְ
○你是野驴，习惯在旷野， 

○它(原文用阴性，下同)欲心发动时呼吸急促； 

○它起性时谁能使它转回呢？ 

○凡寻找它的不致疲乏， 

○在它的月分必能寻见它。 

[字汇分析] 

ה● רֶ א 名词，阳性单数 06501 פֶּ רֶ  野驴 פֶּ

ד○ מֻּ מּוּד 形容词，阳性单数 03928 לִ  习惯的、教导的 לִ

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

אַוַּת● 意 אַוָּה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00185 בְּ
愿、欲望 

וּ○ שָׁ הּ 和读型 נַפְשׁוֹ 这是写型 05315 נַפְ שָׁ 。的混合型 נַפְ

按读型，它是名词，单阴 + 3 单阴词尾 ׁנֶפֶש 心、人、



胃口 如按写型 ֹנַפְשׁו，它是名词，单阴 + 3 单阳词尾。

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ה○ פָ אֲ אַף 动词，Qal 完成式 3 单阴 07602 שָׁ 呼吸急 שָׁ

促 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

הּ● נָתָ אֲ נָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08385 תַּ אֲ 动物 תַּ

的交配时期 נָה אֲ נַת 的附属形为 תַּ אֲ 用附属；(未出现)תַּ

形来加词尾。 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נָּה○ יבֶ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 07725 יְשִׁ

阳 + 3 单阴词尾 שׁוּב 转回、回转 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ שֶׁ קְ בַ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阴 01245 מְ

词尾  ַק  寻找 שׁבָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

פוּ○ פוּ 03286 יִיעָ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 ייִעֲ

复阳 ף  疲乏 יָעַ

הּ● שָׁ דְ חָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 02320 בְּ

尾 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 ׁחֹדֶש 为 Segol 名词，用基

本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 חֻ  。加词尾 חָ

אוּנְהָ ○ צָ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 04672 יִמְ

阴词尾 א צָ  找到 מָ
□2:24 你是野驴惯在旷野，欲心发动就吸风，起性的时候谁能使它转去

呢？凡寻找它的必不至疲乏，在它的月份必能寻见。 



□2:24 像性欲冲动的野驴，发情的时候无法控制。公驴追它毫无困难；

交尾期间随时可找到它。 

 

★耶利米书 2 章 25节 

י○ נְעִ גְלֵךְ  מִ ף רַ יָּחֵ  מִ
אָה וּגְורֹנֵךְ ○ צִּמְ  מִ
י○ רִ  לוֹא נוֹאָשׁ וַתֹּאמְ
י○ י-כִּ תִּ בְ ים אָהַ יהֶם זָרִ רֵ ׃ וְאַחֲ ךְ לֵ  אֵ
○你不要(奔到)赤足(而行)， 

○喉咙干渴。 

○你却说：没有用的， 

○我喜爱别神，我必随从他们。 

[字汇分析] 

י● נְעִ נַע 动词，Qal 祈使式单阴 04513 מִ 、拒绝、抑制 מָ

撤退、收回、缩回 

ךְ ○ גְלֵ גֶל 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

ף○ יָּחֵ ן 介系词 03182 מִ ף 形容词，阳性单数 + מִ 赤 יָחֵ
脚的 

的混 וּגְרוֹנֵךְ  和读型 וּגוֹרֹנֵךְ  这是写型 01627 וּגְורֹנֵךְ ●

合型。按读型，它是连接词  ְו + 名词，单阳 + 2 单

阴词尾 גָּרוֹן 颈项 如按写型  ְוּגוֹרֹנֵך，它是它是连接词 

ן 名词 + וְ  的单阳 + 2 单阴词(打谷场, SN 1637)גֹּרֶ

尾。 

אָה○ מְ צִּ ן 介系词 06773 מִ אָה 名词，阴性单数 + מִ מְ 干 צִ
渴 

י● רִ ר 动词，Qal 叙述式 2 单阴 00559 וַתֹּאמְ  说 אָמַ

绝望、丧 יָאַשׁ 动词，Nif'al 分词单阴 02976 נוֹאָשׁ○



失信心 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 

ם○ יהֶ רֵ 复阳词 3 + אַחַר 介系词 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ

尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用复数附属形 אַחַ רֵ 来加词 אַחֲ

尾。 

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ  去、来 הָ
□2:25 我说：你不要使脚上无鞋，喉咙干渴。你倒说：‘这是枉然。我

喜爱别神，我必随从他们。’” 

□2:25 以色列啊，不要追寻别的神明，不要追到脚破，追到喉咙干渴。

但是你说：不，我不能回头；我爱上了异国神明；我要追随到底！ 
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ת○ י גַּנָּב כְּבֹשֶׁ צֵא כִּ  יִמָּ
ן○ ית הֹבִישׁוּ כֵּ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ מָּ ם הֵ יהֶ כֵ לְ יהֶם מַ רֵ נֵיהֶם שָׂ ם׃ וְכֹהֲ יהֶ יאֵ  וּנְבִ
○贼被捉拿，怎样羞愧， 

○以色列家…也都照样羞愧。(…处填入下行) 

○和他们的君王、领袖、祭司、先知 

[字汇分析] 

ת● בֹשֶׁ ת 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 01322 כְּ  בֹּשֶׁ
羞愧 

 盗贼、小偷 גַּנָּב 名词，阳性单数 01590 גַּנָּב○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ 找 מָ



到 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ישׁוּ○  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 祈使式复阳 00954 הֹבִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、家、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们、它们 הֵ

ם○ יהֶ כֵ לְ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附；מַ

属形来加词尾。 

ם○ יהֶ רֵ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08269 שָׂ 、王子 שַׂ

统治者 ר ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用附；שַׂ

属形来加词尾。 

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 03548 וְכֹהֲ

尾 ן ן 祭司 כֹּהֵ נִים 的复数为 כֹּהֵ  复数附属形为，כֹּהֲ

נֵי  。用附属形来加词尾；כֹּהֲ

ם○ יהֶ יאֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05030 וּנְבִ

尾 יא יא 先知 נָבִ ים 的复数为 נָבִ יאִ  复数附属形为，נְבִ

י יאֵ  。用附属形来加词尾；נְבִ
□2:26“贼被捉拿，怎样羞愧，以色列家和他们的君王、首领、祭司、

先知也都照样羞愧。 

□2:26 上主说：“以色列人哪，你们会像小偷被抓到一样狼狈；你们跟

你们的君王、官长、祭司、先知都要狼狈不堪。 

 

★耶利米书 2 章 27节 

ים○ רִ עֵץ אֹמְ  אָבִי לָ
ה○ ן אַתָּ בֶ אֶ ניּ אַתְּ  וְלָ דְתָּ  יְלִ



י○ נוּ-כִּ י פָ לַ ף אֵ נִים וְלֹא עֹרֶ  פָ
עֵת○ עָ  וּבְ םרָ רוּ תָ  יֹאמְ
ה○ נוּ׃ קוּמָ יעֵ  וְהוֹשִׁ
○他们向木头说：你是我的父； 

○向石头说：你是生我的。 

○他们以背向我，不以面向我； 

○及至遭遇患难时却说： 

○起来拯救我们吧！ 

[字汇分析] 

ים● רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06086 לָ  עֵ
木头、树 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ן○ בֶ אֶ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00068 וְלָ
词，阴性单数 ן בֶ  石头 אֶ

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 אַתָּ

ניּ○ תָּ דְ נִי 这是写型 03205 יְלִ תִ דְ נוּ 和读型 יְלִ דְתָּ 的混合 יְלִ

型。按读型，它是动词，Qal 完成式 2 单阴 + 1 复

词尾 ד נִי 生出、出生 如按写型 יָלַ תִ דְ  它是动词，Qal，יְלִ

完成式 2 单阴 + 1 单词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 06437 פָ ，Qal 转向 פָּ

Pi'el 清除 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往、对 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ



变成 ַי。 

ף○ ף 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 עֹרֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

ת● עֵ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06256 וּבְ

属形 עֵת 时候 

ם○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附属形来；רָ

加词尾。 

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ה●  起来 קוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06965 קוּמָ

י○ נוּוְהוֹשִׁ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ 连接词 03467 עֵ

阳 + 1 复词尾 ע  拯救 יָשַׁ
□2:27 他们向木头说：‘你是我的父。’向石头说：‘你是生我的。’

他们以背向我，不以面向我，及至遭遇患难的时候却说：‘起来拯救我

们！’ 

□2:27 你们这些认木头作爸爸，叫石头作妈妈的，都要受羞辱；因为你

们背离了我，不愿意回到我这里来。但是你们遭殃的时候，就要呼求我

来拯救。 

 

★耶利米书 2 章 28节 

יךָ  וְאַיֵּה○ לֹהֶ ר אֱ שֶׁ יתָ  אֲ שִׂ  לָּךְ  עָ
ם יָקוּמוּ○ יעוּךָ -אִ עֵת יוֹשִׁ ךָ  בְּ תֶ עָ  רָ
י○ פַּר כִּ סְ יךָ  מִ רֶ יוּ עָ יךָ  הָ לֹהֶ  פ יְהוּדָה׃ אֱ
○你为自己做的神在哪里呢？ 

○你遭遇患难的时候，叫它们起来拯救你吧！ 

○犹大啊，你神的数目与你城的数目相等。 

[字汇分析] 

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 + וְ  连接词 00346 וְאַיֵּה●



יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、向、到、归属於 

 起来 קוּם 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 06965 יָקוּמוּ●

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

יעוּךָ ○ 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 + 2 单 03467 יוֹשִׁ

阳词尾  ָעי  拯救 שַׁ

ת○ עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ךָ ○ תֶ עָ ךָ  07451 רָ תְ עָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 רָ

词尾 ה עָ ה 邪恶、灾难、痛苦、不幸 רָ עָ  的附属形为 רָ

ת עַ  。用附属形来加词尾；רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目 מִ

יךָ ○ רֶ יר 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ 虽 עִ
为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ י 复数附属形为，עִ ירֵ ；עִ
用附属形来加词尾。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:28 你为自己作的神在哪里呢？你遭遇患难的时候，叫他们起来拯救

你吧！犹大啊，你神的数目与你城的数目相等。” 

□2:28“你们为自己造的神明在哪里呢？如果它们能搭救，你们遇难的

时候，就让它们来救你们吧！犹大人哪，你们的神明像你们的城市一样

多。 

 

★耶利米书 2 章 29节 

ה○ יבוּ לָמָּ רִ י תָ לָ  אֵ
כֶם○ לְּ תֶּם כֻּ עְ שַׁ י פְּ  בִּ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○…你们为何与我争辩呢？(…处填入下行) 

○你们都违背了我。 

○这是雅威的话语： 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问副词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。 

יבוּ○ רִ יב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07378 תָ 、争辩 רִ

争讼 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往、对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי 合起来变成 ֵי + ִי

ם● כֶ לְּ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ם○ תֶּ עְ שַׁ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 06586 פְּ שַׁ  背逆 פָּ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ



ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□2:29 耶和华说：“你们为何与我争辩呢？你们都违背了我。 

□2:29 你们都是叛徒！为什么还跟我争辩呢？ 

 

★耶利米书 2 章 30节 

וְא○ שָּׁ י לַ יתִ כֵּ ת הִ נֵיכֶם-אֶ  בְּ
ר○ חוּ לֹא מוּסָ קָ  לָ
לָה○ כֶם אָכְ בְּ רְ יכֶם חַ יאֵ  נְבִ
יֵהכְּ ○ ית׃ אַרְ חִ שְׁ  מַ
○我责打你们的儿女是徒然的， 

○他们不受管教。 

○你们的刀吞灭你们自己的先知， 

○好像残害的狮子一样。 

[字汇分析] 

וְא● שָּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07723 לַ

וְא  虚假、虚空 שָׁ

י○ יתִ כֵּ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 + הַ  冠词 01121 בְּ  בֵּ



儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ר● ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּ○ קָ חוּ 03947 לָ קְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 לָ

ח קַ  取、娶、拿 לָ

ה● לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ם○ כֶ בְּ רְ ב 名词，单阴 + 2 复阳词尾 02719 חַ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

ם○ יכֶ יאֵ יא 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。 

יֵה● אַרְ י 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00738 כְּ יֵה אַרִ  אַרְ
狮子 

ית○ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 分词单阳 07843 מַ חַ 、败坏 שָׁ

破坏 
□2:30 我责打你们的儿女是徒然的，他们不受惩治。你们自己的刀吞灭

你们的先知，好像残害的狮子。 

□2:30 我惩罚你们都没有效果，因为你们不肯受教。像发狂的狮子一样，

你们杀害了自己的先知。 

 

★耶利米书 2 章 31节 

דּוֹר○  הַ
ם○ אוּ אַתֶּ  יְהוָה-דְבַר רְ
דְבָּר○ מִ י הֲ יִיתִ ל הָ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
ם○ ץ אִ רֶ יָה אֶ לְ פֵּ אְ  מַ



דּוּעַ ○ רוּ מַ י אָמְ מִּ  עַ
דְנוּ○ יךָ׃ עוֹד נָבוֹא-לוֹא רַ לֶ  אֵ
○这世代的人哪， 

○你们要看明雅威的话。 

○我岂向以色列岂是做作旷野， 

○或作幽暗之地呢？ 

○我的百姓为何说： 

○我们脱离约束，不再归向你了？ 

[字汇分析] 

דּוֹר● 代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01755 הַ

代 

ם● ה אַתְּ  代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你、你 אַתָּ

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר● דְבָּ מִ ר 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 04057 הֲ דְבָּ 旷 מִ
野 

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ



ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יָה○ לְ פֵּ אְ יָה 名词，阴性单数 03991 מַ לְ פֵּ אְ  幽暗 מַ

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

流浪、不 רוּד 动词，Qal 完成式 1 复 07300 דְנוּרַ ●

休息 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 复 00935 נָבוֹא○

临到、来 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、向、往 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□2:31 这世代的人哪，你们要看明耶和华的话。我岂向以色列作旷野

呢？或作幽暗之地呢？我的百姓为何说：‘我们脱离约束，再不归向你

了’？ 

□2:31 以色列人哪，留心听我的话！我像荒凉的旷野或幽暗的地方吗？

为什么你们竟说要随从自己的意思，不回我这里来呢？ 

 

★耶利米书 2 章 32节 

כַּח○ שְׁ תִ דְיָהּ בְּתוּלָה הֲ  עֶ
לָּה○ יהָ  כַּ רֶ שֻּׁ  קִ
י○ מִּ חוּנִי וְעַ כֵ ים שְׁ ין יָמִ ר׃ אֵ פָּ סְ  מִ
○少女岂能忘记他的妆饰呢？ 

○新娘岂能忘记他的美衣呢？ 

○我的百姓却忘记了我无数的日子！ 

[字汇分析] 

ח● כַּ שְׁ תִ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 07911 הֲ



阴 ח כַ  忘记 שָׁ

ה○ תוּלָ ה 名词，阴性单数 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

יָהּ○ דְ י 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05716 עֶ דִ  装饰品 עֲ

י דִ י 的附属形也是 עֲ דִ  。用附属形来加词尾；עֲ

ה● לָּ ה 名词，阴性单数 03618 כַּ לָּ  媳妇、新娘 כַּ

יהָ ○ רֶ שֻּׁ ים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 07196 קִ רִ שֻּׁ 饰 קִ
带、腰带、头饰带 ים רִ שֻּׁ  为复数，复数附属形为 קִ

יקִ  רֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)שֻּׁ

י● מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

חוּנִי○ כֵ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 07911 שְׁ

ח כַ  忘记 שָׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

פָּר○ סְ סְ  名词，阳性单数 04557 מִ רמִ  数目 פָּ
□2:32 处女岂能忘记她的妆饰呢？新妇岂能忘记她的美衣呢？我的百

姓却忘记了我无数的日子。 

□2:32 少女会忘记自己的珠宝吗？新娘会忘记她的礼服吗？但是我的

子民长久忘记我。 

 

★耶利米书 2 章 33节 

ה○ בִי-מַ יטִ ךְ  תֵּ כֵּ בַקֵּשׁ דַּרְ בָה לְ  אַהֲ
ן○ כֵ ת גַּם לָ עוֹת-אֶ רָ י הָ דְתְּ מַּ ת לִ יִךְ׃-אֶ כָ  דְּרָ
○你追求爱情为何如此精通门路呢？ 

○因此，连最坏的妇人也得学习你的道路。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ



י○ בִ יטִ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 03190 תֵּ  יָטַ
Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ךְ ○ כֵּ ךְ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

שׁ○ קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קַ  寻找 בָּ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 00160 אַהֲ בָ  爱 אַהֲ

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עוֹת○ רָ ע 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的、灾祸的 在此作名词解，指「恶妇」。 

י○ תְּ דְ מַּ י 这是写型 03925 לִ תִּ דְ מַּ דְ  和读型 לִ מַּ 的混合 תְּ לִ

型。按读型，它是动词，Pi'el 完成式 2 单阴 ד מַ  Qal לָ
学，Pi'el 教 如按写型 י תִּ דְ מַּ 它是动词，Pi'el 完，לִ

成式 1 单。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִךְ ○ כָ רָ יִךְ  01870 דְּ כַ רָ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阴 דְּ

词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ רֶ ים 的复数为 דֶּ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ
□2:33“你怎么修饰你的道路要求爱情呢？就是恶劣的妇人你也叫她

们行你的路。 



□2:33 你们倒晓得追求情郎，连最淫荡的女子都学你们。 

 

★耶利米书 2 章 34节 

יִךְ  גַּם○ נָפַ כְ צְאוּ בִּ  נִמְ
יוֹנִים נַפְשׁוֹת דַּם○ בְ יִּים אֶ  נְקִ
ת-לֹא○ רֶ תֶּ חְ מַּ ים בַ צָאתִ  מְ
י○ ה׃-כָּל-עַל כִּ לֶּ  אֵ
○并且你的衣襟上有 

○无辜的穷人的血， 

○其实你并未发现他们抢劫。 

○虽有这一切的事， 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יִךְ ○ נָפַ כְ 名词，双阴 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 03671 בִּ

尾 נָף נָף 翅膀、边缘、衣服的角 כָּ יִם 的双数为 כָּ נָפַ ，כְּ
双数附属形为 י נְפֵ  。用附属形来加词尾；כַּ

אוּ○ צְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 04672 נִמְ צָ  找到 מָ

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם●

 心、人、胃口 נֶפֶשׁ 名词，复阴附属形 05315 נַפְשׁוֹת○

יוֹנִים○ בְ יוֹן 形容词，阳性复数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫 אֶ

穷的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

יִּים○ י 形容词，阳性复数 05355 נְקִ  无辜的 נָקִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ת○ רֶ תֶּ חְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04290 בַ

数 ת רֶ תֶּ חְ  偷窃、抢劫 מַ

ים○ אתִ צָ 动词，Qal 完成式 2 单阴 + 3 复阳 04672 מְ

词尾 א צָ  找到 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ
□2:34 并且你的衣襟上有无辜穷人的血。你杀他们并不是遇见他们挖窟

窿，乃是因这一切的事。 

□2:34 你们的衣服沾满了穷人和无辜者的血，可是他们并没有侵犯你的

家呀。“虽然这样， 

 

★耶利米书 2 章 35节 

י○ רִ י וַתֹּאמְ י כִּ יתִ  נִקֵּ
ב ךְ אַ○ נִּי אַפּוֹ שָׁ מֶּ  מִ
נְנִי○ פָּט הִ ךְ  נִשְׁ  אוֹתָ
ךְ -עַל○ רֵ י׃ לֹא אָמְ אתִ טָ  חָ
○你还说：我无辜； 

○他(指雅威)的怒气必定向我消了。 

○看哪，我必审问你； 

○因你自己说：我没有犯罪。 

[字汇分析] 

י● רִ ר 动词，Qal 叙述式 2 单阴 00559 וַתֹּאמְ  说 אָמַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יתִ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 05352 נִקֵּ 、空的 נָקַּ

荒凉的 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

转 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 



נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ט○ פָּ ט 动词，Nif'al 分词单阳 08199 נִשְׁ פַ 判断、仲 שָּׁ

裁 

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ רֵ מֹר 动词，Qal 不定词附属形 00559 אָמְ 单 2 + אֱ
阴词尾 ר  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 
□2:35 你还说：‘我无辜，耶和华的怒气必定向我消了。’看哪，我必

审问你，因你自说：‘我没有犯罪。’ 

□2:35 你们却说：‘我是无辜的；上主对我的忿怒已经消失了。’但是，

我──上主要惩罚你们，因为你们不承认自己的罪。 

 

★耶利米书 2 章 36节 

ה○ י-מַ זְלִ אֹד תֵּ  מְ
נּוֹת○ שַׁ ת לְ ךְ -אֶ כֵּ  דַּרְ
יִם גַּם○ רַ צְ מִּ י מִ בוֹשִׁ  תֵּ
ר○ שֶׁ אֲ תְּ -כַּ אַשּׁוּר׃ בֹּשְׁ  מֵ
○你为何东奔西跑 

○要更换你的路呢？ 

○你必因埃及蒙羞， 

○像从前因亚述蒙羞一样。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ זְלִ 、走开 אָזַל 动词，Qal 未完成式 2 单阴 00235 תֵּ



走来走去 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

נּוֹת● שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08138 לְ

形 נָה  改变、重复 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ כֵּ ךְ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ יִם 专有名词，国名 + מִ רַ צְ  מִ
埃及 

י○ בוֹשִׁ  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阴 00954 תֵּ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

תְּ ○  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 2 单阴 00954 בֹּשְׁ

אַשּׁוּר○ ן 介系词 00804 מֵ 亚 אַשּׁוּר 专有名词，国名 + מִ
述 
□2:36 你为何东跑西奔，要更换你的路呢？你必因埃及蒙羞，像从前因

亚述蒙羞一样。 

□2:36 你们贬低自己，转向异国的神明。埃及一定会使你们失望，像亚

述曾经使你们失望一样。 

 

★耶利米书 2 章 37节 

ת גַּם○ אֵ י זֶה מֵ אִ צְ ךְ -עַל וְיָדַיִךְ  תֵּ  רֹאשֵׁ
י○ אַס-כִּ יִךְ  יְהוָֹה מָ חַ טַ בְ מִ  בְּ
לִ  וְלֹא○ צְ יתַ ם׃ יחִ הֶ  לָ
○你也必两手抱头离开这里(指埃及)； 

○因为雅威已经弃绝你所倚靠的， 



○你必不因他们得顺利。」 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟 אֵ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

י○ אִ צְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03318 תֵּ  出去 יָצָ

 יָד 名词，双阴 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 03027 וְיָדַיִךְ ○
手、边、力量、权势  ָדי 的双数为 יִם 双数附属形，יָדַ

为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 2 单阴词尾 07218 רֹאשֵׁ

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אַס○ אַס 动词，Qal 完成式 3 单阳 03988 מָ 、藐视 מָ

拒绝、轻看 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)是写型 

וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ ，两个字的混合字型 (上主)אֲ

由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ  。的母音组合而成 אֲ

יִךְ ○ חַ טַ בְ מִ 名词，复阳 + 2 + בְּ  介系词 04009 בְּ 单阴词

尾 ח טָ בְ ח 安稳、信赖、避难 מִ טָ בְ ים 的复数为 מִ חִ טַ בְ ，מִ
复数附属形为 י חֵ טַ בְ  。用附属形来加词尾；מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ יחִ לִ צְ ח 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 06743 תַ לַ  צָ
前进、亨通、繁荣 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



归属於 
□2:37 你也必两手抱头从埃及出来。因为耶和华已经弃绝你所倚靠的，

你必不因他们得顺利。” 

□2:37 你们将要低头羞惭地离开埃及。因为我──上主弃绝了你们所依

靠的偶像；你们不能从它们得到什么好处。” 

 

★耶利米书 3 章 1 节 

ן לֵאמֹר○ לַּח הֵ ישׁ יְשַׁ ת אִ תּוֹ-אֶ שְׁ  אִ
כָה○ לְ תּוֹ וְהָ אִ הוְהָ  מֵ ישׁ יְתָ אִ ר-לְ  אַחֵ
יָשׁוּב○ יהָ  הֲ לֶ  עוֹד אֵ
לוֹא○ נוֹף הֲ נַף חָ חֱ ץ תֶּ אָרֶ יא הָ הִ  הַ
ים זָנִית וְאַתְּ ○ עִ ים רֵ בִּ י וְשׁוֹב רַ לַ  אֵ
ם○  יְהוָֹה׃-נְאֻ
○有话说：人若休妻， 

○妻离他而去，作了别人的妻， 

○他岂能再收回她来？ 

○(若收回她来，)那地岂不是大大玷污了吗？ 

○但你和许多亲爱的行邪淫，还可以归向我。 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ן○ ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、各人 אִ



女人、妻子  ִהא ת 的附属形为 שָּׁ שֶׁ 用附属形来加词；אֵ

尾。 

ה● כָ לְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阴 01980 וְהָ לַ  去、来 הָ

תּוֹ○ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + אֵ

ת  跟 אֵ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

יָשׁ● 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 07725 וּבהֲ

阳 שׁוּב 转回、回转 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、向、往 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

נוֹף○ נֵף 动词，Qal 不定词独立形 02610 חָ  玷污 חָ

נַף○ חֱ נֵף 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02610 תֶּ  玷污 חָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 + וְ  连接词 00859 וְאַתְּ ● 、你 אַתָּ

你 

 行淫 זָנָה 动词，Qal 完成式 2 单阴 02181 זָנִית○



ים○ עִ עַ  名词，阳性复数 07453 רֵ  邻舍、朋友、密友 רֵ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

 动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 07725 וְשׁוֹב○

 转回、回转 שׁוּב

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往、对 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)是写型 

וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ ，两个字的混合字型 (上主)אֲ

由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ  。的母音组合而成 אֲ
□3:1“有话说：人若休妻，妻离他而去，作了别人的妻，前夫岂能再

收回她来？若收回她来，那地岂不是大大玷污了吗？但你和许多亲爱的

行邪淫，还可以归向我。这是耶和华说的。 

□3:1 上主说：“如果丈夫休了妻子，妻子离开他，跟别人结婚，他怎

能把她再接回来呢？他这样做就是玷污了土地。但是以色列啊，你跟好

些情郎私奔，现在却想回来找我！ 
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י○ אִ ינַיִךְ -שְׂ יִם-עַל עֵ פָ י שְׁ אִ  וּרְ
יפֹה○ גַּלְתְּ  לֹא אֵ ים-עַל שֻׁ כִ  דְּרָ
בְתְּ ○ הֶם יָשַׁ בִי לָ רָ עֲ דְבָּר כַּ מִּ  בַּ
י○ נִיפִ חֲ ץ וַתַּ רֶ יִךְ  אֶ זְנוּתַ ךְ׃ בִּ תֵ עָ רָ  וּבְ
○你要向荒脊的高处举目观看， 

○在道上你何处不被玷污呢？ 



○你坐在道路旁等候，好像亚拉伯人在旷野(埋伏)一样， 

○并且你的淫行和邪恶玷污了全地。 

[字汇分析] 

י● אִ א 动词，Qal 祈使式单阴 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ינַיִךְ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阴词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִםשְׁ ○ י 名词，阳性复数 08205 פָ פִ 光秃的高处、光 שְׁ

滑、平滑 

י○ אִ אָה 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יפֹה● יפֹה 疑问副词 00375 אֵ  哪里 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תְּ ○ גַּלְ תְּ  这是写型 07901 שֻׁ גַּלְ תְּ  和读型 שֻׁ בְ כַ 两个字的 שֻׁ

混合字型。按读型，它是动词，Pu'al 完成式 2 单阴 

ב כַ תְּ  躺卧、同寝 如按写型 שָׁ גַּלְ גַל 它是动词，שֻׁ 、强夺)שָׁ

强暴, SN 7693) 的 Qal 被动的完成式 2 单阴。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ כִ ךְ  名词，阳性复数 01870 דְּרָ  道路 דֶּרֶ

תְּ ● בְ ב 动词，Qal 完成式 2 单阴 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י○ בִ רָ עֲ 专有名词，族名，阳性单 + כְּ  介系词 06163 כַּ



数 י בִ רָ  亚拉伯人 עֲ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

י● נִיפִ חֲ נֵף 动词，Hif'il 叙述式 2 单阴 02610 וַתַּ 玷 חָ
污 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִךְ ○ זְנוּתַ 名词，复阴 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 02184 בִּ

尾 זְנוּת 淫行 זְנוּת 的复数为 זְנוּתוֹת(未出现)，复数附属

形也是 זְנוּתוֹת(未出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ךְ ○ תֵ עָ רָ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07451 וּבְ

2 单阴词尾 ה עָ ה 邪恶、灾难、痛苦、不幸 רָ עָ 的附 רָ

属形为 ת עַ  。用附属形来加词尾；רָ
□3:2“你向净光的高处举目观看，你在何处没有淫行呢？你坐在道旁

等候，好像阿拉伯人在旷野埋伏一样，并且你的淫行邪恶玷污了全地。 

□3:2 举目看看那些山头；你能找到一片你没有卖过淫的土地吗？你在

路旁等候情郎，好像阿拉伯人埋伏旷野，等着猎物一样。你的淫行玷污

了土地。 
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נְעוּ○ ים וַיִּמָּ בִ בִ  רְ
לְקוֹשׁ○ יָה לוֹא וּמַ  הָ
צַח○ ה וּמֵ שָּׁ יָה זוֹנָה אִ  לָךְ  הָ
אַנְתְּ ○ לֵם׃ מֵ כָּ  הִ
○因此甘霖停止， 

○春（原文是晚）雨不降。 

○你还是有娼妓之脸， 

○不顾羞耻。 

[字汇分析] 

נְעוּ● נַע 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 04513 וַיִּמָּ 拒 מָ



绝、抑制、撤退、收回、缩回 

ים○ בִ בִ יב 名词，阳性复数 07241 רְ בִ  甘霖 רָ

קוֹשׁוּ● לְ לְקוֹשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04456 מַ 春 מַ
雨、后雨 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ח● צַ ח 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04696 וּמֵ צַ 前 מֵ
额 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

 行淫 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

אַנְתְּ ● ן 动词，Pi'el 完成式 2 单阴 03985 מֵ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

ם○ לֵ כָּ ם 动词，Nif'al 不定词附属形 03637 הִ לַ 、羞辱 כָּ

凌辱 
□3:3 因此甘霖停止，春（原文作“晚”）雨不降，你还是有娼妓之脸，

不顾羞耻。 

□3:3 所以，甘霖不降，春雨不下。你脸上一副淫相，你竟不觉得羞耻！ 
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לוֹא○ ה הֲ תָּ עַ אתי מֵ רָ י קָ  לִ
י אַלּוּף אָבִי○ רַ ה׃ נְעֻ  אָתָּ



○你不是才向我呼叫说： 

○「我父啊，你是我年少时的伴侣， 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה○ תָּ עַ ן 介系词 06258 מֵ ה 副词 + מִ תָּ  现在 עַ

אתי○ רָ י 这是写型 07121 קָ אתִ רָ אתְּ  和读型 קָ רָ 的混合 קָ

型。按读型，它是动词，Qal 完成式 2 单阴 א רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 如按写型 י אתִ רָ 它是，קָ

动词，Qal 完成式 1 单。 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

י●  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

、为首的、朋友 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף○

密友 

י○ רַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 05271 נְעֻ 、幼年 נְעוּרִ

年少时 ים ；(未出现)ינְעוּרֵ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ה○ ה 00859 אָתָּ ה אַתְּ  的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  אַתָּ
你、你 
□3:4 从今以后，你岂不向我呼叫说：‘我父啊，你是我幼年的恩主。 

□3:4“以色列啊，现在你却对我说：‘你是我的父亲，从我幼小的时

候你就疼爱我。 
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יִנְטֹר○ עוֹלָם הֲ ם לְ מֹר-אִ נֶצַח יִשְׁ  לָ
נֵּה○ י הִ תְּ רְ י דִבַּ שִׂ עֲ רָ  וַתַּ ל׃ עוֹתהָ  פ וַתּוּכָ
○人岂永远怀怒，存怒到底吗？」 



○你虽这样说，还是竭尽所能去行恶。 

[字汇分析] 

יִנְטֹר● 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 05201 הֲ

阳 ר  怀著、保护、看守 נָטַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

מֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08104 יִשְׁ מַ 遵 שָׁ
守、保护、小心 

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 持 נֵצַ
续、永存、永远、显赫 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תְּ רְ בַּ י 这是写型 01696 דִ תִּ רְ בַּ תְּ  和读型 דִ רְ בַּ 的混合 דִ

型。按读型，它是动词，Pi'el 完成式 2 单阴 ר 、说 דָּבַ

讲 如按写型 י תִּ רְ  。它是动词，Pi'el 完成式 1 单，דִבַּ

י○ שִׂ עֲ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阴 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

עוֹת○ רָ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 叙述式 2 单阳 03201 וַתּוּכָ
够 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:5 耶和华岂永远怀怒，存留到底吗？’看哪，你又发恶言、又行坏

事，随自己的私意而行（或作“你虽这样说，还是行恶，放纵欲心”）。” 

□3:5 你不会一直对我生气，长久忿怒。’这是你说的话，但是你还是

一意孤行，做尽坏事。” 
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ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ י אֵ ימֵ יָּהוּ בִּ לֶךְ  יֹאשִׁ מֶּ  הַ
יתָ ○ אִ רָ ר הֲ שֶׁ ה אֲ תָ שְׂ בָה עָ שֻׁ ל מְ אֵ רָ  יִשְׂ
יא הֹלְכָה○ ר-כָּל-עַל הִ  גָּבֹהַּ  הַ
ל○ ת-וְאֶ חַ נןָ עֵץ-כָּל תַּ עֲ זְנִי רַ ם׃-וַתִּ  שָׁ
○约西亚王在位时，雅威又对我说： 

○「背道的以色列所行的，你看见没有？ 

○她上各高山， 

○在各青翠树下那里行淫。 

[字汇分析] 

רוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往、敌对 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合起 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

来变成 ַי。 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יתָ ● אִ רָ 动词，Qal 完成式 2 单 + הֲ  疑问词 07200 הֲ

阳 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ בָ שֻׁ ה 名词，阴性单数，短写法 04878 מְ שׁוּבָ 、背叛 מְ

转离 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● כָ ךְ  动词，Qal 主动分词单阴 01980 הֹלְ לַ  去、来 הָ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 02022 הַ  山 הַ

 高的 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 01364 גָּבֹהַּ ○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  敌对、向、往 אֶ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

נָן○ עֲ נָן 形容词，阳性单数 07488 רַ עֲ  青翠的 רַ

זְנִי○  行淫 זָנָה 动词，Qal 叙述式 2 单阴 02181 וַתִּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□3:6 约西亚王在位的时候，耶和华又对我说：“背道的以色列所行的，

你看见没有？她上各高山，在各青翠树下行淫。 

□3:6 约西亚作犹大王的时候，上主对我说：“你看见了那不贞洁的女

人以色列的行为没有？她离弃我，在每一座山头上，每一棵绿树下卖淫。 
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ר○  וָאֹמַ
י○ רֵ הּ אַחֲ ת עֲשׂוֹתָ לֶּה-כָּל-אֶ י אֵ לַ שׁוּב אֵ  תָּ
בָה-וְלֹא○  שָׁ
אה○ רֶ גוֹדָה וַתֵּ הּ בָּ חוֹתָ  יְהוּדָה׃ אֲ
○我说， 

○她行这些事以后，必归向我， 

○她却不归向我。 

○她奸诈的妹妹犹大也看见了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

י● רֵ ראַ 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 חַ

著 

הּ○ שׂוֹתָ שׂוֹת 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ 单 3 + עֲ
阴词尾 ה שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往、敌对 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合起 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

来变成 ַי。 

שׁוּב○  转回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07725 תָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ בָ  转回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阴 07725 שָׁ

אה● רֶ א 这是写型，其读型为 07200 וַתֵּ רֶ ，按读型。וַתֵּ



它是动词，Qal 叙述式 3 单阴 אָה  Qal 看，Nif'al רָ

显现，Hif'il 显明 

ה○ גוֹדָ גוֹד 形容词，阴性单数 00901 בָּ  诡诈的 בָּ

הּ○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□3:7 她行这些事以后，我说：‘她必归向我。’她却不归向我。她奸

诈的妹妹犹大也看见了。 

□3:7 我以为她做了这一切后会回到我这里来，可是她没有回来；她不

贞的姊妹犹大也看见了这一切。 
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א○ רֶ  וָאֵ
י○ ר אֹדוֹת-כָּל-עַל כִּ שֶׁ פָה אֲ בָה נִאֲ שֻׁ ל מְ אֵ רָ  יִשְׂ
יהָ ○ תִּ חְ לַּ ן שִׁ תֵּ ת וָאֶ פֶר-אֶ יהָ  סֵ תֶ יתֻ רִ יהָ  כְּ לֶ  אֵ
אָה וְלֹא○ הּ יְהוּדָה בֹּגֵדָה יָרְ חוֹתָ  אֲ
לֶךְ ○ זֶן וַתֵּ יא׃-גַּם וַתִּ  הִ
○…我看见(…处填入下二行) 

○背道的以色列行淫，为这缘故 

○我给她休书休她； 

○她奸诈的妹妹犹大，还不惧怕， 

○也去行淫。 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֵ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 理由 אֹדוֹת 名词，阴性复数 00182 אֹדוֹת○

שֶׁ ○ ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פָה○ 行奸 נָאַף 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 05003 נִאֲ

淫 

ה○ בָ שֻׁ ה 名词，阴性单数 04878 מְ שׁוּבָ  背叛、转离 מְ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יהָ ● תִּ חְ לַּ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 单阴 07971 שִׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 וָאֶ  赐、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  书卷 סֵ

יהָ ○ תֶ יתֻ רִ יתוּת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 03748 כְּ רִ 离 כְּ
婚 יתוּת רִ יתוּת 的复数也是 כְּ רִ 复数附属形也，(未出现)כְּ

是 יתוּת רִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)כְּ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、向、往 אֶ

敌对  ֶלא 用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אָה○ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 03372 יָרְ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ה○ גַד 动词，Qal 主动分词单阴 00898 בֹּגֵדָ  行诡诈 בָּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 



הּ○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ  去、来 הָ

זֶן○  行淫 זָנָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02181 וַתִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ
□3:8 背道的以色列行淫，我为这缘故给她休书休她。我看见她奸诈的

妹妹犹大还不惧怕，也去行淫。 

□3:8 犹大看见我离弃了叛逆不贞的以色列，给她休书；但是不贞的犹

大并不怕，反而自甘堕落，也沦为娼妓， 
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יָה○ קֹּל וְהָ הּ מִ  זְנוּתָ
נַף○ חֱ ת וַתֶּ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
נְאַף○ ת וַתִּ בֶן-אֶ אֶ ת הָ עֵץ׃-וְאֶ  הָ
○因她轻忽了她的淫乱， 

○…她就和地一起都玷污了。(…处填入下行) 

○和石头木头行淫， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

קֹּל○ ן 介系词 06963 מִ  轻 קֹל 名词，阳性单数 + מִ

הּ○  זְנוּת 淫行 זְנוּת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02184 זְנוּתָ
的附属形也是 זְנוּת(未出现)；用附属形来加词尾。 

נַף● חֱ נֵף 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02610 וַתֶּ  玷污 חָ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נְאַף●  行奸淫 נָאַף 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05003 וַתִּ

ת 介系词 00854 תאֶ ○ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 跟 אֵ 在 - 前 אֵ

面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ
□3:9 因以色列轻忽了她的淫乱，和石头木头行淫，地就被玷污了。 

□3:9 一点儿不觉得羞耻。她也玷污了土地；她拜石头、木头，对我不

贞。 

 

★耶利米书 3 章 10节 

כָל-וְגַם○  זֹאת-בְּ
בָה-לֹא○ י שָׁ לַ גוֹדָה אֵ הּ בָּ חוֹתָ  יְהוּדָה אֲ
כָל○ בָּהּ-בְּ  לִ
י○ ם כִּ ר-אִ קֶ שֶׁ  בְּ
ם○  פ יְהוָה׃-נְאֻ
○虽有这一切的事， 

○她奸诈的妹妹犹大还不…归向我，(…处填入下行) 

○一心 

○不过是假意归我。」 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ בָ  转回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阴 07725 שָׁ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往、敌对 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合起 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

来变成 ַי。 

ה○ גוֹדָ  诡诈的 גוֹדבָּ  形容词，阴性单数 00901 בָּ

הּ○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

הּ○ בָּ 的 לֵב 心 בלֵ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 03820 לִ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ר○ קֶ שֶׁ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08267 בְּ קֶ  虚假 שֶׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:10 虽有这一切的事，她奸诈的妹妹犹大还不一心归向我，不过是假

意归我。这是耶和华说的。” 

□3:10 做了这一切后，以色列那不贞的姊妹犹大假装回来，但不是出于

诚意。我──上主这样宣布了。” 
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ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
ה○ דְּקָ הּ צִ שָׁ בָה נַפְ שֻׁ ל מְ אֵ רָ  יִשְׂ
בֹּגֵדָה○  יְהוּדָה׃ מִ
○雅威对我说： 

○「背道的以色列…还显她自己为义。(…处填入下行) 

○比奸诈的犹大 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往、敌对 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合起 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

来变成 ַי。加词尾。 

ה● דְּקָ דַק 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 06663 צִ 是公 צָ

义的 

הּ○ שָׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 נַפְ



胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה○ בָ שֻׁ ה 名词，阴性单数 04878 מְ שׁוּבָ  背叛、转离 מְ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בֹּגֵדָה● ן 介系词 00898 מִ 动词，Qal 主动分词单 + מִ

阴 גַד  行诡诈 בָּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□3:11 耶和华对我说：“背道的以色列比奸诈的犹大还显为义。 

□3:11 上主又告诉我，以色列虽然离弃他，但比那不贞的犹大好些。 

 

★耶利米书 3 章 12节 

לֹךְ ○ אתָ  הָ רָ ת וְקָ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  צָפוֹנָה הָ
תָּ ○ רְ  וְאָמַ
בָה שׁוּבָה○ שֻׁ ל מְ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
יל-לוֹא○ נַי אַפִּ כֶם פָּ  בָּ
י○ יד-כִּ סִ נִי חָ  אֲ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
טּוֹר לֹא○ עוֹלָם׃ אֶ  לְ
○你去向北方宣告这些话， 

○你要说： 

○…背道的以色列啊，回来吧！(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○我必不怒目看你们， 

○因为我是慈爱的， 

○…这是雅威的话语。(…处填入下行) 

○我必不永远怀怒； 

[字汇分析] 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、来 הָ

אתָ ○ רָ א 动词，Qal 连续式 2 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ה● 转 שׁוּב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07725 שׁוּבָ
回 

ה○ בָ שֻׁ ה 名词，阴性单数 04878 מְ שׁוּבָ  背叛、转离 מְ

אֵ ○ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 ליִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה 的母音组合而 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

成。 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא●

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05307 אַפִּ 、临到 נָפַ

掉落、跌下、跌倒 



נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יד○ סִ יד 形容词，阳性单数 02623 חָ סִ 虔诚的 在此作 חָ

名词解，指「虔诚的人」。 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

טּוֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 05201 אֶ 、保护 נָטַ

看守 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 
□3:12 你去向北方宣告说：“耶和华说：‘背道的以色列啊，回来吧！

我必不怒目看你们，因为我是慈爱的，我必不永远存怒。这是耶和华说

的。 

□3:12 因此，他命令我到北方，去向以色列宣布：“不忠的以色列啊，



回到我这里来吧！我对你的爱不变；我不永久向你发怒。 

 

★耶利米书 3 章 13节 

י אַךְ ○ וֹנֵךְ  דְּעִ  עֲ
י○ יהוָה כִּ יִךְ  בַּ לֹהַ תְּ  אֱ עַ שָׁ  פָּ
י○ זְּרִ פַ ת וַתְּ יִךְ -אֶ כַ ים דְּרָ זָּרִ  לַ
ת○ חַ נןָ עֵץ-כָּל תַּ עֲ  רַ
י○ קוֹלִ תֶּם-לֹא וּבְ עְ מַ  שְׁ
ם○  יְהוָֹה׃-נְאֻ
○然而你要承认你的罪孽， 

○就是你违背雅威―你的上帝， 

○奔走於…供奉别神，(…处填入下行) 

○各青翠树下， 

○没有听从我的话； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

י○ עִ ע 动词，Qal 祈使式单阴 03045 דְּ  知道 יָדַ

וֹנֵךְ ○ וֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 בַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

יִךְ ○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

תְּ ○ עַ שָׁ תְּ  06586 פָּ עַ שַׁ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 פָּ



阴  ָּעפ  悖逆、背叛、违法、犯罪 שַׁ

י● זְּרִ פַ זַר 动词，Pi'el 叙述式 2 单阴 06340 וַתְּ  分散 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִךְ ○ כַ רָ ךְ  名词，复阳 + 2 单阴词尾 01870 דְּ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 

ים○ זָּרִ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02114 לַ

分词复阳 זוּר 做外国人、做陌生人 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

נָן○ עֲ נָן 形容词，阳性单数 07488 רַ עֲ  青翠的 רַ

י● קוֹלִ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06963 וּבְ

1 单词尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形

来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

םשְׁ ○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 מַ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)是写型 

וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ ，两个字的混合字型 (上主)אֲ



由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ  。的母音组合而成 אֲ
□3:13 只要承认你的罪孽，就是你违背耶和华你的上帝，在各青翠树下，

向别神东奔西跑，没有听从我的话。这是耶和华说的。’ 

□3:13 我只要你承认自己的罪过，承认你得罪上主──你的上帝，曾经

在每一棵绿树下跟异国的神明行淫，违背了我的命令。我──上主这样

宣布了。 

 

★耶利米书 3 章 14节 

נִים שׁוּבוּ○ ים בָ בִ ם שׁוֹבָ  יְהוָה-נְאֻ
י○ י כִּ י אָנֹכִ תִּ לְ עַ כֶם בָּ  בָ
י○ תִּ חְ קַ כֶם וְלָ תְ ד אֶ חָ יר אֶ עִ  מֵ
נַיִם○ ה וּשְׁ חָ פָּ שְׁ מִּ  מִ
י○ בֵאתִ כֶם וְהֵ תְ יּוֹן׃ אֶ  צִ
○这是雅威的话语：背道的众子啊，回来吧！ 

○因为我作你们的丈夫， 

○要将你们从一城取一人， 

○从一族取两人， 

○带到锡安。 

[字汇分析] 

 转回 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ●

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ בִ ב 形容词，阳性复数 07726 שׁוֹבָ  退后 שׁוֹבָ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ לְ עַ ל 动词，Qal 完成式 1 单 01166 בָּ עַ 、做丈夫 בָּ

结婚、拥有 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

י● תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יר○ עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，阴性单数 + מִ  城 עִ

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ה○ חָ פָּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ חָ פָּ שְׁ  מִ
家族、家庭 

י● אתִ בֵ 、发生 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

临到、来 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ
□3:14“耶和华说：‘背道的儿女啊，回来吧！因为我作你们的丈夫，

并且我必将你们从一城取一人，从一族取两人，带到锡安。 

□3:14“不忠的子民哪，回来吧！我是你们的主人。我要从你们的每一

城市选出一人，从每一宗族选出两人，带回锡安山去。 

 

★耶利米书 3 章 15节 

י○ תִּ כֶם וְנָתַ ים לָ בִּי רֹעִ לִ  כְּ



עוּ○ כֶם וְרָ תְ יל׃ דֵּעָה אֶ כֵּ שְׂ  וְהַ
○我也必将合我心意的牧者赐给你们。 

○他们要以知识和智慧牧养你们。」 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 

י○ בִּ לִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 03820 כְּ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

עוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 07462 וְרָ עָ 吃草、放 רָ

牧、喂养 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 01844 דֵּעָ  知识 דֵּעָ

יל○ כֵּ שְׂ 动词，Hif'il 不定词独 + וְ 连接词 07919 וְהַ

立形 ל כַ  、明白、聪明 שָׂ
□3:15 我也必将合我心的牧者赐给你们，他们必以知识和智慧牧养你

们。’ 

□3:15 我要赐给你们合我心意的统治者，他们要用聪明和智慧来统治你

们。 

 

★耶利米书 3 章 16节 

יָה○ בּוּ יכִּ  וְהָ רְ יתֶם תִ רִ ץ וּפְ  בָּאָרֶ
ים○ יָּמִ ה בַּ מָּ הֵ  הָ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
רוּ-לֹא○ רוֹן עוֹד יֹאמְ ית אֲ רִ  יְהוָה-בְּ
לֶה וְלֹא○ רוּ וְלֹא לֵב-עַל יַעֲ  בוֹ-יִזְכְּ
ה וְלֹא יִפְקֹדוּ וְלֹא○  עוֹד׃ יֵעָשֶׂ



○…「你们在国中生养众多；(…处填入下第二行) 

○当那些日子， 

○这是雅威的话语： 

○人必不再提说雅威的约柜， 

○不追想，不记念， 

○不觉缺少，也不再制造。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בּוּ○ רְ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07235 תִ בָ 、多 רָ

变多 

ם○ יתֶ רִ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06509 וּפְ רָ 结果 פָּ

子 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ה○ מָּ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 היהו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

רוּ○  纪念 זָכַר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02142 יִזְכְּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

קֹדוּ○ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06485 יִפְ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ



做 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□3:16 耶和华说：‘你们在国中生养众多。当那些日子，人必不再提说

耶和华的约柜，不追想、不记念，不觉缺少，也不再制造。 

□3:16 你们在这块土地上重新繁盛增多的时候，人民不再提起我的约

柜，不再想起，也不再记念。他们不再需要约柜，也不另造一个。 
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עֵת○ יא בָּ הִ  הַ
אוּ○ רְ לַםִ לִ  יִקְ א ירוּשָׁ סֵּ  יְהוָה כִּ
וּוּ○ יהָ  וְנִקְ לֶ גּוֹיִם-כָל אֵ ם הַ שֵׁ לָםִ  יְהוָה לְ ירוּשָׁ  לִ
כוּ-וְלֹא○ י עוֹד יֵלְ רֵ רוּת אַחֲ רִ בָּם שְׁ ע׃ לִ רָ  ס הָ
○那时， 

○人必称耶路撒冷为雅威的宝座； 

○万国必来到那立为雅威之名的耶路撒冷聚集， 

○他们必不再随从自己顽梗的恶心行事。 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אוּ● רְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07121 יִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  座位 כִּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

וּוּ● וָה 动词，Nif'al 连续式 3 复 06960 וְנִקְ 、等待 קָ

期望 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、敌对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 לִ לַ ירוּשָׁ 专有 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

名词 ，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、去 הָ

来 



 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

רוּת○ רִ רוּת 名词，单阴附属形 08307 שְׁ רִ  坚硬、刚硬 שְׁ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ע○ רָ ע 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ  邪恶的 רַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:17 那时，人必称耶路撒冷为耶和华的宝座，万国必到耶路撒冷，在

耶和华立名的地方聚集。他们必不再随从自己顽梗的恶心行事。 

□3:17 到那时候，他们要称耶路撒冷为‘上主的宝座’，万国万民都要

聚集在那里敬拜我。他们不再受顽固和邪恶的心驱使作恶。 
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ים○ יָּמִ ה בַּ מָּ הֵ  הָ
כוּ○ ית יֵלְ ית-עַל יְהוּדָה-בֵ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
דָּו וְיָבֹאוּ○ ץ יַחְ רֶ אֶ  פוֹןצָ  מֵ
ץ-עַל○ אָרֶ ר הָ שֶׁ י אֲ תִּ לְ נְחַ ת הִ יכֶם׃-אֶ בוֹתֵ  אֲ
○当那些日子， 

○犹大家要和以色列家同行， 

○从北方之地一同来到 

○我所赐给你们列祖为业之地。」 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ה○ מָּ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 



כוּ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、去 הָ

来 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房屋、家 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 00935 וְיָבֹאוּ●

阳 בּוֹא 发生、临到、来 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נְחַ ○ יהִ תִּ ל 动词，Hif'il 完成式 1 单 05157 לְ 、继承 נָחַ

获得 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□3:18 当那些日子，犹大家要和以色列家同行，从北方之地一同来到我

赐给你们列祖为业之地。’” 



□3:18 在那时候，以色列将跟犹大联合；他们要一起离开北方那流亡之

地，回到我赐给你们祖先作永久产业的土地。”上主说： 
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י○ י וְאָנֹכִ תִּ רְ יךְ  אָמַ ךְ  אֵ יתֵ שִׁ נִים אֲ בָּ  בַּ
ן○ תֶּ ץ לָךְ -וְאֶ רֶ דָּה אֶ מְ  חֶ
לַת○ בִי נַחֲ בְאוֹת צְ  גּוֹיִם צִ
ר○ י וָאֹמַ ו אָבִ אִ רְ קְ י תִּ  לִ
י○ רַ אַחֲ ו׃ לֹא וּמֵ שׁוּבִ  תָ
○我说：我怎样将你列在众子之中， 

○赐给你美地， 

○就是万国中肥美的产业。 

○我又说：你们要称我为父， 

○不再转去不跟从我。 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

יךְ ○ ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

ךְ ○ יתֵ שִׁ 动词 ，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阴 07896 אֲ

词尾 ית  置、放、定 שִׁ

נִים○ בָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01121 בַּ

ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ן● תֶּ  动词 ，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 05414 וְאֶ

ן  赐、给 נָתַ

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

דָּה○ מְ דָּה 名词，阴性单数 02532 חֶ מְ  喜爱之物 חֶ

לַת● לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ



י○ בִ בִ  名词，单阳附属形 06643 צְ 华美、优雅、美 יצְ

丽、羚羊 

אוֹת○ בְ בָא 名词，复阳附属形 06635 צִ 、军队、战争 צָ

服役 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ו○ אִ רְ קְ אוּ 这是写型 07121 תִּ רְ קְ י 和读型 תִּ אִ רְ קְ 的混合 תִּ

型。按读型，它是动词，Qal 未完成式 2 单阴 א רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 如按写型 ּאו רְ קְ 它是，תִּ

动词，Qal 未完成式 2 复阳。 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

י● רַ אַחֲ ן 介系词 + וְ  连接词 00310 וּמֵ ר 介系词+ מִ  + אַחַ
1 单词尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用复数附属形 אַחַ רֵ 来 אַחֲ
加词尾。 1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ותָ ○ שׁוּבוּ 这是写型 07725 שׁוּבִ י 和读型 תָ שׁוּבִ 的混合 תָ

型。按读型，它是动词，Qal 未完成式 2 单阴 שׁוּב 转
回 如按写型 ּשׁוּבו 它是动词，Qal 未完成式 2 复，תָ

阳。 
□3:19“我说：‘我怎样将你安置在儿女之中，赐给你美地，就是万国

中肥美的产业。我又说：你们必称我为父，也不再转去不跟从我。 

□3:19 以色列啊，我多么乐意认你作儿子，把全世界最美好的土地──

那最肥沃的，赐给你。我以为你会叫我爸爸，永不再背离我。 
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ןאָ○ גְדָה כֵ ה בָּ שָּׁ עָהּ אִ רֵ  מֵ
ן○ ם כֵּ גַדְתֶּ י בְּ ית בִּ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○…真像妻子行诡诈离开她丈夫一样；(…处填入下行) 

○以色列家，你们向我行诡诈， 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ

גְדָה○ גַד 动词，Qal 完成式 3 单阴 00898 בָּ  行诡诈 בָּ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

הּ○ עָ רֵ ן 介系词 07453 מֵ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾  ַע עַ  密友、邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附；רֵ

属形来加词尾。 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ם○ גַדְתֶּ גַד 动词，Qal 完成式 2 复阳 00898 בְּ  行诡诈 בָּ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□3:20 以色列家，你们向我行诡诈，真像妻子行诡诈离开他丈夫一样。

这是耶和华说的。’ 

□3:20 但你对我不忠，像不贞的妻子私奔。我──上主这样宣布了。 
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יִים-עַל קוֹל○ פָ ע שְׁ מָ  נִשְׁ
י○ כִ נוּנֵי בְּ חֲ נֵי תַ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ וּוּ כִּ עֱ ת הֶ כָּם-אֶ  דַּרְ
חוּ○ כְ ת שָׁ לֹ יְהוָֹה-אֶ ם׃אֱ יהֶ  הֵ
○在荒脊的高处听见人声， 

○就是以色列人哭泣恳求之声， 

○因他们走弯曲之道， 

○忘记雅威―他们的上帝。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִים○ פָ י 名词，阳性复数 08205 שְׁ פִ 光秃的高处、光 שְׁ

滑、平滑 

ע○ מָ ע 08085 נִשְׁ מַ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִשְׁ

3 单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

י● כִ י 名词，单阳附属形 01065 בְּ כִ  哭泣 בְּ

נוּנֵי○ חֲ נוּן 名词，复阳附属形 08469 תַ חֲ  恳求 תַּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וּוּ○ עֱ וָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05753 הֶ 、弯曲 עָ

扭曲、翻转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

חוּ● כְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 07911 שָׁ כַ  忘记 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)是写型 

דֹנָי 和读型 (雅威)וֶהיָהְ  ，两个字的混合字型 (上主)אֲ

由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ  。的母音组合而成 אֲ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□3:21“在净光的高处听见人声，就是以色列人哭泣恳求之声。乃因他

们走弯曲之道，忘记耶和华他们的上帝。 

□3:21 听吧，山头上有呼声，是以色列人流泪哀求的声音；因为他们偏

离了正路，忘记了上主──他们的上帝。 
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נִים שׁוּבוּ○ ים בָּ בִ  שׁוֹבָ
פָּה○ רְ יכֶם אֶ שׁוּבֹתֵ  מְ



נְנוּ○ נוּ הִ ךְ  אָתָ  לָ
י○ ה כִּ ינוּ׃ יְהוָֹה אַתָּ לֹהֵ  אֱ
○你们这背道的儿女啊，回来吧！ 

○我要医治你们背道的病。 

○看哪，我们来到你这里， 

○因你是雅威―我们的上帝。 

[字汇分析] 

 转回 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ●

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ בִ ב 形容词，阳性复数 07726 שׁוֹבָ  退后 שׁוֹבָ

ה● פָּ רְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07495 אֶ פָ  医治 רָ

ם○ יכֶ שׁוּבֹתֵ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 04878 מְ שׁוּבָ  מְ
背叛、转离 ה שׁוּבָ שׁוּבוֹת 的复数为 מְ 复数附，(未出现)מְ

属形也是 שׁוּבוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

נְנוּ● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 复词尾 1 + הִ  看哪 הִ

נוּ○ ה 动词，Qal 完成式 1 复 00857 אָתָ  来到 אָתָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、向、到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)是写型 

וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ ，两个字的混合字型 (上主)אֲ

由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ  。的母音组合而成 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ



属形来加词尾。 
□3:22 你们这背道的儿女啊，回来吧！我要医治你们背道的病。看哪，

我们来到你这里，因你是耶和华我们的上帝。 

□3:22 离弃上主的人哪，回来吧！他要医治你们，使你们不再背叛。你

们回答：“是！我们要回到上主那里，因为他是我们的上帝。 
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ן○ קֶר אָכֵ שֶּׁ גְּבָעוֹת לַ מוֹן מִ ים הָ רִ  הָ
ן○ יהוָֹה אָכֵ ינוּ בַּ לֹהֵ שׁוּעַת אֱ ל׃ תְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○仰望从小山或从大山的喧嚷中得帮助，真是枉然。 

○以色列的救恩诚然在乎雅威―我们的上帝。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ

ר○ קֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08267 לַ

ר קֶ  虚假 שֶׁ

עוֹת○ גְּבָ ן 介系词 01389 מִ ה 名词，阴性复数 + מִ עָ 、山 גִּבְ

山丘 

מוֹן○ מוֹן 名词，阳性单数 01995 הָ 群众、潺潺声、丰 הָ

富、喧闹 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

ן● ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ

יהוָֹה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 בַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

לֹ○ ינוּאֱ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 הֵ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 



ת○ שׁוּעַ ה 名词，单阴附属形 08668 תְּ שׁוּעָ  救恩 תְּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□3:23 仰望从小山或从大山的喧嚷中得帮助，真是枉然的。以色列得救，

诚然在乎耶和华我们的上帝。 

□3:23 我们在山头上拜偶像，得不到一点儿好处。惟有上主──我们的

上帝能够拯救以色列。 
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ת○ בֹּשֶׁ לָה וְהַ ת אָכְ ינוּ יְגִיעַ -אֶ בוֹתֵ  אֲ
ינוּ○ נְּעוּרֵ  מִ
ת○ ת צֹאנָם-אֶ רָם-וְאֶ קָ ת בְּ נֵיהֶם-אֶ ת בְּ ם׃-וְאֶ יהֶ נוֹתֵ  בְּ
○…那可耻的偶像将我们列祖所劳碌得来的…都吞吃了。(…处依序填

入下二行) 

○从我们年少时以来， 

○羊群、牛群，和他们的众子、他们的女儿们 

[字汇分析] 

ת● בֹּשֶׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01322 וְהַ

数 ת  羞愧 בֹּשֶׁ

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 劳碌 יָגִיעַ  名词，单阳附属形 03018 יְגִיעַ ○

ינוּ○ בוֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

י● נְּעוּרֵ ן 介系词 05271 נוּמִ 名词，复阳 + 1 复词 + מִ

尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ



י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06629 צֹאנָם○
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ קָ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01241 בְּ קָ ר 牛 בָּ קָ  בָּ
的附属形为 ר קַ  。用附属形来加词尾；בְּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  תאֵ  不必翻译 אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ נוֹתֵ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 01323 בְּ  女儿 בַּ

ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ  ֵי + 用附属形；בְּ
+ 词尾。 
□3:24 从我们幼年以来，那可耻的偶像将我们列祖所劳碌得来的羊群牛

群，和他们的儿女都吞吃了。 

□3:24 但是我们拜巴力──那可耻的偶像，因此我们失掉了羊群、牛群、

儿女，就是我们祖先自古以来建立的一切家业。 
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בָה○ כְּ נ נִשְׁ תֵּ שְׁ בָ  וּבְּ
נוּ○ סֵּ כַ נוּ וּתְ תֵ מָּ לִ  כְּ



י○ יהוָה כִּ ינוּ לַ לֹהֵ אנוּ אֱ טָ נוּ חָ נַחְ ינוּ אֲ בוֹתֵ  וַאֲ
ינוּ○ נְּעוּרֵ יּוֹם-וְעַד מִ זֶּה הַ  הַ
נוּ וְלֹא○ עְ מַ ינוּ׃ יְהוָֹה בְּקוֹל שָׁ לֹהֵ  ס אֱ
○我们在我们的羞耻中躺卧吧！ 

○愿我们的惭愧将我们遮盖； 

○因为…我们和我们的列祖得罪雅威―我们的上帝，(…处填入下行) 

○自年少时以来， 

○没有听从雅威―我们上帝的话。 

[字汇分析] 

ה● בָ כְּ ב 动词，Qal 鼓励式 1 复 07901 נִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

נוּ○ תֵּ שְׁ בָ  名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 01322 בְּ

ת ת 羞愧 בֹּשֶׁ תּ 为 Segol 名词，用基本型 בֹּשֶׁ שְׁ 变化 בֻּ

成 ּת שְׁ  。加词尾 בָּ

נוּ● סֵּ כַ 动词，Pi'el 祈愿式 3 单 + וְ 连接词 03680 וּתְ

阴 + 1 复词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

נוּ○ תֵ מָּ לִ ה 名词，单阴 + 1 复词尾 03639 כְּ מָּ לִ 、羞愧 כְּ

惭愧 ה מָּ לִ ת 的附属形为 כְּ מַּ לִ  。用附属形来加词尾；כְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ לֹ 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ יםאֱ 、上帝 הִ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

אנוּ○ טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ



赎罪祭、得洁净 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ינוּ○ בוֹתֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

虽为阳性名词，复数却有阴性的形 אָב 父亲、祖先 אָב

式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

נְּ● ינוּמִ ן 介系词 05271 עוּרֵ 名词，复阳 + 1 复词 + מִ

尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּשָׁ ○ עְ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 מַ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)是写型 

וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ ，两个字的混合字型 (上主)אֲ

由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ  。的母音组合而成 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 



ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:25 我们在羞耻中躺卧吧！愿惭愧将我们遮盖。因为从立国（原文作

“幼年”）以来，我们和我们的列祖常常得罪耶和华我们的上帝，没有

听从耶和华我们上帝的话。” 

□3:25 我们应该以羞耻作床铺，以耻辱作被单。我们跟我们的祖先常常

得罪上主──我们的上帝；我们一向不听从他的命令。” 

 

★耶利米书 4 章 1 节 

ם○ שׁוּב-אִ ל תָּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ לַ שׁוּב אֵ  תָּ
ם○ יר-וְאִ סִ יךָ  תָּ קּוּצֶ נַי שִׁ פָּ  מִ
נוּד׃ וְלֹא○  תָ
○…以色列啊，你若回转(…处填入下行) 

○雅威说： 

○归向我， 

○若从我眼前除掉你可憎的偶像， 

○不再摆荡， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

שׁוּב○  转回 וּבשׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往、敌对 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合起 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

来变成 ַי。 

שׁוּב○  转回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָּ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

יר○ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05493 תָּ
离、除去 

יךָ ○ קּוּצֶ קּוּץ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08251 שִׁ 可憎 שִׁ

的事、或偶像 קּוּץ ים 的复数为 שִׁ קּוּצִ  复数附属形为，שִׁ

י קּוּצֵ  。用附属形来加词尾；שִׁ

נַי○ פָּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ  פָּ
נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּ○ 、摇动 נוּד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05110 דתָ

挥舞、表示哀悼、怜恤 
□4:1 耶和华说：“以色列啊，你若回来归向我，若从我眼前除掉你可

憎的偶像，你就不被迁移。 

□4:1 上主这样说：“以色列人哪，如果你们要回头，就回到我这里来

吧！如果你们除去我憎恨的偶像，不再摇摆不定， 
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תָּ ○ עְ בַּ י וְנִשְׁ  יְהוָה-חַ
ת○ מֶ אֱ פָּט בֶּ שְׁ מִ ה בְּ דָקָ צְ  וּבִ



כוּ○ רְ בָּ תְ  גּוֹיִם בוֹ וְהִ
לוּ׃יִ  וּבוֹ○ לָּ הַ  ס תְ
○…指著永生的雅威起誓；(…处填入下行) 

○凭诚实、公平、公义 

○列国就必因他得福， 

○也必因他夸耀。 

[字汇分析] 

תָּ ● עְ בַּ ע 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 07650 וְנִשְׁ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת● מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 、诚实 אֱ

真理、诚信、真实 

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְּ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ה○ קָ דָ צְ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06666 וּבִ

单数 ה דָקָ  公义 צְ

כוּ● רְ בָּ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 连续式 3 复 01288 וְהִ רַ 称 בָּ
颂、祝福 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 09002 וּבוֹ●
在、用、藉著 



לוּ○ לָּ הַ לוּ 01984 יִתְ לְ הַ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 יִתְ

完成式 3 复阳 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被 הָ

赞美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 

夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖

狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:2 你必凭诚实、公平、公义，指着永生的耶和华起誓，列国必因耶

和华称自己为有福，也必因他夸耀。” 

□4:2 你们就可以用至诚、正直、公平的态度指着我的名发誓。这样，

万国都会向我求福，都会颂赞我。” 
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י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָֹה אָמַ
ישׁ○ אִ לַםִ  יְהוּדָה לְ ירוּשָׁ  וְלִ
כֶם נִירוּ○  נִיר לָ
עוּ-וְאַל○ זְרְ ל תִּ ים׃-אֶ  קוֹצִ
○雅威…如此说：(…处填入下行) 

○对犹大人和耶路撒冷 

○你们要为自己开垦荒地， 

○不要在荆棘里撒种。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָֹהיְ ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)是写型 

וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ ，两个字的混合字型 (上主)אֲ



由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ  。的母音组合而成 אֲ

ישׁ● אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

לַ ○ ירוּשָׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03389 םִ וְלִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

 犁田 נִיר 动词，Qal 祈使式复阳 05214 נִירוּ●

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

 未开垦的田 נִיר 名词，阳性单数 05215 נִיר○

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

עוּ○ זְרְ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02232 תִּ 、播种 זָרַ

栽种 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○  荆棘、刺 קוֹץ 名词，阳性复数 06975 קוֹצִ
□4:3 耶和华对犹大和耶路撒冷人如此说：“要开垦你们的荒地，不要

撒种在荆棘中。 

□4:3 上主这样告诉犹大人和耶路撒冷人：“你们要开垦没有耕犁过的

土地，不要在荆棘中撒种。 
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מֹּלוּ○ יהוָֹה הִ  לַ
רוּ○ סִ לוֹת וְהָ רְ כֶם עָ בְ בַ  לְ
ישׁ○ בֵי יְהוּדָה אִ לָםִ  וְיֹשְׁ  יְרוּשָׁ
ן○ צֵא-פֶּ י כָאֵשׁ תֵּ תִ מָ  חֲ



ה○ רָ עֲ ין וּבָ בֶּה וְאֵ כַ  מְ
נֵי○ פְּ יכֶם׃ רֹעַ  מִ לֵ לְ עַ  מַ
○…你们当行割礼，归雅威，(…处填入下第二行) 

○除掉心里的包皮(指污秽)； 

○犹大人和耶路撒冷的居民哪， 

○恐怕我的忿怒…发作，如火燃起，(…处填入末行) 

○甚至无人能熄灭！ 

○因你们的恶行 

[字汇分析] 

מֹּלוּ●  行割礼 מוּל 动词，Nif'al 祈使式复阳 04135 הִ

יהוָֹה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

רוּ● סִ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 05493 וְהָ

 转离、除去 סוּר

לוֹת○ רְ ה 名词，复阴附属形 06190 עָ לָ רְ  包皮 עָ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ יְרוּ לַ 耶路撒冷 שָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ



יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵּ  出去 יָצָ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00784 כָ

שׁ  火 אֵ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ה● רָ עֲ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 01197 וּבָ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ בֶּ כַ ה 动词，Pi'el 分词单阳 03518 מְ בָּ 熄火、扑 כָּ

灭 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

 恶、邪恶 רֹעַ  名词，单阳附属形 07455 רֹעַ ○

ם○ יכֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 工 מַ
作、作为 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 
□4:4 犹大人和耶路撒冷的居民哪，你们当自行割礼归耶和华，将心里

的污秽除掉；恐怕我的忿怒因你们的恶行发作，如火着起，甚至无人能

以熄灭。” 

□4:4 犹大和耶路撒冷人哪，你们要在心灵上受割礼，把自己献给我──

你们的上主。不然，你们的恶行会激怒我，使我怒火中烧，没有人能够

扑灭。” 
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גִּידוּ○ יהוּדָה הַ  בִ
לַםִ ○ ירוּשָׁ יעוּ וּבִ מִ שְׁ  הַ
רוּ○ מְ עוּ וְאִ קְ ץ שׁוֹפָר ותִּ  בָּאָרֶ
אוּ○ רְ לְאוּ קִ רוּ מַ מְ  וְאִ
פוּ○ אָסְ  הֵ
ל וְנָבוֹאָה○ י-אֶ רֵ ר׃ עָ צָ בְ מִּ  הַ
○你们当传扬在犹大， 

○报告在耶路撒冷，说： 

○你们当在国中吹角， 

○高声呼喊说： 

○你们当聚集！ 

○我们好进入坚固城！ 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式复阳 05046 גִּידוּהַ ●

显明 

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ● לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03389 וּבִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

יעוּ○ מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 祈使式复阳 08085 הַ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00559 וְאִ  אָמַ
说 

עוּ○ קְ עוּ 这是写型 08628 ותִּ קְ עוּ 和读型 וְתִּ קְ 的混合 תִּ

型。按读型，它是动词，Qal 祈使式复阳 ע קַ 吹、敲 תָּ

击 如按写型 ּעו קְ 动词，Qal 祈使 + וְ  它是连接词，וְתִּ

式复阳。 



ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

אוּ● רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 07121 קִ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

אוּ○ לְ א 动词，Pi'el 祈使式复阳 04390 מַ לֵ  充满 מָ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00559 וְאִ  אָמַ
说 

פוּ● אָסְ ף 动词，Nif'al 祈使式复阳 00622 הֵ 、聚集 אָסַ

夺去 

 动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 00935 בוֹאָהוְנָ●

 发生、临到、来 בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城 עִ

ר○ צָ בְ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04013 הַ צָ בְ  保障 מִ
□4:5“你们当传扬在犹大，宣告在耶路撒冷说：‘你们当在国中吹角，

高声呼叫说：你们当聚集，我们好进入坚固城。’ 

□4:5 要向全国吹号，发出警报，对犹大和耶路撒冷人大声呼喊：集合

起来，快跑进设防的城里！ 
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אוּ○ יּוֹנָה נֵס-שְׂ  צִ
עִיזוּ○ עֲמֹדוּ-אַל הָ  תַּ
י○ עָה כִּ י רָ יא אָנֹכִ בִ צָּפוֹן מֵ בֶר מִ  גָּדוֹל׃ וְשֶׁ
○应当向锡安竖立大旗。 

○(赶紧)逃离，不要耽搁， 

○因我必使灾祸与大毁灭从北方来到。 



[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

 旗、举高的东西 נֵס 名词，阳性单数 05251 נֵס○

יּוֹנָה○ יּוֹן ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 06726 צִ  צִ
锡安 

יזוּ● עִ 、逃遁 עוּז 动词，Hif'il 祈使式复阳 05756 הָ

避难 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

מֹדוּ○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05975 תַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸 רָ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יא○ בִ 发生、临 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

到、来 

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07667 וְשֶׁ בֶ 、破坏 שֶׁ

破碎 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○
□4:6 应当向锡安竖立大旗，要逃避，不要迟延。因我必使灾祸与大毁

灭从北方来到。 

□4:6 要竖立指向锡安的路标！不要拖延，赶快避难！上主要降大灾害；

大毁灭要从北方临到。 
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לָה○ יֵה עָ כוֹ אַרְ בְּ סֻּ  מִ
ית○ חִ שְׁ  גּוֹיִם וּמַ
ע○ קֹמוֹ יָצָא נָסַ מְּ  מִ
צֵךְ  לָשׂוּם○ ה אַרְ מָּ שַׁ  לְ
יִךְ ○ רַ ינָה עָ צֶּ ין תִּ אֵ ב׃ מֵ  יוֹשֵׁ
○有狮子从密林中上来， 

○是毁坏列国的。 

○它已动身出离本处， 

○要使你的地荒凉， 

○使你的城邑成为废墟，无人居住。 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

יֵה○ י 名词，阳性单数 00738 אַרְ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

כוֹ○ בְּ סֻּ ן 介系词 05441 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾  ְבֹך בֹךְ  丛林 סְ בֹךְ  的附属形也是 סְ 用；(未出现)סְ

附属形来加词尾。 

ית● חִ שְׁ 动词，Hif'il 分词，单 + וְ  连接词 07843 וּמַ

阳附属形 ת חַ  败坏、破坏 שָׁ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ענָ● ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 05265 סַ 启程、离 נָסַ

开 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

קֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●



ים  放、置 שִׂ

ךְ ○ צֵ ץ 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ  荒废 שַׁ

יִךְ ● רַ יר 名词，复阴 + 2 单阴词尾 05892 עָ יר 城 עִ 虽 עִ
为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ י 复数附属形为，עִ ירֵ ；עִ
用附属形来加词尾。 

ינָה○ צֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 05327 תִּ  I. Qal נָצָ
飞；II. Nif'al 争斗；III. 成为废墟 

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 ןאַיִ  副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 
□4:7 有狮子从密林中上来，是毁坏列国的。它已经动身，出离本处，

要使你的地荒凉，使你的城邑变为荒场，无人居住。 

□4:7 那万国的毁灭者已经出发，好像狮子冲出丛林。他要来毁灭犹大。

犹大的土地要荒凉，城镇没有人居住。 

 

★耶利米书 4 章 8 节 

גְרוּ זֹאת-עַל○ ים חִ קִּ פְדוּ שַׂ ילוּ סִ ילִ  וְהֵ
י○ ב-לֹא כִּ נּוּ׃ יְהוָֹה-אַף רוֹןחֲ  שָׁ מֶּ  פ מִ
○因此，你们当腰束麻布，大声哀号， 

○因为雅威的烈怒并未向我们转消。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

גְרוּ○ גַר 动词，Qal 祈使式复阳 02296 חִ  束腰 חָ

ים○ קִּ ק 名词，阳性复数 08242 שַׂ  麻布、麻袋 שַׂ



דוּ○ פְ פַד 动词，Qal 祈使式复阳 05594 סִ  哀哭 סָ

ילוּ○ ילִ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 03213 וְהֵ

阳 ל  哀号、哭号 יָלַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○  转回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ

个字通常指上帝的怒气。 

 怒气、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)是写型 

וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ ，两个字的混合字型 (上主)אֲ

由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ  。的母音组合而成 אֲ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 离、从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:8 因此，你们当腰束麻布，大声哀号，因为耶和华的烈怒没有向我

们转消。 

□4:8 所以，你们要披上麻衣，痛哭哀号，因为上主对犹大的怒火没有

熄灭。 
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יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא-בַ  הַ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
לֶךְ -לֵב יֹאבַד○ מֶּ ים וְלֵב הַ רִ שָּׂ  הַ
מּוּ○ נִים וְנָשַׁ כֹּהֲ  הַ
ים○ יאִ נְּבִ הוּ׃ וְהַ מָ  יִתְ



○…「到那时，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○君王和首领的心都要消灭(意思是勇气尽失)； 

○祭司都要惊奇， 

○先知都要诧异。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 היְהוָ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ד● ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00006 יֹאבַ  灭亡 אָבַ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ב○ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03820 וְלֵ  心 לֵ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ 、王子 שַׂ

统治者 



מּוּ● ם 动词，Nif'al 连续式 3 复 08074 וְנָשַׁ מֵ 、离弃 שָׁ

荒凉、惊骇、昏迷 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים● יאִ נְּבִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05030 וְהַ

数 יא  先知 נָבִ

הוּ○ מָ מְ  08539 יִתְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 הוּיִתְ

复阳 ּה מַ  惊奇 תָּ
□4:9 耶和华说：到那时君王和首领的心，都要消灭，祭司都要惊奇，

先知都要诧异。” 

□4:9 上主说：“在那天，君王和官长将丧失勇气；祭司将目瞪口呆，

先知也会惊骇。” 
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ר○ הּ וָאֹמַ הָ דֹנָי אֲ  יְהוִה אֲ
ן○ א אָכֵ שֵּׁ אתָ  הַ שֵּׁ עָם הִ זֶּה לָ םִ  הַ לַ ירוּשָׁ  וְלִ
לוֹם לֵאמֹר○ יֶה שָׁ כֶם יִהְ  לָ
ב עָהוְנָגְ○ רֶ ד חֶ נָּפֶשׁ׃-עַ  הַ
○我说：「哀哉！主―上帝啊， 

○你真是大大地欺哄这百姓和耶路撒冷， 

○说：『你们必得平安。』 

○其实刀剑害及性命了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

הּ○ הָ הּ 感叹词 00162 אֲ הָ  哀哉 אֲ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写



型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於下面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ

א○ שֵּׁ א 动词，Hif'il 不定词独立形 05377 הַ 、蒙蔽 נָשָׁ

欺骗 

אתָ ○ שֵּׁ א 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05377 הִ 蒙 נָשָׁ
蔽、欺骗 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03389 וְלִ

地名  ִם לַ םִ יְרוּשָׁ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ ם 是写型 לַ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ה● 、接触 נָגַע 动词，Qal 连续式 3 单阴 05060 וְנָגְעָ

触及 



ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נָּפֶשׁ○ נֶּפֶשׁ 05315 הַ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ׁנֶפֶש 心、人、胃口 
□4:10 我说：“哀哉！主耶和华啊，你真是大大地欺哄这百姓和耶路撒

冷，说：‘你们必得平安。’其实刀剑害及性命了。” 

□4:10 于是我抗议说：“至高的上主啊，你确实欺骗了耶路撒冷人！你

说会有太平，其实刀剑正顶住他们的咽喉。” 
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עֵת○ יא בָּ הִ  הַ
ר○ עָם יֵאָמֵ זֶּה-לָ םִ  הַ לַ ירוּשָׁ  וְלִ
יִים צַח רוּחַ ○ פָ דְבָּר שְׁ מִּ ךְ  בַּ י-בַּת דֶּרֶ מִּ  עַ
זְרוֹת לוֹא○ ר׃ וְלוֹא לִ בַ הָ  לְ
○那时， 

○必有话对这百姓和耶路撒冷说： 

○「如女子的我百姓的行为有如来自旷野荒凉高处的热风， 

○不是为簸扬，也不是为扬净。 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ר● ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמֵ  说 אָמַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03389 וְלִ



地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阳性单数 07307 רוּחַ ●

ח○ ח 形容词，阳性单数 06703 צַ 、闪烁的、灿烂的 צַ

明亮的 

יִים○ פָ י 名词，阳性复数 08205 שְׁ פִ 光秃的高处、光 שְׁ

滑、平滑 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ךְ דֶּ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 רֶ רֶ  道路 דֶּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא●

זְרוֹת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02219 לִ

ה  分散 זָרָ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ 连接词 03808 וְלוֹא○

ר○ בַ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 01305 לְ

形 ר רַ  洁净 בָּ
□4:11 那时，必有话对这百姓和耶路撒冷说：“有一阵热风从旷野净光

的高处向我的众民（原文作“民女”）刮来，不是为簸扬，也不是为扬

净。 

□4:11 到那时，有人要告诉耶路撒冷人：有灼热的风从旷野向他们吹来，

不是那吹走糠秕的柔风， 
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לֵא רוּחַ ○ לֶּה מָ אֵ י יָבוֹא מֵ  לִ



ה○ תָּ נִי-גַּם עַ דַבֵּר אֲ ים אֲ טִ פָּ שְׁ ם׃ מִ  אוֹתָ
○又有一阵比这更大的风向我刮来； 

○现在，我要向他们宣读的审判词。 

[字汇分析] 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阳性单数 07307 רוּחַ ●

א○ לֵ א 形容词，阳性单数 04392 מָ לֵ  充满的 מָ

ה○ לֶּ אֵ ן 介系词 00428 מֵ 指示代名词，阳性或阴性 + מִ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ

、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

临到、来 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

 也 גַּם 副词 01571 םגַּ○

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

ים○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，阳性复数 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ
□4:12 必有一阵更大的风从这些地方为我刮来；现在我又必发出判语攻

击他们。” 

□4:12 而是上主召来那最强烈的风。上主亲自在审判他的子民。 
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נֵּה○ נָנִים הִ עֲ לֶה כַּ  יַעֲ
סּוּפָה○ יו וְכַ בוֹתָ כְּ רְ  מַ
לּוּ○ ים קַ רִ נְּשָׁ יו מִ  סוּסָ
נוּ אוֹי○ י לָ דָּדְנוּ׃ כִּ  שֻׁ
○看哪，仇敌必如云涌上来； 



○他的战车如旋风， 

○他的马匹比鹰更快。 

○我们有祸了！我们败落了！ 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נָנִים○ עֲ נָן 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 06051 כַּ  云 עָ

היַ ○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 עֲ לָ 、上去 עָ

升高 

ה● סּוּפָ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 05492 וְכַ
词，阴性单数 סוּפָה 旋风、暴风 

יו○ בוֹתָ כְּ רְ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04818 מַ בָ כָּ רְ 战 מֶ
车 ה בָ כָּ רְ בוֹת 的复数为 מֶ כָּ רְ בוֹת 复数附属形为，מַ כְּ רְ 用；מַ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

לּוּ● ל 动词，Qal 完成式 3 复 07043 קַ לַ ，Qal 轻 קָ

Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看

为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ים○ רִ נְּשָׁ ן 介系词 05404 מִ ר 名词，阳性复数 + מִ  鹰 נֶשֶׁ

יו○  סוּס 马 סוּס 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05483 סוּסָ
的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属形来加词；סוּסֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 有祸了 וֹיא 惊叹语 00188 אוֹי●

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דְנוּ○ דָּ דַד 动词，Pu'al 完成式 1 复 07703 שֻׁ 、荒场 שָׁ



荒废、毁坏 
□4:13“看哪，仇敌必如云上来，他的战车如旋风，他的马匹比鹰更

快。”我们有祸了！我们败落了！ 

□4:13 看哪，敌人像黑云卷来；他的战车像旋风疾飞，战马快过老鹰。

我们没命了！我们完了！ 
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י○ סִ בְּ עָ  כַּ רָ ךְ  המֵ בֵּ םִ  לִ לַ  יְרוּשָׁ
ן○ עַ מַ עִי לְ וָּשֵׁ  תִּ
י-עַד○ תַ ין מָ לִ בֵּךְ  תָּ רְ קִ בוֹת בְּ שְׁ חְ ׃ מַ  אוֹנֵךְ
○耶路撒冷啊，你当洗除心中的恶， 

○使你可以得救。 

○恶念存在你心里要到几时呢？ 

[字汇分析] 

י● סִ בְּ ס 动词，Pi'el 祈使式单阴 03526 כַּ בַ 洗涤、漂 כָּ

洗 

ה○ עָ רָ ן 介系词 07451 מֵ ה 名词，阴性单数 + מִ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

ךְ ○ בֵּ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

י○ עִ וָּשֵׁ ע 动词，Nif'al 未完成式 2 单阴 03467 תִּ  יָשַׁ
拯救 



ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

ין○ לִ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03885 תָּ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ךְ ○ בֵּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 在中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 

בוֹת○ שְׁ חְ ה 名词，复阴附属形 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意念、思 מַ

想、设计 

行恶、邪 אָוֶן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00205 אוֹנֵךְ ○

恶、患难 אָוֶן 为 Segol 名词，用基本型 אוֹנ 加词尾。 
□4:14 耶路撒冷啊，你当洗去心中的恶，使你可以得救。恶念存在你心

里要到几时呢？ 

□4:14 耶路撒冷啊，要洗掉心中的罪恶，好使你得救。你留恋罪恶要到

几时呢？ 
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י○ גִּיד קוֹל כִּ דָּן מַ  מִ
יעַ ○ מִ שְׁ ר אָוֶן וּמַ הַ יִם׃ מֵ רָ פְ  אֶ
○有声音从但传来， 

○从以法莲山传出灾祸的消息。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

גִּיד○  述说、显明 נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 05046 מַ

ן○ דָּ ן 介系词 01835 מִ 、专有名词，人名、支派名 + מִ

地名 דָּן 但 

יעַ ● מִ שְׁ  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ 连接词 08085 וּמַ



ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ
□4:15 有声音从但传扬，从以法莲山报祸患。 

□4:15 听啊，有使者从但支族地区和以法莲山区赶来报坏消息。 
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זְכִּירוּ○ גּוֹיִם הַ  לַ
נֵּה○ יעוּ הִ מִ שְׁ לַםִ -עַל הַ  יְרוּשָׁ
ים○ רִ אִ  נֹצְ ץ יםבָּ רֶ אֶ ק מֵ חָ רְ מֶּ  הַ
נוּ○ י-עַל וַיִּתְּ רֵ  קוֹלָם׃ יְהוּדָה עָ
○你们当传给列国， 

○看哪，要报告有关耶路撒冷的事： 

○有围攻的人从远方来到， 

○他们大声呐喊，攻击犹大的城邑。 

[字汇分析] 

ירוּ● זְכִּ ר 动词，Hif'il 祈使式复阳 02142 הַ  纪念 זָכַ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ

 邦国、人民 גּוֹי

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יעוּהַ ○ מִ ע 动词，Hif'il 祈使式复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 



ים● רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05341 נֹצְ 、保护 נָצַ

看守、围 

ים○ אִ 发生、临 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

到、来 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ק○ חָ רְ מֶּ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04801 הַ חָ רְ 、远方 מֶ

远处 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  赐、给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

ם○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□4:16 你们当传给列国，报告攻击耶路撒冷的事说：“有探望的人从远

方来到，向犹大的城邑大声呐喊。 

□4:16 他们来警告各国，提醒耶路撒冷：有敌人要从遥远的地方来。他

们要大声呐喊，攻打犹大各城镇， 
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רֵי○ דַי כְּשֹׁמְ  שָׂ
יוּ○ יהָ  הָ לֶ יב עָ בִ סָּ  מִ
י○ י-כִּ ה אֹתִ תָ רָ  מָ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○…好像看守田园一样，(…处填入下行) 

○他们包围攻击她(指耶路撒冷)， 

○因为她背叛了我； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 



י● רֵ שֹׁמְ 动词，Qal 主动分词，复 + כְּ  介系词 08104 כְּ

阳附属形 ר מַ 遵守、保护、小心 这个分词在此作名 שָׁ

词「看守者」解。 

י○ דַ דֶה 名词，阳性单数 07704 שָׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ה○ תָ רָ ה 04784 מָ תָ רְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 מָ

阴 ה רָ  背叛、不顺从 מָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□4:17 他们周围攻击耶路撒冷，好像看守田园的，因为她背叛了我。这

是耶和华说的。 

□4:17 包围耶路撒冷，像园丁监视田园。这是因为犹大人民背叛了上主。

我──上主这样宣布了。 
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כֵּךְ ○ יִךְ  דַּרְ לַ לָ עֲ לֶּה עָשׂוֹ וּמַ  לָךְ  אֵ
ךְ  זֹאת○ תֵ עָ  רָ
י○ ר כִּ י מָ ׃-עַד נָגַע כִּ ךְ בֵּ  ס לִ
○你的行动、你的作为招惹这事； 

○这是你罪恶的结果， 

○实在是苦，刺透了你的心！ 

[字汇分析] 

ךְ ● כֵּ ךְ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

יִךְ ○ לַ לָ עֲ 名词，复阳 + 2 单阴词 + וְ  连接词 04611 וּמַ

尾 ל לָ עֲ ל 工作、作为 מַ לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ 复数附，מַ

属形为 י לֵ לְ עַ  。用附属形来加词尾；מַ

שׂוֹ○ ה 动词，Qal 不定词独立形 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ךְ ○ תֵ עָ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 04751 מָ ר 的停顿型，形容词，阳性单数 מַ 痛 מַ
苦的、苦的 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

接触、触 נָגַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 05060 נָגַע○

及 



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

בֵּ ○ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03820 ךְ לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:18 你的行动，你的作为，招惹这事，这是你罪恶的结果，实在是苦，

是害及你心了。” 

□4:18 犹大呀，你的所作所为给你招来了这大灾祸。你的罪使你受苦，

刺穿了你的心。 
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עַי○ י מֵ עַ ולָה מֵ ירוֹת אֹחִ בִּי קִ  לִ
ה○ י-הֹמֶ בִּי לִּ  לִ
ישׁ לֹא○ רִ  אַחֲ
י○ י שׁוֹפָר קוֹל כִּ תְּ עַ מַ י שָׁ שִׁ  נַפְ
רוּעַת○ ה׃ תְּ מָ חָ לְ  מִ
○我的肺腑啊，我的肺腑啊，我心疼痛！ 

○我的心在我里面烦躁不安。 

○我不能静默不言， 

○因为我已经听见角声和 

○打仗的喊声。 

[字汇分析] 

י● עַ ה 名词，复阳 + 1 单词尾 04578 מֵ עֶ 肚复、肠 מֵ

子 ה עֶ ים 的复数为 מֵ עִ י 复数附属形为，מֵ עֵ 用附属形；מְ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ עַ ה 名词，复阳 + 1 单词尾 04578 מֵ עֶ 肚复、肠 מֵ

子 ה עֶ ים 的复数为 מֵ עִ י 复数附属形为，מֵ עֵ 用附属形；מְ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



ה○ ולָ ה 和读型 אָחוּלָה 这是写型 02342 אֹחִ ילָ 的混 אוֹחִ

合型。按读型，它是动词，Hif'il 鼓励式 1 单 חוּל 劬
劳、疼痛、扭曲 如按写型 ה 它是动词，Qal 鼓，אָחוּלָ

励式 1 单。 

ירוֹת○ יר 名词，复阳附属形 07023 קִ  墙 קִ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 01993 הֹמֶ מָ  大吼 הָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ישׁ○ רִ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02790 אַחֲ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

י○ תְּ עַ מַ י 这是写型 08085 שָׁ תִּ עְ מַ תְּ  和读型 שָׁ עַ מַ 的混合 שָׁ

型。按读型，它是动词，Qal 完成式 2 单阴 ע מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 如按写型 י תִּ עְ מַ ，שָׁ
它是动词，Qal 完成式 1 单。 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ת● רוּעַ ה 名词，单阴附属形 08643 תְּ רוּעָ 、战争的呼喊 תְּ



警讯 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ
□4:19 我的肺腑啊，我的肺腑啊，我心疼痛！我心在我里面烦躁不安，

我不能静默不言，因为我已经听见角声和打仗的喊声。 

□4:19 哎呀，我忍受不住绞痛！我心焦灼，坐立不安。我听到军号的响

声，战争的呐喊。 
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בֶר○ בֶר-עַל שֶׁ א שֶׁ רָ  נִקְ
י○ דְּדָה כִּ ץ-כָּל שֻׁ אָרֶ  הָ
אֹם○ תְ דְּדוּ פִּ י שֻׁ לַ  אֹהָ
גַע○ י׃ רֶ יעֹתָ  יְרִ
○毁坏的信息络绎不绝， 

○因为全地荒废。 

○我的帐棚忽然毁坏， 

○我的幔子顷刻破裂。 

[字汇分析] 

ר● בֶ ר 名词，阳性单数 07667 שֶׁ בֶ  破坏、破碎 שֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 07667 שֶׁ בֶ  破坏、破碎 שֶׁ

א○ רָ 、喊叫 א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ

召集、称呼、求告、朗读 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דָה○ דְּ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 07703 שֻׁ דַ 荒 שָׁ
场、荒废、毁坏 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ רֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ ץ 地 ץאֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אֹם● תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

דוּ○ דְּ דַד 动词，Pu'al 完成式 3 复 07703 שֻׁ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 

י○ לַ ל 名词，复阳 + 1 单词尾 00168 אֹהָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ים 的复数为 אֹהֶ לִ י 复数附属形为，אֹהָ לֵ 用；אָהֳ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

גַע● גַע 名词，阳性单数 07281 רֶ 一时之间 这个名词 רֶ

在此作副词解。 

י○ יעֹתָ י 03407 יְרִ יעֹתַ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单 יְרִ

词尾 ה יעָ ה 窗帘、幔子 יְרִ יעָ יעוֹת 的复数为 יְרִ 复数，יְרִ

附属形也是 יעוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；יְרִ
□4:20 毁坏的信息连络不绝，因为全地荒废。我的帐棚忽然毁坏，我的

幔子顷刻破裂。 

□4:20 灾难接踵而来；全国荒废。我的帐棚突然倒塌，帐棚的幔子破裂。 
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י-עַד○ תַ ה מָ אֶ רְ  סנֵּ -אֶ
עָה○ מְ שְׁ ר׃ קוֹל אֶ  ס שׁוֹפָ
○我看见大旗，…要到几时呢？(…处填入下行) 

○听见角声， 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 旗、举高的东西 נֵס 名词，阳性单数 05251 נֵּס○

ה● עָ מְ שְׁ ע 动词 ，Qal 鼓励式 1 单 08085 אֶ מַ 、Qal 听 שָׁ



听从，Hif'il 说明、使…听 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:21 我看见大旗，听见角声，要到几时呢？ 

□4:21 我还得经历多少烽火？还得听多少军号？ 
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י○ וִיל כִּ י אֱ מִּ י עַ  יָדָעוּ לֹא אוֹתִ
נִים○ יםסְ  בָּ לִ ה כָ מָּ  הֵ
ה נְבוֹנִים וְלֹא○ מָּ  הֵ
ים○ מִ כָ ה חֲ מָּ ע הֵ רַ הָ  לְ
יב○ יטִ הֵ  יָדָעוּ׃ לֹא וּלְ
○我的百姓愚顽，不认识我； 

○他们是愚昧的儿女， 

○他们无知； 

○擅长行恶， 

○却不知如何行善。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וִיל○ וִיל 形容词，阳性单数 00191 אֱ 愚昧的 在此作 אֱ

名词解，指「愚昧人」。 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָדְעוּ 03045 יָדָ



 知道 יָדַע

נִים● ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ לִ כָ ל 形容词，阳性复数 05530 סְ כָ  愚笨、愚昧 סָ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ין 动词，Nif'al 分词复阳 00995 נְבוֹנִים○ 分辨、了 בִּ

解、明白 

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

ים● מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ  有智慧的 חָ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

ע○ רַ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07489 לְ

形 ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ

יב● יטִ הֵ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ 连接词 03190 וּלְ

不定词附属形 ב 、Qal 是良善的，Hif'il 做得好 יָטַ

降福 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָדְעוּ 03045 יָדָ

 知道 יָדַע
□4:22 耶和华说：“我的百姓愚顽，不认识我，他们是愚昧无知的儿女，

有智慧行恶，没有知识行善。” 

□4:22 上主说：我的子民愚蠢；他们不认识我。他们像低能的小孩子，

一点儿智慧都没有。他们只晓得做坏事，不晓得做好事。 
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י○ יתִ אִ ת רָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
נֵּה○  וָבֹהוּ תֹהוּ-וְהִ



ל○ יִם-וְאֶ מַ שָּׁ ין הַ ם׃ וְאֵ  אוֹרָ
○我观看地， 

○不料，地是空虚混沌； 

○(我观看)天，天也无光。 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ רֶ  地 אֶ  ץאֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 虚无 תֹּהוּ 名词，阳性单数 08414 תֹהוּ○

 空虚 בֹּהוּ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00922 וָבֹהוּ○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ין○ 、不存在 יִןאַ 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○  אוֹר 光 אוֹר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00216 אוֹרָ
的附属形也是 אוֹר；用附属形来加词尾。 
□4:23 先知说：“我观看地，不料，地是空虚混沌；我观看天，天也无

光。 

□4:23 我俯视大地，一片荒凉；我仰望天空，黑暗无光。 
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י○ יתִ אִ ים רָ רִ הָ נֵּה הֶ ים וְהִ שִׁ  רֹעֲ
גְּבָעוֹת-וְכָל○ לוּ׃ הַ לְקָ קַ תְ  הִ
○我观看众山，不料，尽都震动， 

○山岭也都摇来摇去。 

[字汇分析] 



י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ים○ שִׁ שׁ 动词，Qal 主动分词复阳 07493 רֹעֲ עַ 、摇憾 רָ

震动 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

עוֹת○ גְּבָ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01389 הַ עָ 、山 גִּבְ

山丘 

לוּ○ קָ לְ קַ תְ לוּ 07043 הִ קְ לְ קַ תְ  的停顿型，动词，Hitpalpel הִ

完成式 3 复 ל לַ  Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al קָ

被咒骂、被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减

轻、轻视，Hitpalpel 摇来摇去 
□4:24 我观看大山，不料，尽都震动，小山也都摇来摇去。 

□4:24 我眺望大山，观看小山；大山震动，小山摇摆。 

 

★耶利米书 4 章 25节 

י○ יתִ אִ נֵּה רָ ין וְהִ אָדָם אֵ  הָ
יִם עוֹף-וְכָל○ מַ שָּׁ  נָדָדוּ׃ הַ
○我观看，不料，无人； 

○空中的飞鸟也都躲避。 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָדְדוּ 05074 נָדָדוּ○

 游走、离开 נָדַד
□4:25 我观看，不料，无人，空中的飞鸟也都躲避。 

□4:25 我看不见人影；连鸟儿也都飞走。 

 

★耶利米书 4 章 26节 

י○ יתִ אִ נֵּה רָ ל וְהִ מֶ רְ כַּ דְבָּר הַ מִּ  הַ
יו-וְכָל○ רָ צוּ עָ נֵי נִתְּ פְּ  יְהוָה מִ
נֵי○ פְּ רוֹן מִ  ס אַפּוֹ׃ חֲ
○我观看，不料，肥田变为荒地； 

○一切城邑在雅威面前， 

○因他的烈怒都被拆毁。 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ מֶ רְ כַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03759 הַ מֶ רְ  果园 כַּ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ רָ יר 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05892 עָ יר 城邑 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

צוּ○ ץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 05422 נִתְּ  拆毁 נָתַ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

上帝的名字 היהו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ

个字通常指上帝的怒气。 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:26 我观看，不料，肥田变为荒地，一切城邑在耶和华面前，因他的

烈怒都被拆毁。” 

□4:26 良田变成荒野；城市有如土堆，因为上主倾下他的烈怒。 

 

★耶利米书 4 章 27节 

י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ



ה○ מָ מָ יֶה שְׁ הְ ץ-כָּל תִ אָרֶ  הָ
לָה○ ה׃ לֹא וְכָ שֶׂ עֱ  אֶ
○雅威如此说： 

○全地必然荒凉， 

○我却不毁灭净尽。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  称、说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● לָ הכָּ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 03617 וְכָ 、灭绝 לָ

成就、终止 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ
□4:27 耶和华如此说：“全地必然荒凉，我却不毁灭净尽。 



□4:27（上主说过，全地要荒芜，但他不彻底加以毁灭。） 

 

★耶利米书 4 章 28节 

בַל זֹאת-עַל○ אֱ ץ תֶּ אָרֶ  הָ
דְרוּ○ יִם וְקָ מַ שָּׁ עַל הַ מָּ  מִ
י עַל○ י-כִּ תִּ רְ י דִבַּ  זַמֹּתִ
תִּ  וְלֹא○ מְ ינִחַ נָּה׃ אָשׁוּב-וְלֹא  מֶּ  מִ
○因此，地要悲哀， 

○在上面的天也必黑暗； 

○因为我言已出，我意已定， 

○必不怜悯，也会不转意不行。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ל○ בַ אֱ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00056 תֶּ  悲哀 אָבַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

דְרוּ● דַר 动词，Qal 连续式 3 复 06937 וְקָ  黑暗 קָ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ל○ עַ מָּ ל 04605 מִ עַ מַּ ן 的停顿型，介系词 מִ  介系词 + מִ

ל עַ ל מַ עַ  上面 מַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִ  讲 דָּבַ

י○ ם 动词，Qal 完成式 1 单 02161 זַמֹּתִ 计划、目 זָמַ

的 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ מְ ם 动词，Nif'al 完成式 1 单 05162 נִחַ 、Qal נָחַ



Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 转回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 单 07725 אָשׁוּב○

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□4:28 因此，地要悲哀，在上的天也必黑暗。因为我言已出，我意已定，

必不后悔，也不转意不作。 

□4:28 大地要哀鸣，天空转黑。上主说出的话绝不改变；他的决定绝不

更改。 

 

★耶利米书 4 章 29节 

קּוֹל○ רָשׁ מִ ה פָּ ת וְרֹמֵ שֶׁ ת קֶ חַ יר-כָּל בֹּרַ עִ  הָ
ים בָּאוּ○ בִ עָ ים בֶּ פִ כֵּ לוּ וּבַ  עָ
יר-כָּל○ עִ זוּבָה הָ  עֲ
ין○ ן ביוֹשֵׁ -וְאֵ הֵ ישׁ׃ בָּ  אִ
○各城的人因马兵和弓箭手的响声就都逃跑， 

○进入密林，爬上磐石； 

○各城都被撇下， 

○无人住在其中。 

[字汇分析] 

קּוֹל● ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

שׁ○ רָ שׁ 名词，阳性单数 06571 פָּ רָ  马、马兵 פָּ

ה○ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 07411 וְרֹמֵ

阳附属形 ה מָ  Qal 丢掷，Pi'el 丢、欺骗 רָ

ת○ שֶׁ ת 名词，阴性单数 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

תבֹּרַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阴 01272 חַ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

אוּ●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ים○ בִ עָ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05645 בֶּ

ב  黑暗、密云、丛林 עָ

יםוּבַ ○ פִ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03710 כֵּ
词，阳性复数 ף  岩石、磐石 כֵּ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  上去、升高 עָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ה○ זוּבָ זַב 动词，Qal 被动分词单阴 05800 עֲ  离弃 עָ

יןוְ ● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 אֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ן○ הֵ 在、用、藉 בְּ  复阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□4:29 各城的人因马兵和弓箭手的响声就都逃跑，进入密林，爬上磐石；

各城被撇下，无人住在其中。 

□4:29 城民一听见骑兵和箭手的呐喊，个个都要拚命逃难；有的逃进森

林，有的躲入岩穴。人去，城空！ 



 

★耶利米书 4 章 30节 

י○ דוּד וְאַתְּ ה שָׁ י-מַ שִׂ עֲ  תַּ
י○ י-כִּ שִׁ בְּ לְ נִי תִ  שָׁ
י○ דִּי-כִּ עְ דִי תַ ב-עֲ  זָהָ
י○ עִי-כִּ רְ קְ ינַיִךְ  בַפּוּךְ  תִ  עֵ
וְא○ שָּׁ י לַ יַפִּ תְ  תִּ
סוּ○ אֲ ךְ -מָ ים בָ  עֹגְבִ
ךְ ○ שֵׁ שׁוּ׃ נַפְ קֵּ  יְבַ
○你这被毁坏的啊，你何必 

○穿上朱红衣服， 

○佩戴黄金装饰， 

○用眼影修饰眼睛， 

○徒然炫耀你的美丽呢？ 

○爱恋你的藐视你， 

○寻索你的性命。 

[字汇分析] 

י● 按读型，它。וְאַתְּ  这是写型，其读型为 00859 וְאַתְּ

是连接词 ְו + 代名词 2 单阴  ְּה אַת  你、你 אַתָּ

דוּד○ דַד 动词，Qal 被动分词单阳 07703 שָׁ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ שִׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ שִׁ בְּ לְ בַשׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03847 תִ  穿 לָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ דִּ עְ דָה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 05710 תַ  佩带 עָ

י○ דִ י 名词，单阳附属形 05716 עֲ דִ  装饰品 עֲ



ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ עִ רְ קְ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阴 07167 תִ רַ 使宽 קָ

阔、撕裂、撕破 

פּוּךְ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06320 בַ

 化妆用的眼影、锑 פּוּךְ 

ינַיִךְ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阴词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

וְא● שָּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07723 לַ

וְא  虚假、虚空 שָׁ

יַפִּ ○ תְ ה 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阴 03302 יתִּ  יָפָ
美丽、秀美 

סוּ● אֲ אַס 动词，Qal 完成式 3 复 03988 מָ 藐视、拒 מָ

绝、轻看 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

ים○ גַב 动词，Qal 主动分词复阳 05689 עֹגְבִ  恋慕 עָ

ךְ ● שֵׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阴词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

שׁ○ קֵּ שׁוּ 01245 וּיְבַ קְ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְבַ

式 3 复阳 ׁש  寻找 בָּקַ
□4:30 你凄凉的时候要怎样行呢？你虽穿上朱红衣服，佩戴黄金装饰，

用颜料修饰眼目，这样标致是枉然的。恋爱你的藐视你，并且寻索你的

性命。” 

□4:30 耶路撒冷啊，你完了！你何必穿昂贵的衣服？何必戴珠宝首饰？

何必涂眼画眉？你打扮有什么用？你的情郎遗弃了你，要杀害你。 

 



★耶利米书 4 章 31节 

י○ י כְּחוֹלָה קוֹל כִּ תִּ עְ מַ  שָׁ
ה○ רָ ה צָ ירָ כִּ בְ מַ  כְּ
יּוֹן-בַּת קוֹל○  צִ
יַפֵּחַ ○ תְ רֵשׂ תִּ פָ יהָ  תְּ פֶּ  כַּ
י נָא-אוֹי○  לִ
י○ יְפָה-כִּ י עָ שִׁ גִים׃ נַפְ הֹרְ פ לְ  

○我听见有彷佛妇人临盆的声音， 

○疼痛好像在生头胎孩子， 

○是锡安（原文是女子锡安）的声音； 

○她喘著气、摊开她的手，(说：) 

○「我有祸了！ 

○在杀人者跟前，我的心发昏。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

ה○ חוֹלָ  动词，Qal 主动分词单阴 + כְּ  介系词 02470 כְּ

לָה  生病，恳求 חָ

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה● רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  对手、灾难、患难 צָ

ה○ ירָ כִּ בְ מַ  动词，Hif'il 分词单阴 + כְּ  介系词 01069 כְּ

ר כַ  是头生的 בָּ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ת○  女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

חַ ● יַפֵּ תְ ח 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阴 03306 תִּ  יָפֵ
呼吸 

שׂ○ רֵ פָ שׂ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 06566 תְּ רַ 撒 פָּ



开、伸展 

יהָ ○ פֶּ ף 名词，双阴 + 3 单阴词尾 03709 כַּ 手掌、脚 כַּ

掌、脚底 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用；כַּ

附属形来加词尾。 

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי●

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ יְפָ יף 动词，Qal 完成式 3 单阴 05888 עָ 、发昏 עִ

疲倦 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

גִים○ הֹרְ 动词，Qal 主动分词复 + לְ  介系词 02026 לְ

阳 ג רַ  。杀 这个分词在此作名词「杀人者」解 הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:31 我听见有声音，仿佛妇人产难的声音，好像生头胎疼痛的声音，

是锡安女子的声音（“女子”就是指“民”的意思）。她喘着气，挓挲

手，说：“我有祸了！在杀人的跟前，我的心发昏了。” 

□4:31 我听见像产妇阵痛的叫喊；我听见像女人生产头胎的尖叫。那是

耶路撒冷在剧喘；她伸开双手，说：惨了，惨了！他们要来杀我了！ 

 

★耶利米书 5 章 1 节 

טוּ○ לַםִ  בְּחוּצוֹת שׁוֹטְ  יְרוּשָׁ
אוּ○  וּדְעוּ נָא-וּרְ
שׁוּ○ קְ יהָ  וּבַ חוֹבוֹתֶ רְ  בִ
ם○ צְאוּ-אִ מְ ישׁ תִּ  אִ



ם○ ה יֵשׁ-אִ פָּט עֹשֶׂ שְׁ בַקֵּשׁ מִ מוּנָה מְ  אֱ
לַח○ סְ הּ׃ וְאֶ  לָ
○你们当在耶路撒冷的街上跑来跑去， 

○…看看(…处填入下行) 

○在它(原文用她)的宽阔处寻找， 

○看能否找到一人， 

○能否找到有人行公义求诚实， 

○(若有，)我就赦免这城。 

[字汇分析] 

טוּ● 来来去 סוּט 动词，Polel 祈使式复阳 07751 שׁוֹטְ

去、摇晃 

חוּצוֹת○ 外 חוּץ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02351 בְּ
面、街市上 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

עוּ○ ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03045 וּדְ  יָדַ
知道 

שׁוּ● קְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 + וְ 连接词 01245 וּבַ

שׁ קַ  寻找 בָּ

יהָ ○ חוֹבוֹתֶ רְ 名词，复阴 + 3 单阴 + בְּ  介系词 07339 בִ

词尾 חֹב חֹב 街道、广场、宽阔处 רְ חֹבוֹת 的复数为 רְ ，רְ
复数附属形也是 חֹבוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；רְ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ



אוּ○ צְ מְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04672 תִּ צָ 追 מָ
上、找到 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ 做 这个 עָ

分词在此作名词「做的人」解。 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ קַ 寻找 这个 בָּ

分词在此作名词「寻找者」解。 

מוּנָה○ מוּנָה 名词，阴性单数 00530 אֱ  信实 אֱ

ח● לַ סְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 05545 וְאֶ

ח לַ  赦免 סָ

הּ○ 、向、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□5:1 你们当在耶路撒冷的街上跑来跑去，在宽阔处寻找，看看有一人

行公义、求诚实没有？若有，我就赦免这城。 

□5:1 耶路撒冷人哪，走遍你们的大街小巷！到处详细观察！到市场上

搜寻！看看能不能找到一个正直忠诚的人？你们找得到，上主就会饶恕

耶路撒冷。 

 

★耶利米书 5 章 2 节 

ם○ י וְאִ רוּ יְהוָֹה-חַ  יֹאמֵ
ן○ כֵ ר לָ קֶ שֶּׁ עוּ׃ לַ בֵ  יִשָּׁ
○他们虽然指著永生的雅威起誓， 

○所起的誓实在是假的。 



[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּ○ רוּ 00559 יֹאמֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 יֹאמְ

式 3 复阳 ר  称、说 אָמַ

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ר○ קֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08267 לַ

ר קֶ  虚假 שֶׁ

עוּ○ בֵ עוּ 07650 יִשָּׁ בְ 的停顿型动词，Nif'al 未完成 יִשָּׁ

式 3 复阳 ע בַ 、Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓 שָׁ

嘱咐 
□5:2 其中的人，虽然指着永生的耶和华起誓，所起的誓实在是假的。 

□5:2 你们自称敬畏上主，其实口是心非。 

 

★耶利米书 5 章 3 节 

ינֶיךָ  יְהוָֹה○ לוֹא עֵ מוּנָה הֲ אֱ  לֶ
י○ כִּ ם תָההִ לוּ-וְלֹא אֹתָ  חָ
יתָם○ לִּ נוּ כִּ אֲ ת מֵ חַ ר קַ  מוּסָ
זְּקוּ○ ם חִ נֵיהֶ לַע פְ סֶּ  מִ
נוּ○ אֲ  לָשׁוּב׃ מֵ
○雅威啊，你的眼目不是在找寻诚信吗？ 



○你击打他们，他们却不伤恸； 

○你摧毁他们，他们仍拒绝领受管教。 

○他们板起他们的脸，(刚硬)过於磐石， 

○不肯回头。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威)הְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

לוֹא○  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

מוּנָה○ אֱ מוּנָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00530 לֶ 信 אֱ
实 

ה● יתָ כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05221 הִ
打、击杀 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

לוּ○ 、劬劳、疼痛 חוּל 动词，Qal 完成式 3 复 02342 חָ

扭曲 

ם● יתָ לִּ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 3 复 03615 כִּ

阳词尾 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

נוּ○ אֲ ן 动词，Pi'el 完成式 3 复 03985 מֵ אֵ 、不听从 מָ

拒绝 



תקַ ○ ח 动词，Qal 不定词附属形 03947 חַ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

זְּקוּ● זַק 动词，Pi'el 完成式 3 复 02388 חִ 、加强 חָ

支持、抓住 

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 

ע○ לַ סֶּ ן 介系词 05553 מִ לַע 名词，阳性单数 + מִ  岩石 סֶ

נוּ● אֲ ן 动词，Pi'el 完成式 3 复 03985 מֵ אֵ 、不听从 מָ

拒绝 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב○

 转回 שׁוּב
□5:3 耶和华啊，你的眼目，不是看顾诚实吗？你击打他们，他们却不

伤恸；你毁灭他们，他们仍不受惩治。他们使脸刚硬过于磐石，不肯回

头。 

□5:3 上主的确在寻找忠诚的人。他打击你们，你们不理会，惩罚你们，

你们也不受教。你们顽固成性，不肯离弃罪恶。 

 

★耶利米书 5 章 4 节 

נִי○ י וַאֲ תִּ רְ יםדַּ -אַךְ  אָמַ ם לִּ לוּ הֵ  נוֹאֲ
י○ ךְ  יָדְעוּ לֹא כִּ  יְהוָה דֶּרֶ
פַּט○ שְׁ ם׃ מִ יהֶ לֹהֵ  אֱ
○我说：这些人实在是贫穷又愚昧， 

○因为他们不晓得雅威的作为 

○和他们上帝的法则。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ



י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  称、说 אָמַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ים○ 、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַּלִּ

弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

לוּ○ 显出邪 יָאַל 动词，Nif'al 完成式 3 复 02973 נוֹאֲ

恶的愚昧 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ט● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ

附属形来加词尾。 
□5:4 我说：这些人实在是贫穷的，是愚昧的，因为不晓得耶和华的作

为和他们上帝的法则。 

□5:4 于是我想：他们只是贫穷无知的人；他们不晓得上主的道路，不

知道上帝的法则。 
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כָה○ לֲ י-אֵ ל לִּ ים-אֶ גְּדֹלִ  הַ
ה○ רָ דַבְּ ם וַאֲ  אוֹתָ
י○ ה כִּ מָּ ךְ  יָדְעוּ הֵ  יְהוָה דֶּרֶ
פַּט○ שְׁ יהֶם מִ לֹהֵ  אֱ
ה אַךְ ○ מָּ דָּו הֵ רוּ יַחְ בְ לעֹ שָׁ  

קוּ○ רוֹת׃ נִתְּ  מוֹסֵ
○我要去见尊贵的人， 

○向他们说话， 

○他们(应该)晓得雅威的作为 

○和他们上帝的法则。 

○然而这些人却齐心将轭折断， 

○挣开绳索。 

[字汇分析] 

ה● כָ לֲ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 01980 אֵ לַ  去、来 הָ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ים○ גְּדֹלִ 大 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

ה● רָ בְּ דַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01696 וַאֲ

ר  讲 דָּבַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

עוּ○  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ט● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ

附属形来加词尾。 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 07665 שָׁ בַ 打破、破 שָׁ

坏 

 轭 עוֹל 名词，阳性单数 05923 עֹל○

קוּ● ק 动词，Pi'el 完成式 3 复 05423 נִתְּ  折断 נָתַ

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 04147 מוֹסֵ  绳索 מוֹסֵ
□5:5 我要去见尊大的人，对他们说话。因为他们晓得耶和华的作为和

他们上帝的法则。哪知，这些人齐心将轭折断，挣开绳索。 

□5:5 我要找他们的领袖理论。他们一定晓得上主的道路，一定知道上

帝的法则。可是他们都否认上主的权威，不肯服从他。 
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ן-עַל○ כָּם כֵּ יֵה הִ יַּעַר אַרְ  מִ
ב○ בוֹת זְאֵ רָ דְדֵם עֲ  יְשָׁ
ר○ ד נָמֵ יהֶם-עַל שֹׁקֵ רֵ  עָ
יּוֹצֵא-כָּל○ נָּה הַ הֵ רֵף מֵ  יִטָּ
י○ בּוּ כִּ יהֶם רַ עֵ שְׁ  פִּ
צְמוּ○ ם׃ עָ יהֶ בוֹתֵ שֻׁ  מְ



○因此，林中的狮子必害死他们； 

○野地的豺狼必灭绝他们； 

○豹子要在他们的城外窥伺。 

○凡出城的必被它们撕碎； 

○因为他们的罪过极多， 

○他们的背道也增加。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ם○ כָּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复阳 05221 הִ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

יֵה○ י 名词，阳性单数 00738 אַרְ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ר○ יַּעַ ן 介系词 03293 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ  森林 יַעַ

ב● ב 名词，单阳附属形 02061 זְאֵ  狼 זְאֵ

בוֹת○ רָ ה 名词，阴性复数 06160 עֲ בָ רֶ 、荒地、沙漠 .1 עֲ

旷野；2. 专有名词：亚拉巴 这个字也可当作专有名

词，地名，「亚拉巴」。 

ם○ דְדֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复 07703 יְשָׁ

阳词尾 ד דַ  荒场、荒废、毁坏 שָׁ

ר● ר 名词，阳性单数 05246 נָמֵ  豹 נָמֵ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 08245 שֹׁקֵ קַ 、留意 שָׁ

注意 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ רֵ יר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05892 עָ יר 城邑 עִ  עִ



虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

א○ יּוֹצֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
出去 这个分词在此作名词「出去者」解。 

נָּה○ הֵ ן 介系词 02007 מֵ נָּה 代名词 3 复阴 + מִ  她们 הֵ

ף○ רֵ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02963 יִטָּ רַ 撕 טָ
裂 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בּוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07231 רַ בַ  变多、增多 רָ

ם○ יהֶ עֵ שְׁ ע 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。 

מוּ● צְ ם 动词，Qal 完成式 3 复 06105 עָ צַ 、I. 强大 עָ

增多；II. 闭眼 

ם○ יהֶ בוֹתֵ שֻׁ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04878 מְ שׁוּבָ 背 מְ
叛、转离 ה שׁוּבָ שׁוּבוֹת 的复数为 מְ 复数附属，(未出现)מְ

形也是 ּשׁו  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)בוֹתמְ
□5:6 因此，林中的狮子必害死他们，晚上（或作“野地”）的豺狼必

灭绝他们，豹子要在城外窥伺他们，凡出城的必被撕碎；因为他们的罪

过极多，背道的事也加增了。 

□5:6 因此，狮子要从森林出来吞吃他们；豺狼要从旷野出来撕碎他们；

花豹要在城市周围埋伏等待；谁出去，谁就被撕碎。因为他们一再离弃

上帝；他们的罪恶数算不尽。 
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י○ זֹאת אֵ לַוח לָ סְ  לָךְ -אֶ
נַיִךְ ○ זָבוּנִי בָּ  עֲ
בְע○ ים בְּלֹא וּוַיִּשָּׁ לֹהִ  אֱ
בִּעַ ○ ם וָאַשְׂ  אוֹתָ
 וַיִּנְאָפוּ○
ית○ גֹּדָדוּ׃ זוֹנָה וּבֵ  יִתְ
○我怎能因这事赦免你呢？ 

○你的儿女离弃我， 

○又指著那不是神的起誓。 

○我使他们饱足， 

○他们就行奸淫， 

○成群聚集在娼妓家里。 

[字汇分析] 

י●  哪里 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + לְ  介系词 02063 לָ
这个 

וח○ לַ סְ לוֹחַ  这是写型 05545 אֶ סְ ח 和读型 אֶ לַ סְ 的混合 אֶ

型。按读型，它是动词，Qal 未完成式 1 单 ח לַ 赦 סָ
免 

ךְ ○ 、向、给、往 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נַיִךְ ● ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

זָבוּנִי○  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05800 עֲ

זַב  离弃 עָ

עוּ● בְ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 



לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 神、神明、上 אֱ

帝 

עַ ● בִּ ע 动词，Hif'il 叙述式 1 单 07646 וָאַשְׂ בַ 、腻 שָׂ

满足、饱足 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

פוּ 05003 וַיִּנְאָפוּ●  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיִּנְאֲ

复阳 נָאַף 行奸淫 

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房屋、家 

 行淫 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○

דוּ○ גֹּדָ דוּ 01413 יִתְ גֹּדְ 的停顿型，动词，Hitipolel 未 יִתְ

完成式 3 复阳 ר  聚集、穿透、切割 גָּדַ
□5:7“我怎能赦免你呢？你的儿女离弃我，又指着那不是神的起誓。

我使他们饱足，他们就行奸淫，成群地聚集在娼妓家里。 

□5:7 上主自问：我何必赦免我子民的罪过？他们已背离我去拜假神。

我使他们吃饱，他们却饱暖思淫，成群结队去找娼妓。 
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ים○ יֻזָּנִים סוּסִ ים מְ כִּ שְׁ יוּ מַ  הָ
ישׁ○ ל אִ ת-אֶ שֶׁ הוּ אֵ עֵ לוּ׃ רֵ הָ  יִצְ
○他们像喂饱的马，发了情到处乱跑， 

○各向自己邻舍的妻子吹口哨。 

[字汇分析] 

ים●  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

יֻזָּנִים○  喂养 זוּן 动词，Pu'al 分词复阳 02109 מְ

ים○ כִּ שְׁ ה 动词，Hif'il 分词单阳 07904 מַ כָ 满了情 שָׁ

欲的 



יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ 、各人、女人 אִ

妻子 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、密友 רֵ

邻舍、朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

לוּיִצְ ○ לוּ 06670 הָ הֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִצְ

复阳 ל הַ  尖声叫 צָ
□5:8 他们像喂饱的马，到处乱跑，各向他邻舍的妻发嘶声。” 

□5:8 他们像养肥了的野马欲火旺盛，垂涎别人的妻子。 

 

★耶利米书 5 章 9 节 

עַל○ לֶּה-הַ פְקֹד-לוֹא אֵ  אֶ
ם○  יְהוָֹה-נְאֻ
ם○ גוֹי וְאִ ר בְּ שֶׁ זֶה-אֲ  כָּ
ם לֹא○ נַקֵּ תְ י׃ תִ שִׁ ס נַפְ  

○…我岂不因这些事施行惩罚吗？(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○像这样的国家， 

○我岂能不报复呢？ 

[字汇分析] 

ל● עַ ל 介系词 + הַ  疑问词 05921 הַ ל עַ  在…上面 עַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

פְקֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 1 单 06485 אֶ קַ 、访问 פָּ



眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 וּםנָא 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

גוֹי○ 、邦国 גּוֹי 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01471 בְּ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02088 כָּ
个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ נַקֵּ תְ ם 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阴 05358 תִ  נָקַ
报仇 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:9 耶和华说：“我岂不因这些事讨罪呢？岂不报复这样的国民呢？ 

□5:9 我不该为这些事惩罚他们吗？我不该对这种国家报复吗？ 
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לוּ○ יהָ  עֲ רוֹתֶ שָׁ תוּ בְ חֵ  וְשַׁ
לָה○ עֲשׂוּ-אַל וְכָ  תַּ
ירוּ○ סִ יהָ  הָ ישׁוֹתֶ  נְטִ
י○ יהוָה לוֹא כִּ ה׃ לַ מָּ  הֵ
○你们要上到她葡萄树列施行毁坏， 

○但不可毁坏净尽； 

○要除掉她的枝子， 

○因为它们不属雅威。 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  上去、升高 עָ

יהָ ○ רוֹתֶ שָׁ 名词，复阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08284 בְ

尾 ה רָ ה 墙、由葡萄藤构成的围蓠 שָׁ רָ  的复数为 שָׁ

רוֹת רוֹת 复数附属形也是，(未出现)שָׁ 用附；(未出现)שָׁ

属形 + ֵי + 词尾。 

תוּ○ חֵ תוּ 07843 וְשַׁ חֲ ，动词 + וְ 的停顿型，连接词 וְשַׁ

Pi'el 祈使式复阳 ת חַ  败坏、破坏 שָׁ

ה● לָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03617 וְכָ לָ 、灭绝 כָּ

成就、终止 在此作副词解。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ירוּ● סִ 、转离 סוּר 动词，Hif'il 祈使式复阳 05493 הָ

除去 

יהָ ○ ישׁוֹתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05189 נְטִ ישָׁ 枝 נְטִ
条、蔓藤、树枝 ה ישָׁ ישׁוֹת 的复数为 נְטִ 复数附属形，נְטִ

也是 ישׁוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；נְטִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ
□5:10 你们要上她葡萄园的墙施行毁坏，但不可毁坏净尽，只可除掉她

的枝子，因为不属耶和华。 

□5:10 我要召敌人来毁坏我子民的葡萄园，只是不彻底加以摧毁。我要

他们砍掉葡萄树的枝子，因为这些枝子已经不属于我。 

 

★耶利米书 5 章 11节 

י○ גוֹד כִּ גְדוּ בָ י בָּ  בִּ
ית○ ל בֵּ אֵ רָ ית יִשְׂ  יְהוּדָה וּבֵ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○…大行诡诈背叛我；(…处填入下行) 

○以色列家和犹大家 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

גוֹד○ גַד 动词，Qal 不定词独立形 00898 בָ  行诡诈 בָּ

גְדוּ○ גַד 动词，Qal 完成式 3 复 00898 בָּ  行诡诈 בָּ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□5:11 原来以色列家和犹大家大行诡诈攻击我。这是耶和华说的。” 

□5:11 以色列人和犹大人全然背叛我。我──上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 5 章 12节 

שׁוּ○ חֲ יהוָה כִּ רוּ בַּ  וַיֹּאמְ
 הוּא-לֹא○
בוֹא-וְלֹא○ ינוּ תָ לֵ עָה עָ  רָ
ב○ רֶ עָב וְחֶ ה׃ לוֹא וְרָ אֶ  נִרְ
○他们说了关乎雅威的假话： 

○他必不如此， 

○灾祸必不临到我们； 

○我们也不会遇见刀剑和饥荒。 

[字汇分析] 

שׁוּ● חֲ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 复 03584 כִּ חַ Qal 不 כָּ
够、否认、欺骗，Pi'el 欺骗、虚伪 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ



רוּ○ ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  称、

说 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בוֹא○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָ

进入 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸 רָ

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ  刀 חֶ

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07458 וְרָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 1 复 07200 נִרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 
□5:12 他们不认耶和华，说：“这并不是他，灾祸必不临到我们，刀剑

和饥荒，我们也看不见。” 

□5:12 上主的子民不承认他。他们说：“其实上主不干涉我们(“上主

不干涉我们”或译“我们不愿跟上主有来往”。)。我们不至于遭殃，

不会遇到战乱或饥荒。” 

 

★耶利米书 5 章 13节 

ים○ יאִ נְּבִ יוּ וְהַ רוּחַ  יִהְ  לְ
דִּבֵּר○ ין וְהַ הֶם אֵ  בָּ
ה כֹּה○ שֶׂ ם׃ יֵעָ הֶ ס לָ  

○先知不过是一阵风， 

○道也不在他们里面； 



○这灾祸必临到他们身上。 

[字汇分析] 

ים● יאִ נְּבִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05030 וְהַ

数 יא  先知 נָבִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

רוּחַ ○ 、灵 רוּחַ  名词，阴性单数 + לְ  介系词 07307 לְ

风、气息 

ר● דִּבֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01699 וְהַ

ר ר דִּבֵּ  I. 牧场；II 话语 דֹּבֶ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:13 先知的话必成为风，道也不在他们里面。这灾必临到他们身上。 

 

★耶利米书 5 章 14节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ בָאוֹת אֱ  צְ
כֶם יַעַן○ רְ ת דַּבֶּ דָּבָר-אֶ זֶּ הַ  ההַ



נְנִי○ ן הִ י נֹתֵ רַ יךָ  דְּבָ פִ שׁ בְּ  לְאֵ
עָם○ זֶּה וְהָ ים הַ צִ  עֵ
ם׃○ תַ לָ כָ  וַאֲ
○所以雅威―万军之上帝如此说： 

○因为他们说这话， 

○看哪，我必使我的话在你口中为火， 

○使这百姓为柴， 

○它(原文用阴性，指这火)便将他们烧灭。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  称、说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、神、神明 אֱ

上帝 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ם○ כֶ רְ בֶּ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 2 复阳 01696 דַּ

词尾 ר  讲 דָּבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ןנֹ○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 תֵ  赐、给 נָתַ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יךָ ○ פִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00784 לְ  火 אֵ

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

ם● תַ לָ כָ 动词，Qal 连续式 3 单阴 + 3 复阳 00398 וַאֲ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ
□5:14 所以耶和华万军之上帝如此说：“因为百姓说这话，我必使我的

话在你口中为火，使他们为柴。这火便将他们烧灭。” 

□5:13-14 他们又说：“先知不过在说空话；他们并没有上主的信息。”

所以上主──万军的统帅上帝这样对我说：“耶利米呀，这些人既然说

这种话，我要把我的话放在你口中。我的话像火，人像柴；火要把他们

烧光。” 

 



★耶利米书 5 章 15节 

נְנִי○ יא הִ בִ יכֶם מֵ לֵ ק גּוֹי עֲ חָ רְ מֶּ ית מִ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○  יְהוָֹה-נְאֻ
ן גּוֹי○ יתָ  אֵ
עוֹלָם גּוֹי הוּא○  מֵ
דַע-לֹא גּוֹי הוּא○  שֹׁנוֹלְ  תֵ
ע וְלֹא○ מַ שְׁ ה תִ ר׃-מַ  יְדַבֵּ
○…以色列家啊，我必使一国从远方来攻击你， 

○这是雅威的话语： 

○是强盛的国， 

○它是从古而有的国， 

○它是语言你不晓得、…的国。(…处填入下行) 

○所说的话你无法听(懂) 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יא○ בִ  来、进入 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 邦国、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ק○ חָ רְ מֶּ ן 介系词 04801 מִ ק 名词，阳性单数 + מִ חָ רְ 远 מֶ
方、远处 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 邦国、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי●

ן○ יתָ ן 形容词，阳性单数 00386 אֵ תָ ן אֵ יתָ  永久 אֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

 邦国、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ם○ עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

 邦国、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵ  知道 יָדַ

שֹׁנוֹ○ שׁוֹן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03956 לְ 、舌头 לָ

语言 לָשׁוֹן 的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ  讲 דָּבַ
□5:15 耶和华说：“以色列家啊，我必使一国的民从远方来攻击你，是

强盛的国，是从古而有的国。他们的言语你不晓得，他们的话你不明白。 

□5:15 以色列人哪，上主要促使一个国家从遥远地方来攻击你们。这个

国家有悠久历史，非常强大；他们的语言你们不懂。 

 

★耶利米书 5 章 16节 

פָּתוֹ○ בֶר אַשְׁ קֶ  פָּתוּחַ  כְּ
לָּם○ ים׃ כֻּ  גִּבּוֹרִ



○它的箭袋有如敞开的坟墓， 

○他们全都是勇士。 

[字汇分析] 

תוֹ● פָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00827 אַשְׁ פָּ  箭袋 אַשְׁ

ה פָּ פַּת 的附属形为 אַשְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַשְׁ

ר○ בֶ קֶ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06913 כְּ בֶ  坟墓 קֶ

תוּחַ ○ ח 动词，Qal 被动分词单阳 06605 פָּ תַ  开 פָּ

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ 强壮的、有力 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 01368 גִּבּוֹרִ

的 在此作名词解，指「勇士」。 
□5:16 他们的箭袋是敞开的坟墓，他们都是勇士。 

□5:16 他们的弓箭手都是强悍的战士，杀人不眨眼。 

 

★耶利米书 5 章 17节 

ירְךָ  וְאָכַל○ צִ ךָ  קְ מֶ חְ  וְלַ
לוּ○ נֶיךָ  יֹאכְ יךָ  בָּ נוֹתֶ  וּבְ
ךָ  צֹאנְךָ  יֹאכַל○ רֶ קָ  וּבְ
נְךָ  יֹאכַל○ ךָ  גַּפְ נָתֶ אֵ  וּתְ
שׁ○ י יְרֹשֵׁ רֵ יךָ  עָ רֶ צָ בְ ר מִ שֶׁ ה אֲ חַ  אַתָּ נָּה בּוֹטֵ הֵ  בָּ
ב׃○ רֶ חָ  בֶּ
○他们必吃尽你的庄稼和你的粮食， 

○是你儿女该吃的； 

○必吃尽你的牛和你的羊， 

○吃尽你的葡萄和你的无花果； 

○又必…毁坏你所倚靠的坚固城。(…处填入下行) 

○用刀 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 



ךָ ○ ירְ צִ יר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07105 קְ צִ 、庄稼 קָ

树枝、收割 יר צִ יר 的附属形为 קָ צִ 用附属形来加词；קְ

尾。 

ךָ ○ מֶ חְ ךָ  03899 וְלַ מְ חְ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词 וְלַ

阳 + 2 单阳词尾 ם חֶ ם 面包、食物 לֶ חֶ 为 Segol 名 לֶ

词，用基本型 מ חְ  。加词尾 לַ

לוּ● ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

יךָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ליֹ● ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 אכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06629 צֹאנְךָ ○
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

ךָ ○ רֶ קָ ךָ  01241 וּבְ רְ קָ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词 וּבְ

阳 + 2 单阳词尾 ר קָ ר 牛 בָּ קָ ר 的附属形为 בָּ קַ 用附；בְּ

属形来加词尾。 

ל● ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

נְךָ ○ ן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01612 גַּפְ 葡萄、葡 גֶּפֶ

萄树 ן נ 为 Segol 名词，用基本型 גֶּפֶ  。加词尾 גַּפְ



ךָ ○ נָתֶ אֵ ךָ  08384 וּתְ נָתְ אֵ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּתְ

单阴 + 2 单阳词尾 נָה אֵ נָה 无花果、无花果树 תְּ אֵ 的 תְּ
附属形为 נַת אֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)תְּ

שׁ● שׁ 动词，Po'el 未完成式 3 单阳 07567 יְרֹשֵׁ שַׁ  רָ
毁坏 

י○ רֵ רעִ  名词，复阴附属形 05892 עָ י  城邑 יר 虽为 עִ

阴性名词，复数却有阳性的形式 ים רִ  。עָ

יךָ ○ רֶ צָ בְ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

ר צָ בְ ים 虽为阳性名词，复数却有 מִ רִ צָ בְ רוֹת 和 מִ צָ בְ 两 מִ
种形式。ים רִ צָ בְ י 的附属形为 מִ רֵ צָ בְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 00982 בּוֹטֵ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

נָּה○ הֵ נָּה 代名词 3 复阴 + בְּ  介系词 02007 בָּ  她们 הֵ

ב● רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀 חֶ
□5:17 他们必吃尽你的庄稼和你的粮食，是你儿女该吃的；必吃尽你的

牛羊，吃尽你的葡萄和无花果；又必用刀毁坏你所倚靠的坚固城。” 

□5:17 他们要吃掉你们的谷物粮食。他们要杀死你们的儿女，宰杀你们

的牛羊。他们要吃光你们的葡萄和无花果。他们的军队要拆毁你们所倚

靠的堡垒。 

 

★耶利米书 5 章 18节 

ים וְגַם○ יָּמִ ה בַּ מָּ הֵ  הָ
ם○  יְהוָֹה-נְאֻ
ה-לֹא○ שֶׂ עֱ כֶם אֶ תְּ ה׃ אִ לָ  כָּ



○…「就是到了那时，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○我也不会将你们毁灭净尽。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ה○ מָּ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ ת 跟 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָּ לָ  灭绝、成就、终止 כָּ

在此作副词解。 
□5:18 耶和华说：“就是到那时，我也不将你们毁灭净尽。 

□5:18 上主说：“即使在那大灾难的时候，我也不把我的子民统统消灭。 

 

★耶利米书 5 章 19节 



יָה○ י וְהָ רוּ כִּ  תֹאמְ
ת○ חַ ה תַּ ה מֶ שָׂ ינוּ יְהוָֹה עָ לֹהֵ נוּ אֱ  לָ
ת○ לֶּה-כָּל-אֶ  אֵ
תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
ר○ שֶׁ אֲ תֶּם כַּ זַבְ י עֲ  אוֹתִ
בְדוּ○ עַ י וַתַּ לֹהֵ כֶם נֵכָר אֱ צְ  בְּאַרְ
ן○ בְדוּ כֵּ עַ ים תַּ ץ זָרִ רֶ אֶ כֶם׃ לֹא בְּ ס לָ  

○你们若说： 

○『雅威―我们的上帝为甚么向我们行 

○这一切事呢？』 

○你就对他们说： 

○『你们怎样离弃我， 

○在你们的的地上事奉外邦神， 

○也必照样在不属你们的地上事奉外邦人。』」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹאמְ 、称 אָמַ

说 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ



神明、上帝 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ

附属形来加词尾。 

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ 、称 אָמַ

说 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ זַבְ זַב 动词，Qal 完成式 2 复阳 05800 עֲ  离弃 עָ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

דוּ● בְ עַ ד 动词，Qal 叙述式 2 复阳 05647 וַתַּ בַ 、工作 עָ

服事 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、神、神明 אֱ

上帝 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

ם○ כֶ צְ אַרְ 名词，单阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ



词：对、真的、公平、诚实 

דוּ○ בְ עַ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05647 תַּ בַ 工 עָ
作、服事 

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 这个分词在此作名词「外邦人」解。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ כֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:19 百姓若说：‘耶和华我们的上帝为什么向我们行这一切事呢？’

你就对他们说：‘你们怎样离弃耶和华（原文作“我”），在你们的地

上侍奉外邦神，也必照样在不属你们的地上侍奉外邦人。’” 

□5:19 耶利米呀，如果他们问起为什么我这样待他们，你要告诉他们，

因为他们离弃了我，在自己的国土上服事别的神明，所以他们要流亡异

乡，服事外国人。” 

 

★耶利米书 5 章 20节 

גִּידוּ○ ית זֹאת הַ בֵ  יַעֲקֹב בְּ
יעוּהָ ○ מִ שְׁ יהוּדָה וְהַ  לֵאמֹר׃ בִ
○当在雅各家传扬这事， 

○在犹大报告它(原文用阴性)，说： 

[字汇分析] 

גִּידוּ● 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式复阳 05046 הַ

显明 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○



ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

יעוּהָ ● מִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式 + וְ 连接词 08085 וְהַ

复阳 + 3 单阴词尾 ע מַ 、Qal 听、听从，Hif'il 说明 שָׁ

使…听 

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  称、说 אָמַ
□5:20 当传扬在雅各家，报告在犹大说： 

□5:20 上主说：“要通告雅各的后代，向犹大人民宣布： 

 

★耶利米书 5 章 21节 

עוּ○ מְ  זֹאת נָא-שִׁ
כָל עַם○ ין סָ  לֵב וְאֵ
ינַיִם○ ם עֵ הֶ אוּ וְלֹא לָ  יִרְ
ם אָזְנַיִם○ הֶ עוּ׃ וְלֹא לָ מָ  יִשְׁ
○…你们当听这话。(…处填入下三行) 

○愚昧无知，…的百姓啊，(…处填入下行) 

○有眼不看， 

○有耳不听 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ם● ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  国民、百姓 עַ



ל○ כָ ל 名词，阳性单数 05530 סָ כָ  愚笨、愚昧 סָ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ינַיִם● יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼睛 עַ

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

םאָזְנַיִ ●  00241 名词，阴性双数 אֹזֶן 耳朵 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּ○ מָ עוּ 08085 יִשְׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׁ

3 复阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□5:21“愚昧无知的百姓啊，你们有眼不看，有耳不听，现在当听这话。 

□5:21 你们这些愚蠢无知的人哪，要留心听！你们有眼睛却不能看，有

耳朵却不能听！ 
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י○ אוֹתִ אוּ-לֹא הַ ירָ ם תִ  יְהוָֹה-נְאֻ
ם○ נַי אִ פָּ ילוּ לֹא מִ חִ  תָ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ מְ יָּם גְּבוּל חוֹל שַׂ  לַ
ק○ נְהוּ וְלֹא עוֹלָם-חָ רֶ בְ  יַעַ
גָּעֲשׁוּ○ לוּ וְלֹא וַיִּתְ  יוּכָ
מוּ○ יו וְהָ נְהוּ׃ וְלֹא גַלָּ רֻ בְ  יַעַ
○这是雅威的话语：你们难道不惧怕我吗？ 



○在我面前还不战兢吗？ 

○我以沙为海的界限， 

○作为永远的条例，不得逾越。 

○波浪汹涌，却不能越过； 

○怒涛澎湃，仍无法逾越。 

[字汇分析] 

י● אוֹתִ ת 受词记号 + 1 单词尾 + הַ  疑问词 00853 הַ  אֵ
不必翻译 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

נַי○ פָּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ  פָּ
נֶה נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ילוּ○ חִ 、劬劳 חוּל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02342 תָ

疼痛、扭曲 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



י○ תִּ מְ ים 动词，Qal 完成式 1 单 07760 שַׂ 、使、置 שִׂ

放 

 沙 חוֹל 名词，阳性单数 02344 חוֹל○

 边境、边界 גְּבוּל 名词，阳性单数 01366 גְּבוּל○

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03220 לַ
海 

ק● 律例、法令、条 חֹק 名词，单阳附属形 02706 חָ

例、限度 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נְהוּ○ רֶ בְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 05674 יַעַ

阳词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

שׁוּ● גָּעֲ שׁ 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 01607 וַיִּתְ  גָּעַ
摇动 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

לוּ○ לוּ 03201 יוּכָ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יוּכְ

复阳 יָכֹל יָכוֹל 能够 

מוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 01993 וְהָ מָ  大吼 הָ

יו○  גַּל 浪、堆 גַּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01530 גַלָּ
的复数为 ים י 复数附属形为，גַּלִ 。用附属形来加词尾；גַּלֵ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָו י 。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נְהוּ○ רֻ בְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 05674 יַעַ

阳词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ



□5:22 耶和华说：你们怎么不惧怕我呢？我以永远的定例，用沙为海的

界限，水不得越过。因此，你们在我面前还不战兢吗？波浪虽然翻腾，

却不能逾越；虽然砰訇，却不能过去。 

□5:22 我──上主问你们：你们为什么不敬畏我？在我面前，为什么不

战战兢兢？我安置沙滩作海洋的界限，大洋不能越过这界限。海水汹涌

也不能穿越；浪涛翻腾也不能突破。 
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עָם○ זֶּה וְלָ יָה הַ ר לֵב הָ ה סוֹרֵ  וּמוֹרֶ
רוּ○ כוּ׃ סָ  וַיֵּלֵ
○但这百姓有背叛忤逆的心； 

○他们叛离而去， 

[字汇分析] 

ם● עָ ，名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05971 וְלָ

阳性单数 ם ם 国民、百姓 עַ 加冠词时，根音的母音 עַ

拉长变为 ם עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05637 סוֹרֵ רַ 、背逆 סָ

背叛 

ה○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04784 וּמוֹרֶ

ה רָ  背叛、不顺从 מָ

רוּ●  转离、除去 סוּר 动词，Qal 完成式 3 复 05493 סָ

כוּ○ כוּ 01980 וַיֵּלֵ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 וַיֵּלְ

阳  ְך לַ  去、来 הָ
□5:23 但这百姓有背叛忤逆的心，他们叛我而去。 



□5:23 但是你们这些人又顽固又悖逆！你们背叛我，离弃了我。 

 

★耶利米书 5 章 24节 

רוּ-וְלֹא○ בָם אָמְ בָ לְ  בִ
א○ ת נָא נִירָ ינוּ יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
ן○ נֹּתֵ ם הַ ה גֶּשֶׁ לְקוֹשׁ ויֹרֶ עִתּוֹ וּמַ  בְּ
בֻעוֹת○ קּוֹת שְׁ יר חֻ צִ ר קָ מָ נוּ׃-יִשְׁ  לָ
○他们心里也不说： 

○我们应当敬畏雅威―我们的上帝； 

○他按时赐雨，就是秋雨春雨， 

○又为我们定收割的节令周。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  称、说 אָמַ

ם○ בָ בָ לְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03824 בִ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

א● א 动词，Qal 鼓励式 1 复 03372 נִירָ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ



附属形来加词尾。 

ן● נֹּתֵ ן 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05414 הַ  נָתַ
赐、给 

ם○ ם 名词，阳性单数 01653 גֶּשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

ה○ ה 这是写型 03138 ויֹרֶ ה 和读型 וְיֹרֶ 。的混合型 יוֹרֶ

按读型，它是名词，阳性单数 ה 秋雨、前雨 如按 יוֹרֶ

写型 ה  。名词，阳性单数 + וְ  它是连接词，וְיֹרֶ

קוֹשׁ○ לְ לְקוֹשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04456 וּמַ 春 מַ
雨、后雨 

תּוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ת  。用附属形来加词尾；עֵת 的附属形也是 עֵת 时候 עֵ

עוֹת● בֻ בוּעַ  名词，复阳附属形 07620 שְׁ  一周、七天 שָׁ

קּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 07105 קָ צִ  收割 קָ

ר○ מָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08104 יִשְׁ מַ 遵 שָׁ
守、保护、小心 

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□5:24 心内也不说：‘我们应当敬畏耶和华我们的上帝，他按时赐雨，

就是秋雨春雨，又为我们定收割的节令，永存不废。’ 

□5:24 虽然我按时赐给你们春霖秋雨，让你们年年丰收，你们却从来不

敬畏我。 

 

★耶利米书 5 章 25节 

יכֶם○ וֹנוֹתֵ טּוּ עֲ לֶּה-הִ  אֵ
יכֶם○ טֹּאותֵ נְעוּ וְחַ טּוֹב מָ כֶּם׃ הַ  מִ
○你们的罪孽使这些转离， 

○你们的罪恶使你们不能得福。 



[字汇分析] 

ם● יכֶ וֹנוֹתֵ וֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ

וֹן וֹנוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עָ 复数，עֲ

附属形也是 וֹנוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ

טּוּ○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05186 הִ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ם● יכֶ טֹּאותֵ 名词，复阴 + 2 复阳 + וְ 连接词 02403 וְחַ

词尾 את טָּ את 罪恶 חַ טָּ אוֹ 的复数为 חַ טָּ תחַ ，复数附属形

为 טֹּאות טֹּאת 或 חַ  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

נְעוּ○ נַע 动词，Qal 完成式 3 复 04513 מָ 拒绝、抑 מָ

制、撤退、收回、缩回 

טּוֹב○ 、美好 טוֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ
□5:25 你们的罪孽，使这些事转离你们；你们的罪恶使你们不能得福。 

□5:25 你们的罪行使风雨失调；你们的罪过使你们不得收获。 

 

★耶利米书 5 章 26节 

י○ צְאוּ-כִּ י נִמְ מִּ עַ עִים בְ שָׁ  רְ
ךְ  יָשׁוּר○ שַׁ ים כְּ  יְקוּשִׁ
יבוּ○ צִּ ית הִ חִ שְׁ ים מַ נָשִׁ  יִלְכֹּדוּ׃ אֲ
○因为在我子民当中有恶人， 

○他们埋伏窥探，好像捕鸟的人； 

○他们设圈套陷害人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



אוּ○ צְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 04672 נִמְ צָ 、追上 מָ

找到 

י○ מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05971 בְ  עַ
国民、百姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

、看 שׁוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07789 יָשׁוּר●

观察 

ךְ ○ שַׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07918 כְּ

ךְ  כַ  下陷、减少 שָׁ

ים○  捕鸟的人 יָקוּשׁ 名词，阳性复数 03353 יְקוּשִׁ

יבוּ● צִּ ב 动词，Hif'il 完成式 3 复 05324 הִ 、起来 נָצַ

立起 

ית○ חִ שְׁ ית 名词，阳性单数 04889 מַ חִ שְׁ  毁坏、网罗 מַ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

כֹּדוּ○ דוּ 03920 יִלְ כְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִלְ

复阳 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ
□5:26 因为在我民中有恶人，他们埋伏窥探，好像捕鸟的人，他们设立

圈套陷害人。 

□5:26“邪恶的人住在我子民当中。他们设圈套陷害人，好像捕鸟的人

张开罗网。 
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כְלוּב○ א כִּ לֵ  עוֹף מָ
ן○ יהֶם כֵּ תֵּ ים בָּ אִ לֵ ה מְ מָ רְ  מִ
ן-עַל○ ירוּ׃ גָּדְלוּ כֵּ שִׁ  וַיַּעֲ
○笼内怎样满了雀鸟， 



○他们的房中也照样充满诡诈； 

○所以他们得以强大富足。 

[字汇分析] 

לוּב● כְ לוּב 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03619 כִּ  筐 כְּ

א○ לֵ א 形容词，阳性单数 04392 מָ לֵ  充满的 מָ

 鸟 עוֹף 名词，阳性单数 05775 עוֹף○

ןכֵּ ●  03651 副词 ן 副词：因此、如此、这样；形 כֵּ

容词：对、真的、公平、诚实 

ם○ יהֶ תֵּ יִת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01004 בָּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附；בָּ

属形来加词尾。 

ים○ אִ לֵ א 形容词，阳性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

לוּ○ 养育、使 גָּדַל 动词，Qal 完成式 3 复 01431 גָּדְ

变大 

ירוּ○ שִׁ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 06238 וַיַּעֲ שַׁ 富 עָ
有 
□5:27 笼内怎样满了雀鸟，他们的房中也照样充满诡诈。所以他们得成

为大，而且富足。 

□5:27 他们的家堆满了赃物，好像猎人的笼子装满了猎物。所以，他们

有钱有势， 

 



★耶利米书 5 章 28节 

נוּ○ מְ תוּ שָׁ שְׁ  עָ
רוּ גַּם○ בְ י עָ רֵ ע-דִבְ  רָ
 דָנוּ-לֹא דִּין○
יחוּ יָתוֹם דִּין○ לִ  וְיַצְ
פַּט○ שְׁ  וּמִ
יוֹנִים○ בְ טוּ׃ לֹא אֶ פָ  שָׁ
○他们肥胖光润， 

○作恶过甚， 

○不为人伸冤； 

○不为孤儿伸冤， 

○使他们胜诉， 

○也不为穷人辨屈。 

[字汇分析] 

נוּ● מְ ן 动词，Qal 完成式 3 复 08080 שָׁ מַ 、蒙脂油 שָׁ

使变胖 

תוּ○ שְׁ ת 动词，Qal 完成式 3 复 06245 עָ שַׁ 、Qal 平顺 עָ

光滑，Hitpa'el 思考 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִ  话语、事情 דָּבָ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、祸患 רַ

灾祸、邪恶 

 审判、诉讼、争论 דִּין 名词，阳性单数 01779 דִּין●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、审判、竞争 דִּין 动词，Qal 完成式 3 复 01777 דָנוּ○

辩护 

 审判、诉讼、争论 דִּין 名词，单阳附属形 01779 דִּין●



 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם○

יחוּ○ לִ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 06743 וְיַצְ

复阳 ח לַ  前进、亨通、繁荣 צָ

ט● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

יוֹנִים● בְ יוֹן 形容词，阳性复数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫 אֶ

穷的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

טוּ○ פָ טוּ 08199 שָׁ פְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ
□5:28 他们肥胖光润，作恶过甚，不为人伸冤，就是不为孤儿伸冤，不

使他亨通，也不为穷人辨屈。” 

□5:28 肥胖红润。他们穷凶极恶，不替无依的孤儿伸冤，不替无助的穷

人主持公道。 

 

★耶利米书 5 章 29节 

עַל○ לֶּה-הַ פְקֹד-לֹא אֵ  אֶ
ם○  הוָֹהיְ -נְאֻ
ם○ גוֹי אִ ר בְּ שֶׁ זֶה-אֲ  כָּ
ם לֹא○ נַקֵּ תְ י׃ תִ שִׁ ס נַפְ  

○…我岂不因这些事施行惩罚吗？(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○像这样的国家， 

○我岂能不报复呢？ 

[字汇分析] 

ל● עַ ל 介系词 + הַ  疑问词 05921 הַ ל עַ  在…上面 עַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

פְקֹד○ דפָּ  动词，Qal 未完成式 1 单 06485 אֶ 、访问 קַ



眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

גוֹי○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01471 בְּ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02088 כָּ
个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ נַקֵּ תְ ם 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阴 05358 תִ  נָקַ
报仇 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:29 耶和华说：“我岂不因这些事讨罪呢？岂不报复这样的国民呢？ 

□5:29“因此，我──上主要为这些事惩罚他们；我要报复这样的国家。 

 



★耶利米书 5 章 30节 

ה○ מָּ ה שַׁ רוּרָ עֲ ה וְשַׁ יְתָ ץ׃ נִהְ  בָּאָרֶ
○国中有令人惊骇、可怕的事发生， 

[字汇分析] 

מָּ ● השַׁ  08047 名词，阴性单数 ה מָּ 恐怖、荒凉、荒 שַׁ

废 

ה○ רוּרָ עֲ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08186 וְשַׁ רוּרָ עֲ  שַׁ
可怕、可怕的事 

ה○ יְתָ יָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 01961 נִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□5:30 国中有可惊骇、可憎恶的事， 

□5:30 在这国土上竟然发生了这样可怕、令人惊骇的事！ 

 

★耶利米书 5 章 31节 

ים○ יאִ נְּבִ ר-נִבְּאוּ הַ קֶ שֶּׁ  בַ
נִים○ כֹּהֲ דּוּ וְהַ  יְדֵיהֶם-עַל יִרְ
י○ מִּ בוּ וְעַ ן אָהֲ  כֵ
ה○ עֲשׂוּ-וּמַ הּ׃ תַּ יתָ רִ  לְאַחֲ
○就是先知说假预言， 

○祭司把持权柄， 

○我的百姓也喜爱这样， 

○到她结局来临时，你们要怎么办呢？ 

[字汇分析] 

ים● יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

אוּ○ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 05012 נִבְּ  预言 נָבָ

ר○ קֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08267 בַ



ר קֶ  虚假 שֶׁ

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

דּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07287 יִרְ דָ 、管理 רָ

辖制 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ דיָ  名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ  手、边、

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

י● מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ  עַ
国民、百姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 00157 אָהֲ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

עֲ ○ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 שׂוּתַּ שָׂ  做 עָ

הּ○ יתָ רִ אַחֲ 名词，单阴 + 3 单阴词 + לְ  介系词 00319 לְ

尾 ית רִ ית 后面、结束 אַחֲ רִ ית 的附属形也是 אַחֲ רִ 未出)אַחֲ

现)；用附属形来加词尾。 
□5:31 就是先知说假预言，祭司藉他们把持权柄，我的百姓也喜爱这些

事。到了结局你们怎样行呢？” 

□5:31 先知只会撒谎；祭司专为自己争权夺利；我的子民竟不反对。惩

罚的日子一到，他们要怎么办呢？” 

 

★耶利米书 6 章 1 节 

זוּ○ עִ נֵי הָ ן בְּ ניָמִ ב בִ רֶ קֶּ לַםִ  מִ  יְרוּשָׁ
קוֹעַ ○ תְ עוּ וּבִ קְ  שׁוֹפָר תִּ



ית-וְעַל○ רֶם בֵּ כֶּ אוּ הַ ת שְׂ אֵ שְׂ  מַ
י○ עָה כִּ פָה רָ קְ צָּפוֹן נִשְׁ בֶר מִ  גָּדוֹל׃ וְשֶׁ
○便雅悯人哪，你们要逃离耶路撒冷， 

○在提哥亚吹角， 

○在伯•哈基琳升烽火， 

○因为有灾祸与大毁灭从北方逼近。 

[字汇分析] 

זוּ● עִ 逃遁、避 עוּז 动词，Hif'il 祈使式复阳 05756 הָ

难 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ ניָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ן ניָמִ  是根据列宁格勒抄本，这个字许多其他抄本写成 בִ

ן נְיָמִ  。בִ

ב○ רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 在 קֶ
中间 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

קוֹעַ ● תְ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08620 וּבִ

地名  ַקוֹע  提哥亚 תְּ

עוּ○ קְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08628 תִּ קַ  吹、敲击 תָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ית○ ית 专有名词，地名 01021 בֵּ ם בֵּ רֶ כֶּ ית 伯•哈基琳 הַ  בֵּ
(家, SN 1004)和  ַםה רֶ (葡萄园, SN 3754, 加了冠词) כֶּ

合起来为专有名词，地名。 



ם○ רֶ כֶּ ית 专有名词，地名 01021 הַ ם בֵּ רֶ כֶּ  伯•哈基琳 הַ

ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ רֶ כֶּ 葡萄园, SN 3754, 加了) הַ

冠词)合起来为专有名词，地名。 

אוּ○ א 动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ת○ אֵ שְׂ ת 名词，阴性单数 04864 מַ אֵ שְׂ 、神谕、重担 מַ

信号 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸 רָ

ה○ פָ קְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 08259 נִשְׁ קַ 眺 שָׁ
望、往外看、俯视 

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07667 וְשֶׁ בֶ 、破坏 שֶׁ

破碎 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○
□6:1 便雅悯人哪，你们要逃出耶路撒冷，在提哥亚吹角，在伯哈基琳

立号旗。因为有灾祸与大毁灭从北方张望。 

□6:1 便雅悯人哪，逃命吧！快逃出耶路撒冷！你们要在提哥亚吹号，

在伯哈基琳燃起警报的烽火！大灾大难快要从北方临到了。 

 

★耶利米书 6 章 2 节 

נָּוָה○ נָּגָה הַ עֻ מְּ  וְהַ
י○ יתִ  דָּמִ
יּוֹן׃-בַּת○  צִ
○那秀美娇嫩的 

○…我必剪除。(…处填入下行) 

○女子锡安， 



[字汇分析] 

נָּוָה● 秀丽 נָאוֶה 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 05000 הַ

的、美丽的 

נָּגָה○ עֻ מְּ 动词，Pu'al 分 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06026 וְהַ

词单阴 נַג  享受 עָ

י● יתִ מִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 01820 דָּ 终止、剪 דָּמָ

除、破坏、灭亡 

ת●  女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ
□6:2 那秀美娇嫩的锡安女子，我必剪除（“女子”就是指“民”的意

思）。 

□6:2 锡安城虽然壮丽，但要被毁灭！ 

 

★耶利米书 6 章 3 节 

יהָ ○ לֶ ים יָבֹאוּ אֵ יהֶם רֹעִ דְרֵ  וְעֶ
עוּ○ קְ יהָ  תָּ לֶ ים עָ לִ יב אֹהָ בִ  סָ
עוּ○ ישׁ רָ ת אִ  יָדוֹ׃-אֶ
○牧人必引他们的羊群到她那里， 

○在她周围支搭帐棚， 

○各在自己所占之地放羊。 

[字汇分析] 

יהָ ● לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

进入 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

ם○ יהֶ דְרֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05739 וְעֶ



尾 ר דֶ ר 羊群、畜群 עֵ דֶ ים 的复数为 עֵ רִ דָ 复数附属形，עֲ

为 י רֵ דְ  。用附属形来加词尾；עֶ

עוּ● קְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08628 תָּ קַ  吹、敲击 תָּ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 00168 אֹהָ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

עוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 07462 רָ עָ 吃草、放 רָ

牧、喂养 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□6:3 牧人必引他们的羊群到她那里，在他周围支搭帐棚，各在自己所

占之地使羊吃草。 

□6:3 列国的君王要率领他们的军队，在城的周围各自选定据点扎营。 
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דְּשׁוּ○ יהָ  קַ לֶ ה עָ מָ חָ לְ  מִ
לֶה קוּמוּ○ יִם וְנַעֲ רָ הֳ צָּ  בַ
נוּ אוֹי○ י לָ נָה-כִּ יּוֹם פָ  הַ
י○ י יִנָּטוּ כִּ לֵ לְ ב׃-צִ רֶ  עָ
○你们要准备攻击她。 

○起来吧，让我们趁午时上去。 

○哀哉！日已渐斜， 



○黄昏的影子拖长了。 

[字汇分析] 

דְּשׁוּ● דַשׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 06942 קַ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 06965 קוּמוּ●

ה○ לֶ ה 动词，Qal 祈愿式 1 复 + וְ  连接词 05927 וְנַעֲ לָ  עָ
上去、升高 

יִם○ רָ הֳ צָּ ה 06672 בַ צָּ יִםבַ  הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 רַ
+ 名词，阳性复数 ר  正午 צֹהַ

 哀哉、有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי●

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06437 פָ ，Qal 转向 פָּ

Pi'el 清除 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05186 יִנָּטוּ○  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 06752 צִ  影子 צֵ

ב○ רֶ ב 06153 עָ רֶ ב 的停顿型，名词，阳性单数 עֶ רֶ 黄 עֶ



昏 
□6:4 你们要准备攻击他，起来吧！我们可以趁午时上去。哀哉！日已

渐斜，晚影拖长了。 

□6:4 他们要下令：“准备攻城！在中午发动攻击！”后来他们又说：

“糟了，天晚了，黑夜到了，来不及进军。 
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לֶה קוּמוּ○ יְלָה וְנַעֲ לָּ  בַ
ה○ יתָ חִ ׃ וְנַשְׁ יהָ נוֹתֶ מְ ס אַרְ  

○起来吧，让我们夜间上去， 

○毁坏它的宫殿。 

[字汇分析] 

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 06965 קוּמוּ●

ה○ לֶ ה 动词，Qal 祈愿式 1 复 + וְ  连接词 05927 וְנַעֲ לָ  עָ
上去、升高 

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 בַ יְלָ לַּ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ
名词，阳性单数  ִי ללַ ה  יְלָ  夜晚 לַ

ה● יתָ חִ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ 连接词 07843 וְנַשְׁ

复 ת חַ  败坏、破坏 שָׁ

יהָ ○ נוֹתֶ מְ מוֹן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00759 אַרְ 豪 אַרְ
宅、宫殿 מוֹן  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אַרְ

נוֹת מְ נוֹת 复数附属形也是，אַרְ מְ  + 用附属形；(未出现)אַרְ

 。词尾 + ֵי

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:5 起来吧！我们夜间上去毁坏她的宫殿。 

□6:5 我们要在夜间攻城，摧毁防御。” 
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י○ ר כֹה כִּ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
תוּ○ רְ  עֵצָה כִּ
כוּ○ פְ םִ -עַל וְשִׁ לַ  סֹלְלָה יְרוּשָׁ
יא○ יר הִ עִ ד הָ קַ פְ  הָ
לָּהּ○ ק כֻּ בָּהּ׃ עֹשֶׁ רְ קִ  בְּ
○因为万军之雅威如此说： 

○你们要砍伐树木， 

○筑垒攻打耶路撒冷， 

○就是那该罚的城， 

○城内尽是欺压。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

תוּ● רְ ת 动词，Qal 祈使式复阳 03772 כִּ רַ 、立约、剪除 כָּ

切开、砍下 

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06097 עֵ צָ  树木 עֵ

כוּ● פְ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08210 וְשִׁ פַ  שָׁ
倒出 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05550 סֹלְ לָ 筑墙防卫、石 סֹלְ

堆、土堤 

יא● יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ד○ קַ פְ ד 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 06485 הָ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

הּ● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 ֹּלכ ；用附属形来加词尾。 

ק○ ק 名词，阳性单数 06233 עֹשֶׁ  欺压 עֹשֶׁ

הּ○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 在中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 
□6:6 因为万军之耶和华如此说：“你们要砍伐树木，筑垒攻打耶路撒

冷。这就是那该罚的城，其中尽是欺压。 

□6:6 上主──万军的统帅已命令领军的君王砍伐树木，堆造土垒，围

攻耶路撒冷。他说：“这城充满欺压，我要惩罚它。 
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ירכְּ ○ קִ וִר הָ יהָ  בַּ ימֶ  מֵ
ן○ ה כֵּ רָ קֵ הּ הֵ תָ עָ  רָ
ס○ מָ ע וָשֹׁד חָ מַ  בָּהּ יִשָּׁ
נַי-עַל○ יד פָּ מִ י תָּ לִ ה׃ חֳ כָּ  וּמַ
○井怎样涌出水来， 

○她也照样涌出恶来； 

○在其中常听闻残暴毁灭的事， 

○在我面前不断有病痛与损伤。 



[字汇分析] 

יר● קִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + כְּ  介系词 06979 כְּ

形 קוּר 挖井 

וִר○ אֵ  和读型 בּוֹר 这是写型 00875 בַּ רבְּ  的混合型。

按读型，它是名词，阴性单数 ר אֵ ，בּוֹר 井 如按写型 בְּ
它是名词(井, SN 953) 的阳性单数。 

יהָ ○ ימֶ יִם 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04325 מֵ יִם 水 מַ  מַ
为复数，复数附属形为 י ימֵ  。用附属形来加词尾；מֵ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ רָ קֵ 挖 קוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 06979 הֵ
井 

הּ○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 07451 רָ עָ  邪恶 רָ

ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ

ס● מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

 毁灭 שֹׁד 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07701 וָשֹׁד○

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08085 יִשָּׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 脸、脸 פָּ

面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

י○ לִ י 名词，阳性单数 02483 חֳ לִ  生病 חֳ



ה○ כָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04347 וּמַ כָּ 、击打 מַ

伤口 
□6:7 井怎样涌出水来，这城也照样涌出恶来。在其间常听见有强暴毁

灭的事，病患损伤也常在我面前。 

□6:7 像水井不断地涌出清水，这城不断地制造新罪恶。我听见城里发

出残暴毁灭的声音；我也看见病痛和伤痕。 
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רִי○ וָּסְ םִ  הִ לַ  יְרוּשָׁ
ן○ ע-פֶּ קַ י תֵּ שִׁ ךְ  נַפְ מֵּ  מִ
ן○ ךְ -פֶּ ימֵ שִׂ ה אֲ מָ מָ  שְׁ
ץ○ רֶ ה׃ לוֹא אֶ בָ פ נוֹשָׁ  

○耶路撒冷啊，你当受教， 

○免得我心与你生疏， 

○免得我使你荒凉， 

○成为无人居住之地。 

[字汇分析] 

י● רִ וָּסְ ר 动词，Nif'al 祈使式单阴 03256 הִ 、指教 יָסַ

管教 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ע○ קַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03363 תֵּ  生疏 יָקַ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ךְ ○ ימֵ שִׂ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阴 07760 אֲ



词尾 ים  使、置、放 שִׂ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

ה○ בָ ב 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03427 נוֹשָׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:8 耶路撒冷啊，你当受教，免得我心与你生疏，免得我使你荒凉，

成为无人居住之地。” 

□6:8 耶路撒冷人哪，你们要从这些苦难吸取教训。不然，我要丢弃你

们，使你们的城荒废，无人居住。” 
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ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָֹה אָמַ  צְ
לוּ עוֹלֵל○ גֶּפֶ  יְעוֹלְ ןכַ ית  רִ אֵ ל שְׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ב○ שֵׁ בוֹצֵר יָדְךָ  הָ לּוֹת׃-עַל כְּ סִ לְ  סַ
○万军之雅威如此说： 

○任凭他们洗劫以色列剩下的民，如同摘净葡萄一样。 

○你要像摘葡萄的人，回手伸向枝子。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ל● ל 动词，Poel 不定词独立形 05953 עוֹלֵ לַ 严格行 עָ

事、冷酷处理、如孩童般行事 

לוּ○ ל 动词，Poel 未完成式 3 复阳 05953 יְעוֹלְ לַ 严 עָ
格行事、冷酷处理、如孩童般行事 

ן○ גֶּפֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01612 כַ

ן  葡萄、葡萄树 גֶּפֶ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ב● שֵׁ  转回 שׁוּב 动词，Hif'il 祈使式单阳 07725 הָ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ר○ בוֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + כְּ  介系词 01219 כְּ

רבָּ  收集、坚固、围起来 这个分词在此作名词「摘葡 צַ

萄的人」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לּוֹת○ סִ לְ לָּה 名词，阴性复数 05552 סַ סִ לְ  树枝、篮子 סַ
□6:9 万军之耶和华曾如此说：“敌人必掳尽以色列剩下的民，如同摘

净葡萄一样。你要像摘葡萄的人摘了又摘，回手放在筐子里。” 

□6:9 上主──万军的统帅这样说：“敌人要来洗劫以色列，好像采葡

萄的人摘光所有的葡萄。所以，你要趁着机会，尽量抢救残存的人。” 

 

★耶利米书 6 章 10节 

י-עַל○ דַבְּ  מִ האֲ ידָה רָ עוּ וְאָעִ מָ  וְיִשְׁ
נֵּה○ לָה הִ רֵ  אָזְנָם עֲ
לוּ וְלֹא○ יב יוּכְ שִׁ קְ הַ  לְ
נֵּה○ יָה יְהוָה-דְבַר הִ ם הָ הֶ פָּה לָ רְ חֶ  לְ



פְּצוּ לֹא○  בוֹ׃-יַחְ
○现在我可以向谁说话作证，使他们听见呢？ 

○他们的耳朵未受割礼， 

○不能听。 

○看哪，雅威的话他们以为羞辱， 

○不以它为喜悦。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ רָ בְּ דַ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 01696 אֲ  说 דָּבַ

ה○ ידָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ 连接词 05749 וְאָעִ

单 עוּד 作见证 

עוּ○ מָ עוּ 08085 וְיִשְׁ מְ ，动词 + וְ  的停顿型，连接词 וְיִשְׁ

Qal 未完成式 3 复阳 ע מַ Qal 听、听从，Hif'il 说 שָׁ

明、使…听 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ לָ רֵ רֵ  形容词，阴性单数 06189 עֲ לעָ  未受割礼的 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00241 אָזְנָם○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03201 יוּכְ
够 

יב○ שִׁ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07181 לְ

属形 ב שַׁ  倾听、注意听 קָ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ פָּ רְ חֶ פָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02781 לְ רְ 羞 חֶ
辱、责备 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

צוּ○ פְּ פֵץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02654 יַחְ 、喜爱 חָ

喜悦、喜欢 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□6:10 现在我可以向谁说话作见证，使他们听呢？他们的耳朵未受割

礼，不能听见。看哪，耶和华的话，他们以为羞辱，不以为喜悦。 

□6:10 我说：“纵使我向他们传达你的话，警告他们，有谁愿意接受呢？

他们顽固，不肯接受你的话。他们拿你吩咐我说的话开玩笑。 

 

★耶利米书 6 章 11节 

ת○ ת וְאֵ מַ י יְהוָה חֲ לֵאתִ  מָ
י○ יתִ אֵ יל נִלְ כִ  הָ
פֹךְ ○  בַּחוּץ עוֹלָל-עַל שְׁ
ים סוֹד וְעַל○ דָּו בַּחוּרִ  יַחְ
י○ ישׁ-גַם-כִּ ה-עִם אִ שָּׁ כֵדוּ אִ  יִלָּ
ן○ לֵא-עִם זָקֵ ים׃ מְ  יָמִ
○因此我被雅威的忿怒充满， 

○难以含忍。 

○你要(将它)倾泄在街上孩童 



○和聚集成群的少年身上， 

○他们连夫带妻，…都必被擒拿。(…处填入下行) 

○并年老的与岁数满足的 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ אתִ לֵ א 动词，Qal 完成式 1 单 04390 מָ לֵ  充满的 מָ

י● יתִ אֵ אָה 动词，Nif'al 完成式 1 单 03811 נִלְ 、疲倦 לָ

不耐烦 

יל○ כִ 、盛 כּוּל 动词，Hif'il 不定词附属形 03557 הָ

装、抓住 

פֹךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 08210 שְׁ פַ  倒出 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 名词，阳性单数 05768 עוֹלָ ל עוֹלָ  孩童、婴孩 עוֹלֵ

חוּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

 街上、外面 חוּץ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 谘商、大会 סוֹד 名词，单阳附属形 05475 סוֹד○

ים○ חוּרִ חוּר 名词，阳性复数 00970 בַּ  年轻人 בָּ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

דוּ○ כֵ דוּ 03920 יִלָּ כְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִלָּ

式 3 复阳 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

ן● ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ 年老的 在此作名 זָקֵ

词解，指「年长者」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

א○ לֵ א 形容词，单阳附属形 04392 מְ לֵ  充满 מָ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□6:11 因此我被耶和华的忿怒充满，难以含忍。“我要倾在街中的孩童

和聚会的少年人身上，连夫带妻，并年老的与日子满足的都必被擒拿。 

□6:11 上主啊，你向他们发的烈怒也在我身上燃烧，我再也不能忍受

了！”于是上主告诉我：“把我的烈怒倾泻在街头巷尾的孩童和成群结

伙的年轻人身上。夫妻要一起被掳，老年人也不能幸免。 

 

★耶利米书 6 章 12节 

בּוּ○ יהֶם וְנָסַ תֵּ ים בָ רִ חֵ אֲ  לַ
דוֹת○ ים שָׂ דָּויַ  וְנָשִׁ  חְ
י○ ה-כִּ ת אַטֶּ בֵי-עַל יָדִי-אֶ ץ יֹשְׁ אָרֶ  הָ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○他们的房屋、…转归别人，(…处填入下行) 

○田地，和妻子都要一起 

○我要伸手攻击这地的居民； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 



בּוּ● ב 动词，Nif'al 连续式 3 复 05437 וְנָסַ בַ 、轧 סָ

包围 

ם○ יהֶ תֵּ יִת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01004 בָ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ תֵּ  复数附属形为，בָּ 用附；יבָּ

属形来加词尾。 

ים○ רִ חֵ אֲ ר 形容词，阳性复数 + לְ  介系词 00312 לַ 别 אַחֵ
的 在此作名词解，指「别人」。 

דוֹת● ה 名词，阳性复数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ים○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 00802 וְנָשִׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ הנָ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05186 אַטֶּ  Qal טָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ



词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□6:12 他们的房屋、田地和妻子都必转归别人。我要伸手攻击这地的居

民。这是耶和华说的。 

□6:12 他们的房子连同他们的妻子、田地都要归别人。我要惩罚这地的

居民； 

 

★耶利米书 6 章 13节 

י○ נָּם כִּ טַ קְּ ד מִ  גְּדוֹלָם-וְעַ
לּוֹ○ עַ  כֻּ צַע בּוֹצֵ  בָּ
יא○ נָּבִ ן-וְעַד וּמִ לּוֹ כֹּהֵ ה כֻּ ר׃ עֹשֶׂ קֶ  שָּׁ
○因为他们从最小的到至大的 

○都强夺不义之利， 

○从先知到祭司全都行虚谎。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָּם○ טַ קְּ ן 介系词 06996 מִ 形容词，单阳 + 3 复阳 + מִ

词尾 טֹן  。小的 在此作名词「小人物」解 קָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，单阳 + 3 复阳词尾 01419 גְּדוֹלָ

伟大的 在此作名词「大人物」解。 

לּוֹ● 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 



עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 01214 בּוֹצֵ צַ 强夺不义 בָּ

之利、完成、剪断、剪除 

ע○ צַ ע 01215 בָּ צַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 בֶּ צַ 不 בֶּ
义之财、利益、靠暴力得的利益 

יא● נָּבִ ן 介系词 + וְ 连接词 05030 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数 יא  先知 נָבִ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ

לּוֹ○ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ר○ קֶ ר 08267 שָּׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶּׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 
□6:13 因为他们从最小的到至大的都一味地贪婪；从先知到祭司都行事

虚谎。 

□6:13 因为他们无论地位高低都贪图不义之财，连先知和祭司也欺诈人

民。 

 

★耶利米书 6 章 14节 

פְּאוּ○ ת וַיְרַ בֶר-אֶ י שֶׁ מִּ לָּה-עַל עַ  נְקַ
לוֹם לֵאמֹר○ לוֹם שָׁ  שָׁ
ין○ לוֹם׃ וְאֵ  שָׁ
○他们轻轻忽忽地医治我百姓的损伤， 

○说：平安了！平安了！ 

○其实没有平安。 

[字汇分析] 

אוּ● פְּ א 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07495 וַיְרַ פָ 医 רָ
治 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 07667 שֶׁ בֶ  破坏、破碎 שֶׁ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לָּ ל 动词，Nif'al 分词单阴 07043 נְקַ לַ ，Qal 轻 קָ

Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看

为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视，Hitpalpel 摇来摇

去 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

לוֹ○ םשָׁ  07965 名词，阳性单数 לוֹם  平安 שָׁ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ
□6:14 他们轻轻忽忽地医治我百姓的损伤，说：‘平安了！平安了！’

其实没有平安。 

□6:14 他们看我子民的创伤不足轻重。他们说：‘没有问题，没有问

题，’ 

 

★耶利米书 6 章 15节 

י וּהֹבִישׁ○ בָה כִּ  עָשׂוּ תוֹעֵ
 יֵבוֹשׁוּ-לֹא בּוֹשׁ-גַּם○
ים-גַּם○ לִ כְ  יָדָעוּ לֹא הַ
ן○ כֵ לוּ לָ ים יִפְּ לִ נֹּפְ  בַ
עֵת○ ים-בְּ דְתִּ קַ לוּ פְּ שְׁ  יִכָּ



ר○ ס יְהוָה׃ אָמַ  

○他们行可憎之事理应感到羞愧， 

○然而他们却一点也不觉得惭愧， 

○也不知羞耻。 

○因此，他们必在仆倒的人中仆倒， 

○我惩罚他们的时候，他们必跌倒； 

○雅威(这样)说了。 

[字汇分析] 

ישׁ●  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 复 00954 וּהֹבִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 08441 תוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 不定词独立形 00954 בּוֹשׁ○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבוֹשׁוּ○

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ים○ לִ כְ ם 动词，Hif'il 不定词附属形 03637 הַ לַ 羞 כָּ
辱、凌辱 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָדְעוּ 03045 יָדָ

 知道 יָדַע

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 、倒在 נָפַ

跌下、跌倒 



ים○ לִ נֹּפְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05307 בַ

动分词复阳 ל 倒在、跌下、跌倒 这个分词在此作 נָפַ

名词「仆倒者」解。 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06256 בְּ  时候 עֵ

ים○ תִּ דְ קַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 06485 פְּ

尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

לוּ○ שְׁ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03782 יִכָּ שַׁ  כָּ
败落、跌倒 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:15 他们行可憎的事，知道惭愧吗？不然，他们毫不惭愧，也不知羞

耻。因此，他们必在仆倒的人中仆倒，我向他们讨罪的时候，他们必致

跌倒。这是耶和华说的。” 

□6:15 其实问题严重。他们做了这可恶的事理当知耻，可是他们不知耻，

不脸红。所以，他们要跟别人一样跌倒。我惩罚他们的时候，他们就一

蹶不振。我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 6 章 16节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
דוּ○ מְ ים-עַל עִ כִ אוּ דְּרָ  וּרְ
לוּ○ אֲ בוֹת וְשַׁ נְתִ םעוֹלָ  לִ  



י○ ךְ  זֶה-אֵ טּוֹב דֶרֶ כוּ הַ  בָהּ-וּלְ
צְאוּ○ גּוֹעַ  וּמִ רְ כֶם מַ שְׁ נַפְ  לְ
רוּ○ ׃ לֹא וַיֹּאמְ ךְ  נֵלֵ
○雅威如此说： 

○你们当站在路边察看， 

○访察古道， 

○看哪是善道，便行在其上； 

○这样，你们必得享安息。 

○他们却说：我们不走(那条路)。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דוּ● מְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 05975 עִ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ כִ ךְ  名词，阳性复数 01870 דְּרָ  道路 דֶּרֶ

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看见 

לוּ● אֲ אַל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 07592 וְשַׁ  שָׁ
问、求 

בוֹת○ נְתִ ה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 05410 לִ יבָ  נְתִ
路径 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ



久 

י●  哪里 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ךְ ○ ךְ דֶּ  名词，阳性单数 01870 דֶרֶ  道路 רֶ

טּוֹב○ 美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美善的 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01980 וּלְ לַ  הָ
来、去 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

אוּ● צְ א 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 04672 וּמִ צָ  מָ
找 

גּוֹעַ ○ רְ גּוֹע 名词，阳性单数 04771 מַ רְ  休息 מַ

ם○ כֶ שְׁ נַפְ 名词，单阴 + 2 复阳词 + לְ  介系词 05315 לְ

尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 01980 נֵלֵ לַ  来、去 הָ
□6:16 耶和华如此说：“你们当站在路上察看，访问古道，哪是善道，

便行在其间；这样，你们心里必得安息。他们却说：‘我们不行在其间。’ 

□6:16 上主劝告他子民说：“你们要站在十字路口观察。要探问那些旧

路，查一查那条最好的路在哪里。走那条路，你们就有平安。”但是他

们回答：“不！我们不走那条路。” 

 

★耶利米书 6 章 17节 

י○ מֹתִ קִ יכֶם וַהֲ לֵ ים עֲ  צֹפִ
יבוּ○ שִׁ קְ  שׁוֹפָר לְקוֹל הַ
רוּ○ יב׃ לֹא וַיֹּאמְ שִׁ  נַקְ



○我设立守望的人照管你们， 

○(说：)要留心听角声。 

○他们却说：我们不听。 

[字汇分析] 

י● מֹתִ קִ  起来 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ

לֵ ○ םעֲ ל 介系词 05921 יכֶ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ פָה 动词，Qal 主动分词复阳 06822 צֹפִ 、侦查 צָ

守望、看守 这个分词在此作名词「守望的人」解。 

יבוּ● שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 祈使式复阳 07181 הַ שַׁ 、倾听 קָ

注意听 

קוֹל○ 、轻 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ

声音 

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יב○ שִׁ ב 动词，Hif'il 未完成式 1 复 07181 נַקְ שַׁ 倾 קָ
听、注意听 
□6:17 我设立守望的人照管你们，说：‘要听角声。’他们却说：‘我

们不听。’ 

□6:17 上主又为他们指派守望者，替他们听警报的角声，但是他们说：

“我们不听！” 

 

★耶利米书 6 章 18节 

ן○ כֵ עוּ לָ מְ גּוֹיִם שִׁ  הַ
י○ ת עֵדָה וּדְעִ ר-אֶ שֶׁ  בָּם׃-אֲ
○因此，列国啊，当听！ 

○会众啊，要知道他们必遭遇的事。 

[字汇分析] 



ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

גּוֹיִם○ 、邦国 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国家、人民 

י● עִ ע 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 03045 וּדְ  יָדַ
知道 

ה○ דָ ה 名词，阴性单数 05712 עֵ דָ  会众 עֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□6:18 列国啊，因此你们当听！会众啊，要知道他们必遭遇的事！ 

□6:18 因此，上主说：“列国啊，仔细观看我子民的遭遇！ 

 

★耶利米书 6 章 19节 

עִי○ מְ אָרֶ  שִׁ ץהָ  

נֵּה○ י הִ יא אָנֹכִ בִ עָה מֵ ל רָ עָם-אֶ זֶּה הָ  הַ
י○ רִ ם פְּ בוֹתָ שְׁ חְ  מַ
י○ י-עַל כִּ רַ יבוּ לֹא דְּבָ שִׁ קְ  הִ
י○ תִ סוּ וְתוֹרָ אֲ הּ׃-וַיִּמְ  בָ
○地啊，当听！ 

○看哪，我必使灾祸临到这百姓， 

○是他们计谋所结的果子； 

○因为他们不肯留心听我的话， 

○至於我的训诲，他们也厌弃。 

[字汇分析] 



י● עִ מְ ע 动词，Qal 祈使式单阴 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יא○ בִ  来、进入 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸 רָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

ם○ בוֹתָ שְׁ חְ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意 מַ
念、思想、设计 ה בָ שָׁ חֲ בוֹת 的复数为 מַ שָׁ חֲ 复数附属，מַ

形也是 בוֹת שָׁ חֲ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יבוּ○ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 复 07181 הִ שַׁ 倾 קָ
听、注意听 



י● תִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 08451 וְתוֹרָ

ה ה 律法、教导 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用附属形来；תּוֹרַ

加词尾。 

סוּ○ אֲ אַס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03988 וַיִּמְ 、拒绝 מָ

轻看、厌弃 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□6:19 地啊，当听！我必使灾祸临到这百姓，就是他们意念所结的果子，

因为他们不听从我的言语。至于我的训诲（或作“律法”），他们也厌

弃了。 

□6:19 大地呀，听吧！为了我子民的诡诈，我要降灾祸给他们；因为他

们拒绝我的教训，不听从我的话。 

 

★耶利米书 6 章 20节 

ה○ י זֶּה-לָמָּ בוֹנָה לִ בָא לְ שְּׁ בוֹא מִ  תָ
נֶה○ טּוֹב וְקָ ץ הַ רֶ אֶ ק מֵ חָ רְ  מֶ
יכֶם○ צוֹן לֹא עֹלוֹתֵ רָ  לְ
יכֶם○ חֵ בוּ-לֹא וְזִבְ רְ י׃ עָ ס לִ  

○从示巴出的乳香，…奉来给我有何用呢？(…处填入下行) 

○从远方出的菖蒲（或译：甘蔗） 

○你们的燔祭不蒙悦纳； 

○你们(别)的祭物，我也不喜悦。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问副词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֶה 指示代名词，名词，阳性单数 02088 זֶּה○

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

בוֹנָה○ בוֹנָה 名词，阴性单数 03828 לְ  乳香 לְ

א○ בָ שְּׁ ן 介系词 07614 מִ א 专有名词，地名、国名 + מִ בָ  שְׁ
示巴 



בוֹא○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָ

进入 

נֶה● נֶה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07070 וְקָ  芦苇 קָ

טּוֹב○ 美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美善的 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ק○ חָ רְ ק 名词，阳性单数 04801 מֶ חָ רְ  远方、远处 מֶ

ם● יכֶ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05930 עֹלוֹתֵ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 ה  复数附属形也是，עֹלוֹת 的复数为 עֹלָ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；עֹלוֹת

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

צוֹן○ רָ צוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07522 לְ 、喜悦 רָ

悦纳 

ם● יכֶ חֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ 连接词 02077 וְזִבְ

尾 ח ח 祭、献祭 זֶבַ ים 的复数为 זֶבַ חִ  复数附属形为，זְבָ

י חֵ  。用附属形来加词尾；זִבְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוּ○ רְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 06149 עָ רַ 、喜悦的 עָ

甜美的 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:20 从示巴出的乳香，从远方出的菖蒲（或作“甘蔗”）奉来给我有

何益呢？你们的燔祭不蒙悦纳，你们的平安祭我也不喜悦。” 



□6:20 他们献给我示巴的乳香，带给我远方的香料，我不稀罕！我不接

受他们的烧化祭，也不喜欢他们的牲祭。 
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ן○ כֵ ר כֹּה לָ  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ ן הִ ל נֹתֵ עָם-אֶ זֶּה הָ ים הַ כְשֹׁלִ  מִ
לוּ○ שְׁ נִים אָבוֹת בָם וְכָ דָּו וּבָ  יַחְ
כֵן○ עוֹ שָׁ פ יְאָבָדוּ׃ וְרֵ  

○所以雅威如此说： 

○看哪，我要将绊脚石放在这百姓前面。 

○父亲和儿子要一同跌在其上； 

○邻舍与朋友也都灭亡。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



זֶּה○  זֶה 指示形容代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
这个 

ים○ שֹׁלִ כְ כְשׁוֹל 名词，阳性复数 04383 מִ 绊脚石、跌 מִ

倒 

לוּ● שְׁ ל 动词，Qal 连续式 3 复 03782 וְכָ שַׁ 败落、跌 כָּ

倒 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

תאָבוֹ○  00001 名词，阳性复数 אָב 父亲、祖先 

נִים○ ן 名词，阳性复数 + וְ 连接词 01121 וּבָ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ן● כֵ ן 形容词，阳性单数 07934 שָׁ כֵ 居民、邻居 在 שָׁ

此作名词使用。 

עוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 07453 וְרֵ  רֵ
密友、邻舍、朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。 

דוּ○ דוּיֹ 这是写型 00006 יְאָבָ דוּ 和读型 אבֵ 的混合 וְאָבָ

型。按读型，它是 ּדו 的停顿型，动词，Qal 连续 וְאָבְ

式 3 复 ד דוּ 灭亡 如按写型 אָבַ דוּ 它是，יֹאבֵ 的停 יֹאבְ

顿形，动词，Qal 未完成式 3 复阳。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:21 所以耶和华如此说：“我要将绊脚石放在这百姓前面。父亲和儿

子要一同跌在其上；邻舍与朋友也都灭亡。” 

□6:21 因此，我要使这些人绊倒。父子都要死去，邻人亲友也都要灭

亡。” 
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ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נֵּה○ ץ בָּא עַם הִ רֶ אֶ  צָפוֹן מֵ
י יֵעוֹר גָּדוֹל וְגוֹי○ תֵ כְּ יַּרְ ץ׃-מִ  אָרֶ
○雅威如此说： 

○看哪，有一种民族从北方而来， 

○并有一大国被激起，从地极来到。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  国民、百姓 עַ

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ רֶ  名词，单阴附属形 + מִ ץאֶ  

地 

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

、邦国 גּוֹי 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01471 וְגוֹי●

国家、人民 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

醒 עוּר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05782 יֵעוֹר○
起、激动 



י○ תֵ כְּ יַּרְ ן 介系词 03411 מִ ה 名词，双阴附属形 + מִ כָ  יַרְ
边、末端、尽头 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץאֶ  的停顿型，名词，阴性单数 אֶ  地 רֶ
□6:22 耶和华如此说：“看哪，有一种民从北方而来，并有一大国被激

动，从地极来到。 

□6:22 上主这样说：“有一个民族要从北方来；在远方的一个强悍国家

准备要作战。 
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ת○ שֶׁ ידוֹן קֶ זִיקוּ וְכִ  יַחֲ
זָרִי○ מוּ וְלֹא הוּא אַכְ חֵ  יְרַ
יָּם קוֹלָם○ ה כַּ מֶ  יֶהֱ
ים-וְעַל○ בוּ סוּסִ כָּ רוּךְ  יִרְ  עָ
ישׁ○ אִ ה כְּ מָ חָ לְ מִּ יִךְ  לַ לַ  עָ
תבַּ ○ יּוֹן׃-  צִ
○他们拿弓和枪， 

○性情残忍，不施怜悯； 

○他们的声音像海浪咆哮。 

○…他们都骑马摆阵，(…处填入末行) 

○如上战场的人要攻击你。 

○女子锡安哪， 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ ת 名词，阴性单数 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

ידוֹן○ ידוֹן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03591 וְכִ  箭 כִּ

זִיקוּ○ זַק 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02388 יַחֲ 加 חָ
强、支持、抓住 

י● זָרִ זָרִ  形容词，阳性单数 00394 אַכְ יאַכְ  残忍的 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

מוּ○ חֵ מוּ 07355 יְרַ חֲ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְרַ



式 3 复阳 ם חַ  怜悯、怜恤 רָ

ם● 轻、声 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ

音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03220 כַּ
海 

ה○ מֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01993 יֶהֱ מָ  大吼 הָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

בוּ○ כָּ בוּ 07392 יִרְ כְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִרְ

复阳 ב כַ  乘驾、骑 רָ

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 06186 עָ רַ 摆设、安 עָ

排、预备 

ישׁ● אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

מִּ ○ הלַ מָ חָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לְ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת●  女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ
□6:23 他们拿弓和枪，性情残忍，不施怜悯。他们的声音，像海浪砰訇。

锡安城啊（“城”原文作“女子”），他们骑马，都摆队伍，如上战场

的人要攻击你。” 

□6:23 他们用箭用刀装备自己；他们蛮横残暴。他们骑马奔驰，像浪涛

怒吼澎湃。他们准备好要攻击耶路撒冷。” 
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נוּ○ עְ מַ ת שָׁ עוֹ-אֶ מְ פוּ שָׁ  יָדֵינוּ רָ
ה○ רָ נוּ צָ תְ זִיקַ חֱ  הֶ
יל○ דָה׃ חִ יּוֹלֵ  כַּ
○我们听见其风声，我们的手就发软； 

○痛苦将我们抓住， 

○疼痛彷佛临盆的妇人。 

[字汇分析] 

נוּ● עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עוֹ○ מְ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08089 שָׁ 、风声 שֹׁמַ

消息 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 שֹׁמַ מַ  变化成 שֻׁ

ע מְ  。加词尾 שָׁ

פוּ○ פָה 动词，Qal 完成式 3 复 07503 רָ  落、沉、掉 רָ

ינוּ○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 复词尾 03027 יָדֵ

量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为 י 用附；יְדֵ

属形来加词尾。 

ה● רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  对手、灾难、患难 צָ

נוּ○ תְ זִיקַ חֱ 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 + 1 复 02388 הֶ

词尾 זַק  加强、支持、抓住 חָ

יל● יל 名词，阳性单数 02427 חִ  疼痛 חִ

דָה○ יּוֹלֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03205 כַּ

动分词单阴 ד 生出、出生 这个分词在此作名词「产 יָלַ

妇」解。 
□6:24 我们听见他们的风声，手就发软，痛苦将我们抓住，疼痛仿佛产

难的妇人。 

□6:24 耶路撒冷人说：“我们听到战争的风声，手脚发软。我们非常痛



苦，像产妇阵痛。 
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צְאיּ-אַל○ דֶה תֵּ שָּׂ  הַ
ךְ ○ דֶּרֶ כיּ-אַל וּבַ לֵ  תֵּ
י○ ב כִּ רֶ גוֹר לְאֹיֵב חֶ יב׃ מָ בִ סָּ  מִ
○你们不要出到田野去， 

○也不要行在路上， 

○因四围有仇敌的刀剑和惊吓。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

איּ○ צְ צְ  这是写型 03318 תֵּ יתֵּ אוּ 和读型 אִ צְ 。的混合型 תֵּ

按读型，它是动词，Qal 未完成式 2 复阳 א  出去 יָצָ

如按写型 י אִ צְ  。它是动词，Qal 未完成式 2 单阴，תֵּ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ךְ ● דֶּרֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01870 וּבַ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

כ○ לֵ י 这是写型 01980 יּתֵּ כִ לֵ כוּ 和读型 תֵּ לֵ 。的混合型 תֵּ

按读型，它是 ּכו לְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תֵּ

复阳  ְך לַ י 来、去 如按写型 הָ כִ לֵ י 它是，תֵּ כִ לְ 的停顿 תֵּ

形，动词，Qal 未完成式 2 单阴。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

אֹיֵב○ 、敌人 אֹיֵב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00341 לְ



对头 אֹיֵב 从动词 ָיַבא (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

גוֹר○ גוֹר 名词，阳性单数 04032 מָ  惊吓、害怕 מָ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 
□6:25 你们不要往田野去，也不要行在路上，因四围有仇敌的刀剑和惊

吓。 

□6:25 我们不敢到郊外去，也不敢上街；因为到处都是武装的敌人，周

围充满着恐怖。” 
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י-בַּת○ מִּ י עַ גְרִ ק-חִ  שָׂ
תְ ○ יוְהִ שִׁ לְּ פֶר פַּ אֵ  בָ
בֶל○ יד אֵ י יָחִ שִׂ ךְ  עֲ  לָ
פַּד○ סְ ים מִ רוּרִ מְ  תַּ
י○ אֹם כִּ תְ שֹּׁדֵד יָבֹא פִ ינוּ׃ הַ לֵ  עָ
○如女子的我民哪，你当腰束麻布， 

○在炉灰中翻滚。 

○要悲伤， 

○如丧独生子般痛痛哭号， 

○因为灭命的忽然临到我们。 

[字汇分析] 

ת● ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י○ גְרִ גַר 动词，Qal 祈使式单阴 02296 חִ  束腰 חָ

ק○ ק 08242 שָׂ ק 的停顿型，名词，阳性单数 שַׂ 、麻布 שַׂ

麻袋 

י● שִׁ לְּ פַּ תְ 动词，Hitpa'el 祈使式 + וְ  连接词 06428 וְהִ



单阴 ׁלַש  披上 פָּ

ר○ פֶ אֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00665 בָ

פֶר  炉灰 אֵ

ל● בֶ ל 名词，单阳附属形 00060 אֵ בֶ  悲哀 אֵ

יד○ יד 形容词，阳性单数 03173 יָחִ 独一的 在此作 יָחִ

名词解，指「独子」。 

י○ שִׂ ה 动词，Qal 祈使式单阴 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ 、向、给、往 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ד● פַּ סְ ד 名词，单阳附属形 04553 מִ פֵּ סְ  哀号 מִ

ים○ רוּרִ מְ רוּר 名词，阳性复数 08563 תַּ מְ  苦 תַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

进入 

ד○ שֹּׁדֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07703 הַ

דַד 荒场、荒废、毁坏 这个分词在此作名词「毁坏者」 שָׁ

解。 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ
□6:26 我民哪（“民”原文作“民女”），应当腰束麻布，滚在灰中；

你要悲伤，如丧独生子痛痛哭号，因为灭命的要忽然临到我们。 

□6:26 上主对他的子民说：“你们披上麻衣，在灰中打滚吧。你们要悲

伤哀号，像丧失了独子，因为毁灭者要突击你们。 

 

★耶利米书 6 章 27节 

חוֹן○ יךָ  בָּ תִּ י נְתַ מִּ עַ בְצָר בְ  מִ



דָע○ נְתָּ  וְתֵ חַ ת וּבָ כָּם׃-אֶ  דַּרְ
○我使你在我民中为高台（或译：试验人的），为堡垒， 

○使你可以察知并试验他们的行为。 

[字汇分析] 

חוֹן● חוֹן 名词，阳性单数 00969 בָּ  试验者 בָּ

יךָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  赐、给 נָתַ

י○ מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05971 בְ  עַ
国民、百姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר○ צָ בְ ר 名词，阳性单数 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

ע● דָ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 03045 וְתֵ

阳 ע  知道 יָדַ

נְתָּ ○ חַ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 00974 וּבָ חַ  试验 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ
□6:27“我使你在我民中为高台为保障（“高台”或作“试验人的”），

使你知道试验他们的行动。 

□6:27 耶利米呀，你要考验我的子民，像提炼金属一样。 

 

★耶利米书 6 章 28节 

לָּם○ י כֻּ רֵ ים סָ רִ  סוֹרְ
יל הֹלְכֵי○ כִ  רָ
ת○ זֶל נְחֹשֶׁ רְ  וּבַ
לָּם○ ים כֻּ יתִ חִ שְׁ ה׃ מַ מָּ  הֵ
○他们极其悖逆， 

○到处毁谤人， 

○是铜，是铁， 



○全都败坏了。 

[字汇分析] 

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

י○ רֵ 转 סוּר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05493 סָ
离、除去 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05637 סוֹרְ רַ 、背逆 סָ

背叛 

י● כֵ ךְ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 01980 הֹלְ לַ  הָ
来、去 

יל○ כִ יל 名词，阳性单数 07400 רָ כִ  毁谤 רָ

ת● ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01270 וּבַ רְ  铁 בַּ

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ יתִ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 分词复阳 07843 מַ חַ 、败坏 שָׁ

破坏 

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ 他们 在此当指 הֵ

示代名词使用，意思是「那些」。 
□6:28 他们都是极悖逆的，往来谗谤人。他们是铜是铁，都行坏事。 

□6:28 他们都是顽劣的叛徒，像铜铁那样刚硬。他们到处造谣，非常腐

败。 

 

★耶利米书 6 章 29节 

ר○ חַ  נָחַ פֻּ  מַ
ם○ שׁתַּ אֵ ת מֵ רֶ  עֹפָ
וְא○ שָּׁ ף לַ רַ רוֹף צָ  צָ
ים○ עִ קוּ׃ לֹא וְרָ  נִתָּ



○风箱吹火， 

○铅被烧毁， 

○炼而又炼，终是徒然； 

○因为恶劣的仍未除掉。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02787 נָחַ רַ 、燃烧 חָ

生气 

חַ מַ ○ פּוּחַ  名词，阳性单数 04647 פֻּ  风箱 מַ

ם● שׁתַּ אֵ ם 这是写型 00800 מֵ תָ שָּׁ אֶ שׁ 和读型 מֵ אֵ ם מֵ 的 תַּ
混合型。按写型，它是介系词 ן 名词，单阴 + 3 复 + מִ

阳词尾 ה שָּׁ ן 火 读型分成两个字，第一个是介系词 אֵ  מִ
+ 名词 ׁש  的阴性单数；第二个是动词(火, SN 784) אֵ

ם מַ  。的 Qal 完成式 3 单阳 (结束, SN 8552) תָּ

ת○ רֶ ת 05777 עֹפָ רֶ ת 的停顿型，名词，阳性单数 עֹפֶ רֶ  עֹפֶ
铅 

וְא● שָּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07723 לַ

וְא  虚假、虚空 שָׁ

ף○ רַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 06884 צָ רַ 、熔解 צָ

精炼、试验 

רוֹף○ ף 动词，Qal 不定词独立形 06884 צָ רַ 熔解、精 צָ

炼、试验 

ים● עִ ע 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 07451 וְרָ 邪 רַ
恶的、灾祸的 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

קוּ○ קוּ 05423 נִתָּ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִתְּ

复 ק  折断 נָתַ
□6:29 风箱吹火，铅被烧毁，他们炼而又炼，终是徒然；因为恶劣的还



未除掉。 

□6:29 即使风箱猛吹，炉火旺盛，废铁也不熔化，不流动。继续考验我

子民是徒然的，因为作恶的人还没有清除。 

 

★耶利米书 6 章 30节 

ף○ סֶ אָס כֶּ אוּ נִמְ רְ הֶם קָ  לָ
י○ אַס-כִּ ם׃ יְהוָה מָ הֶ פ בָּ  

○人必称他们为被弃的银渣， 

○因为雅威已经弃绝了他们。 

[字汇分析] 

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

אָס○ אַס 动词，Nif'al 分词单阳 03988 נִמְ 拒绝、轻 מָ

看、厌弃 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אַס○ אַס 动词，Qal 完成式 3 单阳 03988 מָ 、拒绝 מָ

轻看、厌弃 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:30 人必称他们为被弃的银渣，因为耶和华已经弃掉他们。” 

□6:30 人家要把他们当渣滓，因为我──上主抛弃了他们。” 

 

★耶利米书 7 章 1 节 

דָּבָר○  הַ
ר○ שֶׁ יָה אֲ ל הָ יָהוּ-אֶ מְ ת יִרְ אֵ  יְהוָה מֵ
 לֵאמֹר׃○
○…话(…处填入下行) 

○从雅威那里临到耶利米的 

○(这样)说： 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ ת 跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□7:1 耶和华的话临到耶利米说： 

 

★耶利米书 7 章 2 节 

עַר עֲמֹד○ שַׁ ית בְּ  יְהוָה בֵּ
אתָ ○ רָ ם וְקָ ת שָּׁ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ תָּ  הַ רְ  וְאָמַ
עוּ○ מְ  יְהוָה-דְבַר שִׁ
ים יְהוּדָה-כָּל○ אִ בָּ ים הַ רִ עָ שְּׁ לֶּה בַּ אֵ  הָ
וֹת○ חֲ תַּ שְׁ הִ יהוָה׃ לְ ס לַ  

○「你当站在雅威殿的门口， 

○在那里宣讲这话说： 

○…你们当听雅威的话。(…处填入下二行) 

○所有进这些门来…的犹大人哪，(…处填入下行) 

○敬拜雅威 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 祈使式单阳 05975 עֲ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אתָ ● רָ א 动词，Qal 连续式 2 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来、进入 这个分词在此作名词「进来的人」解。 

ים○ רִ עָ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

数 ר עַ  门 שַׁ

ה○ לֶּ אֵ 指示形容词，阳性或阴性复 + הַ  冠词 00428 הָ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

וֹת● חֲ תַּ שְׁ הִ 动词，Histaf'el 不定 + לְ  介系词 09013 לְ



词附属形 וָה  跪拜、下拜 חָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:2“你当站在耶和华殿的门口，在那里宣传这话说：你们进这些门

敬拜耶和华的一切犹大人，当听耶和华的话。 
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ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ יאֱ  צְ ל לֹהֵ אֵ רָ  יִשְׂ
יבוּ○ יטִ יכֶם הֵ כֵ יכֶם דַרְ לֵ לְ עַ  וּמַ
נָה○ כְּ שַׁ כֶם וַאֲ תְ קוֹם אֶ זֶּה׃ בַּמָּ  הַ
○万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○你们要改正你们的所做所为， 

○我就使你们(仍然)在这地方居住。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 



י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、神、神明 אֱ

上帝 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יבוּ● יטִ ב 动词，Hif'il 祈使式复阳 03190 הֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ם○ יכֶ כֵ ךְ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 01870 דַרְ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾 

ם○ יכֶ לֵ לְ עַ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 04611 וּמַ

尾 ל לָ עֲ ל 工作、作为 מַ לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ 复数附，מַ

属形为 י לֵ לְ עַ  。用附属形来加词尾；מַ

נָה● כְּ שַׁ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 07931 וַאֲ

ן כַ  居住 שָׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□7:3 万军之耶和华以色列的上帝如此说：你们改正行动作为，我就使

你们在这地方仍然居住。 

□7:1-3 上主差我到圣殿门口，要我站在那里向犹大人宣布他自己的话。

于是我到圣殿门口，向进入圣殿敬拜上主的人传达上主──万军的统

帅、以色列上帝的信息：“你们要弃邪归正！我就让你们在这地方居住。 
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חוּ-אַל○ טְ בְ כֶם תִּ ל לָ י-אֶ רֵ ר דִּבְ קֶ שֶּׁ  לֵאמֹר הַ
יכַל○ יכַל יְהוָה הֵ יכַל יְהוָה הֵ ה׃ יְהוָה הֵ מָּ  הֵ
○你们不要倚靠虚谎的话，说： 



○『这是雅威的殿，是雅威的殿，是雅威的殿！』 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

חוּ○ טְ בְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00982 תִּ טַ 倚 בָּ
赖、信靠 

ם○ כֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ר○ קֶ שֶּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08267 הַ קֶ  虚假 שֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ל● יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ 他们、它们 在 הֵ

此当指示代名词使用，意思是「那些」。 
□7:4 你们不要倚靠虚谎的话，说：‘这些是耶和华的殿，是耶和华的

殿，是耶和华的殿。’ 

□7:4 不要再相信那些骗人的话，说：‘我们很安全，这是上主的圣殿；

这是上主的圣殿；这是上主的圣殿！’ 
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י○ ם כִּ יב-אִ יטֵ יבוּ הֵ יטִ  תֵּ
ת○ יכֶם-אֶ כֵ ת דַּרְ יכֶם-וְאֶ לֵ לְ עַ  מַ
ם○ עֲשׂוּ וֹעָשׂ-אִ פָּט תַ שְׁ  מִ
ין○ ישׁ בֵּ ין אִ הוּ׃ וּבֵ עֵ  רֵ
○「你们若实在改正 

○你们的所做所为， 

○若…诚然施行公平，(…处填入下行) 

○各人与他的邻舍之间 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思是「不是…，而是…」。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的 אִ

意思是「不是…，而是…」。 

יב○ יטֵ ביָטַ  动词，Hif'il 不定词独立形 03190 הֵ  Qal 

是良善的，Hif'il 做得好、降福 

יבוּ○ יטִ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03190 תֵּ  יָטַ



Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ כֵ ךְ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 01870 דַּרְ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 作 מַ
为、工作 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

שׂוֹ○ ה 动词，Qal 不定词独立形 06213 עָ שָׂ  做 עָ

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ
□7:5“你们若实在改正行动作为，在人和邻舍中间诚然施行公平， 

□7:5“你们要弃邪归正，以公平相待。 
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נָה יָתוֹם גֵּר○ מָ עֲשֹׁקוּ לֹא וְאַלְ  תַ
י וְדָם○ כוּ-אַל נָקִ פְּ שְׁ קוֹם תִּ זֶּה בַּמָּ  הַ
י○ רֵ ים וְאַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ כוּ לֹא אֲ לְ  תֵ
ע○ רַ כֶם׃ לְ  לָ
○不欺压寄居的和孤儿寡妇； 

○不在这地方流无辜人的血， 

○也不随从别神 

○陷害自己； 

[字汇分析] 

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר●

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם○

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00490 וְאַלְ מָ 寡 אַלְ
妇 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שֹׁקוּ○ עֲ ק 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06231 תַ שַׁ 欺 עָ
压、压迫 

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01818 וְדָ  血 דָּ

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ  无辜的 נָקִ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

כוּ○ פְּ שְׁ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 08210 תִּ פַ 倒 שָׁ
出 

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ



跟著 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 神、神明、上 אֱ

帝 

ים○ רִ חֵ ראַחֵ  形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 01980 תֵ לַ 、来 הָ

去 

ע● רַ ע 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07451 לְ 、患难 רַ

灾难、痛苦、不幸、邪恶 

ם○ כֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 
□7:6 不欺压寄居的和孤儿寡妇，在这地方不流无辜人的血，也不随从

别神陷害自己， 

□7:6 不要再占外侨和孤儿寡妇的便宜。停止在这块地上杀害无辜。不

要再拜别的神明，自取灭亡。 
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י○ נְתִּ כַּ כֶם וְשִׁ תְ קוֹם אֶ זֶּה בַּמָּ  הַ
ץ○ ר בָּאָרֶ שֶׁ י אֲ תִּ יכֶם נָתַ וֹתֵ בֲ אֲ  לַ
ן○ מִ  עוֹלָם׃-וְעַד עוֹלָם-לְ
○我就使你们(仍然)在这地方居住， 

○就是我所赐给你们列祖的地， 

○从古时直到永远。 

[字汇分析] 

י● נְתִּ כַּ ן 动词，Pi'el 连续式 1 单 07931 וְשִׁ כַ  居住 שָׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

אֲ ○ םלַ יכֶ וֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 00001 בֲ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。 

ן● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 04480 לְ ן מִ  从、出、离 מִ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□7:7 我就使你们在这地方仍然居住，就是我古时所赐给你们列祖的地，

直到永远。 

□7:7 如果你们改过，我就让你们继续居留在这里，就是从前我赐给你

们祖先作永久产业的土地。 
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נֵּה○ ם הִ ים אַתֶּ חִ כֶם בֹּטְ  לָ
י-עַל○ רֵ קֶר דִּבְ שָּׁ י הַ תִּ לְ בִ יל׃ לְ  הוֹעִ
○「看哪，你们倚靠 

○虚谎无益的话语。 

[字汇分析] 



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○  你 האַתָּ  代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ

ים○ חִ ח 动词，Qal 主动分词复阳 00982 בֹּטְ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

ם○ כֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ר○ קֶ שָּׁ ר 08267 הַ קֶ שֶּׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר קֶ  虚假 שֶׁ

י○ תִּ לְ בִ לֶ  否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ תבֵּ  

除了、不 

יל○ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03276 הוֹעִ 获 יָעַ
益、得利 
□7:8“看哪，你们倚靠虚谎无益的话， 

□7:8“看吧，你们倚靠那骗人的话是徒然的！ 
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גָנֹב○ צֹחַ  הֲ  וְנָאֹף רָ
בֵעַ ○ שָּׁ ר וְהִ קֶ שֶּׁ ר לַ טֵּ עַל וְקַ בָּ  לַ
לֹךְ ○ י וְהָ רֵ ים אַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
ר○ שֶׁ ם׃-לֹא אֲ תֶּ  יְדַעְ
○你们岂可偷盗，杀害，奸淫， 

○起假誓，向巴力烧香， 

○随从…别神，(…处填入下行) 

○素不认识的 

[字汇分析] 

גָנֹב●  动词，Qal 不定词独立形 + הֲ  疑问词 01589 הֲ



 偷盗 גָּנַב

צֹחַ ○ ח 动词，Qal 不定词独立形 07523 רָ צַ 杀、谋 רָ

杀 

 动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 05003 וְנָאֹף○

 行奸淫 נָאַף

עַ ● בֵ שָּׁ 动词，Nif'al 不定词独立 + וְ 连接词 07650 וְהִ

形 ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ

שֶּׁ ○ רלַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08267 קֶ

ר קֶ  虚假 שֶׁ

ר○ טֵּ  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ  连接词 06999 וְקַ

ר טַ  烧香、薰 קָ

ל○ עַ בָּ ל 01168 לַ עַ בַּ ，专有名词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ

神明的名字 ל עַ 巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼 בַּ

基、迦南地区最重要的神明。 

לֹךְ ●  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 01980 וְהָ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 03045 יְדַ 、知道 יָדַ

认识 



□7:9 你们偷盗、杀害、奸淫、起假誓、向巴力烧香，并随从素不认识

的别神； 

□7:9 你们偷窃，杀人，奸淫，作伪证，向巴力献祭，拜你们不认识的

神明。 

 

★耶利米书 7 章 10节 

ם○ ם וּבָאתֶ דְתֶּ מַ נַי וַעֲ פָ יִת לְ בַּ זֶּה בַּ  הַ
ר○ שֶׁ א אֲ רָ י-נִקְ מִ יו שְׁ לָ  עָ
ם○ תֶּ רְ מַ נוּ וַאֲ לְ  נִצַּ
ן○ עַ מַ ת עֲשׂוֹת לְ תּוֹעֵבוֹת-כָּל אֵ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○又来到这…殿，在我面前敬拜；(…处填入下行) 

○称为我名下的 

○说：『我们平安无事。』 

○就是要行这一切可憎的事吗？ 

[字汇分析] 

ם● אתֶ 来、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 复阳 00935 וּבָ

入 

ם○ דְתֶּ מַ ד 动词，Qal 连续式 2 复阳 05975 וַעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  殿、房屋、家 בַּ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 



י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

נוּ○ לְ ל 动词，Nif'al 完成式 1 复 05337 נִצַּ 、拯救 נָצַ

抓走 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בוֹת○ תּוֹעֵ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 

ה○ לֶּ אֵ 指示形容词，阳(或阴)性复 + הַ  冠词 00428 הָ

数 ה לֶּ  这些 אֵ
□7:10 且来到这称为我名下的殿，在我面前敬拜。又说：‘我们可以自

由了！’你们这样的举动是要行那些可憎的事吗？ 

□7:10 你们做我恨恶的事，然后跑到我的圣殿里，站在我面前，说：‘我

们很安全！’ 

 

★耶利米书 7 章 11节 

ת○ רַ עָ מְ ים הַ צִ רִ יָה פָּ  הָ



יִת○ בַּ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ א-אֲ רָ י-נִקְ מִ יו שְׁ לָ  עָ
ינֵיכֶם○ עֵ  בְּ
י גַּם○ נֵּה אָנֹכִ י הִ יתִ אִ  רָ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○…岂可看为贼窝吗？(…处填入下二行) 

○这称为我名下的殿， 

○在你们眼中 

○我呢，看哪，我实在都看见了。 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ת● רַ עָ מְ ה 名词，单阴附属形 + הַ  疑问词 04631 הַ רָ עָ  מְ
洞穴 

ים○ צִ רִ יץ 名词，阳性复数 06530 פָּ רִ 使用暴力者，强 פָּ

盗 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יִת● בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 



ם● ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

 实在、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看见 רָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:11 这称为我名下的殿在你们眼中岂可看为贼窝吗？我都看见了。这

是耶和华说的。 

□7:11 你们以为我的圣殿是贼窝吗？我清清楚楚地看见你们的一举一

动。 

 

★耶利米书 7 章 12节 

י○ כוּ כִּ ל נָא-לְ י-אֶ קוֹמִ ר מְ שֶׁ ילוֹ אֲ שִׁ  בְּ
ר○ שֶׁ י אֲ נְתִּ כַּ י שִׁ מִ ם שְׁ אשׁוֹנָה שָׁ רִ  בָּ
אוּ○ ת וּרְ ר אֵ שֶׁ יתִי-אֲ שִׂ  לוֹ עָ
נֵי○ פְּ עַת מִ י רָ מִּ ל׃ עַ אֵ רָ  יִשְׂ



○你们且往我的地方―示罗， 

○就是我先前在那里立为我名的居所， 

○察看我…向它(指那地方)所行的。」(…处填入下行) 

○因这百姓以色列的罪恶 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ קוֹמִ קוֹם 名词，单阳 + 1 单词尾 04725 מְ קוֹם 地方 מָ  מָ
的附属形为 קוֹם  。用附属形来加词尾；מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ילוֹ○ שִׁ ילוֹ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07887 בְּ  示罗 שִׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ נְתִּ כַּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 07931 שִׁ כַ  居住 שָׁ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

אשׁוֹנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看见 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



向、归属於 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 07451 רָ עָ 患难、灾难、痛 רָ

苦、不幸、邪恶 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□7:12 你们且往示罗去，就是我先前立为我名的居所，察看我因这百姓

以色列的罪恶，向那地所行的如何。” 

□7:12 你们到示罗(“示罗”：祭司以利的时代约柜放置在这里（见撒

上 1:3），这城可能已被非利士人毁灭。)去，看我选定的第一个居所，

就知道我因我子民以色列的罪怎样对付那地方。 

 

★耶利米书 7 章 13节 

ה○ תָּ  וְעַ
כֶם יַעַן○ ת עֲשׂוֹתְ ים-כָּל-אֶ שִׂ עֲ מַּ לֶּה הַ אֵ  הָ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
דַבֵּר○ יכֶם וָאֲ לֵ כֵּם אֲ שְׁ  וְדַבֵּר הַ
ם וְלֹא○ תֶּ עְ מַ  שְׁ
א○ רָ קְ כֶם וָאֶ תְ ם׃ וְלֹא אֶ נִיתֶ  עֲ
○…「现在，(…处填入第三行) 

○因你们行了这一切的事， 

○这是雅威的话语：(放第一行) 

○我不断警戒你们， 

○你们却不听从； 

○我呼唤你们，你们也不回应。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ



ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ם○ כֶ שׂוֹתְ שׂוֹת 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ 复 2 + עֲ
阳词尾 ה שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ שִׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 行 מַ
为、工作 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 1 单 01696 וָאֲ  说 דָּבַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ם○ כֵּ שְׁ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 07925 הַ כַ  早起 שָׁ

ם כֵּ שְׁ  。后面如重复前面的动词 ，意思是「不断地」 הַ



ר○ בֵּ  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ  连接词 01696 וְדַ

ר  说 דָּבַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 1 单 07121 וָאֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

כֶ ○ תְ םאֶ  00853 受词记号 + 2 复阳词尾 ת  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ נִיתֶ נָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06030 עֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 
□7:13 耶和华说：现在因你们行了这一切的事，我也从早起来警戒你们，

你们却不听从；呼唤你们，你们却不答应。 

□7:13 你们犯了这许多罪过；我一再劝导你们，你们总是不听；我呼叫

你们，你们总是不应答。 

 

★耶利米书 7 章 14节 

י○ יתִ שִׂ יִת וְעָ בַּ ר לַ שֶׁ א אֲ רָ י-נִקְ מִ יו שְׁ לָ  עָ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ חִ  בּוֹ בֹּטְ
קוֹם○ ר וְלַמָּ שֶׁ י-אֲ תִּ כֶם נָתַ יכֶם לָ בוֹתֵ אֲ  וְלַ
ר○ שֶׁ אֲ י כַּ יתִ שִׂ לוֹ׃ עָ שִׁ  לְ
○我要向这称我为名下、…殿，…这样行，(…处依序填入下二行) 

○你们所倚靠的 

○与我赐给你们和你们列祖的地 

○是照我从前向示罗所行的。 

[字汇分析] 

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01004 לַ



יִת  殿、房屋、家 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是  ֵׁםש；用附属形来加词尾。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ חִ ח 动词，Qal 主动分词复阳 00982 בֹּטְ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

מָּ ● 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04725 קוֹםוְלַ
词，阳性单数 קוֹם  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

ם○ יכֶ בוֹתֵ אֲ 名词，复 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00001 וְלַ

阳 + 2 复阳词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，

复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 用附；אֲ

属形 + ֵי + 词尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לוֹ○ שִׁ ילוֹ 专有名词，地名 + לְ  介系词 07887 לְ  示罗 שִׁ
□7:14 所以我要向这称为我名下、你们所倚靠的殿，与我所赐给你们和

你们列祖的地施行，照我从前向示罗所行的一样。 

□7:14 因此，我从前怎样待示罗，也要怎样待你们所信赖那属于我的圣

殿，以及我赐给你们和你们祖先的地方，像我从前对付示罗一样。 
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י○ תִּ כְ לַ שְׁ כֶם וְהִ תְ עַל אֶ נָי מֵ  פָּ
ר○ שֶׁ אֲ כְתִּי כַּ לַ שְׁ ת הִ יכֶם-כָּל-אֶ חֵ  אֲ
ת○ ע-כָּל אֵ יִם׃ זֶרַ רָ פְ ס אֶ  

○我必将你们从我眼前赶出， 

○正如赶出你们的众弟兄， 

○就是所有以法莲的后裔。」 

[字汇分析] 

י● תִּ כְ לַ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 连续式 1 单 07993 וְהִ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נָי○ נַי 06440 פָּ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָּ  פָּ
נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ תִּ כְ לַ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 完成式 1 单 07993 הִ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  后裔、子孙 זֶרַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:15 我必将你们从我眼前赶出，正如赶出你们的众弟兄，就是以法莲

的一切后裔。” 

□7:15 我要从我眼前把你们赶走，像我从前驱逐你们的亲族以色列人一

样。我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 7 章 16节 

ה○ לֵּל-אַל וְאַתָּ פַּ תְ עַד תִּ עָם-בְּ זֶּה הָ  הַ
א-וְאַל○ שָּׂ עֲדָם תִּ נָּה בַ לָּה רִ פִ  וּתְ
גַּע-וְאַל○ פְ י-תִּ  בִּ
י○ ינֶנִּי-כִּ עַ  אֵ ׃ שֹׁמֵ ךְ  אֹתָ
○「所以，你不要为这百姓祈祷； 

○不要为他们呼求祷告， 



○也不要向我祈求， 

○因我不应允你。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

ל○ לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 06419 תִּ לַ  פָּ
祷告 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  围绕、穿过、为著 בַּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

דָם○ עֲ ד 介系词 01157 בַ עַ ד 复阳词尾 3 + בַּ עַ 、围绕 בַּ

穿过、为著 

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 07440 רִ  呼喊、欢呼、喜乐 רִ

ה○ לָּ פִ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08605 וּתְ לָּ פִ 祷 תְּ
告 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

גַּע○ פְ גַע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06293 תִּ 、恳求 פָּ

遇见 



י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינֶנִּי○  不存在、没有 אַיִן 单词尾 1 + אַיִן 副词 00369 אֵ

ין 用附属形 אַיִן  。来加词尾 אֵ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ךְ ○ ךָ  00853 אֹתָ 的停顿型，受词记号 + 2 单阳词 אֹתְ

尾 ת  不必翻译 אֵ
□7:16“所以你不要为这百姓祈祷，不要为他们呼求祷告，也不要向我

为他们祈求，因我不听允你。 

□7:16 上主说：“耶利米呀，不要替这些人祷告，也不要为他们哀求。

你不要向我祈求，因为我不听。 
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ינְךָ ○ אֵ ה הַ ה רֹאֶ ה מָ מָּ ים הֵ  עֹשִׂ
י○ רֵ עָ צוֹת יְהוּדָה בְּ חֻ ׃ וּבְ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○他们…所行的，你岂未看见吗？(…处填入下行) 

○在犹大城中和耶路撒冷街上 

[字汇分析] 

ינְךָ ● אֵ 不 אַיִן 副词 + 2 单阳词尾 + הַ  疑问词 00369 הַ
存在、没有 

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ  看见 רָ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们、它们 הֵ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

י● רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。 

צוֹת○ חֻ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02351 וּבְ

附属形 חוּץ 街上、外面 

םִ יְרוּשָׁ ○ םִ  03389 לָ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□7:17 他们在犹大城邑中和耶路撒冷街上所行的，你没有看见吗？ 

□7:17 难道你没有看见他们在犹大各城镇，在耶路撒冷的大街小巷做些

什么吗？ 

 

★耶利米书 7 章 18节 

נִים○ בָּ ים הַ טִ קְּ לַ ים מְ צִ  עֵ
אָבוֹת○ ים וְהָ רִ עֲ בַ ת מְ אֵ -אֶ  שׁהָ
ים○ נָּשִׁ עֲשׂוֹת בָּצֵק לָשׁוֹת וְהַ וָּנִים לַ  כַּ
כֶת○ לֶ מְ יִם לִ מַ שָּׁ  הַ
ךְ ○ סֵּ ים וְהַ כִ ים נְסָ ים לֵאלֹהִ רִ חֵ  אֲ
ן○ עַ מַ נִי׃ לְ סֵ עִ כְ  הַ
○孩子捡柴， 

○父亲烧火， 

○妇女揉面团做饼， 

○献给天后， 

○又向别神浇奠祭， 

○惹我发怒。」 

[字汇分析] 

נִים● בָּ ן 名词，阳性复数+ הַ  冠词 01121 הַ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 

ים○ טִ קְּ לַ ט 动词，Pi'el 分词复阳 03950 מְ קַ 收集、聚 לָ

集 

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

אָבוֹת● 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00001 וְהָ



数 אָב 父亲、祖先 

ים○ רִ עֲ בַ ר 动词，Pi'el 分词复阳 01197 מְ עַ 、I. 烧毁 בָּ

耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ים● נָּשִׁ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00802 וְהַ

数 ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

 揉面 לוּשׁ 动词，Qal 主动分词复阴 03888 לָשׁוֹת○

ק○ צֵ ק 名词，阳性单数 01217 בָּ צֵ  面团 בָּ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

וָּנִים○ וָּן 名词，阳性复数 03561 כַּ  饼、蛋糕 כַּ

ת● כֶ לֶ מְ ת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04446 לִ כֶ לֶ 皇 מְ
后 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ךְ ● סֵּ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ 连接词 05258 וְהַ

形  ְך  铸造、浇灌、倒出、膏立 נָסַ

ים○ כִ ךְ  名词，阳性复数 05262 נְסָ  奠祭 נֶסֶ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 



נִי○ סֵ עִ כְ יס 动词，Hifil 不定词附属形 03707 הַ עִ כְ  1 + הַ
单词尾 ס עַ  发怒 כָּ
□7:18 孩子捡柴，父亲烧火，妇女抟面作饼，献给天后，又向别神浇奠

祭，惹我发怒。” 

□7:18 他们的儿女收集木柴，父亲点火，母亲揉面团做供饼，献给他们

的女神天后。他们也向别的神明奠酒，故意激怒我。 
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י○ אֹתִ ם הַ ים הֵ סִ עִ כְ  מַ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
לוֹא○ ם הֲ  אֹתָ
ן○ עַ מַ ת לְ ם׃ בֹּשֶׁ נֵיהֶ ס פְּ  

○…「他们岂是惹我发怒呢？(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○岂不是惹了自己， 

○以致脸上惭愧吗？」 

[字汇分析] 

י● אֹתִ ת 受词记号 + 1 单词尾 + הֲ  疑问词 00853 הַ  אֵ
不必翻译 

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们、它们 הֵ

ים○ סִ עִ כְ ס 动词，Hif'il 分词复阳 03707 מַ עַ  发怒 כָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01322 בֹּשֶׁ  羞愧 בֹּשֶׁ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:19 耶和华说：“他们岂是惹我发怒呢？不是自己惹祸，以致脸上惭

愧吗？” 

□7:19 其实，他们不是伤害我，而是伤害自己，自取其辱。 

 

★耶利米书 7 章 20节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
נֵּה○ י הִ י אַפִּ תִ מָ כֶת וַחֲ  נִתֶּ
ל○ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה הַ  הַ
אָדָם-עַל○ לוְעַ  הָ ה- מָ הֵ בְּ  הַ
דֶה עֵץ-וְעַל○ שָּׂ י-וְעַל הַ רִ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
ה○ רָ עֲ ה׃ וְלֹא וּבָ בֶּ כְ ס תִ  

○所以主―上帝如此说： 

○「看哪，我必将我的怒气和忿怒倾倒 

○在这地方， 

○在人和牲畜身上， 

○并田野的树木和地里的出产上， 

○它(原文用阴性)必如火燃起，不能熄灭。」 

[字汇分析] 



ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○  怒气、鼻子 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

 。用附属形来加词尾；אַף 的附属形也是 אַף

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02534 וַחֲ מָ  חֵ
怒气、热 ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ת○ כֶ ךְ  动词，Nif'al 分词单阴 05413 נִתֶּ  倾倒 נָתַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  野兽 בְּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ה● רָ עֲ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 01197 וּבָ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ בֶּ כְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03518 תִ בָּ 、熄火 כָּ

扑灭 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:20 所以主耶和华如此说：“看哪，我必将我的怒气和忿怒倾在这地

方的人和牲畜身上，并田野的树木和地里的出产上，必如火着起，不能

熄灭。” 

□7:20 所以，我──至高的上主要把忿怒倾泻在这座圣殿，也要倾泻在

人、动物、树木，和五谷上面。我的忿怒像烈火燃烧，没有人能扑灭。 
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ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
יכֶם○ פוּ עֹלוֹתֵ יכֶם-עַל סְ  זִבְחֵ
לוּ○ כְ ר׃ וְאִ שָׂ  בָ
○万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○「你们要将燔祭加在其它祭物上， 



○又吃肉； 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● יכֶ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05930 עֹלוֹתֵ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 ה  复数附属形也是，עֹלוֹת 的复数为 עֹלָ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；עֹלוֹת

פוּ○ פָה 动词，Qal 祈使式复阳 05595 סְ  捉住、夺走 סָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ חֵ ח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02077 זִבְ 、祭 זֶבַ

献祭 ח ים 的复数为 זֶבַ חִ חֵ  复数附属形为，זְבָ יזִבְ ；用附

属形来加词尾。 

לוּ● כְ ל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00398 וְאִ  אָכַ
吃、吞吃 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ
□7:21 万军之耶和华以色列的上帝如此说：“你们将燔祭加在平安祭



上，吃肉吧！ 

□7:21“我的子民哪，你们认为有些牲祭要烧光，有些牲祭可以吃。但

是我──上主、万军的统帅、以色列的上帝这样说：你们不如把所有的

祭肉通通吃掉。 
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י○ י-לֹא כִּ תִּ רְ ת דִבַּ י-אֶ בוֹתֵ ים וְלֹא כֶםאֲ וִּיתִ  צִ
יוֹם○ יאִ  בְּ ם הוֹצִ ץ אוֹתָ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
י-עַל○ רֵ ח׃ עוֹלָה דִּבְ  וָזָבַ
○因为我…并没有向你们的列祖提说，也没有吩咐他们(…处填入下行) 

○从埃及地领他们出来的那日， 

○有关燔祭和其它祭物的事。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ רְ בַּ בַ  动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִ רדָּ  说 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ים○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 复阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

יאִ ○ יא 这是写型 03318 הוֹצִ י 和读型 הוֹצִ יאִ 的混合 הוֹצִ

型。按读型，它是动词，Hif'il 不定词附属形 יא  + הוֹצִ



1 单词尾 א יא 出去 如按写型 יָצָ ，它是动词，הוֹצִ

Hif'il 不定词附属形。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ח○ ח 02077 וָזָבַ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וָזֶבַ

单数 ח  祭、献祭 זֶבַ
□7:22 因为我将你们列祖从埃及地领出来的那日，燔祭平安祭的事我并

没有提说，也没有吩咐他们。 

□7:22 我领你们的祖先出埃及的时候，我并没有命令他们献烧化祭或其

他祭物。 
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י○ ם כִּ ת-אִ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ י הַ וִּיתִ ם צִ  לֵאמֹר אוֹתָ
עוּ○ מְ י שִׁ קוֹלִ  בְ
יִיתִי○ כֶם וְהָ ים לָ  לֵאלֹהִ
ם○ יוּ וְאַתֶּ הְ י-תִּ עָם לִ  לְ
תֶּם○ כְ לַ כָל וַהֲ ךְ -בְּ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ וֶּה אֲ צַ כֶם אֲ תְ  אֶ
ן○ עַ מַ ב לְ כֶם׃ יִיטַ  לָ
○我只是吩咐他们这一件说： 

○『你们当听从我的声音(意思是话)， 

○我就作你们的上帝， 

○你们也作我的子民。 

○你们行我所吩咐的一切道， 

○就可以得福。』 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思：「只不过」。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的 אִ

意思：「只不过」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ רדָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 בָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ קוֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

י● ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ כֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 



ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

יוּ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

י○ 、给、往、到、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

ם● תֶּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 复阳 01980 וַהֲ לַ 、行走 הָ

去 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06680 אֲ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ם○ כֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 
□7:23 我只吩咐他们这一件说：‘你们当听从我的话，我就作你们的上

帝，你们也作我的子民；你们行我所吩咐的一切道，就可以得福。’ 



□7:23 我只命令他们听从我；这样，我就作他们的上帝，他们作我的子

民。我要他们遵行我的道路；这样，他们就会万事顺利。 
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עוּ וְלֹא○ מְ  שָׁ
טּוּ-וְלֹא○ ת הִ  זְנָםאָ-אֶ
כוּ○ רוּת בְּמֹעֵצוֹת וַיֵּלְ רִ שְׁ בָּם בִּ רָע לִ  הָ
יוּ○ נִים׃ וְלֹא לְאָחוֹר וַיִּהְ פָ  לְ
○他们却不听从， 

○不肯侧他们的耳来听， 

○竟随从自己的计谋和顽梗的恶心， 

○向后不向前。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

טּוּ○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05186 הִ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00241 אָזְנָם○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

כוּ● ךְ הָ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ 、行走 לַ

去 

צוֹת○ מֹעֵ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04156 בְּ צָ  מֹעֵ
计谋 



רוּת○ רִ שְׁ רוּת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08307 בִּ רִ  שְׁ
坚硬、刚硬 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ע  邪恶的、灾祸的 רַ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复 01961 וַיִּהְ 、是、成为 הָ

临到 

אָחוֹר○ 后 אָחוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00268 לְ
面、背后 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 
□7:24 他们却不听从，不侧耳而听，竟随从自己的计谋和顽梗的恶心，

向后不向前。 

□7:24 可是，他们不听从，也不理会，反而受自己那顽固邪恶的心所支

配，越变越坏。 
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ן○ מִ יּ-לְ  וֹםהַ
ר○ שֶׁ יכֶם יָצְאוּ אֲ בוֹתֵ ץ אֲ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
יּוֹם עַד○ זֶּה הַ  הַ
לַח○ שְׁ יכֶם וָאֶ לֵ ת אֲ דַי-כָּל-אֶ בָ ים עֲ יאִ נְּבִ  הַ
כֵּם יוֹם○ שְׁ ׃ הַ לֹחַ  וְשָׁ
○自从…那日，(…处填入下行) 

○你们列祖出埃及地的 

○直到今日， 

○我…差遣我的仆人众先知到你们那里去。(…处填入下行) 

○每日不断地 



[字汇分析] 

ן● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 04480 לְ ןמִ  מִ  从、出、离 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 07971 וָאֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם●

ם○ כֵּ שְׁ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 07925 הַ כַ  早起 שָׁ

ם כֵּ שְׁ  。后面如重复前面的动词 ，意思是「不断地」 הַ

לֹחַ ○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 07971 וְשָׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ
□7:25 自从你们列祖出埃及地的那日，直到今日，我差遣我的仆人众先

知到你们那里去，每日从早起来差遣他们。 

□7:25 从你们祖先离开埃及那一天，我一再地差派我的仆人──先知们

向你们传话， 
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עוּ וְלוֹא○ מְ י שָׁ לַ  אֵ
טּוּ וְלֹא○ ת הִ  אָזְנָם-אֶ
שׁוּ○ ת וַיַּקְ פָּם-אֶ רְ  עָ
עוּ○ רֵ ם׃ הֵ אבוֹתָ  מֵ
○他们却不听从我， 

○不肯侧他们的耳来听， 

○竟硬著他们的颈项， 

○行恶比他们列祖更甚。 

[字汇分析] 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ 连接词 03808 וְלוֹא●

עוּ○ מְ מַ  动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ עשָׁ  Qal 听、

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ



成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

טּוּ○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05186 הִ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00241 אָזְנָם○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

שׁוּ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07185 וַיַּקְ שָׁ 艰 קָ
难、艰苦、使固执 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ פָּ רְ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06203 עָ 、颈项 עֹרֶ

背 ף פּעֻ  为 Segol 名词，用基本型 עֹרֶ פּ 变化成 רְ רְ  עָ
加词尾。 

עוּ● רֵ ע 动词，Hif'il 完成式 3 复 07489 הֵ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ם○ אבוֹתָ ן 介系词 00001 מֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 
□7:26 你们却不听从，不侧耳而听，竟硬着颈项行恶，比你们列祖更甚。 

□7:26 但是没有人理会，没有人听话。你们比你们祖先更顽劣，更悖逆。 

 

★耶利米书 7 章 27节 



תָּ ○ רְ ם וְדִבַּ יהֶ לֵ ת אֲ ים-כָּל-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
עוּ וְלֹא○ מְ יךָ  יִשְׁ לֶ  אֵ
אתָ ○ רָ יהֶם וְקָ לֵ ה׃ וְלֹא אֲ נוּכָ  יַעֲ
○「你要将这一切的话告诉他们， 

○他们却不听从你； 

○呼唤他们，他们却不回应你。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ  说 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

אוְלֹ●  03808 连接词  ְו + 否定的副词 לֹא 不 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אתָ ● רָ א 动词，Qal 连续式 2 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ



用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ נוּכָ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 2 单 06030 יַעֲ

阳词尾 נָה  、I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦 עָ

使低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 

的 SN 为 6031) 
□7:27“你要将这一切的话告诉他们，他们却不听从；呼唤他们，他们

却不答应。 

□7:27“因此，耶利米呀，你要向我子民传达这些话，但是他们不听；

你要呼召他们，但是他们不应答， 
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תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ גּוֹי זֶה אֲ  הַ
ר○ שֶׁ עוּ-לוֹא אֲ מְ יו יְהוָה בְּקוֹל שָׁ לֹהָ  אֱ
חוּ וְלֹא○ קְ ר לָ  מוּסָ
מוּנָה אָבְדָה○ אֱ ה הָ תָ רְ ם׃ וְנִכְ יהֶ פִּ ס מִ  

○你要对他们说：这就是…国民；(…处填入下二行) 

○不听从雅威―他上帝的话、 

○不领受训诲的 

○诚信从他们口中尽毁，消失殆尽。」 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

גּוֹי○ 国家、国 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○



עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

ה● דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 00006 אָבְ  灭亡 אָבַ

מוּנָה○ אֱ מוּנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00530 הָ  信实 אֱ

רְ ○ הוְנִכְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03772 תָ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ם○ יהֶ פִּ ן 介系词 06310 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□7:28 你要对他们说：‘这就是不听从耶和华他们上帝的话，不受教训

的国民，从他们的口中，诚实灭绝了。’” 

□7:28 你要指责他们：他们的国家不接受惩戒，不听从我──上主、他

们的上帝。忠信丧尽，他们连提都不提了！” 

 

★耶利米书 7 章 29节 

ךְ  גָּזִּי○ י נִזְרֵ יכִ לִ שְׁ  וְהַ
י○ אִ יִם-עַל וּשְׂ פָ ינָה שְׁ  קִ
י○ אַס כִּ ת וַיִּטֹּשׁ יְהוָה מָ תוֹ׃ דּוֹר-אֶ רָ בְ  עֶ
○你要剪你的头发，抛弃(它)， 

○要在荒脊的高处唱哀歌； 

○因为雅威弃绝、离弃了他所生气的世代。 

[字汇分析] 

 剪毛 גָּזַז 动词，Qal 祈使式单阴 01494 גָּזִּי●

ךְ ○ 冠冕、分 נֵזֶר 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05145 נִזְרֵ

别出来 נֵזֶר 为 Segol 名词，用基本型 נִזְר 加词尾。 

י○ יכִ לִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 07993 וְהַ

阴  ְך לַ  抛 שָׁ

י● אִ א 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ 连接词 05375 וּשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ פָ י 名词，阳性复数 08205 שְׁ פִ 光秃的高处、光 שְׁ

滑、平滑 

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 07015 קִ  哀歌 קִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אַס○ אַס 动词，Qal 完成式 3 单阳 03988 מָ 、拒绝 מָ

轻看、厌弃 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05203 יִּטֹּשׁוַ ○  离弃 נָטַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 代、时代 דּוֹר 名词，单阳附属形 01755 דּוֹר○

תוֹ○ רָ בְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05678 עֶ רָ בְ  忿怒 עֶ

ה רָ בְ ת 的附属形为 עֶ רַ בְ  。用附属形来加词尾；עֶ
□7:29“耶路撒冷啊，要剪发抛弃，在净光的高处举哀，因为耶和华丢

掉离弃了惹他忿怒的世代。” 

□7:29“耶路撒冷人哪，哀悼吧！剃光头发，把它扔掉！到山头上唱挽

歌吧！因为我──上主抛弃了激怒我的子民。 
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י○ נֵי עָשׂוּ-כִּ ע יְהוּדָה-בְ רַ ינַי הָ עֵ  בְּ
ום○  יְהוָה-נְאֻ
מוּ○ יהֶם שָׂ קּוּצֵ  שִׁ
יִת○ בַּ ר בַּ שֶׁ א-אֲ רָ י-נִקְ מִ יו שְׁ לָ  עָ
אוֹ׃○ מְּ טַ  לְ
○…「犹大人行我眼中看为恶的事，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○将他们那可憎之物设立在 

○称为我名下的殿中， 

○污秽它。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 患难、灾 רַ

难、痛苦、不幸、邪恶 

ינַי○ עֵ  יִןעַ  名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ
眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ום● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ום 话语 נְאֻ 是根 נְאֻ

据列宁格勒抄本，这个字许多抄本写成 ם ם。נְאֻ 原 נְאֻ
为动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的
单阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מוּ● ים 动词，Qal 完成式 3 复 07760 שָׂ 、使、置 שִׂ

放 

ם○ יהֶ קּוּצֵ קּוּץ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08251 שִׁ 可 שִׁ
憎的事、或偶像 קּוּץ ים 的复数为 שִׁ קּוּצִ 复数附属形，שִׁ

为 י קּוּצֵ  。用附属形来加词尾；שִׁ

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ



יִת  殿、房屋、家 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

אוֹ● מְּ טַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02930 לְ

形 א מֵּ א 单阳词尾 3 + טַ מֵ  玷污、变为不洁净 טָ
□7:30 耶和华说：“犹大人行我眼中看为恶的事，将可憎之物设立在称

为我名下的殿中，污秽这殿。 

□7:30“犹大人做了一件可恶的事。他们把我憎恨的偶像放在敬拜我的

圣殿里，污辱了我的居所。 
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נוּ○ תֹּפֶת בָּמוֹת וּבָ ר הַ שֶׁ גֵיא אֲ ן בְּ נֹּ-בֶ םהִ  

רֹף○ שְׂ ת לִ ם-אֶ נֵיהֶ ת בְּ ם-וְאֶ יהֶ נֹתֵ  בָּאֵשׁ בְּ
ר○ שֶׁ י לֹא אֲ וִּיתִ  צִ
ה וְלֹא○ תָ לְ י׃-עַל עָ בִּ ס לִ  

○他们在欣嫩子谷建造陀斐特的邱坛， 

○好在火中焚烧自己的儿女。 

○这并不是我所吩咐的， 

○也不是我心所起的意。」 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 连续式 3 复 01129 וּבָ  建造 בָּ

מוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01116 בָּ מָ  高处、邱坛 בָּ

ת○ תֹּפֶ ת 专有名词，地名 + הַ  冠词 08612 הַ 陀斐 תֹּפֶ



特 陀斐特原意为「有火的地方」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גֵיא○  谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01516 בְּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֹּם○ נֹּם 专有名词，地名 02011 הִ  欣嫩子谷 הִ

רֹף● שְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08313 לִ

ף רַ  燃烧 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ נֹתֵ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 01323 בְּ  女儿 בַּ

ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹ 复数附属形为，בָּ תבְּ ；用附属形 + ֵי 
+ 词尾。 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



ה○ תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 05927 עָ לָ 、上去 עָ

升高 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:31 他们在欣嫩子谷建筑陀斐特的邱坛，好在火中焚烧自己的儿女。

这并不是我所吩咐的，也不是我心所起的意。” 

□7:31 他们在欣嫩子谷造了陀斐特祭坛，把自己的儿女焚烧献在上面。

我并没有要求他们献这种祭，连想也没有想过。 
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ן○ כֵ נֵּה לָ ים-הִ ים יָמִ אִ ם בָּ  יְהוָה-נְאֻ
ר-וְלֹא○ תֹּפֶת עוֹד יֵאָמֵ ן וְגֵיא הַ נֹּם-בֶ  הִ
י○ ם כִּ גָה גֵּיא-אִ רֵ הֲ  הַ
רוּ○ בְ ין בְתֹפֶת וְקָ אֵ קוֹם׃ מֵ  מָ
○这是雅威的话语：「因此，日子将到， 

○这地方不再称为陀斐特和欣嫩子谷， 

○反倒称为杀戮谷； 

○他们要在陀斐特埋葬(尸首)，甚至无处(可葬)； 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ



ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמֵ  说 אָמַ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת○ תֹּפֶ ת 专有名词，地名 + הַ  冠词 08612 הַ 陀斐 תֹּפֶ

特 陀斐特原意为「有火的地方」。 

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01516 וְגֵיא○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֹּם○ נֹּם 专有名词，地名 02011 הִ  欣嫩子谷 הִ

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思：「不是…而是…」。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的 אִ

意思：「不是…而是…」。 

 谷 גַּיְא 名词，单阳(或阴)附属形 01516 גֵּיא○

גָה○ רֵ הֲ גָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02028 הַ רֵ  屠宰 הֲ

רוּ● בְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 06912 וְקָ בַ  埋葬 קָ

ת○ תֹפֶ ת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08612 בְ 陀 תֹּפֶ



斐特 陀斐特原意为「有火的地方」。 

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 

קוֹם○  地方 קוֹםמָ  名词，阳性单数 04725 מָ
□7:32 耶和华说：“因此日子将到，这地方不再称为陀斐特和欣嫩子谷，

反倒称为杀戮谷，因为要在陀斐特葬埋尸首，甚至无处可葬。 

□7:32 所以，有一天，那地方不再叫陀斐特或欣嫩子谷，而要叫‘屠杀

谷’。因为坟地不够，人要在陀斐特埋葬尸体。 
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ה○ יְתָ לַת וְהָ עָם נִבְ זֶּה הָ  הַ
כָל○ אֲ מַ יִם לְעוֹף לְ מַ שָּׁ ת הַ מַ הֱ בֶ ץ וּלְ אָרֶ  הָ
ין○ יד׃ וְאֵ רִ חֲ  מַ
○并且这百姓的尸首 

○要给空中的飞鸟和地上的走兽作食物， 

○无人哄赶。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ לַ ה 名词，单阴附属形 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל● כָ אֲ מַ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03978 לְ כָ אֲ 食 מַ
物 

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05775 לְ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ



ת○ מַ הֱ בֶ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00929 וּלְ

附属形 ה מָ הֵ  野兽 בְּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 

יד○ רִ חֲ ד 动词，Hif'il 分词单阳 02729 מַ רַ 移动、战 חָ

兢 
□7:33 并且这百姓的尸首，必给空中的飞鸟和地上的野兽作食物，并无

人哄赶。 

□7:33 飞鸟和走兽要来吃尸体，没有人可赶走它们。 
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י○ תִּ בַּ שְׁ י וְהִ רֵ עָ צוֹת יְהוּדָה מֵ חֻ לַםִ  וּמֵ  יְרוּשָׁ
שׂוֹן קוֹל○ ה וְקוֹל שָׂ חָ מְ  שִׂ
ן קוֹל○ תָ לָּה וְקוֹל חָ  כַּ
י○ בָּ  כִּ רְ חָ הלְ יֶה  הְ ץ׃ תִּ אָרֶ  הָ
○我必止息犹大城中和耶路撒冷街上 

○欢喜和快乐的声音、 

○新郎和新妇的声音， 

○因为这地必荒废。 

[字汇分析] 

י● תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 07673 וְהִ בַ 止 שָׁ
息、停止 

י○ רֵ עָ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，复阴附属形 + מִ 城 עִ
邑 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

צוֹת○ חֻ ן 介系词 + וְ  连接词 02351 וּמֵ 名词，复阳 + מִ



附属形 חוּץ 街上、外面 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

שׂוֹן○ שׂוֹן 名词，阳性单数 08342 שָׂ  欢喜、高兴 שָׂ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ן○ תָ ן 名词，阳性单数 02860 חָ תָ  新郎、女婿 חָ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

ה○ לָּ ה 名词，阴性单数 03618 כַּ לָּ  媳妇、新娘 כַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בָּ רְ חָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02723 לְ בָּ רְ 荒 חָ
废处 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□7:34 那时，我必使犹大城邑中和耶路撒冷街上，欢喜和快乐的声音、

新郎和新妇的声音都止息了，因为地必成为荒场。” 

□7:34 我要使整块土地死气沉沉。犹大各城镇和耶路撒冷的大街小巷不

再有欢笑，也不再有婚宴喜庆的声音。这块土地要荒废。” 
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עֵת○ יא בָּ הִ ם הַ היְהוָ -נְאֻ  

יאוּ○ ת ויֹצִ צְמוֹת-אֶ י עַ כֵ לְ  יְהוּדָה-מַ



ת○ צְמוֹת-וְאֶ יו-עַ רָ  שָׂ
ת○ צְמוֹת-וְאֶ נִים עַ כֹּהֲ  הַ
ת○ צְמוֹת וְאֵ ים עַ יאִ נְּבִ  הַ
ת○ צְמוֹת וְאֵ בֵי עַ לָםִ -יוֹשְׁ  יְרוּשָׁ
ם׃○ יהֶ רֵ בְ קִּ  מִ
○这是雅威的话语：「那时， 

○人必将犹大王的骸骨…取出来，(…处填入下五行) 

○和他首领的骸骨、 

○祭司的骸骨、 

○先知的骸骨， 

○并耶路撒冷居民的骸骨， 

○从坟墓中 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יאוּ● יאוּ 这是写型(从 03318 ויֹצִ  而来)，其读型为 וְיֹצִ

יאוּ  按读型，它是动词，动词，Hif'il 未完成式 3。יוֹצִ

复阳 א יאוּ 出去 如按写型 יָצָ 动 + וְ  它是连接词，וְיֹצִ



词，Hif'il 未完成式 3 复阳。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王 מֶ לֶ 的复 מֶ

数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08269 שָׂ 、王子 שַׂ

统治者 ר ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用附；שַׂ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

י○ בֵ  ביָשַׁ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 



םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● יהֶ רֵ בְ קִּ ן 介系词 06913 מִ 名词，复阳 + 3 复阳 + מִ

词尾 ר בֶ ר 坟墓 קֶ בֶ ים 虽为阳性名词，其复数有 קֶ רִ בָ  קְ
和 רוֹת בָ ים 。两种形式 קְ רִ בָ י 的附属形为 קְ רֵ בְ 用附属；קִ

形来加词尾。 
□8:1 耶和华说：“到那时人必将犹大王的骸骨和他首领的骸骨、祭司

的骸骨、先知的骸骨，并耶路撒冷居民的骸骨，都从坟墓中取出来， 

□8:1“到那一天，敌人要把犹大诸王、官长、祭司、先知，和耶路撒

冷居民的骸骨都从坟里挖出来， 
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חוּם○ טָ מֶשׁ וּשְׁ שֶּׁ חַ  לַ יָּרֵ בָא וּלְכֹל וְלַ יִם צְ מַ שָּׁ  הַ
ר○ שֶׁ בוּם אֲ הֵ ר אֲ שֶׁ בָדוּם וַאֲ  עֲ
ר○ שֶׁ כוּהָ  וַאֲ יהֶם לְ רֵ ר אַחֲ שֶׁ שׁוּם וַאֲ  דְּרָ
ר○ שֶׁ ווּ וַאֲ חֲ תַּ שְׁ ם הִ הֶ  לָ
פוּ לֹא○ בֵרוּ וְלֹא יֵאָסְ  יִקָּ
ן○ נֵי-עַל לְדֹמֶ ה פְּ דָמָ אֲ יוּ׃ הָ  יִהְ
○暴露在日头、月亮，和天上众星之下， 

○就是他们从前所喜爱、所事奉、 

○所随从、所求问、 

○所敬拜的。 

○它们(指骸骨)不得收殓，不得埋葬， 

○必在地面上成为粪土。 

[字汇分析] 

חוּם● טָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词 07849 וּשְׁ

尾 ח טַ  伸展 שָׁ

שׁ○ מֶ שֶּׁ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 08121 לַ

性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ



חַ ○ יָּרֵ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03394 וְלַ
词，阳性单数  ַח  月亮 יָרֵ

כֹל○ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 俱各、各人、全部、整个 

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוּם○ הֵ 动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词 00157 אֲ

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּם○ בָ 动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词 05647 עֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用复数附属形 אַחַ רֵ  。来加词尾 אַחֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׁוּם○ 动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词 01875 דְּרָ

尾 ׁש  求问、寻找 דָּרַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ווּ○ חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Hista'fel 完成式 3 复 09013 הִ  חָ
跪拜、下拜 

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

פוּ○ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 00622 יֵאָסְ  אָסַ
聚集 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

רוּ○ בֵ רוּ 06912 יִקָּ בְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִקָּ

式 3 复阳 ר בַ  埋葬 קָ

ן● דֹמֶ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01828 לְ  粪 דֹּמֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 
□8:2 抛散在日头、月亮和天上众星之下，就是他们从前所喜爱、所侍

奉、所随从、所求问、所敬拜的。这些骸骨不再收殓，不再葬埋，必在

地面上成为粪土。 

□8:2 暴露在太阳、月亮，和星星底下。这些天体正是他们生前所爱慕、

服事、占卜、崇拜的。这些骸骨不再被收殓埋葬，要变成地面上的肥料。 
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ר○ חַ וֶת וְנִבְ יִּים מָ חַ  מֵ
ית לְכֹל○ רִ אֵ שְּׁ ים הַ אָרִ נִּשְׁ ן הַ ה-מִ חָ פָּ שְׁ מִּ עָה הַ רָ זֹּאת הָ  הַ
כָל○ קֹמוֹת-בְּ מְּ ים הַ אָרִ נִּשְׁ ר הַ שֶׁ ים אֲ תִּ דַּחְ ם הִ  שָׁ
ם○ בָאוֹת׃ יְהוָה נְאֻ ס צְ  

○…全都宁可拣死不拣生。」(…处填入下二行) 

○这邪恶的族类所剩下的余民， 

○(就是)在我赶他们到的各处剩下的， 

○这是万军之雅威的话语。 

[字汇分析] 

ר● חַ ר 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 00977 וְנִבְ חַ 选 בָּ



择 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

יִּים○ חַ ן 介系词 02416 מֵ יּיִם 名词，阳性复数 + מִ 生 חַ
命 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

ית○ רִ אֵ שְּׁ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07611 הַ רִ אֵ 剩 שְׁ
余 

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ חָ פָּ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04940 הַ חָ פָּ שְׁ 家 מִ
族、家庭 

ה○ עָ רָ ע 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的、灾祸的 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

קֹמוֹת○ מְּ קוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04725 הַ 地 מָ
方 

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



יםהִ ○ תִּ חְ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 复 05080 דַּ

阳词尾 נָדַח 赶散、驱赶 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:3 并且这恶族所剩下的民，在我所赶他们到的各处，宁可拣死不拣

生。这是万军之耶和华说的。” 

□8:3 这邪恶国家的残存之民要在我流放他们去的地方求死而不求生。

我──上主、万军的统帅这样宣布了。” 

 

★耶利米书 8 章 4 节 

תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ ר כֹּה אֲ  יְהוָה אָמַ
לוּ○ יִפְּ  יָקוּמוּ וְלֹא הֲ
ם○  יָשׁוּב׃ וְלֹא יָשׁוּב-אִ
○你要对他们说，雅威如此说： 

○人跌倒，不再起来吗？ 

○人转去，不再转回来吗？ 



[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型  ֱיא  。来加词尾 לֵ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוּ● יִפְּ  动词，Nif'al 未完成式 3 + הֲ  疑问词 05307 הֲ

复阳 נָפַל 仆倒、跌倒 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקוּמוּ○

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

、转消 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

转回 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

、转消 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

转回 
□8:4 你要对他们说，耶和华如此说：“人跌倒，不再起来吗？人转去，

不再转来吗？ 

□8:4 上主吩咐我向他子民这样说：“人跌倒了，不想站起来吗？人迷

了路，不想回头吗？ 

 

★耶利米书 8 章 5 节 



דּוּעַ ○ בָה מַ עָם שׁוֹבְ זֶּה הָ לַםִ  הַ בָה יְרוּשָׁ שֻׁ ת מְ חַ  נִצַּ
זִיקוּ○ חֱ ית הֶ מִ רְ תַּ נוּ בַּ אֲ  לָשׁוּב׃ מֵ
○这耶路撒冷的百姓为何恒久背道呢？ 

○他们持定诡诈，不肯回头。 

[字汇分析] 

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

ה○ בָ 转 שׁוּב 动词，Polel 完成式 3 单阴 07725 שׁוֹבְ
消、转回 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ה○ בָ שֻׁ ה 名词，阴性单数 04878 מְ שׁוּבָ  背叛、转离 מְ

ת○ חַ ח 动词，Nif'al 分词单阴 05329 נִצַּ 、Qal 优於 נָצַ

聪明、长久，Nif'al 持久，Pi'el 做监督、做指挥 

זִיקוּ● חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 复 02388 הֶ 、加强 חָ

支持、抓住 

ית○ מִ רְ תַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08649 בַּ

数 ה מָ רְ ית תַּ מִ רְ  诡诈 תַּ

נוּ○ אֲ ן 动词，Pi'el 完成式 3 复 03985 מֵ אֵ 、不听从 מָ

拒绝 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב○

 转消、转回 שׁוּב
□8:5 这耶路撒冷的民为何恒久背道呢？他们守定诡诈，不肯回头。 



□8:5 我的子民哪，你们为什么背叛到底，一去不还呢？你们紧抓住偶

像，不肯回到我这里来。 

 

★耶利米书 8 章 6 节 

בְתִּי○ שַׁ קְ ע הִ מָ שְׁ ן-לוֹא וָאֶ רוּ כֵ  יְדַבֵּ
ין○ ישׁ אֵ ם אִ עָתוֹ-עַל נִחָ  לֵאמֹר רָ
ה○ יתִ  מֶ שִׂ יעָ  

ב כֻּלֹּה○ ם שָׁ ותָ צָ רֻ מְ  בִּ
ף כְּסוּס○ ה׃ שׁוֹטֵ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
○我留心听，听见他们说不确实的话。 

○无人懊悔自己的恶行，说： 

○我做的是甚么呢？ 

○他们全都转奔己路， 

○如马直闯战场。 

[字汇分析] 

י● תִּ בְ שַׁ קְ ב 动词，Hif'il 完成式 1 单 07181 הִ שַׁ 留 קָ
心听、注意听 

ע○ מָ שְׁ ע 动词，Qal 叙述式 1 单 08085 וָאֶ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

ן○ ן 形容词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形 כֵּ

容词：对、真的、公平、诚实 

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְדַ

式 3 复阳 ר  讲、说 דָּבַ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ ם 动词，Nif'al 分词单阳 05162 נִחָ  Qal、Pi'el נָחַ



安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תוֹ○ עָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לֹּה● 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ב○ 转消、转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

回 

ם○ ותָ צָ רֻ מְ ם 这是写型 04794 בִּ צוֹתָ רֻ מְ ם 和读型 בִּ תָ רוּצָ מְ  בִּ
的混合型。按读型，它是介系词  ְּב + 名词，单阴 + 3 

复阳词尾 ה רוּצָ ם 奔跑 如按写型 מְ צוֹתָ רֻ מְ  它是介系词，בִּ

ה，名词，复阴 + 3 复阳词尾。单数时 + בְּ  רוּצָ 的附 מְ

属形为 ת רוּצַ ה，用附属形来加词尾。复数时；מְ רוּצָ 的 מְ
复数为 רוּצוֹת רוּצוֹת 复数附属形也是，(未出现)מְ 未出)מְ

现)；；用附属形 + ֵי + 词尾。 

סוּס●  马 סוּס 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05483 כְּ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 07857 שׁוֹטֵ טַ 、涨溢 שָׁ

泛滥、吞没、洗 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ
□8:6 我留心听，听见他们说不正直的话，无人悔改恶行，说：‘我作

的是什么呢？’他们各人转奔己路，如马直闯战场。 



□8:6 我细心地听，可是你们不说出心底话。没有人为自己的恶行忏悔；

没有人自省‘我究竟做错了什么’？每一个人都一意孤行，好像战马朝

着战场奔驰。 

 

★耶利米书 8 章 7 节 

ידָה-גַּם○ סִ יִם חֲ מַ שָּׁ דֶיהָ  יָדְעָה בַ  מוֹעֲ
גוּר וְסוס וְתֹר○ רוּ וְעָ מְ ת שָׁ  בֹּאָנָה עֵת-אֶ
י○ מִּ תאֵ  יָדְעוּ לֹא וְעַ פַּט  שְׁ  יְהוָה׃ מִ
○连空中的鹳鸟都知道自己的定期， 

○斑鸠、燕子，与白鹤也守候当来的时令； 

○我的百姓却不知道雅威的法则。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ידָה○ סִ ידָה 名词，阴性单数 02624 חֲ סִ  鹳鸟 חֲ

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַ

数 יִם מַ  天空 שָׁ

ה○ עָ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阴 03045 יָדְ

认识 

יהָ ○ דֶ ד 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04150 מוֹעֲ 、定点 מוֹעֵ

定时、集会、节庆 ד דוֹת 的复数有 מוֹעֵ ים 和 מוֹעֲ דִ 两 מוֹעֲ
种形式，דִים י 的附属形为 מוֹעֲ דֵ  。用附属形来加词尾；מוֹעֲ

、鸽子 תּוֹר 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08449 וְתֹר●

斑鸠 

יס 这是写型 05483 וְסוס○ 。的混合型 וְסוּס 和读型 וְסִ

按读型，它是连接词  ְו + 名词，阳性单数 סוּס 燕子、

马 

גוּר○ גוּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05693 וְעָ  白鹤 עָ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 08104 שָׁ מַ 遵守、保 שָׁ



护、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候 עֵ

复 3 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאָנָה○
阴词尾 בּוֹא 发生、临到、来 

י● מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□8:7 空中的鹳鸟知道来去的定期，斑鸠、燕子与白鹤，也守候当来的

时令；我的百姓，却不知道耶和华的法则。 

□8:7 唉！连鹳鸟都知道季候，定期飞回来；斑鸠、燕子、白鹤也都随

季节迁移。但是我的子民哪，你们竟不懂得我的法则！ 

 

★耶利米书 8 章 8 节 

יכָה○ רוּ אֵ ים תֹאמְ מִ כָ נוּ חֲ נַחְ  אֲ
ת○ נוּ יְהוָה וְתוֹרַ תָּ  אִ
ן○ נֵּה אָכֵ ר הִ קֶ שֶּׁ ה לַ שָׂ קֶ  עֵט עָ רשֶׁ ים׃  רִ  סֹפְ
○你们怎么说：我们是有智慧的(人)， 



○雅威的律法在我们这里？ 

○其实，看哪，文士的假笔舞弄虚假。 

[字汇分析] 

ה● יכָ ה 疑问副词 00349 אֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  怎能、怎么 אֵ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹאמְ  说 אָמַ

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ  有智慧的 חָ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ת● ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08451 וְתוֹרַ 律 תּוֹרָ
法、教导 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  跟 אֵ

ן● ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ

נֵּה○ נֵּ  指示词 02009 הִ ההִ  看哪 

ר○ קֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08267 לַ

ר קֶ  虚假 שֶׁ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ט○ ט 名词，单阳附属形 05842 עֵ  笔 עֵ

ר○ קֶ ר 名词，单阳附属形 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ים○ רִ 文士、记 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性复数 05608 סֹפְ

载、书记 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主(SN 5608,记载)סָ

动分词单阳而来。 
□8:8“你们怎么说：‘我们有智慧，耶和华的律法在我们这里’？看



哪，文士的假笔舞弄虚假， 

□8:8 你们怎能自夸聪明、明白我的法律呢？其实，法律被诡诈的经学

教师修改了。 

 

★耶利米书 8 章 9 节 

ים הֹבִישׁוּ○ מִ כָ תּוּ חֲ כֵדוּ חַ  וַיִּלָּ
נֵּה○ דְבַר הִ אָסוּ יְהוָה-בִ  מָ
ת○ כְמַ ה-וְחָ ם׃ מֶ הֶ ס לָ  

○智慧人惭愧，惊惶，被擒拿； 

○他们弃掉雅威的话， 

○还会有甚么智慧呢？ 

[字汇分析] 

ישׁוּ●  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 复 00954 הֹבִ

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「有智慧的人」。 

תּוּ○ ת 动词，Qal 完成式 3 复 02865 חַ תַ 惊惶、惊 חָ

慌、沮丧、心烦意乱 

דוּ○ כֵ דוּ 03920 וַיִּלָּ כְ 的停顿型，动词，Nif'al 叙述 וַיִּלָּ

式 3 复阳 ד כַ  缠住、抓住 לָ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אָסוּ○ סוּ 03988 מָ אֲ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ



אַס  拒绝、轻看、厌弃 מָ

ת● מַ כְ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02451 וְחָ מָ כְ 智 חָ
慧 

המֶ ○  04100 疑问副词 ה ה מָ  什么 מַ

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:9 智慧人惭愧，惊惶，被擒拿；他们弃掉耶和华的话，心里还有什

么智慧呢？ 

□8:9 你们的聪明人蒙羞，惊惶失措。他们拒绝了我的话，还有什么智

慧可言呢？ 

 

★耶利米书 8 章 10节 

ן○ כֵ ן לָ תֵּ ת אֶ ם-אֶ יהֶ חֵ  נְשֵׁ אֲ יםלַ  רִ
יהֶם○ דוֹתֵ ים שְׂ שִׁ יוֹרְ  לְ
י○ טֹן כִּ קָּ ד מִ  גָּדוֹל-וְעַ
צַע בֹּצֵעַ  כֻּלֹּה○  בָּ
יא○ נָּבִ ן-וְעַד מִ ה כֻּלֹּה כֹּהֵ ר׃ עֹשֶׂ קֶ  שָּׁ
○因此，我必将他们的妻子给别人， 

○让别人承继他们的田地； 

○因为(他们)从最小的到至大的 

○都强夺不义之利， 

○从先知到祭司全都行虚谎。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 



ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00802 נְשֵׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。 

ים○ רִ חֵ אֲ ר 形容词，阳性复数 + לְ  介系词 00312 לַ 别 אַחֵ
的 

ם● יהֶ דוֹתֵ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07704 שְׂ דֶ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 דֶה דוֹת 的复数为 שָׂ דוֹת 复数附属形为，שָׂ 用附；שְׂ

属形 + ֵי + 词尾。 

ים○ שִׁ יוֹרְ 动词，Qal 主动分词复 + לְ  介系词 03423 לְ

阳 ׁש  得为业、占有 יָרַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

טֹן○ קָּ ן 介系词 06996 מִ טֹן 形容词，阳性单数 + מִ 小 קָ
的 在此作名词「小人物」解。 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

大的、伟大的 在 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

此作名词「大人物」解。 

לֹּה● 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 01214 בֹּצֵ צַ 以暴力取 בָּ

利 

ע○ צַ ע 01215 בָּ צַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 בֶּ צַ 利 בֶּ
益、不义之财 



יא● נָּבִ ן 介系词 05030 מִ יא 名词，阳性单数 + מִ 先 נָבִ
知 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ

לֹּה○ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ר○ קֶ ר 08267 שָּׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶּׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 
□8:10 所以我必将他们的妻子给别人，将他们的田地给别人为业。因为

他们从最小的到至大的都一味地贪婪，从先知到祭司都行事虚谎。 

□8:10 所以，我要把他们的妻子给别人，把田地也交给新主人。他们不

论地位高低都贪图不义之财，连先知和祭司也都欺诈人民。 

 

★耶利米书 8 章 11节 

פּוּ○ ת וַיְרַ בֶר-אֶ י-בַּת שֶׁ מִּ לָּה-עַל עַ  נְקַ
לוֹם לֵאמֹר○ לוֹם שָׁ  שָׁ
ין○ לוֹם׃ וְאֵ  שָׁ
○他们轻轻忽忽地医治我百姓(原文是女子我百姓)的损伤， 

○说：平安了！平安了！ 

○其实没有平安。 

[字汇分析] 

פּוּ● פָא 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07495 וַיְרַ  医治 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 07667 שֶׁ בֶ  破坏、破碎 שֶׁ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ



ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לָּ ל 动词，Nif'al 分词单阴 07043 נְקַ לַ ，Qal 轻 קָ

Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看

为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视，Hitpalpel 摇来摇

去 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ
□8:11 他们轻轻忽忽地医治我百姓的损伤，说：‘平安了！平安了！’

其实没有平安。 

□8:11 他们看我子民的创伤为不足轻重。他们说：‘没有问题，没有问

题’，其实问题严重。 

 

★耶利米书 8 章 12节 

י הֹבִשׁוּ○ בָה כִּ  עָשׂוּ תוֹעֵ
לֵם יֵבֹשׁוּ-לֹא בּוֹשׁ-גַּם○ כָּ  יָדָעוּ לֹא וְהִ
ן○ כֵ לוּ לָ ים יִפְּ לִ נֹּפְ  בַ
עֵת○ ם בְּ דָּתָ קֻ לוּ פְּ שְׁ  יִכָּ
ר○ ס יְהוָה׃ אָמַ  

○他们行可憎之事理应感到羞愧， 

○然而他们却一点也不觉得惭愧， 

○也不知羞耻。 

○因此，他们必在仆倒的人中仆倒， 

○我惩罚他们的时候，他们必跌倒； 



○雅威(这样)说了。 

[字汇分析] 

שׁוּ●  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 复 00954 הֹבִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 08441 תוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 וּעָשׂ○ שָׂ  做 עָ

 实在、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 不定词独立形 00954 בּוֹשׁ○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

ם○ לֵ כָּ 动词，Nif'al 不定词附属 + וְ  连接词 03637 וְהִ

形 ם לַ  羞辱、凌辱 כָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָדְעוּ 03045 יָדָ

 知道、认识 יָדַע

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

ים○ לִ נֹּפְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05307 בַ

动分词复阳 נָפַל 仆倒、跌倒 这个分词在此作名词「仆

倒的人」解。 

עֵ ● תבְּ  06256 介系词  ְּב + 名词，单阴附属形 עֵת 时
候 

ם○ דָּתָ קֻ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06486 פְּ דָּ קֻ 、降罚 פְּ



官长、治理、访问 דָּה קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

לוּ○ שְׁ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03782 יִכָּ שַׁ  כָּ
败落、跌倒 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:12 他们行可憎的事知道惭愧吗？不然，他们毫不惭愧，也不知羞耻。

因此他们必在仆倒的人中仆倒；我向他们讨罪的时候，他们必致跌倒。”

这是耶和华说的。 

□8:12 他们做了这可恶的事理当知耻，可是他们不知耻，不脸红。所以，

他们要跟别人一样跌倒；我惩罚他们的时候，他们就一蹶不振。我──

上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 8 章 13节 

יפֵם אָסֹף○ סִ ם אֲ  יְהוָֹה-נְאֻ
ין○ ים אֵ נָבִ ן עֲ גֶּפֶ  בַּ
ין○ נִים וְאֵ אֵ נָה תְּ אֵ תְּ  בַּ
לֶה○ עָ  נָבֵל וְהֶ
ן○ תֵּ הֶם וָאֶ רוּם׃ לָ בְ  יַעַ
○这是雅威的话语：我必使他们全然灭绝； 

○葡萄树上必没有葡萄， 

○无花果树上必没有果子， 



○叶子也必枯干。 

○我所赐给他们的，必离他们而去。 

[字汇分析] 

ף 动词，Qal 不定词独立形 00622 אָסֹף●  聚集 אָסַ

ם○ יפֵ סִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 05486 אֲ

阳词尾 סוּף 终止、停止 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ין●  不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

ים○ נָבִ נָב 名词，阳性复数 06025 עֲ  葡萄 עֵ

ן○ גֶּפֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01612 בַּ

ן  葡萄、葡萄树 גֶּפֶ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 

נִים○ אֵ נָה 名词，阴性复数 08384 תְּ אֵ 无花果、无花果 תְּ

树 נָה אֵ נִים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 תְּ אֵ  。תְּ

נָה○ אֵ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08384 בַּ

数 נָה אֵ  无花果、无花果树 תְּ

ה● לֶ עָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05929 וְהֶ

ה לֶ  叶子 עָ



ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05034 נָבֵ 、Qal 衰残 נָבֵ

无知，Pi'el 轻视、当成无知 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 וָאֶ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

רוּם○ בְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + 3 复阳 05674 יַעַ

词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ
□8:13 耶和华说：“我必使他们全然灭绝。葡萄树上必没有葡萄，无花

果树上必没有果子，叶子也必枯干。我所赐给他们的，必离开他们过

去。” 

□8:13“我要结集我的子民，像收获农作物。但他们像葡萄树不结葡萄，

像无花果树不结果实，连叶子都枯干了。所以，我容许外国人来占据他

们的土地。” 

 

★耶利米书 8 章 14节 

ה-עַל○ נוּ מָ נַחְ בִים אֲ  יֹשְׁ
פוּ○ אָסְ ל וְנָבוֹא הֵ י-אֶ רֵ בְצָר עָ מִּ  הַ
ה○ ם-וְנִדְּמָ  שָּׁ
י○ ינוּ יְהוָה כִּ לֹהֵ נוּ אֱ דִמָּ  הֲ
נוּ○ קֵ י וַיַּשְׁ  רֹאשׁ-מֵ
י○ אנוּ כִּ טָ יהוָה׃ חָ  לַ
○我们为何静坐不动呢？ 

○我们当聚集，进入坚固城， 

○在那里静默不言； 

○因为雅威―我们的上帝使我们静默不言， 

○又将苦胆水给我们喝， 

○都因我们得罪了雅威。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ



נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

פוּ● אָסְ ף 动词，Nif'al 祈使式复阳 00622 הֵ  聚集 אָסַ

 动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 00935 וְנָבוֹא○

 来、进入 בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ

ר○ צָ בְ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04013 הַ צָ בְ  保障 מִ

ה●  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 01826 וְנִדְּמָ

ם  静默 דָּמַ

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נוּ○ מָּ דִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 复 01826 הֲ

词尾 ם  静默 דָּמַ

נוּוַ ● קֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 复 08248 יַּשְׁ

词尾 ה קָ  喝 שָׁ



י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

 苦胆、苦菜 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07219 רֹאשׁ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אנוּ○ טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יָהוֶה 是写型 יהוָהלַ  דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□8:14 我们为何静坐不动呢？我们当聚集，进入坚固城，在那里静默不

言；因为耶和华我们的上帝使我们静默不言，又将苦胆水给我们喝，都

因我们得罪了耶和华。 

□8:14 上帝的子民问：“我们为什么还坐着不动呢？起来，跑到设防的

城，就死在那里吧！上主──我们的上帝已经定我们死罪。他给我们毒

水喝，因为我们得罪了他。 

 

★耶利米书 8 章 15节 

וֵּה○ לוֹם קַ שָׁ ין לְ ט וְאֵ  וֹב
עֵת○ פֵּה לְ רְ נֵּה מַ ה׃ וְהִ תָ עָ  בְ
○我们指望平安，却得不著福祉； 

○指望痊愈的时候(到来)，不料，受了惊惶。 

[字汇分析] 

וֵּה● וָה 动词，Pi'el 不定词独立形 06960 קַ 、等待 קָ

期望 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 平 שָׁ
安 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 



 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ת● עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

ה○ פֵּ רְ פֵּא 名词，阳性单数 04832 מַ רְ  医治 מַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ תָ עָ ה 名词，阴性单数 01205 בְ תָ עָ  惊惶 בְּ
□8:15 我们指望平安，却得不着好处；指望痊愈的时候，不料，受了惊

惶。 

□8:15 我们期待和平，希望得到医治，却没有效果，反而饱受惊慌。 

 

★耶利米书 8 章 16节 

דָּן○ ע מִ מַ ת נִשְׁ רַ יו נַחְ  סוּסָ
קּ○ לוֹת וֹלמִ הֲ צְ יו מִ ירָ  אַבִּ
ה○ עֲשָׁ ץ-כָּל רָ אָרֶ  הָ
לוּ וַיָּבוֹאוּ○ ץ וַיֹּאכְ רֶ לוֹאָהּ אֶ  וּמְ
יר○ בֵי עִ הּ׃ וְיֹשְׁ ס בָ  

○从但那里传来马喷气的声音， 

○其壮马发出嘶声， 

○全地就都震动； 

○因为它们来吞灭这地和其上所充满的， 

○(吞灭)这城与城里的居民。 

[字汇分析] 

ן● דָּ ן 介系词 01835 מִ 、专有名词，人名、支派名 + מִ

地名 דָּן 但 

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08085 נִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ רַ ה 名词，单阴附属形 05170 נַחְ רָ 喷鼻息、喷气 נַחֲ

声 

יו○  סוּס 马 סוּס 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05483 סוּסָ
的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属形来加词；סוּסֵ



尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

קּוֹל● ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

לוֹת○ הֲ צְ ה 名词，复阴附属形 04684 מִ לָ הֲ צְ  马嘶声 מִ

יו○ ירָ יר 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 00047 אַבִּ 顽 אַבִּ
固的、强有力的 在此作名词解，指「壮马」。 

ה● שָׁ עֲ שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阴 07493 רָ עַ 、摇憾 רָ

震动 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבוֹאוּ●

入 

לוּ○ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

לוֹאָהּ○ 名词，单阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04393 וּמְ

尾 לֹא לֹא 很多、充满 מְ לֹא 的附属形也是 מְ 用附；מְ

属形来加词尾。 

יר● יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 



הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:16 听见从但那里敌人的马喷鼻气，他的壮马发嘶声，全地就都震动；

因为他们来吞灭这地和其上所有的，吞灭这城与其中的居民。 

□8:16 敌人已经到了但，我们听得见战马在喷气。战马嘶鸣，大地震动。

敌人要来摧毁我们的土地和地上的一切；他们要来消灭我们的城镇和居

民。” 

 

★耶利米书 8 章 17节 

י○ נְנִי כִּ חַ  הִ לֵּ שַׁ כֶם מְ ים בָּ שִׁ  נְחָ
עֹנִים○ פְ ר צִ שֶׁ ין אֲ ם-אֵ הֶ  לָחַשׁ לָ
כוּ○ כֶם וְנִשְּׁ תְ  אֶ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○看哪，我必使蛇，…(进)到你们中间，(…处填入下行) 

○就是不服法术的毒蛇 

○它们必咬你们； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

יכִּ ●  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

חַ ○ לֵּ שַׁ ח 动词，Pi'el 分词单阳 07971 מְ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ים○ שִׁ שׁ 名词，阳性复数 05175 נְחָ  蛇 נָחָ

עֹנִים● פְ עוֹנִי 名词，阳性复数 06848 צִ פְ  毒蛇 צִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ין○  不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

שׁ○ חַ שׁ 03908 לָ חַ שׁ 的停顿型，名词，阳性单数 לַ חַ 符 לַ
囊、魅力、法术 

כוּ● ךְ  动词，Pi'el 连续式 3 复 05391 וְנִשְּׁ  咬 נָשַׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:17 看哪，我必使毒蛇到你们中间，是不服法术的，必咬你们。这是

耶和华说的。 

□8:17 上主警告他的子民说：“看哪，我要把毒蛇放在你们中间，用符

咒也不能驱走它们；它们要咬伤你们。” 

 

★耶利米书 8 章 18节 

יגִיתִי○ לִ בְ י מַ לֵ  יָגוֹן עֲ
י○ לַ בִּי עָ  דַוָּי׃ לִ
○我的欢乐在忧愁上， 

○我心在我里面发昏。 



[字汇分析] 

י● יגִיתִ לִ בְ יגִית 名词，单阴 + 1 单词尾 04010 מַ לִ בְ 微 מַ
笑、欢乐  ְב יגִיתמַ יגִית 的附属形也是 לִ לִ בְ 用；(未出现)מַ

附属形来加词尾。 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

 忧愁 יָגוֹן 名词，阳性单数 03015 יָגוֹן○

י● לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

וָּי○ וָּי 形容词，阳性单数 01742 דַ  发昏的 דַּ
□8:18 我有忧愁，愿能自慰，我心在我里面发昏！ 

□8:18 我悲伤不已；我心愁烦。 

 

★耶利米书 8 章 19节 

נֵּה○ וְעַת קוֹל-הִ י-בַּת שַׁ מִּ ץ עַ רֶ אֶ ים מֵ קִּ חַ רְ  מַ
יהוָה○ ין הַ יּוֹן אֵ צִ  בְּ
ם○ כָּהּ-אִ לְ ין מַ  בָּהּ אֵ
דּוּעַ ○ סוּנִי מַ עִ כְ ם הִ יהֶ לֵ סִ פְ י בִּ לֵ בְ הַ ר׃ בְּ  נֵכָ
○听啊，是我百姓(原文是女子我百姓)呼救的声音从远地传来： 

○雅威不是在锡安吗？ 

○它(指锡安，原文用阴性)的王不是在其中吗？ 

○他们为甚么以自己雕刻的偶像和外邦的虚无(指神)惹我发怒呢？ 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ת○ וְעַ ה 名词，单阴附属形 07775 שַׁ וְעָ  呼救 שַׁ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ



י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ים○ קִּ חַ רְ ק 名词，阳性复数 04801 מַ חָ רְ  远方、远处 מֶ

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + הַ  疑问词 03068 הַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

וֶה 是写型 (耶和华) יְהוָה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 上) אֲ
主) 两个字的混合字型，由写型 וֶה  的子音和读型 יָהְ

דֹנָי  。的母音组合而成 אֲ

ין○  不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

הּ○ כָּ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 04428 מַ לֶ ךְ  君王 מֶ לֶ  מֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ

ין○  不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

סוּנִי○ עִ כְ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 1 单 03707 הִ

词尾 ס עַ  发怒 כָּ

ם○ יהֶ לֵ סִ פְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06456 בִּ

尾 יל סִ יל 偶像 פָּ סִ ים 的复数为 פָּ ילִ סִ  复数附属形为，פְּ

י ילֵ סִ  。用附属形来加词尾；פְּ

י○ לֵ בְ הַ ל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01892 בְּ בֶ 蒸 הֶ
气、气息 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ



□8:19 听啊，是我百姓的哀声从极远之地而来，说：“耶和华不在锡安

吗？锡安的王不在其中吗？”耶和华说：“他们为什么以雕刻的偶像和

外邦虚无的神，惹我发怒呢？” 

□8:19 我到处听见同胞哀鸣：上主不在锡安了吗？锡安的王不在城里了

吗？上主──他们的君王回答：你们为什么拜偶像？为什么拜虚无的外

国神明，激怒了我？ 

 

★耶利米书 8 章 20节 

בַר○ יר עָ צִ לָה קָ יִץ כָּ  קָ
נוּ○ נַחְ נוּ׃ לוֹא וַאֲ עְ  נוֹשָׁ
○秋收已过，夏令已完， 

○我们还未得救！ 

[字汇分析] 

ר● בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 07105 קָ צִ  收割 קָ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 03615 כָּ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

יִץ○ יִץ 07019 קָ יִץ 的停顿型，名词，阳性单数 קַ 夏 קַ
令、夏天 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

נוּ○ עְ ע 动词，Nif'al 完成式 1 复 03467 נוֹשָׁ  拯救 יָשַׁ
□8:20 麦秋已过，夏令已完，我们还未得救！ 

□8:20 人民呼号：夏季过去了，收成结束了，我们仍然没有得救！ 

 

★耶利米书 8 章 21节 

בֶר-עַל○ י-בַּת שֶׁ מִּ  עַ
י○ תִּ בָּרְ שְׁ  הָ
י○ תִּ דַרְ ה קָ מָּ נִי׃ שַׁ תְ זִקָ חֱ  הֶ



○先知说：因我百姓(原文是女子我百姓)的损伤， 

○我也受了损伤。 

○我哀痛，惊惶将我抓住。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 07667 שֶׁ בֶ  破坏、破碎 שֶׁ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י● תִּ רְ בָּ שְׁ י 07665 הָ תִּ רְ בַּ שְׁ 的停顿型，动词，Hof'al 完 הָ

成式 1 单 ר בַ  打碎 שָׁ

י● תִּ רְ דַ דַר 动词，Qal 完成式 1 单 06937 קָ 哀悼、黑 קָ

暗 

השַׁ ○ ה 名词，阴性单数 08047 מָּ מָּ 恐怖、荒凉、荒 שַׁ

废 

נִי○ תְ זִקָ חֱ 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 + 1 单 02388 הֶ

词尾 זַק  加强、支持、抓住 חָ
□8:21 先知说：“因我百姓的损伤，我也受了损伤。我哀痛，惊惶将我

抓住。 

□8:21 同胞的创伤使我心碎；我悲痛万分，惊忧不已。 

 

★耶利米书 8 章 22节 

י○ רִ צֳ ין הַ עָד אֵ גִלְ  בְּ
ם○ ין רֹפֵא-אִ ם אֵ  שָׁ
י○ דּוּעַ  כִּ ה לֹא מַ תָ לְ כַ  עָ רֻ תאֲ י׃-בַּת  מִּ  עַ
○在基列岂没有乳香呢？ 

○在那里岂没有医生呢？ 

○我百姓(原文是女子我百姓)的医治为何不能长出来呢？ 

[字汇分析] 



י● רִ צֳ י 名词，阳性单数 + הַ  疑问词 06875 הַ רִ י צְ רִ 乳 צֳ
香 

ין○  不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

ד○ עָ גִלְ ד 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01568 בְּ עָ 基 גִּלְ
列 基列原意为「岩石地区」。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

א○ פָא 动词，Qal 主动分词单阳 07495 רֹפֵ 医治 这 רָ

个分词在此作名词「医生」解。 

ין○  不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דּוּעַ ○ דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 05927 עָ לָ 、上去 עָ

升高 

ת○ כַ רֻ ה 名词，单阴附属形 00724 אֲ כָ רֻ  医治、复苏 אֲ

תבַּ ○  01323 名词，单阴附属形 ת  女儿 בַּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□8:22 在基列岂没有乳香呢？在那里岂没有医生呢？我百姓为何不得

痊愈呢？” 

□8:22 难道基列(“基列”：位于约旦河东岸，这地区的草药闻名近东。)

没有膏药吗？难道那里没有医生吗？为什么我的同胞没得到医治呢？ 

 

★耶利米书 9 章 1 节 

י○ ן-מִ י יִתֵּ יִם רֹאשִׁ  מַ
ינִי○ קוֹר וְעֵ עָה מְ  דִּמְ



כֶּהוְ ○ בְ ם אֶ יְלָה יוֹמָ ת וָלַ י אֵ לֵ לְ י׃-בַת חַ מִּ  עַ
○(原文 8:23)但愿我的头为水， 

○我的眼睛为泪水的泉源， 

○我要为我百姓(原文是女子我百姓)中被杀的人昼夜哭泣。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ י 谁 מִ ן מִ 是「但愿」的意 יִתֵּ

思。 

ן○ ן 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05414 יִתֵּ י 给 נָתַ ן מִ  יִתֵּ
是「但愿」的意思。 

י○ 头、起 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ינִי● יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ  עַ
眼睛 יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

קוֹר○ קוֹר 名词，单阳附属形 04726 מְ  泉源 מָ

ה○ עָ מְ ה 名词，阴性单数 01832 דִּ עָ  眼泪 דִּמְ

ה● כֶּ בְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 01058 וְאֶ

ה כָ  哭 בָּ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וָלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿 בַּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□9:1 但愿我的头为水，我的眼为泪的泉源，我好为我百姓（原文作“民



女”。七节同）中被杀的人昼夜哭泣。 

□9:1 但愿我的头颅是水井，眼睛是泪泉，我好日夜为被杀的同胞哭泣。 

 

★耶利米书 9 章 2 节 

י○ נֵנִי-מִ דְבָּר יִתְּ מִּ לוֹן בַ ים מְ חִ  אֹרְ
זְבָה○ עֶ ת וְאֶ י-אֶ מִּ כָה עַ לְ ם וְאֵ תָּ אִ  מֵ
י○ לָּם כִּ ים כֻ פִ נָאֲ  מְ
ת○ רֶ צֶ  בֹּגְדִים׃ עֲ
○(原文 9:1)惟愿我在旷野有旅客住宿之处， 

○可让我离弃我的百姓，离他们而去； 

○因他们全都行奸淫， 

○是行诡诈的一党。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ י 谁 מִ ן מִ 是「但愿」的意 יִתֵּ

思。 

נֵנִי○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 05414 יִתְּ

尾 ן י 给 נָתַ ן מִ  。是「但愿」的意思 יִתֵּ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

לוֹן○ לוֹן 名词，单阳附属形 04411 מְ  住宿的地方 מָ

ים○ חִ חאָ 动词，Qal 主动分词复阳 00732 אֹרְ 、游走 רַ

旅行 这个分词在此作名词「旅客」。 

ה● זְבָ עֶ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05800 וְאֶ

זַב  离弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ



ה○ כָ לְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 01980 וְאֵ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

ם○ תָּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  复阳词尾 3 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ פִ נָאֲ  行奸淫 נָאַף 动词，Pi'el 分词复阳 05003 מְ

ת● רֶ צֶ ת 名词，单阴附属形 06116 עֲ רֶ צֶ ה עֲ רָ צָ 、一群 עֲ

集会、严肃会 

ים○ גַ  动词，Qal 主动分词复阳 00898 בֹּגְדִ דבָּ  行诡

诈 这个分词在此作名词「行诡诈的人」。 
□9:2 惟愿我在旷野有行路人住宿之处，使我可以离开我的民出去。因

他们都是行奸淫的，是行诡诈的一党。 

□9:2 但愿我在荒野有藏身的地方，能远远地避开同胞。唉！他们是一

群叛徒，一点忠信都没有。 

 

★耶利米书 9 章 3 节 

כוּ○ ת וַיַּדְרְ ם לְשׁוֹנָם-אֶ תָּ שְׁ ר קַ קֶ  שֶׁ
מוּנָה וְלֹא○ אֱ רוּ לֶ ץ גָּבְ  בָאָרֶ
י○ עָה כִּ רָ ל מֵ עָה-אֶ  יָצָאוּ רָ
י○ אלֹ וְאֹתִ  יָדָעוּ-
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○(原文 9:2)他们弯起他们的舌头，就是他们的弓，为要说谎话； 

○他们在国中增长势力，不是为诚信。 

○他们所行恶上加恶， 

○并不认识我； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 



כוּ● ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 01869 וַיַּדְרְ 踩 דָּרַ
踏、弯曲 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03956 לְשׁוֹנָם○

 。用附属形来加词尾；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן

ם○ תָּ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07198 קַ שֶׁ ת 弓 קֶ שֶׁ  קֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּת שְׁ  。加词尾 קַ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מוּנָה○ אֱ מוּנָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00530 לֶ 信 אֱ
实 

רוּ○ רגָּ 动词，Qal 完成式 3 复 01396 גָּבְ  有力量 בַ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ עָ רָ ן 介系词 07451 מֵ ה 名词，阴性单数 + מִ עָ 、患难 רָ

灾难、痛苦、不幸、邪恶 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、患难、灾难、痛苦 רָ

不幸、邪恶 

אוּ○ אוּ 03318 יָצָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָצְ

א  出去 יָצָ

י● ת 受词记号 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתִ  אֵ



不必翻译 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָדְעוּ 03045 יָדָ

 知道、认识 יָדַע

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:3 他们弯起舌头像弓一样，为要说谎话。他们在国中增长势力，不

是为行诚实，乃是恶上加恶，并不认识我。这是耶和华说的。 

□9:3 他们随时随地撒谎；虚伪取代了真理，控制这地。上主说：我的

子民一再作恶，不承认我是他们的上帝。 

 

★耶利米书 9 章 4 节 

ישׁ○ הוּ אִ עֵ רֵ רוּ מֵ מֵ שָּׁ  הִ
חוּ-אַל אָח-כָּל-וְעַל○ טָ בְ  תִּ
י○  יַעְקֹב עָקוֹב אָח-כָל כִּ
עַ -וְכָל○ יל רֵ כִ לֹךְ׃ רָ  יַהֲ
○(原文 9:3)你们各人当谨防邻舍， 

○不可信赖任何弟兄； 

○因为所有的弟兄都尽行欺骗， 

○所有的邻舍也都往来谗谤人。 



[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ עֵ רֵ ן 介系词 07453 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。 

רוּ○ מֵ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式复阳 08104 הִ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 兄弟 אָח 名词，阳性单数 00251 אָח○

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

חוּ○ טָ בְ חוּ 00982 תִּ טְ בְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 复阳 ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 兄弟 אָח 名词，阳性单数 00251 אָח○

קוֹב○ ב 动词，Qal 不定词独立形 06117 עָ קַ 攻击、抓 עָ

脚跟 

קֹב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06117 יַעְ קַ 攻 עָ



击、抓脚跟 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

עַ ○ עַ  名词，阳性单数 07453 רֵ  邻舍、朋友 רֵ

יל○ כִ יל 名词，阳性单数 07400 רָ כִ  毁谤 רָ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יַהֲ לַ 、行走 הָ

去 
□9:4 你们各人当谨防邻舍，不可信靠弟兄；因为弟兄尽行欺骗，邻舍

都往来谗谤人。 

□9:4 每一个人都得提防亲友，亲兄弟也不能信任；因为兄弟都跟雅各

一样诡诈， 
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ישׁ○ הוּ וְאִ עֵ רֵ לּוּ בְּ תֵ ת יְהָ מֶ רוּ לֹא וֶאֱ  יְדַבֵּ
דוּ○ מְּ ר-דַּבֶּר לְשׁוֹנָם לִ קֶ וֵה שֶׁ עֲ  וּ׃נִלְא הַ
○(原文 9:4)他们互相欺骗，不说真话； 

○他们训练自己的舌头说谎，竭尽所能地作孽。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07453 בְּ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

לּוּ○ תֵ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02048 יְהָ תַ  הָ
欺骗 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、真实 אֱ

诚信、诚实 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְדַ

式 3 复阳 ר  说 דָּבַ

דוּ● מְּ ד 动词，Pi'el 完成式 3 复 03925 לִ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 

 舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03956 לְשׁוֹנָם○

 。用附属形来加词尾；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן

ר○ ר 动词，Pi'el 不定词独立形 01696 דַּבֶּ  说 דָּבַ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

וֵה○ עֲ וָה 动词，Hif'il 不定词独立形 05753 הַ 、弯曲 עָ

扭曲、翻转、行不义 

אוּ○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 复 03811 נִלְ 、疲倦 לָ

不耐烦、耗尽 
□9:5 他们各人欺哄邻舍，不说真话，他们教舌头学习说谎，劳劳碌碌

地作孽。 

□9:5 每一个亲友都好搬弄是非。人人欺骗朋友；没有人说诚实话；人

人教导舌头撒谎。他们继续不断地犯罪； 
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ךָ שִׁ ○ תְּ ה בְּתוֹךְ  בְ מָ רְ  מִ
ה○ מָ רְ מִ נוּ בְּ אֲ י-דַעַת מֵ  אוֹתִ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○(原文 9:5)你居住在诡诈的人中； 

○他们因行诡诈，不愿意认识我。 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ךָ ● תְּ בְ ת 动词，Qal 不定词附属形 03427 שִׁ בֶ 单 2 + שֶׁ
阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ



תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

ה● מָ רְ מִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04820 בְּ מָ רְ 诡 מִ
诈、欺骗 

נוּ○ אֲ ן 动词，Pi'el 完成式 3 复 03985 מֵ אֵ 、不听从 מָ

拒绝 

ת○  知道 יָדַע 动词，Qal 不定词附属形 03045 דַעַ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:6 你的住处在诡诈的人中，他们因行诡诈，不肯认识我。这是耶和

华说的。 

□9:6 他们接二连三地强暴欺诈。上主说，他的子民背弃他。 
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ן○ כֵ ר כֹּה לָ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
נְנִי○ פָם הִ ים צוֹרְ נְתִּ חַ  וּבְ



י○ יךְ -כִּ ה אֵ שֶׂ עֱ נֵי אֶ פְּ י׃-בַּת מִ מִּ  עַ
○(原文 9:6)所以万军之雅威如此说： 

○看哪，我要熬炼他们，试验他们； 

○不然，因我百姓(原文是女子我百姓)的罪该怎样行呢？ 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ם○ פָ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 复阳 06884 צוֹרְ

词尾 ף רַ  熔解、精炼、试验 צָ

ים○ נְתִּ חַ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 00974 וּבְ

尾 ן חַ  试验 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךְ ○ יכָ  惊叹词 00349 אֵ האֵ ה כָ יכָ יךְ  אֵ  怎能、怎么 אֵ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ



脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□9:7 所以万军之耶和华如此说：“看哪，我要将他们熔化熬炼，不然，

我因我百姓的罪该怎样行呢？ 

□9:7 因此，上主──万军的统帅这样说：我要锻炼我的子民，考验他

们。我的子民作恶，我能不惩罚吗？ 
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ץ○ ט חֵ וחֻ  לְשׁוֹנָם שָׁ
ה○ מָ רְ יו דִבֵּר מִ פִ  בְּ
לוֹם○ ת שָׁ הוּ-אֶ עֵ  יְדַבֵּר רֵ
בּוֹ○ רְ קִ ים וּבְ בּוֹ׃ יָשִׂ  אָרְ
○(原文 9:7)他们的舌头是毒箭， 

○以他的口说诡诈； 

○各人跟他的邻舍说和平， 

○他的内心却暗藏他的诡诈。 

[字汇分析] 

ץ● ץ 名词，阳性单数 02671 חֵ  箭 חֵ

ט○ וחֻ ט 这是写型 07819 שָׁ חוּט 和读型 שׁוֹחֵ 的混合 שָׁ

型。按读型，它是动词，Qal 被动分词单阳 ט חַ 杀 如 שָׁ

按写型 ט  。它是动词，Qal 主动分词单阳，שׁוֹחֵ

 舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03956 לְשׁוֹנָם○

 。用附属形来加词尾；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן

ה● מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִבֵּ  说 דָּבַ

יו○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ



לוֹם● לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

בֵּ ○ ריְדַ  01696 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 ר  说 דָּבַ

בּוֹ● רְ קִ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07130 וּבְ

3 单阳词尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、放 שִׂ

置 

בּוֹ○ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00696 אָרְ 隐藏的 אֹרֶ

地方、诡诈 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 אֹרֶ רְ 变 אֻ
化成 ָבּא  。加词尾 רְ
□9:8 他们的舌头是毒箭，说话诡诈，人与邻舍口说和平话，心却谋害

他。” 

□9:8 他们的舌头像锐利的箭；他们不断撒谎。人人对朋友甜言蜜语，

其实在挖陷阱。 
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עַל○ לֶּה-הַ ד-לֹא אֵ קָ פְ  בָּם-אֶ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ם○ גוֹי אִ ר בְּ שֶׁ זֶה-אֲ  כָּ
ם לֹא○ נַקֵּ תְ י׃ תִ שִׁ ס נַפְ  

○(原文 9:8)…我岂不因这些事向他们施行惩罚吗？(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○像这样的国家， 

○我岂能不报复呢？ 

[字汇分析] 



ל● עַ ל 介系词 + הַ  疑问词 05921 הַ ל עַ  在…上面 עַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ קָ פְ ד 动词，Qal 未完成式 1 单 06485 אֶ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

גוֹי○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01471 בְּ

国民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02088 כָּ
个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ נַקֵּ תְ ם 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阴 05358 תִ  נָקַ
报仇 

י○ שִׁ  人、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:9 耶和华说：“我岂不因这些事讨他们的罪呢？岂不报复这样的国

民呢？ 

□9:9 我不该为这些事惩罚他们吗？我不该对这种国家报复吗？ 
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ים-עַל○ רִ הָ א הֶ שָּׂ י אֶ כִ י בְ  וָנֶהִ
דְבָּר נְאוֹת-וְעַל○ ינָה מִ  קִ
י○ י נִצְּתוּ כִּ לִ בְּ ישׁ-מִ  עֹבֵר אִ
עוּ וְלֹא○ מְ נֶה קוֹל שָׁ קְ  מִ
עוֹף○ יִםהַ  מֵ מַ ה-וְעַד שָּׁ מָ הֵ כוּ׃ נָדְדוּ בְּ לָ  הָ
○(原文 9:9)我要为山岭哭泣悲哀， 

○为旷野的草场扬声哀号； 

○因为都已干焦，无人经过。 

○牲畜的鸣叫听不见， 

○从空中的飞鸟直到地上的野兽也都逃离。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י○ כִ י 名词，阳性单数 01065 בְ כִ  哭泣 בְּ

י○ י 05092 וָנֶהִ י 的停顿型，名词，阳性单数 וָנְהִ 哀 נְהִ
号 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 牧场、草场 נָוָה 名词，复阴附属形 04999 נְאוֹת○

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ



ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 07015 קִ  哀歌 קִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תוּ○ ת 动词，Nif'al 完成式 3 复 03341 נִצְּ 、著火 יָצַ

荒废 

י○ לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 副词 + מִ לִ  不、败坏 בְּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

נֶה○ קְ נֶה 名词，阳性单数 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

עוֹף● ן 介系词 05775 מֵ  鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 + מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  野兽 בְּ

 游走、离开 נָדַד 动词，Qal 完成式 3 复 05074 נָדְדוּ○

כוּ○ לָ כוּהָ  01980 הָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 לְ

ךְ  לַ  行走、去 הָ
□9:10“我要为山岭哭泣悲哀，为旷野的草场扬声哀号；因为都已干焦，

甚至无人经过。人也听不见牲畜鸣叫，空中的飞鸟和地上的野兽都已逃

去。 

□9:10 我说：我要为山冈悲鸣哀号，为草原唱一首挽歌；因为它们被烧

成焦土，再没有人走过，也没有牛羊的声音，连飞鸟走兽都绝迹。 
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י○ תִּ ת וְנָתַ לַםִ -אֶ ים יְרוּשָׁ גַלִּ עוֹן לְ נִּים מְ  תַּ
ת○ י-וְאֶ רֵ ן דָהיְהוּ עָ תֵּ ה אֶ מָ מָ י שְׁ לִ בְּ ב׃ מִ ס יוֹשֵׁ  

○(原文 9:10)我必使耶路撒冷荒废，为野狗的住处， 

○也必使犹大的城邑成为废墟，无人居住。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ לֵ  是写型 יְרוּשָׁ םיְרוּשָׁ  和读型 יִם לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ים○ גַלִּ 、浪 גַּל 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01530 לְ

堆 

עוֹן○ עוֹן 名词，单阳附属形 04583 מְ  栖身处 מָ

נִּים○ ן 名词，阳(或阴)性复数 08565 תַּ  野狗、胡狼 תַּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

י○ לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 副词 + מִ לִ  不、败坏 בְּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:11 我必使耶路撒冷变为乱堆，为野狗的住处；也必使犹大的城邑变

为荒场，无人居住。” 

□9:11 上主说：我要使耶路撒冷荒废，成为野狗的窝；我要使犹大各城

镇荒凉，再没有人居住。 
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י○ ישׁ-מִ אִ כָם הָ חָ ן הֶ ת וְיָבֵ  זֹאת-אֶ
ר○ שֶׁ י דִּבֶּר וַאֲ יו יְהוָה-פִּ לָ  וְיַגִּדָהּ אֵ
ה-עַל○ ץ אָבְדָה מָ אָרֶ  הָ
ה○ תָ דְבָּר נִצְּ מִּ י כַ לִ בְּ ר׃ מִ ס עֹבֵ  

○(原文 9:11)谁是智慧人，可以明白这事， 

○雅威的口可向他述说，使他传讲它(原文用阴性)呢？ 

○这地为何毁灭， 

○干焦如旷野，无人经过呢？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ם○ כָ חָ כָם 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02450 הֶ 有智 חָ

慧的 

ן○  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ 连接词 00995 וְיָבֵ

ין  分辨、了解、明白 בִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  说 דָּבַ



י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

הּ○  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 05046 וְיַגִּדָ

单阳 + 3 单阴词尾 נָגַד 述说、显明 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 00006 אָבְ  灭亡 אָבַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● תָ ת 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03341 נִצְּ 著 יָצַ
火、荒废 

ר○ בָּ דְ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04057 כַ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

י○ לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 副词 + מִ לִ  不、败坏 בְּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□9:12 谁是智慧人，可以明白这事？耶和华的口向谁说过，使他可以传

说？遍地为何灭亡，干焦好像旷野，甚至无人经过呢？ 

□9:12 我问：“上主啊，为什么这土地荒废，像沙漠干旱，没有人烟呢？

谁够聪明，能明白这道理呢？你曾向谁说明，使他能向别人解释呢？” 
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ר○  יְהוָה וַיֹּאמֶ
זְבָם-עַל○ ת עָ י-אֶ תִ  תּוֹרָ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ ם נָתַ נֵיהֶ פְ  לִ
עוּ-וְלֹא○ מְ י שָׁ קוֹלִ  בְ
כוּ-וְלֹא○ לְ הּ׃ הָ  בָ
○(原文 9:12)雅威说： 

○「是因他们离弃我…的律法，(…处填入下行) 

○在他们面前所设立 

○不听从我的声音(意思是话)， 

○不肯遵行它； 

[字汇分析] 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ זְבָ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词 05800 עָ

尾 זַב  离弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08451 תּוֹרָ 、教诲 תּוֹרָ

教导 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ קוֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְ
轻、声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ 往来、行 הָ

走、去 

הּ○ 、与、在、用 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

藉著 
□9:13 耶和华说：“因为这百姓离弃我在他们面前所设立的律法没有遵

行，也没有听从我的话。 

□9:13 上主回答：“这是因为我的子民背弃了我的教训，不听从我的话，

不实行我的命令。 
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כוּ○ י וַיֵּלְ רֵ רוּת אַחֲ רִ בָּם שְׁ  לִ
י○ רֵ ים וְאַחֲ לִ עָ בְּ ר הַ שֶׁ דוּם אֲ מְּ ם׃ לִ בוֹתָ ס אֲ  

○(原文 9:13)反随从自己顽梗的心行事， 

○照他们列祖所教训的随从众巴力。」 

[字汇分析] 



כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、往来 הָ

行走、去 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

רוּת○ רִ רוּת 名词，单阴附属形 08307 שְׁ רִ  坚硬、刚硬 שְׁ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

ים○ לִ עָ בְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  巴力 בַּ

巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最重要的

神明。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּם○ מְּ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 3 复阳 03925 לִ

词尾 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:14 只随从自己顽梗的心行事，照他们列祖所教训的随从众巴力。” 

□9:14 他们一意孤行，随从祖先的教训去拜巴力。 
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ן○ כֵ ר-כֹּה לָ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
נְנִי○ ילָם הִ כִ אֲ ת מַ עָם-אֶ זֶּה הָ נָה הַ עֲ  לַ



יםוְהִ ○ יתִ קִ י שְׁ  רֹאשׁ׃-מֵ
○(原文 9:14)所以万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○「看哪，我必将茵陈给这百姓吃， 

○又用苦胆水给他们喝。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ם○ ילָ כִ אֲ 动词，Hif'il 分词单阳 + 3 复阳词 00398 מַ

尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נָה○ עֲ נָה 名词，阴性单数 03939 לַ עֲ  茵陈、苦恼 לַ

ים● יתִ קִ שְׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 08248 וְהִ

阳词尾 ה קָ  喝 שָׁ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

 苦胆、苦菜 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07219 רֹאשׁ○
□9:15 所以万军之耶和华以色列的上帝如此说：“看哪，我必将茵陈给

这百姓吃，又将苦胆水给他们喝。 

□9:15 所以，我──上主、万军的统帅、以色列的上帝这样宣布：我要

使我子民吃苦果，喝毒水。 
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פִ ○ יםוַהֲ גּוֹיִם צוֹתִ  בַּ
ר○ שֶׁ ה יָדְעוּ לֹא אֲ מָּ ם הֵ בוֹתָ  וַאֲ
י○ תִּ חְ לַּ ם וְשִׁ יהֶ רֵ ת אַחֲ ב-אֶ רֶ חֶ  הַ
י עַד○ לּוֹתִ ם׃ כַּ פ אוֹתָ  

○(原文 9:15)我要把他们分散在…列邦中，(…处填入下行) 

○他们和他们列祖素不认识的 

○我也要使刀剑追杀他们， 

○直到将他们灭尽。」 

[字汇分析] 

ים● צוֹתִ פִ 动词，Hif'il 连续式 1 复 + 3 复 06327 וַהֲ

阳词尾 פּוּץ 撒种、分散 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 邦国、人民 גּוֹי

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ בוֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00001 וַאֲ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用复数附属形 אַחַ רֵ  。来加词尾 אַחֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ  刀 חֶ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ לּוֹתִ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 1 单词 03615 כַּ

尾 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:16 我要把他们散在列邦中，就是他们和他们列祖素不认识的列邦。

我也要使刀剑追杀他们，直到将他们灭尽。” 

□9:16 我要流放他们到各国，到他们祖先和自己都没听过的地方去。我

要驱使敌军追赶他们，把他们全都灭绝。” 
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ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ



בּוֹנְנוּ○ תְ  הִ
אוּ○ רְ קוֹנְנוֹת וְקִ מְ ינָה לַ בוֹאֶ  וּתְ
ל○ כָמוֹת-וְאֶ חֲ חוּ הַ לְ בוֹאנָה׃ שִׁ  וְתָ
○(原文 9:16)万军之雅威如此说： 

○你们应当考虑， 

○召集擅唱哀歌的妇女，使她们前来， 

○又差人召擅哭的妇女，使她们前来， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

בּוֹנְנוּ● תְ ין 动词，Hitpolel 祈使式复阳 00995 הִ 分 בִּ
辨、了解、明白 

אוּ● רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07121 וְקִ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 

קוֹנְנוֹת○ מְ  动词，Polel + הַ  冠词 + לְ  介系词 06969 לַ

分词复阴 קוּן 哭号 这个分词在此作名词「擅哭者」解。 

ינָה○ בוֹאֶ  动词，Qal 未完成式 3 + וְ 连接词 00935 וּתְ

复阴 בּוֹא 发生、临到、来 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

מוֹת○ כָ חֲ כָם 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 02450 הַ 有 חָ



智慧的 在此作名词解，指「擅长…的妇人」。 

חוּ○ לְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 07971 שִׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

בוֹאנָה○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00935 וְתָ

阴 בּוֹא 发生、临到、来 
□9:17 万军之耶和华如此说：“你们应当思想，将善唱哀歌的妇女召来，

又打发人召善哭的妇女来。 

□9:17 上主──万军的统帅这样说：你们要思想所发生的事：要雇用陪

哭的妇女来哀号，雇专唱挽歌的女子来哀悼。 
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נָה○ רְ הֵ מַ נָה וּתְ שֶּׂ ינוּ וְתִ לֵ י עָ  נֶהִ
דְנָה○ רַ ינֵינוּ וְתֵ עָה עֵ  דִּמְ
ינוּ○ פֵּ עַ פְ יִם׃-יִזְּלוּ וְעַ  מָ
○(原文 9:17)叫她们速速为我们举哀， 

○使我们眼泪下流， 

○使我们的眼皮涌出泪水。 

[字汇分析] 

נָה● רְ הֵ מַ  动词，Pi'el 祈愿式 3 + וְ  连接词 04116 וּתְ

复阴 ר הַ  急速、匆忙 מָ

נָה○ שֶּׂ  动词，Qal 祈愿式 3 复阴 + וְ 连接词 05375 וְתִ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ י 05092 נֶהִ י 的停顿型，名词，阳性单数 נְהִ  哀号 נְהִ

דְנָה● רַ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 03381 וְתֵ

阴 ד  临到、下去 יָרַ

ינֵינוּ○ יִן 名词，双阴 + 1 复词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ



双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ  。用附属形来加词尾；עֵ

ה○ עָ מְ ה 名词，阴性单数 01832 דִּ עָ  眼泪 דִּמְ

ינוּ● פֵּ עַ פְ  名词，双阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 06079 וְעַ

ף עַ פְ ף 眼皮ְ עַ עַ פְ ים 的双数为 עַ פַ עַ פְ 双数附属，(未出现)עַ

形为 י פֵ עַ פְ  。用附属形来加词尾；עַ

、流、滴 נָזַל 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05140 יִזְּלוּ○

涌流 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□9:18 叫她们速速为我们举哀，使我们眼泪汪汪，使我们的眼皮涌出水

来。 

□9:18 人民说：要催他们快来为我们唱挽歌，唱到我们痛哭流涕，泪如

雨下！ 
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י○ י קוֹל כִּ ע נְהִ מַ יּוֹן נִשְׁ צִּ  מִ
יךְ ○ דָּדְנוּ אֵ  שֻׁ
נוּ○ אֹד בֹּשְׁ  מְ
י○ נוּ-כִּ זַבְ ץ עָ  אָרֶ
י○ יכוּ כִּ לִ שְׁ ינוּ׃ הִ נוֹתֵ כְּ שְׁ ס מִ  

○(原文 9:18)因为有哀声从锡安传来，(说：) 

○我们竟然败落！ 

○我们何等惭愧！ 

○我们撇下地土， 

○人拆毁了我们的房屋。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 轻、声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

י○ י 名词，阳性单数 05092 נְהִ  哀号 נְהִ

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08085 נִשְׁ מַ  Qal שָׁ



听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יּוֹן○ צִּ ן 介系词 06726 מִ יּוֹן 专有名词，地名 + מִ  锡安 צִ

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  怎能、怎么 אֵ

דְנוּ○ דָּ דַד 动词，Pu'al 完成式 1 复 07703 שֻׁ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 

נוּ●  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 1 复 00954 בֹּשְׁ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ זַבְ זַב 动词，Qal 完成式 1 复 05800 עָ  离弃 עָ

ץאָ○ ץ 00776 רֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יכוּ○ לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 复 07993 הִ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ינוּ○ נוֹתֵ כְּ שְׁ ן 名词，复阳 + 1 复词尾 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 ן כָּ שְׁ נִים 的复数有 מִ כָּ שְׁ נוֹת 和 (未出现)מִ כָּ שְׁ  מִ
两种形式。נוֹת כָּ שְׁ נוֹ 的附属形为 מִ כְּ שְׁ תמִ ；用附属形 + ֵי 
+ 词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:19 因为听见哀声出于锡安，说：‘我们怎样败落了？我们大大地惭

愧，我们撇下地土，人也拆毁了我们的房屋。’ 

□9:19 听听锡安城里哀号的声音：我们被摧毁了！我们大大地受辱！我

们必须离乡背井；我们的家被拆毁了。 
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י○ נָה-כִּ עְ מַ ים שְׁ  יְהוָה-דְּבַר נָשִׁ



ח○ קַּ יו-דְּבַר נְכֶםאָזְ  וְתִ  פִּ
דְנָה○ מֵּ יכֶם וְלַ נוֹתֵ י בְ  נֶהִ
ה○ שָּׁ הּ וְאִ עוּתָ ינָה׃ רְ  קִ
○(原文 9:19)妇女们哪，你们当听雅威的话， 

○你们的耳朵当领受他口中的言语； 

○你们当教导你们的儿女举哀， 

○各人教导自己的女伴唱哀歌。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָה○ עְ מַ ע 动词，Qal 祈使式复阴 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ םנָשִׁ  00802 名词，阴性复数 ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח● קַּ  动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + וְ  连接词 03947 וְתִ

ח קַ  取、娶、拿 לָ

ם○  耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00241 אָזְנְכֶ

זְנ 为 Segol 名词，用基本型 אֹזֶן 加词 אָזְנ 变化成 אֻ

尾。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

דְנָה● מֵּ  动词，Pi'el 祈使式复阴 + וְ  连接词 03925 וְלַ



ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

נוֹ○ םבְ יכֶ  女儿 בַּת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01323 תֵ

ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ  ֵי + 用附属形；בְּ
+ 词尾。 

י○ י 05092 נֶהִ י 的停顿型，名词，阳性单数 נְהִ  哀号 נְהִ

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

הּ○ עוּתָ עוּת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 07468 רְ  女伴 רְ

עוּת עוּת 的附属形也是 רְ 用附属形来加词；(未出现)רְ

尾。 

ינָה 名词，阴性单数 07015 ינָהקִ ○  哀歌 קִ
□9:20 妇女们哪，你们当听耶和华的话，领受他口中的言语。又当教导

你们的儿女举哀，各人教导邻舍唱哀歌。 

□9:20 我说：妇女们哪，要听上主的话；你们要留心听他的话。要教你

们的女儿哀号，教你们的朋友唱挽歌。 

 

★耶利米书 9 章 21节 

י○ לָה-כִּ וֶת עָ לּוֹנֵינוּ מָ חַ  בְּ
ינוּ בָּא○ נוֹתֵ מְ  בְּאַרְ
ית○ כְרִ הַ חוּץ עוֹלָל לְ  מִ
ים○ חֹבוֹת׃ בַּחוּרִ רְ  מֵ
○(原文 9:20)因为死亡从我们的窗户上来， 

○进入我们的宫殿， 

○从外边剪除孩童， 

○从街上剪除少年人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、生长 עָ

上去、升高 



וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

לּוֹנֵינוּ○ חַ 名词，复阳(阴) + 1 复 + בְּ  介系词 02474 בְּ

词尾 לּוֹן לּוֹן 窗户 חַ לּוֹנִים 的复数为 חַ  复数附属形为，חַ

לּוֹנֵי  。用附属形来加词尾；חַ

א● 发生、临 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

到、来 

ינוּ○ נוֹתֵ מְ אַרְ 名词，复阳 + 1 复词 + בְּ  介系词 00759 בְּ

尾 מוֹן מוֹן 豪宅、宫殿 אַרְ 虽为阳性名词，复数却有 אַרְ

阴性的形式 נוֹת מְ נוֹת 复数附属形也是，אַרְ מְ ；(未出现)אַרְ

用附属形 + ֵי + 词尾。 

ית● רִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03772 לְ

属形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ל○ ל 名词，阳性单数 05768 עוֹלָ ל עוֹלָ  孩童、婴孩 עוֹלֵ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外面 

ים● חוּרִ חוּר 名词，阳性复数 00970 בַּ  年轻人 בָּ

חֹבוֹת○ רְ ן 介系词 07339 מֵ חֹב 名词，阴性复数 + מִ 广 רְ
场、宽阔处 
□9:21 因为死亡上来，进了我们的窗户，入了我们的宫殿。要从外边剪

除孩童，从街上剪除少年人。 

□9:21 死亡从窗口进来，侵入了我们的宫殿；死亡击倒街上的孩童，消

灭广场上的年轻人。 

 

★耶利米书 9 章 22节 

ם כֹּה דַּבֵּר○  יְהוָה-נְאֻ
לָה○ לַת וְנָפְ אָדָם נִבְ ן הָ נֵי-עַל כְּדֹמֶ דֶה פְּ שָּׂ  הַ
יר○ מִ עָ י וּכְ רֵ אַחֲ קֹּצֵר מֵ  הַ
ין○ ף׃ וְאֵ אַסֵּ ס מְ  



○(原文 9:21)你当说，雅威如此说： 

○人的尸首必倒在田野像粪土， 

○又像收割的人遗落的禾稼， 

○无人收取。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说 דָּבַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 05307 וְנָפְ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

ת○ לַ ה 名词，单阴附属形 05038 נִבְ לָ  尸体 נְבֵ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ן○ דֹמֶ ן 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01828 כְּ  粪 דֹּמֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

יר● מִ עָ 名词，阳性 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 05995 וּכְ

单数 יר מִ  掉落的一排谷物 עָ



י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ ר אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

ר○ קֹּצֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07114 הַ צַ  קָ
收割、是短的、没耐心的 这个分词在此作名词「收割

的人」解。 

ין● ןאַיִ  副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ  不存在、

没有 

ף○ אַסֵּ ף 动词，Pi'el 分词单阳 00622 מְ  聚集 אָסַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:22 你当说：耶和华如此说：‘人的尸首必倒在田野像粪土，又像收

割的人遗落的一把禾稼，无人收取。’” 

□9:22 遍地横尸，像田野里的粪堆，像割下的麦穗，没人捡起。上主命

令我这样宣布了。 
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ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
לֵּל-אַל○ הַ תוֹ כָםחָ  יִתְ מָ כְ חָ  בְּ
לֵּל-וְאַל○ הַ גִּבּוֹר יִתְ תוֹ הַ וּרָ גְבֲ  בִּ
לֵּל-אַל○ הַ יר יִתְ שִׁ רוֹ׃ עָ שְׁ עָ  בְּ
○(原文 9:22)雅威如此说： 

○智慧人不要因他的智慧夸耀， 

○勇士也不要因他的强壮夸耀， 

○财主不要因他的财富夸耀； 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ל○ לֵּ הַ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01984 יִתְ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「擅长…的妇人」。 

תוֹ○ מָ כְ חָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02451 בְּ

尾 ה מָ כְ ה 智慧 חָ מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ 用附属形来加；חָ

词尾。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ליִתְ ○ לֵּ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01984 הַ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 

גִּבּוֹר○ 强壮 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01368 הַ

有力的 在此作名词解，指「勇士」。 



תוֹ○ וּרָ גְבֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01369 בִּ

尾 ה ה 勇力、勇士 גְּבוּרָ ת 的附属形为 גְּבוּרָ 用附属；גְּבוּרַ

形来加词尾。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ל○ לֵּ הַ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01984 יִתְ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 

שִׁ ○ רעָ י  06223 形容词，阳性单数 יר שִׁ 富有的 在 עָ

此作名词解，指「富人」。 

רוֹ○ שְׁ עָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06239 בְּ

尾 ר ר 财富、财产、富有 עֹשֶׁ 为 Segol 名词，用 עֹשֶׁ

基本型 ר שְׁ ר 变化成 עֻ שְׁ  。加词尾 עָ
□9:23 耶和华如此说：“智慧人不要因他的智慧夸口，勇士不要因他的

勇力夸口，财主不要因他的财物夸口。 

□9:23 上主这样说：智者不可夸耀自己的智慧；勇士不可夸耀自己的力

气；富人不可夸耀自己的财富。 

 

★耶利米书 9 章 24节 

י○ ם כִּ זֹאת-אִ לֵּל בְּ הַ לֵּל יִתְ הַ תְ מִּ  הַ
כֵּל○ שְׂ י וְיָדֹעַ  הַ י אוֹתִ נִי כִּ  יְהוָה אֲ
ה○ ד עֹשֶׂ סֶ פָּט חֶ שְׁ ה מִ דָקָ ץ וּצְ  בָּאָרֶ
י○ לֶּה-כִּ אֵ י בְ תִּ צְ פַ  חָ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○(原文 9:23)夸口的却是因这个而夸耀： 

○因他有聪明，能以认识我是雅威， 

○(我)在世上施行慈爱、公平，和公义， 



○以此为乐。」 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思：「不是…而是…」。 

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思：「不是…而是…」。 

זֹאת○  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בְּ

 这个 זֹאת

ל○ לֵּ הַ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01984 יִתְ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 

ל○ לֵּ הַ תְ מִּ  动词，Hitpa'el 分词单阳 + הַ  冠词 01984 הַ

ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞 הָ

美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行

动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ל● כֵּ שְׂ ל 动词，Hif'il 不定词独立形 07919 הַ כַ 明 שָׂ
白、聪明 

动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 03045 וְיָדֹעַ ○

形 ע  知道 יָדַ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץאֶ  地 אֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 רֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳(或阴)性 + בְּ  介系词 00428 בְ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ

י○ תִּ צְ פַ פֵץ 动词，Qal 完成式 1 单 02564 חָ 喜悦、喜 חָ

欢 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:24 夸口的却因他有聪明，认识我是耶和华，又知道我喜悦在世上施

行慈爱公平和公义，以此夸口。这是耶和华说的。” 

□9:24 人若要夸耀，应该夸耀认识我，明白我；因为我是上主，我有不

变的爱。我执行公道，伸张正义；我喜爱的就是这些。我──上主这样

宣布了。 

 

★耶利米书 9 章 25节 

נֵּה○ ים הִ ים יָמִ אִ ם בָּ  יְהוָה-נְאֻ
י○ דְתִּ קַ ה׃ מוּל-כָּל-עַל וּפָ לָ רְ עָ  בְּ
○(原文 9:24)「看哪，日子将到，这是雅威的话语， 

○我要刑罚所有只在包皮受割礼的人， 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ 发生、临 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

到、来 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

行割礼 这 מוּל 动词，Qal 被动分词单阳 04135 מוּל○

个分词在此作名词「受割礼的人」解。 

ה○ לָ רְ עָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06190 בְּ לָ רְ 包 עָ
皮 
□9:25 耶和华说：“看哪，日子将到，我要刑罚一切受过割礼，心却未

受割礼的， 
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יִם-עַל○ רַ צְ דוֹם-וְעַל יְהוּדָה-וְעַל מִ  אֱ
נֵי-וְעַל○  מוֹאָב-וְעַל עַמּוֹן בְּ
י-כָּל וְעַל○ צוּצֵ ים פֵאָה קְ בִ יֹּשְׁ דְבָּר הַ מִּ  בַּ
י○ גּוֹיִם-כָל כִּ ים הַ לִ רֵ  עֲ
ית-וְכָל○ ל בֵּ אֵ רָ י יִשְׂ לֵ רְ ב׃-עַ ס לֵ  

○(原文 9:25)就是埃及、犹大、以东、 

○亚扪人、摩押人， 

○和住旷野所有剃除鬓发的人； 

○因为列国都未受割礼， 

○以色列全家也是心中未受割礼。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

מ○  摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 וֹאָב

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ צוּצֵ ץ 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 07112 קְ צַ  קָ
剪 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 06285 פֵ  边缘、角落 פֵּ

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ים○ לִ רֵ ל 形容词，阳性复数 06189 עֲ רֵ  未受割礼的 עָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ לֵ רְ ל 形容词，复阳附属形 06189 עַ רֵ  未受割礼的 עָ

在此作名词解，指「未受割礼的人」。 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:26 就是埃及、犹大、以东、亚扪人、摩押人，和一切住在旷野剃周

围头发的。因为列国人都没有受割礼，以色列人心中也没有受割礼。” 

□9:25-26 上主说：“有一天，我要惩罚埃及人、犹大人、以东人、亚

扪人、摩押人，和住在旷野那剪短了头发的民族(“剪短了头发的民

族”：住在旷野的民族剪短头发表示尊敬他们的神明，以色列人严禁这

种异族的习俗（见利 19:27）。)。他们在肉体上都受过割礼，但他们和

以色列人在心灵上都没有受割礼，不遵守割礼所象征的约。” 

 

★耶利米书 10 章 1节 

עוּ○ מְ ת שִׁ דָּבָר-אֶ ר הַ שֶׁ יכֶם יְהוָה דִּבֶּר אֲ לֵ  עֲ
ית○ ל׃ בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
○…你们要听雅威对你们所说的这些话。(…处填入下行) 

○以色列家啊， 

[字汇分析] 



עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□10:1 以色列家啊，要听耶和华对你们所说的话。 

□10:1 以色列人哪，你们要听耶和华对你们所说的话。 

 

★耶利米书 10 章 2节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ל○ ךְ -אֶ גּוֹיִם דֶּרֶ דוּ-אַל הַ מָ לְ  תִּ
אֹתוֹת○ יִם וּמֵ מַ שָּׁ תּוּ-אַל הַ חָ  תֵּ
י○ תּוּ-כִּ גּוֹיִם יֵחַ ה׃ הַ מָּ הֵ  מֵ
○雅威如此说： 

○你们不要效法列国的行为， 



○…你们也不要因天象惊惶。(…处填入下行) 

○即使列国为它们惊惶， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ 道路、做事的方 דֶּרֶ

式 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

דוּ○ מָ לְ דוּ 03925 תִּ מְ לְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 复阳 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

אֹתוֹת● 兆 אוֹת 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00226 וּמֵ
头、记号 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

תּוּ○ חָ תּוּ 02865 תֵּ חַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תֵּ

复阳 ת תַ  惊惶、惊慌、沮丧、心烦意乱 חָ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תּוּ○ ת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02865 יֵחַ תַ 、惊惶 חָ

惊慌、沮丧、心烦意乱 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה○ מָּ הֵ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 
□10:2 耶和华如此说：“你们不要效法列国的行为，也不要为天象惊惶，

因列国为此事惊惶。 

□10:2 他这样说：你们不要随从异国的风俗习惯。虽然他们被天空奇异

的景象骚扰，你们不要像他们那样惊恐。 

 

★耶利米书 10 章 3节 

י○ קּוֹת-כִּ ים חֻ מִּ עַ בֶל הָ  הֶ
י הוּא○ יַּעַר עֵץ-כִּ תוֹ מִ רָ  כְּ
ה○ שֵׂ עֲ רָשׁ-יְדֵי מַ צָד׃ חָ עֲ מַּ  בַּ
○众民的风俗是虚空的； 

○它(指偶像)是从树林把它砍来的木头， 

○是工匠用斧头做成的手工艺品。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、国民 עַ

百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  虚空、蒸气、气息 הֶ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ



ר○ יַּעַ ן 介系词 03293 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ 、森林 יַעַ

树林 

תוֹ○ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 03772 כְּ

尾 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

שׁ○ רָ שׁ 名词，阳性单数 02796 חָ רָ  工匠 חָ

ד○ צָ עֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04621 בַּ

数 ד צָ עֲ  斧头 מַ
□10:3 众民的风俗是虚空的，他们在树林中用斧子砍伐一棵树，匠人用

手工造成偶像。 

□10:3 他们所信奉的毫无价值，不过是林中砍下的木头，由匠人所雕刻， 

 

★耶利米书 10 章 4节 

ף○ סֶ כֶ ב בְּ זָהָ הוּ וּבְ  יְיַפֵּ
רוֹת○ מְ סְ מַ בוֹת בְּ קָּ מַ זְּקוּם וּבְ  יְחַ
יק׃ וְלוֹא○  יָפִ
○人用金和银妆饰它， 

○用钉子和铁锤钉稳它， 

○使它不动摇。 

[字汇分析] 

ף● סֶ כֶ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03701 בְּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ב○ זָהָ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02091 וּבְ

数 ב  金 זָהָ

הוּ○ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 03302 ייְַפֵּ

阳词尾 ה  使漂亮、美丽、秀美 יָפָ



רוֹת● מְ סְ מַ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04548 בְּ מֵ סְ 钉 מַ
子 

בוֹת○ קָּ מַ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04717 וּבְ

复数 ת בֶ קֶּ  铁锤、槌子 מַ

זְּקוּם○ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 3 复 02388 יְחַ

阳词尾 זַק  加强、支持、抓住 חָ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ 连接词 03808 וְלוֹא●

יק○ 蹒 פּוּק 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06328 יָפִ
跚、跌倒 
□10:4 他们用金银妆饰它，用钉子和锤子钉稳，使它不动摇。 

□10:4 用金银修饰，用钉钉牢，使它们不至于跌倒。 

 

★耶利米书 10 章 5节 

ר○ ה כְּתֹמֶ שָׁ קְ ה מִ מָּ  הֵ
רוּ וְלֹא○  יְדַבֵּ
י יִנָּשׂוּא נָשׂוֹא○ עָדוּ לֹא כִּ  יִצְ
ירְ -אַל○ ם אוּתִּ הֶ  מֵ
י○ עוּ לֹא-כִּ  יָרֵ
יב-וְגַם○ יטֵ ין הֵ ם׃ אֵ ס אוֹתָ  

○它们如瓜田里的稻草人， 

○不能说话， 

○不能行走，必须有人抬著。 

○你们不要怕它们； 

○因为它们不能降祸， 

○也无力降福。 

[字汇分析] 

ר● תֹמֶ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 08560 כְּ 棕 תֹּמֶ
树、标竿 在此当「稻草人」解。 

ה○ שָׁ קְ ה 名词，阴性单数 04750 מִ שָׁ קְ 田地、瓜田 这 מִ



个字古老的译本将它视为「雕刻品」(SN 4749)。 

ההֵ ○ ה 代名词 3 复阳 01992 מָּ מָּ  他们 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְדַ

式 3 复阳 ר  说、讲 דָּבַ

א 动词，Qal 不定词独立形 05375 נָשׂוֹא● 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

א 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05375 יִנָּשׂוּא○  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 这个字应写为 ּאו  看，יִנָּשְׂ

Gesenius 23i。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דוּ○ עָ דוּ 06805 יִצְ עֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִצְ

复阳 ד עַ  踏步、行进 צָ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07489 יָרֵ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

יב○ יטֵ ב 动词，Hif'il 不定词独立形 03190 הֵ  Qal יָטַ



是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:5 它好像棕树，是旋成的，不能说话，不能行走，必须有人抬着。

你们不要怕它，它不能降祸，也无力降福。” 

□10:5 他们的偶像好像瓜田里的稻草人：它们不能说话，不能走路，要

人抬着走。所以不要怕它们！它们不能加害你们，也不能帮助你们。 

 

★耶利米书 10 章 6节 

ין○ אֵ  יְהוָה כָּמוֹךָ  מֵ
ה גָּדוֹל○ ךָ  וְגָדוֹל אַתָּ מְ ה׃ שִׁ גְבוּרָ  בִּ
○雅威啊，没有能比你的！ 

○你本为大，你的名也大有能力。 

[字汇分析] 

ין● אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל●



ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

大 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 01419 וְגָדוֹל○
的、伟大的 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה○ גְבוּרָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 01369 בִּ 勇 גְּבוּרָ
力、勇士 
□10:6 耶和华啊，没有能比你的；你本为大，有大能大力的名。 

□10:6 上主啊，没有人能跟你相比；你真伟大，你的圣名大有能力。 
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י○ ךָ  לֹא מִ אֲ ךְ  יִרָ לֶ גּוֹיִם מֶ  הַ
י○ ךָ  כִּ ה לְ  יָאָתָ
י○ כָל כִּ י-בְ מֵ כְ גּוֹ חַ כָל יִםהַ ם-וּבְ כוּתָ לְ  מַ
ין○ אֵ ׃ מֵ  כָּמוֹךָ
○万国的王啊，谁不敬畏你？ 

○(敬畏)归给你本是合宜的； 

○因为在列国的智慧人和他们所有的掌权者， 

○无人能像你。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָ ○ אֲ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 03372 יִרָ

尾 א  敬畏、害怕 יָרֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ה○ 是合宜 יָאָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 02969 יָאָתָ

的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ מֵ כְ כָם 形容词，复阳附属形 02450 חַ 有智慧的 在 חָ

此作名词解，指「有智慧的人」。 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ כוּתָ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04438 מַ לְ 国 מַ
度 כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ

ין● אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 
□10:7 万国的王啊，谁不敬畏你？敬畏你本是合宜的；因为在列国的智

慧人中，虽有政权的尊荣，也不能比你。 

□10:7 你是万国的君王，谁不敬畏？你应受尊崇。列国的智者和君王没

有一个比得上你。 
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ת○ רוּ וּבְאַחַ עֲ לוּ יִבְ סָ  וְיִכְ
ר○ ים מוּסַ לִ בָ  הֲ
 הוּא׃ עֵץ○
○他们尽都愚昧无知。 

○虚无(指偶像)的训诲算甚么呢？ 

○它不过是木头。 

[字汇分析] 

ת● אַחַ 形容词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00259 וּבְ

单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

רוּ○ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01197 יִבְ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

לוּ○ סָ לוּ 03688 וְיִכְ סְ ，动词 + וְ  的停顿型，连接词 וְיִכְ

Qal 未完成式 3 复阳 ל סַ  是愚昧的 כָּ

ר● ר 名词，单阳附属形 04148 מוּסַ 、训诲、管教 מוּסָ

教导 

ים○ לִ בָ ל 名词，阳性复数 01892 הֲ בֶ  蒸气、气息 הֶ

ץ●  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□10:8 他们尽都是畜类，是愚昧的。偶像的训诲算什么呢？偶像不过是

木头。 

□10:8 他们都愚蠢无知；他们能从木头偶像学到什么呢？ 
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ף○ סֶ ע כֶּ קָּ רֻ ישׁ מְ שִׁ רְ תַּ  יוּבָא מִ
ב○ ז וְזָהָ אוּפָ  מֵ
ה○ שֵׂ עֲ רָשׁ מַ ף וִידֵי חָ  צוֹרֵ
לֶת○ כֵ ן תְּ גָּמָ ם וְאַרְ  לְבוּשָׁ
ה○ שֵׂ עֲ ים מַ מִ כָ לָּם׃ חֲ  כֻּ
○锤炼的银片是从他施来的， 

○金子从乌法而来， 



○都是工匠的作品和银匠的手工， 

○又有蓝色和紫色料作它们的衣服， 

○它们全都是巧匠的杰作。 

[字汇分析] 

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ע○ קָּ רֻ ע 动词，Pu'al 分词单阳 07554 מְ קַ  铺张 רָ

ישׁ○ שִׁ רְ תַּ ן 介系词 08659 מִ ישׁ 专有名词，地名 + מִ שִׁ רְ  תַּ
他施 

א○ 、来 בּוֹא 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 00935 יוּבָ

进入 

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ז○ אוּפָ ן 介系词 00210 מֵ ז 专有名词，地名 + מִ 乌 אוּפָ
法 

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

שׁ○ רָ שׁ 名词，阳性单数 02796 חָ רָ  工匠 חָ

י○ 、手 יָד 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 03027 וִידֵ

边、力量、权势 

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 06884 צוֹרֵ רַ 熔解、精 צָ

炼、试验 这个分词在此作名词「银匠」解。 

ת● לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ גָּ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ ןאַרְ 紫 מָ
色、紫红色 

ם○ בוּשָׁ  衣服 לְבוּשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03830 לְ

 。用附属形来加词尾；לְבוּשׁ 的附属形也是 לְבוּשׁ

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ



作名词解，指「擅长…的妇人」。 

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□10:9 有银子打成片，是从他施带来的，并有从乌法来的金子，都是匠

人和银匠的手工；又有蓝色紫色料的衣服，都是巧匠的工作。 

□10:9 他们的偶像镶着从他施进口的银，从乌法输入的金。它们穿着蓝

色、紫色的衣服，都是木匠、银匠的创作。 
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ים וַיהוָה○ לֹהִ ת אֱ מֶ  אֱ
ים-הוּא○ לֹהִ יִּים אֱ ךְ  חַ לֶ  עוֹלָם וּמֶ
צְפּוֹ○ קִּ עַשׁ מִ רְ ץ תִּ אָרֶ  הָ
לוּ-וְלֹא○ ס זַעְמוֹ׃ גוֹיִם יָכִ  

○惟雅威是真的上帝， 

○他是活的上帝，是永远的王。 

○他一发怒，大地震动； 

○他一恼怒，列国都担当不起。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 在此作副词用。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04428 וּמֶ לֶ 君 מֶ
王 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

פּוֹ● צְ קִּ ן 介系词 07110 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ף צֶ ף 忿恨、裂片、嫩枝 קֶ צֶ 为 Segol 名词，用基 קֶ

本型 ּפ צְ  。加词尾 קִ

שׁ○ עַ רְ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07493 תִּ עַ 摇 רָ
憾、震动 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ 、盛 כּוּל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03557 יָכִ

装、抓住、支持、忍受 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

מוֹ○ 、忿怒 זַעַם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02195 זַעְ

生气 ם  。加词尾 זַעְמ 为 Segol 名词，用基本型 זַעַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:10 惟耶和华是真上帝，是活上帝，是永远的王。他一发怒，大地

震动；他一恼恨，列国都担当不起。 

□10:10 上主啊，惟有你是真神，是永生的上帝，永恒的君王。你一震

怒，大地震动；你的怒气使万国站立不住。 
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דְנָה○ רוּן כִּ אמְ  לְהוֹם תֵּ
יָּא○ הַ לָ יָּא-דִּי אֱ מַ א שְׁ קָ בַדוּ לָא וְאַרְ  עֲ
עָא יֵאבַדוּ○ אַרְ ן מֵ חוֹת-וּמִ יָּא תְּ מַ ה׃ שְׁ לֶּ ס אֵ  

○（你们要对他们如此说： 

○那不是造天地的神， 

○必从地上、从这些天下被除灭！） 

[字汇分析] 

דְנָה●  דְּנָה 指示代名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01836 כִּ
这 本节为亚兰文。 

רוּן○ אמְ ר 动词，Peal 未完成式 2 复阳 00560 תֵּ מַ  说 אֲ

הוֹם○ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

יָּא● הַ לָ הּ אָ 名词，阳性复数 + 冠词 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

יָּא○ מַ יִן אָ 名词，阳性复数 + 冠词 08065 שְׁ מַ  天 שְׁ

א○ קָ  אָ 名词，阴性单数 + 冠词 + וְ  连接词 00778 וְאַרְ
רַ  קאֲ  地 

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

דוּ○ בַ ד 动词，Peal 完成式 3 复阳 05648 עֲ בַ  做 עֲ

דוּ● ד 动词，Peal 未完成式 3 复阳 00007 יֵאבַ בַ 灭 אֲ
亡 

א○ עָ אַרְ ן 介系词 00772 מֵ  名词，阴性单数 + 冠词 + מִ

ע אָ רַ  地、世界 אֲ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04481 וּמִ ן מִ  从 מִ

חוֹת○ חוֹת 介系词 08460 תְּ  下面 תְּ

יָּא○ מַ יִן אָ 名词，阳性复数 + 冠词 08065 שְׁ מַ  天 שְׁ



ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00429 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:11 你们要对他们如此说：“不是那创造天地的神，必从地上从天

下被除灭。” 

□10:11 我的子民哪，你们要向他们宣告，偶像不是创造天地的神。它

们一定要被消灭，从天地间消失。 
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ה○ ץ עֹשֵׂ רֶ  בְּכֹחוֹ אֶ
ין○ כִ לתֵּ  מֵ תוֹ בֵ מָ כְ חָ  בְּ
בוּנָתוֹ○ תְ ה וּבִ יִם׃ נָטָ מָ  שָׁ
○他用他的能力创造大地， 

○用他的智慧建立世界， 

○用他的聪明铺张穹苍。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

כֹחוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03581 בְּ

 。用附属形来加词尾；כֹּחַ  的附属形也是 כֹּחַ  力量 כֹּחַ 

ין● כִ 、预备、坚立 כּוּן 动词，Hif'il 分词单阳 03559 מֵ

建立 这个分词在此作名词「建立者」解。 

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

תוֹ○ מָ כְ חָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02451 בְּ

尾 ה מָ כְ ה 智慧 חָ מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ 用附属形来加；חָ

词尾。 



בוּנָתוֹ● תְ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08394 וּבִ

+ 3 单阳词尾 בוּנָה בוּנָה 聪明 תְּ 未)בוּנַתתְּ  的附属形为 תְּ
出现)；用附属形来加词尾。 

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

יִם○ מָ יִם 08064 שָׁ מַ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 שָׁ מַ  שָׁ
天 
□10:12 耶和华用能力创造大地，用智慧建立世界，用聪明铺张穹苍。 

□10:12 上主以大能创造大地；他以智慧建立世界，以聪明展开天空。 

 

★耶利米书 10 章 13节 

תּוֹ לְקוֹל○ מוֹן תִּ יִם הֲ שָּׁ  מַ יִםבַּ  מַ
לֶה○ ים וַיַּעֲ אִ צֵה נְשִׂ קְ ץ מִ אָרֶ  ָ
ים○ קִ רָ ר בְּ טָ מָּ ה לַ שָׂ  עָ
יו׃ רוּחַ  וַיּוֹצֵא○ רֹתָ אֹצְ  מֵ
○他一出声，天上就有水澎湃； 

○他使云雾从地极上腾， 

○造电随雨(而闪)， 

○从他的府库带出风来。 

[字汇分析] 

קוֹל● 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

תּוֹ○ ת 动词，Qal 不定词附属形 05414 תִּ 单阳 3 + תֵּ

词尾 ן  赐、给 נָתַ

מוֹן 名词，单阳附属形 01995 מוֹןהֲ ○ 、群众、潺潺声 הָ

丰富、喧闹 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ



数 יִם מַ  天 שָׁ

ה● לֶ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעֲ לָ 上 עָ
去、升高 

ים○ אִ יא 名词，阳性复数 05387 נְשִׂ  雾 נָשִׂ

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 

ץ○ אָרֶ  ָ00776 这是写型 ץ רֶ ץ 和读型 אֶ אָרֶ 。的混合型 הָ

按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● קִ רָ ק 名词，阳性复数 01300 בְּ רָ  闪电 בָּ

ר○ טָ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04306 לַ

ר טָ  雨 מָ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיּוֹצֵ  出去 יָצָ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

יו○ רֹתָ אֹצְ ן 介系词 00214 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳 + מִ

词尾 ר ר 财宝、仓库 אוֹצָ 虽为阳性名词，复数却有 אוֹצָ

阴性的形式 רוֹת רוֹת 复数附属形为；אֹצָ  + 用附属形；אֹצְ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי
□10:13 他一发声，空中便有多水激动，他使云雾从地极上腾；他造电

随雨而闪，从他府库中带出风来。 

□10:13 他一发令，天空上的水澎湃；他使云朵从地平线浮现。他使闪

电在雨中发光；他使风从自己的仓库吹出。 
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עַר○ ת אָדָם-כָּל נִבְ דַּעַ  מִ
ף-כָּל הֹבִישׁ○ ל צוֹרֵ סֶ פָּ  מִ



י○ ר כִּ קֶ כּוֹ שֶׁ  נִסְ
 בָּם׃ רוּחַ -וְלֹא○
○世人都成了畜类，毫无知识； 

○各银匠都因偶像羞愧， 

○他所铸的偶像本为虚假， 

○并无气息在它们里面。 

[字汇分析] 

ר● עַ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01197 נִבְ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ת○ עַ דַּ ן 介系词 01847 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ  知识 דַּעַ

ישׁ● 羞 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00954 הֹבִ
愧 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 06884 צוֹרֵ רַ 熔解、精 צָ

炼、试验 这个分词在此作名词「银匠」解。 

ל○ סֶ פָּ ל 06459 מִ סֶ פֶּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳 + מִ

性单数 ל סֶ  偶像 פֶּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 05262 נִסְ 、奠祭 נֶסֶ

铸造的偶像  ְך כּ 为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ 加词 נִסְ



尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□10:14 各人都成了畜类，毫无知识，各银匠都因他雕刻的偶像羞愧。

他所铸的偶像本是虚假的，其中并无气息。 

□10:14 这景象使人自觉愚蠢无知；金匠对自己造的偶像失望，因为他

们造的神明虚假，没有生命。 
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בֶל○ ה הֶ מָּ ה הֵ שֵׂ עֲ ים מַ עִ תֻּ עְ  תַּ
עֵת○ ם בְּ דָּתָ קֻ  יֹאבֵדוּ׃ פְּ
○它们都是虚无的，是迷惑人的作品， 

○到它们受罚的时刻，都要摧毁。 

[字汇分析] 

ל● בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息 הֶ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ים○ עִ תֻּ עְ תּוּעַ  名词，阳性复数 08595 תַּ עְ  谬误、 妄想 תַּ

ת● עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ם○ דָּתָ קֻ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06486 פְּ דָּ קֻ 、降罚 פְּ

官长、治理、访问 דָּה קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

דוּ○ דוּ 00006 יֹאבֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאבְ

3 复阳 ד  灭亡 אָבַ
□10:15 都是虚无的，是迷惑人的工作。到追讨的时候，必被除灭。 

□10:15 偶像毫无价值，荒谬可笑；上主对付它们，它们都要消灭。 

 

★耶利米书 10 章 16节 



לֶּה-לֹא○ אֵ לֶק כְ  יַעֲקֹב חֵ
י○ כֹּל יוֹצֵר-כִּ  הוּא הַ
ל○ אֵ רָ בֶט וְיִשְׂ תוֹ שֵׁ לָ  נַחֲ
בָאוֹת יְהוָה○ מוֹ׃ צְ ס שְׁ  

○雅各所得的分不像这些； 

○因他是创造万有的， 

○以色列是他产业的支派， 

○万军之雅威是他的名。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳性或阴性 + כְּ  介系词 00428 כְ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ

ק○ לֶ לֶק 名词，单阳附属形 02506 חֵ  分、部分 חֵ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 03335 יוֹצֵ 造作、形 יָצַ

成 这个分词在此作名词「造作者」解。 

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

רָ ● לוְיִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 אֵ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:16 雅各的份不像这些，因他是造作万有的主。以色列也是他产业

的支派，万军之耶和华是他的名。 

□10:16 雅各的上帝不像这些偶像：他创造万物，选召以色列作自己的

子民。他的名是耶和华──万军的统帅。 
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י○ פִּ סְ ץ אִ רֶ אֶ ךְ  מֵ תֵ נְעָ  כִּ
בֶתי○ צוֹר׃ יֹשֶׁ מָּ ס בַּ  

○…当收拾你的行囊，离开这地。(…处填入下行) 

○受围困的居民哪， 

[字汇分析] 

י● פִּ סְ ף 动词，Qal 祈使式单阴 00622 אִ  聚集、夺去 אָסַ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

ךְ כִּ ○ תֵ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 03666 נְעָ נְעָ 、捆 כִּ

袋 ה נְעָ י 的附属形为 כִּ נְעַ 用附属形来加词；(未出现)כִּ

尾。 

תי● בֶ י 这是写型 03427 יֹשֶׁ תִּ בְ ת 和读型 יָשַׁ בֶ 的混合 יֹשֶׁ

型。按读型，它是动词，Qal 主动分词单阴 ב 、居住 יָשַׁ



坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。如按写型 

י תִּ בְ  。它是动词，Qal 完成式 1 单，יָשַׁ

צוֹר○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04692 בַּ

צוֹר  堡垒、围攻、围困 מָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:17 受围困的人哪，当收拾你的财物，从国中带出去。 

□10:17 被围困的耶路撒冷人哪，你们要收拾自己的东西。 
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י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ ת קוֹלֵעַ  הִ בֵי-אֶ ץ יוֹשְׁ אָרֶ  הָ
עַם○ פַּ זֹּאת בַּ  הַ
י○ רוֹתִ צֵ הֶם וַהֲ ן לָ עַ מַ צָאוּ׃ לְ ס יִמְ  

○因为雅威如此说： 

○…我必将此地的居民甩出去，(…处填入下行) 

○这一次， 

○又必加害在他们身上，使他们察觉。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 



נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 07049 קוֹלֵ לַ  甩石头 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● עַ פַּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06471 בַּ

ם עַ  敲击、脚步、这一次、次数 פַּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

י● רוֹתִ צֵ ר 动词，Hif'il 连续式 1 单 06887 וַהֲ רַ 扰 צָ
害、卷起、绑、狭窄、关起来 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

אוּ○ צָ אוּ 04672 יִמְ צְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִמְ

复阳 א צָ  找到 מָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:18 因为耶和华如此说：“这时候，我必将此地的居民，好像用机

弦甩出去，又必加害在他们身上，使他们觉悟。” 



□10:18 上主要把你们抛出这土地；他要把你们压得粉碎，连一个残存

的也没有。上主这样宣布了。 
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י אוֹי○ רִי-עַל לִ בְ  שִׁ
לָה○ י נַחְ תִ כָּ  מַ
נִי○ י וַאֲ תִּ רְ י זֶה אַךְ  אָמַ לִ נּוּ׃ חֳ אֶ שָּׂ  וְאֶ
○祸哉！我的损伤！ 

○我的伤痕极其重大。 

○我却说：这实在是我必须忍受的痛苦。 

[字汇分析] 

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי●

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רִ בְ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 07667 שִׁ בֶ 破坏、破 שֶׁ

碎 ר בֶ ר 为 Segol 名词，用基本型 שֶׁ בְ  。加词尾 שִׁ

ה● לָ לָה 动词，Nif'al 分词单阴 02470 נַחְ 生病，恳 חָ

求 

י○ תִ כָּ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04347 מַ כָּ ה 击打 מַ כָּ  מַ
的附属形为 כַּת  。用附属形来加词尾；מַ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

י○ לִ י 名词，阳性单数 02483 חֳ לִ  生病 חֳ

נּוּ○ אֶ שָּׂ 动词 ，Qal 情感的未完 + וְ 连接词 05375 וְאֶ

成式 1 单 + 3 单阳词尾 א 高举、举起、背负、承 נָשָׂ



担 
□10:19 民说：“祸哉！我受损伤，我的伤痕极其重大。”我却说：“这

真是我的痛苦，必须忍受。 

□10:19 耶路撒冷人大声哀号：哎呀，我们受的伤多么严重，然而这是

我们必须忍受的痛苦。 
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י○ לִ דָּד אָהֳ  שֻׁ
י-וְכָל○ רַ יתָ קוּ מֵ  נִתָּ
נַי○ נִי בָּ אֻ ינָם יְצָ  וְאֵ
ין○ ה-אֵ י עוֹד נֹטֶ לִ  אָהֳ
ים○ קִ י׃ וּמֵ יעוֹתָ  יְרִ
○我的帐棚毁坏， 

○我的绳索折断， 

○我的儿女离我而去，都不见了。 

○再无人来支搭我的帐棚， 

○挂起我的幔子。 

[字汇分析] 

י● לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00168 אָהֳ 帐棚、帐 אֹהֶ

蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ ל 变化成 אֻ  אָהֳ
加词尾。 

ד○ דָּ דַּד 07703 שֻׁ 的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 单 שֻׁ

阳 דַד  荒场、荒废、毁坏 שָׁ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ימֵ ○ רַ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 04340 יתָ יתָ ר 绳子 מֵ יתָ  מֵ
的复数为 ים רִ יתָ י 复数附属形为，מֵ רֵ יתָ 用附属形来加；מֵ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



קוּ○ קוּ 05423 נִתָּ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִתְּ

复 ק  拉开、拉断 נָתַ

נַי● ן 名词，复阳 + 1 单词尾 01121 בָּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ

附属形来加词尾。 

נִי○ אֻ א 动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 03318 יְצָ  יָצָ
出去 

ינָם○ 不 אַיִן 副词 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
存在、没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05186 נֹטֶ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00168 אָהֳ 帐棚、帐 אֹהֶ

蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ ל 变化成 אֻ  אָהֳ
加词尾。 

ים● קִ  קוּם 动词，Hif'il 分词单阳 + וְ 连接词 06965 וּמֵ
起来 

י○ יעוֹתָ י 03407 יְרִ יעוֹתַ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单 יְרִ

词尾 ה יעָ ה 窗帘、幔子 יְרִ יעָ יעוֹת 的复数为 יְרִ 复数，יְרִ

附属形也是 יעוֹת  词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；יְרִ

 。ַי 合起来变成 ֵי + ִי
□10:20 我的帐棚毁坏，我的绳索折断。我的儿女离我出去，没有了；

无人再支搭我的帐棚，挂起我的幔子。 

□10:20 我们的帐棚被毁坏，帐棚的绳索都断了。儿女离开我们走了；



再没有人来支搭帐棚，也没有人再把幔子挂起来。 
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י○ רוּ כִּ עֲ ים נִבְ רֹעִ  הָ
ת○ שׁוּ לֹא יְהוָה-וְאֶ  דָרָ
ן-עַל○ כִּילוּ לֹא כֵּ שְׂ  הִ
יתָם-וְכָל○ עִ רְ ה׃ מַ ס נָפוֹצָ  

○因为牧人愚昧， 

○他们没有寻求雅威， 

○所以不得亨通； 

○他们的羊群也都分散。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ עֲ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 01197 נִבְ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁוּ○ רָ שׁוּ 01875 דָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 דָרְ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ



ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ילוּ○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 07919 הִ כַ 明 שָׂ
白、聪明、兴隆 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יתָ עִ רְ ית 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04830 מַ עִ רְ 牧 מַ
养、羊群 (转喻) ית עִ רְ ית 的附属形也是 מַ עִ רְ 未出)מַ

现)；用附属形来加词尾。 

ה○ 撒 פּוּץ 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 06327 נָפוֹצָ
种、分散 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:21 因为牧人都成为畜类，没有求问耶和华，所以不得顺利；他们

的羊群也都分散。 

□10:21 我回答说：我们的领袖都很愚蠢；他们不寻求上主。因此，他

们失败，人民流亡。 
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מוּעָה קוֹל○ נֵּה שְׁ  בָאָה הִ
עַשׁ○ ץ גָּדוֹל וְרַ רֶ אֶ  צָפוֹן מֵ



ת לָשׂוּם○ י-אֶ רֵ ה יְהוּדָה עָ מָ מָ  שְׁ
עוֹן○ נִּים׃ מְ ס תַּ  

○有风声！看哪，来了！ 

○有大扰乱从北方而来， 

○要使犹大的城邑变为废墟， 

○成为野狗的住处。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל●

ה○ מוּעָ ה 名词，阴性单数 08052 שְׁ מוּעָ  消息 שְׁ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָאָה○

入 

שׁ● עַ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07494 וְרַ עַ 、地震 רַ

摇动、颤动 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים  置、放 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

עוֹן● עוֹן 名词，单阳附属形 04583 מְ  栖身处 מָ

נִּים○ ן 名词，阳(或阴)性复数 08565 תַּ  野狗、胡狼 תַּ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:22 有风声！看哪，敌人来了！有大扰乱从北方出来，要使犹大城

邑，变为荒凉，成为野狗的住处。” 

□10:22 听吧，谣言满天飞！北方的国家有大骚动，它的军队使犹大各

城镇荒凉，成为野狗的窝。 

 

★耶利米书 10 章 23节 

י○ תִּ י יְהוָה יָדַעְ כּוֹ לָאָדָם לֹא כִּ  דַּרְ
ישׁ-לֹא○ אִ ין הֹלֵךְ  לְ כִ ת וְהָ עֲדוֹ׃-אֶ  צַ
○雅威啊，我晓得人的道路不由自己， 

○行路的人也不能定自己的脚步。 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00120 לָ

 人 אָדָם

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  去、来 הָ

ין○ כִ 动词，Hif'il 不定词附属 + וְ  连接词 03559 וְהָ

形 כּוּן 预备、坚立、建立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דוֹ○ עֲ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06806 צַ עַ ד 脚步 צַ עַ  צַ
的附属形也是 ד עַ  。用附属形来加词尾；(未出现)צַ
□10:23 耶和华啊，我晓得人的道路不由自己；行路的人也不能定自己

的脚步。 

□10:23 上主啊，我知道没有人能操纵自己的命运；没有人能掌握自己

的前途。 
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נִי○ רֵ פָּט-אַךְ  יְהוָה יַסְּ שְׁ מִ  בְּ
ךָ -אַל○  בְּאַפְּ
ן○ נִי׃-פֶּ טֵ עִ מְ  תַּ
○雅威啊，求你按公平管教我， 

○不要在你的怒中(惩治我)， 

○免得你使我衰微。 

[字汇分析] 

נִי● רֵ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 03256 יַסְּ

ר  指教、管教 יָסַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְּ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

ךָ ○ אַפְּ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ

用附属形来加；אַף 的附属形也是 אַף 怒气、鼻子 אַף

词尾。 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

נִי○ טֵ עִ מְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 04591 תַּ

单词尾 ט עַ  变少 מָ
□10:24 耶和华啊，求你从宽惩治我，不要在你的怒中惩治我，恐怕使

我归于无有。 

□10:24 上主啊，求你从宽管教我们；求你不要在烈怒下消灭我们。 
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פֹךְ ○ ךָ  שְׁ תְ מָ גּוֹיִם-עַל חֲ ר הַ שֶׁ  יְדָעוּךָ -לֹא אֲ
פָּחוֹת וְעַל○ שְׁ ר מִ שֶׁ ךָ  אֲ מְ שִׁ אוּ לֹא בְּ רָ  קָ
י○ לוּ-כִּ ת אָכְ  יַעֲקֹב-אֶ
הוּ○ לֻ כָ הוּ וַאֲ לֻּ  וַיְכַ
ת○ מּוּ׃ נָוֵהוּ-וְאֶ שַׁ פ הֵ  

○求你将忿怒倾泄在不认识你的列国中， 

○和不求告你名的各族上； 

○因为他们吞了雅各， 

○不但吞了，而且灭绝， 

○使他的住处变为荒凉。 

[字汇分析] 

פֹךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 08210 שְׁ פַ  倒出 שָׁ

ךָ ○ תְ מָ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02573 חֲ מֶ 、热气 חֵ

生气、水袋、水瓶 ת מֶ ת 为 Segol 名词，用基本型 חֵ מָ  חֲ



加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּךָ ○  动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阳词尾 03045 יְדָ

 知道 יָדַע

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

חוֹת○ פָּ שְׁ ה 名词，阴性复数 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בְּ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ רָ אוּ 07121 קָ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 קָ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 00398 אָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

הוּ● לֻ כָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阳词 00398 וַאֲ

尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

הוּ○ לֻּ 动词，Pi'el 叙述式 3 复 + 3 单阳 03615 וַיְכַ



词尾 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

住处、居 נָוֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05116 נָוֵהוּ○

所 נָוֶה 的附属形为 נְוֵה；用附属形来加词尾。 

מּוּ○ שַׁ ם 动词，Hif'il 完成式 3 复 08074 הֵ מֵ 、离弃 שָׁ

荒凉、惊骇、昏迷 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:25 愿你将忿怒倾在不认识你的列国中，和不求告你名的各族上。

因为他们吞了雅各，不但吞了，而且灭绝，把他的住处变为荒场。 

□10:25 求你把烈怒倾泻在不敬畏你的列国，在不承认你的人身上。因

为他们杀害了你的子民；他们灭绝我们，使我们的家园荒废。 
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דָּבָר○ ר הַ שֶׁ יָה אֲ ל הָ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
ת○ אֵ  יְהוָה מֵ
 אמֹר׃לֵ ○
○这是…临到耶利米的话，(…处填入下行) 

○从雅威那里 

○说： 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成就、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往、敌对 אֶ



יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□11:1 耶和华的话临到耶利米说： 

□11:1 上主对我说： 
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עוּ○ מְ ת שִׁ י-אֶ רֵ ית דִּבְ בְּרִ זֹּאת הַ  הַ
ם○ תָּ רְ ל וְדִבַּ ישׁ-אֶ  יְהוּדָה אִ
בֵי-וְעַל○ ׃ יֹשְׁ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○「你们当听这约的话， 

○把它们告诉犹大人 

○和耶路撒冷的居民， 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ



这个 

ם● תָּ רְ בַּ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 3 复 01696 וְדִ

阳词尾 ר  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ישׁ○ 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，单阳附属形 00376 אִ

丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ םיְרוּ  לֵ  和读型 שָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□11:2“当听这约的话，告诉犹大人和耶路撒冷的居民。 

□11:2“你要听清楚这约的内容，然后向犹大和耶路撒冷人宣布： 
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תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ישׁ אָרוּר○ אִ  הָ
ר○ שֶׁ ע לֹא אֲ מַ ת יִשְׁ י-אֶ רֵ ית דִּבְ בְּרִ זֹּאת׃ הַ  הַ
○对他们说， 

○雅威―以色列的上帝如此说： 

○…这人必受诅咒，(…处填入下行) 

○不听从这约之话的 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、向、往 אֶ

敌对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 



□11:3 对他们说：‘耶和华以色列的上帝如此说：不听从这约之话的人，

必受咒诅。 

□11:3 我──上主、以色列的上帝这样说：谁不遵行这约，谁就受诅咒。 
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ר○ שֶׁ י אֲ וִּיתִ ת צִ יכֶם-אֶ בוֹתֵ  אֲ
יוֹם○ י בְּ יאִ ם-הוֹצִ ץ אוֹתָ רֶ אֶ יִם-מֵ רַ צְ  מִ
כּוּר○ זֶל מִ רְ בַּ  הַ
עוּ לֵאמֹר○ מְ י שִׁ קוֹלִ יתֶם בְ שִׂ ם וַעֲ  אוֹתָ
ר כְּכֹל○ שֶׁ וֶּה-אֲ צַ כֶם אֲ תְ  אֶ
יִיתֶם○ י וִהְ עָם לִ  לְ
י○ יֶה וְאָנֹכִ הְ כֶם אֶ ים׃ לָ  לֵאלֹהִ
○就是我…所吩咐你们列祖的，(…处填入下行) 

○在我领他们从埃及地出来、…的那日(…处填入下行) 

○脱离铁炉 

○说：『你们要听从我的声音，…去行它们；(…处填入下行) 

○照我一切所吩咐你们的 

○这样，你们就作我的子民， 

○我也作你们的上帝； 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 



י○ יאִ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 1 单 03318 הוֹצִ

词尾 א  出去 יָצָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

כּוּר● ן 介系词 03564 מִ 、炉子 כּוּר 名词，阳性单数 + מִ

熔炉 

זֶל○ רְ בַּ זֶל 名词，单阳附属形 + הַ  冠词 01270 הַ רְ  铁 בַּ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ קוֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְ
声音 

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06680 אֲ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם● ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 、成就 הָ

是、成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 

ם○ עָ ם 05971 לְ עַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ם  国民、百姓 עַ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 、成就 הָ

是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□11:4 这约，是我将你们列祖从埃及地领出来，脱离铁炉的那日所吩咐

他们的。说：你们要听从我的话，照我一切所吩咐的去行。这样，你们

就作我的子民，我也作你们的上帝。 

□11:4 我从埃及，从那燃烧着的火炉中把他们的祖先带出来时，我与他

们立了这约。我要他们服从我，遵守我的命令。我告诉他们，他们若服

从我就是我的子民，我要作他们的上帝。 
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ן○ עַ מַ ים לְ קִ ת הָ בוּעָה-אֶ שְּׁ  הַ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ עְ בַּ יכֶם נִשְׁ בוֹתֵ אֲ  לַ
ת○ תֵ ם לָ הֶ ץ לָ רֶ לָב זָבַת אֶ  וּדְבַשׁ חָ
יּוֹם○ זֶּה כַּ  הַ
ן○ ר וָאַעַ ן וָאֹמַ ס יְהוָה׃ אָמֵ  

○我好坚定…誓，(…处填入下行) 

○我向你们列祖所起的 

○赏赐他们流奶与蜜之地。 

○正如今日一样。』」 

○我就回应说：「雅威啊，阿们！」 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ



名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ים○ קִ  起来 קוּם 动词，Hif'il 不定词附属形 06965 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ בוּעָ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07621 הַ בוּעָ 发 שְׁ
誓 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ יכֶ בוֹתֵ אֲ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 00001 לַ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 ָבוֹתא，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

בַשׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01706 וּדְ  蜜 דְּבַ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 1 单 06030 וָאַעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:5 我好坚定向你们列祖所起的誓，给他们流奶与蜜之地，正如今日

一样。’”我就回答说：“耶和华啊，阿们！” 

□11:5 这样，我就实现我对他们的祖先所发的誓，把他们现在居住流奶

与蜜这肥沃的土地赐给他们。”我回答：“是的，上主。” 
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ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
א○ רָ ת קְ ים-כָּל-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
י○ רֵ עָ צוֹת יְהוּדָה בְּ חֻ לַםִ  וּבְ  יְרוּשָׁ
עוּ לֵאמֹר○ מְ ת שִׁ י-אֶ רֵ ית דִּבְ בְּרִ זֹּאת הַ  הַ
יתֶם○ שִׂ ם׃ וַעֲ  אוֹתָ
○雅威对我说： 

○「你要…宣告这一切话(…处填入下行) 

○在犹大城中和耶路撒冷街上， 



○说：你们当听从这约的话， 

○遵行它们。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往、敌对 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合起 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

来变成 ַי。 

א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

י● רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。 

צוֹת○ חֻ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02351 וּבְ

附属形 חוּץ 街上、外面 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ
□11:6 耶和华对我说：“你要在犹大城邑中，和耶路撒冷街市上，宣告

这一切话说：你们当听从遵行这约的话。 

□11:6 接着，上主又对我说：“你要走遍犹大各城镇和耶路撒冷的大街

小巷，向人民宣布这约，使他们明白内容，服从这约的规定。 
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י○ עֵד כִּ י הָ עִדֹתִ  הַ
יכֶם○ בוֹתֵ אֲ יוֹם בַּ י בְּ לוֹתִ עֲ ם הַ ץ אוֹתָ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
יּוֹם-וְעַד○ זֶּה הַ  הַ
כֵּם○ שְׁ עֵד הַ  וְהָ



עוּ לֵאמֹר○ מְ י׃ שִׁ קוֹלִ  בְּ
○因为我…都…切切告诫他们，(左…处填入第二、三行，右…处填入

第四行) 

○将你们列祖从埃及地领出来的那日， 

○直到今日， 

○一直不断地 

○说：『你们当听从我的声音。』 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ עֵ 、告诫 עוּד 动词，Hif'il 不定词独立形 05749 הָ

作见证 

י○ דֹתִ עִ 、告诫 עוּד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05749 הַ

作见证 

ם● יכֶ בוֹתֵ אֲ 名词，复阳 + 2 复阳 + בְּ  介系词 00001 בַּ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ לוֹתִ עֲ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 1 单 05927 הַ

词尾 ה לָ  上去 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִםמִ  专有名词，国名 04714 מִ רַ  埃及 צְ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 



זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם● כֵּ שְׁ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 07925 הַ כַ  早起 שָׁ

ד○ עֵ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ 连接词 05749 וְהָ

形 עוּד 告诫、作见证 ם כֵּ שְׁ ， 后面如重复前面的动词 הַ

意思是「不断地」。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ קוֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□11:7 因为我将你们列祖从埃及地领出来的那日，直到今日，都是从早

起来，切切告诫他们说：‘你们当听从我的话！’ 

□11:7 自从我把他们的祖先带出埃及那一天，我一再劝告他们服从我， 
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עוּ וְלֹא○ מְ טּוּ-וְלֹא שָׁ ת הִ  אָזְנָם-אֶ
כוּ○ ישׁ וַיֵּלְ ירוּת אִ רִ שְׁ בָּם בִּ ע לִ רָ  הָ
יא○ ם וָאָבִ יהֶ לֵ ת עֲ י-כָּל-אֶ רֵ ית דִּבְ רִ בְּ זֹּאת-הַ  הַ
ר○ שֶׁ י-אֲ וִּיתִ עֲשׂוֹת צִ ס עָשׂוּ׃ וְלֹא לַ  

○他们却不听从，不侧他们的耳而听， 

○每个人竟随从自己顽梗的恶心去行。 

○所以我使这约中一切诅咒的话临到他们身上； 

○这(约)是我吩咐他们行的，他们却不去行。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

טּוּ○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05186 הִ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00241 אָזְנָם○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去、来 הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ירוּת○ רִ שְׁ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08307 בִּ

רוּ רִ תשְׁ  坚硬、刚硬 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ע○ רָ ע 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、邪恶的 רַ

灾祸的 

יא● 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 1 单 00935 וָאָבִ

进入 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:8 他们却不听从，不侧耳而听，竟随从自己顽梗的恶心去行。所以

我使这约中一切咒诅的话临到他们身上。这约是我吩咐他们行的，他们

却不去行。” 

□11:8 他们总是不听，也不理会，反而受自己那顽固邪恶的心思所控制。

我要他们遵守这约，但是他们拒绝了。所以我照这约的规定惩罚他们。” 
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ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
צָא○ ר-נִמְ שֶׁ  קֶ
ישׁ○ אִ בֵי יְהוּדָה בְּ יֹשְׁ ׃ וּבְ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○雅威对我说： 

○「…有同谋背叛的事。(…处填入下行) 

○在犹大人和耶路撒冷居民中 

[字汇分析] 



רוַיֹּא● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 מֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי

א● צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 找 מָ
到 

ר○ שֶׁ ר 名词，阳性单数 07195 קֶ שֶׁ  同谋背叛、阴谋 קֶ

ישׁ● אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00376 בְּ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י○ בֵ יֹשְׁ 动词，Qal 主 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03427 וּבְ

动分词，复阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词 יָשַׁ

在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□11:9 耶和华对我说：“在犹大人和耶路撒冷居民中有同谋背叛的事。 

□11:9 上主又对我说：“犹大和耶路撒冷人阴谋背叛我。 
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בוּ○ וֹנֹת-עַל שָׁ בוֹתָ  עֲ םאֲ אשֹׁנִים  רִ  הָ
ר○ שֶׁ נוּ אֲ אֲ מוֹעַ  מֵ שְׁ ת לִ י-אֶ רַ  דְּבָ
ה○ מָּ כוּ וְהֵ לְ י הָ רֵ ים אַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ בְדָם אֲ עָ  לְ
רוּ○ פֵ ית הֵ ל-בֵ אֵ רָ ית יִשְׂ  יְהוּדָה וּבֵ
ת○ י-אֶ יתִ רִ ר בְּ שֶׁ י אֲ תִּ רַ ת כָּ ם׃-אֶ בוֹתָ ס אֲ  

○他们转去效法他们先祖的恶行， 

○不肯听我的话； 

○他们随从别神，事奉它们。 

○以色列家和犹大家违背了 

○我与他们列祖所立的约。 

[字汇分析] 

בוּ●  转回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 复 07725 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

וֹנֹת○ וֹן 名词，复阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

אשֹׁנִים○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ אֲ ן 动词，Pi'el 完成式 3 复 03985 מֵ אֵ 、不听从 מָ

拒绝 

מוֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ



形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ  他们 הֵ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  去、来 הָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ם○ דָ בְ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לְ

בֹד ד 复阳词尾 3 + עֲ בַ  工作、服事 עָ

רוּ● פֵ ר 动词，Hif'il 完成式 3 复 06565 הֵ רַ 、违背 פָּ

破坏 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רַ ת 动词，Qal 完成式 1 单 03772 כָּ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 



ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:10 他们转去效法他们的先祖，不肯听我的话，犯罪作孽，又随从

别神，侍奉它。以色列家和犹大家背了我与他们列祖所立的约。” 

□11:10 他们又犯祖先所犯的罪，不听从我的话，去拜别的神明。以色

列和犹大都破坏了我与他们祖先立的约。 

 

★耶利米书 11 章 11节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ יא הִ בִ ם מֵ יהֶ לֵ עָה אֲ  רָ
ר○ שֶׁ לוּ-לֹא אֲ נָּה לָצֵאת יוּכְ מֶּ  מִ
קוּ○ י וְזָעֲ לַ ע וְלֹא אֵ מַ שְׁ ם׃ אֶ יהֶ לֵ  אֲ
○所以雅威如此说： 

○我必使灾祸临到他们， 

○是他们不能逃脱的， 

○他们要向我哀求，我却不听。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יא○ בִ  来、进入 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、灾难、痛苦 רָ

不幸 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03201 יוּכְ
够 

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03318 לָ

א  出去 יָצָ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

קוּ● ק 动词，Qal 连续式 3 复 02199 וְזָעֲ  呼喊 זָעַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型  ֱיא 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 לֵ

成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 1 单 08085 אֶ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□11:11 所以耶和华如此说：“我必使灾祸临到他们，是他们不能逃脱

的。他们必向我哀求，我却不听。 

□11:11 所以，我──上主这样警告他们：我要毁灭他们，他们无法逃

脱。他们向我哀求，我不听。 

 

★耶利米书 11 章 12节 

כוּ○ לְ י וְהָ רֵ בֵי יְהוּדָה עָ לַםִ  וְיֹשְׁ  יְרוּשָׁ
קוּ○ ל וְזָעֲ ים-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים הֵ רִ טְּ קַ הֶם מְ  לָ
עַ ○ יעוּ-לֹא וְהוֹשֵׁ הֶם יוֹשִׁ  לָ
עֵת○ ם׃ בְּ תָ עָ  רָ
○那时，犹大城邑的人和耶路撒冷的居民要去 

○哀求…神；(…处填入下行) 

○他们烧香所供奉的 

○…这些神丝毫不能拯救他们。(…处填入下行) 

○只是遭难的时候， 

[字汇分析] 

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 01980 וְהָ לַ  去、来 הָ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 



קוּ● ק 动词，Qal 连续式 3 复 02199 וְזָעֲ  呼喊 זָעַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  הֵ  他们 ההֵ

ים○ רִ טְּ קַ ר 动词，Pi'el 分词复阳 06999 מְ טַ 、烧香 קָ

薰 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

עַ ● 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ 连接词 03467 וְהוֹשֵׁ

形 ע  拯救 יָשַׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יעוּ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03467 יוֹשִׁ  יָשַׁ
拯救 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ם○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附属形来；רָ

加词尾。 
□11:12 那时犹大城邑的人和耶路撒冷的居民，要去哀求他们烧香所供

奉的神，只是遭难的时候，这些神毫不拯救他们。 

□11:12 那时候，犹大和耶路撒冷人要转向他们供奉过的神明，向它们

哀求。但是那些神明绝不能救他们脱离这灾难。 

 

★耶利米书 11 章 13节 



י○ פַּר כִּ סְ יךָ  מִ רֶ יוּ עָ יךָ  הָ לֹהֶ  יְהוּדָה אֱ
פַּר○ סְ צוֹת וּמִ םִ  חֻ לַ  יְרוּשָׁ
ם○ תֶּ מְ זְבְּחוֹת שַׂ ת מִ זְבְּחוֹת לַבֹּשֶׁ ר מִ טֵּ קַ ל׃ לְ עַ בָּ ס לַ  

○犹大啊，你神的数目与你城的数目相等； 

○…也与耶路撒冷街道的数目相等。(…处填入下行) 

○你为那可耻的巴力所筑烧香的坛 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目 מִ

יךָ ○ רֶ יר 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05892 עָ יר 城邑 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成就、是 הָ

成为、临到 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר● פַּ סְ פָּר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04557 וּמִ סְ 数 מִ
目 

צוֹת○  街上、外面 חוּץ 名词，复阳附属形 02351 חֻ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ם● תֶּ מְ םשִׂ  动词，Qal 完成式 2 复阳 07760 שַׂ י  置、

放 



חוֹת○ זְבְּ חַ  名词，阳性复数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת○ בֹּשֶׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01322 לַ

数 ת  羞愧 בֹּשֶׁ

חוֹת○ זְבְּ חַ  名词，阳性复数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ר○ טֵּ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06999 לְ

形 ר טַ  烧香、薰 קָ

ל○ עַ בָּ ל 01168 לַ עַ בַּ 专 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
有名词，神明的名字  ַע לבַּ  巴力 巴力原意为「主」；

巴力是腓尼基、迦南地区最重要的神明。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:13 犹大啊，你神的数目与你城的数目相等；你为那可耻的巴力所

筑烧香的坛，也与耶路撒冷街道的数目相等。 

□11:13 犹大人的神明跟他们的城镇一样多；耶路撒冷人为那可耻的巴

力所造的祭坛也跟他们的街道一样多。 

 

★耶利米书 11 章 14节 

ה○ לֵּל-אַל וְאַתָּ פַּ תְ עַד תִּ עָם-בְּ זֶּה הָ  הַ
א-וְאַל○ שָּׂ עֲדָם תִּ נָּה בַ לָּה רִ פִ  וּתְ
י○ ינֶנִּי כִּ עַ  אֵ  שֹׁמֵ
עֵת○ אָם בְּ רְ י קָ לַ עַד אֵ ם׃ בְּ תָ עָ ס רָ  

○「所以你不要为这百姓祈祷， 

○也不要为他们呼求祷告； 

○因为…我必不应允。 

○他们遭难向我哀求的时候，(放上行) 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○



示否定的祈使意思。 

ל○ לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 06419 תִּ לַ  פָּ
祷告 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为著、围绕、穿过 בַּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

דָם○ עֲ ד 介系词 01157 בַ עַ ד 复阳词尾 3 + בַּ עַ 、为著 בַּ

围绕、穿过 

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 07440 רִ  呼喊、欢呼、喜乐 רִ

ה○ לָּ פִ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08605 וּתְ לָּ פִ 祷 תְּ
告 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינֶנִּי○ ןאַיִ  副词 + 1 单词尾 00369 אֵ  不存在、没有 

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת● עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

אָם○ רְ רֹא 动词，Qal 不定词附属形 07121 קָ 复 3 + קְ
阳词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ



长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为著、围绕、穿过 בַּ

ם○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附属形来；רָ

加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:14“所以你不要为这百姓祈祷，不要为他们呼求祷告。因为他们

遭难向我哀求的时候，我必不应允。 

□11:14 耶利米呀，你不要替他们哀求，不要向我祈祷。他们遭难的时

候向我求助，我也不听。” 

 

★耶利米书 11 章 15节 

ה○ ידִידִי מֶ י לִ יתִ בֵ הּ בְּ  עֲשׂוֹתָ
ה○ תָ זִמָּ מְ בִּים הַ רַ  הָ
ר○ שַׂ רוּ קֹדֶשׁ-וּבְ בְ יִךְ  יַעַ לָ עָ  מֵ
י○ י כִּ כִ תֵ עָ לֹזִי׃ אָז רָ עֲ  תַּ
○我所亲爱的…还在我殿中做甚么呢？(…处填入下行) 

○既多有恶谋， 

○…圣肉要离开你。(…处填入下行) 

○你因作恶喜乐。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

י○ ידִ ידִ  形容词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 03039 לִ

יד  。亲爱的 在此作名词解，指「所爱的人」 יָדִ

י○ יתִ בֵ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ  בַּ
殿、房屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ



尾。 

הּ○ שׂוֹתָ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阴词 06213 עֲ

尾 ה שָׂ  做 עָ

ה● תָ זִמָּ מְ 名词，阴性单数 + 古代的 + הַ  冠词 04209 הַ

词尾 זִמָּ  ָה המְ  目的、计画、阴谋、谨慎、明辨 

ים○ בִּ רַ ב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07227 הָ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ר● שַׂ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01320 וּבְ שָׂ 、肉 בָּ

身体 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05674 יַעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

יִךְ ○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阴词尾 2 + עַ

ל  攻击、在…上面 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ כִ תֵ עָ ע 形容词，单阴 + 2 单阴词尾 07451 רָ 邪恶 רַ

的、灾祸的 

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

לֹזִי○ עֲ ז 动词，Qal 未完成式 2 单阴 05937 תַּ לַ 欢 עָ
乐、狂喜 
□11:15 我所亲爱的，既行许多淫乱，圣肉也离了你，你在我殿中作什

么呢？你作恶就喜乐。 

□11:15 上主说：“我所爱的子民既然罪大恶极，还有什么权利到我的

圣殿来呢？他们以为许愿、献(“许愿、献”是根据一古译本，希伯来



文作“献许多”。)牲祭就能消灾吗？他们以为这样做就能快乐吗？ 

 

★耶利米书 11 章 16节 

נןָ זַיִת○ עֲ י יְפֵה רַ רִ  תֹאַר-פְ
א○ רָ ךְ  יְהוָה קָ מֵ  שְׁ
מוּלָּה לְקוֹל○ ית גְדֹלָה הֲ צִּ שׁ הִ יהָ  אֵ לֶ  עָ
עוּ○ יו׃ וְרָ יּוֹתָ  דָּלִ
○从前…青橄榄树，又华美又结好果子；(…处填入下行) 

○雅威给你起名叫 

○如今他用哄嚷之声点火在其上， 

○它的枝子也被折断。 

[字汇分析] 

 橄榄、橄榄树 זַיִת 名词，阳性单数 02132 זַיִת●

נָן○ עֲ נָן 形容词，阳性单数 07488 רַ עֲ  青翠的 רַ

ה○ ה 形容词，单阳附属形 03303 יְפֵ 美丽的、漂亮 יָפֶ

的 

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְ רִ  果实 פְּ

 身材、面貌 תֹּאַר 名词，阳性单数 08389 תֹאַר○

א● רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ מֵ ם 名词，单阳 + 2 单阴词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

קוֹל● 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ



音 

ה○ מוּלָּ מוּלָּ  名词，阴性单数 01999 הֲ ההֲ  哄嚷 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

ית○ צִּ ת 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03341 הִ 著 יָצַ
火、荒废 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

עוּ● ע 动词，Qal 连续式 3 复 07489 וְרָ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 

יו○ יּוֹתָ לִ ית 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01808 דָּ  枝子 דָּלִ

ית יּוֹת 的复数为 דָּלִ יּוֹת 复数附属形也是，דָּלִ לִ ；(未出现)דָּ

用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变

成 ָיו。 
□11:16 从前耶和华给你起名叫青橄榄树，又华美又结好果子，如今他

用哄嚷之声，点火在其上，枝子也被折断。 

□11:16 我曾经称他们为枝叶茂盛、果实累累的好橄榄树，但现在我要

像闪电一样烧光它的叶子，折断它的枝子。 

 

★耶利米书 11 章 17节 

בָאוֹת וַיהוָה○ עַ  צְ נּוֹטֵ ךְ  הַ  אוֹתָ
יִךְ  דִּבֶּר○ לַ עָה עָ  רָ
גְלַל○ עַת בִּ ית רָ ל-בֵּ אֵ רָ ית יִשְׂ  יְהוּדָה וּבֵ
ר○ שֶׁ הֶם עָשׂוּ אֲ  לָ
נִי○ סֵ עִ כְ הַ ר לְ טֵּ קַ ל׃ לְ עַ בָּ ס לַ  

○原来栽培你的万军之雅威 

○已经说要降祸攻击你， 

○是因以色列家和犹大家的恶； 

○他们…是自作自受。」(…处填入下行) 



○向巴力烧香，惹我发怒， 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

עַ ○ נּוֹטֵ ע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05193 הַ  נָטַ
栽植、固定 

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר● ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  说 דָּבַ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、灾难、痛苦 רָ

不幸 

ל● גְלַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01558 בִּ 为 גָּלָ
了 名词 ל ל 一定以附属形 גָּלָ 合用，作 בְּ  与介系词 גְּלַ

为介系词。 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 07451 רָ עָ 邪恶、灾难、痛 רָ

苦、不幸 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נִי● סֵ עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 יס עִ כְ ס 单词尾 1 + הַ עַ  发怒 כָּ

ר○ טֵּ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06999 לְ

形 ר טַ  烧香、薰 קָ

ל○ עַ בָּ ל 01168 לַ עַ בַּ 专 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
有名词，神明的名字 ל עַ 巴力 巴力原意为「主」；巴 בַּ

力是腓尼基、迦南地区最重要的神明。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:17 原来栽培你的万军之耶和华已经说，要降祸攻击你，是因以色

列家和犹大家行恶，向巴力烧香，惹我发怒，是自作自受。” 

□11:17“我──上主、万军的统帅栽种了以色列和犹大，但现在我要

降灾难给他们。他们作恶，自己招惹了这灾祸；他们向巴力献牲祭，激

怒了我。” 

 

★耶利米书 11 章 18节 

נִי וַיהוָה○ דָעָה הוֹדִיעַ  וָאֵ
נִי אָז○ יתַ אִ רְ ם׃ הִ יהֶ לֵ לְ עַ  מַ
○雅威指示我，我才知道； 

○那时你将他们所行的给我指明。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

נִי○ יעַ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 03045 הוֹדִ

词尾 יָדַע 知道 

ה○ עָ דָ דְ  03045 וָאֵ הוָאֵ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 1 עָ

单 + 古代的词尾 יָדַע ָה 知道 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

נִי○ יתַ אִ רְ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 单 07200 הִ

词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ם○ יהֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 工 מַ
作、作为 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 
□11:18 耶和华指示我，我就知道。你将他们所行的给我指明。 

□11:18 上主把敌人阴谋杀害我的事告诉我。 

 

★耶利米书 11 章 19节 

נִי○ כֶבֶשׂ וַאֲ בוֹחַ  יוּבַל אַלּוּף כְּ טְ  לִ
י-וְלֹא○ תִּ י יָדַעְ י-כִּ לַ בוּ עָ שְׁ בוֹת חָ שָׁ חֲ  מַ
ה○ יתָ חִ מוֹ עֵץ נַשְׁ חְ לַ  בְּ
נּוּ○ תֶ רְ ץ וְנִכְ רֶ אֶ יִּים מֵ  חַ
מוֹ○  עוֹד׃ יִזָּכֵר-לֹא וּשְׁ
○我像柔顺的羊羔被牵去宰杀； 

○我并不知道他们设计谋害我， 

○(说：)我们把树连果子都灭了吧！ 

○将他从活人之地剪除， 

○使他的名不再被记念。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ



שׂ○ בֶ כֶ שׂ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03532 כְּ בֶ 、羊羔 כֶּ

绵羊 

、柔顺的、朋友 אַלּוּף 形容词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

密友 

ל○ ל 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 02986 יוּבַ 奉 יָבַ
来、带来 

בוֹחַ ○ טְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02873 לִ

ח בַ  屠杀 טָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ 攻击、在…上 עַ

面 ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
起来变成 ַי。 

בוּ○ שְׁ בחָ  动词，Qal 完成式 3 复 02803 חָ 思考、计 שַׁ

划、数算 

בוֹת○ שָׁ חֲ ה 名词，阴性复数 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 、意念、思想 מַ

设计 

ה● יתָ חִ ת 动词，Hif'il 鼓励式 1 复 07843 נַשְׁ חַ 败 שָׁ
坏、破坏 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

מוֹ○ חְ לַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03899 בְּ

ם חֶ ם 面包、食物 לֶ חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  לָ
加词尾。 

נּוּ● תֶ רְ  动词，Qal 情感的未完成式 1 复 + 3 03772 וְנִכְ



单阳词尾 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  活人、生命 חַ

מוֹ●  名词， 单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ 纪 זָכַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02142 יִזָּכֵ
念 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□11:19 我却像柔顺的羊羔被牵到宰杀之地。我并不知道他们设计谋害

我，说：“我们把树连果子都灭了吧！将他从活人之地剪除，使他的名

不再被记念。” 

□11:19 我像一只驯良的小羊被拉到屠宰场，却不晓得他们的阴谋。他

们说：“趁着这树茂盛的时候把它砍掉。来吧，我们把他杀了，使他的

名不再被记念！” 

 

★耶利米书 11 章 20节 

בָאוֹת וַיהוָה○  צֶדֶק שֹׁפֵט צְ
ן○ יוֹת בֹּחֵ לָ  וָלֵב כְּ
אֶ ○ רְ האֶ ךָ   תְ מָ ם נִקְ הֶ  מֵ
י○ יךָ  כִּ לֶ י אֵ יתִ ת גִּלִּ י׃-אֶ יבִ ס רִ  

○按公义判断、…的万军之雅威啊，(…处填入下行) 

○察验人肺腑心肠 

○让我看见你在他们身上报仇， 

○因我将我的案件向你禀明了。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ט○ ט 动词，Qal 主动分词单阳 08199 שֹׁפֵ פַ 、判断 שָּׁ

仲裁 这个分词在此作名词「判断者」解。 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 00974 בֹּחֵ חַ 试验 这 בָּ

个分词在此作名词「试验者」解。 

יוֹת○ לָ יָה 名词，阴性复数 03629 כְּ לְ  肾脏 כִּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03820 וָלֵ  心 לֵ

ה● אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 祈愿式 1 单 07200 אֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ךָ ○ תְ מָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05360 נִקְ מָ 、报仇 נְקָ

仇恨 ה מָ ת 的附属形为 נִקְ מַ  。用附属形来加词尾；נִקְ

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י○ יתִ ה 动词 ，Pi'el 完成式 1 单 01540 גִּלִּ 、揭开 גָּלָ

显露、除掉 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יבִ יב 名词，单阳 + 1 单词尾 07379 רִ 案件、争 רִ

辩、争讼 יב יב 的附属形也是 רִ  。用附属形来加词尾；רִ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:20 按公义判断、察验人肺腑心肠的万军之耶和华啊，我却要见你

在他们身上报仇，因我将我的案件向你禀明了。 

□11:20 于是我祷告说：“上主──万军的统帅啊，你是公正的审判官；

你鉴察人的心思意念。我把我的案情交在你手中；求你让我看见你替我

伸冤。” 

 

★耶利米书 11 章 21节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ י-עַל יְהוָה אָמַ נָתוֹת אַנְשֵׁ  עֲ
ים○ שִׁ קְ בַ מְ ת הַ ךָ -אֶ שְׁ  לֵאמֹר נַפְ
נָּבֵא לֹא○ ם תִ  יְהוָה בְּשֵׁ
יָדֵנוּ׃ מוּתתָ  וְלֹא○ ס בְּ  

○所以，雅威论到…亚拿突人如此说：(…处填入下行) 

○寻索你命的 

○「(他们说：)你不要奉雅威的名说预言， 

○你就不会死在我们手中。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נָתוֹת○ נָתוֹת 专有名词，地名 06068 עֲ 亚拿突 亚拿突 עֲ

位於耶路撒冷北方约五公里处，先知耶利米的家乡，

是个祭司城。 

ים● שִׁ קְ בַ מְ  动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 01245 הַ

שׁ קַ  。寻找 这个分词在此作名词「寻找者」解 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ שְׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ נָּבֵ 预 נָבָא 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05012 תִ
言 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָ

יָדֵנוּ○  יָד 名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:21 所以耶和华论到寻索你命的亚拿突人如此说：“他们说：‘你

不要奉耶和华的名说预言，免得你死在我们手中。’” 

□11:21 亚拿突人要杀害我，他们威胁我，不准我继续宣扬上主的信息，

如果我不听，他们就杀我。 

 

★耶利米书 11 章 22节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
נְנִי○ ד הִ ם פֹקֵ יהֶ לֵ  עֲ
ים○ בַּחוּרִ תוּ הַ ב יָמֻ רֶ חֶ  בַ
נֵיהֶם○ ם בְּ יהֶ נוֹתֵ תוּ וּבְ ב׃ יָמֻ עָ רָ  בָּ
○所以万军之雅威如此说： 

○看哪，我必刑罚他们； 

○他们的少年人必被刀剑杀死， 

○他们的儿女必因饥荒灭亡， 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 06485 פֹקֵ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ 、攻击 עַ

在…上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

בַּ ● יםהַ חוּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00970 חוּרִ 年轻 בָּ

人 

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמֻ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַ

ב רֶ  刀 חֶ

ם● נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יהֶ נוֹתֵ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמֻ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07458 בָּ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ
□11:22 所以万军之耶和华如此说：“看哪，我必刑罚他们。他们的少

年人必被刀剑杀死；他们的儿女必因饥荒灭亡。 



□11:22 所以上主、万军的统帅这样说：“我要惩罚他们！他们的年轻

人要横尸沙场；他们的儿童要饿死街头。 

 

★耶利米书 11 章 23节 

ית○ רִ אֵ יֶה לֹא וּשְׁ הְ הֶם תִ  לָ
י○ יא-כִּ עָה אָבִ ל רָ י-אֶ נָתוֹת אַנְשֵׁ  עֲ
נַת○ ם׃ שְׁ דָּתָ קֻ ס פְּ  

○他们当中必无任何幸存者； 

○因为…我必使灾祸临到亚拿突人。(…处填入下行) 

○在他们受罚之年 

[字汇分析] 

ית● רִ אֵ ית 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07611 וּשְׁ רִ אֵ 剩 שְׁ
余 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶ ○ הְ התִ  01961 动词，Qal 未完成式 3 单阴 יָה 、是 הָ

成为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○  来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 אָבִ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、灾难、痛苦 רָ

不幸 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נָתוֹת○ נָתוֹת 专有名词，地名 06068 עֲ 亚拿突 亚拿突 עֲ

位於耶路撒冷北方约五公里处，先知耶利米的家乡，

是个祭司城。 



נַת● נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ם○ דָּתָ קֻ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06486 פְּ דָּ קֻ 、降罚 פְּ

官长、治理、访问 דָּה קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:23 并且没有余剩的人留给他们。因为在追讨之年，我必使灾祸临

到亚拿突人。” 

□11:23 我已经选定时间要使亚拿突人灭亡。那时，没有人能幸免。” 

 

★耶利米书 12 章 1节 

דִּיק○ ה צַ  יְהוָה אַתָּ
י○ יב כִּ יךָ  אָרִ לֶ  אֵ
ים אַךְ ○ טִ פָּ שְׁ דַבֵּר מִ ךְ  אֲ  אוֹתָ
דּוּעַ ○ ךְ  מַ עִים דֶּרֶ שָׁ ה רְ חָ לֵ  צָ
לוּ○ גֶד׃ בֹּגְדֵי-כָּל שָׁ  בָ
○雅威啊，…你显为有理；(…处填入下行) 

○我与你争辩的时候， 

○但有一件，我还要与你理论： 

○恶人的道路为何亨通呢？ 

○大行诡诈的为何全都得安逸呢？ 

[字汇分析] 

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יב○ יב 动词，Qal 未完成式 1 单 07378 אָרִ 、争辩 רִ

争讼 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ים○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，阳性复数 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  说 דָּבַ

ךְ ○ ךָ  00853 אוֹתָ 的停顿型，受词记号 + 2 单阳词 אוֹתְ

尾 ת  不必翻译 אֵ

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

ךְ ○ ךְ  名词，单阴附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ה○ חָ לֵ ה 06743 צָ חָ לְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 צָ

阴 ח לַ  前进、亨通、繁荣 צָ

ל● ה 动词，Qal 完成式 3 复 07951 וּשָׁ לָ 繁荣、休 שָׁ

息 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ גַד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00898 בֹּגְדֵ  בָּ
行诡诈 这个分词在此作名词「行诡诈的人」。 



גֶד○ גֶד 00899 בָ גֶד 的停顿型，名词，阳性单数 בֶ 诡 בֶּ
诈、衣服 
□12:1 耶和华啊，我与你争辩的时候，你显为义。但有一件，我还要与

你理论：恶人的道路为何亨通呢？大行诡诈的为何得安逸呢？ 

□12:1 上主啊，我向你申辩我的案情，每次都是你对。但我还是要问你：

究竟什么是公正？为什么坏人事事顺利？为什么诡诈的人事事亨通？ 

 

★耶利米书 12 章 2节 

ם○ תָּ עְ שׁוּ-גַּם נְטַ  שֹׁרָ
כוּ○ י עָשׂוּ-גַּם יֵלְ רִ  פֶ
רוֹב○ ה קָ ם אַתָּ יהֶ פִ  בְּ
חוֹק○ ם׃ וְרָ יהֶ יוֹתֵ לְ כִּ  מִ
○你栽培了他们，他们也扎了根， 

○他们长大，而且结果。 

○他们的口与你相近， 

○他们的肾脏(指内心)却与你远离。 

[字汇分析] 

ם● תָּ עְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 05193 נְטַ

词尾 ע  栽植、固定 נָטַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

שׁוּ○ שׁ 动词，Po'al 完成式 3 复 08327 שֹׁרָ רַ  扎根 שָׁ

כוּ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、行走 הָ

去 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ רִ י 06529 פֶ רִ י 的停顿型，名词，阳性单数 פְ רִ  果实 פְּ

רוֹב● רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ם○ יהֶ פִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06310 בְּ



尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

חוֹק● חוֹק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07350 וְרָ 远 רָ
方的 

ם○ יהֶ יוֹתֵ לְ כִּ ן 介系词 03629 מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 יָה לְ יָה 肾脏 כִּ לְ יוֹת 的复数为 כִּ לָ  复数附属形为，כְּ

יוֹת לְ  。用附属形来加词尾；כִּ
□12:2 你栽培了他们，他们也扎了根，长大，而且结果。他们的口是与

你相近，心却与你远离。 

□12:2 你栽种他们，他们就扎根，并且长大，结实。他们嘴里常提起你，

心里却没有你。 

 

★耶利米书 12 章 3节 

ה○ נִי יְהוָה וְאַתָּ תָּ נִי יְדַעְ אֵ רְ  תִּ
נְתָּ ○ חַ בִּי וּבָ ךְ  לִ תָּ  אִ
קֵם○ תִּ ה צֹאןכְּ  הַ חָ בְ טִ  לְ
ם○ דִּשֵׁ קְ יוֹם וְהַ גָה׃ לְ רֵ ס הֲ  

○雅威啊，你晓得我，看见我， 

○察验我的心向你如何。 

○求你将他们拉出来，如将宰的羊， 

○分别出来做杀戮的日子所用。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○ תָּ עְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 03045 יְדַ

尾 ע  知道 יָדַ



נִי○ אֵ רְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单词 07200 תִּ

尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

נְתָּ ● חַ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 00974 וּבָ חַ  试验 בָּ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

ם● קֵ תִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 复阳词 05423 הַ

尾 ק  拉开、拉断 נָתַ

צֹאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 06629 כְּ

ה○ חָ בְ טִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02878 לְ חָ בְ 屠 טִ
宰的肉 

ם● שֵׁ דִּ קְ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 06942 וְהַ

阳 + 3 复阳词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

גָה○ רֵ גָה 名词，阴性单数 02028 הֲ רֵ  屠宰 הֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:3 耶和华啊，你晓得我，看见我，察验我向你是怎样的心。求你将

他们拉出来，好像将宰的羊，叫他们等候杀戮的日子。 

□12:3 但是上主啊，你认识我；你知道我的行为，知道我诚心爱你。求

你拉走坏人，像拉羊进屠宰场，把他们关到宰杀的日子。 

 

★耶利米书 12 章 4节 

י-עַד○ תַ בַל מָ אֱ ץ תֶּ אָרֶ  הָ



ב○ שֶׂ דֶה-כָּל וְעֵ שָּׂ  יִיבָשׁ הַ
עַת○ רָ בֵי מֵ  בָהּ-יֹשְׁ
ה○ תָ פְ מוֹת סָ הֵ  וָעוֹף בְ
י○ רוּ כִּ ה לֹא אָמְ אֶ ת יִרְ נוּ׃-אֶ יתֵ רִ  אַחֲ
○这地悲哀，…要到几时呢？(…处填入下行) 

○田野的青草全都枯干， 

○因其上居民的恶行， 

○牲畜和飞鸟都被抓住。 

○他们说：他看不见我们的结局。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

ל○ בַ אֱ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00056 תֶּ 、悲哀 אָבַ

哀悼 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ב● שֶׂ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06212 וְעֵ שֶׂ 青 עֵ
草 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

שׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03001 יִיבָ  枯干 יָבֵ

ת● עַ רָ ן 介系词 07451 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ עָ 邪 רָ
恶、灾难、痛苦、不幸 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 



הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ה● תָ פְ פָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 05595 סָ 、捉住 סָ

夺走 

מוֹת○ הֵ ה 名词，阴性复数 00929 בְ מָ הֵ  野兽 בְּ

 鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05775 וָעוֹף○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ יתֵ רִ ית 名词，单阴 + 1 复词尾 00319 אַחֲ רִ 、后面 אַחֲ

结束 ית רִ ית 的附属形也是 אַחֲ רִ 用附属形；(未出现)אַחֲ

来加词尾。 
□12:4 这地悲哀，通国的青草枯干，要到几时呢？因其上居民的恶行，

牲畜和飞鸟都灭绝了。他们曾说：“他看不见我们的结局。” 

□12:4 我们的土地还要干旱多久呢？田园的草要枯干到几时呢？飞鸟

走兽都死光了，因为我的同胞邪恶；他们说：上帝看不见我们的行为

(“我们的行为”是根据一些古译本，希伯来文作“我们的终局”。)。 

 

★耶利米书 12 章 5节 

י○ ת כִּ ים-אֶ גְלִ ה רַ תָּ צְ  רַ
 וַיַּלְאוּךָ ○
יךְ ○ ה וְאֵ רֶ חֲ תַ ת תְּ ים-אֶ סּוּסִ  הַ
ץ○ רֶ אֶ לוֹם וּבְ ה שָׁ חַ  אַתָּ  בוֹטֵ
יךְ ○ ה וְאֵ שֶׂ עֲ גְאוֹן תַּ דֵּן׃הַ  בִּ  יַּרְ
○与步行的人同跑， 

○他们尚且使你觉得累， 



○你怎能与马赛跑呢？ 

○在安全之地你尚且跌倒， 

○在约但河边的丛林你怎么办呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ים○ גְלִ י 形容词，阳性复数 07273 רַ גְלִ 步行的 在此作 רַ

名词解，指「步行的人」。 

ה○ תָּ צְ  奔跑 רוּץ 动词，Qal 完成式 2 单阳 07323 רַ

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 2 单 03811 אוּךָ וַיַּלְ ●

阳词尾 אָה  疲倦、不耐烦 לָ

יךְ ● ה 惊叹词 + וְ  连接词 00349 וְאֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 、如何 אֵ

怎么 

ה○ רֶ חֲ תַ  动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 08474 תְּ

ה רָ חָ ה 激怒、燃烧 这个动词的字根从 תָּ רָ ，燃烧、生气)חָ

SN 2734)而来。 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ים○ סּוּסִ  马 סוּס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05483 הַ

ץ● רֶ אֶ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00776 וּבְ

属形 ץ רֶ  地 אֶ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 00982 בוֹטֵ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 这个字虽然大部分解为「信赖、安稳」，但它也



有「跌倒」的意思，看 HALOT 。 

יךְ ● ה 惊叹词 + וְ  连接词 00349 וְאֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 、如何 אֵ

怎么 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

גְאוֹן○ 威 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01347 בִּ
严、尊贵 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ
□12:5 耶和华说：“你若与步行的人同跑，尚且觉累，怎能与马赛跑呢？

你在平安之地，虽然安稳，在约旦河边的丛林要怎样行呢？ 

□12:5 上主说：耶利米呀，如果你跟人赛跑会疲倦，你怎么能跟马赛跑

呢？如果你在空旷地方都站不稳，你怎能在约旦河边的丛林站得稳呢？ 

 

★耶利米书 12 章 6节 

י○ יךָ -גַם כִּ ית אַחֶ יךָ -וּבֵ  אָבִ
ה-גַּם○ מָּ גְדוּ הֵ  בָךְ  בָּ
ה-גַּם○ מָּ אוּ הֵ רְ יךָ  קָ רֶ לֵא אַחֲ  מָ
ן-אַל○ מֵ אֲ  בָּם תַּ
י○ רוּ-כִּ יךָ  יְדַבְּ לֶ ס טוֹבוֹת׃ אֵ  

○因为连你兄弟和你父家 

○都用诡诈待你， 

○甚至在你后边大声喊叫； 

○…你也不要相信。(…处填入下行) 

○他们虽向你说好话， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 



ית○ יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房屋、家 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

גְדוּ○ גַד 动词，Qal 完成式 3 复 00898 בָּ  行诡诈 בָּ

ךְ ○ ךָ  09002 בָ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿形，介系词 בְ
在、用、藉著 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

אוּ○ רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

א○ לֵ א 形容词，阳性单数 04392 מָ לֵ 充满的 在此作 מָ

副词解。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ן○ מֵ אֲ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00539 תַּ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01696 יְדַ  说 דָּבַ



יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

美好的、美善 טוֹב 形容词，阴性复数 02896 טוֹבוֹת○

的 在此作名词解，指「好话」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:6 因为连你弟兄和你父家都用奸诈待你。他们也在你后边大声喊

叫。虽向你说好话，你也不要信他们。” 

□12:6 你的兄弟亲人都背叛你；他们联合起来攻击你。即使他们甜言蜜

语，你也不可信任他们。 

 

★耶利米书 12 章 7节 

י○ תִּ זַבְ ת עָ י-אֶ יתִ  בֵּ
י○ תִּ שְׁ ת נָטַ י-אֶ תִ לָ  נַחֲ
י○ תִּ ת נָתַ י יְדִדוּת-אֶ שִׁ  נַפְ
כַף○ ׃ בְּ יהָ  אֹיְבֶ
○我离弃了我的殿宇， 

○撇弃了我的产业， 

○将我心里所亲爱的交在 

○她仇敌的手中。 

[字汇分析] 

י● תִּ זַבְ זַב 动词，Qal 完成式 1 单 05800 עָ 撇弃、离 עָ

弃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、殿、房屋 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

י● תִּ שְׁ שׁ 动词，Qal 完成式 1 单 05203 נָטַ  离弃 נָטַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ לָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05159 נַחֲ לָ לָה 产业 נַחֲ  נַחֲ
的附属形为 לַת  。用附属形来加词尾；נַחֲ

י● תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ 、交付、赐 נָתַ

给 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דוּת○  亲爱的 יְדִדוּת 名词，单阴附属形 03033 יְדִ

י○ שִׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ף● כַ ף 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03709 בְּ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

יהָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□12:7“我离了我的殿宇，撇弃我的产业，将我心里所亲爱的交在她仇

敌的手中。 

□12:7 上主说：我抛弃了以色列，弃绝了我拣选的国。我把我所爱的子

民交给敌人。 

 

★耶利米书 12 章 8节 

יְתָה○ י-הָ י לִּ תִ לָ יֵה נַחֲ יָּעַר כְּאַרְ  בַ
נָה○ י נָתְ לַ קוֹלָהּ עָ  בְּ
ן-עַל○ ׃ כֵּ יהָ נֵאתִ  שְׂ
○我的产业向我有如林中的狮子， 

○出声攻击我， 

○因此我恨恶她。 



[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

י○ תִ לָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05159 נַחֲ לָ לָה 产业 נַחֲ  נַחֲ
的附属形为 לַת  。用附属形来加词尾；נַחֲ

יֵה○ אַרְ י 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00738 כְּ יֵה אַרִ  אַרְ
狮子 

ר○ יָּעַ ר 03293 בַ יַּעַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿形，介系词 בַ
词，阳性单数 ר  树林、森林 יַעַ

נָה● ן 动词，Qal 完成式 3 单阴 05414 נָתְ  赐、给 נָתַ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ 攻击、在…上 עַ

面 ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
起来变成 ַי。 

הּ○ קוֹלָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

 。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 攻击、在…上面 עַ ן 和 עַ 连 כֵּ
用，意思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

יהָ ○ נֵאתִ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阴词 08130 שְׂ

尾 נָא  恨 שָׂ
□12:8 我的产业向我如林中的狮子，她发声攻击我，因此我恨恶她。 

□12:8 我的选民背叛我；他们像森林中的狮子向我怒吼，因此我厌恶他



们。 

 

★耶利米书 12 章 9节 

יִט○ עַ בוּעַ  הַ י צָ תִ לָ י נַחֲ  לִ
יִט○ עַ יב הַ בִ יהָ  סָ לֶ  עָ
כוּ○ פוּ לְ סְ יַּת-כָּל אִ דֶה חַ שָּׂ  הַ
יוּ○ תָ ה׃ הֵ לָ  לְאָכְ
○我的产业向我如有斑点的鸷鸟， 

○鸷鸟在她四围攻击她； 

○你们去聚集田野的百兽， 

○带(它们)来吞吃吧！ 

[字汇分析] 

יִט● עַ יִט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05861 הַ 、鸷鸟 עַ

俯冲、猛扑 

בוּעַ ○ בוּעַ  形容词，阳性单数 06641 צָ 有斑点的、有 צָ

颜色的 

י○ תִ לָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05159 נַחֲ לָ לָה 产业 נַחֲ  נַחֲ
的附属形为 לַת  。用附属形来加词尾；נַחֲ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יִט● עַ יִט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05861 הַ 、鸷鸟 עַ

俯冲、猛扑 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

פוּ○ סְ ף 动词，Qal 祈使式复阳 00622 אִ 聚集、夺 אָסַ



去 

ל○  לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  动物、活物 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

יוּ● תָ ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 00857 הֵ  来到 אָתָ

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ
物 
□12:9 我的产业向我岂如斑点的鸷鸟呢？鸷鸟岂在她四围攻击她呢？

你们要去聚集田野的百兽，带来吞吃吧！ 

□12:9 我的选民像鸟儿被老鹰围攻；老鹰呼唤野兽来分享猎物。 

 

★耶利米书 12 章 10节 

ים רֹעִים○ בִּ תוּ רַ חֲ י שִׁ מִ רְ  כַ
סוּ○ ת בֹּסְ י-אֶ תִ קָ לְ  חֶ
נוּ○ ת נָתְ ת-אֶ קַ לְ י חֶ דָּתִ מְ  חֶ
דְבַּר○ מִ ה׃ לְ מָ מָ  שְׁ
○许多牧人毁坏我的葡萄园， 

○践踏我的分(指田地)， 

○使我美好的分(指田地) 

○变为荒凉的旷野。 

[字汇分析] 

ים● ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

תוּ○ חֲ ת 动词，Pi'el 完成式 3 复 07843 שִׁ חַ 、败坏 שָׁ



破坏 

י○ מִ רְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 03754 כַ רֶ ם 葡萄园 כֶּ רֶ  כֶּ
为 Segol 名词，用基本型 מ רֶ  。加词尾 כַּ

סוּ●  践踏 בּוּס 动词，Polel 完成式 3 复 00947 בֹּסְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ קָ לְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02513 חֶ קָ לְ 、部分 חֶ

柔和、平滑 ה קָ לְ ת 的附属形为 חֶ קַ לְ 用附属形来加词；חֶ

尾。 

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  赐、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ קַ לְ ה 名词，单阴附属形 02513 חֶ קָ לְ 、部分、柔和 חֶ

平滑 

דָּ ○ מְ יחֶ דָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 02532 תִ מְ 喜爱之 חֶ

物 ה דָּ מְ דַּת 的附属形为 חֶ מְ  。用附属形来加词尾；חֶ

ר● בַּ דְ מִ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04057 לְ דְבָּ 旷 מִ
野 

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ
□12:10 许多牧人毁坏我的葡萄园，践踏我的份，使我美好的份变为荒

凉的旷野。 

□12:10 列国的统治者摧毁了我的葡萄园；他们践踏了我的田园，使我

所爱的田园荒废。 

 

★耶利米书 12 章 11节 

הּ○ מָ ה שָׂ מָ מָ שְׁ  לִ
לָה○ י אָבְ לַ ה עָ מָ מֵ  שְׁ



ה○ מָּ ץ-כָּל נָשַׁ אָרֶ  הָ
י○ ין כִּ ישׁ אֵ ם אִ ב׃-עַל שָׂ  לֵ
○他们使她(指地)荒凉； 

○她(指地)既荒凉，便向我吐露哀情。 

○全地荒凉， 

○却无人(把它)放在心上。 

[字汇分析] 

הּ● מָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 07760 שָׂ

尾 ים  放、置 שִׂ

ה○ מָ מָ שְׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08077 לִ מָ מָ 荒 שְׁ
凉、荒废 

ה● לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00056 אָבְ 、悲哀 אָבַ

哀悼 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ מֵ ם 形容词，阴性单数 08076 שְׁ מֵ  荒凉的 שָׁ

ה● מָּ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 08074 נָשַׁ מֵ 荒 שָׁ
废 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ם○ ים 动词，Qal 主动分词单阳 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□12:11 他们使地荒凉；地既荒凉，便向我悲哀。全地荒凉，因无人介

意。 

□12:11 他们使田地成为旷野；我眼前一片凄凉。山河都荒废了，却没

有人关心。 

 

★耶利米书 12 章 12节 

יִם-כָּל-עַל○ פָ דְבָּר שְׁ מִּ  שֹׁדְדִים בָּאוּ בַּ
י○ ב כִּ רֶ יהוָה חֶ לָה לַ  אֹכְ
צֵה○ קְ ץ-מִ רֶ צֵה-וְעַד אֶ ץ קְ אָרֶ  הָ
ין○ לוֹם אֵ כָל שָׁ ר׃-לְ שָׂ ס בָּ  

○灭命的来到旷野中一切荒脊的高处； 

○雅威的刀…尽行杀灭。(…处填入下行) 

○从地这边直到这地的那边， 

○凡有血气的都不得平安。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִם○ פָ י 名词，阳性复数 08205 שְׁ פִ 光秃的高处、光 שְׁ

滑、平滑 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ים○ דִ דַד 动词，Qal 主动分词复阳 07703 שֹׁדְ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 这个分词在此作名词「毁灭者」解。 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀 חֶ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה○ לָ ל 动词，Qal 主动分词单阴 00398 אֹכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ה● צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  结尾、极处 קָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ רֶ  地 אֶ ץאֶ  

加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ס○  09014 段落符号 ּתו הסְ 关闭的意思 抄写经文的 מָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□12:12 灭命的都来到旷野中一切净光的高处；耶和华的刀，从地这边，

直到地那边，尽行杀灭。凡有血气的，都不得平安。 

□12:12 毁灭者爬山越岭而来。我使战祸蔓延大地；没有人能安享太平。 

 

★耶利米书 12 章 13节 

עוּ○ ים זָרְ טִּ  חִ
ים○ רוּ וְקֹצִ צָ  קָ
לוּ○ לוּ לֹא נֶחְ  יוֹעִ
יכֶם וּבֹשׁוּ○ בוּאֹתֵ תְּ  מִ
רוֹן○ חֲ ׃יְהוָ -אַף מֵ ה ס   

○他们种麦子， 

○收的却是荆棘； 

○辛辛苦苦却无功效。 

○…你们必为自己所收成的感到羞愧。(…处填入下行) 

○因雅威的烈怒， 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 完成式 3 复 02232 זָרְ 播种、栽 זָרַ

种 

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 02406 חִ טָּ  大麦 חִ

ים● 、荆棘 קוֹץ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06975 וְקֹצִ

刺 

רוּ○ צָ רוּ 07114 קָ צְ  的停顿形，动词，Qal 完成式 3 复 קָ

ר צַ  ，I 是短的、没耐心的，II 收割 קָ

לוּ● ה 动词，Nif'al 完成式 3 复 02470 נֶחְ לָ 、受累 חָ

生病，恳求 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03276 יוֹעִ 获 יָעַ
益、得利 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 连续式 3 复 00954 וּבֹשׁוּ●



ם○ יכֶ בוּאֹתֵ תְּ ן 介系词 08393 מִ 名词，复阴 + 2 复 + מִ

阳词尾 בוּאָה בוּאָה 出产、生产、岁入、税收 תְּ 的复数 תְּ

为 ּבו בוּאֹת 复数附属形也是，אֹתתְּ 用附属；(未出现)תְּ

形 + ֵי + 词尾。 

רוֹן● חֲ ן 介系词 02740 מֵ רוֹן 名词，单阳附属形 + מִ 生 חָ
气、愤怒 这个字通常指上帝的怒气。 

 怒气、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:13 他们种的是麦子，收的是荆棘，劳劳苦苦，却毫无益处；因耶

和华的烈怒，你们必为自己的土产羞愧。” 

□12:13 我子民种的是小麦，收的是荆棘；他们辛苦耕耘，却徒劳无功。

我一发出烈怒，他们就没有收获。 

 

★耶利米书 12 章 14节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נַי-כָּל-עַל○ כֵ עִים שְׁ רָ  הָ
נֹּ○ לָה גְעִיםהַ נַּחֲ  בַּ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ לְ נְחַ ת הִ י-אֶ מִּ ת עַ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
נְנִי○ ם הִ שָׁ עַל נֹתְ ם מֵ תָ  אַדְמָ
ת○ ית-וְאֶ תּוֹשׁ יְהוּדָה בֵּ תּוֹכָם׃ אֶ  מִ
○雅威如此说： 

○「一切的恶邻， 



○就是占据…产业的，(…处填入下行) 

○我使我的百姓以色列所承受之 

○我要将他们从他们的地拔出来， 

○又要将犹大家从他们中间拔出来。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נַי○ כֵ ן 形容词，复阳 + 1 单词尾 07934 שְׁ כֵ 、居民 שָׁ

邻居 在此作名词使用。 

ים○ עִ רָ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的、灾祸的 

ים● נֹּגְעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05060 הַ

 接触、触及、击打 נָגַע

ה○ לָ נַּחֲ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05159 בַּ

לָה  产业 נַחֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ לְ נְחַ ל 动词，Hif'il 完成式 1 单 05157 הִ 、继承 נָחַ



获得 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  以色

列 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ם○ שָׁ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 复阳 05428 נֹתְ

词尾 ׁש  拔出 נָתַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

תּוֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 05428 אֶ  拔出 נָתַ

ם○ תּוֹכָ ן 介系词 08432 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□12:14 耶和华如此说：“一切恶邻，就是占据我使百姓以色列所承受

产业的，我要将他们拔出本地，又要将犹大家从他们中间拔出来。 



□12:14 上主这样说：“至于那些邻国，因侵占了我赐给我子民以色列

的土地，我要从本土把他们连根拔除；我要从他们中间把犹大抢救出来。 

 

★耶利米书 12 章 15节 

יָה○ י וְהָ רֵ י אַחֲ שִׁ ם נָתְ  אוֹתָ
ים אָשׁוּב○ תִּ מְ חַ ים וְרִ בֹתִ שִׁ  וַהֲ
ישׁ○ תוֹ אִ לָ נַחֲ ישׁ לְ צוֹ׃ וְאִ  לְאַרְ
○我拔出他们以后， 

○必回转过来怜悯他们，使他们回来， 

○各归本业，各归故土。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

י○ שִׁ 单 1 + נְתֹשׁ 动词，Qal 不定词附属形 05428 נָתְ
词尾 ׁש  拔出 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 单 07725 אָשׁוּב●

ים○ תִּ מְ חַ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 07355 וְרִ

词尾 ם חַ  怜悯、怜恤 רָ

ים○ בֹתִ שִׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 07725 וַהֲ

阳词尾 שׁוּב 回转 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תוֹ○ לָ נַחֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05159 לְ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ

尾。 



ישׁ○ 、各人 ישׁאִ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ

人、男人、丈夫 

צוֹ○ אַרְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00776 לְ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□12:15 我拔出他们以后，我必转过来怜悯他们，把他们再带回来，各

归本业，各归故土。 

□12:15 但是，我拔除了他们以后，要再怜悯他们，让他们回归故土。 

 

★耶利米书 12 章 16节 

יָה○ ם וְהָ דוּ לָמֹד-אִ מְ ת יִלְ י-אֶ כֵ י דַּרְ מִּ  עַ
בֵעַ ○ שָּׁ הִ י לְ מִ שְׁ י בִּ  יְהוָה-חַ
ר○ שֶׁ אֲ דוּ כַּ מְּ ת לִ י-אֶ מִּ בֵעַ  עַ שָּׁ הִ עַל לְ בָּ  בַּ
נוּ○ י׃ בְּתוֹךְ  וְנִבְ מִּ  עַ
○他们若殷勤学习我百姓的道， 

○指著我的名起誓说：『我指著永生的雅威起誓』， 

○正如他们从前教我百姓指著巴力起誓， 

○他们就得以建立在我百姓中间。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

מֹד○ ד 动词，Qal 不定词独立形 03925 לָ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03925 יִלְ מַ  Qal לָ
学，Pi'el 教 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כֵ ךְ  名词，复阳附属形 01870 דַּרְ  道路 דֶּרֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ



ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

עַ ● בֵ שָּׁ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 07650 לְ

属形 ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ  שֵׁ
名、名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

דוּ○ מְּ ד 动词，Pi'el 完成式 3 复 03925 לִ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

עַ ○ בֵ שָּׁ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 07650 לְ

属形 ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ

ל○ עַ בָּ ל 01168 בַּ עַ בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿形，介系词 בַּ
词，阳性单数 ל עַ 巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓 בַּ

尼基、迦南地区最重要的神明。 

נוּ● נָה 动词，Nif'al 连续式 3 复 01129 וְנִבְ  建造 בָּ



תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□12:16 他们若殷勤学习我百姓的道，指着我的名起誓说：‘我指着永

生的耶和华起誓’，正如他们从前教我百姓指着巴力起誓，他们就必建

立在我百姓中间。 

□12:16 要是他们诚心接受我子民的信仰，指着我──永生上主的名发

誓，正像他们教我子民指巴力的名发誓，他们就能跟我子民共存，共享

繁荣。 

 

★耶利米书 12 章 17节 

ם○ עוּ לֹא וְאִ מָ  יִשְׁ
י○ תִּ שְׁ ת וְנָתַ גּוֹי-אֶ הוּא הַ  הַ
 וְאַבֵּד נָתוֹשׁ○
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○他们若是不听， 

○我必拔出那国， 

○拔出而且毁灭。」 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מָ עוּ 08085 יִשְׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׁ

3 复阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

י● תִּ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 1 单 05428 וְנָתַ  拔出 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ



民 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

שׁ 动词，Qal 不定词独立形 05428 נָתוֹשׁ●  拔出 נָתַ

ד○  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ 连接词 00006 וְאַבֵּ

ד  灭亡 אָבַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:17 他们若是不听，我必拔出那国，拔出而且毁灭。这是耶和华说

的。” 

□12:17 要是他们不听从我，我就把他们连根拔除，彻底消灭。我──

上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 13 章 1节 

ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לַ  אֵ
לוֹךְ ○ נִיתָ  הָ זוֹר לְּךָ  וְקָ ים אֵ תִּ שְׁ  פִּ
תּ○ מְ נֶיךָ -עַל וֹוְשַׂ תְ  מָ
יִם○ מַּ הוּ׃ לֹא וּבַ אֵ בִ  תְ
○雅威对我如此说： 



○「你去买一条麻布带子 

○束在你的腰上， 

○不可把它泡在水里。」 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

לוֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

נִיתָ ○ נָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 07069 וְקָ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

זוֹר○ זוֹר 名词，单阳附属形 00232 אֵ  带子 אֵ

ים○ תִּ שְׁ ת 名词，阳性复数 06593 פִּ שֶׁ  麻 פֵּ

תּוֹ● מְ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 单阳 07760 וְשַׂ

词尾 ים  放、置 שִׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶיךָ ○ תְ נַיִם 名词，双阳 + 2 单阳词尾 04975 מָ תְ  腰 מָ

נַיִם תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附属形来加词；מָ



尾。 

יִם● מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04325 וּבַ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

הוּ○ אֵ בִ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 00935 תְ

单阳词尾 בּוֹא 来 
□13:1 耶和华对我如此说：“你去买一根麻布带子束腰，不可放在水

中。” 

□13:1 上主这样吩咐我：“去买一条麻纱腰带束腰；但不要把它浸在水

里。” 

 

★耶利米书 13 章 2节 

נֶה○ קְ ת וָאֶ זוֹר-אֶ אֵ דְבַר הָ  יְהוָה כִּ
ם○ נָי׃-עַל וָאָשִׂ תְ ס מָ  

○我就照著雅威的话，买了一条带子 

○束在我的腰上。 

[字汇分析] 

נֶה● קְ נָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07069 וָאֶ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זוֹר○ אֵ זוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00232 הָ  带子 אֵ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ  话 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ם● ים 动词，Qal 叙述式 1 单 07760 וָאָשִׂ  放、置 שִׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָי○ תְ נַי 04975 מָ תְ 的停顿形，名词，双阳 + 1 单词 מָ

尾 נַיִם תְ נַיִם 腰 מָ תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附；מָ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:2 我就照着耶和华的话，买了一根带子束腰。 

□13:2 于是我买了一条腰带束上。 

 

★耶利米书 13 章 3节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ נִית אֵ  לֵאמֹר׃ שֵׁ
○雅威的话第二次临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□13:3 耶和华的话第二次临到我说： 

□13:3 上主又告诉我： 

 

★耶利米书 13 章 4节 

ח○ ת קַ זוֹר-אֶ אֵ ר הָ שֶׁ נִיתָ  אֲ  קָ
ר○ שֶׁ נֶיךָ -עַל אֲ תְ  מָ
ךְ  וְקוּם○ ה לֵ תָ רָ  פְּ
נֵהוּ○ מְ ם וְטָ נְ  שָׁ יקבִּ ע׃ קִ לַ סָּ  הַ
○「要拿著你所买、…带子，(…处填入下行) 

○在你腰上的 

○起来往幼发拉底河去， 

○将它藏在那里的磐石缝中。」 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זוֹר○ אֵ זוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00232 הָ  带子 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִיתָ ○ נָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07069 קָ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶיךָ ○ תְ נַיִם 名词，双阳 + 2 单阳词尾 04975 מָ תְ  腰 מָ

נַיִם תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附属形来加词；מָ

尾。 

 兴起、起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 וְקוּם●



ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

ה○ תָ רָ  ָה 专有名词，河流名称 + 表示方向的 06578 פְּ
ת רָ  幼发拉底河 פְּ

נֵהוּ● מְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 + וְ  连接词 02934 וְטָ

单阳词尾 ן מַ  隐藏 טָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יק○ נְקִ יק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05357 בִּ 裂 נָקִ
缝 

ע○ לַ סָּ ע 05553 הַ לַ סֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿形，冠词 הַ

单数 לַע  磐石、岩石 סֶ
□13:4“要拿着你所买的腰带，就是你腰上的带子，起来往幼发拉底河

去，将腰带藏在那里的磐石穴中。” 

□13:4“你到幼发拉底河去，把你所束的腰带藏在石洞里。” 

 

★耶利米书 13 章 5节 

ךְ ○ לֵ נֵהוּ וָאֵ מְ טְ ת וָאֶ רָ פְ  בִּ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ י׃ יְהוָה צִ  אוֹתִ
○我就去，…将它藏在幼发拉底河边。(…处填入下行) 

○照著雅威所吩咐我的， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Qal 叙述式 1 单 01980 וָאֵ לַ  行走、去 הָ

נֵהוּ○ מְ טְ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 单阳词 02934 וָאֶ

尾 ן מַ  隐藏 טָ

ת○ רָ פְ ת 专有名词，河流名称 + בְּ  介系词 06578 בִּ רָ  פְּ
幼发拉底河 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ



命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ
□13:5 我就去，照着耶和华所吩咐我的，将腰带藏在幼发拉底河边。 

□13:5 我就遵从上主的命令到幼发拉底河去，把腰带藏在那里。 

 

★耶利米书 13 章 6节 

י○ ץ וַיְהִ קֵּ ים מִ ים יָמִ בִּ  רַ
ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
רָ  לֵךְ  קוּם○ הפְּ  תָ
ח○ ם וְקַ שָּׁ ת מִ זוֹר-אֶ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ יךָ  אֲ וִּיתִ נוֹ צִ מְ טָ ם׃-לְ  שָׁ
○过了多日， 

○雅威对我说： 

○「你起来往幼发拉底河去， 

○将…那条腰带取出来。」(…处填入下行) 

○我吩咐你藏在那里的 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ץ○ קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 尾 קֵ
端、结尾 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

 兴起、起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

ה○ תָ רָ  ָה 专有名词，河流名称 + 表示方向的 06578 פְּ
ת רָ  幼发拉底河 פְּ

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03947 וְקַ קַ  לָ
取、娶、拿 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זוֹר○ אֵ זוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00232 הָ  带子 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

נוֹ○ מְ טָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02934 לְ

מוֹן ן 单阳词尾 3 + טְ מַ  隐藏 טָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



□13:6 过了多日，耶和华对我说：“你起来往幼发拉底河去，将我吩咐

你藏在那里的腰带取出来。” 

□13:6 过些时候，上主吩咐我：“你到幼发拉底河去拿那条腰带。” 

 

★耶利米书 13 章 7节 

ךְ ○ לֵ ה וָאֵ תָ רָ  פְּ
פֹּר○ חְ ח וָאֶ קַּ ת וָאֶ זוֹר-אֶ אֵ  הָ
ן○ קוֹם-מִ מָּ ר הַ שֶׁ יו-אֲ נְתִּ מַ ה טְ מָּ  שָׁ
נֵּה○ ת וְהִ חַ זוֹר נִשְׁ אֵ  הָ
לַח לֹא○ פ לַכֹּל׃ יִצְ  

○我就往幼发拉底河去， 

○将那腰带…取出来。(…处填入下行) 

○从我所藏的地方 

○看哪，那腰带已经变坏， 

○毫无用处了。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Qal 叙述式 1 单 01980 וָאֵ לַ  行走、去 הָ

ה○ תָ רָ  ָה 专有名词，河流名称 + 表示方向的 06578 פְּ
ת רָ  幼发拉底河 פְּ

פֹּר● חְ פַר 动词，Qal 叙述式 1 单 02658 וָאֶ  挖 חָ

ח○ קַּ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 03947 וָאֶ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זוֹר○ אֵ זוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00232 הָ  带子 אֵ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ נְתִּ מַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 02934 טְ



尾 ן מַ  隐藏 טָ

מָּ ○ השָׁ  08033 副词 ם ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ת○ חַ ת 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07843 נִשְׁ חַ 败 שָׁ
坏、破坏 

זוֹר○ אֵ זוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00232 הָ  带子 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06743 יִצְ לַ 、前进 צָ

亨通、繁荣 

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03605 לַ

ל 全部、整个、各 כֹּל 变化而来，在 - 前面 כֹּל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:7 我就往幼发拉底河去，将腰带从我所藏的地方刨出来。见腰带已

经变坏，毫无用了。 

□13:7 我就回到那里，找到藏腰带的地方；我发现腰带已经破烂不堪，

再也不能用了。 

 

★耶利米书 13 章 8节 

י○ לַ  יְהוָה-דְבַר וַיְהִ יאֵ  לֵאמֹר׃ 
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□13:8 耶和华的话临到我说： 

□13:8 接着，上主再向我说话。他说： 
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ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
כָה○ ית כָּ חִ ת אַשְׁ  יְהוּדָה גְּאוֹן-אֶ
ת○ לַ  גְּאוֹן-וְאֶ ב׃ םִ יְרוּשָׁ רָ  הָ
○「雅威如此说： 

○我必照样败坏犹大的骄傲 

○和耶路撒冷的大骄傲。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ



ית○ חִ ת 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07843 אַשְׁ חַ 败 שָׁ
坏、破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

骄傲、威严、尊 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

贵 

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

骄傲、威严、尊 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

贵 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ב○ רָ ב 07227 הָ רַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב I. 形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名 רַ

词：统帅、首领。 
□13:9“耶和华如此说：我必照样败坏犹大的骄傲和耶路撒冷的大骄

傲。 

□13:9“我要照样破坏犹大和耶路撒冷所夸耀的辉煌成就。 

 

★耶利米书 13 章 10节 

עָם○ זֶּה הָ ע הַ רָ  הָ
נִים○ אֲ מֵּ מוֹעַ  הַ שְׁ ת לִ י-אֶ רַ  דְּבָ
ים○ כִ הֹלְ רוּת הַ רִ שְׁ בָּם בִּ  לִ
כוּ○ י וַיֵּלְ רֵ ים אַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
בְדָם○ עָ וֹת לְ חֲ תַּ שְׁ הִ ם וּלְ הֶ  לָ



י○ זוֹר וִיהִ אֵ זֶּ  כָּ ההַ  

ר○ שֶׁ לַח-לֹא אֲ  לַכֹּל׃ יִצְ
○这…恶民(…处填入下二行) 

○不肯听我的话， 

○按自己顽梗的心而行的 

○随从别神， 

○事奉敬拜它们， 

○他们必像这条…腰带。(…处填入下二行) 

○毫无用处的 

[字汇分析] 

ם● עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ע○ רָ ע 07451 הָ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 רַ

单数 ע  邪恶的、灾难的 רַ

נִים● אֲ מֵּ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 03987 הַ אֵ 拒 מֵ
绝的 

מוֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ ר 话 דָּבָ 的 דָּבָ
复数为 ים רִ רֵ  复数附属形为，דְּבָ ידִּבְ ；用附属形来加词

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ים● כִ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

רוּת○ רִ שְׁ רוּת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08307 בִּ רִ  שְׁ



坚硬、刚硬 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

רֵ ○ יאַחֲ  00310 介系词、副词，附属形 ר 后面、跟 אַחַ

著 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ם● דָ בְ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לְ

+ 3 复阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

וֹת○ חֲ תַּ שְׁ הִ ，动词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09013 וּלְ

Histaf'el 不定词附属形 וָה  跪拜、下拜 חָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י●  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

זוֹר○ אֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00232 כָּ

זוֹר  带子 אֵ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06743 יִצְ לַ 、前进 צָ



亨通、繁荣 

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03605 לַ

 全部、整个、各 כֹּל
□13:10 这恶民不肯听我的话，按自己顽梗的心而行，随从别神，侍奉

敬拜，他们也必像这腰带变为无用。 

□13:10 这班邪恶的人民不肯听从我的命令。他们仍旧顽固邪恶，膜拜

服事别的神明。因此，他们要像这条腰带，再也没有用处。 
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י○ ר כִּ שֶׁ אֲ זוֹר יִדְבַּק כַּ אֵ ל הָ נֵי-אֶ תְ ישׁ-מָ  אִ
ןכֵּ ○ י  תִּ קְ דְבַּ י הִ לַ ת אֵ ית-כָּל-אֶ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ית-כָּל-וְאֶ  יְהוּדָה בֵּ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
יוֹת○ הְ י לִ עָם לִ  לְ
ם○ שֵׁ לָּה וּלְ הִ תְ ת וְלִ פְאָרֶ תִ  וּלְ
עוּ׃ וְלֹא○ מֵ  שָׁ
○…腰带怎样紧贴人的腰，(…处填入下第三行) 

○照样，我要使以色列全家…紧贴我，(…处填入下行) 

○和犹大全家 

○这是雅威的话语： 

○归我为子民， 

○使我得名声，得颂赞，得荣耀； 

○他们却不肯听。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ק○ בַּ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01692 יִדְ  黏住 דָּבַ

זוֹר○ אֵ זוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00232 הָ  带子 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ תְ נַיִם 名词，双阳附属形 04975 מָ תְ  腰 מָ



ישׁ○ י 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 שׁאִ

丈夫 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ תִּ קְ בַּ דְ ק 动词，Hif'il 完成式 1 单 01692 הִ  黏住 דָּבַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳



附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

ם● שֵׁ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּלְ

数 ם  名、名字 שֵׁ

ה○ לָּ הִ תְ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08416 וְלִ

单数 ה לָּ הִ  赞美 תְּ

ת○ אָרֶ פְ תִ ת 08597 וּלְ רֶ אֶ פְ תִ 介系 + וְ  的停顿型，连接词 וּלְ

词  ְל + 名词，阴性单数 ת רֶ אֶ פְ  茂盛、尊荣、华美 תִּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מֵ עוּ 08085 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□13:11 耶和华说：腰带怎样紧贴人腰，照样，我也使以色列全家和犹

大全家紧贴我，好叫他们属我为子民，使我得名声，得颂赞，得荣耀。

他们却不肯听。” 

□13:11 本来，我要所有以色列人和犹大人紧贴住我。正像腰带贴在人

身上。我要他们作我的子民，好让我的圣名受称颂，受尊重；但是他们

不听从我。” 



 

★耶利米书 13 章 12节 

תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ ת אֲ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ ס הַ  

ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ליִשְׂ  אֱ אֵ  רָ
ל-כָּל○ לֵא נֵבֶ  יָיןִ יִמָּ
רוּ○ יךָ  וְאָמְ לֶ  אֵ
יָדֹעַ ○  נֵדַע לֹא הֲ
י○ לֵא נֵבֶל-כָל כִּ  יָיִן׃ יִמָּ
○「所以你要对他们说： 

○『雅威―以色列的上帝如此说： 

○各坛都要盛满酒。』 

○他们必对你说： 

○『我们难道不知道 

○各坛都要盛满酒吗？』 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ  话 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ראָמַ ○  00559 动词，Qal 完成式 3 单阳 ר  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ ל 名词，阳性单数 05035 נֵבֶ  瓦器 נֵבֶ

א○ לֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04390 יִמָּ לֵ 充 מָ
满 

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ לאֶ  介系词 00413 אֵ  + 2 单阳词尾 ל ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

יָדֹעַ ●  动词，Qal 不定词独立形 + הֲ  疑问词 03045 הֲ

 知道 יָדַע

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע 动词，Qal 未完成式 1 复 03045 נֵדַע○  知道 יָדַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



לנֵ○ ל 名词，阳性单数 05035 בֶ  瓦器 נֵבֶ

א○ לֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04390 יִמָּ לֵ 充 מָ
满 

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○
□13:12“所以你要对他们说：‘耶和华以色列的上帝如此说：各坛都

要盛满了酒。’他们必对你说：‘我们岂不确知各坛都要盛满了酒

呢？’ 

□13:12 上主──以色列的上帝这样对我说：“耶利米呀，你要吩咐以

色列人：把每一个酒缸都盛满酒。他们要回答：‘我们知道每一个酒缸

要盛满酒。’ 

 

★耶利米书 13 章 13节 

תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
ר-כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ לֵּא הִ מַ ת מְ בֵי-כָּל-אֶ ץ יֹשְׁ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ
ת○ ים-וְאֶ כִ לָ מְּ בִים הַ יֹּשְׁ דָוִד הַ אוֹ-עַל לְ סְ  כִּ
ת○ נִים-וְאֶ כֹּהֲ ת הַ ים-וְאֶ יאִ נְּבִ  הַ
ת○ בֵי-כָּל וְאֵ לָםִ  יֹשְׁ רוֹן׃ יְרוּשָׁ כָּ  שִׁ
○你就对他们说： 

○『雅威如此说： 

○我必使这地一切的居民， 

○就是坐大卫宝座的君王 

○和祭司、先知， 

○并耶路撒冷的一切居民，都酩酊大醉。」 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

א○ לֵּ מַ א 动词，Pi'el 分词单阳 04390 מְ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、王 מֶ

君王 

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אוֹ○ סְ אכִּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ א 座位 סֵּ סֵּ  כִּ
的附属形也是 א סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

תוְאֵ ●  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

רוֹן○ כָּ רוֹן 名词，阳性单数 07943 שִׁ כָּ  酩酊大醉 שִׁ
□13:13 你就要对他们说：‘耶和华如此说：我必使这地的一切居民，

就是坐大卫宝座的君王和祭司，与先知，并耶路撒冷的一切居民，都酩

酊大醉。 

□13:13 你再告诉他们：我──上主要用酒灌醉这地方所有的居民；大

卫王朝的君王、祭司、先知，和耶路撒冷的居民都要喝醉了酒。 

 

★耶利米书 13 章 14节 



צְ ○ יםוְנִפַּ ישׁ תִּ ל אִ יו-אֶ  אָחִ
אָבוֹת○ נִים וְהָ בָּ דָּו וְהַ  יַחְ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
מוֹל-לֹא○ חְ  אָחוּס-וְלֹא אֶ
ם וְלֹא○ חֵ רַ ם׃ אֲ יתָ חִ שְׁ הַ ס מֵ  

○…我要使他们彼此相撞，(…处填入下第二行) 

○连父与子都撞在一起； 

○这是雅威的话语： 

○我必不同情，不顾惜， 

○不怜悯，以致灭绝他们。』」 

[字汇分析] 

ים● תִּ צְ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 05310 וְנִפַּ

词尾 נָפַץ 打碎 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אָבוֹת● 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00001 וְהָ

数 אָב 父亲、祖先 

נִים○ בָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01121 וְהַ

ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ו○ דָּ ד 副词 03162 יַחְ  一起 יַחַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

מוֹל○ חְ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 02550 אֶ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成式 1 单 02347 אָחוּס○

怜悯 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ חֵ רַ ם 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07355 אֲ חַ 怜 רָ
悯、怜恤 

ם○ יתָ חִ שְׁ הַ ן 介系词 07843 מֵ 动词，Hif'il 不定词 + מִ

附属形 ית חִ שְׁ ת 复阳词尾 3 + הַ חַ  败坏、破坏 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:14 耶和华说：我要使他们彼此相碰，就是父与子彼此相碰，我必

不可怜、不顾惜、不怜悯，以致灭绝他们。’” 

□13:14 我要粉碎他们，使他们不论老少彼此冲突，好像酒缸相碰撞一

样。我绝不怜悯他们，不爱惜他们，也不同情他们；我一定要灭绝他们。” 

 

★耶利米书 13 章 15节 

עוּ○ מְ זִינוּ שִׁ אֲ  וְהַ
הוּ-אַל○ גְבָּ י תִּ ר׃ יְהוָה כִּ  דִּבֵּ
○你们当听，当侧耳而听； 

○不可骄傲，因为雅威已经吩咐。 

[字汇分析] 



עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

זִינוּ○ אֲ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 00238 וְהַ

阳 אָזַן 侧耳听、注意听 

配合未完成式第 אַל 否定的意思 אַל 副词 00408 אַל●

二人称，表示否定的祈使意思。 

הוּ○ גְבָּ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01361 תִּ 、高 גָּבַ

举高 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ רדָּ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ 、说 בַ

讲 如按写型 י תִּ רְ  它是动词，Pi'el 完成式 1 单，דִבַּ
□13:15 你们当听，当侧耳而听，不要骄傲。因为耶和华已经说了。 

□13:15 以色列人哪，上主已经这样宣布了。你们要谦卑，留心听他的

话。 

 

★耶利米书 13 章 16节 

נוּ○ יהוָה תְּ יכֶם לַ לֹהֵ  כָּבוֹד אֱ
רֶם○ טֶ ךְ  בְּ שִׁ  יַחְ
רֶם○ טֶ נַגְּפוּ וּבְ יכֶם יִתְ גְלֵ י-עַל רַ רֵ ף הָ  נָשֶׁ
ם○ וִּיתֶ  לְאוֹר וְקִ
הּ○ מָ וֶת וְשָׂ מָ לְ צַ ית לְ ל׃ יְשִׁ פֶ רָ עֲ  לַ
○你们当…将荣耀归给雅威―你们的上帝；(…处填入下二行) 

○在他未使黑暗来临， 



○你们的脚未绊跌在昏暗山上以先， 

○你们盼望光明， 

○他却使它变为死荫，成为幽暗。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  使、给 נָתַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ אֲ  和读型 לְ 。两个字的混合字型 דֹנָילַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀 כָּ

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

ךְ ○ שִׁ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02821 יַחְ שַׁ  חָ
变暗 

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02962 וּבְ רֶ 以 טֶ
前 

נַגְּפוּ○  נָגַף 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 05062 יִתְ
击打 

ם○ יכֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 2 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ף○ ף 05399 נָשֶׁ ף 的停顿型，名词，阳性单数 נֶשֶׁ 薄 נֶשֶׁ



暮、微明 

ם● וִּיתֶ וָה 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 06960 וְקִ 盼 קָ
望、等待 

אוֹר○  光 אוֹר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00216 לְ

הּ● מָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 07760 וְשָׂ

尾 ים  置、放 שִׂ

וֶת○ מָ לְ צַ וֶת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06757 לְ מָ לְ 死 צַ
荫 

ית○ ית 这是写型(从 07896 יְשִׁ  而来)，其读型为 יָשִׁ

ית 动词，Qal 被动分词 + וְ  按读型，它是连接词。וְשִׁ

单阳或不定词附属形 ית ית 置、放、定 如按写型 שִׁ ，יָשִׁ
它是 Qal 未完成式 3 单阳。 

ל○ פֶ רָ עֲ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06205 לַ

数 ל פֶ רָ  幽暗、密云 עֲ
□13:16 耶和华你们的上帝未使黑暗来到，你们的脚未在昏暗山上绊跌

之先，当将荣耀归给他，免得你们盼望光明，他使光明变为死荫，成为

幽暗。 

□13:16 在黑暗没有来临，没有在幽暗的深山绊倒以前，你们要荣耀上

主──你们的上帝。在他还没把你们所期待的光明转变为黑暗以前，你

们要荣耀上主──你们的上帝。 

 

★耶利米书 13 章 17节 

ם○ עוּהָ  לֹא וְאִ מָ שְׁ  תִ
ים○ רִ תָּ סְ מִ כֶּה בְּ בְ י-תִּ שִׁ נֵי נַפְ פְּ  גֵוָה מִ
ע וְדָמֹעַ ○ דְמַ ד תִּ רַ ינִי וְתֵ עָה עֵ  דִּמְ
י○ בָּה כִּ ס יְהוָה׃ עֵדֶר נִשְׁ  

○你们若不听她(指这话)， 

○我的心必因你们的骄傲在暗地哭泣； 

○我的眼必痛哭流涕， 



○因为雅威的羊群被掳去了。 

[字汇分析] 

םוְ ● ם 副词 + וְ  连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּהָ ○ מָ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 3 单 08085 תִ

阴词尾 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ים● רִ תָּ סְ מִ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04565 בְּ תָּ סְ 隐 מִ
密处 

ה○ כֶּ בְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01058 תִּ כָ  哭 בָּ

י○ שִׁ שׁנֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ 、心、人 פֶ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

 骄傲 גֵּוָה 名词，阴性单数 01466 גֵוָה○

 动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 01830 וְדָמֹעַ ●

ע  哭 דָּמַ

ע○ מַ דְ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01830 תִּ  哭 דָּמַ

ד○ רַ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 03381 וְתֵ

阴 ד  临到、下去 יָרַ

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

ה○ עָ מְ ה 名词，阴性单数 01832 דִּ עָ  眼泪 דִּמְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בָּ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07617 נִשְׁ בָ 掳 שָׁ
掠、俘虏 

ר○ דֶ ר 名词，单阳附属形 05739 עֵ דֶ  羊群、畜群 עֵ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:17 你们若不听这话，我必因你们的骄傲在暗地哭泣，我眼必痛哭

流泪，因为耶和华的群众被掳去了。 

□13:17 要是你们不听，我要因你们的狂傲暗自哭泣；我要痛哭流泪，

因为上主的子民被掳走了。 

 

★耶利米书 13 章 18节 

מֹר○ ךְ  אֱ לֶ מֶּ ה לַ גְּבִירָ  וְלַ
ילוּ○ פִּ שְׁ בוּ הַ  שֵׁ
י○ ד כִּ יכֶם יָרַ שׁוֹתֵ אֲ רְ  מַ
ת○ רֶ טֶ כֶם׃ עֲ תְּ פְאַרְ  תִּ
○你要对君王和王后说： 

○你们当自卑，坐下； 

○因你们的头巾，…已经脱落了。(…处填入下行) 

○就是你们的华冠， 

[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王、君王 מֶ

ה○ ירָ גְּבִ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01377 וְלַ
词，阴性单数 ה ירָ  王后、太后 גְּבִ

ילוּ● פִּ שְׁ ל 动词，Hif'il 祈使式复阳 08213 הַ פֵ 、降卑 שָׁ



变低、谦卑 

בוּ○ ב 动词，Qal 祈使式复阳 03427 שֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ 临到、下 יָרַ

去 

ם○ יכֶ שׁוֹתֵ אֲ רְ שׁוֹת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 04761 מַ אֲ רַ  מְ
头部 שׁוֹת אֲ רַ שׁוֹת 为复数，复数附属形也是 מְ אֲ רַ 未出)מְ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ת● רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 05850 עֲ רָ טָ  王冠、花冠 עֲ

ם○ כֶ תְּ אַרְ פְ ת 名词，单阴 + 2 复阳词尾 08597 תִּ רֶ אֶ פְ 茂 תִּ
盛、尊荣、华美 ת רֶ אֶ פְ  为 Segol 名词，用基本型 תִּ

פְ  תּתִּ  。加词尾 אַרְ
□13:18“你要对君王和太后说：你们当自卑，坐在下边。因你们的头

巾，就是你们的华冠，已经脱落了。 

□13:18 上主对我说：“去告诉王和太后，叫他们从宝座上下来。因为

他们头上华丽的冠冕已经掉落了。 

 

★耶利米书 13 章 19节 

י○ רֵ נֶּגֶב עָ גְּרוּ הַ  סֻ
ין○ חַ  וְאֵ  פֹּתֵ
גְלָת○ לָּהּ יְהוּדָה הָ  כֻּ
גְלָת○ ים׃ הָ לוֹמִ ס שְׁ  

○南方的城关闭， 

○无人打开； 

○犹大全被掳掠， 

○掳掠净尽。 

[字汇分析] 

י● רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ



נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

גְּרוּ○ גַר 动词，Pu'al 完成式 3 复 05462 סֻ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 06605 פֹּתֵ תַ  打开 פָּ

גְ ● תהָ ה 动词，Hof'al 完成式 3 单阴 01540 לָ 揭 גָּלָ
开、显露、除掉、掳掠 

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

הּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ת● גְלָ ה 动词，Hof'al 完成式 3 单阴 01540 הָ 揭 גָּלָ
开、显露、除掉、掳掠 

ים○ לוֹמִ לוֹם 名词，阳性复数 07965 שְׁ 、平安、完全 שָׁ

全部 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:19 南方的城尽都关闭，无人开放。犹大全被掳掠，且掳掠净尽。 

□13:19 犹大南部的各城镇被敌人围困着；没有人能替他们解围。犹大

的人民全都被掳走了。” 

 

★耶利米书 13 章 20节 

איּ○ ינֵיכֶם שְׂ איּ עֵ ים וּרְ אִ בָּ צָּפוֹן הַ  מִ
עֵדֶר אַיֵּה○ ן הָ ךְ -נִתַּ  לָ



׃תִּ  צֹאן○ ךְ תֵּ  פְאַרְ
○你要抬起你们的眼目观看从北方来的人。 

○先前所赐给你的羊群(指会众)，…现今在哪里呢？(…处填入下行) 

○就是你所引以为荣的羊， 

[字汇分析] 

איּ● י 这是写型(从 05375 שְׂ אִ אוּ 而来)，其读型为 שְׂ 。שְׂ
按读型，它是动词，Qal 祈使式复阳 א 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 如按写型 י אִ 它是动词，Qal 祈使式单，שְׂ

阴。翻译采用写型，指耶路撒冷。 

ם○ ינֵיכֶ יִן 名词，双阴 + 2 复阳词尾 05869 עֵ  眼睛 עַ

יִ  ןעַ  的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。 

איּ○ י 这是写型(从 07200 וּרְ אִ  而来)，其读型为 וּרְ

אוּ 动词，Qal 祈使式复 + וְ  按读型，它是连接词。וּרְ

阳 אָה Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 如按写 רָ

型 י אִ  动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  它是连接词，וּרְ

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来 这个分词在此作名词「来的人」解。 

פוֹ○ צָּ ןמִ  06828 介系词 ן פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 00346 אַיֵּה●

דֶר○ עֵ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05739 הָ דֶ 、羊群 עֵ

畜群 

ן○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05414 נִתַּ 、使 נָתַ

给 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

 羊 צֹאן 名词，单阴附属形 06629 צֹאן●

ךְ ○ תֵּ אַרְ פְ ת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 08597 תִּ רֶ אֶ פְ 茂 תִּ
盛、尊荣、华美 ת רֶ אֶ פְ  为 Segol 名词，用基本型 תִּ

תּ אַרְ פְ  。加词尾 תִּ
□13:20 你们要举目观看从北方来的人。先前赐给你的群众，就是你佳

美的群众，如今在哪里呢？ 

□13:20 耶路撒冷啊，看吧，敌人从北方来了！托你看顾、你所夸耀的

人民在哪里呢？ 

 

★耶利米书 13 章 21节 

ה○ י-מַ רִ  תֹּאמְ
י○ יִךְ  יִפְקֹד-כִּ לַ  עָ
דְתְּ  וְאַתְּ ○ מַּ ם לִ יִךְ  אֹתָ לַ ים עָ פִ  רֹאשׁלְ  אַלֻּ
לוֹא○ ים הֲ לִ בָ זוּךְ  חֲ  יֹאחֱ
ת כְּמוֹ○ שֶׁ דָה׃ אֵ  לֵ
○…你还有甚么话可说呢？(…处填入下行) 

○他立…辖制你， 

○你自己所教导的盟友为首，(…处填入下行) 

○痛苦岂不将你抓住 

○如临产的妇人吗？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ רִ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阴 00559 תֹּאמְ  说 אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06485 יִפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



ה אַתְּ  代名词 2 单阴 + וְ  连接词 00859 וְאַתְּ ● 、你 אַתָּ

你 

תְּ ○ דְ מַּ ד 动词，Pi'el 完成式 2 单阴 03925 לִ מַ  Qal לָ
学，Pi'el 教 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ פִ 、柔顺的、朋友 אַלּוּף 名词，阳性复数 00441 אַלֻּ

密友 

 头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ים○ לִ בָ ל 名词，阳性复数 02256 חֲ בֶ 分娩的痛苦、绳 חֶ

子 

זוּךְ ○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 2 单 00270 יֹאחֱ

阴词尾 ָזא  紧抓住 חַ

מוֹ● מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ 、各人、女人 אִ

妻子 

דָה○ ד 名词，阳性单数 03205 לֵ דָה 生出、出生 יָלַ  从 לֵ

ד 的 Qal 不定词附属形而来，并(SN 3205, 生产) יָלַ

无单独的 SN。 
□13:21 耶和华立你自己所交的朋友为首，辖制你，那时你还有什么话

说呢？痛苦岂不将你抓住像产难的妇人吗？ 

□13:21 你一向认为是盟友的竟来征服你，统治你；你还有什么话说呢？

你要像产妇阵痛一样痛苦。 



 

★耶利米书 13 章 22节 

י○ י וְכִ רִ ךְ  תֹאמְ בֵ בָ לְ  בִּ
דּוּעַ ○ נִי מַ אֻ רָ לֶּה קְ  אֵ
רֹב○ וֹנֵךְ  בְּ  עֲ
יִךְ  נִגְלוּ○ סוּ שׁוּלַ מְ יִךְ׃ נֶחְ בָ קֵ  עֲ
○你若心里说： 

○这一切的事为何临到我呢？ 

○…是因你的罪孽甚多。(…处填入下行) 

○你的衣襟揭起，你的脚跟受伤， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

י○ רִ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阴 00559 תֹאמְ  说 אָמַ

ךְ ○ בֵ בָ לְ 名词，单阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

נִי○ אֻ רָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 07122 קְ

א רָ  遇见 קָ

ה○ לֶּ לֶּ  指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ  这些 האֵ

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

וֹנֵךְ ○ וֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ה 动词，Nif'al 完成式 3 复 01540 נִגְלוּ● 、揭开 גָּלָ

显露、除掉 

יִךְ ○ 、裙子 שׁוּל 名词，复阳 + 2 单阴词尾 07757 שׁוּלַ

下摆 שׁוּל 的复数为 ים  复数附属形为，(未出现)שׁוּלִ

י  。用附属形来加词尾；שׁוּלֵ

סוּ○ מְ ס 动词，Nif'al 完成式 3 复 02554 נֶחְ מַ 施暴 חָ



力、不公平地对待 

יִךְ ○ בָ קֵ יִךְ  06119 עֲ בַ קֵ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 עֲ

阴词尾 ב קֵ ב 脚跟、脚踪 עָ קֵ ים 的复数为 עָ בִ קֵ 未出)עֲ

现)，复数附属形为 י בֵ קְ 用附属形来加词；(未出现)עֲ

尾。 
□13:22 你若心里说：这一切事为何临到我呢？你的衣襟揭起，你的脚

跟受伤，是因你的罪孽甚多。 

□13:22 如果你想知道，你为什么遭遇这灾难，为什么衣服被撕破，被

强暴，这是你可恶的罪招来的。 

 

★耶利米书 13 章 23节 

פֹךְ ○ יַהֲ י הֲ  עוֹרוֹ כּוּשִׁ
ר○ יו וְנָמֵ בֻּרֹתָ רְ בַ  חֲ
ם-גַּם○ לוּ אַתֶּ יב תּוּכְ יטִ הֵ דֵי לְ מֻּ עַ׃ לִ רֵ  הָ
○古实人岂能改变皮肤呢？ 

○豹岂能改变斑点呢？ 

○若能，你们这擅於行恶的便能行善了。 

[字汇分析] 

פֹךְ ● יַהֲ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 02015 הֲ

阳  ְך פַ  转变、推翻、倾覆 הָ

י○ י 专有名词，族名，阳性单数 03569 כּוּשִׁ 古实 כּוּשִׁ

人 

的 עוֹר 皮 עוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05785 עוֹרוֹ○
附属形也是 עוֹר；用附属形来加词尾。 

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05246 וְנָמֵ  豹 נָמֵ

יו○ רֹתָ בֻּ רְ בַ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 02272 חֲ רָ בֻּ רְ בַ  חֲ
斑点 ה רָ בֻּ רְ בַ בֻּרֹת 的复数为 חֲ רְ בַ 复数附属形，(未出现)חֲ

也是 רֹת בֻּ רְ בַ 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֲ



阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

לוּ○  יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03201 תּוּכְ
能够 

יב○ יטִ הֵ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03190 לְ

属形 ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ

י○ דֵ מֻּ מּוּד 形容词，复阳附属形 03928 לִ  教导的 לִ

רֵ ○ ע 动词，Hif'il 不定词附属形 07489 עַ הָ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 
□13:23 古实人岂能改变皮肤呢？豹岂能改变斑点呢？若能，你们这习

惯行恶的便能行善了。 

□13:23 黑皮肤的人能改变他的肤色吗？花豹能除掉它的斑点吗？如果

能，你这惯做坏事的人也会行善了。 

 

★耶利米书 13 章 24节 

יצֵם○ פִ  וַאֲ
רוּחַ  עוֹבֵר-כְּקַשׁ○ ר׃ לְ דְבָּ  מִ
○我必吹散他们， 

○如那随旷野的风吹动的碎秸一样。 

[字汇分析] 

ם● יצֵ פִ  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 06327 וַאֲ

单 + 3 复阳词尾 פּוּץ 撒种、分散 

שׁ● קַ שׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07179 כְּ 、碎秸 קַ

粗糠、谷壳 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עוֹבֵ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

רוּחַ ○ 、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07307 לְ



心、灵、气息 

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ
□13:24 所以我必用旷野的风吹散他们，像吹过的碎秸一样。 

□13:24 因此，上主要赶走你，好像旷野的风吹走麦秸。 

 

★耶利米书 13 章 25节 

לֵךְ  זֶה○  גוֹרָ
נָת○ דַּיִךְ -מְ י מִ תִּ אִ  מֵ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ר○ שֶׁ תְּ  אֲ חַ כַ י שָׁ  אוֹתִ
י○ חִ טְ בְ ר׃ וַתִּ קֶ שָּׁ  בַּ
○…这是你所当得的，(…处填入下第二行) 

○是我量给你的那一分； 

○这是雅威的话语： 

○因为你忘记了我， 

○倚靠虚假(或译：偶像)。 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ךְ גוֹ○ לֵ ל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01486 רָ 、报应 גּוֹרָ

签 ל ל 的附属形为 גּוֹרָ  。用附属形来加词尾；גּוֹרַ

נָת● נָה 名词，单阴附属形 04490 מְ  份 מָ

יִךְ ○ דַּ ד 名词，复阳 + 2 单阴词尾 04055 מִ ד 量 מַ 的 מַ
复数为 ין דִּ י 复数附属形为，מִ דֵּ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 

י○ תִּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת 单词尾 1 + אֵ  אֵ
与、跟 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תְּ שָׁ ○ חַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阴 07911 כַ כַ  忘记 שָׁ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

י● חִ טְ בְ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阴 00982 וַתִּ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

ר○ קֶ שָּׁ ר 08267 בַּ קֶ שֶּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 ר קֶ  虚假 שֶׁ
□13:25 耶和华说：这是你所当得的，是我量给你的份；因为你忘记我，

倚靠虚假（或作“偶像”）。 

□13:25 他说，这是你应得的报应。他决定这样对付你，因为你忘记了

他，去投靠假神。 

 

★耶利米书 13 章 26节 

נִי-וְגַם○ י אֲ תִּ פְ שַׂ יִךְ  חָ  שׁוּלַ
נָיִךְ -עַל○  פָּ
אָה○ ׃ וְנִרְ לוֹנֵךְ  קְ
○我要揭起你的衣襟， 

○蒙在你脸上， 

○显露你的羞耻。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ פְ שַׂ ף 动词，Qal 完成式 1 单 02834 חָ שַׂ 、揭起 חָ



汲取 

יִךְ ○ 、裙子 שׁוּל 名词，复阳 + 2 单阴词尾 07757 שׁוּלַ

下摆 שׁוּל 的复数为 ים  复数附属形为，(未出现)שׁוּלִ

י  。用附属形来加词尾；שׁוּלֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיִךְ ○ נַיִךְ  06440 פָּ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阴词 פָּ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

אָה● אָה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07200 וְנִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

לוֹנֵךְ ○ לוֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 07036 קְ  羞辱 קָ

לוֹן לוֹן 的附属形为 קָ  。用附属形来加词尾；קְ
□13:26 所以我要揭起你的衣襟，蒙在你脸上，显出你的丑陋。 

□13:26 上主要亲自剥光你的衣服，羞辱你。 

 

★耶利米书 13 章 27节 

יִךְ ○ פַ  נִאֻ
יִךְ ○ לוֹתַ הֲ צְ ת וּמִ ךְ  זִמַּ  זְנוּתֵ
דֶ  גְּבָעוֹת-עַל○ שָּׂ הבַּ  

י○ יתִ אִ יִךְ  רָ קּוּצָ  שִׁ
לַםִ  לָךְ  אוֹי○  יְרוּשָׁ
י לֹא○ רִ הֲ טְ י תִ רֵ י אַחֲ תַ פ עֹד׃ מָ  

○你…行奸淫，(…处填入下第二行) 

○发嘶声，谋淫乱的事， 

○在田野的山上 

○那些可憎恶之事我都看见了。 

○耶路撒冷啊，你有祸了！ 

○你不肯洁净，还要等到几时呢？ 

[字汇分析] 



יִךְ ● פַ ף 名词，复阳 + 2 单阴词尾 05004 נִאֻ  行奸淫 נִאֻ

ף ים 的复数为 נִאֻ פִ י 复数附属形为，נִאֻ פֵ 用；(未出现)נִאֻ

附属形来加词尾。 

יִךְ ● לוֹתַ הֲ צְ 名词，复阴 + 2 单阴 + וְ  连接词 04684 וּמִ

词尾 ה לָ הֲ צְ ה 马嘶声 מִ לָ הֲ צְ לוֹת 的复数为 מִ הֲ צְ 复数附，מִ

属形也是 לוֹת הֲ צְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ת○ ה 名词，单阴附属形 02154 זִמַּ 恶谋、计谋、计 זִמָּ

划 

ךְ ○  זְנוּת 淫行 זְנוּת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 02184 זְנוּתֵ
的附属形也是 זְנוּת(未出现)；用附属形来加词尾。 

לעַ ●  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

עוֹת○ ה 名词，阴性复数 01389 גְּבָ עָ  山、山丘 גִּבְ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יִךְ ○ קּוּצָ יִךְ  08251 שִׁ קּוּצַ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 שִׁ

阴词尾 קּוּץ קּוּץ 可憎的事、偶像 שִׁ ים 的复数为 שִׁ קּוּצִ ，שִׁ
复数附属形为 י קּוּצֵ  。用附属形来加词尾；שִׁ

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי●

ךְ ○ 、向、给、往 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רִ ○ הֲ טְ יתִ  02891 动词，Qal 未完成式 2 单阴 ר הֵ 洁 טָ
净 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

י○ תַ י 疑问副词 04970 מָ תַ  何时 מָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עֹד○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:27 你那些可憎恶之事，就是在田野的山上行奸淫，发嘶声，作淫

乱的事，我都看见了。耶路撒冷啊，你有祸了！你不肯洁净，还要到几

时呢？” 

□13:27 他看见你做他所憎恨的事；他看见你在山上和田间跟踪异教的

神明，像荒淫无耻的女人追逐情郎。耶路撒冷人哪，你们惨了！你们到

什么时候才能自洁呢？ 

 

★耶利米书 14 章 1节 

ר○ שֶׁ יָה אֲ ל יְהוָה-דְבַר הָ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
י-עַל○ רֵ רוֹת׃ דִּבְ צָּ בַּ  הַ
○雅威的话临到耶利米， 

○论到干旱之灾： 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、言词 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、言词 דָּבָ

רוֹת○ צָּ בַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01226 הַ רָ צָּ  干旱 בַּ
□14:1 耶和华论到干旱之灾的话临到耶利米。 

□14:1 上主告诉我旱灾的事： 

 

★耶利米书 14 章 2节 

לָה○ יהָ  יְהוּדָה אָבְ רֶ עָ לוּ וּשְׁ לְ מְ  אֻ
דְרוּ○ ץ קָ  לָאָרֶ
ת○ וְחַ ה׃ לַםִ יְרוּשָׁ  וְצִ תָ לָ  עָ
○犹大悲哀，城门衰败； 

○人们坐在地上哀悼， 

○耶路撒冷的哀声上达。 

[字汇分析] 

ה● לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00056 אָבְ 、悲哀 אָבַ

哀悼 

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

יהָ ○ רֶ עָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 08179 וּשְׁ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

לוּ○ לְ מְ ל 动词，Pulal 完成式 3 复 00535 אֻ 、衰残 אָמַ



变弱 

רוּ● דְ דַר 动词，Qal 完成式 3 复 06937 קָ 哀悼、黑 קָ

暗 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ת● וְחַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06682 וְצִ וָחָ 呐 צְ
喊、呼喊 

םִ ○ לַ םִ יְרוּ 专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 שָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ה○ תָ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 05927 עָ לָ 、生长 עָ

上去、升高 
□14:2“犹大悲哀，城门衰败。众人披上黑衣坐在地上，耶路撒冷的哀

声上达。 

□14:2 犹大悲鸣，城镇败落，居民躺在地上哀伤；耶路撒冷哭号求助。 

 

★耶利米书 14 章 3节 

יהֶם○ חוּ וְאַדִּרֵ לְ יהֶם שָׁ ורֵ עִ יִם צְ מָּ  לַ
לעַ  בָּאוּ○ ים-  גֵּבִ
צְאוּ-לֹא○ יִם מָ בוּ מַ ם שָׁ יהֶ לֵ יקָם כְ  רֵ
לְמוּ בֹּשׁוּ○ כְ פוּ וְהָ ם׃ וְחָ  רֹאשָׁ
○他们的贵族打发家僮打水； 

○他们来到水池， 

○找不著水，就拿著空器皿，…而回。(…处填入下行) 

○蒙羞惭愧，抱头 

[字汇分析] 

ם● יהֶ רֵ 形容词，复阳 + 3 复阳 + וְ  连接词 00117 וְאַדִּ

词尾 אַדִּיר 威武的、伟大的 在此作名词解，指「贵族」。 



חוּ○ לְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 07971 שָׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ם○ יהֶ ורֵ עִ ם 这是写型(从 06810 צְ יהֶ עוֹרֵ 而来)，其读型 צְ

为 ם יהֶ ירֵ עִ 按读型，它是形容词，复阳 + 3 复阳词。צְ

尾 יר עִ  。微小的 在此作名词解，指「微小的人」 צָ

יִם○ מָּ יִם 04325 לַ מַּ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

אוּ●  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○  坑洞、沟渠 גֵּב 名词，阳性复数 01356 גֵּבִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אוּ○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04672 מָ צָ  找到 מָ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

בוּ○  回转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 复 07725 שָׁ

ם○ יהֶ לֵ י 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03627 כְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。 

ם○ יקָ ם 副词 07387 רֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 00954 בֹּשׁוּ●

מוּ○ לְ כְ ם 动词，Hof'al 连续式 3 复 03637 וְהָ לַ 、羞辱 כָּ

凌辱 

פוּ○ פָה 动词，Qal 连续式 3 复 02645 וְחָ  覆盖 חָ

ם○  头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07218 רֹאשָׁ

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ
□14:3 他们的贵胄打发家童打水，他们来到水池，见没有水，就拿着空

器皿，蒙羞惭愧，抱头而回。 



□14:3 富户差奴仆去打水；他们到池旁却找不到水，带着空水罐回来。

他们蒙着头，又失望又狼狈。 

 

★耶利米书 14 章 4节 

עֲבוּר○ ה בַּ דָמָ אֲ ה הָ תָּ  חַ
י○ יָה-לֹא כִּ ם הָ ץ גֶשֶׁ  בָּאָרֶ
ים בֹּשׁוּ○ רִ כָּ פוּ אִ ם׃ חָ  רֹאשָׁ
○地…就都干裂，为这缘故(…处填入下行) 

○因无雨降在地上， 

○耕地的蒙羞抱头； 

[字汇分析] 

בוּר● עֲ בוּר 介系词 05668 בַּ עֲ בוּר 为了 בַּ עֲ  בְּ  从介系词 בַּ
+ 名词 בוּר בוּר 的单阳附属形 עָ 而来，作介系词使 עֲ

用。 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ה○ תָּ ת 动词，Qal 完成式 3 单阴 02865 חַ תַ 、惊惶 חָ

惊慌、破坏、毁坏 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 名词，阳性单数 01653 גֶשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 00954 בֹּשׁוּ●

ים○ רִ כָּ כָּר 名词，阳性复数 00406 אִ  种田的人、农夫 אִ

פוּ○ פָה 动词，Qal 完成式 3 复 02645 חָ  覆盖 חָ



ם○  头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07218 רֹאשָׁ

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ
□14:4 耕地的也蒙羞抱头，因为无雨降在地上，地都干裂。 

□14:4 天不降雨，大地龟裂；农夫蒙着头失望。 

 

★耶利米书 14 章 5节 

י○ דֶה אַיֶּלֶת-גַם כִּ שָּׂ זוֹב יָלְדָה בַּ  וְעָ
י○ יָה-לֹא כִּ א׃ הָ  דֶּשֶׁ
○田野的母鹿…连才生的也撇弃，(…处填入下行) 

○因为无草 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ת○ ה 名词，阴性单数 00355 אַיֶּלֶ ת 小鹿 אַיָּלָ  原为 אַיֶּלֶ

ה  。的附属形，但在此仍为独立形 אַיָּלָ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

זוֹב○ זַב 动词，Qal 不定词独立形 05800 וְעָ  离弃 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

א○ א 名词，阳性单数 01877 דֶּשֶׁ  青菜、嫩草 דֶּשֶׁ
□14:5 田野的母鹿生下小鹿，就撇弃，因为无草。 

□14:5 野地的母鹿抛弃新生的小鹿；因为没有草料。 

 



★耶利米书 14 章 6节 

ים○ אִ רָ דוּ וּפְ מְ יִם-עַל עָ פָ  שְׁ
פוּ○ אֲ נִּים רוּחַ  שָׁ תַּ  כַּ
לוּ○ ינֵיהֶם כָּ י עֵ ין-כִּ ב׃ אֵ שֶׂ  עֵ
○野驴站在荒脊的高处， 

○喘气好像野狗； 

○它们的眼目因无草而失明。 

[字汇分析] 

ים● אִ רָ א 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06501 וּפְ רֶ 野 פֶּ
驴 

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ פָ י 名词，阳性复数 08205 שְׁ פִ 光秃的高处、光 שְׁ

滑、平滑 

פוּ● אֲ אַף 动词，Qal 完成式 3 复 07602 שָׁ  呼吸急促 שָׁ

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

נִּים○ תַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08565 כַּ

性复数 ן  野狗、胡狼 תַּ

לוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 03615 כָּ לָ 、止息、终结 כָּ

完成 

ם○ ינֵיהֶ יִן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 



ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ
□14:6 野驴站在净光的高处，喘气好像野狗，因为无草，眼目失明。” 

□14:6 野驴站在山冈上，像野狗喘着气；因为没有草吃，它们的视力衰

退了。 

 

★耶利米书 14 章 7节 

ם○ וֹנֵינוּ-אִ נוּ עֲ נוּ עָ  יְהוָה בָ
ה○ שֵׂ ן עֲ עַ מַ ךָ  לְ מֶ  שְׁ
י○ בּוּ-כִּ ינוּ רַ שׁוּבֹתֵ ךָ  מְ אנוּ׃ לְ טָ  חָ
○雅威啊，我们的罪孽虽然作证告我们， 

○还求为你名的缘故而行。 

○我们本是多次背道，得罪了你。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

וֹנֵינוּ○ וֹן 名词，复阳 + 1 复词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ 虽 עָ
为阴性名词，复数却有阳性 וֹנִים וֹנוֹת 和阴性 עֲ 两种 עֲ

形式。 וֹנִים וֹנֵי 的附属形为 עֲ  。用附属形来加词尾；עֲ

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שֵׂ ● העֲ  06213 动词，Qal 祈使式单阳 ה שָׂ  做 עָ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ



名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形；שֵׁ

来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בּוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07231 רַ בַ  变多、增多 רָ

שׁוּבֹ○ ינוּמְ ה 名词，复阴 + 1 复词尾 04878 תֵ שׁוּבָ 背 מְ
叛、转离 ה שׁוּבָ שׁוּבֹת 的复数为 מְ 复数附属，(未出现)מְ

形也是 שׁוּבֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

ךָ ○ 、向、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

אנוּ○ טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 
□14:7 耶和华啊，我们的罪孽虽然作见证告我们，还求你为你名的缘故

行事。我们本是多次背道，得罪了你。 

□14:7 我的子民向我呼求：上主啊，即使我们的罪指控我们，求你仍然

照你的诺言帮助我们。我们一再离弃你；我们得罪了你。 

 

★耶利米书 14 章 8节 

וֵה○ קְ ל מִ אֵ רָ יעוֹ יִשְׂ וֹשִׁ עֵת מֲ ה בְּ רָ  צָ
ה○ יֶה לָמָּ הְ גֵר תִ ץ כְּ  בָּאָרֶ
חַ ○ ה וּכְאֹרֵ לוּן׃ נָטָ  לָ
○以色列所盼望、在患难时作他救主的啊， 

○你为何像在这地寄居的， 

○又像旅客只住一夜呢？ 

[字汇分析] 

וֵה● קְ וֶ 名词，单阳附属形 04723 מִ קְ המִ  盼望 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



יעוֹ○ וֹשִׁ 动词，Hif'il 分词单阳 + 3 单阳词 03467 מֲ

尾 ע  。拯救 这个分词在此作名词「拯救者」解 יָשַׁ

ת○ עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难、对手 צָ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么 מַ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

גֵר○  寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01616 כְּ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

חַ ● אֹרֵ 动词，Qal 主 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00732 וּכְ

动分词单阳 ח 游走、旅行 这个分词在此作名词「旅 אָרַ

客」解。 

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

לוּן○ ין 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03885 לָ  לִ
 I. 居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 לוּן
□14:8 以色列所盼望在患难时作他救主的啊，你为何在这地像寄居的，

又像行路的只住一宵呢？ 

□14:8 你是以色列惟一的希望，是我们遭难时的救主。在我们中间，你

为何像陌生人？像过路旅客一早就走？ 

 

★耶利米书 14 章 9节 

ה○ יֶה לָמָּ הְ ישׁ תִ אִ ם כְּ  נִדְהָ
גִבּוֹר○ יעַ  יוּכַל-לֹא כְּ הוֹשִׁ  לְ
ה○ נוּ וְאַתָּ בֵּ רְ קִ  יְהוָה בְ
ךָ ○ מְ ינוּ וְשִׁ לֵ א עָ רָ  נִקְ



נוּ׃-אַל○ נִּחֵ ס תַּ  

○你为何像受到震惊的人， 

○像不能救人的勇士呢？ 

○雅威啊，你在我们中间， 

○我们是称为你名下的人， 

○求你不要离开我们。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问副词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么 מַ

יֶה○ הְ יָ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִ ההָ  是、

成为、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ם○ ם 动词，Nif'al 分词单阳 01724 נִדְהָ 震惊 这 דָּהַ

个分词在此作名词「受到震惊的人」解。 

גִבּוֹר● 强 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 01368 כְּ
壮有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 

יעַ ○ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 ע  拯救 יָשַׁ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

נוּ○ בֵּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 07130 בְ

ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加词 קִ

尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ● מְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וְשִׁ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

נוּ○ נִּחֵ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 复 03240 תַּ

词尾 יָנַח 安顿 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:9 你为何像受惊的人，像不能救人的勇士呢？耶和华啊，你仍在我

们中间，我们也称为你名下的人，求你不要离开我们。 

□14:9 为何你像毫无戒备的人，像无能为力的战士？然而，上主啊，你

的确与我们同在！我们是你的子民；求你不要弃绝我们。 

 

★耶利米书 14 章 10节 

ר-כֹּה○ עָם יְהוָה אָמַ זֶּה לָ  הַ
ן○ בוּ כֵּ נוּעַ  אָהֲ  לָ
גְלֵיהֶם○ כוּ לֹא רַ שָׂ  חָ
צָם לֹא וַיהוָה○  רָ
ה○ תָּ וֹנָם יִזְכֹּר עַ  עֲ



ם׃ וְיִפְקֹד○ טֹּאתָ ס חַ  

○雅威论到这百姓如此说： 

○这百姓喜爱四处游走， 

○不约束自己的行踪， 

○所以雅威不悦纳他们。 

○现今要记念他们的罪孽， 

○追讨他们的罪恶。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 00157 אָהֲ ב אָהַ  爱 אָהֵ

נוּעַ ○  נוּעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05128 לָ
震动、摇动 

ם● יהֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּ○ שָׂ כוּ 02820 חָ שְׂ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 חָ

ךְ  שַׂ  抑制、阻止 חָ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

 。而来 דֹנָיאֲ  的母音就是从 וַ 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ צָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 07521 רָ

尾 ה צָ  喜悦 רָ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

 纪念 זָכַר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02142 יִזְכֹּר○

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

קֹד● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 06485 וְיִפְ

阳 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ם○ טֹּאתָ את 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ  罪 חַ

את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  或 חַ

טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:10 耶和华对这百姓如此说：“这百姓喜爱妄行（原文作“飘流”），

不禁止脚步，所以耶和华不悦纳他们；现今要记念他们的罪孽，追讨他

们的罪恶。” 

□14:10 关于这些人，上主这样说：“他们喜欢背离我，随自己的意思



游荡。因此我厌恶他们；我要记住他们的过错，惩罚他们的罪行。” 

 

★耶利米书 14 章 11节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
לֵּל-אַל○ פַּ תְ עַד תִּ עָם-בְּ זֶּה הָ ה׃ הַ טוֹבָ  לְ
○雅威又对我说： 

○「不要为这百姓祈求福祉。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ל○ לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 06419 תִּ לַ  פָּ
祷告 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为著、围绕、穿过 בַּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה○ טוֹבָ 、美好 טוֹב 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02896 לְ



美善 
□14:11 耶和华又对我说：“不要为这百姓祈祷求好处。 

□14:11 上主对我说：“你不必求我帮助这些人。 
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י○ ינֶנִּי יָצֻמוּ כִּ עַ  אֵ ל שֹׁמֵ ם-אֶ נָּתָ  רִ
י○ לוּ וְכִ ה עֹלָה יַעֲ נְחָ ינֶנִּי וּמִ  רֹצָם אֵ
י○ ב כִּ רֶ חֶ עָב בַּ רָ דֶּבֶר וּבָ י וּבַ לֶּה אָנֹכִ כַ ם׃ מְ ס אוֹתָ  

○他们禁食的时候，我不听他们的呼求； 

○他们献燔祭和素祭，我也不悦纳； 

○我却要用刀剑、饥荒、瘟疫灭绝他们。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוּ○  禁食 צוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06684 יָצֻ

ינֶנִּי○  不存在、没有 אַיִן 单词尾 1 + אַיִן 副词 00369 אֵ

יִן 用附属形 אַיִן  。来加词尾 אֵ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ נָּתָ נָּה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07440 רִ 、呼喊 רִ

欢呼、喜乐 נָּה נַּת 的附属形为 רִ 用附属形；(未出现)רִ

来加词尾。 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 



ינֶנִּי○  不存在、没有 אַיִן 单词尾 1 + אַיִן 副词 00369 אֵ

יִן 用附属形 אַיִן  。来加词尾 אֵ

ם○ 动词，Qal 主动分词单阳 + 3 复阳词 07521 רֹצָ

尾 ה צָ  喜悦 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀 חֶ

ב○ עָ רָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07458 וּבָ
词，阳性单数 ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ר○ דֶּבֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01698 וּבַ
词，阳性单数 ר  瘟疫、灾害 דֶּבֶ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה○ לֶּ כַ ה 动词，Pi'el 分词单阳 03615 מְ לָ 止息、终 כָּ

结、完成 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:12 他们禁食的时候，我不听他们的呼求；他们献燔祭和素祭，我

也不悦纳。我却要用刀剑、饥荒、瘟疫灭绝他们。” 

□14:12 即使他们禁食，我也不听他们的哀求；即使他们献烧化祭和素

祭，我也不接受。我倒要用战争、饥荒，和瘟疫消灭他们。” 

 

★耶利米书 14 章 13节 

ר○ הּ וָאֹמַ הָ דֹנָי אֲ  יְהוִה אֲ
נֵּה○ ים הִ אִ נְּבִ ים הַ רִ ם אֹמְ הֶ  לָ
אוּ-לֹא○ רְ ב תִ רֶ  חֶ
עָב○ יֶה-לֹא וְרָ כֶם יִהְ  לָ



י○ לוֹם-כִּ ת שְׁ מֶ ן אֱ תֵּ כֶם אֶ  לָ
קוֹםבַּ ○ זֶּה׃ מָּ ס הַ  

○我就说：「唉！主上帝啊， 

○那些先知对他们说： 

○『你们必不遇刀剑， 

○也不遭遇饥荒； 

○雅威要…赐你们长久的平安。』」(…处填入下行) 

○在这地方 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

הּ○ הָ הּ 感叹词 00162 אֲ הָ  哀哉 אֲ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אוּ○ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07200 תִ  Qal רָ



看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀 חֶ

ב● עָ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07458 וְרָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוֹם○ לוֹם 名词，单阳附属形 07965 שְׁ 、平安、完全 שָׁ

全部 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  使、给 נָתַ

ם○ כֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

קוֹם● מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:13 我就说：“唉！主耶和华啊，那些先知常对他们说：‘你们必

不看见刀剑，也不遭遇饥荒，耶和华要在这地方赐你们长久的平安。’” 



□14:13 我说：“至高的上主啊，先知预言没有战争，没有饥荒。他们

说，你允许我们在自己的土地上享受太平。” 
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ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
ר○ קֶ ים שֶׁ אִ נְּבִ ים הַ אִ י נִבְּ מִ שְׁ  בִּ
ים לֹא○ תִּ חְ לַ ים וְלֹא שְׁ וִּיתִ  צִ
י וְלֹא○ תִּ רְ ם דִבַּ יהֶ לֵ  אֲ
זוֹן○ ר חֲ קֶ ם שֶׁ סֶ ולוֶאֱ  וְקֶ  לִ
ות○ מִ רְ בָּם וְתַ  לִ
ה○ מָּ ים הֵ אִ נַבְּ תְ כֶם׃ מִ ס לָ  

○雅威对我说： 

○「那些先知托我的名所预言的是虚假的， 

○我并没有打发他们，没有吩咐他们， 

○也没有对他们说话； 

○…是虚假的异象、占卜、虚无，…(…处填入末行) 

○以及本心的诡诈。 

○他们向你们所说的预言 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ר● קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ים○ אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ



יםנִ○ אִ  预言 נָבָא 动词，Nif'al 分词复阳 05012 בְּ

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ  שֵׁ
名、名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ים○ תִּ חְ לַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ים○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 复阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִ  说、讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

זוֹן● זוֹן 名词，单阳附属形 02377 חֲ 异象、默示、预 חָ

言 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

םוְ ○ סֶ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07081 קֶ סֶ 、预言 קֶ

巫术 

ול○ לִ לוּל 这是写型(从 00457 וֶאֱ  而来)，其读型为 וֶאֱ

יל לִ יל 名词，阳性单数 + וְ  按读型，它是连接词。וֶאֱ לִ  אֱ
虚无、偶像 

ות● מִ רְ מוּת 这是写型(从 08649 וְתַ רְ  而来)，其读型为 וְתַ

ית מִ רְ  名词，单阴附属形 + וְ  按读型，它是连接词。וְתַ

ה מָ רְ ית תַּ מִ רְ  诡诈 תַּ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ



附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ אִ נַבְּ תְ  预言 נָבָא 动词，Hitpa'el 分词复阳 05012 מִ

ם○ כֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:14 耶和华对我说：“那些先知托我的名说假预言，我并没有打发

他们，没有吩咐他们，也没有对他们说话。他们向你们预言的，乃是虚

假的异象和占卜，并虚无的事，以及本心的诡诈。 

□14:14 但是上主说：“那些先知假借我的名撒谎。其实，我并没有差

他们，也没有命令他们或向他们说过一句话。他们的异象不是我给的；

他们的预言只是他们自己的幻想。 
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ן○ כֵ ר-כֹּה לָ  יְהוָה אָמַ
ים-עַל○ אִ נְּבִ ים הַ אִ נִּבְּ י הַ מִ שְׁ  בִּ
נִי○ ים-לֹא וַאֲ תִּ חְ לַ  שְׁ
ה○ מָּ י וְהֵ רִ םאֹמְ  

ב○ רֶ עָב חֶ יֶה לֹא וְרָ ץ יִהְ זֹּאת בָּאָרֶ  הַ
ב○ רֶ חֶ עָב בַּ רָ מּוּ וּבָ ים יִתַּ אִ נְּבִ ה׃ הַ מָּ הֵ  הָ
○所以雅威如此说： 

○论到托我名说预言的那些先知， 

○我并没有打发他们； 

○他们还说 

○这地不能有刀剑、饥荒， 

○那些先知他们自己必被刀剑、饥荒灭绝。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ



这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ים○ אִ נִּבְּ א 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05012 הַ  נָבָ
预言 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ  שֵׁ
名、名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ תִּ חְ לַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀 חֶ

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07458 וְרָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ץבָּ ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 אָרֶ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀 חֶ

ב○ עָ רָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07458 וּבָ
词，阳性单数 ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

מּוּ○ ם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08552 יִתַּ 、完成 תַּ

结束、消除 

ים○ אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ה○ מָּ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ  他们 הֵ
□14:15 所以耶和华如此说：论到托我名说预言的那些先知，我并没有

打发他们。他们还说这地不能有刀剑饥荒，其实那些先知必被刀剑饥荒

灭绝。 

□14:15 所以，我──上主这样告诉你：我要对付那些不是我差派的假

先知；他们假借我的名预言这地方不会有战争，不会有饥荒。可是我要

用战争和饥荒消灭他们。 
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עָם○ ר וְהָ שֶׁ ה-אֲ מָּ ים הֵ אִ ם נִבְּ הֶ  לָ
יוּ○ ים יִהְ כִ לָ שְׁ צוֹת מֻ חֻ לַםִ  בְּ  יְרוּשָׁ
נֵי○ פְּ עָב מִ רָ ב הָ רֶ חֶ  וְהַ
ין○ בֵּר וְאֵ קַ ה מְ מָּ הֵ  לָ
ה○ מָּ ם הֵ יהֶ ם נְשֵׁ נֵיהֶ ם וּבְ יהֶ נֹתֵ  וּבְ
י○ תִּ כְ פַ יהֶם וְשָׁ לֵ ת עֲ ם׃-אֶ תָ עָ  רָ



○听他们说预言的百姓 

○必…抛在耶路撒冷的街道上，(…处填入下行) 

○因饥荒、刀剑 

○无人葬埋。 

○他们、他们的妻子、他们的儿子、他们的女儿(，都是如此)。 

○我必将他们的恶倾倒在他们身上 

○（或译：我必使他们罪恶的报应临到他们身上）。」 

[字汇分析] 

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

אִ ○ םנִבְּ י  05012 动词，Nif'al 分词复阳 א  预言 נָבָ

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יוּ● יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ כִ לָ שְׁ ךְ  动词，Hof'al 分词复阳 07993 מֻ לַ  赶、抛 שָׁ

צוֹת○ חֻ 街 חוּץ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02351 בְּ
上、外面 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ



饥荒 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02719 וְהַ

ב רֶ  刀 חֶ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ בֵּ קַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 06912 מְ בַ  埋葬 קָ

ה○ מָּ הֵ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ יהֶ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00802 נְשֵׁ שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ ；נְשֵׁ
用附属形来加词尾。 

ם○ נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יהֶ נֹתֵ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

י● תִּ כְ פַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 08210 וְשָׁ פַ  倒出 שָׁ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07451 רָ עָ  邪恶 רָ

ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ



□14:16 听他们说预言的百姓，必因饥荒刀剑抛在耶路撒冷的街道上，

无人葬埋。他们连妻子带儿女，都是如此。我必将他们的恶倒在他们身

上（或作“我必使他们罪恶的报应临到他们身上”）。 

□14:16 那些听他们说预言的人也要遭遇同样的结局。他们的尸体，连

同他们妻子儿女的尸体，都要被抛弃在耶路撒冷街上，没有人埋葬。我

要他们因自己的邪恶遭受报应。” 

 

★耶利米书 14 章 17节 

תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ ת אֲ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
דְנָה○ רַ ינַי תֵּ עָה עֵ  דִּמְ
יְלָה○ ם לַ ינָה-וְאַל וְיוֹמָ דְמֶ  תִּ
י○ בֶר כִּ ה גָּדוֹל שֶׁ רָ בְּ י-בַּת בְּתוּלַת נִשְׁ מִּ  עַ
כָּה○ לָה מַ אֹד׃ נַחְ  מְ
○你要向他们说这些话： 

○愿我眼泪下流， 

○昼夜不息， 

○因为我的百姓(原文是处女女子我百姓)受了大伤， 

○伤口极其严重。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ רדָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 בָ

言词 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נָה● דְ רַ ד 动词，Qal 祈愿式 3 复阴 03381 תֵּ 、临到 יָרַ

下去 



ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 。用附属形来加词尾；עֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ עָ מְ ה 名词，阴性单数 01832 דִּ עָ  眼泪 דִּמְ

ה● יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜里 לַ

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 03119 וְיוֹמָ  白天 יוֹמָ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ינָה○ מֶ דְ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01820 תִּ 终 דָּמָ
止、剪除、破坏、灭亡 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 07667 שֶׁ בֶ  破坏、破碎 שֶׁ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ה○ רָ בְּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 07665 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ת○ תוּלַ ה 名词，单阴附属形 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה● כָּ ה 名词，阴性单数 04347 מַ כָּ  伤害、击打 מַ

ה○ לָ לָה 动词，Nif'al 分词单阴 02470 נַחְ 生病，恳 חָ

求 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□14:17 你要将这话对他们说：‘愿我眼泪汪汪，昼夜不息，因为我百

姓（原文作“民的处女”）受了裂口破坏的大伤。 

□14:17 上主吩咐我向人民述说我的忧伤：让我的眼泪日夜涌流吧！让



我不停息地哭泣吧！因为我的同胞受伤；他们受严重的打击。 

 

★耶利米书 14 章 18节 

ם○ י-אִ דֶה יָצָאתִ שָּׂ  הַ
נֵּה○ י וְהִ לֵ לְ ב-חַ רֶ  חֶ
ם○ י וְאִ יר בָּאתִ עִ  הָ
נֵּה○ י וְהִ לוּאֵ חֲ עָב תַּ  רָ
י○ יא-גַם-כִּ ן-גַם נָבִ  כֹּהֵ
רוּ○ חֲ ל סָ ץ-אֶ רֶ ס יָדָעוּ׃ וְלֹא אֶ  

○我若出往田间， 

○就见有被刀杀的； 

○我若进入城内， 

○就见有因饥荒患病的； 

○就是先知和祭司， 

○他们往来各地，也不知(如何是好)。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 03318 יָצָ  出去 יָצָ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀 חֶ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

י○ אתִ  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ לוּאֵ חֲ ים 名词，复阳附属形 08463 תַּ אִ לֻ חֲ  疾病 תַּ

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ

רוּ● חֲ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05503 סָ חַ 贸易、旅 סָ

行 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּ○  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָדְעוּ 03045 יָדָ

 知道 יָדַע

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:18 我若出往田间，就见有被刀杀的；我若进入城内，就见有因饥

荒患病的。连先知带祭司在国中往来，也是毫无知识（或作“不知怎样

才好”）。’” 

□14:18 我走到野外，看见死于刀下的尸体；我走进城里，看见人民因

饥饿病倒。先知和祭司照常工作，却不晓得自己在忙些什么(“先知和

祭司…在忙些什么”或译“先知和祭司被拉到陌生的地方”。)。 

 

★耶利米书 14 章 19节 

אֹס○ מָ תָּ  הֲ אַסְ ת מָ  יְהוּדָה-אֶ
ם○ יּוֹן-אִ צִ לָה בְּ ךָ  גָּעֲ שֶׁ  נַפְ
דּוּעַ ○ נוּ מַ יתָ כִּ ין הִ נוּ וְאֵ רְ  לָ  פֵּאמַ
וֵּה○ לוֹם קַ שָׁ ין לְ  טוֹב וְאֵ
עֵת○ פֵּא וּלְ רְ נֵּה מַ ה׃ וְהִ תָ עָ  בְ
○你全然弃掉犹大吗？ 



○你的心厌恶锡安吗？ 

○你为何击打我们，使我们无法得医治呢？ 

○我们指望平安，却得不著好处； 

○指望痊愈，不料，受了惊惶。 

[字汇分析] 

אֹס● מָ  动词，Qal 不定词独立形 + הֲ  疑问词 03988 הֲ

אַס  藐视、拒绝、轻看 מָ

תָּ ○ אַסְ אַס 动词，Qal 完成式 2 单阳 03988 מָ 、藐视 מָ

拒绝、轻看 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 01602 גָּעֲ  憎恶 גָּעַ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 心、人、胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本

型 ׁנַפְש 加词尾。 

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

נוּ○ יתָ כִּ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 复 05221 הִ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 



פֵּ ○ רְ אמַ  04832 名词，阳性单数 פֵּא רְ  医治 מַ

וֵּה● וָה 动词，Pi'el 不定词独立形 06960 קַ 、盼望 קָ

等待 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 美好的、美善的 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ת● עֵ 名词，单阴附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06256 וּלְ

属形 עֵת 时候 

א○ פֵּ רְ א 名词，阳性单数 04832 מַ פֵּ רְ  医治 מַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ תָ עָ ה 名词，阴性单数 01205 בְ תָ עָ  惊惶 בְּ
□14:19 你全然弃掉犹大吗？你心厌恶锡安吗？为何击打我们，以致无

法医治呢？我们指望平安，却得不着好处；指望痊愈，不料，受了惊惶。 

□14:19 上主啊，你完全弃绝了犹大吗？你厌恶锡安的居民吗？你为何

重重地击打我们，使我们不得治愈呢？我们期待平安，却看不见好光景；

我们等着医治，反遭受恐吓。 

 

★耶利米书 14 章 20节 

נוּ○ נוּ יְהוָה יָדַעְ עֵ שְׁ  רִ
וֹן○ ינוּ עֲ בוֹתֵ  אֲ
י○ אנוּ כִּ טָ ׃ חָ ךְ  לָ
○雅威啊，我们承认自己的罪恶， 

○和我们列祖的罪孽， 

○因我们得罪了你。 

[字汇分析] 

נוּ● עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 复 03045 יָדַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ עֵ שְׁ ע 名词，单阳 + 1 复词尾 07562 רִ שַׁ 、邪恶 רֶ

犯罪 ע שַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 רֶ שְׁ  。加词尾 רִ

וֹן● וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ינוּ○ בוֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 ב  。词尾 + ֵי + 用附属形；וֹתאֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אנוּ○ טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
向、给、往、到、归属於 
□14:20 耶和华啊，我们承认自己的罪恶，和我们列祖的罪孽，因我们

得罪了你。 

□14:20 上主啊，我们得罪了你。我们承认自己的罪过，也承认我们祖

先的罪恶。 

 

★耶利米书 14 章 21节 

נְאַ-אַל○ ץתִּ ן  עַ מַ ךָ  לְ מְ  שִׁ
נַבֵּל-אַל○ א תְּ סֵּ בוֹדֶךָ  כִּ  כְ
פֵר-אַל זְכֹר○ ךָ  תָּ יתְ רִ נוּ׃ בְּ תָּ  אִ
○求你为你名的缘故，不憎恶， 

○不轻视你荣耀的宝座。 

○求你追念，不要违背你与我们所立的约。 

[字汇分析] 



配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

נְאַץ○ 、轻视 נָאַץ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05006 תִּ

憎恶 

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ל○ נַבֵּ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 05034 תְּ  Qal נָבֵ
衰残、无知，Pi'el 轻视、当成无知 

א○ סֵּ אכִּ  名词，单阳附属形 03678 כִּ  宝座、座位 סֵּ

ךָ ○ בוֹדֶ ךָ  03519 כְ בוֹדְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 כְּ

词尾 בוֹד בוֹד 荣耀、丰富 כָּ בוֹד 的附属形为 כָּ 用附属；כְּ

形来加词尾。 

 记得、提起 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

ר○ פֵ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06565 תָּ רַ  Qal פָּ
破裂、挫败，Hif'il 违背、破碎 

ךָ בְּ ○ יתְ ית 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01285 רִ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  跟 אֵ



□14:21 求你为你名的缘故，不厌恶我们，不辱没你荣耀的宝座；求你

追念，不要背了与我们所立的约。 

□14:21 求你记得你自己的应许，不要厌弃我们；求你不使耶路撒冷──

你光辉的宝座蒙羞；求你不废除你与我们所立的约。 

 

★耶利米书 14 章 22节 

יֵשׁ○ י הֲ לֵ בְ הַ גּוֹיִם בְּ ים הַ מִ גְשִׁ  מַ
ם○ יִם-וְאִ מַ שָּׁ נוּ הַ ים יִתְּ בִ בִ  רְ
לֹא○ ה הֲ ינוּ יְהוָה הוּא-אַתָּ לֹהֵ  אֱ
וֶּה○  לָּךְ -וּנְקַ
י○ ה-כִּ יתָ  אַתָּ שִׂ ת עָ ה׃-כָּל-אֶ לֶּ פ אֵ  

○外邦虚无(的神)中有能降雨的吗？ 

○天能自降甘霖吗？ 

○雅威―我们的上帝啊，(能如此的)不是你吗？ 

○我们要等候你， 

○因为这一切都是你所造的。 

[字汇分析] 

יֵשׁ●  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

י○ לֵ בְ הַ ל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01892 בְּ בֶ 蒸 הֶ
气、气息 

גּוֹיִם○ 、邦国 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ים○ מִ גְשִׁ ם 动词，Hif'il 分词单复阳 01652 מַ  下雨 גָּשַׁ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתְּ  赐、给 נָתַ

ים○ בִ בִ יב 名词，阳性复数 07241 רְ בִ  甘霖 רָ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

וֶּה●  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ 连接词 06960 וּנְקַ

复 וָה  等待、期望 קָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、凡、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:22 外邦人虚无的神中，有能降雨的吗？天能自降甘霖吗？耶和华

我们的上帝啊，能如此的不是你吗？所以我们仍要等候你，因为这一切



都是你所造的。 

□14:22 列国的偶像能使天降雨吗？天空能自降甘霖吗？上主──我们

的上帝啊，我们的希望在于你，因为这一切都受你支配。 

 

★耶利米书 15 章 1节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
ם○ ה יַעֲמֹד-אִ ל מֹשֶׁ מוּאֵ נַ  וּשְׁ פָ ילְ  

ין○ י אֵ שִׁ ל נַפְ עָם-אֶ זֶּה הָ  הַ
לַּח○ עַל שַׁ נַי-מֵ  וְיֵצֵאוּ׃ פָּ
○雅威对我说： 

○「虽有摩西和撒母耳站在我面前代求， 

○我的心也不顾惜这百姓。 

○你将他们从我眼前赶出，叫他们出去吧！ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ה○ המֹשֶׁ  专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08050 וּשְׁ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳 



נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ שִׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 祈使式单阳 07971 שַׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

אוּ○ אוּ 03318 וְיֵצֵ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְיֵצְ

未完成式 3 复阳 א  出去 יָצָ
□15:1 耶和华对我说：“虽有摩西和撒母耳站在我面前代求，我的心也

不顾惜这百姓。你将他们从我眼前赶出，叫他们去吧！ 

□15:1 上主又告诉我：“即使摩西和撒母耳站在我面前向我祈求，我也

不怜悯这些人。把他们赶走！叫他们从我面前滚开！ 

 

★耶利米书 15 章 2节 

יָה○ י וְהָ רוּ-כִּ יךָ  יֹאמְ לֶ א אָנָה אֵ  נֵצֵ



תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ ר-כֹּה אֲ  יְהוָה אָמַ
ר○ שֶׁ וֶת אֲ מָּ וֶת לַ מָּ  לַ
ר○ שֶׁ ב וַאֲ רֶ חֶ ב לַ רֶ חֶ  לַ
ר○ שֶׁ עָב וַאֲ רָ עָב לָ רָ  לָ
ר○ שֶׁ בִי וַאֲ שְּׁ י׃ לַ בִ שֶּׁ  לַ
○当他们问你说：『我们往哪里去？』时， 

○你就告诉他们，雅威如此说： 

○定为死亡的，必致死亡； 

○定为刀杀的，必交刀杀； 

○定为饥荒的，必遭饥荒； 

○定为掳掠的，必被掳掠。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

哪里、到 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 נָהאָ○

何时 

א○ א 动词，Qal 未完成式 1 复 03318 נֵצֵ  出去 יָצָ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וֶת○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04194 לַ

וֶת  死亡 מָ

וֶת○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04194 לַ

 死亡 וֶתמָ 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02719 לַ

ב רֶ  刀 חֶ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02719 לַ

ב רֶ  刀 חֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07458 לָ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07458 לָ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ בִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07628 לַ

י בִ  俘虏、囚徒 שְׁ

י○ בִ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07628 לַ

י בִ  俘虏、囚徒 שְׁ
□15:2 他们问你说：‘我们往哪里去呢？’你便告诉他们：‘耶和华如

此说：定为死亡的，必致死亡；定为刀杀的，必交刀杀；定为饥荒的，

必遭饥荒；定为掳掠的，必被掳掠。’” 



□15:2 如果他们问，他们该到什么地方去，你就告诉他们：该病死的，

病死！该战死的，战死！该饿死的，饿死！该被掳的，被掳！ 

 

★耶利米书 15 章 3节 

י○ דְתִּ קַ יהֶם וּפָ לֵ בַּע עֲ פָּחוֹת אַרְ שְׁ  מִ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ת○ רֶב-אֶ חֶ רֹג הַ הֲ  לַ
ת○ ים-וְאֶ בִ לָ כְּ חֹב הַ סְ  לִ
ת○ יִם עוֹף-וְאֶ מַ שָּׁ  הַ
ת○ ת-וְאֶ מַ הֱ ץ בֶּ אָרֶ כֹל הָ אֱ ית׃וּ לֶ חִ שְׁ הַ  לְ
○「…我派定四样东西给他们，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○就是刀剑杀戮、 

○狗类撕裂、 

○空中的飞鸟， 

○和地上的野兽吞吃毁灭； 

[字汇分析] 

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ בַּ  אַרְ עאַרְ  数目的

「四」 

חוֹת○ פָּ שְׁ ה 名词，阴性复数 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ  刀 חֶ

רֹג○ הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02026 לַ

ג רַ  杀 הָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ בִ לָ כְּ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03611 הַ לֶ  狗 כֶּ

חֹב○ סְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05498 לִ

ב חַ  撕裂、拖曳 סָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶתא 。 

ת○ מַ הֱ ה 名词，单阴附属形 00929 בֶּ מָ הֵ  野兽 בְּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ית○ חִ שְׁ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 07843 וּלְ



不定词附属形 ת חַ  败坏、破坏 שָׁ
□15:3 耶和华说：“我命定四样害他们，就是：刀剑杀戮，狗类撕裂，

空中的飞鸟和地上的野兽吞吃毁灭。 

□15:3 我──上主决定使他们遭遇四种灾害：被刀剑杀死；被野狗拖走

尸体；被天空的飞鸟啄食；被野兽吞吃。 

 

★耶利米书 15 章 4节 

ים○ תִּ זַוֲעָה וּנְתַ לְכוֹת לְכֹל לְ מְ ץ מַ אָרֶ  הָ
גְלַל○ ה בִּ נַשֶּׁ ן מְ יָּהוּ-בֶ זְקִ לֶךְ  יְחִ  יְהוּדָה מֶ
ר עַל○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ׃ עָ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○又必使他们在天下万国中成为可惊骇的， 

○都因希西家的儿子犹大王玛拿西 

○在耶路撒冷所行的事。」 

[字汇分析] 

ים● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  使、给 נָתַ

ה○ זַוֲעָ ה 这是写型(从 02189 לְ זְוָעָ  而来)，其读型为 לִ

וָה זַעֲ וָה 名词，阴性单数 + לְ  按读型，它是介系词。לְ  זַעֲ
害怕、颤惊 如按写型 ה זְוָעָ  名词 + לְ  它是介系词，לִ

ה  。的阴性单数(SN 2113, 害怕、颤惊)זְוָעָ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● גְלַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01558 בִּ 为 גָּלָ
了 名词 ל ל 一定以附属形 גָּלָ 合用，作 בְּ  与介系词 גְּלַ

为介系词。 



ה○ נַשֶּׁ נַ 专有名词，人名、支派名 04519 מְ המְ  玛拿西 שֶּׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 03169 יְחִ זְקִ  希西家 יְחִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□15:4 又必使他们在天下万国中抛来抛去，都因犹大王希西家的儿子玛

拿西在耶路撒冷所行的事。” 

□15:4 由于犹大王希西家的儿子玛拿西在耶路撒冷的恶行，我要使天下

人一看见他们就厌恶。” 

 

★耶利米书 15 章 5节 

י○ י כִּ מֹל-מִ יִךְ  יַחְ לַ לַםִ  עָ  יְרוּשָׁ
י○ ךְ  יָנוּד וּמִ  לָ
י○ אֹל יָסוּר וּמִ שְׁ לֹם לִ שָׁ ׃ לְ ךְ  לָ
○耶路撒冷啊，谁同情你呢？ 

○谁为你悲伤呢？ 

○谁转身问你安呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



מֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02550 יַחְ מַ 顾 חָ
惜、怜悯 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

、摇动 נוּד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05110 יָנוּד○

挥舞、表示哀悼、怜恤 

ךְ ○ 、向、给、往 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05493 יָסוּר○

除去 

אֹל○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07592 לִ

אַל  问、求 שָׁ

לֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ךְ ○ 、向、给、往 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□15:5 耶路撒冷啊，谁可怜你呢？谁为你悲伤呢？谁转身问你的安呢？ 

□15:5 上主说：耶路撒冷人哪，谁会可怜你们？谁会为你们悲伤？谁会

转身向你们问好？ 
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תְּ  אַתְּ ○ שְׁ י נָטַ ם אֹתִ  יְהוָה-נְאֻ



י אָחוֹר○ כִ לֵ  תֵּ
ת וָאַט○ יִךְ  יָדִי-אֶ לַ ךְ  עָ יתֵ חִ  וָאַשְׁ
י○ יתִ אֵ ם׃ נִלְ נָּחֵ  הִ
○这是雅威的话语：你弃绝了我， 

○转身退后； 

○因此我伸我的手毁灭你， 

○不想再怜悯你。 

[字汇分析] 

ה 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ●  你 אַתָּ

תְּ ○ שְׁ שׁ 动词，Qal 完成式 2 单阴 05203 נָטַ  离弃 נָטַ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 后面、背后 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר●

י○ כִ לֵ י 01980 תֵּ כִ לְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 תֵּ

阴  ְך לַ  走路 הָ

ה 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05186 וָאַט● Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ךְ ○ יתֵ חִ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 2 单 07843 וָאַשְׁ

阴词尾 ת חַ  败坏、破坏 שָׁ

י● יתִ אֵ אָה 动词，Nif'al 完成式 1 单 03811 נִלְ 、疲倦 לָ

不耐烦 

ם○ נָּחֵ ם 动词，Nif'al 不定词附属形 05162 הִ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 
□15:6 耶和华说：“你弃绝了我，转身退后，因此我伸手攻击你，毁坏

你。我后悔，甚不耐烦。 

□15:6 你们背离了我；你们转身不理我。所以我要伸手击碎你们；我不

再抑制自己的忿怒(“我…忿怒”或译“因为我不再可怜你们”。)。 
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זְרֵם○ ה וָאֶ זְרֶ מִ רֵי בְּ עֲ שַׁ אָ בְּ ץהָ  רֶ
י○ תִּ לְ כַּ י שִׁ דְתִּ בַּ ת אִ י-אֶ מִּ  עַ
יהֶם○ כֵ דַּרְ בוּ׃-לוֹא מִ  שָׁ
○我在境内的关口用簸箕簸散 

○我的百姓，使他们丧掉儿女，又毁灭他们， 

○他们仍不转离所行的道。 

[字汇分析] 

ם● זְרֵ  动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 复阳词尾 02219 וָאֶ

ה  簸谷、分散 זָרָ

ה○ זְרֶ מִ ה 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04214 בְּ זְרֶ 干 מִ
草叉、杈子 

י○ רֵ עֲ שַׁ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● תִּ לְ כַּ ל 动词，Pi'el 完成式 1 单 07921 שִׁ כַ 、丧子 שָׁ

流产 

י○ תִּ דְ בַּ ד 动词，Pi'el 完成式 1 单 00006 אִ  灭亡 אָבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם● יהֶ כֵ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，复阳 + 3 复阳 + מִ

词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ רֶ ים 的复数为 דֶּ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

בוּ○  回转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 复 07725 שָׁ
□15:7 我在境内各城门口（或作“我在这地边界的关口”）用簸箕簸了

我的百姓，使他们丧掉儿女。我毁灭他们，他们仍不转离所行的道。 

□15:7 我要在境内各城镇像筛糠秕一样把你们筛散。我的子民哪，我要

消灭你们；我要杀你们的儿女，因为你们还不悔改； 

 

★耶利米书 15 章 8节 

צְמוּ○ י-עָ ו לִ נֹתָ מְ חוֹל אַלְ ים מֵ  יַמִּ
י○ בֵאתִ הֶם הֵ ם-עַל לָ יִם שֹׁדֵד בָּחוּר אֵ הרָ צָּ  בַּ
י○ תִּ לְ פַּ יהָ  הִ לֶ אֹם עָ תְ יר פִּ לוֹת׃ עִ הָ  וּבֶ
○他们的寡妇在我面前比海沙更多； 

○我使灭命的正午来到他们中间，攻击少年人的母亲， 

○使痛苦惊吓忽然临到她身上。 

[字汇分析] 

מוּ● צְ ם 动词，Qal 完成式 3 复 06105 עָ צַ ，众多 .1 עָ



2. 闭眼 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ו○ נֹתָ מְ יו 这是写型，其读型为 00490 אַלְ נֹתָ מְ 按读。אַלְ

型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾 נָה מָ 寡妇 这个 אַלְ

字 BHS 说应该要念 ם נֹתָ מְ 它是名词，复阴 + 3 复，אַלְ

阳词尾。נָה מָ נוֹת 的复数为 אַלְ מָ  复数附属形也是，אַלְ

נוֹת מָ 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；אַלְ
起来变成 ָיו。 

חוֹל○ ן 介系词 02344 מֵ  沙 חוֹל 名词，单阳附属形 + מִ

ים○  海 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

י● אתִ בֵ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 1 单 00935 הֵ

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ ם 名词，单阴附属形 00517 אֵ  母亲 אֵ

חוּר○ חוּר 名词，阳性单数 00970 בָּ  年轻人 בָּ

ד 动词，Qal 主动分词单阳 07703 שֹׁדֵד○ דַ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 这个分词在此作名词解，指「灭命者」。 

יִם○ הרָ צָּ יִם 06672 בַּ הרַ צָּ  הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
+ 名词，阳性复数 ר  正午 צֹהַ

י● תִּ לְ פַּ ל 动词，Hif'il 完成式 1 单 05307 הִ 、临到 נָפַ

掉落、跌下、跌倒 

יהָ עָ ○ ל 介系词 05921 לֶ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

יר○ יר 名词，阳性单数 05892 עִ  .I. 痛苦、生气；II עִ

城镇 

לוֹת○ הָ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 00928 וּבֶ לָ הָ 惊 בֶּ
骇 
□15:8 他们的寡妇在我面前比海沙更多。我使灭命的午间来，攻击少年

人的母亲，使痛苦惊吓忽然临到她身上。 

□15:8 你们境内的寡妇要比海沙多。我杀年轻力壮的青年人，使他们的

母亲悲痛。我以痛苦、惊恐突击她们。 
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לָה○ לְ מְ עָה יֹלֶדֶת אֻ בְ שִּׁ ה הַ חָ הּ נָפְ שָׁ  נַפְ
הּ בָּאה○ שָׁ מְ ם בְּעֹד שִׁ  יוֹמָ
ה○ ה בּוֹשָׁ רָ פֵ  וְחָ
יתָם○ רִ אֵ ב וּשְׁ רֶ חֶ ן לַ תֵּ נֵי אֶ פְ  אֹיְבֵיהֶם לִ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○生过七个孩子的妇人力衰气绝； 

○尚在白昼，她的太阳就没落； 

○她就抱愧蒙羞。 

○我必在他们敌人面前，将他们的幸存者交与刀剑； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ה● לָ לְ מְ ל 动词，Pulal 完成式 3 单阴 00535 אֻ 衰 אָמַ
残、变弱 

דֶת○ ד 动词，Qal 主动分词单阴 03205 יֹלֶ 生出、出 יָלַ

生 这个分词在此作名词「生产者」解。 

ה○ עָ בְ שִּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07651 הַ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ה○ חָ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 05301 נָפְ  吹 נָפַ



הּ○ שָׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

אָה 其读型为，(而来 בָּא 从)这是写型 00935 בָּאה● 。בָּ
按读型，它是动词，Qal 完成式 3 单阴 בּוֹא 来 如按

写型 בָּא，它是动词，Qal 完成式 3 单阳。 

הּ○ שָׁ מְ שׁ 名词，单阳(或阴) + 3 单阴词尾 08121 שִׁ מֶ  שֶׁ
太阳 ׁש מֶ שׁ 为 Segol 名词，用基本型 שֶׁ מְ  。加词尾 שִׁ

עֹ○ דבְּ  05750 介系词  ְּב + 副词 עוֹד 还要、仍然、再 

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה●  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 3 单阴 00954 בּוֹשָׁ

ה○ רָ פֵ ה 02659 וְחָ רָ פְ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְחָ

完成式 3 单阴 פֵר  羞辱 חָ

ם● יתָ רִ אֵ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 07611 וּשְׁ

尾 ית רִ אֵ ית 剩余 שְׁ רִ אֵ ית 的附属形也是 שְׁ רִ אֵ 用附属形；שְׁ

来加词尾。 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02719 לַ

ב רֶ  刀 חֶ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  使、给 נָתַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳



附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:9 生过七子的妇人力衰气绝，尚在白昼，日头忽落，她抱愧蒙羞。

其余的人，我必在他们敌人跟前，交与刀剑。这是耶和华说的。” 

□15:9 那丧失七个儿女的母亲晕倒了；她喘不过气来。她的希望完全幻

灭；她受羞辱，失望狼狈。我要让敌人杀灭残存的人。我──上主这样

宣布了。 

 

★耶利米书 15 章 10节 

י-אוֹי○ י לִ מִּ  אִ
י○ נִי כִּ דְתִּ  יְלִ
ישׁ○ ברִ  אִ י ישׁ  דוֹן וְאִ כָל מָ ץ-לְ אָרֶ  הָ
י-לֹא○ יתִ  בִי-נָשׁוּ-וְלֹא נָשִׁ
ונִי׃ כֻּלֹּה○ לַ לְ קַ ס מְ  

○我的母亲哪，我有祸了！ 

○因你生我作为 

○在各地争相指控的人。 

○我素来没有借贷与人，人也没有借贷与我， 

○人人却都咒骂我。 

[字汇分析] 

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי●

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 



י○ מִּ םאֵ  名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ  妈妈，母

亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ תִּ דְ 动词，Qal 完成式 2 单阴 + 1 单词 03205 יְלִ

尾 ד  生出、出生 יָלַ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  争辩、争讼 רִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

דוֹן○ דוֹן 名词，阳性单数 04066 מָ  纷争 מָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ יתִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 05383 נָשִׁ 、借给人 נָשָׁ

做债主 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה 动词，Qal 完成式 3 复 05383 נָשׁוּ○ 借给人、做 נָשָׁ

债主 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

לֹּה● 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 



ונִי○ לַ לְ קַ לוּנִי 这是写型(从 07043 מְ לְ קַ 而来)，其读型 מְ

为 נִי לַ לְ קַ  按读型，它是动词，Pi'el 分词，复阳 + 1。מְ

单词尾 ל לַ  Pi'el 诅咒 这个字有少数抄本写成 קָ

נִי לַ לְ קַ ם GKC 61h 建议此字和上一个字合改为。מְ הֶ לְּ  כֻּ
לוּנִי לְ לוּנִי。קְ לְ 是动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词 קְ

尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:10 我的母亲哪，我有祸了！因你生我作为遍地相争相竞的人。我

素来没有借贷与人，人也没有借贷与我，人人却都咒骂我。 

□15:10 我好惨哪！我母亲为何生下我呢？我得跟国内每一个人争辩！

我没有借钱给别人，也没有向别人借钱，可是人人都诅咒我。 

 

★耶利米书 15 章 11节 

ר○  יְהוָה אָמַ
ם○ ךָ  לֹא-אִ ותִ רִ  לְטוֹב שֵׁ
ם○ י לוֹא-אִ תִּ גַּעְ פְ עֵת בְךָ  הִ עָה-בְּ עֵת רָ ה וּבְ רָ  צָ
ת○ אֹיֵב׃-אֶ  הָ
○雅威说： 

○「我一定会坚固你，使你得福祉。 

○灾祸苦难来临时，我一定会使…央求你。(…处填入下行) 

○仇敌 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָ ○ ותִ רִ ךָ  这是写型(从 08281 שֵׁ רוֹתִ  而来)，其读型为 שָׁ

יךָ  יתִ רִ 按读型，它是动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单。שֵׁ

阳词尾 ה רָ  。释放 写型如何略有争论 שָׁ

טוֹב○ 、美好 טוֹב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02896 לְ

美善 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

י○ תִּ גַּעְ פְ גַע 动词，Hif'il 完成式 1 单 06293 הִ 、恳求 פָּ

遇见 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

ת○ עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶 רָ

ת○ עֵ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06256 וּבְ

属形 עֵת 时候 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  对手、灾难、患难 צָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אֹיֵב○ 、敌人 אֹיֵב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00341 הָ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□15:11 耶和华说：“我必要坚固你，使你得好处。灾祸苦难临到的时

候，我必要使仇敌央求你。 

□15:11 上主啊，要是我没有尽事奉你的职责，要是我没有在敌人遭遇



困苦时替他们哀求，就让他们的诅咒实现吧！ 

 

★耶利米书 15 章 12节 

יָרֹעַ ○ זֶל הֲ רְ זֶל בַּ רְ צָּפוֹן בַּ ת׃ מִ  וּנְחֹשֶׁ
○铁岂能折断北方的铁与铜呢？」 

[字汇分析] 

יָרֹעַ ● 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 07489 הֲ

阳 ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05178 וּנְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ
□15:12 人岂能将铜与铁，就是北方的铁，折断呢？ 

□15:12（没有人能够折断铁棒，尤其是从北方来那跟铜混合的铁更没

有人能折断。） 

 

★耶利米书 15 章 13节 

ילְךָ ○ יךָ  חֵ רוֹתֶ ז וְאוֹצְ בַ ן לָ תֵּ יר לֹא אֶ חִ מְ  בִ
כָל○ יךָ -וּבְ טֹּאותֶ כָל חַ יךָ׃-וּבְ  גְּבוּלֶ
○「我必…将你的货物财宝当掠物，白白地交出。(…处填入下行) 

○因你在四境之内所犯的一切罪， 

[字汇分析] 

ךָ ● ילְ יִל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02428 חֵ 、力量 חַ

财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

יךָ ○ רוֹתֶ 名词，复阳 + 2 单阳 + וְ  连接词 00214 וְאוֹצְ

词尾 ר ר 财宝、仓库 אוֹצָ 虽为阳性名词，复数却有 אוֹצָ

阴性的形式 רוֹת רוֹת 复数附属形为；אֹצָ  + 用附属形；אֹצְ

 。词尾 + ֵי



ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לָ  掠物 בַּ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  使、给 נָתַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יר○ חִ מְ יר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04242 בִ חִ 雇 מְ
价 

כָ ● לוּבְ  03605 连接词  ְו + 介系词  ְּב + 名词，单阳附

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ טֹּאותֶ את 名词，复阴 + 2 单阳词尾 02403 חַ טָּ  罪 חַ

את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  或 חַ

טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ 、边境 גְּבוּל 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01366 גְּבוּלֶ

边界 גְּבוּל 的复数为 ים  复数附属形为，(未出现)גְּבוּלִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)גְּבוּלֵ
□15:13“我必因你在四境之内所犯的一切罪，把你的货物财宝当掠物，

白白地交给仇敌。 

□15:13 上主对我说：“为了惩罚我子民在全国各地所犯的罪，我要派

遣敌人来掠夺他们的财宝。 

 

★耶利米书 15 章 14节 

תִּי○ רְ בַ עֲ ת וְהַ יךָ -אֶ  אֹיְבֶ
ץ○ רֶ אֶ  יָדָעְתָּ  לֹא בְּ
י○ שׁ-כִּ ה אֵ דְחָ י קָ יכֶם בְאַפִּ לֵ ד׃ עֲ ס תּוּקָ  

○我要将你的仇敌…带来，(…处填入下行) 

○从你所不认识的地 



○我的愤怒要如火焚烧，它(原文用阴性)要烧灭你们。」 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ בַ עֲ ר 动词，Hif'il 连续式 1 单 05674 וְהַ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 这个字有些抄本写成  ָיך תִּ דְ בַ עֲ ，וְהַ
它是动词 ד בַ 的 (工作、服事, SN 5647) עָ Hif'il 连

续式 1 单 + 2 单阳词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ תָּ  03045 יָדָ עְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 יָדַ

阳 ע  知道 יָדַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ חָ דְ דַח 动词，Qal 完成式 3 单阴 06919 קָ  燃烧 קָ

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00639 בְ
鼻子、怒气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ד○ ד 03344 תּוּקָ 的停顿型，动词，Hof'al 未完成 תּוּקַ

式 3 单阴 ד  燃烧 יָקַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□15:14 我也必使仇敌带这掠物到你所不认识的地去，因我怒中起的火

要将你们焚烧。” 

□15:14 我要使他们在陌生的地方受敌人奴役；因为我的忿怒像烈火燃

烧，永不熄灭。” 

 

★耶利米书 15 章 15节 

ה○ תָּ  אַתָּ  יְהוָה יָדַעְ
נִי○ רֵ דֵנִי זָכְ קְ  וּפָ
ם○ נָּקֶ י וְהִ י לִ רֹדְפַ  מֵ
ךְ -אַל○ רֶ אֶ ךָ  לְ נִי אַפְּ חֵ קָּ  תִּ
י דַּע○ תִ אֵ יךָ  שְׂ לֶ ה׃ עָ פָּ רְ  חֶ
○雅威啊，你是知道的； 

○求你记念我，眷顾我， 

○向逼迫我的人为我报仇； 

○求你不要取我的命，因你不轻易发怒， 

○要晓得我为你的缘故受了凌辱。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ יָ ○ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 דַ  知道 יָדַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי● רֵ 单词 1 + זְכֹר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זָכְ

尾 ר  纪念 זָכַ

נִי○ דֵ קְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06485 וּפָ

ד 单词尾 1 + פְּקֹד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定、计算 פָּ



缺少 

ם● נָּקֶ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ  连接词 05358 וְהִ

ם  报仇 נָקַ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ פַ רֹדְ ן 介系词 07291 מֵ ，动词，Qal 主动分词 + מִ

复阳 + 1 单词尾 דַף 在后面，跟随，追 这个分词在 רָ

此作名词「逼迫者」解。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ךְ ○ רֶ אֶ ךְ  形容词，单阳附属形 + לְ  介系词 00750 לְ  אָרֵ
忍耐地、慢慢地发怒、长的 

ךָ ○ 鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00639 אַפְּ

气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

נִי○ חֵ קָּ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单词 03947 תִּ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

 知道 יָדַע 动词，Qal 祈使式单阳 03045 דַּע●

י○ תִ אֵ ת 动词，Qal 不定词附属形 05375 שְׂ אֵ 单 1 + שְׂ
词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ
□15:15 耶和华啊，你是知道的，求你记念我，眷顾我，向逼迫我的人

为我报仇，不要向他们忍怒取我的命，要知道我为你的缘故受了凌辱。 

□15:15 于是我说：“上主啊，你知道一切。求你记得我，帮助我，向

那些迫害我的人报复！求你报复，不要延迟，不要让他们有机会杀害我。



求你记得，我受侮辱是为了你的缘故。 

 

★耶利米书 15 章 16节 

צְאוּ○ יךָ  נִמְ רֶ לֵם דְבָ  וָאֹכְ
י○ יךָ  וַיְהִ רְ י דְבָ שׂוֹן לִ שָׂ ת לְ חַ מְ שִׂ י וּלְ בִ בָ  לְ
י○ א-כִּ רָ ךָ  נִקְ מְ י שִׁ לַ  עָ
לֹהֵי יְהוָה○ בָאוֹת׃ אֱ ס צְ  

○…我得著你的言语就当食物吃了；(…处填入下行) 

○你的言语是我心中的欢喜快乐， 

○因我是称为你名下的人。 

○雅威―万军之上帝啊， 

[字汇分析] 

אוּ● צְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 04672 נִמְ צָ  找到 מָ

יךָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְ 、话语 דָּבָ

言词 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

ם○ לֵ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 复阳词 00398 וָאֹכְ

尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רְ בָ יךָ  这是写型(从 01697 ךָ דְ רֶ  而来)，其读型为 דְבָ

ךָ  רְ ר 按读型，它是名词，单阳 + 2 单阳词尾。דְבָ 话 דָּבָ
语、言词 如按写型  ָיך רֶ 它是名词，复阳 + 2 单阳，דְבָ

词尾。 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

שׂוֹן○ שָׂ שׂוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08342 לְ 欢 שָׂ
喜、高兴 



ת○ חַ מְ שִׂ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08057 וּלְ

附属形  ָח מְ השִׂ  欢喜、喜乐 

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:16 耶和华万军之上帝啊，我得着你的言语，就当食物吃了，你的

言语是我心中的欢喜快乐，因我是称为你名下的人。 



□15:16 你对我说话，句句我都留心听。主上帝──万军的统帅啊，我

是属于你的；你的话使我心里充满喜乐。 

 

★耶利米书 15 章 17节 

י-לֹא○ תִּ בְ ים-בְסוֹד יָשַׁ קִ חֲ שַׂ לֹז מְ עְ  וָאֶ
פְּ ○ י בָּדָד יָדְךָ  נֵימִ תִּ בְ  יָשַׁ
י○ נִי׃ זַעַם-כִּ אתָ לֵּ ס מִ  

○我并未坐在宴乐人的会中欢乐； 

○我因你的手独自静坐， 

○因你使我满心愤慨。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 03427 יָשַׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

סוֹד○ 谘 סוֹד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05475 בְ
商、大会 

ים○ קִ חֲ שַׂ קשָׂ  动词，Pi'el 分词复阳 07832 מְ 笑、戏 חַ

笑 在此作名词「宴乐的人」解。 

לֹז○ עְ ז 动词，Qal 叙述式 1 单 05937 וָאֶ לַ 欢乐、狂 עָ

喜 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ד○ דָ ד 名词，阳性单数 00910 בָּ דָ  孤立、隔离 בָּ

בְ ○ ייָשַׁ ב 动词，Qal 完成式 1 单 03427 תִּ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ם○  忿怒、生气 זַעַם 名词，阳性单数 02195 זַעַ

נִי○ אתָ לֵּ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单 04390 מִ

词尾 א לֵ  充满 מָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:17 我没有坐在宴乐人的会中，也没有欢乐，我因你的感动（“感

动”原文作“手”）独自静坐，因你使我满心愤恨。 

□15:17 我没有浪费光阴，跟别人在一起欢笑，享受人生乐趣。为了遵

从你的命令，我孤立自己，心里充满忿怒。 

 

★耶利米书 15 章 18节 

ה○ יָה לָמָּ י הָ בִ אֵ  נֶצַח כְ
י○ תִ כָּ ה וּמַ נוּשָׁ נָה אֲ אֲ פֵא מֵ רָ  הֵ
יוֹ○ יֶה הָ הְ י תִ  לִ
זָב כְּמוֹ○ יִם אַכְ נוּ׃ לֹא מַ מָ ס נֶאֱ  

○我的痛苦为何长久不止， 

○我的伤痕为何无法医治、不能痊愈呢？ 

○难道你以诡诈待我， 

○像流干的河道吗？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问副词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么 מַ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ בִ אֵ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03511 כְ אֵ 伤痛、痛 כְּ

苦、悲伤 ב אֵ ב 的附属形也是 כְּ אֵ  。用附属形来加词尾；כְּ

ח○ ח 名词，阳性单数 05331 נֶצַ ח נֶצַ 、永远、持续 נֵצַ

永存、显赫 

י● תִ כָּ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04347 וּמַ כָּ  מַ



伤害、击打 ה כָּ כַּת 的附属形为 מַ  。用附属形来加词尾；מַ

ה○ נוּשָׁ 极、致 אָנַשׁ 动词，Qal 被动分词单阴 00605 אֲ

命的、生病 

נָה○ אֲ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 03985 מֵ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

א○ פֵ רָ פָא 动词，Nif'al 不定词附属形 07495 הֵ  医治 רָ

יוֹ● יָה 动词，Qal 不定词独立形 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

מוֹ● מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

זָב○ זָב 形容词，阳性单数 00391 אַכְ  诡诈的 אַכְ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ מָ נוּ 00539 נֶאֱ מְ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נֶאֱ

3 复 ן Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可 אָמַ

靠的，Hif'il 相信、确信 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:18 我的痛苦为何长久不止呢？我的伤痕为何无法医治，不能痊愈

呢？难道你待我有诡诈，像流干的河道吗？ 

□15:18 我为什么不断受苦？为什么我的创伤不得医治？难道你要像干



涸的小溪那样靠不住、老是令我失望吗？” 

 

★耶利米书 15 章 19节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ היְהוָ  אָמַ ם  שׁוּב-אִ  תָּ
יבְךָ ○ שִׁ נַי וַאֲ פָ עֲמֹד לְ  תַּ
ם○ יא-וְאִ ר תּוֹצִ זּוֹלֵל יָקָ  מִ
י○ פִ יֶה כְּ הְ  תִ
בוּ○ ה יָשֻׁ מָּ יךָ  הֵ לֶ  אֵ
ה○ שׁוּב-לֹא וְאַתָּ ם׃ תָ יהֶ לֵ  אֲ
○雅威如此说：你若回转， 

○我就使你归回，站在我面前； 

○你若能从无用之物中挖掘出宝贵的东西， 

○你就可以当作我的口。 

○他们必归向你， 

○你却不可归向他们。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

שׁוּב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָּ

回转 



ךָ ● יבְ שִׁ  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ 连接词 07725 וַאֲ

单 + 2 单阳词尾 שׁוּב 回复、回转 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

מֹ○ עֲ דתַּ  05975 动词，Qal 未完成式 2 单阳 ד מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

יא○ א 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03318 תּוֹצִ 出 יָצָ
去 

ר○ ר 形容词，阳性单数 03368 יָקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 在此作名词解，指「宝贵的人」。 

ל○ זּוֹלֵ ן 介系词 02151 מִ  动词，Qal 主动分词单阳 + מִ

ל  。无用、震动 这个分词在此作名词「无用之物」解 זָלַ

י● פִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 06310 כְּ  פֶּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשֻׁ

回转 

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



שׁוּב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָ

回转 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□15:19 耶和华如此说：“你若归回，我就将你再带来，使你站在我面

前；你若将宝贵的和下贱的分别出来，你就可以当作我的口，他们必归

向你，你却不可归向他们。 

□15:19 上主这样回答我：“要是你回来，我要收留你，使你重新作我

的仆人。要是你不说废话，只传达必要的信息，你就可以重新作我的代

言人。人民会自动归向你；你不必迁就他们。 

 

★耶利米书 15 章 20节 

יךָ ○ תִּ עָם וּנְתַ זֶּה לָ  הַ
ת○ ת לְחוֹמַ ה נְחֹשֶׁ  בְּצוּרָ
מוּ○ חֲ יךָ  וְנִלְ לֶ לוּ-וְלֹא אֵ ךְ  יוּכְ  לָ
י○ ךָ -כִּ תְּ נִי אִ יעֲךָ  אֲ הוֹשִׁ ילֶךָ  לְ צִּ הַ  וּלְ
ם○ ׃יְהוָ -נְאֻ ה  

○我必使你向这百姓 

○成为坚固的铜墙； 

○他们必攻击你，却不能胜你； 

○因我与你同在， 

○要拯救你，搭救你； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

יךָ ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  使、给 נָתַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



ת● חוֹמַ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02346 לְ 墙 חוֹמָ
壁 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ה○ צוּרָ ר 动词，Qal 被动分词单阴 01219 בְּ צַ 、坚固 בָּ

围起来 

מוּ● חֲ ם 动词，Nif'al 连续式 3 复 03898 וְנִלְ חַ 、攻打 לָ

打仗 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

לוּ○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03201 יוּכְ
够 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
向、给、往、到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ יעֲ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 + 2 单阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ

ךָ ○ ילֶ צִּ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 05337 וּלְ

不定词附属形 + 2 单阳词尾 ל  拯救 נָצַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□15:20 我必使你向这百姓成为坚固的铜墙，他们必攻击你，却不能胜

你，因我与你同在，要拯救你、搭救你。这是耶和华说的。 

□15:20 我要使你在群众面前像铜墙一样坚强。他们攻击你，却不能击

败你。我要与你同在，保护你安全。 

 

★耶利米书 15 章 21节 

יךָ ○ תִּ לְ צַּ יַּד וְהִ ים מִ עִ  רָ
יךָ ○ דִתִ כַּף וּפְ ים׃ מִ צִ רִ פ עָ  

○我必救你脱离恶人的手， 

○救赎你脱离蛮横之人的手掌。 

[字汇分析] 

יךָ ● תִּ לְ צַּ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 05337 וְהִ

阳词尾 ל  拯救 נָצַ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ  邪恶的、灾祸的 רַ

在此作名词解，指「恶人」。 

יךָ ● דִתִ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 06299 וּפְ

尾 דָה  救赎 פָּ

ף○ כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

ים○ צִ רִ יץ 形容词，阳性复数 06184 עָ רִ 蛮横的、可怕 עָ

的、有力的 在此作名词解，指「蛮横的人」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:21 我必搭救你脱离恶人的手，救赎你脱离强暴人的手。” 

□15:21 我要从邪恶强暴的人手中把你抢救出来。我──上主这样宣布

了。” 

 

★耶利米书 16 章 1节 

י○ היְהוָ -דְבַר וַיְהִ י  לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、言词 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□16:1 耶和华的话又临到我说： 

□16:1 上主又对我说： 

 

★耶利米书 16 章 2节 

ח-לֹא○ קַּ ךָ  תִ ה לְ שָּׁ  אִ
יוּ-וְלֹא○ ךָ  יִהְ נִים לְ  וּבָנוֹת בָּ
קוֹם○ זֶּ בַּמָּ  ה׃הַ



○「你…不可娶妻，(…处填入末行) 

○为自己生儿养女。 

○在这地方 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִ קַ  取 לָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ  女儿 בַּ

קוֹם● מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□16:2“你在这地方不可娶妻，生儿养女。” 

□16:2“在这样的地方，你不可结婚，不可生儿育女。 

 

★耶利米书 16 章 3节 

י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
נִים-עַל○ בָּ בָּנוֹת-וְעַל הַ יִּלּוֹדִים הַ קוֹם הַ זֶּה בַּמָּ  הַ



מֹּתָם-וְעַל○ יֹּלְדוֹת אִ ם הַ  אוֹתָ
ם-וְעַל○ בוֹתָ דִים אֲ מּוֹלִ ם הַ  אוֹתָ
ץ○ זֹּאת׃ בָּאָרֶ  הַ
○因为…雅威如此说：(…处填入下四行) 

○论到在这地方所生的儿和女， 

○又论到…生他们的母(…处填入下末行) 

○和生他们的父， 

○在这国中 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים○ בָּ ן 名词，阳性复数+ הַ  冠词 01121 הַ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נוֹת○ בָּ ת 名词，阴性复数+ הַ  冠词 01323 הַ  女儿 בַּ

ים○ יִּלּוֹדִ 所 יִלּוֹד 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 03209 הַ
生的 

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ מֹּתָ ם 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的复数为 מֹּת מֹּת 复数附属形也是，(未出现)אִ 未出)אִ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

דוֹת○ יֹּלְ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 03205 הַ

ד  生出、出生 יָלַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ים○ דִ מּוֹלִ ד 动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 03205 הַ  יָלַ
生出、出生 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□16:3 因为论到在这地方所生的儿女，又论到在这国中生养他们的父

母，耶和华如此说：“ 

□16:3 我要告诉你有关在这里出生的孩子和父母将遭遇的事。 

 

★耶利米书 16 章 4节 

י○ מוֹתֵ ים מְ אִ לֻ חֲ תוּ תַ  יָמֻ
פְדוּ לֹא○ רוּיִקָּ  וְלֹא יִסָּ  בֵ



ן○ נֵי-עַל לְדֹמֶ ה פְּ דָמָ אֲ יוּ הָ  יִהְ
ב○ רֶ חֶ עָב וּבַ רָ לוּ וּבָ  יִכְ
ה○ יְתָ ם וְהָ תָ לָ כָל נִבְ אֲ מַ  לְ
יִם לְעוֹף○ מַ שָּׁ ת הַ מַ הֱ בֶ ץ׃ וּלְ אָרֶ ס הָ  

○他们必死得凄惨， 

○无人哀哭，不得埋葬， 

○在地上必像粪土， 

○被刀剑和饥荒灭绝； 

○他们的尸首必给…作食物。」(…处填入下行) 

○空中的飞鸟和地上的野兽 

[字汇分析] 

י● מוֹתֵ מוֹת 名词，复阳附属形 04463 מְ  死亡 מָ

ים○ אִ לֻ חֲ ים 名词，阳性复数 08463 תַ אִ לֻ חֲ  疾病 תַּ

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמֻ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

דוּ○ פְ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05594 יִסָּ פַ 哀 סָ
哭 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

רוּ○ בֵ רוּ 06912 יִקָּ בְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִקָּ

式 3 复阳 ר בַ  埋葬 קָ

ן● דֹמֶ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01828 לְ  粪 דֹּמֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ב● רֶ חֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02719 וּבַ
词，阴性单数 ב רֶ  刀 חֶ



ב○ עָ רָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07458 וּבָ
词，阳性单数 ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03615 יִכְ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ תָ לָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05038 נִבְ לָ  尸体 נְבֵ

ה לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ  。用附属形来加词尾；נִבְ

ל○ כָ אֲ מַ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03978 לְ כָ אֲ 食 מַ
物 

עוֹף●  鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05775 לְ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ת○ מַ הֱ בֶ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00929 וּלְ

附属形 ה מָ הֵ  野兽 בְּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:4 他们必死得甚苦，无人哀哭，必不得葬埋；必在地上像粪土，必

被刀剑和饥荒灭绝；他们的尸首必给空中的飞鸟和地上的野兽作食

物。” 

□16:4 他们都要因疫症死亡；没有人好哀悼他们，埋葬他们。他们的尸

体要像肥料堆在地上。他们要不是饿死，就是战死；尸体成为飞鸟走兽

的食物。 

 

★耶利米书 16 章 5节 



י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
בוֹא-אַל○ ית תָּ זֵחַ  בֵּ רְ  מַ
לֵךְ -וְאַל○ פּוֹד תֵּ סְ נֹד-וְאַל לִ ם תָּ הֶ  לָ
י○ י-כִּ תִּ פְ ת אָסַ י-אֶ לוֹמִ ת שְׁ אֵ עָם מֵ זֶּה-הָ  הַ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ת○ ד-אֶ סֶ חֶ ת הַ ים׃-וְאֶ מִ חֲ רַ  הָ
○雅威如此说： 

○「不要进入丧家， 

○不要去哀哭，也不要为他们悲伤， 

○因我已使我的平安…离开这百姓。(…处填入末行) 

○这是雅威说的。 

○、慈爱、怜悯 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

בוֹא○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

进入 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

זֵחַ ○ רְ זֵחַ  名词，阳性单数 04798 מַ רְ  呼喊、欢呼 מַ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●



未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ  走路 הָ

פּוֹד○ סְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05594 לִ

ד פַ  哀哭 סָ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

נֹד○ 、摇动 נוּד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05110 תָּ

挥舞、表示哀悼、怜恤 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ פְ ף 动词，Qal 完成式 1 单 00622 אָסַ 聚集、夺 אָסַ

去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לוֹמִ לוֹם 名词，单阳 + 1 单词尾 07965 שְׁ 、平安 שָׁ

完全、全部 לוֹם לוֹם 的附属形为 שָׁ 用附属形来加词；שְׁ

尾。 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳



附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ סֶ חֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02617 הַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ מִ חֲ רַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07356 הָ חַ ：单数 רַ

子宫，复数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ ，相同(子宫, SN 7358) רֶ

其复数 ים מִ חֲ  。有「怜悯」的意思 רַ
□16:5 耶和华如此说：“不要进入丧家，不要去哀哭，也不要为他们悲

伤，因我已将我的平安、慈爱、怜悯从这百姓夺去了。这是耶和华说的。 

□16:5“你不可进入丧家，不要为任何人悲伤哀悼。我不再赐平安给我

子民，也不以慈爱怜悯待他们。 

 

★耶利米书 16 章 6节 

תוּ○ ים וּמֵ נִּים גְדֹלִ טַ ץ וּקְ זֹּאת בָּאָרֶ  הַ
רוּ לֹא○ בֵ פְּדוּ-וְלֹא יִקָּ הֶם יִסְ  לָ
גֹּדַד וְלֹא○ חַ  וְלֹא יִתְ רֵ ם׃ יִקָּ הֶ  לָ
○「他们连大带小，都必在这地死亡， 

○不得葬埋；人不为他们哀哭， 

○不用刀划身，也不剃光头。 

[字汇分析] 



תוּ●  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 复 04191 וּמֵ

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְדֹלִ

在此作名词「大人物」解。 

נִּים○ טַ טֹן 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06996 וּקְ 小 קָ
的 在此作名词「小人物」解。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ בֵ רוּ 06912 יִקָּ בְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִקָּ

式 3 复阳 ר בַ  埋葬 קָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

דוּ○ פְּ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05594 יִסְ פַ  哀哭 סָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אוְלֹ●  03808 连接词  ְו + 否定的副词 לֹא 不 

ד○ גֹּדַ  גָּדַר 动词，Hitpolel 未完成式 3 单阳 01413 יִתְ
切割、围堵 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

חַ ○ רֵ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07139 יִקָּ רַ 使 קָ
秃头 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



□16:6 连大带小，都必在这地死亡，不得葬埋。人必不为他们哀哭，不

用刀划身，也不使头光秃。 

□16:6 无论贫富同样要死在这里；没有人埋葬他们，也没有人哀悼他们。

没有人会砍伤自己或剃光头发为他们志哀。 

 

★耶利米书 16 章 7节 

סוּ-וְלֹא○ רְ הֶם יִפְ בֶל-עַל לָ  אֵ
מוֹ○ נַחֲ ת-עַל לְ  מֵ
קוּ-וְלֹא○ ם יַשְׁ ים כּוֹס אוֹתָ נְחוּמִ  תַּ
יו-עַל○ מּוֹ׃-וְעַל אָבִ  אִ
○有丧事，人必不为他擘饼， 

○因著死人来安慰他； 

○人也不…使他们喝安慰酒。(…处填入下行) 

○因他的(丧)父(丧)母， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 לֹאוְ ●

סוּ○ רְ ס 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06536 יִפְ רַ 、分开 פָּ

剥成一半 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 这个字许多抄本写成 ם הֶ  面包， SN) לֶ

3899)。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ בֶ ל 名词，单阳附属形 00060 אֵ בֶ  悲哀 אֵ

מוֹ● נַחֲ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05162 לְ

形 + 3 单阳词尾 ם  安慰 נָחַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

קוּ○ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 08248 יַשְׁ קָ  喝 שָׁ



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

 杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 03563 כּוֹס○

ים○ נְחוּמִ נְחוּם 名词，阳性复数 08575 תַּ  安慰 תַּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ
□16:7 他们有丧事，人必不为他们擘饼，因死人安慰他们。他们丧父丧

母，人也不给他们一杯酒安慰他们。 

□16:7 没有人会跟丧家一起吃喝，为了他们的丧亡安慰他们，连丧父或

丧母的人也没有人表示同情。 

 

★耶利米书 16 章 8节 

ית○ ה-וּבֵ תֶּ שְׁ בוֹא-לֹא מִ  תָ
בֶת○ שֶׁ ם לָ כֹל אוֹתָ אֱ תּוֹת׃ לֶ שְׁ ס וְלִ  

○你不可进入宴乐的家， 

○与他们同坐又吃又喝。 

[字汇分析] 

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוֹא○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

进入 

ת● בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

תּוֹת○ שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08354 וְלִ

定词附属形 ה תָ  喝 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:8 你不可进入宴乐的家，与他们同坐吃喝。 

□16:8“你也不可进入欢宴的家，跟他们吃喝。 

 

★耶利米书 16 章 9节 

י○ ר כֹה כִּ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
נְנִי○ ית הִ בִּ שְׁ ן מַ קוֹם-מִ מָּ זֶּה הַ ינֵיכֶם הַ עֵ  לְ
יכֶם○ ימֵ  וּבִ
שׂוֹן קוֹל○ מְ  וְקוֹל שָׂ השִׂ  חָ
ן קוֹל○ תָ ה׃ וְקוֹל חָ לָּ  כַּ
○因为万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○…我必在你们眼前止息这地方(…处填入下行) 

○你们还活著的日子， 

○欢喜和快乐的声音。 

○新郎和新妇的声音， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּ 单词尾 1 + הִ ההִ  看哪 

ית○ בִּ שְׁ ת 动词，Hifil 分词单阳 07673 מַ בַ 止息、停 שָׁ

止 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ם● יכֶ ימֵ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבִ

2 复阳词尾 יוֹם 日子、时候 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

שׂוֹן○ שׂוֹן 名词，阳性单数 08342 שָׂ  欢喜、高兴 שָׂ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ן○ תָ ן 名词，阳性单数 02860 חָ תָ  新郎、女婿 חָ



 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

ה○ לָּ ה 名词，阴性单数 03618 כַּ לָּ  媳妇、新娘 כַּ
□16:9 因为万军之耶和华以色列的上帝如此说：你们还活着的日子在你

们眼前，我必使欢喜和快乐的声音、新郎和新妇的声音从这地方止息了。 

□16:9 我──上主、万军的统帅、以色列的上帝这样说：我要使这地死

气沉沉，不再有欢笑，也不再有婚宴喜庆的声音。他们有生之日要亲身

经历这些事。 

 

★耶利米书 16 章 10节 

יָה○ י וְהָ גִּיד כִּ עָם תַ זֶּה לָ  הַ
ת○ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
רוּ○ יךָ  וְאָמְ לֶ  אֵ
ה-עַל○  יְהוָה דִבֶּר מֶ
ינוּ○ לֵ ת עָ עָה-כָּל אֵ רָ גְּדוֹלָה הָ זֹּאת הַ  הַ
ה○ וֹנֵנוּ וּמֶ  עֲ
ה○ נוּ וּמֶ אתֵ טָּ ר חַ שֶׁ אנוּ אֲ טָ יהוָה חָ ינוּ׃ לַ לֹהֵ  אֱ
○「你将…指示这百姓。(…处填入下行) 

○这一切的话 

○他们问你说： 

○『雅威为甚么说， 

○要降这大灾祸攻击我们呢？ 

○我们有甚么罪孽呢？ 

○我们向雅威―我们的上帝犯了甚么罪呢？』 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גִּיד○ 传 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05046 תַ
扬、述说 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



זֶּ ○ ההַ  02088 冠词  ַה + 指示形容词，阳性单数 זֶה 这
个 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

言词 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִבֶּ  说 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ינוּ● לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמֶ ה מָ  什么 מַ

וֹנֵנוּ○ וֹן 名词，单阳 + 1 复词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ 的 עָ
附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמֶ ה מָ  什么 מַ

נוּ○ אתֵ טָּ את 名词，单阴 + 1 复词尾 02403 חַ טָּ את 罪 חַ טָּ  חַ
的附属形为 את טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אנוּ○ טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属形来；חַ

加词尾。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 



□16:10“你将这一切的话指示这百姓，他们问你说：‘耶和华为什么

说，要降这大灾祸攻击我们呢？我们有什么罪孽呢？我们向耶和华我们

的上帝犯了什么罪呢？’ 

□16:10“当你向他们传达这话的时候，他们会问你：‘为什么上主这

么严厉地惩罚我们？我们究竟犯了什么罪？在什么地方得罪了上主

──我们的上帝？’ 

 

★耶利米书 16 章 11节 

תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
ר עַל○ שֶׁ זְבוּ-אֲ יכֶם עָ בוֹתֵ י אֲ  אוֹתִ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
כוּ○ י וַיֵּלְ רֵ ים אַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
בְדוּם○ ווּ וַיַּעַ חֲ תַּ ם וַיִּשְׁ הֶ  לָ
י○ זָבוּ וְאֹתִ ת עָ י-וְאֶ תִ רוּ׃ לֹא תּוֹרָ מָ  שָׁ
○你就对他们说： 

○『…因为你们列祖离弃我，(…处填入下行) 

○雅威说： 

○随从别神， 

○事奉敬拜它们， 

○却离弃我，不遵守我的律法； 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זְבוּ○ זַב 动词，Qal 完成式 3 复 05800 עָ  离弃 עָ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  走路 הָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

דוּם● בְ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 05647 וַיַּעַ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ווּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● ת 受词记号 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתִ  אֵ
不必翻译 

זָבוּ○ זְבוּ 05800 עָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 עָ

זַב  离弃 עָ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08451 תּוֹרָ 、训诲 תּוֹרָ

律法 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ מָ רוּ 08104 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ר מַ  保护、小心、遵守 שָׁ
□16:11 你就对他们说：‘耶和华说：因为你们列祖离弃我，随从别神，

侍奉敬拜，不遵守我的律法。 

□16:11 你要告诉他们，上主这样说：‘你们的祖先背叛我去膜拜服事

别的神明。他们离弃了我，不听从我的教训。 

 

★耶利米书 16 章 12节 

ם○ ם וְאַתֶּ עֹתֶ רֵ עֲשׂוֹת הֲ יכֶם לַ בוֹתֵ אֲ  מֵ
נְּכֶם○ ים וְהִ כִ ישׁ הֹלְ י אִ רֵ רוּת אַחֲ רִ בּוֹ שְׁ ע-לִ רָ י הָ תִּ לְ בִ  לְ
מֹעַ ○ י׃ שְׁ לָ  אֵ
○而你们行恶比你们列祖更甚； 

○你们各人随从自己顽梗的恶心行事， 

○不肯听从我。 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ עֹתֶ רֵ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07489 הֲ עַ  רָ
I. 行恶 ；II. 破坏、打破 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ם○ יכֶ בוֹתֵ אֲ ן 介系词 00001 מֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + מִ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 ָבוֹתא，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ



词尾。 

ם● נְּכֶ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  复阳词尾 2 + הִ

נֵּה  看哪 הִ

ים○ כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01980 הֹלְ לַ  走路 הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

רוּת○ רִ רוּת 名词，单阴附属形 08307 שְׁ רִ  坚硬、刚硬 שְׁ

ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 וֹלִבּ○ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ע○ רָ ע 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、邪恶的 רַ

灾祸的 

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

מֹעַ ● ע 动词，Qal 不定词附属形 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□16:12 而且你们行恶比你们列祖更甚；因为各人随从自己顽梗的恶心

行事，甚至不听从我。 

□16:12 但是你们比他们更可恶。你们一直为自己顽劣的心思所驱使，

不听从我。 

 

★耶利米书 16 章 13节 

י○ תִּ לְ טַ כֶם וְהֵ תְ עַל אֶ ץ מֵ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ



ץ-עַל○ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ם לֹא אֲ תֶּ ם יְדַעְ יכֶם אַתֶּ בוֹתֵ  וַאֲ
ם○ דְתֶּ בַ ת םשָׁ -וַעֲ ים-אֶ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ ם אֲ יְלָה יוֹמָ  וָלַ
ר○ שֶׁ ן-לֹא אֲ תֵּ כֶם אֶ נִינָה׃ לָ ס חֲ  

○所以我必将你们从这地赶出， 

○直赶到…地。(…处填入下行) 

○你们和你们列祖素不认识之 

○你们在那里必昼夜事奉别神， 

○因为我必不向你们施恩。』」 

[字汇分析] 

י● תִּ לְ טַ 竭力 טוּל 动词，Hif'il 连续式 1 单 02904 וְהֵ

抛去、猛力投掷 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

למֵ ○ ן 介系词 05921 עַ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

שֶׁ ● ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 03045 יְדַ  知道 יָדַ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ



尾。 

ם● דְתֶּ בַ ד 动词，Qall 连续式 2 复阳 05647 וַעֲ בַ 工 עָ
作、服事 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וָלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
里 在此作副词解。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נִינָה○ נִינָה 名词，阴性单数 02594 חֲ  恩典 חֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:13 所以我必将你们从这地赶出，直赶到你们和你们列祖素不认识

的地，你们在那里必昼夜侍奉别神，因为我必不向你们施恩。’” 

□16:13 所以我要把你们抛出这地方，把你们赶到你们和你们的祖先都

不知道的地方去。在那里，你们要日夜拜别的神明；我不再怜悯你

们。’” 
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ן○ כֵ נֵּה לָ ים-הִ ים יָמִ אִ  בָּ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ר-וְלֹא○ י עוֹד יֵאָמֵ  יְהוָה-חַ
ר○ שֶׁ לָה אֲ עֱ ת הֶ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○「…日子将到，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○人必不再说，只要…永生的雅威还活著，(…处填入下行) 

○那领以色列人从埃及地上来之 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

入 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמֵ  说 אָמַ

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○



י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ 活的 「只要上主活 חַ

著」，这是发誓的一种表达方式。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לָ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05927 הֶ לָ 上 עָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץאֶ  名词，单阴附属形 + מִ  地 רֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□16:14 耶和华说：“日子将到，人必不再指着那领以色列人从埃及地

上来之永生的耶和华起誓， 

□16:14 上主说：“有一天，人发誓的时候不再说：‘我指着那带领以

色列人出埃及的永生上主发誓’， 
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י○ ם כִּ י-אִ  יְהוָה-חַ
ר○ שֶׁ לָה אֲ עֱ ת הֶ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ  צָפוֹן מֵ
כֹּל○ אֲ  וּמִ צוֹתהָ ר רָ שֶׁ דִּיחָם אֲ ה הִ מָּ  שָׁ
ים○ בֹתִ שִׁ ם-עַל וַהֲ תָ  אַדְמָ



ר○ שֶׁ י אֲ תִּ ם׃ נָתַ בוֹתָ אֲ ס לַ  

○而是要(说)，只要…永生的雅威还活著；(…处填入下行) 

○那领以色列人从北方之地，…上来之(…处填入下行) 

○就是赶他们所到的各国 

○并且我要领他们归回…地。」(…处填入下行) 

○我从前赐给他们列祖之 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思：「不是…而是…」。 

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思：「不是…而是…」。 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ 活的 「只要上主活 חַ

著」，这是发誓的一种表达方式。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לָ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05927 הֶ לָ 上 עָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ



פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

כֹּל● ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יחָ דִּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 05080 הִ

阳词尾 נָדַח 赶散、驱赶 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

ים● בֹתִ שִׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 07725 וַהֲ

阳词尾 שׁוּב 回复、回转 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

םלַ ○ בוֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00001 אֲ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:15 却要指着那领以色列人从北方之地，并赶他们到的各国上来之

永生的耶和华起誓，并且我要领他们再入我从前赐给他们列祖之地。” 

□16:15 却要说：‘我指着那带领以色列人离开那北方的土地，离开他



放逐他们去各国的永生上主发誓。’因为我要带领他们返回故乡，回到

我赐给他们祖先的土地。我──上主这样宣布了。” 
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נְנִי○ דַוָּגִים שֹׁלֵחַ  הִ ים לְ בִּ ם רַ  יְהוָה-נְאֻ
 וְדִיגוּם○
י○ רֵ ן-וְאַחֲ לַח כֵ שְׁ ים אֶ בִּ רַ יָּדִים לְ  צַ
עַל וְצָדוּם○ ר-כָּל מֵ עַל הַ עָה-כָּל וּמֵ  גִּבְ
י○ יקֵ נְּקִ לָ  וּמִ סְּ ים׃הַ  עִ
○这是雅威的话语：「看哪，我要差遣许多打鱼的人 

○来捕获他们， 

○接著我也要差遣许多打猎的， 

○从各山上、各冈上、…猎取他们。(…处填入下行) 

○各石穴中 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שֹׁלֵ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

וָּגִים○ דַ יָּגִים 这是写型，其读型为 01771 לְ דַ ，按读型。לְ

它是介系词  ְל + 名词，阳性复数  ָּי גדַּ  打鱼的、渔夫 

如按写型 וָּגִים דַ  ,SN 1728)דַּוָּג 名词 + לְ  它是介系词，לְ
打鱼的、渔夫) 的阳性复数 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יגוּם● 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词 01770 וְדִ

尾 יג  捕鱼 דִּ

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ח○ לַ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 07971 אֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ בִּ רַ ב 形容词，阳性复数 + לְ  介系词 07227 לְ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ים○ יָּדִ יָּד 名词，阳性复数 06719 צַ  猎人 צַ

דוּם●  动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词尾 06679 וְצָ

 猎捕、打猎 צוּד

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

לכָּ ○  03605 名词，单阳附属形 כֹּל 全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 02022 הַ  山 הַ

ל○ עַ ן 介系词 + וְ  连接词 05921 וּמֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  עַ
在…上面 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ עָ  名词，阴性单数 01389 גִּבְ הגִּבְ  山、山丘 

י● יקֵ נְּקִ ן 介系词 + וְ  连接词 05357 וּמִ 名词，复阳 + מִ

附属形 יק  裂缝 נָקִ

ים○ עִ לָ סְּ ע 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05553 הַ לַ 、磐石 סֶ

岩石 
□16:16 耶和华说：“我要召许多打鱼的，把以色列人打上来，然后我

要召许多打猎的，从各山上、各冈上、各石穴中猎取他们。 

□16:16 上主说：“我要差派许多渔夫来捕捉这些人，又要差派许多猎

人到大小山冈和岩石洞穴猎取他们。 
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י○ ינַי כִּ יהֶם-לכָּ -עַל עֵ כֵ  דַּרְ
רוּ לֹא○ תְּ נָי נִסְ פָ לְּ  מִ
ן-וְלֹא○ פַּ וֹנָם נִצְ נֶּגֶד עֲ ינָי׃ מִ  עֵ
○因我的眼目察看他们的一切行为； 

○他们不能在我面前遮掩， 

○他们的罪孽也不能在我眼前隐藏。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 。用附属形来加词尾；עֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ם○ יהֶ כֵ ךְ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 01870 דַּרְ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ תְּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 05641 נִסְ תַ  隐藏 סָ

נָי○ פָ לְּ נַי 03942 מִ פָ לְּ ן 的停顿型，介系词 מִ  介系词 + מִ

נֵי פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ 名 + לְ  从介系词 לִ
词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ן○ פַּ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06845 נִצְ פַ 、躲藏 צָ

潜伏 

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

ינָי○ ינַי 05869 עֵ יִן 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 עֵ  עַ
眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□16:17 因我的眼目察看他们的一切行为，他们不能在我面前遮掩；他

们的罪孽，也不能在我眼前隐藏。 

□16:17 我看见了他们所做的一切；他们的罪恶都在我眼前，无法隐藏。 

 

★耶利米书 16 章 18节 

י○ תִּ מְ לַּ אשׁוֹנָה וְשִׁ נֵה רִ שְׁ וֹנָם מִ ם עֲ אתָ טָּ  וְחַ
לָם עַל○ לְּ ת חַ צִי-אֶ לַת אַרְ נִבְ יהֶם בְּ קּוּצֵ  שִׁ
יהֶם○ בוֹתֵ לְאוּ וְתוֹעֲ ת מָ י׃-אֶ תִ לָ ס נַחֲ  

○我首先要加倍报应他们的罪孽和罪恶； 

○因为他们以可憎之偶像玷污我的土地， 

○又使我的产业充斥可厌之物。」 



[字汇分析] 

י● תִּ מְ לַּ ם 动词，Pi'el 连续式 1 单 07999 וְשִׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

אשׁוֹנָה○ אשׁוֹן 形容词，阴性单数 07223 רִ 先前的、首 רִ

先的 

נֵה○ שְׁ נֶה 名词，单阳附属形 04932 מִ שְׁ  加倍、重复 מִ

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ם○ אתָ טָּ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02403 וְחַ

尾 את טָּ את 罪 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属形来加词；חַ

尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ לָ לְּ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 3 复阳 02490 חַ

词尾 ל לַ 、I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎 חָ

污辱、玷污、俗化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ צִ ץ 名词，单阴 + 1 单词尾 00776 אַרְ רֶ רֶ  地 אֶ ץאֶ  用

基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ת○ לַ נִבְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05038 בְּ לַ 尸 נְבֵ
体 

ם○ יהֶ קּוּצֵ קּוּץ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08251 שִׁ 可 שִׁ
憎的事、偶像 קּוּץ ים 的复数为 שִׁ קּוּצִ  复数附属形为，שִׁ

י קּוּצֵ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ם● יהֶ בוֹתֵ 名词，复阴 + 3 复阳 + וְ  连接词 08441 וְתוֹעֲ



词尾 ה בָ ה 憎恶 תּוֹעֵ בָ 复数附属形，בוֹתתּוֹעֵ  的复数为 תּוֹעֵ

为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹעֲ

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ לָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05159 נַחֲ לָ לָה 产业 נַחֲ  נַחֲ
的附属形为 לַת  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:18 我先要加倍报应他们的罪孽和罪恶，因为他们用可憎之尸玷污

我的地土，又用可厌之物充满我的产业。” 

□16:18 我要使他们因自己的邪恶和罪过受加倍的惩罚；因为他们膜拜

那些毫无生气、像死尸一样的偶像，污染了我的土地。他们用可憎的假

神塞满这地方。” 

 

★耶利米书 16 章 19节 

זִּי יְהוָה○ זִּי עֻ עֻ  וּמָ
י○ נוּסִ יוֹם וּמְ ה בְּ רָ  צָ
יךָ ○ לֶ י יָבֹאוּ גּוֹיִם אֵ סֵ אַפְ ץ-מֵ  אָרֶ
רוּ○ ר-ךְ אַ וְיֹאמְ קֶ לוּ שֶׁ ינוּ נָחֲ בוֹתֵ  אֲ
בֶל○ ין הֶ יל׃ בָּם-וְאֵ  מוֹעִ
○雅威啊，你是我的力量，是我的保障； 

○在患难之日是我的避难所。 

○列国的人必从地极来到你这里， 

○说：我们列祖所领受的，不过是虚假， 

○是虚空无益之物。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זִּי○  能力、力量 עֹז 名词，单阳 + 1 单词尾 05797 עֻ

 。用附属形来加词尾；עֹז 的附属形也是 עֹז

זִּי○ עֻ עוֹז 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04581 וּמָ  מָ
保障、避难所 עוֹז עוֹז 的附属形也是 מָ 用附属形来加；מָ

词尾。 

י● נוּסִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 04498 וּמְ

נוֹס נוֹס 逃跑 מָ נוּס 的附属形为 מָ 用附属形；(未出现)מְ

来加词尾。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ

יךָ ● לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

进入 

י○ סֵ אַפְ ן 介系词 00657 מֵ ס 名词，复阳附属形 + מִ פֶ 无 אֶ
有、终止 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

רוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00559 וְיֹאמְ

阳 ר  说 אָמַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○



ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05157 נָחֲ 继承、获 נָחַ

得 

ינוּ○ בוֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ל● בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息 הֶ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

יל○ ל 动词，Hif'il 分词单阳 03276 מוֹעִ 获益、得 יָעַ

利 
□16:19 耶和华啊，你是我的力量，是我的保障，在苦难之日是我的避

难所。列国人必从地极来到你这里，说：“我们列祖所承受的，不过是

虚假，是虚空无益之物。 

□16:19 上主啊，你是我的力量和堡垒；你是我危难时的避难所。列国

要从世界各角落来到你面前，说：“我们的祖先只拜假神，只拜毫无用

处的偶像。 

 

★耶利米书 16 章 20节 

ה○ יַעֲשֶׂ ים אָדָם לּוֹ-הֲ לֹהִ  אֱ
ה○ מָּ ים׃ לֹא וְהֵ לֹהִ  אֱ
○人岂可为自己制造神呢？ 

○其实它们不是神。 

[字汇分析] 

ה● שֶׂ יַעֲ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 06213 הֲ

阳 ה שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○



到、归属於 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ ם הֵ 他 הֵ
们 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□16:20 人岂可为自己制造神呢？其实这不是神。” 

□16:20 人能为自己造神明吗？即使造了，它们也不是真神。” 

 

★耶利米书 16 章 21节 

ן○ כֵ נְנִי לָ  מוֹדִיעָם הִ
עַם○ פַּ זֹּאת בַּ  אוֹדִיעֵם הַ
ת○ ת יָדִי-אֶ י-וְאֶ תִ  גְּבוּרָ
י וְיָדְעוּ○ י-כִּ מִ ס יְהוָה׃ שְׁ  

○「我要使他们知道， 

○就是这一次使他们知道 

○我的手和我的能力。 

○他们就知道我的名是雅威了。」 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ם○ יעָ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 3 复阳 03045 מוֹדִ

词尾 יָדַע 知道 



ם● עַ פַּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06471 בַּ

ם עַ  敲击、脚步、这一次、次数 פַּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ם○ יעֵ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 03045 אוֹדִ

阳词尾 ע  知道 יָדַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 01369 גְּבוּרָ 、勇力 גְּבוּרָ

勇士 ה ת 的附属形为 גְּבוּרָ  。用附属形来加词尾；גְּבוּרַ

 知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□16:21 耶和华说：“我要使他们知道，就是这一次使他们知道我的手

和我的能力；他们就知道我的名是耶和华了。” 

□16:21 上主说：“所以，这一次我一定要使列国知道我的大能大力；

他们要知道我的名是耶和华。” 

 

★耶利米书 17 章 1节 

את○ טַּ  כְּתוּבָה יְהוּדָה חַ
עֵט○ זֶל בְּ רְ ן בַּ צִפֹּרֶ יר בְּ מִ  שָׁ
ה○ רוּשָׁ בָּם לוּחַ -עַל חֲ נוֹת לִ רְ קַ יכֶם׃ וּלְ חוֹתֵ זְבְּ  מִ
○犹大的罪是…记录的，(…处填入下行) 

○用铁笔、用金钢钻 

○铭刻在他们的心版和祭坛角上。 

[字汇分析] 

את● טַּ את 名词，单阴附属形 02403 חַ טָּ  罪 חַ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

ה○ תוּבָ ב 动词，Qal 被动分词单阴 03789 כְּ תַ  写 כָּ

ט● עֵ ט 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05842 בְּ  笔 עֵ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

ן○ פֹּרֶ צִ ן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06856 בְּ פֹּרֶ  צִ
尖笔、指甲、钻石尖端 

יר○ מִ יר 名词，阳性单数 08068 שָׁ מִ  打火石、荆棘 שָׁ

ה● רוּשָׁ שׁ 动词，Qal 被动分词单阴 02790 חֲ רַ 、耕种 חָ

切割、设计、沉默 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 木板 לוּחַ  名词，单阳附属形 03871 לוּחַ ○

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ



附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

נוֹת○ רְ קַ 名词，复阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07161 וּלְ

附属形 ן רֶ  角 קֶ

ם○ יכֶ חוֹתֵ זְבְּ חַ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛 这个字许多抄本写成 ם יהֶ חוֹתֵ זְבְּ  是名词，复阳 + 3，מִ

复阳词尾。 ַח זְבֵּ  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ

חוֹת זְבְּ חוֹת 复数附属形也是；מִ זְבְּ 词 + ֵי + 用附属形；מִ
尾。 
□17:1“犹大的罪，是用铁笔、用金刚钻记录的，铭刻在他们的心版上

和坛角上。 

□17:1 上主说：“犹大的人民哪，你们的罪过是用铁笔写的，是用钻石

针刻在你们的心里，雕刻在你们的祭坛角上的。 
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זְכֹּר○ ם כִּ נֵיהֶ זְבְּחוֹתָם בְּ םוַ  מִ יהֶ רֵ שֵׁ  אֲ
נָן עֵץ-עַל○ עֲ גְּבֹהוֹת׃ גְּבָעוֹת עַל רַ  הַ
○他们的儿子们记念他们…的坛和亚舍拉木偶。(…处填入下行) 

○在青翠树旁、在高冈上 

[字汇分析] 

זְכֹּר●  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 02142 כִּ

 纪念 זָכַר

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ח○ זְבְּ םמִ חַ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04196 וֹתָ זְבֵּ 祭 מִ
坛  ַח זְבֵּ חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ זְבְּ ；מִ
复数附属形也是 חוֹת זְבְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ם○ יהֶ רֵ שֵׁ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00842 וַאֲ



尾 ה רָ שֵׁ ה 木偶、亚舍拉 אֲ רָ שֵׁ רוֹת 的复数有 אֲ שֵׁ  和 אֲ

ים רִ שֵׁ ים，两种形式 אֲ רִ שֵׁ י 的附属形为 אֲ רֵ שֵׁ ；(未出现)אֲ

用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

נָן○ עֲ נָן 形容词，阳性单数 07488 רַ עֲ  青翠的 רַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

עוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01389 גְּבָ עָ  山、山丘 גִּבְ

גְּבֹהוֹת○ 高 גָּבֹהַּ  形容词，阴性复数 + הַ  冠词 01364 הַ
的 
□17:2 他们的儿女，记念他们高冈上、青翠树旁的坛和木偶。 
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י○ רִ רָ דֶהבַּ  הֲ ילְךָ  שָּׂ יךָ -כָל חֵ רוֹתֶ ז אוֹצְ בַ ן לָ תֵּ  אֶ
יךָ ○ את בָּמֹתֶ טָּ חַ כָל בְּ יךָ׃-בְּ  גְּבוּלֶ
○…我必使你的财富成为田野的废墟，使你的财宝成为掠物；(…处填

入下行) 

○因你在全境内邱坛所犯的罪， 

[字汇分析] 

י● רִ רָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 02042 הֲ ר 山 הַ 的附 הַ

属形为 ר  。用附属形来加词尾；הַ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

השָׂ  י דֶ דַ  田地 שָׂ

ךָ ○ ילְ יִל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02428 חֵ 、力量 חַ

财富 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

יךָ ○ רוֹתֶ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00214 אוֹצְ 财 אוֹצָ
宝、仓库 ר  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אוֹצָ

רוֹת רוֹת 复数附属形为；אֹצָ  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֹצְ

ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לָ  掠物 בַּ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

יךָ ● מֹתֶ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 01116 בָּ מָ 、高处 בָּ

邱坛 ה מָ מוֹת 的复数为 בָּ י 复数附属形为，בָּ תֵ מֳ 用附；בָּ

属形来加词尾。 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02403 בְּ טָּ  罪 חַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ 、边境 גְּבוּל 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01366 גְּבוּלֶ

边界 גְּבוּל 的复数为 ים  复数附属形为，(未出现)גְּבוּלִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)גְּבוּלֵ
□17:3 我田野的山哪，我必因你在四境之内所犯的罪，把你的货物、财

宝，并邱坛当掠物交给仇敌。 

□17:2-3 你们境内的每一棵绿树下，每一座小山和原野的大山上，都有

为女神亚舍拉建造的祭坛和神柱。你们竟膜拜这些祭坛和神柱。因为你

们在全国各地犯罪，我要使你们的敌人掠夺你们的财宝。 
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ה○ תָּ טְ מַ ךָ  וְשָׁ ךָ  וּבְ תְ לָ נַּחֲ  מִ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ ךְ  נָתַ  לָ
יךָ ○ דְתִּ בַ עֲ ת וְהַ  אֹיְבֶיךָ -אֶ
ץ○ ר בָּאָרֶ שֶׁ  יָדָעְתָּ -לֹא אֲ
י○ שׁ-כִּ ם אֵ תֶּ דַחְ י קְ  בְּאַפִּ



ד׃ עוֹלָם-עַד○ ס תּוּקָ  

○你必因自己失去…产业。(…处填入下行) 

○我所赐给你的 

○我也必使你…服事你的仇敌；(…处填入下行) 

○在你所不认识之地 

○因你们激起我的怒火(原文直译：在我鼻中点燃火)， 

○直烧到永远。 

[字汇分析] 

ה● תָּ טְ מַ ט 动词，Qal 连续式 2 单阳 08058 וְשָׁ מַ 失 שָׁ
去、释放 

ךָ ○  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 09002 וּבְ
在、用、藉著 

ךָ ○ תְ לָ נַּחֲ ן 介系词 05159 מִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 ה לָ  产业 נַחֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינָ○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 תַ  给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

יךָ ● דְתִּ בַ עֲ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 05647 וְהַ

阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 ָיַבא (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ תָּ  03045 יָדָ עְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 יָדַ

阳 ע  知道 יָדַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ם○ תֶּ דַחְ דַח 动词，Qal 完成式 2 复阳 06919 קְ  燃烧 קָ

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ
鼻子、怒气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ד○ ד 03344 תּוּקָ 的停顿型，动词，Hof'al 未完成 תּוּקַ

式 3 单阴 ד  燃烧 יָקַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:4 并且你因自己的罪，必失去我所赐给你的产业，我也必使你在你

所不认识的地上，服侍你的仇敌，因为你使我怒中起火，直烧到永远。” 

□17:4 你们必须放弃我赐给你们的土地；我要把你们流放到陌生地方作

敌人的奴隶。你们激怒了我，我的怒火燃烧，永不熄灭。” 
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ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
גֶּבֶר אָרוּר○  הַ
שֶׁ ○ ראֲ ח  טַ ם בָּאָדָם יִבְ ר וְשָׂ שָׂ  זְרֹעוֹ בָּ
ן○ בּוֹ׃ יָסוּר יְהוָה-וּמִ  לִ
○雅威如此说： 



○…那人该受诅咒！(…处填入下二行) 

○倚靠人，以血肉为他的膀臂(意思是力量)， 

○心中离弃雅威的， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ר○ גֶּבֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01397 הַ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ טַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00982 יִבְ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 אָדָם

ם○ ים 动词，Qal 连续式 3 单阳 07760 וְשָׂ  置、放 שִׂ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

、力量 זְרוֹעַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 02220 זְרֹעוֹ○

臂、膀臂  ַזְרוֹע 的附属形为  ַזְרוֹע；用附属形来加词尾。 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04481 וּמִ ן מִ  从 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05493 יָסוּר○

除去 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ
□17:5 耶和华如此说：倚靠人血肉的膀臂，心中离弃耶和华的，那人有

祸了！ 

□17:5 上主说：信赖世人，倚靠必死之人的力量，叛离了我──上主的

人，这种人该受诅咒。 
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יָה○ עָר וְהָ רְ עַ בָה כְּ רָ עֲ  בָּ
ה וְלֹא○ אֶ י יִרְ  טוֹב יָבוֹא-כִּ
ן○ כַ ים וְשָׁ רִ רֵ דְבָּר חֲ מִּ  בַּ
ץ○ רֶ ה אֶ חָ לֵ ב׃ וְלֹא מְ שֵׁ ס תֵ  

○他必像沙漠里光秃的灌木， 

○不见福乐来到， 

○却要住在旷野干旱之处， 

○无人居住的贫瘠之地。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ עָ רְ עַ ר 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 06199 כְּ עָ רְ 裸 עַ
露的(树)、穷困的 这个字 BDB 视其为介系词  ְּכ + 名
词 ר רוֹעֵ  。的单阳附属形 (杜松，SN 6176) עֲ

ה○ בָ רָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06160 בָּ

数 ה בָ רָ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉 .1 עֲ



巴 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

 福乐、美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ן● כַ ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 07931 וְשָׁ כַ  居住 שָׁ

ים○ רִ רֵ ר 名词，阳性复数 02788 חֲ רֵ  干旱地 חָ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה○ חָ לֵ ה 名词，阴性单数 04420 מְ חָ לֵ  咸、贫脊 מְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:6 因他必像沙漠的杜松，不见福乐来到，却要住旷野干旱之处，无

人居住的碱地。 

□17:6 他像沙漠中的灌木：长在干旱的旷野，长在荒芜的盐地；他不可

能有幸福。 
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רוּךְ ○ גֶּבֶר בָּ  הַ



ר○ שֶׁ ח אֲ טַ יהוָה יִבְ  בַּ
יָה○ חוֹ׃ יְהוָה וְהָ טַ בְ  מִ
○…那人是当称颂的！(…处填入下二行) 

○倚靠雅威、 

○以雅威为他所仰赖的， 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 称颂、祝 בָּ

福 

גֶּבֶ ○ רהַ  01397 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר 、勇士 גֶּבֶ

人 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ טַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00982 יִבְ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

חוֹ○ טַ בְ ח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04009 מִ טָ בְ 、安稳 מִ

信赖、避难 ח טָ בְ ח 的附属形也是 מִ טָ בְ 用附属形来加；מִ

词尾。 



□17:7 倚靠耶和华、以耶和华为可靠的，那人有福了。 

□17:7 专心信靠我的，这种人多么有福！ 

 

★耶利米书 17 章 8节 

יָה○ עֵץ וְהָ תוּל כְּ יִם-עַל שָׁ  מַ
לַּח יוּבַל-וְעַל○ יו יְשַׁ שָׁ רָ  שָׁ
אֶ  וְלֹא○ י יִרְ  חֹם יָבֹא-כִּ
יָה○ הוּ וְהָ לֵ נָן עָ עֲ  רַ
נַת○ שְׁ ת וּבִ  יִדְאָג לֹא בַּצֹּרֶ
ישׁ וְלֹא○ עֲשׂוֹת יָמִ י׃ מֵ רִ  פֶּ
○他如栽於水边的树， 

○把他的根伸向溪流， 

○炎热来到，毫不察觉， 

○它的叶子仍必青翠； 

○干旱之年，他无挂虑， 

○并且结果不止。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06086 כְּ 、木头 עֵ

树 

תוּל○ ל 动词，Qal 被动分词单阳 08362 שָׁ תַ  栽种 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

לוְעַ ●  05921 连接词  ְו + 介系词 ל  在…上面 עַ

ל○ ל 名词，阳性单数 03105 יוּבַ  溪流 יוּבַ

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

יו○ שָׁ רָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08328 שָׁ  根 שֹׁרֶ



שׁ ים 的复数为 שֹׁרֶ שִׁ  复数附属形为，(未出现)שֹׁרְ

י שֵׁ רְ  。用附属形来加词尾；שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אֶ יִ ○ א 这是写型(从 07200 רְ ה 而来)，其读型为 יִרָ אֶ 。יִרְ
按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 单阳 אָה  Qal רָ
看、察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 如按写型 א ，יִרָ
它是动词 א 的 Qal 未完成式 3 单(SN 3372, 害怕)יָרֵ

阳 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

进入 

 热 חֹם 名词，阳性单数 02527 חֹם○

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

הוּ○ לֵ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05929 עָ לֶ ה 叶子 עָ לֶ  עָ
的附属形为 ה לֵ  。用附属形来加词尾；עֲ

נָן○ עֲ נָן 形容词，阳性单数 07488 רַ עֲ  青翠的 רַ

נַת● שְׁ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבִ

属形 נָה  年 שָׁ

ת○ צֹּרֶ ה 名词，阴性单数 01226 בַּ רָ צָּ  干旱 בַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָגיִ ○  害怕 דָּאַג 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01672 דְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ישׁ○ 离 מוּשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04185 יָמִ
开 



שׂוֹת○ עֲ ן 介系词 06213 מֵ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 ה שָׂ  做 עָ

י○ רִ י 06529 פֶּ רִ י 的停顿型，名词，阳性单数 פְּ רִ  果实 פְּ
□17:8 他必像树栽于水旁，在河边扎根，炎热来到，并不惧怕，叶子仍

必青翠，在干旱之年毫无挂虑，而且结果不止。 

□17:8 他像栽种在溪旁的树：树根伸入水中，不怕旱灾热浪，树叶常青，

不断结出果子。 

 

★耶利米书 17 章 9节 

לֵּב עָקֹב○ כֹּל הַ  הוּא וְאָנֻשׁ מִ
י○ נּוּ׃ מִ  יֵדָעֶ
○人心比万物都诡诈，坏到极处， 

○谁能识透呢？ 

[字汇分析] 

קֹב● קֹב 形容词，阳性单数 06121 עָ 诡诈的、陡峭 עָ

的 

ב○ לֵּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03820 הַ  心 לֵ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ לכֹּ 名词，阳性单数 + מִ  全

部、整个、各 

 动词，Qal 被动分词单阳 + וְ 连接词 00605 וְאָנֻשׁ○

 极、致命的、生病 אָנַשׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נּוּ○ עֶ  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 3 03045 יֵדָ

单阳词尾 ע  知道、认识 יָדַ
□17:9 人心比万物都诡诈，坏到极处，谁能识透呢？ 

□17:9 人心比什么都诡诈，比什么都腐败；谁能测透呢？ 

 

★耶利米书 17 章 10节 



נִי○ היְהוָ  אֲ ן לֵב חֹקֵר  יוֹת בֹּחֵ לָ  כְּ
ת○ תֵ ישׁ וְלָ אִ כָו לְ דְרָ י כִּ רִ פְ יו׃ כִּ לָ לָ עֲ ס מַ  

○我―雅威是鉴察人心、试验人肺腑的， 

○要照各人所行的和他做事的结果报应他。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 02713 חֹקֵ קַ 、寻求 חָ

考查 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 00974 בֹּחֵ חַ  试验 בָּ

יוֹת○ לָ יָה 名词，阴性复数 03629 כְּ לְ  肾脏 כִּ

ת● תֵ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05414 וְלָ

定词附属形 ן  赐、给 נָתַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ו○ כָ רָ דְ כוֹ 这是写型(从 01870 כִּ דַרְ  而来)，其读型为 כְּ

יו כָ דְרָ 名词，复阳 + 3 单 + כְּ  按读型，它是介系词。כִּ

阳词尾  ְך כוֹ 道路 按写型 דֶּרֶ דַרְ 名 + כְּ  它是介系词，כְּ
词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时， ְך 为 Segol 名 דֶּרֶ

词，用基本型 ּכ ךְ ，加词尾。复数时 דַּרְ רֶ  的复数为 דֶּ

ים כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ



י○ רִ פְ י 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06529 כִּ רִ 果 פְּ
实 

יו○ לָ לָ עֲ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 、作为 מַ

工作 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ 用；מַ

附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:10 我耶和华是鉴察人心、试验人肺腑的，要照各人所行的和他作

事的结果报应他。 

□17:10 我──上主探索人心，察验人的肺腑；我照各人的作为报应他。 

 

★耶利米书 17 章 11节 

א○  יָלָד וְלֹא דָגַר קֹרֵ
ה○ ר עֹשֶׂ פָּט וְלֹא עֹשֶׁ שְׁ מִ  בְ
צִי○ חֲ ו בַּ נּוּ יָמָ זְבֶ  יַעַ
יתוֹ○ רִ יֶה וּבְאַחֲ ל׃ יִהְ  נָבָ
○…好像鹧鸪孵不是自己下的蛋；(…处填入下行) 

○那不按正道得财的， 

○到了中年，它(指那财)必离开他， 

○到最后他必成为愚顽人。 

[字汇分析] 

א● א 名词，阳性单数 07124 קֹרֵ  鹧鸪 קֹרֵ

招聚一窝 דָּגַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01716 דָגַר○

幼雏 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ד○ ד 03205 יָלָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָלַ

阳 ד  生出、出生 יָלַ

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ 做 这个 עָ



分词在此作名词「行事者」解。 

ר○ ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

י● צִ חֲ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02677 בַּ צִ 一 חֲ
半 

ו○ יו 其读型为，(而来 יֹמוֹ 从)这是写型 03117 יָמָ 。יָמָ
按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾 יוֹם 日子、时

候 如按写型 ֹיֹמו，它也是名词，复阳 + 3 单阳词尾。

ים 的复数为 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ 用附属形来加；יְמֵ

词尾。 

נּוּ○ זְבֶ  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 3 05800 יַעַ

单阳词尾 זַב  离弃 עָ

יתוֹ● רִ אַחֲ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00319 וּבְ

+ 3 单阳词尾 ית רִ ית 后面、结束 אַחֲ רִ  的附属形也是 אַחֲ

ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַחֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 形容词，阳性单数 05036 נָבָ  愚顽的、愚昧的 נָבָ

在此作名词解，指「愚顽人」。 
□17:11 那不按正道得财的，好像鹧鸪抱不是自己下的蛋；到了中年，

那财都必离开他，他终久成为愚顽人。 

□17:11 以不正当手段发财的人像一只鸟孵了不是自己下的蛋。他会在

壮年时失掉财富；到头来他不过是一个傻瓜。 
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א○ סֵּ רוֹם כָבוֹד כִּ אשׁוֹן מָ רִ  מֵ
קוֹם○ נוּ׃ מְ דָּשֵׁ קְ  מִ
○…是荣耀的宝座，从太初就居在高处。(…处填入下行) 

○我们的圣所 

[字汇分析] 

א● סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  座位 כִּ

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָ  荣耀 כָּ

רוֹם○ רוֹם 名词，阳性单数 04791 מָ  高处 מָ

אשׁוֹן○ רִ ן 介系词 07223 מֵ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + מִ  רִ
先前的、首先的 

קוֹם● קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

נוּ○ דָּשֵׁ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 1 复词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 
□17:12 我们的圣所是荣耀的宝座，从太初安置在高处。 

□17:12 我们的圣殿像灿烂的宝座，从古时就矗立在高山上。 

 

★耶利米书 17 章 13节 

וֵה○ קְ ל מִ אֵ רָ  יְהוָה יִשְׂ
יךָ -כָּל○  יֵבֹשׁוּ עֹזְבֶ
י○ ץ יְסוּרַ בוּ בָּאָרֶ תֵ  יִכָּ
י○ זְבוּ כִּ קוֹר עָ יִם מְ יִּים-מַ ת חַ ס יְהוָה׃-אֶ  

○雅威―以色列的盼望啊， 

○凡离弃你的必致蒙羞。 

○离我而去的，(他们的名字)必写在土里， 

○因为他们离弃我这活水的泉源。 

[字汇分析] 

וֵה● קְ וֵה 名词，单阳附属形 04723 מִ קְ  盼望 מִ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 05800 עֹזְבֶ

词尾 זַב  离弃 עָ

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

י● י 这是写型(从 05493 יְסוּרַ  而来)，其读型为 יְסוּרַ

י ，动词，Qal 被动分词 + וְ  按读型，它是连接词。וְסוּרַ

复阳 + 1 单词尾 סוּר 转离、除去 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

בוּ○ תֵ בוּ 03789 יִכָּ תְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִכָּ

式 3 复阳 ב תַ  写 כָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זְבוּ○ זַב 动词，Qal 完成式 3 复 05800 עָ  离弃 עָ

קוֹר○ קוֹר 名词，单阳附属形 04726 מְ  泉源 מָ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ



יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:13 耶和华以色列的盼望啊，凡离弃你的，必致蒙羞。耶和华说：

“离开我的，他们的名字必写在土里，因为他们离弃我这活水的泉源。” 

□17:13 上主啊，你是以色列的希望；离弃你的人都要蒙羞。他们消失

(“消失”或译“进入阴间”。)，像写在尘土上的名字，因为他们离弃

了上主──活水的源头。 

 

★耶利米书 17 章 14节 

נִי○ אֵ פָ פֵא יְהוָה רְ רָ  וְאֵ
נִי○ יעֵ עָה הוֹשִׁ וָּשֵׁ  וְאִ
י○ לָּ  כִּ הִ יתְ ה׃ תִ  אָתָּ
○雅威啊，求你医治我，我便得痊愈， 

○拯救我，我便得救； 

○因你是我的赞美。 

[字汇分析] 

נִי● אֵ פָ א 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 07495 רְ פָ  רָ
医治 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פֵ ○ רָ אוְאֵ  07495 连接词 ְו + 动词，Nif'al 鼓励式 1 

单 א פָ  医治 רָ

נִי● יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03467 הוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ

ה○ עָ וָּשֵׁ  动词，Nif'al 鼓励式 1 + וְ  连接词 03467 וְאִ

单 ע  拯救 יָשַׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִ לָּ הִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08416 תְ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה לָּ הִ ת 的附属形为 תְּ לַּ הִ  。用附属形来加词尾；תִּ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□17:14 耶和华啊，求你医治我，我便痊愈；拯救我，我便得救；因你

是我所赞美的。 

□17:14 上主啊，求你医治我，我就会康复；求你拯救我，我就会安全。

你是我所要颂赞的。 

 

★耶利米书 17 章 15节 

נֵּה○ ה-הִ מָּ ים הֵ רִ י אֹמְ לָ  אֵ
 יְהוָה-דְבַר אַיֵּה○
 נָא׃ יָבוֹא○
○他们对我说： 

○雅威的话语在哪里呢？ 

○让它应验吧！ 

[字汇分析] 

נֵּה 指示词 02009 נֵּההִ ●  看哪 הִ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ



י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 00346 אַיֵּה●

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、言词 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 00935 יָבוֹא●

进入 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○
□17:15 他们对我说：“耶和华的话在哪里呢？叫这话应验吧！” 

□17:15 人家对我说：“上主警告我们的话怎么啦？就让他实行吧！” 

 

★耶利米书 17 章 16节 

נִי○ י-לֹא וַאֲ תִּ רֹעֶה אַצְ יךָ  מֵ רֶ  אַחֲ
י לֹא אָנוּשׁ וְיוֹם○ אַוֵּיתִ תְ  הִ
ה○ תָּ  אַתָּ  יָדָעְ
י מוֹצָא○ תַ פָ נֶיךָ  נֹכַח שְׂ יָה׃ פָּ  הָ
○至於我，我并没有逃避做一个牧人来服事你， 

○也没有渴想那灾殃的日子； 

○这是你知道的。 

○我口中所出的言语都在你面前。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



י○ תִּ 竭力、急 אוּץ 动词，Qal 完成式 1 单 00213 אַצְ

迫、催促 

ה○ רֹעֶ ן 介系词 07462 מֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + מִ

ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03117 וְיוֹם●

时候 

遭殃、致 אָנַשׁ 动词，Qal 被动分词单阳 00605 אָנוּשׁ○

命的、生病 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ אַוֵּיתִ תְ 渴 אָוָה 动词，Hitpa'el 完成式 1 单 00183 הִ
望 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ תָּ  03045 יָדָ עְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 יָדַ

阳 ע  知道 יָדַ

א● א 名词，单阳附属形 04161 מוֹצָ  出、泉源 מוֹצָ

י○ תַ פָ ה 名词，双阴 + 1 单词尾 08193 שְׂ פָ ה 嘴唇 שָׂ פָ  שָׂ
的双数为 יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形来加；שִׂ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ח○ ח 介系词 05227 נֹכַ  在前面 נֹכַ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 



יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 
□17:16 至于我，那跟从你作牧人的职分，我并没有急忙离弃，也没有

想那灾殃的日子，这是你知道的。我口中所出的言语都在你面前。 

□17:16 上主啊，我从来不求你降灾祸在他们身上(“降灾祸在他们身

上”：希伯来文是“不作你的牧人”。)，也不希望他们经历苦难的日

子。上主啊，这一切你都知道；你明白我说的话。 

 

★耶利米书 17 章 17节 

יֵה-אַל○ הְ י-תִּ ה לִ תָּ חִ מְ  לִ
י○ סִ חֲ ה-מַ יוֹם אַתָּ ה׃ בְּ עָ  רָ
○不要使我惊恐； 

○当灾祸的日子，你是我的避难所。 

[字汇分析] 

לאַ●  00408 否定的副词 אַל 不 אַל 配合未完成式，

表示否定的祈使意思。 

יֵה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ תָּ חִ מְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04288 לִ תָּ חִ 惊 מְ
吓、破坏 

י● סִ חֲ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 04268 מַ סֶ חְ 藏身之 מַ

处、避难所 ה סֶ חְ ה 的附属形为 מַ סֵ חְ 用附属形来加词；מַ

尾。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 



ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、灾难、痛苦 רָ

不幸 
□17:17 不要使我因你惊恐；当灾祸的日子，你是我的避难所。 

□17:17 求你不要使我恐惧，因为你是我遭难时惟一的避难所。 

 

★耶利米书 17 章 18节 

י יֵבֹשׁוּ○  רֹדְפַ
ה-וְאַל○ בֹשָׁ  אָנִי אֵ
תּוּ○ ה יֵחַ מָּ  הֵ
לוְאַ○ ה- תָּ חַ  אָנִי אֵ
יא○ בִ יהֶם הָ לֵ עָה יוֹם עֲ  רָ
נֶה○ שְׁ רוֹן וּמִ בָּ ם׃ שִׁ רֵ בְ ס שָׁ  

○愿那些逼迫我的蒙羞， 

○却不要使我蒙羞； 

○使他们惊惶， 

○却不要使我惊惶； 

○使灾祸的日子临到他们， 

○以加倍的毁坏毁坏他们。 

[字汇分析] 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ●

י○ פַ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 07291 רֹדְ

尾 דַף 在后面，跟随，追 这个分词在此作名词「逼 רָ

迫者」解。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ה○ בֹשָׁ  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 鼓励式 1 单 00954 אֵ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

תּוּ● ת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02865 יֵחַ תַ 、惊惶 חָ

惊慌、破坏、毁坏 



ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ה○ תָּ חַ ת 动词，Nif'al 鼓励式 1 单 02865 אֵ תַ 、惊惶 חָ

惊慌、破坏、毁坏 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

יא● בִ 来、进 בּוֹא 动词，Hif'il 祈使式单阳 00935 הָ

入 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ 、攻击 עַ

在…上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、灾难、痛苦 רָ

不幸 

נֶה● שְׁ נֶה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04932 וּמִ שְׁ 加 מִ
倍、重复 

רוֹן○ בָּ רוֹן 名词，阳性单数 07670 שִׁ בָּ  破坏、毁灭 שִׁ

ם○ רֵ בְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 复阳词尾 07665 שָׁ

ר בַ  Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:18 愿那些逼迫我的蒙羞，却不要使我蒙羞；使他们惊惶，却不要

使我惊惶；使灾祸的日子临到他们，以加倍的毁坏毁坏他们。 

□17:18 求你使迫害我的人受辱，而不使我蒙羞；求你使他们恐惧，而

不使我惊慌。求你使他们遭遇灾难，彻底歼灭他们。 

 

★耶利米书 17 章 19节 



ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לַ  אֵ
לֹךְ ○ דְתָּ  הָ מַ עַר וְעָ שַׁ נֵי בְּ עָם-בְּ  ָ

ר○ שֶׁ י בוֹ יָבֹאוּ אֲ כֵ לְ היְהוּדָ מַ ר  שֶׁ  בוֹ יֵצְאוּ וַאֲ
י וּבְכֹל○ רֵ עֲ ׃ שַׁ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○雅威对我如此说： 

○「你去站在…平民门的门口，(…处填入下行) 

○犹大君王进出的 

○和耶路撒冷的各城门口， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  走路 הָ

תָּ ○ דְ מַ ד 动词，Qal 连续式 2 单阳 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ עָ  ָ05971 这是写型(从 ם ם 而来)，其读型为 עָ עָ 。הָ
按读型，它是冠词  ַה + 名词，阳性单数 ם ם עָ 、国民 עַ



百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

进入 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03318 יֵצְ  出去 יָצָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

כֹל● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

י○ רֵ עֲ ר 名词，复阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□17:19 耶和华对我如此说：“你去站在平民的门口，就是犹大君王出

入的门，又站在耶路撒冷的各门口， 

□17:19 上主对我这样说：“耶利米呀，你到犹大君王进出耶路撒冷必

经的‘人民门’去，也到各城门口，在那里宣布我的信息。 
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תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
עוּ○ מְ  יְהוָה-דְבַר שִׁ
י○ כֵ לְ  יְהוּדָה-וְכָל יְהוּדָה מַ
בֵי וְכֹל○ םִ  יֹשְׁ לָ  יְרוּשָׁ



ים○ אִ בָּ ים הַ רִ עָ שְּׁ לֶּ  בַּ אֵ ס ה׃הָ  

○对他们说： 

○『你们…都当听雅威的话。(…处填入下三行) 

○这犹大君王和犹大众人， 

○并耶路撒冷所有的居民， 

○凡从这些城门进入的， 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 



、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ים● אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来、进入 这个分词在此作名词「出入者」解。 

ים○ רִ עָ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

数 ר עַ  门 שַׁ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:20 对他们说：‘你们这犹大君王和犹大众人，并耶路撒冷的一切

居民，凡从这些门进入的，都当听耶和华的话。 

□17:20 告诉犹大的君王和人民，以及所有进出耶路撒冷这些城门的居

民，要他们留心听我的话。 
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ראָ כֹּה○  יְהוָה מַ
רוּ○ מְ שָּׁ יכֶם הִ נַפְשׁוֹתֵ  בְּ
אוּ-וְאַל○ שְׂ א תִּ שָּׂ יוֹם מַ בָּת בְּ שַּׁ  הַ
ם○ בֵאתֶ י וַהֲ רֵ עֲ שַׁ ׃ בְּ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○雅威如此说： 

○你们要留意， 



○不可在安息日抬甚么担子 

○进入耶路撒冷的城门； 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּ● מְ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式复阳 08104 הִ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ם○ יכֶ נַפְשׁוֹתֵ 名词，复阴 + 2 复阳 + בְּ  介系词 05315 בְּ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形

为 נַפְשׁוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

אוּ○ שְׂ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

א○ שָּׂ א 名词，阳性单数 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王的 מַ

国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

תהַ ○ בָּ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07676 שַּׁ בָּ  安息日 שַׁ

ם● אתֶ בֵ  בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 00935 וַהֲ
来、进入 



י○ רֵ עֲ שַׁ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□17:21 耶和华如此说：你们要谨慎，不要在安息日担什么担子进入耶

路撒冷的各门； 

□17:21 你要这样告诉他们：如果他们爱惜生命，就不可在安息日搬运

东西，不可搬运东西进耶路撒冷的城门。 
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יאוּ-וְלֹא○ א תוֹצִ שָּׂ יכֶם מַ תֵּ בָּ  מִ
יוֹם○ בָּת בְּ שַּׁ  הַ
לָאכָה-וְכָל○ עֲשׂוּ לֹא מְ  תַ
ם○ תֶּ דַּשְׁ ת וְקִ בָּת יוֹם-אֶ שַּׁ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ י כַּ וִּיתִ תאֶ  צִ יכֶם׃- בוֹתֵ  אֲ
○也不可…从家中抬担子出去。(…处填入下行) 

○在安息日 

○无论何工都不可做， 

○只要以安息日为圣日， 

○正如我所吩咐你们列祖的。』 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יאוּ○ א 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03318 תוֹצִ  יָצָ
出去 

א○ שָּׂ א 名词，阳性单数 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王的 מַ

国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ם○ יכֶ תֵּ בָּ ן 介系词 01004 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ 复数附属，בָּ

形为 י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ



יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

ם● תֶּ דַּשְׁ דַשׁ 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 06942 וְקִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

בָּ ○ שַּׁ תהַ  07676 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ת בָּ 安息 שַׁ

日 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



□17:22 也不要在安息日从家中担出担子去。无论何工都不可作，只要

以安息日为圣日，正如我所吩咐你们列祖的。’ 

□17:22 不可在安息日搬东西离开自己的家，不可做任何工作。要他们

遵行我给他们祖先的诫命，守安息日为圣日。 
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עוּ וְלֹא○ מְ טּוּ וְלֹא שָׁ ת הִ  אָזְנָם-אֶ
שׁוּ○ ת וַיַּקְ פָּם-אֶ רְ י עָ תִּ לְ בִ ומֹעַ  לְ  שְׁ
י○ תִּ לְ בִ ת וּלְ חַ ר׃ קַ  מוּסָ
○他们却不听从，不侧耳而听， 

○竟硬著颈项不听， 

○不肯领受训诲。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

טּוּ○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05186 הִ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00241 אָזְנָם○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

שׁוּ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07185 וַיַּקְ שָׁ 艰 קָ
难、艰苦 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ



רְ ○ םעָ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06203 פָּ 、颈项 עֹרֶ

背 ף פּ 为 Segol 名词，用基本型 עֹרֶ רְ פּ 变化成 עֻ רְ  עָ
加词尾。 

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ומֹעַ ○ עַ  这是写型(从 08085 שְׁ  而来)，其读型为 שׁוֹמֵ

מוֹעַ  ע 按读型，它是动词，Qal 不定词附属形。שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 如按写型  ַע 它，שׁוֹמֵ

是动词，Qal 主动单阳单阳 

י● תִּ לְ בִ ，否定的副词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01115 וּלְ

附属形 ת לֶ  除了、不 בֵּ

ת○ חַ ח 动词，Qal 不定词附属形 03947 קַ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 管教、教导、训 מוּסָ

诲 
□17:23 他们却不听从，不侧耳而听，竟硬着颈项不听，不受教训。” 

□17:23 他们的祖先不但不加理会，反而顽固，不肯听从，不肯受教。 
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יָה○ ם וְהָ מֹעַ -אִ עוּ שָׁ מְ שְׁ ןתִּ י  לַ  אֵ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ תִּ לְ בִ יא לְ בִ א הָ שָּׂ רֵי מַ עֲ שַׁ יר בְּ עִ זֹּאת הָ  הַ
יוֹם○ בָּת בְּ שַּׁ  הַ
דֵּשׁ○ קַ ת וּלְ בָּת יוֹם-אֶ שַּׁ  הַ
י○ תִּ לְ בִ ה׃-כָּל בֹּה-עֲשׂוֹת לְ לָאכָ  מְ
○「…你们若留意听从我，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○…不抬甚么担子进入这城的各门，(…处填入下行) 

○在安息日 



○只以安息日为圣日， 

○在那日不做任何工作； 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

מֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

עוּן○ מְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 08085 תִּ

的词尾 ן ע  מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型  ֱיא 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 לֵ

成 ַי。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

יא○ בִ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 不定词附属形 00935 הָ

进入 

א○ שָּׂ א 名词，阳性单数 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王的 מַ



国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

י○ רֵ עֲ שַׁ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

 זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 זֹּאתהַ ○
这个 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

דֵּשׁ● קַ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 06942 וּלְ

不定词附属形 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

按读型，它是。בּוֹ 这是写型，其读型为 09002 בֹּה○

介系词  ְּ3 + ב 单阳词尾  ְּב 在、用、藉著 

ל○  לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ
□17:24 耶和华说：“你们若留意听从我，在安息日不担什么担子进入

这城的各门，只以安息日为圣日，在那日无论何工都不作， 

□17:24“告诉他们，要服从我一切的诫命。不可在安息日搬运东西进



城门。必须守安息日为圣日；不可做任何工作。 

 

★耶利米书 17 章 25节 

י וּבָאוּ○ רֵ עֲ שַׁ יר בְ עִ זֹּאת הָ  הַ
ים○ כִ לָ יםוְשָׂ  מְ ים רִ בִ א-עַל יֹשְׁ סֵּ  דָוִד כִּ
כֶב רֹכְבִים○ רֶ ים בָּ סּוּסִ  וּבַ
ה○ מָּ יהֶם הֵ רֵ ישׁ וְשָׂ בֵי יְהוּדָה אִ לָםִ  וְיֹשְׁ  יְרוּשָׁ
בָה○ עִיר וְיָשְׁ זֹּאת-הָ עוֹלָם׃ הַ  לְ
○就必…进入这城的各门，(…处填入下行) 

○有坐大卫宝座的君王和领袖， 

○…或坐车，或骑马，(…处填入下行) 

○他们与他们的领袖、犹大人，并耶路撒冷的居民， 

○而且这城必存到永远。 

[字汇分析] 

אוּ●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

י○ רֵ עֲ שַׁ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְ עַ  门 שַׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ים● כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王、君王 מֶ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ 、长官 שַׂ

首领 

יםיֹשְׁ ○ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 בִ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 这个分词在此作名词「坐…的人」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  座位 כִּ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ים● בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 07392 רֹכְ כַ 、乘驾 רָ

骑 



ב○ כֶ רֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07393 בָּ

ב כֶ  车辆、战车、上磨石 רֶ

סּוּ○ יםוּבַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05483 סִ
词，阳性复数 סוּס 马 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ יהֶ רֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 08269 וְשָׂ

尾 ר ר 长官、首领 שַׂ ים 的复数为 שַׂ רִ  复数附属形为，שַׂ

י רֵ  。用附属形来加词尾；שַׂ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ה● בָ ביָ  动词，Qal 连续式 3 单阴 03427 וְיָשְׁ 、居住 שַׁ

坐、停留 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 



□17:25 那时就有坐大卫宝座的君王和首领，他们与犹大人，并耶路撒

冷的居民，或坐车，或骑马进入这城的各门。而且这城必存到永远。 

□17:25 这样，他们的君王(“君王”：希伯来文加“和官长”。)就能

进耶路撒冷的城门，享有大卫的君权。他们将乘着车，骑着马，由官长、

犹大人，和耶路撒冷人簇拥他们进城。这城将永远人烟稠密。 

 

★耶利米书 17 章 26节 

י וּבָאוּ○ רֵ עָ יבוֹת יְהוּדָה-מֵ בִ סְּ לַםִ  וּמִ  יְרוּשָׁ
ץ○ רֶ אֶ ן וּמֵ נְיָמִ ן בִּ לָה-וּמִ פֵ שְּׁ  הַ
ן○ ר-וּמִ הָ ן הָ נֶּגֶב-וּמִ  הַ
ים○ אִ בִ ה וְזֶבַח עוֹלָה מְ נְחָ בוֹנָה וּמִ  וּלְ
י○ אֵ בִ ית תוֹדָה וּמְ  יְהוָה׃ בֵּ
○也必有人从犹大城邑和耶路撒冷四围的各处，…而来，(…处填入下

二行) 

○从便雅悯地、高原、 

○山地，并南地 

○都带燔祭、平安祭、素祭，和乳香， 

○并感谢祭，到雅威的殿去。 

[字汇分析] 

אוּ●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

י○ רֵ עָ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，复阴附属形 + מִ  城 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

יבוֹת○ בִ סְּ ן 介系词 + וְ  连接词 05439 וּמִ 名词，复 + מִ

阴附属形 יב בִ  。四围、环绕 在此作副词使用 סָ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ץ● רֶ אֶ ן 介系词 + וְ  连接词 00776 וּמֵ 名词，单阴 + מִ

附属形 ץ רֶ  地 אֶ



ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ה○ לָ פֵ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08219 הַ לָ פֵ 低 .1 שְׁ
地；2. 专有名词：雪非拉 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

ים● אִ בִ  来、进入 בּוֹא 动词，Hif'il 分词复阳 00935 מְ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ח○ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02077 וְזֶבַ 祭、献 זֶבַ

祭 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 

בוֹנָה○ בוֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03828 וּלְ 乳 לְ
香 

בִ ● יוּמְ 动词，Hif'il 分词，复阳 + וְ  连接词 00935 אֵ

附属形 בּוֹא 来、进入 

ה○ ה 名词，阴性单数 08426 תוֹדָ  感谢、赞美 תּוֹדָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□17:26 也必有人从犹大城邑和耶路撒冷四围的各处，从便雅悯地、高

原、山地，并南地而来，都带燔祭、平安祭、素祭和乳香，并感谢祭，

到耶和华的殿去。 

□17:26 人民要从犹大各城镇、耶路撒冷周围各村庄、便雅悯地区、丘

陵、山地，和犹大南部，蜂拥进耶路撒冷。他们要带烧化祭和牲祭、素

祭和乳香，以及感恩祭到我的圣殿。 

 

★耶利米书 17 章 27节 

ם○ עוּ לֹא-וְאִ מְ שְׁ י תִ לַ  אֵ
דֵּשׁ○ קַ ת לְ בָּת יוֹם-אֶ שַּׁ  הַ
י○ תִּ לְ בִ ת וּלְ אֵ א שְׂ שָּׂ י וּבֹא מַ רֵ עֲ שַׁ םִ  בְּ לַ  יְרוּשָׁ
יוֹם○ בָּת בְּ שַּׁ  הַ
י○ תִּ צַּ שׁ וְהִ יהָ  אֵ רֶ עָ שְׁ  בִּ
לָה○ נוֹת וְאָכְ מְ לַםִ  אַרְ  יְרוּשָׁ
ה׃ וְלֹא○ בֶּ כְ פ תִ  

○你们若不听从我， 

○尊安息日为圣日， 

○在安息日不抬担子，进入耶路撒冷的城门， 

○我必在城门中点火； 

○这火必烧毁耶路撒冷的宫殿， 

○不能熄灭。」 

[字汇分析] 

ם● םאִ  连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 



דֵּשׁ● קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06942 לְ

形 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

י● תִּ לְ בִ ，否定的副词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01115 וּלְ

附属形 ת לֶ  除了、不 בֵּ

ת○ אֵ א 动词，Qal 不定词附属形 05375 שְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

א○ שָּׂ א 名词，阳性单数 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王的 מַ

国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 + וְ 连接词 00935 וּבֹא○
来、进入 

י○ רֵ עֲ שַׁ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

יוֹם● י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ 日 וֹם
子、时候 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

י● תִּ צַּ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03341 וְהִ 、著火 יָצַ

荒废 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יהָ ○ רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08179 בִּ



尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

נוֹת○ מְ מוֹן 名词，复阳附属形 00759 אַרְ  豪宅、宫殿 אַרְ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ בֶּ כְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03518 תִ בָ  熄灭 כָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:27 你们若不听从我，不以安息日为圣日，仍在安息日担担子进入

耶路撒冷的各门，我必在各门中点火，这火也必烧毁耶路撒冷的宫殿，

不能熄灭。” 

□17:27 但是他们必须听从我的命令，守安息日为圣日；不可在安息日

搬运东西进耶路撒冷的城门。如果他们违背，我就烧毁耶路撒冷的城门；

火焰要吞灭宫殿，没有人能够扑灭。” 

 

★耶利米书 18 章 1节 

דָּבָר○ ר הַ שֶׁ יָה אֲ ל הָ יָהוּ-אֶ מְ תמֵ  יִרְ  יְהוָה אֵ
 לֵאמֹר׃○
○这是从雅威那里临到耶利米的话， 

○说： 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□18:1 耶和华的话临到耶利米说： 

□18:1 上主对我说： 
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דְתָּ  קוּם○ ית וְיָרַ יּוֹצֵר בֵּ  הַ
ה○ מָּ ךָ  וְשָׁ יעֲ מִ ת אַשְׁ י׃-אֶ רָ  דְּבָ
○「你起来，下到窑匠的家里去， 

○在那里我要使你听我的话。」 

[字汇分析] 

 成立、兴起 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

תָּ ○ דְ ד 动词，Qal 连续式 2 单阳 03381 וְיָרַ 、临到 יָרַ

下去 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ר○ יּוֹצֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03335 הַ  יָצַ



造作、形成 这个分词在此作名词「窑匠」解。 

ה● מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  שָׁ
那里 

ךָ ○ יעֲ מִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 08085 אַשְׁ

阳词尾 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רָ בָ י 01697 דְּ רַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 דְּבָ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ 复数附属形，דְּ

为 י רֵ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；דִּבְ

来变成 ַי。 
□18:2“你起来，下到窑匠的家里去，我在那里要使你听我的话。” 

□18:2“你到那陶匠的家去；在那里我有话交代你。” 
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ד○ רֵ ית וָאֵ יּוֹצֵר בֵּ  הַ
נֵּהוּ○ ה וְהִ לָאכָה עֹשֶׂ נָיִם׃-עַל מְ אָבְ  הָ
○我就下到窑匠的家里去， 

○看哪，他正在转轮上做工。 

[字汇分析] 

ד● רֵ ד 动词，Qal 叙述式 1 单 03381 וָאֵ 临到、下 יָרַ

去 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ר○ יּוֹצֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03335 הַ  יָצַ
造作、形成 这个分词在此作名词「窑匠」解。 

נֵּהוּ● נֵּה 这是写型，其读型为 02009 וְהִ ，按写型。הוּא-וְהִ

它是连接词  ְו + 指示词 + 3 单阳词尾 נֵּה 看哪 如按 הִ



读型，它是连接词  ְו + 指示词 + 代名词 3 单阳 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיִם○ אָבְ נַיִם 00070 הָ אָבְ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性双数 ן  轮子 אֹבֶ
□18:3 我就下到窑匠的家里去，正遇他转轮作器皿。 

□18:3 于是我到陶匠家去。我看见他正在转动轮盘，制造陶器。 
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ת○ חַ י וְנִשְׁ לִ כְּ ר הַ שֶׁ ה הוּא אֲ ר עֹשֶׂ  בַּחֹמֶ
יַד○ יּוֹצֵר בְּ  הַ
ב○ הוּ וְשָׁ שֵׂ י וַיַּעֲ לִ ר כְּ  אַחֵ
ר○ שֶׁ אֲ ר כַּ ינֵי יָשַׁ עֵ יּוֹצֵר בְּ עֲשׂוֹת׃ הַ פ לַ  

○他用泥做的器皿…做坏了，(…处填入下行) 

○在窑匠手中 

○他就…将它做成别的器皿。(…处填入下行) 

○按窑匠所看为好的， 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07843 וְנִשְׁ חַ 败 שָׁ
坏、破坏 

י○ לִ כְּ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ר○ חֹמֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02563 בַּ

数 ר 陶土、黏土、泥土；2.度量衡单位，约等.1 חֹמֶ



於六十加仑(300 公升)。 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ר○ יּוֹצֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03335 הַ  יָצַ
造作、形成 这个分词在此作名词「窑匠」解。 

ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

הוּ○ שֵׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 06213 וַיַּעֲ

词尾 ה שָׂ  做 עָ

י○ לִ י 名词，阳性单数 03627 כְּ לִ  器皿、器械、器具 כְּ

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 03474 יָשַׁ Qal 是 יָשַׁ
直的，Hif'il 使平坦、修直 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ר○ יּוֹצֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03335 הַ  יָצַ
造作、形成 这个分词在此作名词「窑匠」解。 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:4 窑匠用泥作的器皿，在他手中作坏了，他又用这泥另作别的器皿。

窑匠看怎样好，就怎样作。 

□18:4 每当手里所捏的粘土不完美，他就用那块粘土做成别的器皿。 
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י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ ׃לֵאמוֹ אֵ ר  

○雅威的话就临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמוֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□18:5 耶和华的话就临到我说： 

□18:5 后来，上主又对我说： 
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יּוֹצֵר○ כַ זֶּה הֲ עֲשׂוֹת אוּכַל-לֹא הַ כֶם לַ  לָ
ית○ ל בֵּ אֵ רָ ם יִשְׂ  יְהוָה-נְאֻ
נֵּה○ ר הִ יַד כַחֹמֶ יּוֹצֵר בְּ ן הַ ם-כֵּ יָדִי אַתֶּ  בְּ
ית○ ל׃ בֵּ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○…我待你们，岂不能像这窑匠弄泥吗？(…处填入下行) 

○「这是雅威的话语：以色列家啊， 

○…泥在窑匠的手中怎样，你们在我的手中也一样。(…处填入下行) 

○以色列家啊， 



[字汇分析] 

ר● יּוֹצֵ כַ 动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + הֲ  疑问词 03335 הֲ
词，Qal 主动分词单阳 ר 造作、形成 这个分词在 יָצַ

此作名词「窑匠」解。 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ ，给，往，向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּ● נֵּה 指示词 02009 ההִ  看哪 הִ



ר○ חֹמֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02563 כַ

数 ר 陶土、黏土、泥土；2.度量衡单位，约等.1 חֹמֶ

於六十加仑(300 公升)。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ר○ יּוֹצֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03335 הַ  יָצַ
造作、形成 这个分词在此作名词「窑匠」解。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:6“耶和华说：以色列家啊，我待你们，岂不能照这窑匠弄泥吗？

以色列家啊，泥在窑匠的手中怎样，你们在我的手中也怎样。 

□18:6“难道我不能按照陶匠处理粘土的方法来处理你们以色列人

吗？你们在我手中就像粘土在陶匠手中。 
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גַע○ דַבֵּר רֶ כָה-וְעַל גּוֹי-עַל אֲ לָ מְ  מַ
נְתוֹשׁ○ נְתוֹץ לִ יד׃ וְלִ בִ אֲ הַ  וּלְ



○我何时论到一邦或一国说， 

○要拔出、拆毁、毁坏； 

[字汇分析] 

גַע● גַע 名词，阳性单数 07281 רֶ 一时之间 这个名词 רֶ

在此作副词解。 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ כָ לָ מְ ה 名词，阴性单数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

נְתוֹשׁ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05428 לִ

שׁ  拔出 נָתַ

נְתוֹץ○ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05422 וְלִ

定词附属形 ץ  拆毁 נָתַ

יד○ בִ אֲ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 00006 וּלְ

不定词附属形 ד  灭亡 אָבַ
□18:7 我何时论到一邦或一国说：要拔出、拆毁、毁坏； 

□18:7 无论什么时候，我宣布要铲除，破坏，或摧毁一个国家， 

 

★耶利米书 18 章 8节 

ב○ גּוֹי וְשָׁ הוּא הַ עָתוֹ הַ רָ  מֵ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ רְ לָ  דִּבַּ ועָ י  

י○ תִּ מְ עָה-עַל וְנִחַ רָ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ בְ שַׁ עֲשׂוֹת חָ ס לוֹ׃ לַ  

○…若转意离开他的恶，(…处填入下行) 

○我所说的那一邦， 

○我就怜悯，不降…灾祸。(…处填入下行) 

○我所筹画要向他施行的 

[字汇分析] 



ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ ה הִ 、他 וּא

她 

תוֹ○ עָ רָ ן 介系词 07451 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה עָ ה 邪恶、灾难、痛苦、不幸 רָ עָ ת 的附属形为 רָ עַ ；רָ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

י● תִּ מְ ם 动词，Nif'al 连续式 1 单 05162 וְנִחַ  Qal נָחַ
安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ בְ שַׁ ב 动词，Qal 完成式 1 单 02803 חָ שַׁ 、思考 חָ

计划、数算 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

，给，往，向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:8 我所说的那一邦，若是转意离开他们的恶，我就必后悔，不将我

想要施行的灾祸降与他们； 

□18:8 如果那国家离弃罪恶，我就回心转意，不降灾难。 

 

★耶利米书 18 章 9节 

גַע○ דַבֵּר וְרֶ מְ -וְעַל גּוֹי-עַל אֲ המַ כָ  לָ
בְנֹת○ ׃ לִ נְטֹעַ  וְלִ
○我何时论到一邦或一国说， 

○要建立、栽植； 

[字汇分析] 

גַע● גַע 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07281 וְרֶ 一时之 רֶ

间 这个名词在此作副词解。 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

כָ ○ לָ מְ המַ  04467 名词，阴性单数 ה כָ לָ מְ  国度 מַ

נֹת● בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 בָּ

נְטֹעַ ○ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05193 וְלִ

定词附属形 ע  栽植、固定 נָטַ
□18:9 我何时论到一邦或一国说：要建立、栽植； 

□18:9 无论什么时候我宣布要栽培，建立一个国家， 

 

★耶利米书 18 章 10节 

ה○ שָׂ עה וְעָ רַ ינַי הָ עֵ  בְּ



י○ תִּ לְ בִ מֹעַ  לְ  קוֹלִיבְּ  שְׁ
י○ תִּ מְ טּוֹבָה-עַל וְנִחַ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ רְ יב אָמַ יטִ הֵ ס אוֹתוֹ׃ לְ  

○他若行我眼中看为恶的事， 

○不听从我的声音， 

○我就遗憾，不降…福气。(…处填入下行) 

○我所说要赏给他的 

[字汇分析] 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

עה○ רַ ה 这是写型(从 07451 הָ עָ רָ  而来)，其读型为 הָ

ע רַ ה 名词，阳性单数 + הַ  按读型，它是冠词。הָ עָ 邪 רָ
恶、灾难、痛苦、不幸 如按写型 ה עָ רָ  + הַ  它是冠词，הָ
名词，阴性单数 

ינַי○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ  עַ
眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

מֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词附属形 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ קוֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

י● תִּ מְ ם 动词，Nif'al 连续式 1 单 05162 וְנִחַ  Qal נָחַ
安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ טּוֹבָ 、美好 טוֹב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

יב○ יטִ הֵ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03190 לְ

属形 ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:10 他们若行我眼中看为恶的事，不听从我的话，我就必后悔，不

将我所说的福气赐给他们。 

□18:10 如果那国家不服从我，专做坏事，我就改变心意，取消我原先

的计划。 

 

★耶利米书 18 章 11节 

ה○ תָּ ר וְעַ מָ ל נָא-אֱ ישׁ-אֶ  יְהוּדָה-אִ
בֵי-וְעַל○ םִ  יוֹשְׁ לַ  לֵאמֹר יְרוּשָׁ
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נֵּה○ י הִ יכֶם יוֹצֵר אָנֹכִ לֵ עָה עֲ  רָ
ב○ יכֶם וְחֹשֵׁ לֵ בָה עֲ שָׁ חֲ  מַ
ישׁ נָא שׁוּבוּ○ כּוֹ אִ דַּרְ רָ  מִ  עָההָ
יבוּ○ יטִ יכֶם וְהֵ כֵ יכֶם׃ דַרְ לֵ לְ עַ  וּמַ
○现在你要对犹大人 

○和耶路撒冷的居民说： 

○雅威如此说： 

○『我发出灾祸攻击你们， 

○定意刑罚你们。 

○你们各人当回头离开所行的恶道， 

○改正你们的行动作为。』」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ



ר○ מָ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ מֹר 说 אָמַ  在 אֱ

- 前面，母音缩短变成 ר מָ  。אֱ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לַ םִ יְרוּ 专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 שָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ



ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 03335 יוֹצֵ 造作、形 יָצַ

成 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、灾难、痛苦 רָ

不幸 

ב●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 02803 וְחֹשֵׁ

ב שַׁ  思考、计划、数算 חָ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ בָ שָׁ חֲ ה 名词，阴性单数 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 、意念、思想 מַ

设计 

 回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ●

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

כּוֹ○ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 

יבוּ● יטִ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ 连接词 03190 וְהֵ

阳 ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ

יכֶ ○ כֵ םדַרְ  01870 名词，复阳 + 2 复阳词尾  ְך  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ



加词尾。 

ם○ יכֶ לֵ לְ עַ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 04611 וּמַ

尾 ל לָ עֲ ל 作为、工作 מַ לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ 复数附，מַ

属形为 י לֵ לְ עַ  。用附属形来加词尾；מַ
□18:11 现在你要对犹大人和耶路撒冷的居民说：‘耶和华如此说：我

造出灾祸攻击你们，定意刑罚你们。你们各人当回头离开所行的恶道，

改正你们的行动作为。’ 

□18:11 所以，你要这样告诉犹大和耶路撒冷人民：我计划打击他们，

准备惩罚他们。你要劝他们停止作恶，改变他们的所作所为。 

 

★耶利米书 18 章 12节 

רוּ○  נוֹאָשׁ וְאָמְ
י○ י-כִּ רֵ ינוּ אַחֲ בוֹתֵ שְׁ חְ ךְ  מַ  נֵלֵ
ישׁ○ רוּת וְאִ רִ בּוֹ שְׁ ע-לִ רָ ה׃ הָ שֶׂ ס נַעֲ  

○「他们却说：『没有用的， 

○我们要照自己的计谋去行， 

○我们各人要随自己顽梗的恶心行事。』」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

绝望、丧 יָאַשׁ 动词，Nif'al 分词单阴 02976 נוֹאָשׁ○

失信心 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ינוּ○ בוֹתֵ שְׁ חְ ה 名词，复阴 + 1 复词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意 מַ
念、思想、设计 ה בָ שָׁ חֲ בוֹת 的复数为 מַ שָׁ חֲ 复数附属，מַ

形也是 בוֹת שָׁ חֲ יֵ + 用附属形；מַ  + 词尾。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 01980 נֵלֵ לַ  走路 הָ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

רוּת○ רִ רוּת 名词，单阴附属形 08307 שְׁ רִ  坚硬、刚硬 שְׁ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ע  邪恶的、灾难的 רַ

הנַעֲ ○ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 שֶׂ שָׂ  做 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:12“他们却说：‘这是枉然！我们要照自己的计谋去行，各人随

自己顽梗的恶心作事。’” 

□18:12 他们要回答：‘不！我们何必改过？我们要随心所欲，顺着自

己顽固的本性作恶。’” 

 

★耶利米书 18 章 13节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ  יְהוָה אָמַ
לוּ○ אֲ גּוֹיִם נָא-שַׁ  בַּ
י○ ע מִ מַ לֶּה שָׁ אֵ  כָּ
ת○ רִ עֲרֻ ה שַׁ תָ שְׂ אֹד עָ ל׃ בְּתוּלַת מְ אֵ רָ  יִשְׂ
○所以，雅威如此说： 

○你们且往各国访问， 

○有谁听见像这样的事？ 

○以色列(原文是处女以色列)行了一件极可憎恶的事。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוּ● אֲ אַל 动词，Qal 祈使式复阳 07592 שַׁ  问、求 שָׁ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳性或阴性 + כְּ  介系词 00428 כָּ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ

ת● רִ רֻ עֲ ה 名词，阴性单数 08186 שַׁ רוּרָ עֲ 可怕、可怕 שַׁ

的事 

ה○ תָ שְׂ שָׂ  动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ העָ  做 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ת○ תוּלַ ה 名词，单阴附属形 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□18:13“所以耶和华如此说：你们且往各国访问，有谁听见这样的事，

以色列民（原文作“处女”）行了一件极可憎恶的事。 

□18:13 因此，上主这样说：你们问一问列国，谁听见过这样的事呢？

以色列人民做了非常可恶的事。 



 

★耶利米书 18 章 14节 

יַעֲזֹב○ צּ הֲ דַי וּרמִ לֶג שָׂ נוֹן שֶׁ בָ  לְ
ם○ שׁוּ-אִ יִם יִנָּתְ ים מַ ים זָרִ רִ ים׃ קָ  נוֹזְלִ
○黎巴嫩的雪岂能从田野的磐石上断绝呢？ 

○从远处流下的凉水岂能干涸呢？ 

[字汇分析] 

זֹב● יַעֲ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 05800 הֲ

阳 זַב  弃绝、离弃 עָ

צּוּר○ ן 介系词 06697 מִ 岩 צוּר 名词，单阳附属形 + מִ
石 

י○ דַ דֶה 名词，阳性单数 07704 שָׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

גשֶׁ ○ ג 名词，单阳附属形 07950 לֶ לֶ  雪 שֶׁ

נוֹן○ בָ נוֹן 专有名词，地名 03844 לְ בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是 לְ

位於以色列北方的一座多树木的山。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

שׁוּ○ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05428 יִנָּתְ  נָתַ
拔出、铲除 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人、疏离 

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 07119 קָ  凉的 קַ

ים○ 、流、滴 נָזַל 动词，Qal 主动分词复阳 05140 נוֹזְלִ

涌流 
□18:14 黎巴嫩的雪从田野的磐石上岂能断绝呢？从远处流下的凉水岂

能干涸呢？ 

□18:14 黎巴嫩山岩上的积雪融化过吗？山上清凉的涧水干涸过吗？ 

 



★耶利米书 18 章 15节 

י○ נִי-כִּ חֻ כֵ י שְׁ מִּ וְא עַ שָּׁ רוּ לַ טֵּ  יְקַ
לוּם○ שִׁ יהֶם וַיַּכְ כֵ דַרְ י בְּ ילֵ בִ  עוֹלָם שְׁ
כֶת○ לֶ יבוֹת לָ ךְ דֶּ  נְתִ ה׃ לֹא רֶ לוּלָ  סְ
○我的百姓竟忘记我，向虚假(指假神)烧香， 

○以致他们在所行的路上，在古道上绊跌， 

○去行斜路，就是未曾修筑的路； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ חֻ כֵ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 07911 שְׁ

ח כַ  忘记 שָׁ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

וְא○ שָּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07723 לַ

וְא  虚假、虚空 שָׁ

רוּ○ טֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 06999 יְקַ טַ 烧 קָ
香、薰 

לוּם● שִׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 03782 וַיַּכְ

阳词尾 ל שַׁ  绊倒、摇晃、蹒跚 כָּ

ם○ יהֶ כֵ רְ דַ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01870 בְּ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

י○ ילֵ בִ יל 名词，复阳附属形 07635 שְׁ בִ  路、途径 שְׁ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  古代、永远 עוֹלָ

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  走路 הָ

יבוֹת○ ה 名词，阴性复数 05410 נְתִ יבָ  路径 נְתִ



ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 05549 סְ לַ  סָ
修筑、举高 
□18:15 我的百姓竟忘记我，向假神烧香，使他们在所行的路上，在古

道上绊跌，使他们行没有修筑的斜路， 

□18:15 然而，我的子民忘记了我；他们向偶像烧香。他们在该走的路

上绊倒，不再走那古道；他们走上没有路标的小径。 

 

★耶利米书 18 章 16节 

צָם לָשׂוּם○ ה אַרְ מָּ שַׁ  לְ
וקֹת○ רִ  עוֹלָם שְׁ
יהָ  עוֹבֵר כֹּל○ לֶ  בְּרֹאשׁוֹ׃ וְיָנִיד יִשֹּׁם עָ
○以致他们的地变为荒凉， 

○永远有叹息的嘘声； 

○凡经过这地的必惊骇摇头。 

[字汇分析] 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים  放、置 שִׂ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、荒废 שַׁ

惊骇 

וקֹת● רִ ת 这是写型(从 08292 שְׁ רוּקַ  而来)，其读型为 שְׁ

קֹת רִ ה 按读型，它是名词，复阴附属形。שְׁ קָ רִ 发出嘘 שְׁ

声 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●



ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עוֹבֵ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经过的人」解。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08074 יִשֹּׁם○ מָּ 、荒废 שַׁ

惊骇 

 动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 05110 וְיָנִיד○

单阳 נוּד 摇动、挥舞、表示哀悼、怜恤 

רֹאשׁוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 
□18:16 以致他们的地令人惊骇，常常嗤笑，凡经过这地的，必惊骇摇

头。 

□18:16 他们把这块土地变成恐怖的地方，永远被人唾弃；过路人看见

了都惊骇摇头。 

 

★耶利米书 18 章 17节 

רוּחַ ○ דִים-כְּ יצֵם קָ פִ נֵי אֲ פְ  אוֹיֵב לִ
ף○ נִים-וְלֹא עֹרֶ ם פָ אֵ רְ יוֹם אֶ ידָם׃ בְּ ס אֵ  

○我要在仇敌面前如东风刮散他们； 

○遭难的日子，我必以背向他们，不以面向他们。 

[字汇分析] 

רוּחַ ● 、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 07307 כְּ

心、灵、气息 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东方、东风 קָ

ם○ יצֵ פִ 动词，Hif‘il 未完成式 1 单 + 3 复 06327 אֲ

阳词尾 פּוּץ 撒种、分散 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ פְ  在前面 לִ  + לְ  从介系词 נֵילִ



名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

敌人、对 אֹיֵב 名词，阳性单数，长写法 00341 אוֹיֵב○

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

ף● ף 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 עֹרֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

ם○ אֵ רְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阳词 07200 אֶ

尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ם○ ידָ יד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00343 אֵ יד 灾难 אֵ  אֵ
的附属形也是 יד  。用附属形来加词尾；אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:17 我必在仇敌面前分散他们，好像用东风吹散一样。遭难的日子，

我必以背向他们，不以面向他们。” 

□18:17 我要在敌人面前驱散我的子民，像东风吹散灰尘。灾难来临的

时候，我要转身不理他们。 

 

★耶利米书 18 章 18节 

רוּ○ כוּ וַיֹּאמְ  לְ
בָה○ שְׁ יָהוּ-עַל וְנַחְ מְ בוֹת יִרְ שָׁ חֲ  מַ
י○ ה תֹאבַד-לֹא כִּ ן תּוֹרָ כֹּהֵ  מִ
כָם וְעֵצָה○ חָ יא וְדָבָר מֵ נָּבִ  מִ
כוּ○ הוּ לְ לָּשׁוֹן וְנַכֵּ  בַ
יבָהנַקְ -וְאַל○ ל שִׁ יו׃-כָּל-אֶ רָ  דְּבָ



○他们就说：「来吧！ 

○让我们设计谋害耶利米； 

○因为我们有祭司讲律法，…都未曾断绝。(…处填入下行) 

○智慧人设谋略，先知说预言， 

○来吧！让我们用言语（原文是舌头）攻击他， 

○不要理会他的一切话。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  走路 הָ

ה● בָ שְׁ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 02803 וְנַחְ

ב שַׁ  思考、计划、数算 חָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

בוֹת○ שָׁ חֲ ה 名词，阴性复数 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 、意念、思想 מַ

设计 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00006 תֹאבַ  灭亡 אָבַ

התּ○ ה 名词，阴性单数 08451 וֹרָ  训诲、律法 תוֹרָ

ן○ כֹּהֵ ן 介系词 03548 מִ ן 名词，阳性单数 + מִ 祭 כֹּהֵ
司 

ה● צָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06098 וְעֵ צָ 、筹算 עֵ

谘商、劝告 

ם○ כָ חָ ן 介系词 02450 מֵ ם 形容词，阳性单数 + מִ כָ 有 חָ
智慧的 在此作名词解，指「智慧人」。 

ר○ בָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01697 וְדָ 、话语 דָּבָ



事情 

יא○ נָּבִ ן 介系词 05030 מִ יא 名词，阳性单数 + מִ 先 נָבִ
知 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  走路 הָ

הוּ○  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ 连接词 05221 וְנַכֵּ

复 + 3 单阳词尾 נָכָה 击打、击杀 

שׁוֹן○ לָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03956 בַ

 舌头 לָשׁוֹן

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ה○ יבָ שִׁ ב 动词，Hif'il 鼓励式 1 复 07181 נַקְ שַׁ  Qal קָ
留意，Hif'il 留心、使之注意 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□18:18 他们就说：“来吧！我们可以设计谋害耶利米，因为我们有祭

司讲律法，智慧人设谋略，先知说预言，都不能断绝。来吧！我们可以

用舌头击打他，不要理会他的一切话。” 

□18:18 于是人民说：“来吧，我们来对付耶利米！我们随时有祭司教

导我们，有智者辅导我们，有先知传达上帝的信息。我们来指控耶利米，

不要再听他的话。” 

 

★耶利米书 18 章 19节 

יבָה○ שִׁ קְ י יְהוָה הַ לָ  אֵ
ע○ מַ י׃ לְקוֹל וּשְׁ יבָ  יְרִ
○雅威啊，求你留心听我， 



○且听那些指控我的人的声音(指话语)。 

[字汇分析] 

ה● יבָ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 07181 הַ שַׁ  קָ
Qal 留意，Hif'il 留心、使之注意 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08085 וּשְׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

י○ יבָ י 03401 יְרִ יבַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 יְרִ

尾 יב יב 对手、敌人、竞争者 יָרִ ים 的复数为 יָרִ יבִ 未)יְרִ
出现)，复数附属形为 י יבֵ 用附属形来加；(未出现)יְרִ

词尾。 
□18:19 耶和华啊，求你理会我，且听那些与我争竞之人的话。 

□18:19 因此我祷告：“上主啊，求你垂听我的陈诉，听听我敌人指控

我的话。 

 

★耶利米书 18 章 20节 

לַּם○ יְשֻׁ ת הַ חַ עָה טוֹבָה-תַּ  רָ
י○ רוּ-כִּ ה כָ י שׁוּחָ שִׁ נַפְ  לְ
דִי זְכֹר○ מְ נֶיךָ  עָ פָ דַבֵּר לְ ם לְ יהֶ לֵ  טוֹבָה עֲ



יב○ שִׁ הָ ת לְ ךָ -אֶ תְ מָ ם׃ חֲ הֶ  מֵ
○人岂可以恶报善呢？ 

○他们竟挖坑要害我的性命！ 

○求你记念我怎样站在你面前为他们代求， 

○要使你的忿怒转离他们。 

[字汇分析] 

ם● לַּ יְשֻׁ  动词，Pu'al 未完成式 3 + הַ  疑问词 07999 הַ

单阳 ם לַ Qal 平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完 שָׁ

成、了结 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ה○  美好、美善 טוֹב 名词，阴性单数 02896 טוֹבָ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、灾难、痛苦 רָ

不幸 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 03738 כָ רָ  挖掘 כָּ

ה○ ה 名词，阴性单数 07745 שׁוּחָ  坑 שׁוּחָ

י○ שִׁ נַפְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05315 לְ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 

 记念 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

י○ דִ מְ מֹד 动词，Qal 不定词附属形 05975 עָ 单 1 + עֲ
词尾 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使 עָ

坚定 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ  在前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ



形 ר  讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ ה 名词，阴性单数 02896 טוֹבָ  美好、美善 טוֹבָ

יבלְ ● שִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 הָ

属形 שׁוּב 回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תְ מָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02534 חֲ מָ 、怒气 חֵ

热 ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ
□18:20 岂可以恶报善呢？他们竟挖坑要害我的性命。求你记念我怎样

站在你面前为他们代求，要使你的忿怒向他们转消。 

□18:20 良善应得恶报吗？他们挖陷阱要害我。求你想一想，我在你面

前替他们哀求过；我曾经求你不要在烈怒中对付他们。 
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ן○ כֵ ן לָ ת תֵּ ם-אֶ נֵיהֶ עָב בְּ רָ  לָ
גִּרֵם○ ב-יְדֵי-עַל וְהַ רֶ  חֶ
יֶנָה○ הְ יהֶם וְתִ כֻּלוֹת נְשֵׁ  שַׁ
נוֹת○ מָ  וְאַלְ
יהֶם○ יוּ וְאַנְשֵׁ גֵי יִהְ רֻ וֶת הֲ  מָ
ם○ יהֶ חוּרֵ י בַּ כֵּ ב-מֻ רֶ ה׃בַּ  חֶ מָ חָ לְ  מִּ
○因此，求你将他们的儿子们交付饥荒， 

○使他们倒在刀剑手中； 

○愿他们的妻无子， 

○且作寡妇； 

○又愿他们的男人被死亡所灭， 

○愿他们的年轻人在阵上被刀击杀。 

[字汇分析] 



ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ן○ ן 动词，Qal 祈使式单阳 05414 תֵּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07458 לָ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ם● גִּרֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ 连接词 05064 וְהַ

+ 3 复阳词尾 נָגַר 流出、倒出 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀 חֶ

יֶנָה● הְ  动词，Qal 祈愿式 3 复阴 + וְ  连接词 01961 וְתִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ם○ יהֶ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00802 נְשֵׁ שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ ；נְשֵׁ
用附属形来加词尾。 

לוֹת○ כֻּ כּוּל 形容词，阴性复数 07909 שַׁ  丧子 שַׁ

נוֹת● מָ נָה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 00490 וְאַלְ מָ 寡 אַלְ
妇 



ם● יהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ

尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ ，אֲ
复数附属形为 י  。用附属形来加词尾；אַנְשֵׁ

יוּ○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 01961 יִהְ 、是、成为 הָ

临到 

גֵי○ רֻ ג 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 02026 הֲ רַ 杀 הָ
戮 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

ם● יהֶ חוּרֵ חוּר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00970 בַּ 年 בָּ
轻人 חוּר ים 的复数为 בָּ חוּרִ י 复数附属形为，בָּ חוּרֵ 用；בָּ

附属形来加词尾。 

י○ כֵּ ה 动词，Hof'al 分词，复阳附属形 05221 מֻ 击 נָכָ
打、击杀 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀 חֶ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ
□18:21 故此，愿你将他们的儿女交与饥荒和刀剑；愿他们的妻无子，

且作寡妇；又愿他们的男人被死亡所灭，他们的少年人在阵上被刀击杀。 

□18:21 但现在呢？上主啊，我求你：让他们的儿女饿死；让他们战死；

让他们的女人丧夫失子；让他们的壮丁死于瘟疫，年轻人横尸沙场。 
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ע○ מַ שָּׁ ה תִּ קָ יהֶם זְעָ תֵּ בָּ  מִ
י○ יא-כִּ בִ יהֶם תָ לֵ אֹם גְּדוּד עֲ תְ  פִּ
י○ רוּ-כִּ ה כָ דֵנִי שׁיּחָ כְ לָ  לְ
ים○ חִ נוּ וּפַ מְ י טָ גְלָ רַ ׃לְ  

○…愿人听见哀声从他们的屋内发出；(…处填入下行) 

○你使敌军忽然临到他们的时候， 



○因他们挖坑要捉拿我， 

○暗设网罗要绊我的脚。 

[字汇分析] 

ע● מַ שָּׁ ע 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阴 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ה○ קָ ה 名词，阴性单数 02201 זְעָ קָ  哀声、哭喊 זְעָ

ם○ יהֶ תֵּ בָּ ן 介系词 01004 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ תִּ  的复数为 בַּ םבָּ י ，复数附

属形为 י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○ בִ 来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00935 תָ
到、进入 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

 一队、军队 גְּדוּד 名词，阳性单数 01416 גְּדוּד○

אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 03738 כָ רָ  挖掘 כָּ

ה○ ה 这是写型(从 07745 שׁיּחָ יחָ  而来)，其读型为 שִׁ

ה ה 按读型，它是名词，阴性单数。שׁוּחָ  坑 שׁוּחָ

נִי○ דֵ כְ לָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03920 לְ

+ 1 单词尾 ד כַ  缠住、抓住 לָ

ים● חִ 、圈套 פַּח 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06341 וּפַ

网罗 

נוּ○ מְ ן 动词，Qal 完成式 3 复 02934 טָ מַ  隐藏 טָ

י○ גְלָ רַ י 07272 לְ גְלַ רַ 名词，双 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阴 + 1 单词尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ 双数附属，רַ



形为 י גְלֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；רַ
起来变成 ַי。 
□18:22 你使敌军忽然临到他们的时候，愿人听见哀声从他们的屋内发

出，因他们挖坑要捉拿我，暗设网罗要绊我的脚。 

□18:22 求你差派掠夺者突然来到，洗劫他们的家园，使他们惊恐哀号；

因为他们挖陷阱要谋害我，张罗网要抓我。 
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ה○  יְהוָה וְאַתָּ
ת יָדַעְתָּ ○ ם-כָּל-אֶ צָתָ י עֲ לַ וֶת עָ מָּ  לַ
כַפֵּר-אַל○ וֹנָם-עַל תְּ  עֲ
ם○ אתָ טָּ נֶיךָ  וְחַ פָ לְּ י-אַל מִ חִ מְ  תֶּ
יוּ○ ים וְִהָ לִ שָׁ כְ נֶיךָ  מֻ פָ  לְ
עֵת○ ךָ  בְּ ה אַפְּ שֵׂ ם׃ עֲ הֶ ס בָ  

○雅威啊， 

○他们要杀我的那一切计谋，你都知道。 

○不要赦免他们的罪孽， 

○也不要从你面前涂抹他们的罪恶， 

○要叫他们在你面前跌倒； 

○愿你在发怒时惩罚他们。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תָּ ● עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ תָ צָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06098 עֲ צָ 、筹算 עֵ

谘商、劝告 ה צָ ת 的附属形为 עֵ צַ  。用附属形来加词尾；עֲ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

וֶת○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04194 לַ

וֶת  死亡 מָ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ר○ פֵּ כַ פַר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03722 תְּ 遮 כָּ
盖 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ם● אתָ טָּ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02403 וְחַ

尾 את טָּ את 罪 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属形来加词；חַ

尾。 

נֶיךָ ○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 2 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在前面 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 



י○ חִ מְ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 04229 תֶּ חָ 涂 מָ
抹、洁净 

יוּ● יוּ 这是写型(从 01961 וְִהָ  而来)，其读型为 וְהָ

יוּ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ 按读型，它是连接词。וְיִהְ

阳 יָה יוּ 是、成为、临到 如按写型 הָ  它是动词，Qal，וְהָ

连续式 3 复 

ים○ לִ שָׁ כְ ל 动词，Hof'al 分词复阳 03782 מֻ שַׁ 、绊倒 כָּ

摇晃、蹒跚 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ  在前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ת● עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ךָ ○ 鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00639 אַפְּ

气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:23 耶和华啊，他们要杀我的那一切计谋，你都知道。不要赦免他

们的罪孽，也不要从你面前涂抹他们的罪恶，要叫他们在你面前跌倒，

愿你发怒的时候罚办他们。 

□18:23 上主啊，你知道他们杀害我的阴谋。不要饶恕他们的恶行；不

要赦免他们的罪过。求你使他们在你面前绊倒；求你在烈怒下惩罚他

们。” 
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ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
לוֹךְ ○ נִיתָ  הָ בֻּק וְקָ קְ רֶשׂ יוֹצֵר בַ  חָ
זִּ○ נֵיוּמִ עָם קְ נֵי הָ זִּקְ נִים׃ וּמִ כֹּהֲ  הַ
○雅威如此说： 

○「你去买窑匠的瓦瓶， 

○又带百姓中的长老和年长的祭司， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  走路 הָ

נִיתָ ○ נָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 07069 וְקָ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

ק○ בֻּ קְ ק 名词，单阳附属形 01228 בַ בֻּ קְ  瓶子 בַּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 03335 יוֹצֵ 造作、形 יָצַ

成 这个分词在此作名词「窑匠」解。 

שׂ○ רֶ שׂ 02789 חָ רֶ שׂ 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ רֶ 瓦 חֶ
器、陶器 

נֵי● זִּקְ ן 介系词 + וְ 连接词 02205 וּמִ 形容词，复 + מִ

阳附属形 ן  。年老的 在此作名词解，指「长老」 זָקֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



נֵי○ זִּקְ ן 介系词 + וְ 连接词 02205 וּמִ 形容词，复 + מִ

阳附属形 ן  年老的 זָקֵ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□19:1 耶和华如此说：“你去买窑匠的瓦瓶，又带百姓中的长老和祭司

中的长老， 

□19:1 上主吩咐我去买一个陶器瓶子，又要我带民间长老和年长的祭司 
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ל וְיָצָאתָ ○ ן גֵּיא-אֶ נֹּם-בֶ  הִ
ר○ שֶׁ ח אֲ תַ עַר פֶּ ות שַׁ סִ רְ חַ אתָ  הַ רָ ם וְקָ  שָּׁ
ת○ ים-אֶ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ דַבֵּר-אֲ ׃ אֲ יךָ לֶ  אֵ
○出去到欣嫩子谷、 

○哈珥西(就是瓦片的意思)的门口那里， 

○宣告我所吩咐你的话， 

[字汇分析] 

אתָ וְ ● א 动词，Qal 连续式 2 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵּיא○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֹּם○ נֹּם 专有名词，地名 02011 הִ  欣嫩子谷 הִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ רשַׁ  名词，单阳附属形 08179 שַׁ  门 עַ

ות○ סִ רְ חַ סוּת 这是写型(从 02777 הַ רָ חֲ 而来)，其读型 הַ

为 ית סִ רְ חַ  名词，阴性单数 + הַ  按读型，它是冠词。הַ

ית סִ רְ  瓦片 חַ

אתָ ○ רָ א 动词，Qal 连续式 2 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□19:2 出去到欣嫩子谷、哈珥西（“哈珥西”就是“瓦片”的意思）的

门口那里，宣告我所吩咐你的话， 

□19:2 走过“碎陶门”到欣嫩子谷去。他要我在那里宣布他交代我的信

息。 
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תָּ וְאָ○ רְ עוּ מַ מְ  יְהוָה-דְבַר שִׁ
י○ כֵ לְ בֵי יְהוּדָה מַ לָםִ  וְיֹשְׁ  יְרוּשָׁ
ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
נְנִי○ יא הִ בִ עָה מֵ קוֹם-עַל רָ מָּ זֶּה הַ  הַ
ר○ שֶׁ עָהּ-כָּל אֲ נָה שֹׁמְ לְ צַּ  אָזְנָיו׃ תִּ
○说：…当听雅威的话。(…处填入下行) 

○『犹大君王和耶路撒冷的居民哪， 

○万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○我必使灾祸临到这地方， 

○凡听见的人他的耳朵必颤抖； 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ



听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王、君王 מֶ לֶ 的 מֶ
复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ



役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יא○ בִ 来到、进 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

入 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、灾难、痛苦 רָ

不幸 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○ עָ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阴 08085 שֹׁמְ

词尾 ע מַ Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 这个 שָׁ

分词在此作名词「听见的人」解。 

נָה○ לְ צַּ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阴 06750 תִּ לַ  颤抖 צָ

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 00241 אָזְנָיו○
的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；用附属形来加词

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



□19:3 说：‘犹大君王和耶路撒冷的居民哪，当听耶和华的话。万军之

耶和华以色列的上帝如此说：我必使灾祸临到这地方，凡听见的人都必

耳鸣； 

□19:3 上主要我这样说：“犹大的君王和耶路撒冷人哪，你们要留心听；

你们要听我──上主、万军的统帅、以色列上帝的话。我要降大灾难在

这地方，使听见这事的人都震耳欲聋。 
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ר יַעַן○ שֶׁ נִי אֲ זָבֻ  עֲ
רוּ○ ת וַיְנַכְּ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה הַ  הַ
רוּוַ ○ טְּ ים בוֹ-יְקַ ים לֵאלֹהִ רִ חֵ ר אֲ שֶׁ  יְדָעוּם-לֹא אֲ
ה○ מָּ ם הֵ יהֶ בוֹתֵ י וַאֲ כֵ לְ  יְהוּדָה וּמַ
לְאוּ○ ת וּמָ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה הַ יִּם׃ דַּם הַ  נְקִ
○因为他们，…离弃我，(…处填入下第三行) 

○使这地方与我生疏， 

○在这里向素不认识的别神烧香， 

○就是他们和他们列祖，并犹大君王 

○又使这地方满了无辜人的血， 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ זָבֻ זַב 动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05800 עֲ  עָ
弃绝、离弃 

רוּ●  Qal נָכַר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 05234 וַיְנַכְּ
认识、承认，Pi'el 视为外国人 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



רוּ● טְּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 06999 וַיְקַ טַ 烧 קָ
香、薰 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּםיְ ○  动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词尾 03045 דָ

 知道 יָדַע

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ יהֶ בוֹתֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 + וְ  连接词 04428 וּמַ לֶ 、王 מֶ

君王  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

אוּ● לְ א 动词，Qal 连续式 3 复 04390 וּמָ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 םדַּ ○

יִּם○ י 形容词，阳性复数 05355 נְקִ 无辜的 在此作 נָקִ

名词解，指「无辜者」。 
□19:4 因为他们和他们列祖，并犹大君王离弃我，将这地方看为平常，

在这里向素不认识的别神烧香，又使这地方满了无辜人的血。 

□19:4 我这样做是因为我的子民离弃了我；他们在这里向别的神明献

祭，污染了这土地。他们拜的神明是他们和他们祖先所不认识的，犹大

的君王也不认识。他们把无辜者的血洒遍这地方， 
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נוּ○ ת וּבָ תבָּמוֹ-אֶ עַל  בַּ  הַ
רֹף○ שְׂ ת לִ ם-אֶ נֵיהֶ  בָּאֵשׁ בְּ
עַל עֹלוֹת○ בָּ  לַ
ר○ שֶׁ י-לֹא אֲ וִּיתִ י וְלֹא צִ תִּ רְ  דִבַּ
ה וְלֹא○ תָ לְ י׃-עַל עָ בִּ פ לִ  

○又建筑巴力的邱坛， 

○好在火中焚烧自己的儿子， 

○作为燔祭献给巴力。 

○这不是我所吩咐的，不是我提的， 

○也不是我心所起的意。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 连续式 3 复 01129 וּבָ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01116 בָּ מָ  高处、邱坛 בָּ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

רֹף● שְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08313 לִ

ף רַ  燃烧 שָׂ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת●  燔祭、阶梯 עֹלָ

ל○ עַ בָּ ל 01168 לַ עַ בַּ 专 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
有名词，神明的名字 ל עַ 巴力 巴力原意为「主」；巴 בַּ

力是腓尼基、迦南地区最重要的神明。 

ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִ  讲 דָּבַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 05927 עָ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:5 又建筑巴力的邱坛，好在火中焚烧自己的儿子，作为燔祭献给巴

力。这不是我所吩咐的，不是我所提说的，也不是我心所起的意。’ 



□19:5 为巴力造祭坛，在上面焚烧自己的儿女作牲祭。我从没有命令他

们这样做；我连想也没有想过这种事。 
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ן○ כֵ נֵּה לָ ים-הִ ים יָמִ אִ  בָּ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
א-וְלֹא○ רֵ קוֹם יִקָּ זֶּה לַמָּ תֹּפֶת עוֹד הַ  הַ
ן וְגֵיא○ נֹּם-בֶ  הִ
י○ ם כִּ גָה׃ גֵּיא-אִ רֵ הֲ  הַ
○…因此，日子将到，(…处填入下行) 

○雅威说： 

○这地方不再称为陀斐特 

○和欣嫩子谷， 

○反倒称为杀戮谷。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

入 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

קוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04725 לַ

קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת○ תֹּפֶ ת 专有名词，地名 + הַ  冠词 08612 הַ 陀斐 תֹּפֶ

特 陀斐特原意为「有火的地方」。 

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01516 וְגֵיא●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֹּם○ נֹּם 专有名词，地名 02011 הִ  欣嫩子谷 הִ

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思：「不是…而是…」。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的 אִ

意思：「不是…而是…」。 

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵּיא○

גָה○ רֵ הֲ גָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02028 הַ רֵ  屠宰 הֲ
□19:6 耶和华说：因此，日子将到，这地方不再称为陀斐特和欣嫩子谷，

反倒称为杀戮谷。 

□19:6 所以，有一天这地方将不再叫陀斐特或欣嫩子谷，而要叫“屠杀

谷”。 
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י○ קֹּתִ ת וּבַ םִ  יְהוּדָה עֲצַת-אֶ לַ  וִירוּשָׁ
קוֹם○ זֶּה בַּמָּ  הַ
ים○ תִּ לְ פַּ ב וְהִ רֶ חֶ נֵי בַּ פְ יהֶם לִ  אֹיְבֵ
יַד○ י וּבְ שֵׁ קְ בַ ם מְ שָׁ  נַפְ
י○ תִּ ת וְנָתַ ם-אֶ תָ לָ כָל נִבְ אֲ מַ  לְ
יִם לְעוֹף○ מַ שָּׁ ת הַ מַ הֱ בֶ ץ׃ וּלְ אָרֶ  הָ
○我必…使犹大和耶路撒冷的计谋落空，(…处填入下行) 

○在这地方 

○也必使他们在仇敌面前倒於刀下， 

○并寻索其命的人手下。 

○他们的尸首，我必给…作食物。(…处填入下行) 

○空中的飞鸟和地上的野兽 

[字汇分析] 

י● קֹּתִ ק 动词，Qal 连续式 1 单 01238 וּבַ קַ 、使空虚 בָּ

使荒凉 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 筹算、谘商、劝 עֵ

告 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 + וְ  连接词 03389 וִירוּשָׁ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

קוֹם● מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



ים● תִּ לְ פַּ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 05307 וְהִ

阳词尾 ל  落下、跌倒 נָפַ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀 חֶ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在前面 לִ פְ  + לְ  从介系词 לִ
名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找 

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ לָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ

ה לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ  。用附属形来加词尾；נִבְ

ל○ כָ אֲ מַ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03978 לְ כָ אֲ 食 מַ
物 

עוֹף●  鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05775 לְ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ת○ מַ הֱ בֶ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00929 וּלְ



附属形  ָמ הֵ הבְּ  野兽、牲畜、动物 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□19:7 我必在这地方使犹大和耶路撒冷的计谋落空，也必使他们在仇敌

面前倒于刀下，并寻索其命的人手下。他们的尸首，我必给空中的飞鸟

和地上的野兽作食物。 

□19:7 我要在这里挫败犹大和耶路撒冷人民的一切计划。我要使敌人战

胜他们，杀死他们。我要把他们的尸体给飞鸟走兽作食物。 
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י○ תִּ מְ ת וְשַׂ עִ -אֶ רהָ י זֹּאת  ה הַ מָּ שַׁ קָה לְ רֵ שְׁ  וְלִ
יהָ  עֹבֵר כֹּל○ לֶ רֹק יִשֹּׁם עָ  וְיִשְׁ
׃-כָּל-עַל○ הָ כֹּתֶ  מַ
○我必使这城令人惊骇嗤笑； 

○凡经过她(指这城)的人，必…惊骇嗤笑。(…处填入下行) 

○因她所遭一切的灾难 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、恐怖 שַׁ

荒废 

ה○ קָ רֵ שְׁ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08322 וְלִ

单数 ה קָ רֵ  嘘声、吹哨声 שְׁ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ



离开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经过的人」

解。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08074 יִשֹּׁם○ מֵ 、惊骇 שָׁ

荒废 

רֹק○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 08319 וְיִשְׁ

阳 ק רַ  发嘶声 שָׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הָ ○ כֹּתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 04347 מַ כָּ 、伤害 מַ

击打 ה כָּ כַּת 的附属形为 מַ  。用附属形来加词尾；מַ
□19:8 我必使这城令人惊骇嗤笑，凡经过的人，必因这城所遭的灾惊骇

嗤笑。 

□19:8 我要使这城遭受令人恐怖的毁灭；每一个过路人看见了都要惊骇

唾弃。 
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ים○ תִּ לְ כַ אֲ  וְהַ
ת○ ר-אֶ שַׂ נֵיהֶם בְּ ת בְּ ר וְאֵ שַׂ יהֶם בְּ נֹתֵ  בְּ
ישׁ○ ר וְאִ שַׂ הוּ-בְּ עֵ לוּ רֵ  יֹאכֵ
צוֹר○ צוֹק בְּמָ  וּבְמָ
ר○ שֶׁ יקוּ אֲ ם יָצִ הֶ י אֹיְבֵיהֶם לָ שֵׁ קְ בַ ם׃ וּמְ שָׁ  נַפְ
○我必使各人…吃(…处填入末二行) 

○自己儿子的肉和女儿的肉 

○各人吃自己朋友的肉。』」 

○在围困窘迫之中， 



○就是仇敌和寻索其命的人追逼他们的时候，(接上行) 

[字汇分析] 

ים● תִּ לְ כַ אֲ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 00398 וְהַ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ם○ יהֶ נֹתֵ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 01323 בְּ  女儿 בַּ

ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ  ֵי + 用附属形；בְּ
+ 词尾。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

לוּ○ לוּ 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאכְ

3 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

צוֹר● מָ צוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04692 בְּ 围 מָ
攻、围困 

צוֹק○ מָ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04689 וּבְ

单数 צוֹק  窘迫、狭窄 מָ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יקוּ○  压制 צוּק 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06693 יָצִ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

י○ שֵׁ קְ בַ 动词，Pi'el 分词，复阳 + וְ  连接词 01245 וּמְ

附属形 ׁש קַ  。寻找 这个分词在此作名词「寻索者」解 בָּ

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型  ְשׁנַפ 加词尾。 
□19:9 我必使他们在围困窘迫之中，就是仇敌和寻索其命的人窘迫他们

的时候，各人吃自己儿女的肉和朋友的肉。 

□19:9 敌人要来包围这城，屠杀居民。城里的人因被围困绝粮，不得不

吃邻人的肉，甚至吃亲生儿女的肉！” 

 

★耶利米书 19 章 10节 

תָּ ○ רְ בַ בֻּק וְשָׁ קְ בַּ  הַ
ינֵי○ עֵ ים לְ נָשִׁ אֲ ים הָ כִ הֹלְ ׃ הַ ךְ  אוֹתָ
○「你要…打碎那瓶，(…处填入下行) 

○在跟你同去的人眼前 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ בַ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 07665 וְשָׁ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ק○ בֻּ קְ בַּ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01228 הַ בֻּ קְ  瓶子 בַּ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

ים○ כִ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

ךְ ○ ךָ  00853 אוֹתָ 的停顿型，受词记号 + 2 单阳词 אוֹתְ

尾 ת  不必翻译 אֵ
□19:10“你要在同去的人眼前打碎那瓶， 

□19:10 接着，上主吩咐我在同行的人面前打碎那瓶子， 

 

★耶利米书 19 章 11节 

תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
כָה○ בֹּר כָּ שְׁ ת אֶ עָם-אֶ זֶּה הָ  הַ
ת○ עִיר-וְאֶ זֹּאת הָ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ בֹּר כַּ ת יִשְׁ י-אֶ לִ יּוֹצֵר כְּ  הַ
שֶׁ ○ ראֲ פֵה יוּכַל-לֹא  רָ הֵ  עוֹד לְ
רוּ וּבְתֹפֶת○ בְּ ין יִקְ אֵ קוֹם מֵ בּוֹר׃ מָ קְ  לִ
○对他们说： 

○『万军之雅威如此说： 

○我要照样打碎这民 

○和这城， 

○正如人打碎窑匠的瓦器， 

○以致不能再修补； 

○并且人要在陀斐特葬埋尸首，甚至无处可葬。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ה● כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

בֹּר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 07665 אֶ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

בֹּר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07665 יִשְׁ בַ  Qal שָׁ
拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ר○ יּוֹצֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03335 הַ  יָצַ
造作、形成 这个分词在此作名词「窑匠」解。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל כוֹליָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 

ה○ פֵ רָ הֵ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 07495 לְ

属形 פָא  医治 רָ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת● תֹפֶ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08612 וּבְ

地名 תֹּפֶת 陀斐特 陀斐特原意为「有火的地方」。 

רוּ○ בְּ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06912 יִקְ בַ  埋葬 קָ

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ ין 副词，附属形 + מִ 、不存在 אֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

בּוֹר○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06912 לִ

ר בַ  埋葬 קָ
□19:11 对他们说：‘万军之耶和华如此说：我要照样打碎这民和这城，

正如人打碎窑匠的瓦器，以致不能再囫囵。并且人要在陀斐特葬埋尸首，

甚至无处可葬。’ 

□19:11 向他们宣布上主──万军的统帅所说的话。他说：“我要消灭

这人民，粉碎这城，像人打碎了瓶子，不能修补。人要把他们的尸体埋

葬在陀斐特，因为别的地方没有空地好埋葬他们。 

 



★耶利米书 19 章 12节 

ן○ ה-כֵּ שֶׂ עֱ קוֹם אֶ זֶּה לַמָּ ם הַ  יְהוָה-נְאֻ
יו○ בָ יוֹשְׁ  וּלְ
ת○ תֵ ת וְלָ יר-אֶ עִ זֹּאת הָ  כְּתֹפֶת׃ הַ
○这是雅威的话语：我必向这地方…如此行，(…处填入下行) 

○和其中的居民 

○使这城与陀斐特一样。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

קוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04725 לַ

קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו● בָ יוֹשְׁ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03427 וּלְ

动分词，复阳 + 3 单阳词尾 ב 居住、坐、停留 这 יָשַׁ

个分词在此作名词「居民」解。 

ת● תֵ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05414 וְלָ



定词附属形 ן  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ת○ תֹפֶ 陀 תֹּפֶת 专有名词，地名 + כְּ  介系词 08612 כְּ
斐特 陀斐特原意为「有火的地方」。 
□19:12 耶和华说：我必向这地方和其中的居民如此行，使这城与陀斐

特一样。 

□19:12 我要照样对付这城和这里的居民，使这城变成陀斐特。 

 

★耶利米书 19 章 13节 

יוּ○ י וְהָ תֵּ לַםִ יְר בָּ י וּשָׁ תֵּ י וּבָ כֵ לְ  יְהוּדָה מַ
קוֹם○ תֹּפֶת כִּמְ ים הַ אִ מֵ טְּ  הַ
ים לְכֹל○ תִּ בָּ  הַ
ר○ שֶׁ רוּ אֲ טְּ יהֶם-עַל קִ בָא לְכֹל גַּגֹּתֵ יִם צְ מַ שָּׁ  הַ
ךְ ○ סֵּ ים וְהַ כִ ים נְסָ ים׃ לֵאלֹהִ רִ חֵ פ אֲ  

○耶路撒冷的房屋和犹大君王的宫殿， 

○…必如被玷污的陀斐特一样。』」(…处填入下三行) 

○就是…的一切房屋，(…处填入下二行) 

○他们在其上向天上万象烧香、 

○向别神浇奠祭 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָּ  殿、房屋、家 בַּ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ



型。 

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבָ 、殿 בַּ

房屋、家 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王、君王 מֶ לֶ 的 מֶ
复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

קוֹם● מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04725 כִּ 地 מָ
方 

ת○ תֹּפֶ ת 专有名词，地名 + הַ  冠词 08612 הַ 陀斐 תֹּפֶ

特 陀斐特原意为「有火的地方」。 

ים○ אִ מֵ טְּ א 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02931 הַ מֵ 不 טָ
洁净的 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

ים○ תִּ בָּ יִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ טְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 06999 קִ טַ 、烧香 קָ

薰 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ  גָּג 屋顶 גָּג 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01406 גַּגֹּתֵ
虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 גַּנּוֹת，复数附属

形也是 גַּנּוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



部、整个、各 

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ךְ ● סֵּ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ 连接词 05258 וְהַ

形  ְך  铸造、浇灌、倒出、膏立 נָסַ

ים○ כִ ךְ  名词，阳性复数 05262 נְסָ  奠祭 נֶסֶ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:13 耶路撒冷的房屋和犹大君王的宫殿，是已经被玷污的，就是他

们在其上向天上的万象烧香，向别神浇奠祭的宫殿房屋，都必与陀斐特

一样。” 

□19:13 耶路撒冷的房屋，犹大君王的宫殿，以及曾经在屋顶上向星宿

烧香、向神明奠酒的房屋，都要像陀斐特一样，成为不洁的地方。” 
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יָהוּ וַיָּבֹא○ מְ תֹּפֶת יִרְ הַ  מֵ
ר○ שֶׁ חוֹ אֲ לָ ם יְהוָה שְׁ נָּבֵא שָׁ הִ  לְ
צַר וַיַּעֲמֹד○ חֲ ית בַּ  יְהוָה-בֵּ
ר○ ל וַיֹּאמֶ עָם׃-כָּל-אֶ ס הָ  

○耶利米从…陀斐特回来，(…处填入下行) 

○雅威差他去说预言的 

○站在雅威殿的院中， 

○对众民说： 

[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●



进入 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת○ תֹּפֶ הַ ן 介系词 08612 מֵ 专有名词，地 + הַ  冠词 + מִ

名 ת  。陀斐特 陀斐特原意为「有火的地方」 תֹּפֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוֹ○ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

א○ נָּבֵ הִ 动词，Nif'al 不定词附属 + לְ  介系词 05012 לְ

形 א  预言 נָבָ

מֹדוַיַּ ● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 עֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02691 בַּ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:14 耶利米从陀斐特，就是耶和华差他去说预言的地方回来，站在

耶和华殿的院中，对众人说： 

□19:14 于是我离开了陀斐特，就是上主差我去宣布这信息的地方。我

来到圣殿，站在院中向群众宣布 
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ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
נְנִי○ בִי הִ ל מֵ יר-אֶ עִ זֹּאת הָ  הַ
רֶ -כָּל-וְעַל○  יהָ עָ
ת○ עָה-כָּל אֵ רָ ר הָ שֶׁ י אֲ תִּ רְ יהָ  דִּבַּ לֶ  עָ
י○ שׁוּ כִּ קְ ת הִ פָּם-אֶ רְ  עָ
י○ תִּ לְ בִ מוֹעַ  לְ ת שְׁ י׃-אֶ רָ  דְּבָ
○「万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○我必使…临到这城(…处填入下第二行) 

○和属城的一切城邑， 

○我所说要降在她(指城)上面的一切灾祸 

○因为他们硬著颈项 

○不听我的话。」 

[字汇分析] 



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

י○ בִ יא 这是写型，其读型为 00935 מֵ בִ 按读型，它。מֵ

是动词，Hif'il 分词单阳 בּוֹא 来到、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ רֶ יר 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05892 עָ יר 城 עִ 虽 עִ



为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ י 复数附属形为，עִ ירֵ ；עִ
用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、邪恶 רַ

灾难、痛苦、不幸 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁוּ○ קְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 07185 הִ שָׁ 、艰难 קָ

艰苦 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ פָּ רְ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06203 עָ 、颈项 עֹרֶ

背 ף פּ 为 Segol 名词，用基本型 עֹרֶ רְ פּ 变化成 עֻ רְ  עָ
加词尾。 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

מוֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词附属形 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ רָ בָ י 01697 דְּ רַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 דְּבָ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ 复数附属形，דְּ

为 י רֵ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；דִּבְ

来变成 ַי。 
□19:15“万军之耶和华以色列的上帝如此说：我必使我所说的一切灾

祸临到这城和属城的一切城邑，因为他们硬着颈项，不听我的话。” 

□19:15 上主──万军的统帅、以色列的上帝所说的话。他说：“我要

照我说过的话降大灾难在这城和周围村庄，因为你们顽固不听从我的

话。” 
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ע○ מַ חוּר וַיִּשְׁ שְׁ ן פַּ ר-בֶּ מֵּ ן אִ כֹּהֵ  הַ
יד-וְהוּא○ קִ ית נָגִיד פָ בֵ  יְהוָה בְּ
ת○ יָהוּ-אֶ מְ א יִרְ ת נִבָּ ים-אֶ רִ דְּבָ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○音麦的儿子祭司巴施户珥，…听见(…处填入下行) 

○他是作雅威殿的总管， 

○耶利米预言这些事， 

[字汇分析] 

עוַיִּ ● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

חוּר○ שְׁ חוּר 专有名词，人名 06583 פַּ שְׁ 巴施户珥 巴施 פַּ

户珥原意为「自由」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ מֵּ ר 专有名词，人名 00564 אִ מֵּ  音麦 אִ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

יד○ קִ יד 名词，阳性单数 06496 פָ קִ  总管 פָּ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד○



ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 05012 נִבָּ  预言 נָבָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ בָ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ רדָּ  话语、

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□20:1 祭司音麦的儿子巴施户珥作耶和华殿的总管，听见耶利米预言这

些事， 

□20:1 音麦的儿子，圣殿总监巴施户耳祭司一听见我宣布这些话， 
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חוּר וַיַּכֶּה○ שְׁ ת פַ יָהוּ אֵ מְ יא יִרְ נָּבִ  הַ
ן○ כֶת-עַל אֹתוֹ וַיִּתֵּ פֶּ הְ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ עַר אֲ שַׁ ן בְּ נְיָמִ יוֹ בִּ לְ עֶ ןהָ ר  שֶׁ ית אֲ בֵ  יְהוָה׃ בְּ
○他就打先知耶利米， 

○将他枷在…的枷那里。(…处填入下行) 



○雅威殿里便雅悯高门内 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּכֶּ 、击打 נָכָ

击杀 

חוּר○ שְׁ חוּר 专有名词，人名 06583 פַ שְׁ 巴施户珥 巴施 פַּ

户珥原意为「自由」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ כֶ פֶּ הְ מַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04115 הַ כֶ פֶּ הְ  枷 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

יוֹן○ לְ עֶ יוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 05945 הָ לְ 高 עֶ
的、至高者 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 
□20:2 他就打先知耶利米，用耶和华殿里便雅悯高门内的枷，将他枷在

那里。 

□20:2 就殴打我，把我囚禁在圣殿北面的便雅悯门。 
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י○ ת וַיְהִ רָ חֳ מָּ  מִ
חוּר וַיֹּצֵא○ שְׁ ת פַ יָהוּ-אֶ מְ ן יִרְ כֶת-מִ פָּ הְ מַּ  הַ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ יָהוּ אֵ מְ  יִרְ
חוּר לֹא○ שְׁ א פַ רָ ךָ  יְהוָה קָ מֶ  שְׁ
י○ ם כִּ גוֹר-אִ יב׃ מָ בִ סָּ פ מִ  

○次日， 

○巴施户珥开枷释放耶利米。 

○於是耶利米对他说： 

○「雅威不是叫你的名为巴施户珥， 

○而是叫你玛歌珥•米撒毕（就是四面惊吓的意思）， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ת○ רָ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ רָ חֳ 翌 מָ
日 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיֹּצֵ  出去 יָצָ

חוּר○ שְׁ חוּר 专有名词，人名 06583 פַ שְׁ 巴施户珥 巴施 פַּ

户珥原意为「自由」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ



ת○ כֶ פָּ הְ מַּ ת 04115 הַ כֶ פֶּ הְ מַּ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阴性单数 ת כֶ פֶּ הְ  枷 מַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

חוּר○ שְׁ חוּר 专有名词，人名 06583 פַ שְׁ 巴施户珥 巴施 פַּ

户珥原意为「自由」。 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思：「不是…而是…」。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的 אִ

意思：「不是…而是…」。 



גוֹר○ גוֹר 专有名词，人名 04036 מָ יב מָ בִ סָּ 玛歌珥•米 מִ

撒毕 גוֹר סָּ  和 מָ יבמִ 合起来为专有名词，原意为「四 בִ

围惊吓」。 

יב○ בִ סָּ גוֹר 专有名词，人名 04036 מִ יב מָ בִ סָּ •玛歌珥 מִ

米撒毕 גוֹר יב 和 מָ בִ סָּ 合起来为专有名词，原意为「四 מִ

围惊吓」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:3 次日巴施户珥将耶利米开枷释放。于是耶利米对他说：“耶和华

不是叫你的名为巴施户珥，乃是叫你玛歌珥米撒毕（就是“四面惊吓”

的意思）， 

□20:3 第二天早上，巴施户耳释放了我，我就对他说：“上主并没有给

你取名巴施户耳。他给你的名字是‘四围恐怖’。 

 

★耶利米书 20 章 4节 

י○ ר כֹה כִּ  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ נְךָ  הִ גוֹר נֹתֶ מָ כָל לְךָ  לְ יךָ -וּלְ בֶ  אֹהֲ
לוּ○ ב וְנָפְ רֶ חֶ ינֶיךָ  אֹיְבֵיהֶם בְּ  רֹאוֹת וְעֵ
ת○ ן יְהוּדָה-כָּל-וְאֶ תֵּ יַד אֶ ךְ  בְּ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
גְלָם○ לָה וְהִ בֶ כָּ  בָּ םוְהִ ב׃  רֶ חָ  בֶּ
○因雅威如此说： 

○『我必使你，就是你和你的众朋友惊吓； 

○他们必倒在仇敌的刀下，你必亲眼看见； 

○我必将犹大人全交在巴比伦王的手中， 

○他要将他们掳到巴比伦去，用刀杀了他们。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

נְךָ ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阳 05414 נֹתֶ

词尾 ן  给 נָתַ

גוֹר○ מָ גוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04032 לְ 、惊吓 מָ

害怕 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 00157 אֹהֲ

词尾 ב ב אָהַ  。爱 这个分词在此作名词解，指「朋友」 אָהֵ

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 05307 וְנָפְ 落下、跌 נָפַ

倒 

ב○ רֶ חֶ ב 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02719 בְּ רֶ  刀 חֶ

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ינֶיךָ ○  名词，双阴 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 05869 וְעֵ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 



אָה 动词，Qal 主动分词复阴 07200 רֹאוֹת○ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ם● גְלָ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 复 01540 וְהִ

阳词尾 ה  揭开、显露、除掉 גָּלָ

ה○ לָ בֶ ל ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 00894 בָּ בֶ  בָּ
巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

ם○ כָּ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 复 05221 וְהִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀 חֶ
□20:4 因耶和华如此说：我必使你自觉惊吓，你也必使众朋友惊吓，他

们必倒在仇敌的刀下，你也必亲眼看见。我必将犹大人全交在巴比伦王

的手中，他要将他们掳到巴比伦去，也要用刀将他们杀戮。 



□20:4 因为上主这样说：‘我要使你自己和你的朋友都因你觉得恐怖；

你要亲眼看见他们死在敌人的刀剑下。我要把所有的犹大人交给巴比伦

王统治；他要把他们掳到巴比伦去，或处死他们。 

 

★耶利米书 20 章 5节 

י○ תִּ ת וְנָתַ ן-כָּל-אֶ יר חֹסֶ עִ זֹּאת הָ  הַ
ת○ ת יְגִיעָהּ-כָּל-וְאֶ הּ-כָּל-וְאֶ רָ  יְקָ
ת○ רוֹת-כָּל וְאֵ י אוֹצְ כֵ לְ  יְהוּדָה מַ
ן○ תֵּ יַד אֶ יהֶם בְּ  אֹיְבֵ
זָזוּם○ חוּם וּבְ קָ  וּלְ
יאוּם○ בִ ה׃ וֶהֱ לָ בֶ  בָּ
○我要将这城中一切的货财 

○和劳碌得来的，并一切珍宝， 

○以及犹大君王所有的宝物， 

○都交在他们仇敌的手中； 

○他们(指仇敌)要抢夺他们，抓住他们， 

○把他们带到巴比伦去。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 02633 חֹסֶ  丰盛、丰富 חֹסֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○  יָגִיעַ  劳碌 יָגִיעַ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 03018 יְגִיעָ
的附属形也是  ַיָגִיע；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○ רָ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03366 יְקָ ר 价值 יְקָ  יְקָ
的附属形也是 ר  。用附属形来加词尾；יְקָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 00214 אוֹצְ 财宝、仓库 这 אוֹצָ

个阳性名词的复数有阴性的形式。 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ



边、力量、权势 

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

זָזוּם● 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词 00962 וּבְ

尾 זַז  抢夺、掠夺 בָּ

חוּם○ קָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词 03947 וּלְ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

יאוּם● בִ 动词，Hif'il 连续式 3 复 + 3 复 00935 וֶהֱ

阳词尾 בּוֹא 来到、进入 

ה○ לָ בֶ ל ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 00894 בָּ בֶ  בָּ
巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 
□20:5 并且我要将这城中的一切货财和劳碌得来的，并一切珍宝，以及

犹大君王所有的宝物，都交在他们仇敌的手中，仇敌要当作掠物，带到

巴比伦去。 

□20:5 我要让敌人洗劫城里的财富，掠夺城里的积蓄和宝物，连犹大王

的宝藏也要抢走。他们要把每一件东西都搬到巴比伦去。 

 

★耶利米书 20 章 6节 

ה○ חוּר וְאַתָּ שְׁ בֵי וְכֹל פַ ךָ  יֹשְׁ יתֶ  בֵ
כוּ○ לְ י תֵּ בִ שֶּׁ  בַּ
בֶל○ בוֹא וּבָ ם תָּ מוּת וְשָׁ ם תָּ בֵר וְשָׁ קָּ  תִּ
ה○ יךָ -וְכָל אַתָּ בֶ  אֹהֲ
ר○ שֶׁ ם נִבֵּאתָ -אֲ הֶ ר׃ לָ קֶ שָּׁ ס בַּ  

○你，巴施户珥，和一切住在你家中的人 

○都必被掳去； 

○…都要去到巴比伦，死在那里，葬在那里。』」(…处填入下二行) 

○你和你的众朋友， 

○就是你向他们说假预言的， 

[字汇分析] 



ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

חוּר○ שְׁ חוּר 专有名词，人名 06583 פַ שְׁ 巴施户珥 巴施 פַּ

户珥原意为「自由」。 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵ

词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 01980 תֵּ לַ 、去 הָ

行走 

י○ בִ שֶּׁ י 07628 בַּ בִ שְּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

ל● בֶ ל 专有名词，地名 + וְ  连接词 00894 וּבָ בֶ 巴比 בָּ

伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

בוֹא○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

进入 

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

רתִּ ○ בֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 06912 קָּ בַ 埋 קָ
葬 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 00157 אֹהֲ

词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「所爱的人」 אָהֵ

解。 

ר● שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

אתָ ○  预言 נָבָא 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 05012 נִבֵּ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר○ קֶ שָּׁ ר 08267 בַּ קֶ שֶּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 ר קֶ  虚假 שֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:6 你这巴施户珥和一切住在你家中的人都必被掳去，你和你的众朋

友，就是你向他们说假预言的都必到巴比伦去，要死在那里，葬在那

里。” 

□20:6 至于你，巴施户耳，你跟你全家都要被掳到巴比伦。你要死在那

里，葬在那里；时常听你撒谎的朋友们也要跟你遭遇同样的结局。” 
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נִי○ יתַ תִּ ת יְהוָה פִּ פָּ  וָאֶ
נִי○ תַּ זַקְ  וַתּוּכָל חֲ
יִיתִי○ חוֹק הָ שְׂ יּוֹם-כָּל לִ  הַ
י׃ לֹעֵג כֻּלֹּה○  לִ
○雅威啊，你欺骗了我，我就被骗。 

○你抓住我，胜了我。 

○我终日成了笑柄， 



○人人都戏弄我。 

[字汇分析] 

נִי● יתַ תִּ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单 06601 פִּ

词尾 ה תָ  引诱、欺骗、劝服 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ פָּ ה 动词，Nif'al 叙述式 1 单 06601 וָאֶ תָ 、引诱 פָּ

欺骗、劝服 

נִי● תַּ זַקְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 02388 חֲ

尾 זַק  加强、支持、抓住 חָ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 叙述式 2 单阳 03201 וַתּוּכָ
够 

י● יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

חוֹק○ שְׂ חוֹק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07814 לִ 、笑 שְׂ

欢笑、嘲笑 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

לֹּה● 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 



ג○ ג 动词，Qal 主动分词单阳 03932 לֹעֵ עַ  嘲笑 לָ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 
□20:7 耶和华啊，你曾劝导我，我也听了你的劝导。你比我有力量，且

胜了我。我终日成为笑话，人人都戏弄我。 

□20:7 上主啊，你愚弄了我；我上了你的当。你比我强大，你胜过我。

人人都戏弄我；他们整天把我当作笑柄。 

 

★耶利米书 20 章 8节 

י○ דֵּי-כִּ דַבֵּר מִ זְעָק אֲ  אֶ
ס○ מָ א וָשֹׁד חָ רָ קְ  אֶ
י○ יָה-כִּ  יְהוָה-דְבַר הָ
י○ פָּה לִ רְ חֶ לֶס לְ קֶ יּוֹם׃-כָּל וּלְ  הַ
○我每逢讲论的时候，就哀叹， 

○我喊叫说：有残暴和毁灭！ 

○因为雅威的话 

○终日成了我的凌辱和讥刺。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ דֵּ ן 介系词 01767 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ 、足够 דַּ

每每 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

ק○ זְעָ זְעַק 02199 אֶ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 ק  呼喊 זָעַ

ס● מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

 毁灭 שֹׁד 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07701 וָשֹׁד○

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ה○ פָּ רְ חֶ פָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02781 לְ רְ 责 חֶ
备、羞辱 

ס○ לֶ קֶ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07047 וּלְ

数 ס לֶ  讥笑 קֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□20:8 我每逢讲论的时候，就发出哀声，我喊叫说：有强暴和毁灭！因

为耶和华的话终日成了我的凌辱、讥刺。 

□20:8 我每次开口，都要大声喊叫，高喊着：暴力！毁灭！上主啊，我

宣布你的信息，总是招惹讥讽、藐视。 
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י○ תִּ רְ נּוּ-לֹא וְאָמַ רֶ זְכְּ  אֶ
דַבֵּר-וְלֹא○ מוֹ עוֹד אֲ שְׁ  בִּ



יָה○ בִּ  וְהָ לִ שׁ יבְ ת כְּאֵ רֶ י עָצֻר בֹּעֶ צְמֹתָ עַ  בְּ
י○ יתִ אֵ כֵל וְנִלְ לְ ל׃ וְלֹא כַּ  אוּכָ
○我若说：我不要再提他， 

○也不再奉他的名讲论， 

○我心里便觉得似乎有烧著的火闭塞在我骨中， 

○我就含忍不住，不能自禁。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 连续式 1 单 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ רֶ זְכְּ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 02142 אֶ

单阳词尾 ר  提及、记念 זָכַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

מוֹ○ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ בִּ לִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03820 בְ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 00784 כְּ  火 אֵ

ת○ רֶ ר 动词，Qal 主动分词单阴 01197 בֹּעֶ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ר○ צֻ ר 动词，Qal 被动分词单阳 06113 עָ צַ 限制、关 עָ

闭 

י○ מֹתָ צְ עַ י 06106 בְּ מֹתַ צְ עַ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ



复阴 + 1 单词尾 ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ 虽为阴性名词，其复 עֶ

数有阴性 מוֹת צָ ים 和阳性 עֲ מִ צָ מוֹת。两种型式 עֲ צָ 的附 עֲ

属形为 מוֹת צְ  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；עַ
 。ַי 合起来变成 ֵי

י● יתִ אֵ אָה 动词，Nif'al 连续式 1 单 03811 וְנִלְ 疲 לָ
倦、不耐烦 

ל○ כֵ לְ 、盛 כּוּל 动词，Pilpel 不定词附属形 03557 כַּ

装、抓住 

אלֹ 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○  不 

ל○ ל 03201 אוּכָ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אוּכַ

单 יָכֹל יָכוֹל 能够 
□20:9 我若说：我不再提耶和华，也不再奉他的名讲论，我便心里觉得

似乎有烧着的火闭塞在我骨中，我就含忍不住，不能自禁。 

□20:9 但当我说：我不再提起上主，不再奉他的名宣讲，你的话就像火

在我心中焚烧，钻进我的骨髓。我憋不住你在我心中的话；我不得不说

出来。 
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י○ י כִּ תִּ עְ מַ ת שָׁ ים דִּבַּ בִּ  רַ
גוֹר○ יב מָ בִ סָּ  מִ
גִּידוּ○  וְנַגִּידֶנּוּ הַ
נוֹשׁ כֹּל○ י אֱ לוֹמִ רֵי שְׁ י שֹׁמְ עִ לְ  צַ
י○ ה אוּלַ תֶּ לָה יְפֻ  לוֹ וְנוּכְ
ה○ חָ נוּ וְנִקְ תֵ מָ נּוּ׃ נִקְ מֶּ  מִ
○我听见许多人的谗谤， 

○四围都是惊吓，(说：)告他吧，让我们告他！ 

○连我知己的朋友也都等著我跌倒： 

○或者他被引诱，我们就能胜他， 

○在他身上报仇。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תִּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 ישָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ה 名词，单阴附属形 01681 דִּבַּ  毁谤、谣言 דִּבָּ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「许多人」。 

גוֹר● גוֹר 名词，阳性单数 04032 מָ  惊吓、害怕 מָ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

גִּידוּ● 、宣扬 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式复阳 05046 הַ

告诉 

动词，Hif'il 情感的未完 + וְ  连接词 05046 וְנַגִּידֶנּוּ○

成式 1 复 + 3 单阳词尾 נָגַד 宣扬、告诉 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，单阳附属形 00582 אֱ  人 אֱ

י○ לוֹמִ לוֹם 名词，单阳 + 1 单词尾 07965 שְׁ 、平安 שָׁ

完全、全部 לוֹם 用附属形来加词；לוֹםשְׁ  的附属形为 שָׁ

尾。 

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ
谨守、小心 

י○ עִ לְ לַע 名词，单阳 + 1 单词尾 06761 צַ ע 跌倒 צֶ לַ  צֶ
为 Segol 名词，用基本型 לְע  。加词尾 צַ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ה○ תֶּ ה 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 06601 יְפֻ תָ 引 פָּ



诱、欺骗、劝服 

ה○ לָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 03201 וְנוּכְ

 能够 יָכֹל יָכוֹל

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ה● חָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 03947 וְנִקְ

ח קַ  取、娶、拿 לָ

נוּ○ תֵ מָ ה 名词，单阴 + 1 复词尾 05360 נִקְ מָ 、报仇 נְקָ

仇恨 ה מָ ת 的附属形为 נִקְ מַ  。用附属形来加词尾；נִקְ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ מֶּ  或 מִ  。来加词尾 נּמִ
□20:10 我听见了许多人的谗谤，四围都是惊吓，就是我知己的朋友也

都窥探我，愿我跌倒，说：“告他吧！我们也要告他。或者他被引诱，

我们就能胜他，在他身上报仇。” 

□20:10 我听见许多人的耳语：那谣传“四围恐怖”的来了，我们来告

发他！连我知己的朋友都等着看我身败名裂。他们说：让他上钩吧，我

们就抓住他，向他报复。 
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י וַיהוָה○  אוֹתִ
גִבּוֹר○ יץ כְּ רִ  עָ
ן-עַל○ י כֵּ לוּ רֹדְפַ שְׁ  יִכָּ
לוּיֻ  וְלֹא○  כָ
אֹד בֹּשׁוּ○  מְ
י○ כִּילוּ לֹא-כִּ שְׂ  הִ
ת○ לִמַּ ׃ לֹא עוֹלָם כְּ חַ כֵ שָּׁ  תִ
○然而，雅威与我同在， 

○好像可畏的勇士。 

○因此，逼迫我的必都绊跌， 

○不能得胜； 



○他们必大大蒙羞， 

○由於行事没有智慧， 

○必受到不能忘怀的羞辱。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָ  和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה יוַאֲ  两个字的混合字

型。 ַו 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ ת 介系词 00854 אוֹתִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

גִבּוֹר● 强 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 01368 כְּ
壮有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

יץ○ רִ יץ 形容词，阳性单数 06184 עָ רִ 蛮横的、可怕 עָ

的、有力的 在此作名词解，指「蛮横的人」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ פַ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 07291 רֹדְ

尾 דַף 在后面，跟随，追 这个分词在此作名词「逼 רָ

迫者」解。 

לוּ○ שְׁ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03782 יִכָּ שַׁ  כָּ
绊倒、摇晃、蹒跚 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ לוּ 03201 יֻכָ 的停顿形，动词，Qal 未完成式 3 复 יֻכְ

阳 יָכֹל יָכוֹל 能够 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 00954 בֹּשׁוּ●

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ילוּ○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 07919 הִ כַ  Qal שָׂ
明白、聪明，Hif'il 眷顾 

ת● מַּ לִ ה 名词，单阴附属形 03639 כְּ מָּ לִ  羞愧、惭愧 כְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חַ ○ כֵ שָּׁ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 07911 תִ כַ  שָׁ
忘记 
□20:11 然而耶和华与我同在，好像甚可怕的勇士。因此，逼迫我的必

都绊跌，不能得胜，他们必大大蒙羞，就是受永不忘记的羞辱，因为他

们行事没有智慧。 

□20:11 但是上主啊，你与我同在；你强大有力，威武可畏。压迫我的

人都要失败；他们的阴谋败露了。他们将永远蒙羞；人永远忘不了他们

的耻辱。 

 

★耶利米书 20 章 12节 

בָאוֹת וַיהוָה○  צְ
ן○ דִּיק בֹּחֵ יוֹת רֹאֶה צַ לָ בוָ  כְ  לֵ
ה○ אֶ רְ ךָ  אֶ תְ מָ ם נִקְ הֶ  מֵ
י○ יךָ  כִּ לֶ י אֵ יתִ ת גִּלִּ י׃-אֶ יבִ ס רִ  

○…万军之雅威啊，(…处填入下行) 

○试验义人、察看人肺腑心肠的 

○求你容我得见你在他们身上报仇， 

○因我将我的案件向你禀明了。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ



דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 00974 בֹּחֵ חַ  试验 בָּ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יוֹת○ לָ יָה 名词，阴性复数 03629 כְ לְ  肾脏 כִּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03820 וָלֵ  心 לֵ

ה● אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ךָ ○ תְ מָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05360 נִקְ מָ 、报仇 נְקָ

仇恨 ה מָ ת 的附属形为 נִקְ מַ  。用附属形来加词尾；נִקְ

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

י○ יתִ ה 动词 ，Pi'el 完成式 1 单 01540 גִּלִּ 、揭开 גָּלָ

显露、除掉 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יבִ יב 名词，单阳 + 1 单词尾 07379 רִ 争辩、争 רִ

讼 יב יב 的附属形也是 רִ  。用附属形来加词尾；רִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:12 试验义人、察看人肺腑心肠的万军之耶和华啊，求你容我见你

在他们身上报仇，因我将我的案件向你禀明了。 

□20:12 但上主──万军的统帅呀，你按公道判断；你透视人的心肠。

求你让我看见你报复我的敌人，因为我把我的案情交给你。 

 

★耶利米书 20 章 13节 

ירוּ○ יהוָה שִׁ לוּ לַ לְ ת הַ י יְהוָה-אֶ יל כִּ צִּ  הִ
ת○ יוֹן נֶפֶשׁ-אֶ בְ יַּד אֶ ים׃ מִ עִ רֵ ס מְ  

○你们要向雅威唱歌；赞美雅威！ 

○因他救了穷人的性命脱离恶人的手。 

[字汇分析] 

ירוּ● יר 动词，Qal 祈使式复阳 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

לוּ○ לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יכִּ ○  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05337 הִ 、拯救 נָצַ

抓走 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫穷 אֶ

的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ים○ עִ רֵ ע 动词，Hif'il 分词复阳 07489 מְ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 这个分词在此作名词「恶人」解。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:13 你们要向耶和华唱歌，赞美耶和华，因他救了穷人的性命脱离

恶人的手。 

□20:13 要歌颂上主！要颂赞上主！他从邪恶人手中抢救被压迫的人。 

 

★耶利米书 20 章 14节 

יּוֹם אָרוּר○ ר הַ שֶׁ דְ  אֲ ייֻלַּ  בּוֹ תִּ
ר יוֹם○ שֶׁ נִי-אֲ דַתְ י יְלָ מִּ י-אַל אִ רוּךְ׃ יְהִ  בָ
○愿我生的那日受诅咒； 

○我母亲产我的那日，愿它不蒙福！ 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ דְ ד 动词，Pu'al 完成式 1 单 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ

出生 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ תְ דַ 动词，Qal 的完成式 3 单阴 + 1 单 03205 יְלָ

词尾 ד  生出、出生 יָלַ

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָ רַ 称颂、祝 בָּ

福 
□20:14 愿我生的那日受咒诅！愿我母亲产我的那日不蒙福！ 

□20:14 愿我的生日受诅咒！愿我出母胎的那一天被遗忘！ 

 

★耶利米书 20 章 15节 

ישׁ אָרוּר○ אִ  הָ
ר○ שֶׁ ר אֲ שַּׂ ת בִּ  לֵאמֹר אָבִי-אֶ
ךָ -יֻלַּד○ ן לְ  זָכָר בֵּ
חַ ○ מֵּ הוּ׃ שַׂ חָ מֳּ  שִׂ
○…愿那人受诅咒。(…处填入下二行) 

○给我父亲报信说你得了儿子， 

○使我父亲甚欢喜的， 

[字汇分析] 



ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ שַּׂ ר 动词， Pi'el 完成式 3 单阳 01319 בִּ שַׂ 传好 בָּ

消息 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יאָבִ ○  00001 名词，单阳 + 1 单词尾 אָב 父亲、祖

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ד● ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ

出生 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 形容词，阳性单数 02145 זָכָ  男的 זָכָ

חַ ● מֵּ ח 动词， Pi'el 不定词独立形 08055 שַׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

הוּ○ חָ מֳּ 动词， Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单 08055 שִׂ

阳词尾 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ
□20:15 给我父亲报信说“你得了儿子”，使我父亲甚欢喜的，愿那人

受咒诅！ 

□20:15 愿那向我父亲报喜的人受诅咒！他对我父亲报告：是男的，你



得了一个儿子！ 

 

★耶利米书 20 章 16节 

יָה○ ישׁ וְהָ אִ הוּא הָ ים הַ רִ עָ  כֶּ
ר○ שֶׁ פַ -אֲ ם וְלֹא יְהוָה ךְ הָ  נִחָ
ע○ מַ ר זְעָקָה וְשָׁ  בַּבֹּקֶ
רוּעָה○ עֵת וּתְ יִם׃ בְּ רָ הֳ  צָ
○愿那人像…城邑；(…处填入下行) 

○雅威所倾覆而不怜悯的 

○愿他早晨听见哀声， 

○晌午听见呐喊； 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ים○ רִ עָ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05892 כֶּ

יר  城 עִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02015 הָ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ ם 05162 נִחָ 的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִחַ 3

单阳 ם Qal 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗 נָחַ

憾、悲伤 

ע● מַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 08085 וְשָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה○ קָ ה 名词，阴性单数 02201 זְעָ קָ  哀声、哭喊 זְעָ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ה● רוּעָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08643 וּתְ רוּעָ 战 תְּ
争的呼喊、警讯 

ת○ עֵ  时间 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

יִם○ רָ הֳ יִם 06672 צָ רַ הֳ ר 的停顿型，名词，阳性复数 צָ  צֹהַ
正午 
□20:16 愿那人像耶和华所倾覆而不后悔的城邑；愿他早晨听见哀声，

晌午听见呐喊。 

□20:16 愿他像被上主毁灭的城，得不到上主的怜悯。愿他清早听到哀

号，午间听见战争的呐喊。 
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ר○ שֶׁ נִי-לֹא אֲ תַ ם מוֹתְ חֶ רָ  מֵ
י○ הִ י-וַתְּ י לִ מִּ י אִ רִ בְ  קִ
ה○ מָ חְ ת וְרַ רַ  עוֹלָם׃ הֲ
○因他没有在我未出胎的时候将我杀了， 

○使我母亲成为我的坟墓， 

○她的子宫反而怀胎不止。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִי○ תַ 动词，Polel 完成式 3 单阳 + 1 04191 מוֹתְ 单词

尾 מוּת 死 

ם○ חֶ רָ ם 07358 מֵ חֶ רֶ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，名词 + מִ

阳性单数 ם חֶ  子宫 רֶ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

י○ רִ בְ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 06913 קִ בֶ ר 坟墓 קֶ בֶ  קֶ
为 Segol 名词，用基本型 ר בְ  。加词尾 קִ

ה● מָ חְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 07358 וְרַ

ם חֶ ם 子宫 רֶ חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ חְ 加词 רַ

尾。 

ת○ רַ ה 形容词，单阴附属形 02030 הֲ רָ  怀孕的 הָ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□20:17 因他在我未出胎的时候不杀我，使我母亲成了我的坟墓，胎就

时常重大。 

□20:17 因为他不在我出母胎以前杀我，好使我以母腹作坟墓。 

 

★耶利米书 20 章 18节 

ה○ ם זֶּה לָמָּ חֶ רֶ י מֵ  יָצָאתִ
אוֹת○ רְ ל לִ  וְיָגוֹן עָמָ
לוּ○ ת וַיִּכְ י׃ בְּבֹשֶׁ פ יָמָ  

○我为何出胎 

○见劳碌愁苦， 



○使我的年日在羞愧中结束呢？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֶה 指示代名词，名词，阳性单数 02088 זֶּה○

ם○ חֶ רֶ ן 介系词 07358 מֵ חֶ  名词，阳性单数 + מִ םרֶ  子

宫 

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 03318 יָצָ  出去 יָצָ

אוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ 、灾祸、患难、劳碌 עָ

工作 

 忧愁 יָגוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03015 וְיָגוֹן○

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03615 וַיִּכְ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

בֹשֶׁ ○ תבְּ  01322 介系词  ְּב + 名词，阴性单数 ת 羞 בֹּשֶׁ
愧 

י○ י 03117 יָמָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 יָמַ 单词尾 יוֹם 
日子、时候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:18 我为何出胎见劳碌愁苦，使我的年日因羞愧消灭呢？ 

□20:18 我为什么要出世呢？难道只为着经历辛劳、悲伤，在羞辱中消

耗我的岁月吗？ 

 

★耶利米书 21 章 1节 

דָּבָר○ ר הַ שֶׁ יָה-אֲ ל הָ יָהוּ-אֶ מְ ת יִרְ אֵ  יְהוָה מֵ



לֹחַ ○ שְׁ יו בִּ לָ ךְ  אֵ לֶ מֶּ יָּהוּ הַ דְקִ  צִ
ת○ חוּר-אֶ שְׁ ן פַּ יָּה-בֶּ כִּ לְ  מַ
ת○ נְיָה-וְאֶ פַ ן צְ יָה-בֶ שֵׂ עֲ ן מַ כֹּהֵ  הַ
 לֵאמֹר׃○
○这是从雅威那里临到耶利米的话。 

○那时，西底家王打发…去见他(指耶利米)，(…处填入下二行) 

○玛基雅的儿子巴施户珥 

○和玛西雅的儿子祭司西番雅 

○说： 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「雅威所指定的」。 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹחַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07971 בִּ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ



合起来变成 ָיו。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חוּר○ שְׁ חוּר 专有名词，人名 06583 פַּ שְׁ 巴施户珥 巴施 פַּ

户珥原意为「自由」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ כִּ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 04441 מַ כִּ לְ יָּה מַ כִּ לְ 玛基雅 玛 מַ

基雅原意为「雅威是我的王」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נְיָה○ פַ נְיָהוּ 专有名词，人名 06846 צְ פַ נְיָ  צְ פַ הצְ  西番雅 

西番雅原意为「雅威所珍贵的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 04641 מַ שֵׂ עֲ יָה מַ שֵׂ עֲ  玛西雅 מַ

玛西雅原意为「雅威的工作」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□21:1 耶和华的话临到耶利米。那时，西底家王打发玛基雅的儿子巴施

户珥和玛西雅的儿子祭司西番雅去见耶利米，说： 

□21:1 犹大王西底家差玛基雅的儿子巴施户耳和玛西雅的儿子西番雅



祭司来见我。他们要求： 

 

★耶利米书 21 章 2节 

דֵנוּ נָא-דְּרָשׁ○ עֲ ת בַ  יְהוָה-אֶ
י○ אצַּר כִּ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ ם בָּ חָ ינוּ נִלְ לֵ  עָ
י○ ה אוּלַ שֶׂ נוּ יְהוָה יַעֲ כָל אוֹתָ יו-כְּ לְאֹתָ  נִפְ
לֶה○ ינוּ׃ וְיַעֲ לֵ עָ ס מֵ  

○「请你为我们求问雅威， 

○因为巴比伦王尼布甲尼撒来攻击我们； 

○或者雅威照他一切奇妙的作为待我们， 

○使他(指巴比伦王)离开我们上去。」 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 动词，Qal 祈使式单阳 01875 דְּרָ  寻求、寻找 דָּרַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

דֵנוּ○ עֲ ד 介系词 01157 בַ עַ ד 复词尾 1 + בַּ עַ 穿过、为 בַּ

著 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ דְרֶ 尼布甲 נְבוּכַ

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ



别 巴比伦原意为「混乱」。 

ם○ חָ ם 动词，Nif'al 分词单阳 03898 נִלְ חַ  打仗 לָ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ אֹתָ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 3 单阳 06381 נִפְ

词尾 א לָ  是奇妙的 פָּ

ה● לֶ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וְיַעֲ לָ 上 עָ
去 

ינוּ○ לֵ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 复词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:2“请你为我们求问耶和华，因为巴比伦王尼布甲尼撒来攻击我

们，或者耶和华照他一切奇妙的作为待我们，使巴比伦王离开我们上



去。” 

□21:2“巴比伦王尼布甲尼撒正率领军队围困这城，请替我们祈求上

主。也许他会为我们行神迹，迫使尼布甲尼撒撤退。” 

 

★耶利米书 21 章 3节 

ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ מְ יהֶם יִרְ לֵ  אֲ
ן כֹּה○ רֻ ל תֹאמְ יָּהוּ׃-אֶ דְקִ  צִ
○耶利米对他们说： 

○「你们当对西底家这样说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָהוּ○ מְ מְ  专有名词，人名 03414 יִרְ יָה יָהוּיִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ן○ רֻ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ קִ דְ  西底家 צִ
□21:3 耶利米对他们说：“你们当对西底家这样说： 

□21:3 于是，我把上主对我说的话转告他们，要他们 

 

★耶利米书 21 章 4节 

ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
נְנִי○ ב הִ סֵ ת מֵ י-אֶ לֵ ה כְּ מָ חָ לְ מִּ ר הַ שֶׁ יֶדְכֶם אֲ  בְּ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ מִ חָ  בָּם נִלְ
ת○ לֶךְ -אֶ בֶל מֶ ת בָּ דִּים-וְאֶ שְׂ כַּ  הַ
ים○ רִ צָּ יכֶם הַ לֵ חוּץ עֲ ה מִ  לַחוֹמָ
יוְאָסַ ○ תִּ ם פְ ל אוֹתָ יר תּוֹךְ -אֶ עִ זֹּאת׃ הָ  הַ
○『雅威―以色列的上帝如此说： 

○我要使你们手中打仗的兵器，…翻转过来，(…处填入下三行) 



○就是你们与敌对你们，…打仗所使用的，(…处填入下二行) 

○…巴比伦王和迦勒底人(…处填入下行) 

○在城外围困你们的 

○又要将他们集在这城中。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ב○ סֵ ב 动词，Hif'il 分词单阳 05437 מֵ בַ 环绕、游 סָ

行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ מִ חָ ם 动词，Nif'al 分词复阳 03898 נִלְ חַ  打仗 לָ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

בֶ ○ לבָּ  00894 专有名词，国名、地名 ל בֶ 、巴比伦 בָּ

巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ים● רִ צָּ  צוּר 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06696 הַ
绑、围困 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外面 

ה○ חוֹמָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02346 לַ

ה  墙壁 חוֹמָ

י● תִּ פְ ף 动词，Qal 连续式 1 单 00622 וְאָסַ 、聚集 אָסַ



夺去 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□21:4‘耶和华以色列的上帝如此说：我要使你们手中的兵器，就是你

们在城外与巴比伦王和围困你们的迦勒底人打仗的兵器翻转过来，又要

使这些都聚集在这城中。 

□21:4 告诉西底家，上主──以色列的上帝这样说：“西底家呀，你的

军队跟尼布甲尼撒王和他率领的军队正在作战；我要打败你的军队，把

武器堆积在城中心。 

 

★耶利米书 21 章 5节 

י○ תִּ מְ חַ נִי וְנִלְ כֶם אֲ תְּ  אִ
יָד○ זְרוֹעַ  נְטוּיָה בְּ ה וּבִ זָקָ  חֲ
ה וּבְאַף○ מָ חֵ צֶף וּבְ קֶ  גָּדוֹל׃ וּבְ
○并且我要…跟你们打仗；…(…处填入下二行) 

○…用伸出来的手，并大能的膀臂，(…处填入下行) 

○在怒气、忿怒，和大恼怒中， 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ חַ ם 动词，Nif'al 连续式 1 复 03898 וְנִלְ חַ 打 לָ
仗 

נִי○  我 נִיאֲ  代名词 1 单 00589 אֲ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

יָד● 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 



ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

זְרוֹעַ ○ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02220 וּבִ

数  ַזְרוֹע 力量、臂、膀臂 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 

אַף● 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00639 וּבְ

数 אַף 鼻子、怒气 

ה○ מָ חֵ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02534 וּבְ

数 ה מָ  怒气、热 חֵ

ף○ צֶ קֶ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07110 וּבְ

数 ף צֶ  忿恨、裂片、嫩枝 קֶ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○
□21:5 并且我要在怒气、忿怒和大恼恨中，用伸出来的手，并大能的膀

臂，亲自攻击你们。 

□21:5 我要用全部的力量，在忿怒、义愤，和烈怒下痛击你们。 

 

★耶利米书 21 章 6节 

י○ יתִ כֵּ ת וְהִ בֵי-אֶ יר יוֹשְׁ עִ זֹּאת הָ  הַ
ת○ אָדָם-וְאֶ ת הָ ה-וְאֶ מָ הֵ בְּ  הַ
דֶבֶר○ תוּ׃ גָּדוֹל בְּ  יָמֻ
○又要击打这城的居民， 

○连人带牲畜 

○都必遭遇大瘟疫而死亡。 

[字汇分析] 

י● יתִ כֵּ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 05221 וְהִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  野兽 בְּ

ר● בֶ דֶ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01698 בְּ 、灾害 דֶּבֶ

瘟疫 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמֻ
□21:6 又要击打这城的居民，连人带牲畜都必遭遇大瘟疫死亡。 

□21:6 我要杀光城里所有的居民；人和动物都要因疫病死亡。 

 

★耶利米书 21 章 7节 

י○ רֵ ן-וְאַחֲ  כֵ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ן○ תֵּ ת אֶ יָּהוּ-אֶ דְקִ ךְ  צִ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
ת○ דָיו-וְאֶ בָ ת עֲ עָם-וְאֶ  הָ
ת○ ים-וְאֶ אָרִ נִּשְׁ יר הַ עִ זֹּאת בָּ  הַ
ן○ דֶּבֶר-מִ ן הַ ב-מִ רֶ חֶ ן הַ עָב-וּמִ רָ  הָ
יַד○ דְ  בְּ אצַּרנְבוּכַ ךְ  רֶ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
יַד○ יַד אֹיְבֵיהֶם וּבְ י וּבְ שֵׁ קְ בַ ם מְ שָׁ  נַפְ



כָּם○ י וְהִ פִ ב-לְ רֶ יהֶם יָחוּס-לֹא חֶ לֵ  עֲ
מֹל וְלֹא○ ם׃ וְלֹא יַחְ חֵ  יְרַ
○以后 

○这是雅威的话语。」(本行放最下面) 

○我要将犹大王西底家…都交在(…处填入下三行) 

○和他的臣仆百姓， 

○就是在城内…剩下的人，(…处填入下行) 

○从瘟疫、刀剑、饥荒中 

○巴比伦王尼布甲尼撒的手中， 

○和他们仇敌的手中，并寻索其命的人手中。 

○他必用刀击杀他们，不顾惜他们， 

○不同情，也不怜悯。』 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ קִ דְ  西底家 צִ

ךְ מֶ ○ ךְ  名词，单阳附属形 04428 לֶ לֶ  王 מֶ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ בֶ דֶּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01698 הַ 、灾害 דֶּבֶ

瘟疫 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ



ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ דְרֶ 尼布甲 נְבוּכַ

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

יַד○ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找 

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם● כָּ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 复 05221 וְהִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ



י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02347 יָחוּס○

怜悯 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

לעַ   用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02550 יַחְ מַ 顾 חָ
惜、怜悯 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ חֵ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07355 יְרַ חַ 怜 רָ
悯、怜恤 
□21:7 以后我要将犹大王西底家和他的臣仆百姓，就是在城内，从瘟疫、

刀剑、饥荒中剩下的人，都交在巴比伦王尼布甲尼撒的手中和他们仇敌，

并寻索其命的人手中。巴比伦王必用刀击杀他们，不顾惜、不可怜、不

怜悯。这是耶和华说的。’ 

□21:7 至于你，你的官员以及经历战火、饥荒，和瘟疫残存下来的，我

都要交给尼布甲尼撒王和想杀灭你们的敌人。尼布甲尼撒王不会怜恤你

们，同情你们；他要置你们于死地。我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 21 章 8节 

ל○ עָם-וְאֶ זֶּה הָ ר הַ  תֹּאמַ
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ ן הִ נֵיכֶם נֹתֵ פְ  לִ
ת○ ךְ -אֶ יִּים דֶּרֶ חַ ת הַ ךְ -וְאֶ וֶ  דֶּרֶ מָּ ׃הַ ת  

○「你要对这百姓说： 

○『雅威如此说： 

○看哪，我将…摆在你们面前。(…处填入下行) 



○生命的路和死亡的路 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ 在前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

יִּים○ חַ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

וֶת○ מָּ וֶת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04194 הַ  死亡 מָ
□21:8“你要对这百姓说：‘耶和华如此说：看哪，我将生命的路和死

亡的路摆在你们面前。 

□21:8 接着，上主吩咐我对人民这样说：“看哪，我──上主把活路死

路都摆在你们面前，让你们自己选择。 
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ב○ יֹּשֵׁ יר הַ עִ זֹּא בָּ תהַ  יָמוּת 
ב○ רֶ חֶ עָב בַּ רָ דָּבֶר וּבָ  וּבַ
יּוֹצֵא○ ל וְהַ דִּים-עַל וְנָפַ שְׂ כַּ ים הַ רִ צָּ יכֶם הַ לֵ  עֲ
יָה○ ה יְחָ יְתָ ל׃ נַפְשׁוֹ לּוֹ-וְהָ לָ שָׁ  לְ
○住在这城的必…而死；(…处填入下行) 

○遭刀剑、饥荒、瘟疫 

○但出去归降围困你们之迦勒底人的 

○必得存活，保全自己的性命。 

[字汇分析] 

ב● יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב○ עָ רָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07458 וּבָ
词，阳性单数 ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ר○ דָּבֶ ר 01698 וּבַ בֶ דֶּ  בְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּבַ



+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

א● יּוֹצֵ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03318 וְהַ

分词单阳 א 出去 这个分词在此作名词「出去的人」 יָצָ

解。 

ל○ 、落下 נָפַל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05307 וְנָפַ

跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ים○ רִ צָּ  צוּר 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06696 הַ
绑、围困 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יָה● יֶה 这是写型(从 02421 יְחָ  而来)，其读型为 יִחְ

יָה יָה 按读型，它是动词，Qal 连续式 3 单阳。וְחָ  Qal חָ
活、存活，Hif'il 使存活、复活 如按写型 יֶה 它，יִחְ

是动词，未完成式 3 单阳 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

向、到、归属於 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ל○ לָ שָׁ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07998 לְ לָ  掳物 שָׁ

ה יְתָ ל וֹנַפְשׁ לּוֹ הָ לָ שָׁ 这个成语的意思是「保全自己的性 לְ



命」。 
□21:9 住在这城里的必遭刀剑、饥荒、瘟疫而死；但出去归降围困你们

迦勒底人的必得存活，要以自己的命为掠物。’ 

□21:9 留在这城里的人要不是战死，就是饿死或病死。但是到城外向围

困你们的巴比伦人投降的，不至于死，却有机会逃生。 
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י○ י כִּ תִּ מְ נַי שַׂ יר פָ עִ זֹּאת בָּ  הַ
עָה○ רָ טוֹבָה וְלֹא לְ  לְ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
יַד○ לֶךְ -בְּ בֶל מֶ ן בָּ נָּתֵ  תִּ
פָהּ○ רָ שׁ׃ וּשְׂ אֵ ס בָּ  

○…我向这城变我的脸，(…处填入下第二行) 

○降祸不降福； 

○这是雅威的话语： 

○这城必交在巴比伦王的手中， 

○他必用火焚烧。』」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ מְ ים 动词，Qal 完成式 1 单 07760 שַׂ  放、置 שִׂ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה● עָ רָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07451 לְ עָ 、灾难 רָ

邪恶、痛苦、不幸 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ טוֹבָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02896 לְ 美 טוֹבָ
好、美善 

םנְ● ם 名词，单阳附属形 05002 אֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ן○ נָּתֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 05414 תִּ  给 נָתַ

הּ● פָ רָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴 08313 וּשְׂ

词尾 ף רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:10 耶和华说：我向这城变脸，降祸不降福，这城必交在巴比伦王

的手中，他必用火焚烧。” 



□21:10 我定意惩罚这城，毁灭这城。我要把它交给巴比伦王；他要烧

毁这城。我──上主这样宣布了。” 
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ית○ בֵ ךְ  וּלְ לֶ  יְהוּדָה מֶ
עוּ○ מְ  יְהוָה׃-דְּבַר שִׁ
○「至於犹大王的家， 

○你们当听雅威的话。 

[字汇分析] 

ית● בֵ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּלְ

属形 יִת  殿、房屋、家 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□21:11“至于犹大王的家，你们当听耶和华的话。 
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ית○ ר כֹּה דָּוִד בֵּ  יְהוָה אָמַ
ר דִּינוּ○ פָּט לַבֹּקֶ שְׁ  מִ
ילוּ○ צִּ יַּד גָזוּל וְהַ ק מִ  עוֹשֵׁ
ן○ צֵא-פֶּ י כָאֵשׁ תֵּ תִ מָ ה חֲ רָ עֲ  וּבָ



ין○ בֶּה וְאֵ כַ  מְ
נֵי○ פְּ ם׃ רֹעַ  מִ יהֶ לֵ לְ עַ  מַ
○大卫家啊，雅威如此说： 

○你们每日早晨要施行公平， 

○拯救被抢夺的脱离欺压者的手， 

○恐怕我的忿怒…发作，如火著起，(…处填入末行) 

○无人能熄灭。 

○因你们的恶行 

[字汇分析] 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

הכֹּ○  03541 副词 כֹּה 如此、这样 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

、审判、竞争 דִּין 动词，Qal 祈使式复阳 01777 דִּינוּ●

辩护 

ר○ בֹּקֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

ר  早晨 בֹּקֶ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ילוּ● צִּ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 05337 וְהַ

ל  拯救 נָצַ

抢夺、抢 גָּזַל 动词，Qal 被动分词单阳 01497 גָזוּל○



掠 这个分词在此作名词「被抢夺的人」解。 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

קעוֹשֵׁ ○  06231 动词，Qal 主动分词单阳 ק שַׁ 、欺压 עָ

压迫 这个分词在此作名词「欺压者」解。 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵּ  出去 יָצָ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00784 כָ

שׁ  火 אֵ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ה○ רָ עֲ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 01197 וּבָ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ין● ין 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ 、不存在 אֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ בֶּ כַ ה 动词，Pi'el 分词单阳 03518 מְ בָ  熄灭 כָּ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

 恶、邪恶 רֹעַ  名词，单阳附属形 07455 רֹעַ ○

ם○ יהֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 作 מַ
为、工作 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 
□21:12 大卫家啊，耶和华如此说：‘你们每早晨要施行公平，拯救被

抢夺的脱离欺压人的手，恐怕我的忿怒因你们的恶行发作，如火着起，

甚至无人能以熄灭。’ 

□21:11-12 上主吩咐我这样告诉大卫后代──犹大的王室：“你们要留



心听我──上主的话。你们天天要执行公正的审判，从欺压者手中解救

被压迫的人。不然，你们邪恶的行为会激起我的怒火；那是没有人能熄

灭的。 
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נְנִי○ יִךְ  הִ לַ  אֵ
בֶת○ ק יֹשֶׁ עֵמֶ ישֹׁר צוּר הָ מִּ  הַ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ים○ רִ אֹמְ י הָ ת-מִ ינוּ יֵחַ לֵ  עָ
י○ ינוּ׃ יָבוֹא וּמִ עוֹנוֹתֵ מְ  בִּ
○…看哪，我与你为敌。(…处填入下四行) 

○…住山谷和平原磐石上的居民啊，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○你们说：谁能下来攻击我们？ 

○谁能进入我们的住处呢？ 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ 、向、往 אֶ

敌对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ת● בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יֹשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ק○ מֶ עֵ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06010 הָ מֶ  山谷 עֵ

 岩石 צוּר 名词，单阳附属形 06697 צוּר○

ישֹׁר○ מִּ 平 ישׁוֹרמִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04334 הַ
坦的地方 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רִ ● אֹמְ םהָ י  00559 冠词  ַה + 动词，Qal 主动分词复

阳 ר  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ת○ ת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05181 יֵחַ 、下来 נָחֵ

降临 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

י○ עוֹנוֹתֵ מְ 名词，复阴 + 1 复词 + בְּ  介系词 04585 נוּבִּ

尾 עֹנָה עֹנָה 住处、洞穴、窝 מְ עוֹנוֹת 的复数为 מְ 复，מְ

数附属形为 עֹנוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；מְ
□21:13 耶和华说：住山谷和平原磐石上的居民，你们说：‘谁能下来

攻击我们，谁能进入我们的住处呢？’看哪，我与你们为敌。 

□21:13 耶路撒冷啊，我要对付你！你高高坐落在山上，像岩石矗立于

平原。你自夸没有人能攻打你，击破你的防线； 

 

★耶利米书 21 章 14节 

י○ דְתִּ קַ יכֶ  וּפָ לֵ םעֲ י  רִ פְ יכֶם כִּ לֵ לְ עַ  מַ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ תִּ צַּ שׁ וְהִ יַעְרָהּ אֵ  בְּ
לָה○ ׃-כָּל וְאָכְ יהָ יבֶ בִ ס סְ  

○…我必按你们做事的结果刑罚你们；(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 



○我也必使火在她(指耶路撒冷)的林中著起， 

○将她四围所有的尽行烧灭。」 

[字汇分析] 

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ רִ פְ י 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06529 כִּ רִ 果 פְּ
实 

ם○ יכֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 作 מַ
为、工作 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 ּםנָאו  的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ צַּ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03341 וְהִ 、著火 יָצַ

荒废 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

רָ ○ יַעְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 03293 הּבְּ

ר ר 树林、森林 יַעַ ר 为 Segol 名词，用基本型 יַעַ 加 יַעְ
词尾。 



ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ יבֶ בִ יב 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05439 סְ בִ 、四围 סָ

环绕 在此作副词使用。 ִב בסָ י  的复数有 ים יבִ בִ  和 סְ

יבוֹת בִ ים，两种形式 סְ יבִ בִ י 的附属形为 סְ יבֵ בִ 用附属形；סְ

来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:14 耶和华又说：我必按你们作事的结果刑罚你们，我也必使火在

耶路撒冷的林中着起，将她四围所有的尽行烧灭。” 

□21:14 但是我要因你的行为惩罚你。我要烧毁你的宫殿；火焰要吞灭

周围的一切。我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 22 章 1节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ד○ ית רֵ ךְ -בֵּ לֶ  יְהוּדָה מֶ
תָּ ○ רְ ם וְדִבַּ ת שָׁ דָּבָר-אֶ זֶּה׃ הַ  הַ
○雅威如此说： 

○「你要下到犹大王的宫中， 

○在那里说这话， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד● ד 动词，Qal 祈使式单阳 03381 רֵ  下去 יָרַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ  讲 דָּבַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□22:1 耶和华如此说：“你下到犹大王的宫中，在那里说这话， 

 

★耶利米书 22 章 2节 

תָּ ○ רְ ע וְאָמַ מַ  הוָהיְ -דְּבַר שְׁ
ךְ ○ לֶ ב יְהוּדָה מֶ יֹּשֵׁ א-עַל הַ סֵּ  דָוִד כִּ
ה○ דֶיךָ  אַתָּ בָ  וַעֲ
ךָ ○ מְּ ים וְעַ אִ בָּ ים הַ רִ עָ שְּׁ ה׃ בַּ לֶּ אֵ ס הָ  

○你要说：…都当听雅威的话。(…处填入下三行) 

○『坐大卫宝座的犹大王啊， 

○你和你的臣仆， 

○并进出这些城门的百姓， 



[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ע○ מַ עשָׁ  动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ 、Qal 听 מַ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ב○ יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  座位 כִּ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יךָ ○ דֶ בָ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 05650 וַעֲ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

ךָ ● מְּ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05971 וְעַ

ם ם 百姓、国家 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ



临到、来 

ים○ רִ עָ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

数 ר עַ  门 שַׁ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:2 说：‘坐大卫宝座的犹大王啊，你和你的臣仆，并进入城门的百

姓，都当听耶和华的话。 

□22:1-2 上主吩咐我到犹大王宫去告诉大卫王朝的君王、他的官员，和

耶路撒冷人民，说上主这样说： 

 

★耶利米书 22 章 3节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
פָּט עֲשׂוּ○ שְׁ ה מִ דָקָ  וּצְ
יל○ צִּ יַּד גָזוּל וּוְהַ  עָשׁוֹק מִ
נָה יָתוֹם וְגֵר○ מָ  תֹּנוּ-אַל וְאַלְ
מֹסוּ-אַל○ חְ  תַּ
י וְדָם○ כוּ-אַל נָקִ פְּ שְׁ קוֹם תִּ זֶּה׃ בַּמָּ  הַ
○雅威如此说： 

○你们要施行公平和公义， 

○拯救被抢夺的脱离欺压者的手， 

○不可亏负寄居的和孤儿寡妇， 

○不可以残暴对待他们， 

○也不可在这地方流无辜人的血。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׂוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ 做 如按写 עָ

型 ה שֶׂ  它是动词，Qal 完成式 3 单阳，יַעֲ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

ילוּ● צִּ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 05337 וְהַ

ל  拯救 נָצַ

抢夺、抢 גָּזַל 动词，Qal 被动分词单阳 01497 גָזוּל○

掠 这个分词在此作名词「被抢夺的人」解。 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

שׁוֹק○  欺压者 שׁוֹקעָ  名词，阳性单数 06216 עָ

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01616 וְגֵר●

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם○

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00490 וְאַלְ מָ 寡 אַלְ
妇 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

 Qal יָנָה 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03238 תֹּנוּ○
欺压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 



לאַ 否定的副词 00408 אַל●  不 אַל 配合未完成式，

表示否定的祈使意思。 

מֹסוּ○ חְ סוּ 02554 תַּ מְ חְ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תַּ

式 2 复阳 ס מַ  施暴力、不公平地对待 חָ

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01818 וְדָ  血 דָּ

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ

词解，指「无辜者」。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

כוּ○ פְּ שְׁ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 08210 תִּ פַ 倒 שָׁ
出 

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□22:3 耶和华如此说：你们要施行公平和公义，拯救被抢夺的脱离欺压

人的手，不可亏负寄居的和孤儿寡妇，不可以强暴待他们，在这地方也

不可流无辜人的血。 

□22:3“我──上主命令你们执行公正的审判，伸张正义，从欺压者手

中解救被压迫的人。你们不可虐待或压迫外侨、孤儿，和寡妇；也不可

在这地方流无辜者的血。 

 

★耶利米书 22 章 4节 

י○ ם כִּ עֲשׂוּ עָשׂוֹ-אִ ת תַּ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
י וּבָאוּ○ רֵ עֲ שַׁ יִת בְ בַּ זֶּה הַ  הַ
ים○ כִ לָ ים מְ בִ דָוִד יֹשְׁ אוֹ-עַל לְ סְ  כִּ
כֶב רֹכְבִים○ רֶ ים בָּ סּוּסִ  הוּא וּבַ
דָו○ בָ  וְעַמּוֹ׃ וַעֲ
○你们若切实遵行这事， 



○就必有…从这宫殿的各门进出。(…处填入下行) 

○坐大卫宝座的君王…，或坐车或骑马，(…处填入下行) 

○和他的臣仆、他的百姓 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

שׂוֹ○ ה 动词，Qal 不定词独立形 06213 עָ שָׂ  做 עָ

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

אוּ●  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

י○ רֵ עֲ שַׁ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְ עַ  门 שַׁ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ים● כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ א 座位 כִּ סֵּ  כִּ



的附属形也是 א סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ים● בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 07392 רֹכְ כַ 、乘驾 רָ

骑 

ב○ כֶ רֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07393 בָּ

ב כֶ  车辆、战车、上磨石 רֶ

ים○ סּוּסִ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05483 וּבַ
词，阳性复数 סוּס 马 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

ו● דָ בָ ו 这是写型(从 05650 וַעֲ דָ בְ  而来)，其读型为 וְעַ

יו דָ בָ 名词，复阳 + 3 单 + וְ  按读型， 它是连接词。וַעֲ

阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附，עֲ

属形为 י דֵ בְ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עַ
合起来变成 ָיו。 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ  עַ
百姓、国家 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□22:4 你们若认真行这事，就必有坐大卫宝座的君王和他的臣仆、百姓，

或坐车，或骑马，从这城的各门进入。 

□22:4 如果你们遵守我的命令，大卫的后代就会继续作王。他们以及他

们的官员和人民都可乘车、骑马，经过这些城门，进入王宫。 
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ם○ עוּ לֹא וְאִ מְ שְׁ ת תִ דְּבָ -אֶ יםהַ לֶּה רִ אֵ  הָ
י בִּי○ תִּ עְ בַּ  נִשְׁ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ בָּה-כִּ רְ חָ יֶה לְ יִת יִהְ בַּ זֶּה׃ הַ ס הַ  

○你们若不听这些话， 

○…我指著自己起誓，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○这城必变为废墟。』 



[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

י●  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בָּ רְ חָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02723 לְ בָּ רְ 荒 חָ
废处 



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:5 你们若不听这些话，耶和华说：我指着自己起誓，这城必变为荒

场。’” 

□22:5 如果你们不服从我的命令，我对你们发誓，这宫殿将成为废墟。

我──上主这样宣布了。 
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י○ ר כֹה-כִּ ית-עַל יְהוָה אָמַ ךְ  בֵּ לֶ  יְהוּדָה מֶ
עָד○ ה גִּלְ י אַתָּ  לִ
נוֹן רֹאשׁ○ בָ לְּ  הַ
ם○ ךָ  לֹא-אִ יתְ שִׁ דְבָּר אֲ  מִ
ים○ רִ ה׃ לֹא עָ בֻ  נוֹשָׁ
○雅威论到犹大王的家如此说： 

○我看你如基列， 

○如黎巴嫩顶； 

○然而，我必使你变为旷野， 

○成为无人居住的城邑。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ד● עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ 基列 基列原意为 גִּלְ

「岩石地区」。 

ה○ האַ 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 תָּ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ●

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

ךָ ○ יתְ שִׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 07896 אֲ

词尾 ית  置、放、定 שִׁ

בָּ ○ דְ רמִ  04057 名词，阳性单数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○



ה○ בֻ ה 这是写型(从 03427 נוֹשָׁ בָ  而来)，其读型为 נוֹשָׁ

בוּ בוּ 按读型，它是。נוֹשָׁ ，的停顿型，动词，动词 נוֹשְׁ

Nif'al 完成式 3 复 ב  居住、坐、停留 如按写型 יָשַׁ

ה בָ ה 它是，נוֹשָׁ בָ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נוֹשְׁ

单阴。 
□22:6 耶和华论到犹大王的家如此说：“我看你如基列，如黎巴嫩顶，

然而我必使你变为旷野，为无人居住的城邑。 

□22:6“在我眼中，犹大王室的宫殿像基列，又像黎巴嫩山那么壮丽；

但是我要使它荒废，没有人居住。 
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י○ תִּ דַּשְׁ יךָ  וְקִ לֶ ים עָ תִ חִ שְׁ  מַ
ישׁ○ יו אִ לָ  וְכֵ
תוּ○ רְ ר וְכָ חַ בְ זֶיךָ  מִ רָ  אֲ
ילוּ○ פִּ שׁ׃-עַל וְהִ אֵ  הָ
○我要预备行毁灭的人，…攻击你；(…处填入下行) 

○各人佩带器械 

○他们要砍伐你上等的香柏树， 

○使它倒在火中。 

[字汇分析] 

י● תִּ דַּשְׁ דַשׁ 动词，Qal 连续式 1 单 06942 וְקִ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ 、在…上面 עַ

攻击 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ תִ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 分词复阳 07843 מַ חַ 、败坏 שָׁ

破坏 这个分词在此作名词「毁坏者」解。 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ לָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03627 וְכֵ



י לִ י 器皿、器械、器具 כְּ לִ ים 的复数为 כְּ לִ 复数附属，כֵּ

形为 י לֵ  。用附属形来加词尾；כְּ

תוּ● רְ ת 动词，Qal 连续式 3 复 03772 וְכָ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ר○ חַ בְ ר 名词，单阳附属形 04005 מִ חַ בְ 、佳美、上等 מִ

精选 

זֶיךָ ○ רָ ז 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00730 אֲ רֶ  香柏树 אֶ

ז רֶ זִים 的复数为 אֶ רָ זֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形来；אַרְ

加词尾。 

ילוּ● פִּ ל 动词，Hif'il 连续式 3 复 05307 וְהִ 、落下 נָפַ

跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ
□22:7 我要预备行毁灭的人，各拿器械攻击你，他们要砍下你佳美的香

柏树，扔在火中。 

□22:7 我要派人摧毁它。他们都要带来斧头，砍断那些美丽的香柏柱子，

扔进火里。 
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רוּ○ בְ ים גּוֹיִם וְעָ בִּ עִיר עַל רַ  זֹּאתהַ  הָ
רוּ○ ישׁ וְאָמְ ל אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
ה-עַל○ ה מֶ שָׂ כָה יְהוָה עָ  כָּ
יר○ עִ גְּדוֹלָה לָ זֹּאת׃ הַ  הַ
○「许多国家的人路过这城， 

○就彼此谈论说： 

○『雅威为何…如此行呢？』(…处填入下行) 

○向这大城 

[字汇分析] 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 05674 וְעָ בַ 经过、离 עָ



开、拿走、违犯 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城 עִ



ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□22:8 许多国的民要经过这城，各人对邻舍说：‘耶和华为何向这大城

如此行呢？’ 

□22:8“后来，许多外国人要经过这地方，彼此询问，上主为什么这样

对付这大城？ 
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רוּ○ ר עַל וְאָמְ שֶׁ זְבוּ אֲ  עָ
ת○ ית-אֶ רִ יהֶם יְהוָה בְּ לֹהֵ  אֱ
ווּ○ חֲ תַּ ים וַיִּשְׁ ים לֵאלֹהִ רִ חֵ בְדוּם׃ אֲ ס וַיַּעַ  

○有人就回答说：『是因他们离弃了 

○雅威―他们上帝的约， 

○敬拜别神，事奉它们。』」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זְבוּ○ זַב 动词，Qal 完成式 3 复 05800 עָ 弃绝、离 עָ

弃 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ווּ● חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

דוּם○ בְ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 05647 וַיַּעַ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:9 他们必回答说：‘是因离弃了耶和华他们上帝的约，侍奉敬拜别

神。’” 

□22:9 然后他们又自己回答：因为这城的人违背了上主──他们的上帝

与他们立的约，去膜拜服事别的神。” 

 

★耶利米书 22 章 10节 

כּוּ-אַל○ בְ ת תִּ  לְמֵ
נֻדוּ-וְאַל○  לוֹ תָּ
כוּ○ כוֹ בְּ הֹלֵךְ  בָ  לַ
י○  עוֹד יָשׁוּב לֹא כִּ
אָה○ ת וְרָ ץ-אֶ רֶ דְתּוֹ׃ אֶ ס מוֹלַ  

○不要为已死的人哀哭； 

○也不用哀悼他， 

○却要为离家出外的人大大哭号； 



○因为他不得再回来 

○见他的本国。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

כּוּ○ בְ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01058 תִּ כָ  哭 בָּ

ת○ מֵ 动词，Qal + לְ  介系词 04191 לְ 主动分词单阳 מוּת 
死 这个分词在此作名词「死人」解。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

נֻדוּ○ 、摇动 נוּד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05110 תָּ

挥舞、表示哀悼、怜恤 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

כוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 01058 בְּ כָ  哭 בָּ

כוֹ○ ה 动词，Qal 不定词独立形 01058 בָ כָ  哭 בָּ

ךְ ○ הֹלֵ 动词，Qal + הַ  冠词 + לְ  介系词 01980 לַ 主动

分词单阳  ְך לַ 去、行走 这个分词在此作名词「出外 הָ

的人」解。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、归回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

דְתּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04138 מוֹלַ דֶ 、亲人 מוֹלֶ

后裔 דֶת דְתּ 为 Segol 名词，用基本型 מוֹלֶ  。加词尾 מוֹלַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:10 不要为死人哭号，不要为他悲伤，却要为离家出外的人大大哭

号，因为他不得再回来，也不得再见他的本国。 

□22:10 犹大人哪，不要为已故的王哭泣；不要为他哀悼。要为他的儿

子约哈斯哭泣；他被掳了，永远不能回来，不能再看见自己的故土。 

 

★耶利米书 22 章 11节 

י○ ר כֹה כִּ  יְהוָה-אָמַ
ל○ לֻּם-אֶ ן שַׁ יָּהוּ-בֶּ ךְ  יֹאשִׁ לֶ  יְהוּדָה מֶ
מֹּלֵךְ ○ ת הַ חַ יָּה תַּ יו וּיֹאשִׁ  אָבִ
ר○ שֶׁ ן יָצָא אֲ קוֹם-מִ מָּ זֶּה הַ  הַ
ם יָשׁוּב-לֹא○  עוֹד׃ שָׁ
○因为雅威…这样说：(…处填入下三行) 

○论到…约西亚的儿子犹大王沙龙，(…处填入倒数第二行) 

○就是接续他父亲约西亚作王的， 

○从这地方出去的 

○「他必不得再回到这里来， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ לֻּ לּוּם 专有名词，人名，短写法 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ךְ ● מֹּלֵ ךְ  动词 Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04427 הַ לַ  מָ
作王、统治 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、归回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□22:11 因为耶和华论到从这地方出去的犹大王约西亚的儿子沙龙（列

王下二十章三十节名约哈斯），就是接续他父亲约西亚作王的，这样说：

“他必不得再回到这里来， 

□22:11 关于继承他父亲约西亚作犹大王的约哈斯，上主这样说：“他

被掳离开这里，永远不能回来。 

 

★耶利米书 22 章 12节 

י○ קוֹם כִּ ר בִּמְ שֶׁ גְלוּ-אֲ ם אֹתוֹ הִ  יָמוּת שָׁ
ת○ ץ-וְאֶ אָרֶ זֹּאת הָ ה-לֹא הַ אֶ ס עוֹד׃ יִרְ  

○却要死在他被掳去的地方， 

○他必不得再见这地。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קוֹם○ מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גְלוּ○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 01540 הִ 、揭开 גָּלָ

显露、除掉 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ רֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ ץאֶ  地 ץ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:12 却要死在被掳去的地方，必不得再见这地。” 

□22:12 他要死在流亡的地方，不能再看见这土地。” 

 

★耶利米书 22 章 13节 

יתוֹ בֹּנֶה הוֹי○  צֶדֶק-בְּלֹא בֵ
יו○ יּוֹתָ לִ פָּט בְּלֹא וַעֲ שְׁ  מִ
הוּ○ עֵ רֵ נָּם יַעֲבֹד בְּ  חִ
לוֹ○ ן לֹא וּפֹעֲ  לוֹ׃-יִתֶּ
○祸哉！那行不义盖房、 

○行不公造楼、 

○白白使邻舍作他的工 

○却不给他工价的人。 

[字汇分析] 

יהוֹ 惊叹词 01945 הוֹי●  祸哉！唉！ 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 01129 בֹּנֶה○  建造 בָּ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵ 殿、房 בַּ



屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

יו● יּוֹתָ לִ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 05944 וַעֲ

尾 יָּה לִ יָּה 顶楼 עֲ לִ יּוֹת 的复数为 עֲ לִ  复数附属形也是，עֲ

יּוֹת לִ  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֲ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

הוּ● עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07453 בְּ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

בֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05647 יַעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

לוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06467 וּפֹעֲ

ל ל 工作、作为 פֹּעַ ל 为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ עְ  פֻּ
变化成 ל עֳ  。加词尾 פָּ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֶּ ן 给 נָתַ  יִתֵּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן  。יִתֶּ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 
□22:13 那行不义盖房，行不公造楼，白白使用人的手工不给工价的有

祸了！ 



□22:13 惨啦，这个人有祸了！他用不义手段建造自己的宫殿，用不公

正的方法扩建王宫。他强迫人民白白工作，不付工资。 

 

★耶利米书 22 章 14节 

ר○ אֹמֵ נֶה הָ בְ י-אֶ  לִּ
ית○ דּוֹת בֵּ יּוֹת מִ לִ ים וַעֲ וָּחִ רֻ  מְ
ע○ רַ לּוֹנָי לוֹ וְקָ  חַ
פוּן○ ז וְסָ  בָּאָרֶ
ר׃ שׁוֹחַ וּמָ ○ שַׁ שָּׁ  בַּ
○他说：我要为自己盖 

○广大的房、宽敞的楼， 

○为自己开窗户， 

○以香柏木为墙板， 

○漆上丹红色。 

[字汇分析] 

ר● אֹמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

נֶה○ בְ 动词 ， Qal 未完成式 1 01129 אֶ 单 נָה  建造 בָּ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

דּוֹת○ דָּה 名词，阴性复数 04060 מִ  身量、大小 מִ

יּוֹת○ לִ יָּה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 05944 וַעֲ לִ 楼 עֲ
房、顶楼 

ים○ וָּחִ רֻ וַח 动词，Pu'al 分词复阳 07304 מְ  是宽敞的 רָ

ע● רַ ע 动词 ，Qal 连续式 3 单阳 07167 וְקָ רַ 、撕裂 קָ

撕破 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 



לּוֹנָי○ לּוֹנַי 02474 חַ  的停顿型，名词，复阳(或阴) + 1 חַ

单词尾 לּוֹן לּוֹן 窗户 חַ לּוֹנִים 的复数为 חַ 复数附属形，חַ

为 לּוֹנֵי 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；חַ

来变成 ַי。 

פוּן● 动词，Qal + וְ  连接词 05603 וְסָ 被动分词单阳 ן פַ  סָ
覆盖 

ז○ אָרֶ ז 00730 בָּ רֶ אֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בָּ
词，阳性单数 ז רֶ  香柏树 אֶ

שׁוֹחַ ●  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 04886 וּמָ

ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

רבַּ ○ שַׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08350 שָּׁ

ר שַׁ  红色 שָׁ
□22:14 他说：“我要为自己盖广大的房、宽敞的楼，为自己开窗户。

这楼房的护墙板是香柏木的，楼房是丹色油漆的。” 

□22:14 惨啦，这个人有祸了！他说：我要建宏伟的宫殿，要造宽敞的

楼房。他装上窗户，用香柏木做镶板，漆上鲜红的颜色。 

 

★耶利米书 22 章 15节 

לֹךְ ○ מְ תִ י הֲ ה כִּ ה אַתָּ רֶ חֲ תַ ז מְ  בָאָרֶ
יךָ ○ לוֹא אָבִ תָ  אָכַל הֲ הוְשָׁ  

ה○ שָׂ פָּט וְעָ שְׁ ה מִ דָקָ  לוֹ׃ טוֹב אָז וּצְ
○难道你作王是要让你竞相盖造香柏木楼房吗？ 

○你的父亲岂不是也吃也喝吗？ 

○他施行公平和公义，就凡事顺利。 

[字汇分析] 

לֹךְ ● מְ תִ  动词，Qal 未完成式 2 + הֲ  疑问词 04427 הֲ

单阳  ְך לַ  作王、统治 מָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ רֶ חֲ תַ ה 动词，Hitpa'el 分词单阳 08474 מְ רָ חָ 、激怒 תָּ

燃烧 这个动词的字根从 ה רָ (SN 2734, 燃烧、生气)חָ

而来。 

ז○ אָרֶ ז 00730 בָ רֶ אֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בָ
词，阳性单数 ז רֶ  香柏树 אֶ

יךָ ● 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ל○ לאָכַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ  吃、吞

吃 

ה○ תָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 08354 וְשָׁ תָ  喝 שָׁ

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

美好、美 טוֹב 动词，Qal 完成式 3 单阳 02896 טוֹב○

善 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 
□22:15 难道你作王是在乎造香柏木楼房争胜吗？你的父亲岂不是也

吃、也喝，也施行公平和公义吗？那时他得了福乐。 

□22:15 难道你造了比别人高贵的香柏木宫殿，就表示你是一个贤明的

君王吗？你父亲一生享福。他始终秉公行义；他所做的一切都亨通。 



 

★耶利米书 22 章 16节 

נִי-דִּין דָּן○ יוֹן עָ בְ  וְאֶ
 טוֹב אָז○
לוֹא○ יא-הֲ דַּעַת הִ י הַ  אֹתִ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○他为困苦的人和穷乏的人伸冤， 

○那时就凡事顺利。 

○认识我不在乎此吗？ 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ן● 审判、竞 דִּין 动词，Qal 完成式 3 单阳 01777 דָּ

争、辩护 

 审判、诉讼、争论 דִּין 名词，单阳附属形 01779 דִּין○

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

美好、美 טוֹב 动词，Qal 完成式 3 单阳 02896 טוֹב○

善 

לוֹא●  不 לֹא ֲלוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ת○ עַ דַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01847 הַ  知识 דַּעַ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□22:16 他为困苦和穷乏人伸冤，那时就得了福乐。认识我不在乎此吗？

这是耶和华说的。 

□22:16 他为穷苦无助的人伸冤；他一切都很顺利。这是表示他认识上

主。 

 

★耶利米书 22 章 17节 

י○ ין כִּ ינֶיךָ  אֵ ךָ  עֵ בְּ  וְלִ
י○ ם כִּ ךָ -עַל-אִ עֶ צְ  בִּ
י-דַּם וְעַל○ נָּקִ פּוֹךְ  הַ שְׁ  לִ
ק-וְעַל○ עֹשֶׁ רוּצָה-וְעַל הָ מְּ עֲשׂוֹת׃ הַ ס לַ  

○你的眼和你的心不是这样， 

○反倒专顾不义之财， 

○流无辜人的血， 

○行欺压和压榨的事。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 03820 וְלִ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ



合起来的意思：「不是…而是…」。 

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思：「不是…而是…」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ עֶ צְ ךָ  01215 בִּ עֲ צְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

阳 + 2 单阳词尾 ע צַ ע 利益、不义之财 בֶּ צַ  为 Segol בֶּ

名词，用基本型 ע צְ  。加词尾 בְּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

י○ נָּקִ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 05355 הַ  无辜的 נָקִ

在此作名词解，指「无辜者」。 

פּוֹךְ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08210 לִ

ךְ  פַ  倒出 שָׁ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ק○ עֹשֶׁ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06233 הָ  欺压 עֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ רוּצָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04835 הַ רוּצָ 压 מְ
碎、欺压 

שׂוֹ○ עֲ תלַ  06213 介系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属

形 ה שָׂ  做 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:17 惟有你的眼和你的心专顾贪婪，流无辜人的血，行欺压和强暴。 

□22:17 但你只贪图自己的利益；你流了无辜者的血，以暴力压制人民。

我──上主这样宣布了。 



 

★耶利米书 22 章 18节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ  יְהוָה אָמַ
ל○ ים-אֶ ן יְהוֹיָקִ יָּ -בֶּ ךְ  הוּיֹאשִׁ לֶ  יְהוּדָה מֶ
פְּדוּ-לֹא○  לוֹ יִסְ
י הוֹי○  אָחוֹת וְהוֹי אָחִ
פְּדוּ-לֹא○  לוֹ יִסְ
 הֹדֹה׃ וְהוֹי אָדוֹן הוֹי○
○所以，雅威如此说： 

○论到约西亚的儿子犹大王约雅敬 

○人必不为他举哀说： 

○哀哉！我的哥哥；哀哉！我的姊姊； 

○也不为他举哀说： 

○哀哉！我的主；哀哉！我主的荣华。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא●

דוּ○ פְּ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05594 יִסְ פַ  哀哭 סָ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

 ！祸哉！唉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 ！祸哉！唉 הוֹי 惊叹词 + וְ  连接词 01945 וְהוֹי○

 姊妹 אָחוֹת 名词，阴性单数 00269 אָחוֹת○

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא●

דוּ○ פְּ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05594 יִסְ פַ  哀哭 סָ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

 ！祸哉！唉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

 主人 אָדוֹן 名词，阳性单数 00113 אָדוֹן○

 ！祸哉！唉 הוֹי 惊叹词 + וְ  连接词 01945 וְהוֹי○

、威严 הוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01935 הֹדֹה○

壮丽 הוֹד 的附属形也是 הוֹד；用附属形来加词尾。 
□22:18 所以，耶和华论到犹大王约西亚的儿子约雅敬如此说：“人必

不为他举哀说：哀哉！我的哥哥；或说：‘哀哉！我的姐姐’；也不为

他举哀说：‘哀哉！我的主’；或说：‘哀哉！我主的荣华。’ 



□22:18 所以，关于约西亚的儿子犹大王约雅敬，上主这样说：没有人

会为他哀悼说：呜呼哀哉，我的朋友好惨哪！没有人会为他哀呼：我的

主！我的王啊！ 

 

★耶利米书 22 章 19节 

ת○ בוּרַ מוֹר קְ בֵר חֲ  יִקָּ
חוֹב○ ךְ  סָ לֵ שְׁ  וְהַ
לְאָה○ הָ י מֵ רֵ עֲ שַׁ ׃ לְ םִ לָ ס יְרוּשָׁ  

○他被埋葬，好像埋葬驴子一样， 

○被拖出去扔在 

○耶路撒冷的城门之外。 

[字汇分析] 

ת● בוּרַ ה 名词，单阴附属形 06900 קְ בוּרָ  埋葬、坟墓 קְ

מוֹר○ מוֹר 名词，阳性单数 02543 חֲ  驴 חֲ

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06912 יִקָּ בַ 埋 קָ
葬 

חוֹב● ב 动词，Qal 不定词独立形 05498 סָ חַ 、撕裂 סָ

拖曳 

ךְ ○ לֵ שְׁ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 07993 וְהַ

形  ְך לַ  赶、抛 שָׁ

אָה● לְ הָ ן 介系词 01973 מֵ אָה 副词 + מִ לְ  外… הָ

י○ רֵ עֲ שַׁ ר 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 08179 לְ עַ  门 שַׁ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□22:19 他被埋葬好像埋驴一样，要拉出去扔在耶路撒冷的城门之外。” 

□22:19 他要被人拖走，被抛到耶路撒冷城外，好像埋葬一头驴。 

 

★耶利米书 22 章 20节 

י○ לִ נוֹן עֲ בָ לְּ י הַ קִ עָ  וּצְ
ן○ שָׁ בָּ נִי וּבַ ךְ  תְּ  קוֹלֵ
י○ קִ עֲ ים וְצַ רִ בָ עֲ  מֵ
י○ רוּ כִּ בְּ ׃-כָּל נִשְׁ יִךְ בָ אַהֲ  מְ
○你要上黎巴嫩哀号， 

○在巴珊扬声， 

○从亚巴琳哀号， 

○因为你所亲爱的都毁灭了。 

[字汇分析] 

י● לִ ה 动词，Qal 祈使式单阴 05927 עֲ לָ  上去 עָ

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

י○ קִ עָ ק 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 06817 וּצְ עַ  צָ
喧嚷、哀求、呼喊 

ן● שָׁ בָּ 专 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01316 וּבַ
有名词，地名 ן שָׁ  巴珊 בָּ

נִי○ ן 动词，Qal 祈使式单阴 05414 תְּ  给 נָתַ

ךְ ○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 06963 קוֹלֵ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

י● קִ עֲ ק 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 06817 וְצַ עַ  צָ
喧嚷、哀求、呼喊 

ים○ רִ בָ עֲ ן 介系词 05682 מֵ ים 专有名词，地名 + מִ רִ בָ 亚 עֲ
巴琳 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



רוּ○ בְּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 07665 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ בָ אַהֲ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 单阴 00157 מְ

词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「所爱的人」 אָהֵ

解。 
□22:20“你要上黎巴嫩哀号，在巴珊扬声，从亚巴琳哀号，因为你所

亲爱的都毁灭了。 

□22:20 耶路撒冷的居民哪，上黎巴嫩山呼喊吧！到巴珊痛哭吧！从摩

押山顶喊叫吧！因为你们的盟友都被击败了。 
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י○ תִּ רְ יִךְ  דִּבַּ לַ יִךְ  אֵ וֹתַ לְ שַׁ  בְּ
תְּ ○ רְ ע לֹא אָמַ מָ שְׁ  אֶ
כֵּךְ  זֶה○ יִךְ  דַרְ נְּעוּרַ  מִ
י○ עַתְּ -לֹא כִּ מַ י׃ שָׁ קוֹלִ  בְּ
○你兴盛的时候，我对你说话； 

○你却说：我不听。 

○你从年少以来就是这样， 

○不肯听从我的声音。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

יִךְ ○ וֹתַ לְ שַׁ 名词，复阴 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 07962 בְּ

尾 וָה לְ וָה 安静、繁荣 שַׁ לְ וֹת 的复数为 שַׁ לְ ，(未出现)שַׁ

复数附属形也是 וֹת לְ 词 + ֵי + 用附属形；(未出现)שַׁ



尾。 

תְּ ● רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阴 00559 אָמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

ע○ מָ שְׁ ע 08085 אֶ מַ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ךְ ○ כֵּ ךְ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 01870 דַרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

יִךְ ○ נְּעוּרַ ן 介系词 05271 מִ 名词，复阳 + 2 单阴词 + מִ

尾 ְיםנ ים 幼年、年少时 עוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תְּ ○ עַ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阴 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ קוֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□22:21 你兴盛的时候，我对你说话，你却说：‘我不听。’你自幼年

以来总是这样，不听从我的话。 

□22:21 你们繁荣时上主警告过你们，你们却说：我们不听！你们从小

就不听话；从来没有服从过上主。 
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יִךְ -כָּל○ עֶה רֹעַ רְ  רוּחַ -תִּ
יִךְ ○ בַ אַהֲ בִי וּמְ שְּׁ כוּ בַּ  יֵלֵ
י○ י אָז כִּ בֹשִׁ תְּ  תֵּ מְ לַ כֹּל וְנִכְ ךְ׃ מִ תֵ עָ  רָ
○你的牧人要被风吞吃， 

○你所亲爱的必被掳去； 



○那时你必因你一切的恶行抱愧蒙羞。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ 动词，Qal 主动分词 ，复阳 + 2 单阴 07462 רֹעַ

词尾 ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧 רָ

人」解。 

ה○ עֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07462 תִּ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

אַ● יִךְ וּמְ בַ 动词，Pi'el 分词 ，单阳 + 2 单阴 00157 הֲ

词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「所爱的人」 אָהֵ

解。 

י○ בִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07628 בַּ

י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  去、行走 הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

י○ בֹשִׁ  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阴 00954 תֵּ

תְּ ○ מְ לַ ם 动词，Nif'al 连续式 2 单阴 03637 וְנִכְ לַ 羞 כָּ
辱、凌辱 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ךְ ○ תֵ עָ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07451 רָ עָ 、灾难 רָ



邪恶、痛苦、不幸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附属形来；רָ

加词尾。 
□22:22 你的牧人要被风吞吃，你所亲爱的必被掳去，那时，你必因你

一切的恶抱愧蒙羞。 

□22:22 你们的领袖要被风卷走；你们的盟友要被掳。你们都要蒙羞受

辱，因为你们作恶多端。 
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י○ בְתְּ נוֹן יֹשַׁ בָ לְּ י בַּ נַּנְתְּ קֻ זִים מְ רָ אֲ  בָּ
ה○ נְתְּ -מַ  נֵּחַ
ךְ -בְּבֹא○ ים לָ לִ בָ יל חֲ דָה׃ חִ יֹּלֵ  כַּ
○你这住黎巴嫩、在香柏树上搭窝的， 

○…那时你何等可怜！(…处填入下行) 

○如产妇般分娩的疼痛临到你， 

[字汇分析] 

י● תְּ בְ י 这是写型(从 03427 יֹשַׁ תִּ בְ  而来)，其读型为 יֹשַׁ

תְּ  בְ 按读型，它是动词，Qal 主动分词，单阴附属。יֹשַׁ

形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

נוֹן○ בָ לְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03844 בַּ

名 נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多 לְ

树木的山。 

י○ נַּנְתְּ קֻ י 这是写型(从 07077 מְ נַּנְתִּ קֻ  而来)，其读型为 מְ

נַּנְתְּ  קֻ נַן 按读型，它是动词，Pu'al 分词，单阴附属形。מְ  קָ
做窝 

זִים○ רָ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00730 בָּ

数 ז רֶ  香柏树 אֶ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

נְתְּ ○ נַן 动词，Nif'al 完成式 2 单阴 02603 נֵּחַ  Qal חָ



施恩，Nif'al 被可怜 

בֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来到、进入 בּוֹא

ךְ ○ 、为、给、往 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ים○ לִ בָ ל 名词，阳性复数 02256 חֲ בֶ 分娩的痛苦、绳 חֶ

子 

יל○ יל 名词，阳性单数 02427 חִ  疼痛 חִ

ה○ דָ יֹּלֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03205 כַּ

动分词单阴 ד 生出、出生 这个分词在此作名词「产 יָלַ

妇」解。 
□22:23 你这住黎巴嫩在香柏树上搭窝的，有痛苦临到你，好像疼痛临

到产难的妇人，那时你何等可怜！” 

□22:23 你们住在用黎巴嫩香柏木造的宫殿，你们自以为安全，但大难

临头时，你们多么可怜！你们要像产妇阵痛呻吟。 
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י○ ם אָנִי-חַ  יְהוָה-נְאֻ
י○ ם כִּ יֶה-אִ  יִהְ
נְיָהוּ○ ן כָּ ים-בֶ ךְ  יְהוֹיָקִ לֶ  יְהוּדָה מֶ
ם○ ינִי יַד-עַל חוֹתָ  יְמִ
י○ ם כִּ שָּׁ ׃ מִ נְךָּ קֶ תְּ  אֶ
○雅威说：「我凭我的永生起誓， 

○…虽是(…处填入下行) 

○约雅敬的儿子犹大王哥尼雅， 

○我右手上带印的戒指， 

○我必将你从那里摘下来， 

[字汇分析] 

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ



נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

םנְ○ ם 名词，单阳附属形 05002 אֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

נְיָהוּ● נְיָהוּ 专有名词，人名 03659 כָּ  哥尼雅 כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ם● ם 名词，阳性单数 02368 חוֹתָ 带印的戒指、印 חוֹתָ

章、图章 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 



ינִי○ ין 名词，单阴 + 1 单词尾 03225 יְמִ 右手、右 יָמִ

边、南方 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

נְךָּ ○ קֶ תְּ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 2 05423 אֶ

单阳词尾 ק  折断 נָתַ
□22:24 耶和华说：“犹大王约雅敬的儿子哥尼雅（又名耶哥尼雅。下

同）虽是我右手上带印的戒指，我凭我的永生起誓，也必将你从其上摘

下来。 

□22:24 上主对犹大王约雅敬的儿子约雅斤说：“我──永生的上帝发

誓：即使你是我右手所带的印章戒指，我也要把你摘除， 
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יךָ ○ תִּ יַד וּנְתַ י בְּ שֵׁ קְ בַ ךָ  מְ שֶׁ  נַפְ
ר יַדוּבְ ○ שֶׁ ה-אֲ ם יָגוֹר אַתָּ נֵיהֶ פְּ  מִ
יַד○ אצַּר וּבְ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
יַד○ דִּים׃ וּבְ שְׂ כַּ  הַ
○并且我必将你交给寻索你命者的手中 

○和你所惧怕的人手中， 

○就是巴比伦王尼布甲尼撒的手中 

○和迦勒底人的手中。 

[字汇分析] 

יךָ ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找 

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ



词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 害怕的 יָגוֹר 形容词，阳性单数 03016 יָגוֹר○

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

ר○ אצַּ דְרֶ אצַּ  专有名词，人名 05019 נְבוּכַ רֶ דְ רנְבוּכַ  尼布甲

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ
□22:25 并且我必将你交给寻索你命的人和你所惧怕的人手中，就是巴

比伦王尼布甲尼撒和迦勒底人的手中。 

□22:25 交给你所畏惧、要杀害你的人。我要把你交给巴比伦王尼布甲

尼撒和他的军队。 
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י○ תִּ לְ טַ ךָ  וְהֵ  אֹתְ
ת○ ךָ -וְאֶ מְּ ר אִ שֶׁ ךָ  אֲ דַתְ  יְלָ
ץ עַל○ אָרֶ ת הָ רֶ ר אַחֶ שֶׁ ם-לֹא אֲ דְתֶּ ם יֻלַּ  שָׁ
ם○ מוּתוּ׃ וְשָׁ  תָּ
○我也必将你…赶到(…处填入下行) 

○和生你的母亲 

○不是你们出生的他乡， 

○你们必死在那里； 

[字汇分析] 

י● תִּ לְ טַ 竭力 טוּל 动词，Hif'il 连续式 1 单 02904 וְהֵ

抛去、猛力投掷 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ תְ דַ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 2 03205 יְלָ 单阳词

尾 ד  生出、出生 יָלַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ רֶ ר 形容词，阴性单数 00312 אַחֶ  别的 אַחֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ דְ ד 动词，Pu'al 完成式 2 复阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ

出生 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

מוּתוּ○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04191 תָּ
□22:26 我也必将你和生你的母亲赶到别国，并不是你们生的地方，你

们必死在那里。 

□22:26 我要把你和你母亲放逐国外，到那不是你们出生的地方去；你

们要死在那里。 

 

★耶利米书 22 章 27节 

ץ-וְעַל○ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ם-אֲ ים הֵ אִ נַשְּׂ ת מְ ם-אֶ שָׁ ם לָשׁוּב נַפְ  שָׁ
ה○ מָּ ס וּבוּ׃יָשׁ לֹא שָׁ  

○…那地，(…处填入下行) 

○他们心中虽甚想归回 

○却不得归回。」 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ אִ נַשְּׂ א 动词，Pi'el 分词复阳 05375 מְ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב○

 归回、回转 שׁוּב



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה● מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

、归回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ○

回转 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:27 但心中甚想归回之地，必不得归回。” 

□22:27 你们渴望回来，但是永远不能回来。” 

 

★耶利米书 22 章 28节 

צֶב○ עֶ זֶה הַ ישׁ נָפוּץ נִבְ אִ זֶּה הָ נְיָהוּ הַ  כָּ
ם○ יכְּ -אִ ין לִ פֶץ אֵ  בּוֹ חֵ
דּוּעַ ○ לוּ מַ עוֹ הוּא הוּטֲ  וְזַרְ
כוּ○ לְ שְׁ ץ-עַל וְהֻ אָרֶ ר הָ שֶׁ  יָדָעוּ׃-לֹא אֲ
○哥尼雅这人是被轻看、毁坏的器皿吗？ 

○是无人喜爱的器皿吗？ 

○他和他的后裔为何被赶到 

○他们所不认识之地呢？ 

[字汇分析] 

ב● צֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  疑问词 06089 הַ צֶ I. 劳 עֶ
碌、痛苦；II. 容器 

זֶה○ זָה 动词，Nif'al 分词单阳 00959 נִבְ  藐视 בָּ

 打碎 נָפַץ 动词，Qal 被动分词单阳 05310 נָפוּץ○

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

נְיָהוּ○ נְיָהוּ 专有名词，人名 03659 כָּ  哥尼雅 כָּ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

י○ לִ י 名词，阳性单数 03627 כְּ לִ  器皿、器械、器具 כְּ

ין○ ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

פֶץ○ פֶץ 名词，阳性单数 02656 חֵ  喜爱 חֵ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

לוּ○ ךְ  动词，Hof'al 完成式 3 复 07993 הוּטֲ לַ 、赶 שָׁ

抛 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

עוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02233 וְזַרְ

ע ע 后裔、子孙 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加 זַרְ
词尾。 

כוּ● לְ שְׁ 竭力 טוּל 动词，Hof'al 连续式 3 复 02904 וְהֻ

抛去、猛力投掷 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

עוּ○  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָדְעוּ 03045 יָדָ

 知道、认识 יָדַע
□22:28 哥尼雅这人是被轻看、破坏的器皿吗？是无人喜爱的器皿吗？

他和他的后裔为何被赶到不认识之地呢？ 



□22:28 我说：“约雅斤王不是像一只破碎、没人要的瓶子吗？否则，

为什么他和他的儿女都被丢弃，流放到异乡去呢？” 

 

★耶利米书 22 章 29节 

ץ○ רֶ ץ אֶ רֶ ץ אֶ  אָרֶ
עִי○ מְ ס יְהוָה׃-דְּבַר שִׁ  

○地啊，地啊，地啊， 

○当听雅威的话！ 

[字汇分析] 

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

י● עִ מְ ע 动词，Qal 祈使式单阴 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:29 地啊，地啊，地啊，当听耶和华的话！ 

□22:29 大地呀！大地呀！大地呀！要听上主的话。 

 

★耶利米书 22 章 30节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
בוּ○ תְ ת כִּ ישׁ-אֶ אִ זֶּה הָ י הַ ירִ רִ  עֲ



חיִצְ -לֹא גֶּבֶר○ יו לַ יָמָ  בְּ
י○ לַח לֹא כִּ עוֹ יִצְ זַּרְ  מִ
ישׁ○ ב אִ א-עַל יֹשֵׁ סֵּ  דָוִד כִּ
ל○ יהוּדָה׃ עוֹד וּמֹשֵׁ  בִּ
○雅威如此说： 

○要写明这人算为无子， 

○是平生不得亨通的； 

○因为他后裔中再无一人得亨通， 

○能坐在大卫的宝座上 

○治理犹大。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוּ● תְ ב 动词，Qal 祈使式复阳 03789 כִּ תַ  写 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י○ ירִ רִ י 形容词，阳性单数 06185 עֲ ירִ רִ  无后的 עֲ

ר● ר 名词，阳性单数 01397 גֶּבֶ  勇士、人 גֶּבֶ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○



ח○ לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06743 יִצְ לַ 、前进 צָ

亨通、繁荣 

יו○ יָמָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

ים 的复数为 יוֹם 日子、时候 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

ח○ לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06743 יִצְ לַ 、前进 צָ

亨通、繁荣 

עוֹ○ זַּרְ ן 介系词 02233 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  זַרְ
加词尾。 

ישׁ● 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，阳性单数 00376 אִ

丈夫 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  座位 כִּ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04910 וּמֹשֵׁ

ל שַׁ  掌权、治理 מָ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 



□22:30 耶和华如此说：“要写明这人算为无子，是平生不得亨通的，

因为他后裔中再无一人得亨通，能坐在大卫的宝座上治理犹大。” 

□22:30 他说：这人注定要丧失儿女，成为一事无成的人！他没有后代

好继承大卫的王位；没有一人可统治犹大。我──上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 23 章 1节 

ים הוֹי○  רֹעִ
דִים○ אַבְּ ים מְ צִ פִ ת וּמְ י צֹאן-אֶ יתִ עִ רְ  מַ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○「祸哉！那些…牧人！」(…处填入下行) 

○残害又赶散我草场之羊的 

○这是雅威的话语： 

[字汇分析] 

 ！祸哉！唉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

דִים● אַבְּ ד 动词，Pi'el 分词复阳 00006 מְ  灭亡 אָבַ

ים○ צִ פִ  动词，Hif'il 分词复阳 + וְ 连接词 06327 וּמְ

 撒种、分散 פּוּץ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 羊 צֹאן 名词，单阴附属形 06629 צֹאן○

י○ יתִ עִ רְ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 04830 מַ עִ רְ  牧养 מַ

ית עִ רְ ית 的附属形也是 מַ עִ רְ 用附属形来加词；(未出现)מַ

尾。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□23:1 耶和华说：“那些残害、赶散我草场之羊的牧人，有祸了！” 

□23:1 那些残害驱散上主子民的统治者惨啦！ 

 

★耶利米书 23 章 2节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ אֵל אֱ רָ  יִשְׂ
ים-עַל○ רֹעִ ים הָ רֹעִ ת הָ י-אֶ מִּ  עַ
ם○ פִצֹתֶם אַתֶּ ת הֲ דִּחוּם צֹאנִי-אֶ  וַתַּ
ם וְלֹא○ דְתֶּ קַ  אֹתָם פְ
נְנִי○ ד הִ יכֶם פֹקֵ לֵ ת עֲ יכֶם רֹעַ -אֶ לֵ לְ עַ  מַ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○雅威―以色列的上帝…如此说：(…处填入下行) 

○论到那些牧养他（原文是我）百姓的牧人， 

○「你们赶散我的羊群， 

○并未看顾他们； 

○看哪，我必惩罚你们的恶行。」 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ  吃草、放牧、喂养 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国家 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ צֹתֶ פִ 撒 פּוּץ 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 06327 הֲ
种、分散 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 צֹאנִי○
附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

דִּחוּם○ 动词，Hif'il 叙述式 2 复阳 + 3 复 05080 וַתַּ



阳词尾 נָדַח 赶散、驱赶 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ דְתֶּ קַ ד 动词，Qal 完成式 2 复阳 06485 פְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 06485 פֹקֵ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 恶、邪恶 רֹעַ  名词，单阳附属形 07455 רֹעַ ○

ם○ יכֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 作 מַ
为、工作 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



□23:2 耶和华以色列的上帝斥责那些牧养他百姓的牧人如此说：“你们

赶散我的羊群，并没有看顾他们，我必讨你们这行恶的罪。这是耶和华

说的。 

□23:2 他们原是应该照顾上帝的子民的。关于这些统治者，上主──以

色列的上帝这样说：“你们没有照顾我的子民，反而驱散他们。瞧吧，

我要因你们邪恶的行为惩罚你们。 

 

★耶利米书 23 章 3节 

נִי○ בֵּץ וַאֲ קַ ת אֲ ית-אֶ רִ אֵ  צֹאנִי שְׁ
כֹּל○ צוֹת מִ רָ אֲ ר הָ שֶׁ י-אֲ תִּ דַּחְ ם אֹתָם הִ  שָׁ
בֹתִי○ שִׁ ן וַהֲ הֶ תְ ן-עַל אֶ  נְוֵהֶ
רוּ○ בוּ׃ וּפָ  וְרָ
○「我要…招聚我羊群中剩余的，(…处填入下行) 

○从我所赶他们到那里的各国 

○使她们归回本处； 

○他们必生养众多。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ץ○ בֵּ קַ ץ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06908 אֲ בַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

的 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 צֹאנִי○
附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



י○ תִּ חְ דַּ 、赶散 נָדַח 动词，Hif'il 完成式 1 单 05080 הִ

驱赶 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י● בֹתִ שִׁ 归 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 1 单 07725 וַהֲ
回、回转 

ן○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ 住处、居 נָוֶה 名词，单阳 + 3 复阴词尾 05116 נְוֵהֶ

所 נָוֶה 的附属形为 נְוֵה；用附属形来加词尾。 

רוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06509 וּפָ  结果子 פָּרָ

בוּ○ ה 动词，Qal 连续式 3 复 07235 וְרָ בָ  多、变多 רָ
□23:3 我要将我羊群中所余剩的，从我赶他们到的各国内招聚出来，领

他们归回本圈，他们也必生养众多。 

□23:3 我要从我放逐他们去的各国把残存的子民召集起来，带他们归回

故土。他们会多子多孙，人口繁盛。 

 

★耶利米书 23 章 4节 

יוַהֲ ○ מֹתִ ם קִ יהֶ לֵ ים עֲ עוּם רֹעִ  וְרָ
אוּ-וְלֹא○ תּוּ-וְלֹא עוֹד יִירְ  יֵחַ
דוּ וְלֹא○ קֵ  יִפָּ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○我必设立照管他们的牧人，牧养他们。 

○他们不再惧怕，不再惊惶， 

○没有一个失丧的。」 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י● מֹתִ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
来、兴起 



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

עוּם○  动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词尾 07462 וְרָ

ה עָ  吃草、放牧、喂养 רָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03372 יִירְ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

תּוּ○ ת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02865 יֵחַ תַ 、惊惶 חָ

惊慌、破坏、毁坏 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דוּ○ קֵ דוּ 06485 יִפָּ קְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִפָּ

式 3 复 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:4 我必设立照管他们的牧人，牧养他们。他们不再惧怕，不再惊惶，

也不缺少一个。这是耶和华说的。” 

□23:4 我要派领袖照顾他们。我的子民不再惊慌恐惧；我不再惩罚他们

(“我不再惩罚他们”或译“他们连一个也不会失掉”。)。我──上主

这样宣布了。” 

 

★耶利米书 23 章 5节 

נֵּה○ ים הִ ים יָמִ אִ  בָּ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ מֹתִ קִ דָוִד וַהֲ ח לְ דִּיק צֶמַ  צַ
ךְ ○ לַ ךְ  וּמָ לֶ יל מֶ כִּ שְׂ  וְהִ
ה○ שָׂ פָּט וְעָ שְׁ ה מִ דָקָ ץ׃ וּצְ  בָּאָרֶ
○…「日子将到，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○我要为大卫兴起一个公义的苗裔； 

○他必掌王权，行事有智慧， 

○在地上施行公平和公义。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

入 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● מֹתִ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
来、兴起 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ח○ מַ ח 名词，阳性单数 06780 צֶ מַ  发芽、生长 צֶ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 04427 וּמָ לַ 、作王 מָ

统治 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יל○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 连续式 3 复 07919 וְהִ כַ  Qal שָׂ
明白、聪明，Hif'il 眷顾 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

שְׁ ○ טמִ ט 名词，阳性单数 04941 פָּ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□23:5 耶和华说：“日子将到，我要给大卫兴起一个公义的苗裔，他必

掌王权，行事有智慧，在地上施行公平和公义。 

□23:5 上主说：“时候将到，我要为大卫兴起正义的‘枝子’(“枝

子”：一古译本作“曙光”。)。他的统治贤明；他要在这块土地上以

公平正义治国。 

 



★耶利米书 23 章 6节 

יו○ יָמָ ע בְּ וָּשַׁ  יְהוּדָה תִּ
ל○ אֵ רָ כֹּן וְיִשְׂ ח יִשְׁ טַ בֶ  לָ
מוֹ-וְזֶה○ ר שְּׁ שֶׁ אוֹ-אֲ רְ  יִקְ
נוּ׃ יְהוָה○ דְקֵ ס צִ  

○在他的日子，犹大必得救， 

○以色列也安然居住。 

○他的名必称为 

○『雅威―我们的义』。」 

[字汇分析] 

יו● יָמָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

ים 的复数为 יוֹם 日子、时候 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ע○ וָּשַׁ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03467 תִּ 拯 יָשַׁ
救 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל● אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07931 כֹּןיִשְׁ ○ כַ  居住 שָׁ

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְּׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



אוֹ○ רְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 07121 יִקְ

词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ דְקֵ דֶק 名词，单阳 + 1 复词尾 06664 צִ  יְהוָה 公义 צֶ
נוּ דְקֵ  。两个字合起来为专有名词 (SN 3072) צִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:6 在他的日子，犹大必得救，以色列也安然居住。他的名必称为耶

和华我们的义。” 

□23:6 在他统治下，犹大人民将安居乐业，以色列人民享受太平。他将

称为‘上主──我们的正义’。” 

 

★耶利米书 23 章 7节 

ן○ כֵ נֵּה לָ ים-הִ ים יָמִ אִ  בָּ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
רוּ-וְלֹא○ י עוֹד יֹאמְ  יְהוָה-חַ
שֶׁ ○ ראֲ לָה  עֱ ת הֶ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○「…日子将到，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○人必不再指著…永生的雅威起誓，(…处填入下行) 

○那领以色列人从埃及地上来之 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ



介系词  ְל，意思是「所以」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

入 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לָ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05927 הֶ לָ 上 עָ
去 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□23:7 耶和华说：“日子将到，人必不再指着那领以色列人从埃及地上

来永生的耶和华起誓， 

□23:7 上主说：“瞧吧，时候将到，当人家发誓的时候不再说：‘我指

着那带领以色列人出埃及的永生上主发誓’， 
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י○ ם כִּ י-אִ  יְהוָה-חַ
ר○ שֶׁ לָה אֲ עֱ ר הֶ שֶׁ בִ  וַאֲ אהֵ י ת  ע-אֶ ית זֶרַ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ץ○ רֶ אֶ כֹּל צָפוֹנָה מֵ צוֹת וּמִ רָ אֲ ר הָ שֶׁ ים אֲ תִּ דַּחְ ם הִ  שָׁ
בוּ○ ם׃-עַל וְיָשְׁ תָ ס אַדְמָ  

○而是(指著)…永生的雅威(起誓)；(…处填入下行) 

○那领以色列家的后裔…上来之(…处填入下行) 

○从北方，就是赶他们到的各国 

○他们必住在本地。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思：「不是…而是…」。 

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思：「不是…而是…」。 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לָ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05927 הֶ לָ 上 עָ
去 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ בִ 来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00935 הֵ
到、进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  后裔、子孙 זֶרַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ליִ ○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 שְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ץ● רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

כֹּל○ ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为  ָץה  。אָרֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ים○ תִּ חְ דַּ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 复 05080 הִ

阳词尾 נָדַח 赶散、驱赶 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

בוּ● ב 动词，Qal 连续式 3 复 03427 וְיָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ מַ  的附属形为 אֲ דְ תאֲ ；用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:8 却要指着那领以色列家的后裔从北方和赶他们到的各国中上来、

永生的耶和华起誓。他们必住在本地。” 

□23:8 却要说：‘我指着那带领以色列人离开北方的土地，离开他放逐

他们去的各国的永生上主发誓。’那时，他们要安居在自己的故乡。” 

 

★耶利米书 23 章 9节 

ים○ אִ נְּבִ  לַ
בַּר○ י נִשְׁ בִּ בִּי לִ רְ קִ  בְ
פוּ○ חֲ י-כָּל רָ צְמוֹתַ  עַ
יִיתִי○ ישׁ הָ אִ כּוֹר כְּ  שִׁ
גֶבֶר○ רוֹ וּכְ בָ  יָיןִ עֲ
נֵי○ פְּ נֵי יְהוָה מִ פְּ י וּמִ רֵ דְשׁוֹ׃ דִּבְ  קָ
○论到那些先知， 

○我心在我里面忧伤， 

○我的骨头全都发颤； 

○…我像醉酒的人，(…处填入末行) 

○像被酒所胜的人。 

○因雅威和他的圣言， 

[字汇分析] 



ים● אִ נְּבִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05030 לַ

数 יא  先知 נָבִ

בַּ ● ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07665 רנִשְׁ בַ  Qal שָׁ
拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י○ בִּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07130 בְ

ב רֶ ב 在中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加词 קִ

尾。 

פוּ● חֲ ף 动词，Qal 完成式 3 复 07363 רָ חַ  变软 רָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ מוֹתַ צְ ם 名词，复阴 + 1 单词尾 06106 עַ צֶ ם 骨头 עֶ צֶ  עֶ
虽为阴性名词，其复数有阴性 מוֹת צָ ים 和阳性 עֲ מִ צָ 两 עֲ
种型式。מוֹת צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ 词 + ֵי + 用附属形；עַ
尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

כּוֹר○ כּוּר 形容词，阳性单数 07910 שִׁ 酒醉的 在此作 שִׁ

名词解，指「酒醉者」。 

ר● גֶבֶ 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 01397 וּכְ

数 ר  勇士、人 גֶּבֶ



רוֹ○ בָ 动词 ，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳 05674 עֲ

词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

 酒 יִןיַ  的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 + וְ  连接词 06440 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 נִים נֶה פָּ נֵי 脸 פָּ פְּ 作介系词使用，意思是「因为」 מִ

或「躲避」。 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□23:9 论到那些先知，我心在我里面忧伤，我骨头都发颤；因耶和华和

他的圣言，我像醉酒的人，像被酒所胜的人。 

□23:9 我的心破碎；我全身发抖。上主和他神圣的话使我醉了，使我像

被酒灌醉的人。 
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י○ ים כִּ פִ נָאֲ לְאָה מְ ץ מָ אָרֶ  הָ
י○ נֵי-כִּ פְּ לָה אָלָה מִ ץ אָבְ אָרֶ  הָ
דְבָּר נְאוֹת יָבְשׁוּ○  מִ
י○ הִ ם וַתְּ רוּצָתָ עָה מְ  רָ
תָם○ ן׃-לֹא וּגְבוּרָ  כֵ



○全地充斥犯奸淫的人！ 

○因妄自赌咒，地就悲哀， 

○旷野的草场枯干。 

○他们奔跑行恶， 

○以勇力行不义。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ פִ נָאֲ 行奸淫 这 נָאַף 动词，Pi'el 分词复阳 05003 מְ

个分词在此作名词「行奸淫的人」。 

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ה○  诅咒、发誓 אָלָה 名词，阴性单数 00423 אָלָ

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00056 אָבְ 、悲哀 אָבַ

哀悼 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

שׁוּ●  枯干 יָבֵשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 03001 יָבְ

 住处、草场 נָוָה 名词，复阴附属形 04999 נְאוֹת○

ר○ בָּ דְ דְ  名词，阳性单数 04057 מִ רמִ  旷野 בָּ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、成为 הָ

是、临到 

ם○ תָ רוּצָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04794 מְ רוּצָ 奔 מְ
跑 ה רוּצָ ת 的附属形为 מְ רוּצַ  。用附属形来加词尾；מְ



ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、灾难、邪恶、痛苦 רָ

不幸 

ם● תָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 01369 וּגְבוּרָ

尾 ה ה 勇力、勇士 גְּבוּרָ תגְּבוּרַ  的附属形为 גְּבוּרָ ；用附

属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□23:10 地满了行淫的人。因妄自赌咒，地就悲哀，旷野的草场都枯干

了。他们所行的道乃是恶的，他们的勇力使得不正。 

□23:10 这土地上到处是对上主不忠的人；他们滥用权力，过着邪恶生

活。由于上主的诅咒，土地悲叹，牧场干旱。 
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י○ יא-גַם-כִּ ן-גַם נָבִ נֵפוּ כֹּהֵ  חָ
יתִ -גַּם○ בֵ יבְּ י  צָאתִ ם מָ תָ עָ  רָ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○连先知带祭司都是亵渎的， 

○就是在我殿中我也看见他们的恶行； 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ

נֵפוּ○ נְפוּ 02610 חָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 חָ

נֵף  亵渎、玷污 חָ



 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ יתִ בֵ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ  בַּ
殿、房屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找到 מָ

ם○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07451 רָ עָ 、灾难 רָ

邪恶、痛苦、不幸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附属形来；רָ

加词尾。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□23:11 连先知带祭司，都是亵渎的，就是在我殿中，我也看见他们的

恶。这是耶和华说的。 

□23:11 上主说：先知和祭司都不敬虔；我看见他们在圣殿里做坏事。 

 

★耶利米书 23 章 12节 

ן○ כֵ יֶה לָ כָּם יִהְ הֶם דַרְ  לָ
לַקּוֹת○ קְ לַ חֲ לָה כַּ פֵ אֲ  בָּ
לוּ יִדַּחוּ○  בָהּ וְנָפְ
י○ יא-כִּ יהֶם אָבִ לֵ עָה עֲ  רָ
נַת○ ם שְׁ דָּתָ קֻ  פְּ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○因此，他们的道路 



○必像黑暗中的滑地， 

○他们必被追赶，仆倒在其上； 

○因为…我必使灾祸临到他们；(…处填入下行) 

○当追讨之年， 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ם○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

קּוֹת● לַ קְ לַ חֲ ה 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 02519 כַּ קָּ לַ קְ לַ  חֲ
滑溜的 

ה○ לָ פֵ אֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00653 בָּ

数 ה לָ פֵ  黑暗 אֲ

ה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 01760 יִדַּחוּ● 赶 דָּחָ
散、驱赶 

לוּ○ ל 动词，Qal 连续式 3 复 05307 וְנָפְ 落下、跌 נָפַ

倒 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○ 来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 אָבִ
到、进入 



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、灾难、邪恶、痛苦 רָ

不幸 

נַת● נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ם○ דָּתָ קֻ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06486 פְּ דָּ קֻ 、降罚 פְּ

官长、治理、访问 דָּה קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□23:12 因此，他们的道路必像黑暗中的滑地，他们必被追赶，在这路

中仆倒；因为当追讨之年，我必使灾祸临到他们。这是耶和华说的。 

□23:12 他们走的道路又滑又暗；我要使他们绊跌滑倒。他们受惩罚的

时候到了；我要降灾难在他们身上。我──上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 23 章 13节 

י○ יאֵ נְבִ רוֹן וּבִ י שֹׁמְ יתִ אִ לָה רָ פְ  תִ
נַּבְּאוּ○ עַל הִ בַּ  בַ
עוּ○ תאֶ  וַיַּתְ י- מִּ ת עַ ל׃-אֶ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○我在撒马利亚的先知中曾见愚妄的事； 

○他们藉巴力说预言， 

○使我的百姓以色列走迷了路。 



[字汇分析] 

י● יאֵ נְבִ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05030 וּבִ

附属形 יא  先知 נָבִ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה○ לָ פְ ה 名词，阴性单数 08604 תִ לָ פְ  愚妄 תִּ

אוּ● נַּבְּ 预 נָבָא 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 05012 הִ
言 

ל○ עַ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01168 בַ

ל עַ 巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地 בַּ

区最重要的神明。 

עוּ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 08582 וַיַּתְ עָ 迷 תָּ
糊、错误 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国家 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:13 我在撒玛利亚的先知中曾见愚妄，他们藉巴力说预言，使我的



百姓以色列走错了路。 

□23:13 我看见撒马利亚先知们的罪过：他们奉巴力神明的名说预言，

使我的子民走入歧途。 

 

★耶利米书 23 章 14节 

י○ אֵ נְבִ לַםִ  וּבִ יתִי יְרוּשָׁ אִ ה רָ רוּרָ עֲ  שַׁ
לֹךְ  נָאוֹף○ ר וְהָ קֶ שֶּׁ  בַּ
זְּקוּ○ ים יְדֵי וְחִ עִ רֵ  מְ
י○ תִּ לְ בִ בוּ-לְ ישׁ שָׁ עָתוֹ אִ רָ  מֵ
יוּ○ י-הָ לָּם לִ דֹם כֻ סְ  כִּ
בֶיהָ ○ ה׃ וְיֹשְׁ עֲמֹרָ ס כַּ  

○我在耶路撒冷的先知中曾见可憎恶的事； 

○他们犯奸淫，行虚谎， 

○又坚固恶人的手， 

○无人回头离开他的恶行。 

○他们在我面前都像所多玛； 

○她(指耶路撒冷)的居民都像蛾摩拉。 

[字汇分析] 

י● אֵ נְבִ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05030 וּבִ

属形 יא  先知 נָבִ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה○ רוּרָ עֲ ה 名词，阴性单数 08186 שַׁ רוּרָ עֲ 可怕、可怕 שַׁ

的事 

行奸淫 这 נָאַף 动词，Qal 不定词独立形 05003 נָאוֹף●

个分词在此作名词「行奸淫的人」。 

לֹךְ ○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 01980 וְהָ



ךְ  לַ  去、行走 הָ

ר○ קֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08267 בַּ

ר קֶ  虚假 שֶׁ

זְּקוּ● זַק 动词，Pi'el 连续式 3 复 02388 וְחִ 、加强 חָ

支持、抓住 

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

ים○ עִ רֵ ע 动词，Hif'il 分词复阳 07489 מְ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

בוּ○ 归回、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 复 07725 שָׁ

转 

ישׁ○ 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，阳性单数 00376 אִ

丈夫 

תוֹ○ עָ רָ ן 介系词 07451 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה עָ ה 灾难、邪恶、痛苦、不幸 רָ עָ ת 的附属形为 רָ עַ ；רָ
用附属形来加词尾。 

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

דֹם○ סְ דֹם 专有名词，地名 + כְּ  介系词 05467 כִּ 所 סְ



多玛 

יהָ ● בֶ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳 + 3 单阴词尾 ב 居住、坐、停留 这个分词在此 יָשַׁ

作名词「居民」解。 

ה○ מֹרָ עֲ ה 专有名词，地名 + כְּ  介系词 06017 כַּ מֹרָ 蛾 עֲ
摩拉 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:14 我在耶路撒冷的先知中曾见可憎恶的事，他们行奸淫，作事虚

妄；又坚固恶人的手，甚至无人回头离开他的恶。他们在我面前都像所

多玛，耶路撒冷的居民都像蛾摩拉。 

□23:14 我看见耶路撒冷先知们更可恶：他们奸淫，撒谎，怂恿人做坏

事；因此没有人弃邪归正。在我眼中他们都跟所多玛人一样邪恶，跟蛾

摩拉人一样腐败。 

 

★耶利米书 23 章 15节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ בָאוֹת יְהוָה אָמַ ים-עַל צְ אִ נְּבִ  הַ
נְנִי○ יל הִ כִ אֲ ם מַ נָה אוֹתָ עֲ  לַ
ים○ תִ קִ שְׁ י וְהִ  רֹאשׁ-מֵ
י○ ת כִּ אֵ י מֵ יאֵ לַםִ  נְבִ נֻפָּה יָצְאָה יְרוּשָׁ  חֲ
כָל○ ץ׃-לְ אָרֶ פ הָ  

○所以万军之雅威论到先知如此说： 

○我必使他们吃茵陈， 

○喝苦胆水； 

○因为亵渎的事出於耶路撒冷的先知， 

○遍及各地。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ



介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יל○ כִ אֲ ל 动词，Hif'il 分词单阳 00398 מַ  吃、吞吃 אָכַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נָה○ עֲ נָה 名词，阴性单数 03939 לַ עֲ  茵陈、苦恼 לַ

ים● תִ קִ שְׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 08248 וְהִ

阳词尾 ה קָ  喝 שָׁ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

 苦胆、苦菜 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07219 רֹאשׁ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ ת 与、跟 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05030 נְבִ  先知 נָבִ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ



םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִםיְר 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 וּשָׁ

型。 

אָה○ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 03318 יָצְ  出去 יָצָ

נֻפָּה○ נֻפָּה 名词，阴性单数 02613 חֲ  亵渎 חֲ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□23:15 所以万军之耶和华论到先知如此说：我必将茵陈给他们吃，又

将苦胆水给他们喝，因为亵渎的事出于耶路撒冷的先知，流行遍地。 

□23:15 所以，关于耶路撒冷的先知们，我──上主、万军的统帅这样

说：我要使他们吃苦果，喝毒水，因为他们在全国散播不敬虔的风气。 
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ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
עוּ-אַל○ מְ שְׁ  תִּ
ידִּ -עַל○ רֵ ים בְ אִ נְּבִ ים הַ אִ נִּבְּ כֶם הַ  לָ
ים○ לִ בִּ הְ ה מַ מָּ כֶם הֵ תְ  אֶ
זוֹן○ בָּם חֲ רוּ לִ  יְדַבֵּ
י לֹא○ פִּ  יְהוָה׃ מִ
○万军之雅威如此说： 

○「你们不要听 

○这些先知向你们所预言的话。 

○他们以虚空教训你们， 

○所说的异象是出於自己的心， 

○不是出於雅威的口。 

[字汇分析] 



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ים○ אִ נִּבְּ א 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05012 הַ  נָבָ
预言 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים● לִ בִּ הְ ל 动词，Hif'il 分词复阳 01891 מַ בַ  虚空 הָ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

זוֹן● זוֹן 名词，单阳附属形 02377 חֲ 异象、默示、预 חָ

言 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ



附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְדַ

式 3 复阳 ר  说、讲 דָּבַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□23:16 万军之耶和华如此说：“这些先知向你们说预言，你们不要听

他们的话。他们以虚空教训你们，所说的异象，是出于自己的心，不是

出于耶和华的口。 

□23:16 上主──万军的统帅对耶路撒冷人民这样说：“不要听信这些

先知的话；他们给你们的是虚幻的希望。他们凭自己的幻想说预言，不

是传达我的话。 
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ים○ רִ י אָמוֹר אֹמְ צַ נַאֲ מְ  לִ
לוֹם יְהוָה דִּבֶּר○ יֶה שָׁ כֶם יִהְ  לָ
רוּת הֹלֵךְ  וְכֹל○ רִ שְׁ בּוֹ בִּ רוּ לִ  אָמְ
בוֹא-לֹא○ יכֶם תָ לֵ ה׃ עֲ עָ  רָ
○他们常对藐视我的人说： 

○『雅威说：你们必享平安』； 

○又对一切按自己顽梗之心而行的人说： 

○『灾祸必不临到你们。』」 

[字汇分析] 

ים● רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

ר 动词，Qal 不定词独立形 00559 אָמוֹר○  说 אָמַ



י○ צַ נַאֲ מְ  动词，Pi'el 分词，复阳 + 1 单词尾 05006 לִ

 。藐视、摒弃 这个分词在此作名词「藐视者」解 נָאַץ

ר● ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  来、去 הָ

רוּת○ רִ שְׁ רוּת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08307 בִּ רִ  שְׁ
坚硬、刚硬 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בוֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、灾难、邪恶、痛苦 רָ

不幸 
□23:17 他们常对藐视我的人说：‘耶和华说：你们必享平安。’又对

一切按自己顽梗之心而行的人说：‘必没有灾祸临到你们。’ 

□23:17 他们不断地对那些不肯听从我的人说：‘万事如意！’又对那

些顽固的人说：‘你们不至于遭殃。’” 
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י○ י כִּ ד מִ  יְהוָה בְּסוֹד עָמַ
א○ ע וְיֵרֶ מַ ת וְיִשְׁ רוֹ-אֶ  דְּבָ
י○ יב-מִ שִׁ קְ ריֹ הִ ע׃ דְּבָ מָ ס וַיִּשְׁ  

○有谁站在雅威的会中 

○察看并听他的话呢？ 

○有谁留心听他的话呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

סוֹד○ 谘 סוֹד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05475 בְּ
商、大会 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07200 וְיֵרֶ



阳 אָה  Qal 看、察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ע○ מַ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 08085 וְיִשְׁ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

יב○ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07181 הִ שַׁ 倾 קָ
听、注意听 

ריֹ○ בָ י 这是写型 01697 דְּ רִ רוֹ 和读型 דְּבָ בָ 。的混合型 דְּ

按读型，它是名词，单阳 + 3 单阳词尾 ר 、话语 דָּבָ

事情 如按写型 י רִ בָ 。它是名词，单阳 + 1 单词尾，דְּ

ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ע○ מָ ע 08085 וַיִּשְׁ מַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיִּשְׁ

单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:18 有谁站在耶和华的会中，得以听见并会悟他的话呢？有谁留心

听他的话呢？ 

□23:18 我说：“其实，这些先知中，没有一人曾经站在上主的天庭亲

自听他说话，没有一人听从他的话。 
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נֵּה○ ת הִ רַ עֲ ה יְהוָה סַ מָ  יָצְאָה חֵ
עַר○ חוֹלֵל וְסַ תְ  מִ



ים רֹאשׁ עַל○ עִ שָׁ  יָחוּל׃ רְ
○看哪！雅威的旋暴风在震怒中发出； 

○是旋转的狂风， 

○必卷到恶人的头上。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ת○ רַ עֲ ה 名词，单阴附属形 05591 סַ רָ עָ  暴风雨、旋风 סְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מָ ○ החֵ  02534 名词，阴性单数 ה מָ  怒气、热 חֵ

אָה○ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ר● עַ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05591 וְסַ רָ עָ 暴风 סְ

雨、旋风 

ל○ חוֹלֵ תְ 、舞动 חוּל 动词，Hitpolel 分词单阳 02342 מִ

旋转、劬劳、疼痛、扭曲 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

、舞动 חוּל 动词，Qal 未完成式 3 单扬 02342 יָחוּל○

旋转、劬劳、疼痛、扭曲 
□23:19 看哪，耶和华的忿怒好像暴风，已经发出，是暴烈的旋风，必

转到恶人的头上。 

□23:19 瞧吧，上主的震怒像强烈的旋风，在坏人头上旋转。 
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 יְהוָה-אַף יָשׁוּב לֹא○
ימוֹ-וְעַד עֲשֹׂתוֹ-עַד○ קִ זִמּוֹת הֲ בּוֹ מְ  לִ
ית○ רִ ים בְּאַחֲ יָּמִ בּ הַ תְ ינָה׃ בָהּ וֹנְנוּתִּ  בִּ
○雅威的怒气必不转消， 

○直到他心中所定的成就与实现。 

○末后的日子你们要全然明白。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、后悔 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回复、回转 

 鼻子、怒气 אַף 名词，阳性单数 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

שֹׂתוֹ○ שׂוֹת 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ 单 3 + עֲ
阳词尾 ה שָׂ  做 עָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ימוֹ○ קִ ים 动词，Hif'il 不定词附属形 06965 הֲ קִ  3 + הָ
单阳词尾 קוּם 起来、兴起 

זִמּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 04209 מְ זִמָּ 、目的、计画 מְ

阴谋、谨慎、明辨 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ



附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ית● רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 בְּ רִ  אַחֲ
后面、结束 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

בּוֹנְנוּ○ תְ ין 动词，Hitpolel 未完成式 2 复阳 00995 תִּ  בִּ
分辨、了解、明白 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִּ 、了解、悟性、明哲 בִּ

聪明 
□23:20 耶和华的怒气必不转消，直到他心中所拟定的成就了。末后的

日子你们要全然明白。 

□23:20 上主的愤怒将继续，直到他完成自己的一切计划；那时候，他

的子民才会完全明白这事。” 
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י-לֹא○ תִּ חְ לַ ת שָׁ ים-אֶ אִ נְּבִ  הַ
ם○ צוּ וְהֵ  רָ
י-לֹא○ תִּ רְ ם דִבַּ יהֶ לֵ  אֲ
ם○  אוּ׃נִבָּ  וְהֵ
○我没有打发那些先知， 

○他们竟自奔跑； 

○我没有对他们说话，他们竟自预言。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ים○ אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ם● ההֵ  代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ם מָּ  他们 הֵ

צוּ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 完成式 3 复 07323 רָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִ  说、讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ם● ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

אוּ○ אוּ 05012 נִבָּ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִבְּ

复 א  预言 נָבָ
□23:21“我没有打发那些先知，他们竟自奔跑；我没有对他们说话，

他们竟自预言。 

□23:21 上主说：“我没有差派这些先知，但他们到处跑；我没有给他

们信息，但他们却用我的名说预言。 

 

★耶利米书 23 章 22节 

ם○ דוּ-וְאִ מְ סוֹדִי עָ  בְּ
עוּ○ מִ י וְיַשְׁ רַ ת דְבָ י-אֶ מִּ  עַ
בוּם○ כָּם וִישִׁ דַּרְ רָע מִ  הָ
רֹעַ ○ ם׃ וּמֵ יהֶ לֵ לְ עַ ס מַ  

○他们若是站在我的会中， 

○就必使我的百姓听我的话， 

○又使他们回头离开恶道， 

○离开他们所行的恶。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י○ סוֹדִ  סוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05475 בְּ



谘商、大会 סוֹד 的附属形也是 סוֹד；用附属形来加词

尾。 

עוּ● מִ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 08085 וְיַשְׁ

复阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国家 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

בוּם●  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 07725 וִישִׁ

复阳 + 3 复阳词尾 שׁוּב 后悔、回复、回转 

ם○ כָּ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ע  邪恶的、灾难的 רַ

רֹעַ ● ן 介系词 + וְ  连接词 07455 וּמֵ 名词，单阳附 + מִ

属形  ַרֹע 恶、邪恶 

ם○ יהֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 作 מַ
为、工作 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□23:22 他们若是站在我的会中，就必使我的百姓听我的话，又使他们

回头离开恶道和他们所行的恶。” 

□23:22 如果他们曾站在天庭接受我的话，他们就会向我子民传达我的

信息，使他们离弃邪恶，不做坏事。 

 

★耶利米书 23 章 23节 

י○ לֹהֵ אֱ רֹב הַ קָּ  אָנִי מִ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י וְלֹא○ לֹהֵ חֹק׃ אֱ רָ  מֵ
○…我岂只是近处的上帝呢？(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○不也是远处的上帝吗？ 

[字汇分析] 

י● לֹהֵ אֱ ים 名词，复阳附属形 + הַ  疑问词 00430 הַ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

רֹב○ קָּ ן 介系词 07138 מִ רוֹב 形容词，阳性单数 + מִ  קָ
近的 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

חֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 
□23:23 耶和华说：“我岂为近处的上帝呢？不也为远处的上帝吗？” 

□23:23“我是无所不在的上帝。 

 

★耶利米书 23 章 24节 

ם○ ר-אִ תֵ ישׁ יִסָּ ים אִ רִ תָּ סְ מִּ  בַּ
נִי○ אלֹ וַאֲ נּוּ- אֶ רְ  אֶ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
לוֹא○ ת הֲ יִם-אֶ מַ שָּׁ ת הַ ץ-וְאֶ אָרֶ נִי הָ לֵא אֲ  מָ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○…「人岂能在隐密处藏身，(…处填入下第二行) 

○使我看不见他呢？」 

○雅威说： 

○…「我岂不充满天地吗？(…处填入下行) 

○雅威说： 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ר○ תֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05641 יִסָּ תַ 隐 סָ
藏 

ישׁ○ 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，阳性单数 00376 אִ

丈夫 

ים○ רִ תָּ סְ מִּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04565 בַּ

数 ר תָּ סְ  隐密处 מִ

נִי● 代名词 1 + וְ 连接词 00589 וַאֲ 单 נִי  我 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ אֶ רְ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 07200 אֶ



单阳词尾 אָה  看 רָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

א○ לֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 04390 מָ לָ  充满 מָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□23:24 耶和华说：“人岂能在隐密处藏身，使我看不见他呢？”耶和

华说：“我岂不充满天地吗？ 

□23:24 没有人能躲避我，使我看不见他。难道你不晓得无论天地的哪

一角落我都在吗？ 

 

★耶利米书 23 章 25节 

י○ תִּ עְ מַ ת שָׁ ר אֵ שֶׁ רוּ-אֲ ים אָמְ אִ נְּבִ  הַ
ים○ אִ נִּבְּ י הַ מִ שְׁ ר בִּ קֶ  שֶׁ
י לֵאמֹר○ תִּ מְ לַ י׃ חָ תִּ מְ לָ  חָ
○我已听见那些先知…所说的，(…处填入下行) 

○假托我的名预言 

○说：『我做了梦！我做了梦！』 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ים○ אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ים● אִ נִּבְּ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05012 הַ

אנָבָ   预言 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ  שֵׁ
名、名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י○ תִּ מְ לַ ם 动词，Qal 完成式 1 单 02492 חָ לַ  作梦 חָ

י○ תִּ מְ לָ י 02492 חָ תִּ מְ לַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 חָ

单 ם לַ  作梦 חָ
□23:25 我已听见那些先知所说的，就是托我名说的假预言，他们说：

‘我作了梦，我作了梦。’ 

□23:25 我听到那些先知用我的名骗人，他们自称在梦中得到了我的信

息。 

 

★耶利米书 23 章 26节 

י-עַד○ תַ יֵשׁ מָ לֵב הֲ  בְּ
ים○ אִ נְּבִ י הַ אֵ ר נִבְּ קֶ שָּׁ  הַ
י○ יאֵ ת וּנְבִ מִ רְ בָּם׃ תַּ  לִ
○…有此心思要到几时呢？(…处填入下二行) 

○预言虚假的先知， 

○就是心存诡诈的先知， 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

יֵשׁ○  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

ב○ לֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

ים● אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

י○ אֵ א 动词，Nif'al 分词，复阳附属形 05012 נִבְּ 预 נָבָ
言 

ר○ קֶ שָּׁ ר 08267 הַ קֶ שֶּׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数  ֶק רשֶׁ  虚假 

י● יאֵ יא 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05030 וּנְבִ 先 נָבִ
知 



ת○ מִ רְ ה 名词，单阴附属形 08649 תַּ מָ רְ ית תַּ מִ רְ  诡诈 תַּ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ
□23:26 说假预言的先知，就是预言本心诡诈的先知，他们这样存心要

到几时呢？ 

□23:26 那些先知撒谎，把我的子民引入歧途；他们骗人要骗到几时呢？ 

 

★耶利米书 23 章 27节 

בִ ○ חֹשְׁ םהַ י כִּיחַ   שְׁ הַ ת לְ י-אֶ מִּ י עַ מִ  שְׁ
לוֹמֹתָם○ חֲ ר בַּ שֶׁ רוּ אֲ פְּ ישׁ יְסַ הוּ אִ עֵ רֵ  לְ
ר○ שֶׁ אֲ חוּ כַּ כְ ם שָׁ בוֹתָ ת אֲ י-אֶ מִ ל׃ שְׁ עַ בָּ  בַּ
○…想要使我的百姓忘记我的名，(…处填入下行) 

○他们彼此述说所做的梦， 

○正如他们列祖因巴力忘记我的名一样。 

[字汇分析] 

ים● בִ חֹשְׁ ב 动词，Qal 主动分词复阳 02803 הַ שַׁ 、思考 חָ

计划、数算 

שְׁ ○ הַ יחַ לְ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07911 כִּ

属形 ח כַ  忘记 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国家 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם● לוֹמֹתָ חֲ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 02472 בַּ

词尾 לוֹם  梦 חֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



רוּ○ פְּ פַר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 05608 יְסַ 述 סָ
说 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוּ○ כְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 07911 שָׁ כַ  忘记 שָׁ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ל○ עַ בָּ ל 01168 בַּ עַ בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿形，介系词 בַּ
词，阳性单数 ל עַ 巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓 בַּ

尼基、迦南地区最重要的神明。 
□23:27 他们各人将所作的梦对邻舍述说，想要使我的百姓忘记我的名，

正如他们列祖因巴力忘记我的名一样。 

□23:27 他们以为自己编造的梦会使我子民忘记我，好像他们的祖先曾

经忘记我，转向巴力。 

 

★耶利米书 23 章 28节 

יא○ נָּבִ ר הַ שֶׁ תּוֹ-אֲ לוֹם אִ פֵּר חֲ לוֹם יְסַ  חֲ
ר○ שֶׁ י וַאֲ רִ תּוֹ דְּבָ י יְדַבֵּר אִ רִ ת דְּבָ מֶ  אֱ



ה○ ן-מַ בֶ תֶּ ת לַ בָּר-אֶ ם הַ  יְהוָה׃-נְאֻ
○得梦的先知可以述说那梦； 

○得我话的人可以诚实讲说我的话。 

○糠秕怎能与麦子比较呢？」这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

יא● נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ תאֵ  单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

ר○ פֵּ פַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05608 יְסַ 述 סָ
说 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ רִ בָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、说 דָּבַ

讲 

י○ רִ בָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ן○ בֶ תֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08401 לַ

ן בֶ  草 תֶּ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ



缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01250 הַ  谷物 בַּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 
□23:28 得梦的先知，可以述说那梦；得我话的人，可以诚实讲说我的

话。糠秕怎能与麦子比较呢？这是耶和华说的。” 

□23:28 做梦的先知该说他是做梦；听见我信息的先知该忠实地传达我

的信息。杂草和麦子怎能相提并论呢？ 

 

★耶利米书 23 章 29节 

לוֹא○ י כֹה הֲ רִ  כָּאֵשׁ דְבָ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ישׁ○ טִּ פַ ע׃ יְפֹצֵץ וּכְ לַ ס סָ  

○…「我的话岂不像火，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○又像能打碎磐石的大锤吗？」 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

י○ רִ בָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01697 דְ 话语、事 דָּבָ

情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00784 כָּ



שׁ  火 אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ישׁ● טִּ פַ 名词，阳性 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06360 וּכְ

单数  ַּישׁפ  铁锤 טִּ

ץ○ 撒 פּוּץ 动词，Poel 未完成式 3 单阳 06327 יְפֹצֵ
种、分散 

ע○ לַ לַע 05553 סָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 סֶ לַ 磐 סֶ
石、岩石 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:29 耶和华说：“我的话岂不像火，又像能打碎磐石的大锤吗？” 

□23:29 我的信息像烈火，像一把击碎岩石的铁锤。 

 

★耶利米书 23 章 30节 

ן○ כֵ נְנִי לָ לעַ  הִ ים- אִ נְּבִ ם הַ  יְהוָה-נְאֻ
י○ גַנְּבֵ י מְ רַ ישׁ דְבָ ת אִ אֵ הוּ׃ מֵ עֵ  רֵ
○这是雅威的话语：「因此我必与那些…先知反对。」 (…处填入下行) 

○从邻舍偷窃我言语的 

[字汇分析] 



ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  敌对、在…上面 עַ

ים○ אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● גַנְּבֵ 偷 גָּנַב 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01589 מְ
盗 这个分词在此作名词「偷盗者」解。 

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תמֵ ○ ן 介系词 00854 אֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ
□23:30 耶和华说：“那些先知各从邻舍偷窃我的言语，因此我必与他

们反对。” 



□23:30 所以，我──上主这样说：听吧，我要对付这班先知。他们彼

此引用对方的话，当作我的话传达。 

 

★耶利米书 23 章 31节 

נְנִי○ ם-עַל הִ יאִ נְּבִ ם הַ  יְהוָה-נְאֻ
לֹּקְחִ ○ םהַ י מוּ לְשׁוֹנָם  ם׃ וַיִּנְאֲ  נְאֻ
○这是雅威的话语：「我必与那些…先知反对。」(…处填入下行) 

○拨弄他们的舌头说(雅威)话语的 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  敌对、在…上面 עַ

ם○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● חִ לֹּקְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03947 הַ

ח קַ  取、娶、拿 לָ

 舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03956 לְשׁוֹנָם○

 。用附属形来加词尾；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן

מוּ○ 、说 נָאַם 动词， Qal 叙述式 3 单阳 05001 וַיִּנְאֲ

宣告 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ



动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 
□23:31 耶和华说：“那些先知用舌头说是耶和华说的，我必与他们反

对。” 

□23:31 听吧，我要对付这班先知，他们把自己的话当作我的话。 

 

★耶利米书 23 章 32节 

נְנִי○ י-עַל הִ אֵ לֹמוֹת נִבְּ ר חֲ קֶ ם שֶׁ  יְהוָה-נְאֻ
רוּם○ פְּ עוּ וַיְסַ ת וַיַּתְ י-אֶ מִּ יהֶם עַ רֵ קְ שִׁ ם בְּ זוּתָ חֲ פַ  וּבְ
י○ ים-לֹא וְאָנֹכִ תִּ חְ לַ ים וְלֹא שְׁ וִּיתִ  צִ
יל○ ילוּ-לֹא וְהוֹעֵ עָם יוֹעִ זֶּה-לָ  הַ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○这是雅威的话语：「我必与那些以假梦为预言，…先知反对(…处填入

下行) 

○又述说这梦，以谎言和矜夸使我百姓走迷了路的 

○我并没有打发他们，也没有吩咐他们。 

○他们与这百姓毫无益处。」 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ אֵ א 动词，Nif'al 分词，复阳附属形 05012 נִבְּ 预 נָבָ
言 

לֹמוֹת○ לוֹם 名词，复阳附属形 02472 חֲ  梦 חֲ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פְּ ● 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 3 复 05608 רוּםוַיְסַ

阳词尾 פַר  述说 סָ

עוּ○ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 08582 וַיַּתְ עָ 迷 תָּ
糊、错误 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国家 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם○ יהֶ רֵ קְ שִׁ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 08267 בְּ

词尾  ֶק רשֶׁ  虚假 ר קֶ ים 的复数为 שֶׁ רִ קָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ קָ  。用附属形来加词尾；(未出现)שְׁ

ם○ זוּתָ חֲ פַ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06350 וּבְ

+ 3 复阳词尾 זוּת חֲ זוּת 鲁莽、轻率 פַּ חֲ  的附属形也是 פַּ

זוּת חֲ  。用附属形来加词尾；(未出现)פַּ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ תִּ חְ לַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ים○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 复阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ



יל● 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 03276 וְהוֹעֵ

形 ל  获益、得利 יָעַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ילוּ○ ליָ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03276 יוֹעִ 获 עַ
益、得利 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□23:32 耶和华说：“那些以幻梦为预言，又述说这梦，以谎言和矜夸

使我百姓走错了路的，我必与他们反对。我没有打发他们，也没有吩咐

他们，他们与这百姓毫无益处。这是耶和华说的。” 

□23:32 听吧，我要对付这班先知。他们的梦都是骗人的。他们述说这

些梦，以谎言和夸张的话把我子民引入歧途。我并没有差派他们，也没

有授命给他们。他们对我的子民毫无益处。我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 23 章 33节 

י○ אָלְךָ -וְכִ עָם יִשְׁ זֶּה הָ יא-אוֹ הַ נָּבִ ן-אוֹ הַ  לֵאמֹר כֹהֵ
ה○ א-מַ שָּׂ  יְהוָה מַ
תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ ת אֲ ה-אֶ א-מַ שָּׂ  מַ



י○ תִּ שְׁ כֶם וְנָטַ תְ ם אֶ  יְהוָה׃-נְאֻ
○「无论是这百姓，是先知，是祭司，问你说： 

○『雅威有甚么默示呢？』 

○你就对他们说：『甚么默示啊？ 

○雅威说：我撇弃你们了。』 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ אָלְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单 07592 יִשְׁ

阳词尾 אַל  问、求 שָׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 除非、不然、或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

 除非、不然、或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹהֵ  祭司 כֹּהֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

א○ שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

א○ שָּׂ א 名词，阳性单数 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王的 מַ

国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

י● תִּ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 1 单 05203 וְנָטַ  离弃 נָטַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□23:33“无论是百姓，是先知，是祭司，问你说：‘耶和华有什么默

示呢？’你就对他们说：‘什么默示啊？耶和华说：我要撇弃你们。’ 

□23:33 上主对我说：“耶利米呀，如果我的子民，或先知，或祭司问

你：‘上主有什么信息？’你要告诉他：‘你们是上主的重担(“重担”

在希伯来文，跟“信息”同字。)；他要摆脱你们。’ 

 

★耶利米书 23 章 34节 

יא○ נָּבִ ן וְהַ כֹּהֵ עָם וְהַ  וְהָ
ר○ שֶׁ ר אֲ א יֹאמַ שָּׂ  יְהוָה מַ
י○ דְתִּ קַ ישׁ-עַל וּפָ אִ הוּא הָ יתוֹ׃-וְעַל הַ  בֵּ



○…无论是先知，是祭司，是百姓，(…处填入下行) 

○问『雅威的默示』的， 

○我必刑罚那人，就是他和他的家。 

[字汇分析] 

יא● נָּבִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05030 וְהַ

יא  先知 נָבִ

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

ן  祭司 כֹּהֵ

ם○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国家 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ראָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 מַ

א○ שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ דְ קַ דפָּ  动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ 、访问 קַ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּא○  他 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ



ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 、房屋 בַּ

殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□23:34 无论是先知，是祭司，是百姓，说‘耶和华的默示’，我必刑

罚那人和他的家。 

□23:34 要是有先知、祭司，或我的子民使用‘上主的重担’这句话，

我就惩罚他和他全家的人。 

 

★耶利米书 23 章 35节 

רוּ כֹּה○ ישׁ תֹאמְ הוּ-עַל אִ עֵ ישׁ רֵ ל וְאִ יו-אֶ  אָחִ
ה○ נָה-מֶ  יְהוָה עָ
ה○  יְהוָה׃ דִּבֶּר-וּמַ
○你们各人要对邻舍，各人要对弟兄如此说： 

○『雅威回答了甚么？ 

○雅威说了甚么呢？』 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

רוּתֹ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 אמְ  说 אָמַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ



ה● ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

נָה○ נָה 动词， Qal 完成式 3 单阳 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□23:35 你们各人要对邻舍，各人要对弟兄如此说：‘耶和华回答什么？

耶和华说了什么呢？’ 

□23:35 各人应该问他的朋友邻居：‘上主有什么回答？上主说了什

么？’ 

 

★耶利米书 23 章 36节 

א○ שָּׂ רוּ לֹא יְהוָה וּמַ זְכְּ  עוֹד-תִ
י○ א כִּ שָּׂ מַּ יֶה הַ ישׁ יִהְ אִ רוֹ לְ  דְּבָ
ם○ תֶּ כְ פַ ת וַהֲ י-אֶ רֵ ים דִּבְ לֹהִ יִּים אֱ  חַ
בָאוֹת יְהוָה○ ינוּ׃ צְ לֹהֵ  אֱ
○你们不可再提雅威的默示， 



○因为各人所说的话必成为自己的重担（重担和默示原文同）； 

○你们谬用了永生上帝、…的言语(…处填入下行) 

○万军之雅威―我们上帝。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04853 וּמַ שָּׂ  .I מַ
利慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默

示、神谕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ זְכְּ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02142 תִ 、记得 זָכַ

提起 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ שָּׂ מַּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04853 הַ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、

神谕 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ



ם● תֶּ כְ פַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 复阳 02015 וַהֲ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□23:36‘耶和华的默示’你们不可再提，各人所说的话必作自己的重

担（“重担”和“默示”原文同）。因为你们谬用永生上帝万军之耶和

华我们上帝的言语。 

□23:36 他们不可再用‘上主的重担’这句话；谁再用，我就把我的信

息变成他的重担。他们已经滥用他们的上帝──上主、万军的统帅、永

生上帝的话语了。 

 

★耶利米书 23 章 37节 

ר כֹּה○ ל תֹאמַ יא-אֶ נָּבִ  הַ
ה○ נָךְ -מֶ  יְהוָה עָ



ה○  יְהוָה׃ דִּבֶּר-וּמַ
○你们要对先知如此说： 

○『雅威回答了你甚么？ 

○雅威说了甚么呢？』 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

לאֶ ○  00413 介系词 ל  向、往 אֶ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ה● ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

נָךְ ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 06030 עָ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ



合而成。 
□23:37 你们要对先知如此说：‘耶和华回答你什么？耶和华说了什么

呢？’ 

□23:37 耶利米呀，你要问那班先知：‘上主对你们有什么回答？上主

向你们说了什么？’ 

 

★耶利米书 23 章 38节 

ם○ א-וְאִ שָּׂ רוּ יְהוָה מַ  תֹּאמֵ
ן○ כֵ ר כֹּה לָ  יְהוָה אָמַ
כֶם יַעַן○ רְ מָ ת אֲ דָּבָר-אֶ זֶּ  הַ ההַ א  שָּׂ  יְהוָה מַ
לַח○ שְׁ יכֶם וָאֶ לֵ  לֵאמֹר אֲ
רוּ לֹא○ א תֹאמְ שָּׂ  יְהוָה׃ מַ
○你们若说『雅威的默示』， 

○雅威如此说： 

○『因你们说雅威的默示这句话， 

○我曾打发人到你们那里去，告诉 

○你们不可说雅威的默示； 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

א○ שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹּאמֵ  说 אָמַ

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 



הכֹּ 副词 03541 כֹּה○  如此、这样 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ם○ כֶ רְ מָ מֹר 动词，Qal 不定词附属形 00559 אֲ 复 2 + אֱ
阳词尾 ר  说 אָמַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

א○ שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 07971 וָאֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 



ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר מֹראֱ   说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹאמְ  说 אָמַ

א○ שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□23:38 你们若说‘耶和华的默示’，耶和华就如此说：因你们说‘耶

和华的默示’这句话，我也打发人到你们那里去，告诉你们不可说‘耶

和华的默示’， 

□23:38 要是他们违背我的命令，用‘上主的重担’这句话，你就告诉

他们， 

 

★耶利米书 23 章 39节 

ן○ כֵ נְנִי לָ י הִ יתִ כֶם וְנָשִׁ תְ  נָשֹׁא אֶ
י○ תִּ שְׁ כֶם וְנָטַ תְ ת אֶ יר-וְאֶ עִ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ כֶם נָתַ יכֶם לָ בוֹתֵ אֲ  וְלַ
עַל○ נָי׃ מֵ  פָּ
○所以我必全然忘记你们， 

○将你们和…城撇弃了，(…处填入下行) 

○我所赐给你们并你们列祖的 

○从我面前消失； 

[字汇分析] 



ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

י○ יתִ הנָ 动词，Qal 连续式 1 单 05382 וְנָשִׁ 忘记 这 שָׁ

个字有许多抄本写成 י יתִ א 它是动词，נָשִׂ  ,SN 5375)נָשָׂ
举起) 的 Qal 连续式 1 单。 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

א 动词，Qal 不定词独立形 05377 נָשֹׁא○ 、蒙蔽 נָשָׁ

欺骗 

י● תִּ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 1 单 05203 וְנָטַ  离弃 נָטַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ יכֶ בוֹתֵ אֲ 名词，复 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00001 וְלַ

阳 + 2 复阳词尾 אָב 父亲、祖先 ָבא  虽为阳性名词，

复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 用附；אֲ

属形 + ֵי + 词尾。 

ל● עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נָי○ נַי 06440 פָּ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָּ  פָּ



נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□23:39 所以我必全然忘记你们，将你们和我所赐给你们并你们列祖的

城撇弃了。 

□23:39 我一定把他们当作重担提起来(“提起来”在希伯来文，跟“信

息”和“重担”同一字根。)，把他们连同我赐给他们和他们祖先的城

都从我面前抛出去。 

 

★耶利米书 23 章 40节 

י○ תִּ יכֶם וְנָתַ לֵ פַּת עֲ רְ  עוֹלָם חֶ
לִמּוּת○  עוֹלָם וּכְ
ר○ שֶׁ ׃ לֹא אֲ חַ כֵ שָּׁ ס תִ  

○又必使永远的凌辱…临到你们，(…处填入下行) 

○和长久的羞耻， 

○是不能忘怀的。』」 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

פַּת○ רְ ה 名词，单阴附属形 02781 חֶ פָּ רְ  责备、羞辱 חֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

מּוּת● לִ מּוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03640 וּכְ לִ  כְּ
羞耻 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חַ ○ כֵ שָּׁ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 07911 תִ כַ  שָׁ
忘记 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:40 又必使永远的凌辱和长久的羞耻临到你们，是不能忘记的。” 

□23:40 我要他们长久蒙羞，永受难忘的耻辱。” 

 

★耶利米书 24 章 1节 

אַנִי○ רְ נֵּה יְהוָה הִ נֵי וְהִ ידּוּדָאֵ  שְׁ נִים  אֵ  תְ
דִים○ נֵי מוּעָ פְ יכַל לִ  יְהוָה הֵ
י○ רֵ גְלוֹת אַחֲ אצַּר הַ דְרֶ לֶךְ  נְבוּכַ בֶל-מֶ  בָּ
ת○ נְיָהוּ-אֶ ן יְכָ ים-בֶ ךְ  יְהוֹיָקִ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
ת○ י-וְאֶ רֵ ת יְהוּדָה שָׂ רָשׁ-וְאֶ חָ ת הֶ גֵּר-וְאֶ סְ מַּ לַםִ  הַ ירוּשָׁ  מִ
ם○ ל׃ וַיְבִאֵ בֶ  בָּ
○雅威指给我看，有两筐无花果 

○放在雅威的殿前， 

○是在巴比伦王尼布甲尼撒将…掳去，…以后。(左…处填入下二行，

右…处填入末行) 

○约雅敬的儿子犹大王耶哥尼雅 

○和犹大的首领，并工匠、铁匠从耶路撒冷 

○带到巴比伦 

[字汇分析] 

אַנִי● רְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 07200 הִ

词尾 אָה  Qal 看、察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

י○ אֵ י 名词，复阳附属形 01736 דּוּדָ ，容器、筐子 .1 דּוּדַ



2. 曼陀罗草、催爱果 

נִים○ אֵ נָה 名词，阴性复数 08384 תְ אֵ 无花果树、无花 תְּ

果 这个名词虽为阴性，其复数有阳性形式。 

דִים● ד 动词，Hof'al 分词复阳 03259 מוּעָ 、Qal 固定 יָעַ

相聚、相会，Nif'al 相会 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

גְלוֹת○ ה 动词，Hif'il 不定词附属形 01540 הַ 、显露 גָּלָ

移除、迁移 

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ דְרֶ 尼布甲 נְבוּכַ

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נְיָהוּ○ נְיָהוּ 专有名词，人名 03204 יְכָ  耶哥尼雅 יְכָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  长官、首领 שַׂ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

שׁ○ רָ חָ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02796 הֶ רָ  工匠 חָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

גֵּר○ סְ מַּ גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04525 הַ סְ 、铁匠 מַ

锁匠、土牢、地牢 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ם● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא Qal 来临、来、进入，Hif'il 领 

בֶ ○ לבָּ  00894 专有名词，国名、地名 ל בֶ 、巴比伦 בָּ

巴别 巴比伦原意为「混乱」。 
□24:1 巴比伦王尼布甲尼撒，将犹大王约雅敬的儿子耶哥尼雅和犹大的

首领并工匠、铁匠，从耶路撒冷掳去，带到巴比伦。这事以后，耶和华

指给我看，有两筐无花果放在耶和华的殿前。 

□24:1 巴比伦王尼布甲尼撒从耶路撒冷把约雅敬的儿子犹大王约雅斤、

犹大国的官员、匠人，和技工掳到巴比伦去。这事件以后，上主让我看

见圣殿前面摆着两篓无花果。 



 

★耶利米书 24 章 2节 

דּוּד○ ד הַ חָ נִים אֶ אֵ  אֹדמְ  טֹבוֹת תְּ
נֵי○ אֵ תְ רוֹת כִּ כֻּ בַּ  הַ
דּוּד○ ד וְהַ חָ נִים אֶ אֵ עוֹת תְּ אֹד רָ  מְ
ר○ שֶׁ נָה-לֹא אֲ לְ אָכַ רֹעַ׃ תֵ ס מֵ  

○一筐是极好的无花果， 

○像是初熟的； 

○一筐是极坏的无花果， 

○坏得不可吃。 

[字汇分析] 

דּוּד● 、筐、瓶 דּוּד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01731 הַ

锅 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נִים○ אֵ נָה 名词，阴性复数 08384 תְּ אֵ 无花果树、无花 תְּ

果 这个名词虽为阴性，其复数有阳性形式。 

美好的、美善 טוֹב 形容词，阴性复数 02896 טֹבוֹת○

的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

נֵי● אֵ תְ נָה 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 08384 כִּ אֵ 无 תְּ
花果树、无花果 这个名词虽为阴性，其复数有阳性形

式。 

רוֹת○ כֻּ בַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01073 הַ רָ כֻּ 初熟 בַּ

的果子 

דּוּד●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01731 וְהַ

 筐、瓶、锅 דּוּד

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נִים○ אֵ נָה 名词，阴性复数 08384 תְּ אֵ 无花果树、无花 תְּ



果 这个名词虽为阴性，其复数有阳性形式。 

עוֹת○ ע 形容词，阴性复数 07451 רָ 、坏的、灾难的 רַ

邪恶的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

אָ○ נָהתֵ לְ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 00398 כַ  אָכַ
吃、吞吃 

רֹעַ ○ ן 介系词 07455 מֵ 、恶 רֹעַ  名词，阳性单数 + מִ

邪恶、不良的品质 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:2 一筐是极好的无花果，好像是初熟的；一筐是极坏的无花果，坏

得不可吃。 

□24:2 第一篓盛满初熟的好无花果；另一篓盛满不能吃的坏无花果。 

 

★耶利米书 24 章 3节 

ר○ י הוָהיְ  וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
ה○ ה-מָ ה אַתָּ יָהוּ רֹאֶ מְ  יִרְ
ר○ נִים וָאֹמַ אֵ  תְּ
נִים○ אֵ תְּ טֹּבוֹת הַ אֹד טֹבוֹת הַ  מְ
עוֹת○ רָ עוֹת וְהָ אֹד רָ  מְ
ר○ שֶׁ נָה-לֹא אֲ לְ אָכַ רֹעַ׃ תֵ פ מֵ  

○雅威问我说： 

○「耶利米，你看见甚么？」 

○我说：「无花果， 

○好的无花果极好， 

○坏的极坏， 



○坏得不可吃。」 

[字汇分析] 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ 、Qal 看 רָ

察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

נִים○ אֵ נָה 名词，阴性复数 08384 תְּ אֵ 无花果树、无花 תְּ

果 这个名词虽为阴性，其复数有阳性形式。 

נִים● אֵ תְּ נָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08384 הַ אֵ 无花 תְּ

果树、无花果 这个名词虽为阴性，其复数有阳性形式。 

טֹּבוֹת○ 美 טוֹב 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 02896 הַ
好的、美善的 

美好的、美善 טוֹב 形容词，阴性复数 02896 טֹבוֹת○

的 



אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

עוֹת● רָ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07451 וְהָ

复数 ע  坏的、灾难的、邪恶的 רַ

עוֹ○ תרָ  07451 形容词，阴性复数 ע 、坏的、灾难的 רַ

邪恶的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

נָה○ לְ אָכַ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 00398 תֵ  אָכַ
吃、吞吃 

רֹעַ ○ ן 介系词 07455 מֵ 、恶 רֹעַ  名词，阳性单数 + מִ

邪恶、不良的品质 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:3 于是耶和华问我说：“耶利米你看见什么？”我说：“我看见无

花果，好的极好，坏的极坏，坏得不可吃。” 

□24:3 上主问我：“耶利米呀，你看见什么？”我回答：“无花果。好

的很好，坏的很坏，坏到不能吃。” 

 

★耶利米书 24 章 4节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○於是雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□24:4 耶和华的话临到我说： 

□24:4 于是上主对我说： 

 

★耶利米书 24 章 5节 

ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
נִים○ אֵ תְּ טֹּבוֹת כַּ לֶּה הַ אֵ  הָ
ן○ יר-כֵּ ת אַכִּ  יְהוּדָה גָּלוּת-אֶ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ חְ לַּ ן שִׁ קוֹם-מִ מָּ זֶּה הַ ץ הַ רֶ דִּים אֶ שְׂ  כַּ
ה׃○ טוֹבָ  לְ
○「雅威―以色列的上帝如此说： 

○『正如这好的无花果， 

○我必这样看顾被掳去的犹大人， 

○就是我打发离开这地到迦勒底人之地去的， 

○使他们得福祉。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נִים● אֵ תְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08384 כַּ

数 נָה אֵ 无花果树、无花果 这个名词虽为阴性，其复 תְּ

数有阳性形式。 

טֹּבוֹת○ 美 טוֹב 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 02896 הַ
好的、美善的 

לֶּ ○ אֵ ההָ  00428 冠词  ַה + 指示形容词，阴性复数 ה לֶּ  אֵ
这些 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יר○ ר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05234 אַכִּ 认 נָכַ
识、承认 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 被掳的人 גָּלוּת 名词，单阴附属形 01546 גָּלוּת○

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 1 单 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ



קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

דִּים○ שְׂ שְׂ  专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ יכַּ 迦勒 דִ

底人 

ה● טוֹבָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02896 לְ 福 טוֹבָ
乐、好处、好德性 
□24:5“耶和华以色列的上帝如此说：被掳去的犹大人，就是我打发离

开这地到迦勒底人之地去的，我必看顾他们如这好无花果，使他们得好

处。 

□24:5“我──上主、以色列的上帝要把那些被掳到巴比伦的人当作好

无花果，宽待他们。 

 

★耶利米书 24 章 6节 

י○ תִּ מְ ינִי וְשַׂ יהֶם עֵ לֵ טוֹבָה עֲ  לְ
ים○ בֹתִ שִׁ ץ-עַל וַהֲ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ
ים○ נִיתִ רֹס וְלֹא וּבְ הֱ  אֶ
ים○ תִּ עְ תּוֹשׁ׃ וְלֹא וּנְטַ  אֶ
○我要眷顾他们，使他们得福祉， 

○领他们归回这地。 

○我也要建立他们，必不拆毁； 

○栽植他们，并不拔出。 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ טוֹבָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02896 לְ 福 טוֹבָ
乐、利益 

ים● בֹתִ שִׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 07725 וַהֲ

阳词尾 שׁוּב 后悔、回复、回转 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ָא ץהָ  。רֶ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ים● נִיתִ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 01129 וּבְ

尾 נָה  建造 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

רֹס○ הֱ ס 动词，Qal 未完成式 1 单 02040 אֶ רַ 、破坏 הָ

撕裂 

ים● תִּ עְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 05193 וּנְטַ

尾 ע  栽植、固定 נָטַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

תּוֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 05428 אֶ  拔出 נָתַ
□24:6 我要眷顾他们，使他们得好处，领他们归回这地。我也要建立他

们，必不拆毁；栽植他们，并不拔出。 

□24:6 我要特别看顾他们，带他们返回这块土地。我要建立他们，不是

拆毁他们；我要栽培他们，不是拔除他们。 

 

★耶利米书 24 章 7节 

י○ תִּ הֶם וְנָתַ דַעַת לֵב לָ י לָ  אֹתִ
י○ נִי כִּ  יְהוָה אֲ



יוּ○ י-וְהָ עָם לִ י לְ יֶה וְאָנֹכִ הְ ם אֶ הֶ ים לָ  לֵאלֹהִ
י○ בוּ-כִּ י יָשֻׁ לַ כָל אֵ בָּם׃-בְּ ס לִ  

○我要赐给他们认识我的心， 

○知道我是雅威。 

○他们要作我的子民，我要作他们的上帝， 

○他们要一心归向我。』」 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ת○ דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道 יָדַע

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国家 



י○ י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בוּ○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשֻׁ

回转 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:7 我要赐他们认识我的心，知道我是耶和华。他们要作我的子民，

我要作他们的上帝，因为他们要一心归向我。” 

□24:7 我要使他们有信心，会承认我是上主。他们要作我的子民，我要

作他们的上帝，因为他们将一心一意归向我。 

 

★耶利米书 24 章 8节 



נִים○ אֵ תְּ עוֹת וְכַ רָ ר הָ שֶׁ נָה-לֹא אֲ לְ אָכַ רֹעַ  תֵ  מֵ
י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
ן○ ן כֵּ תֵּ ת אֶ יָּהוּ-אֶ דְקִ ךְ  צִ לֶ ת יְהוּדָה-מֶ יו-וְאֶ רָ  שָׂ
ת○ ית וְאֵ רִ אֵ םִ  שְׁ לַ ים יְרוּשָׁ אָרִ נִּשְׁ ץ הַ זֹּאת בָּאָרֶ  הַ
ים○ בִ יֹּשְׁ ץ וְהַ רֶ אֶ יִם׃ בְּ רָ צְ  מִ
○「…正如那极坏、坏得不可吃的无花果。(…处填入下行) 

○雅威如此说： 

○我必像这样将犹大王西底家和他的领袖们，…都交出来，(…处填入

下二行) 

○以及剩在这地耶路撒冷的余民， 

○并住在埃及地的犹大人 

[字汇分析] 

נִים● אֵ תְּ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 08384 וְכַ
词，阴性复数 נָה אֵ 无花果树、无花果 这个名词虽为 תְּ

阴性，其复数有阳性形式。 

עוֹת○ רָ עָ  形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07451 הָ הרָ  灾

难的、邪恶的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

נָה○ לְ אָכַ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 00398 תֵ  אָכַ
吃、吞吃 

רֹעַ ○ ן 介系词 07455 מֵ 、恶 רֹעַ  名词，阳性单数 + מִ

邪恶、不良的品质 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  赐、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יָּהוּצִ ○ קִ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 דְ קִ דְ  西底家 צִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08269 שָׂ 、长官 שַׂ

首领 ר ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用附属；שַׂ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余、余民 שְׁ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ



זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ים● בִ יֹּשְׁ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03427 וְהַ

动分词复阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִםמִ  04714 מִ רַ יִם 的停顿型，专有名词，国名 צְ רַ צְ  מִ
埃及 
□24:8 耶和华如此说：“我必将犹大王西底家和他的首领，以及剩在这

地耶路撒冷的余民，并住在埃及地的犹大人都交出来，好像那极坏、坏

得不可吃的无花果。 

□24:8“至于犹大王西底家，以及他左右的官员和残存的耶路撒冷人，

无论是留在这里，或逃到埃及去的，我──上主要把他们当作坏到不能

吃的无花果。 

 

★耶利米书 24 章 9节 

ים○ תִּ זַוֲעָה וּנְתַ עָה לְ רָ  לְ
לְכוֹת לְכֹל○ מְ ץ מַ אָרֶ  הָ
חֶ ○ פָּהלְ ל רְ שָׁ מָ נִינָה וּלְ שְׁ לָה לִ לָ קְ  וְלִ
כָל○ קֹמוֹת-בְּ מְּ ר הַ שֶׁ ם-אֲ ם׃ אַדִּיחֵ  שָׁ
○我要交出他们，使他们…成为可惊骇的，遭遇灾祸；(…处填入下行) 

○在天下万国中 

○…成为凌辱、笑谈、讥刺、诅咒。(…处填入下行) 

○在我赶逐他们到的各处 

[字汇分析] 

ים● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  赐、给 נָתַ

ה○ זַוֲעָ ה 这是写型(从 02189 לְ זְוָעָ  而来)，其读型为 לְ

וָה זַעֲ וָה 名词，阴性单数 + לְ  按读型，它是介系词。לְ  זַעֲ
害怕、颤惊 如按写型 ה זְוָעָ  名词 + לְ  它是介系词，לְ



ה  的阴性单数(SN 2113, 害怕、颤惊)זְוָעָ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07451 לְ עָ 、灾难 רָ

邪恶 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● פָּ רְ חֶ פָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02781 לְ רְ 责 חֶ
备、羞辱 

ל○ שָׁ מָ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04912 וּלְ

数 ל שָׁ  笑谈、箴言 מָ

נִינָה○ שְׁ נִינָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08148 לִ 讥 שְׁ
刺 

ה○ לָ לָ קְ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07045 וְלִ

单数 ה לָ לָ  诅咒 קְ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

קֹמוֹת○ מְּ קוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04725 הַ 地 מָ
方 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 05080 אַדִּיחֵ

阳词尾 נָדַח 赶散、驱赶 



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□24:9 我必使他们交出来，在天下万国中抛来抛去，遭遇灾祸。在我赶

逐他们到的各处，成为凌辱、笑谈、讥刺、咒诅， 

□24:9 我要使他们遭遇大灾难，让万国的人看了都惊骇。在我流放他们

的地方，被人讥笑，讽刺，戏弄，和诅咒。 

 

★耶利米书 24 章 10节 

י○ תִּ חְ לַּ  בָם וְשִׁ
ת○ רֶב-אֶ חֶ ת הַ עָב-אֶ רָ ת הָ דָּבֶר-וְאֶ  הַ
ם-עַד○ מָּ עַל תֻּ דָ  מֵ אֲ ההָ  מָ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ ם נָתַ הֶ ם׃ לָ יהֶ בוֹתֵ אֲ פ וְלַ  

○我必差遣…临到他们，(…处填入下行) 

○刀剑、饥荒、瘟疫 

○直到他们从…之地灭绝。」(…处填入下行) 

○我所赐给他们和他们列祖 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ר○ בֶ דָּ ר 01698 הַ דֶּבֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



ם○ מָּ  动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词尾 08552 תֻּ

םתַּ   完成、结束、消除 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ יהֶ בוֹתֵ אֲ 名词，复 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00001 וְלַ

阳 + 3 复阳词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，

复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 用附；אֲ

属形 + ֵי + 词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:10 我必使刀剑、饥荒、瘟疫临到他们，直到他们从我所赐给他们

和他们列祖之地灭绝。” 

□24:10 我要用战争、饥荒，和瘟疫消灭他们；在我赐给他们和他们祖

先的土地上一个也不存留。” 

 

★耶利米书 25 章 1节 

דָּבָר○ ראֲ  הַ יָה-שֶׁ יָהוּ-עַל הָ מְ  יִרְ
 יְהוּדָה עַם-כָּל-עַל○
נָה○ שָּׁ ית בַּ עִ בִ רְ ים הָ יהוֹיָקִ ן לִ יָּהוּ-בֶּ ךְ  יֹאשִׁ לֶ  יְהוּדָה מֶ
יא○ נָה הִ שָּׁ אשֹׁנִית הַ רִ אצַּר הָ דְרֶ נְבוּכַ ךְ  לִ לֶ ל׃ מֶ בֶ  בָּ
○这是…临到耶利米…的话。(左…处填入末二行，右…处填入下行) 

○论犹大众民的 

○约西亚的儿子犹大王约雅敬第四年， 

○就是巴比伦王尼布甲尼撒的元年， 

[字汇分析] 



ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国家 עַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

נָה● שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ית○ עִ בִ רְ ית 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ  רְ
י עִ בִ  序数的「第四」 רְ

ים○ יהוֹיָקִ ים 专有名词，人名 + לְ  介系词 03079 לִ  יְהוֹיָקִ
约雅敬 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

יא● יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

אשֹׁנִית○ רִ אשֹׁנִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07224 הָ  רִ
序数的「第一」 

ר○ אצַּ דְרֶ נְבוּכַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 05019 לִ

ר אצַּ רֶ דְ  尼布甲尼撒 נְבוּכַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□25:1 犹大王约西亚的儿子约雅敬第四年，就是巴比伦王尼布甲尼撒的

元年，耶和华论犹大众民的话临到耶利米。 

□25:1 约西亚的儿子约雅敬作王统治犹大国的第四年，我从上主领受他

要给犹大人民的信息。（这是尼布甲尼撒作巴比伦王的第一年。） 

 

★耶利米书 25 章 2节 

ר○ שֶׁ יָהוּ דִּבֶּר אֲ מְ יא יִרְ נָּבִ  הַ
 יְהוּדָה עַם-כָּל-עַל○
ל○ בֵי-כָּל וְאֶ לַ  יֹשְׁ  לֵאמֹר׃ םִ יְרוּשָׁ
○先知耶利米论到 

○犹大众人， 

○向耶路撒冷的一切居民说： 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 



יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国家 עַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□25:2 先知耶利米就将这话对犹大众人和耶路撒冷的一切居民说： 

□25:2 我转告犹大全国人民和耶路撒冷人说： 

 

★耶利米书 25 章 3节 

ן○ לֹשׁ-מִ רֵה שְׁ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
יָּהוּ○ יֹאשִׁ ן לְ ךְ  אָמוֹן-בֶ לֶ  יְהוּדָה מֶ



יּוֹם וְעַד○ זֶּה הַ  הַ
לֹשׁ זֶה○ ים שָׁ רִ שְׂ נָה וְעֶ  שָׁ
יָה○ י יְהוָה-דְבַר הָ לָ  אֵ
דַבֵּר○ יכֶם וָאֲ לֵ ים אֲ כֵּ  וְדַבֵּר אַשְׁ
עְ  וְלֹא○ מַ ם׃שְׁ  תֶּ
○「从…十三年(…处填入下行) 

○亚们的儿子犹大王约西亚 

○直到今日， 

○这二十三年之内， 

○常有雅威的话 

○临到我； 

○我也一直不断地对你们传讲， 

○只是你们不肯听从。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָּהוּ● יֹאשִׁ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 02977 לְ  יֹאשִׁ
יָּה  。约西亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」 יֹאשִׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚们 אָמוֹן 专有名词，人名 00526 אָמוֹן○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

דוְ ● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 עַ  直到 עַ



יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לָ לַ  00413 אֵ יאֵ  的停顿型，介系词 ל ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ר● בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 1 单 01696 וָאֲ  说、讲 דָּבַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ים○ כֵּ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 07925 אַשְׁ כַ 早 שָׁ



起 ים כֵּ  是根据列宁格勒抄本，这个字有些抄本写成 אַשְׁ

ם כֵּ שְׁ ם。הַ כֵּ שְׁ 后面如重复前面的动词 ，意思是「不断 הַ

地」。 

ר○ בֵּ  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ  连接词 01696 וְדַ

ר  说、讲 דָּבַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 
□25:3“从犹大王亚们的儿子约西亚十三年直到今日，这二十三年之

内，常有耶和华的话临到我，我也对你们传说，就是从早起来传说，只

是你们没有听从。 

□25:3“从亚们的儿子约西亚作王统治犹大国的第十三年到今天，一共

二十三年，上主不断地向我说话，我也不断地向你们转告他的话，你们

总是不听。 

 

★耶利米书 25 章 4节 

לַח○ יכֶם יְהוָה וְשָׁ לֵ ת אֲ דָיו-כָּל-אֶ בָ ים עֲ אִ נְּבִ  הַ
כֵּם○ שְׁ לֹחַ  הַ  וְשָׁ
ם וְלֹא○ תֶּ עְ מַ יתֶם-וְלֹא שְׁ טִּ ת הִ ׃ אָזְנְכֶם-אֶ מֹעַ שְׁ  לִ
○雅威也曾…差遣他的仆人众先知到你们这里来，(…处填入下行) 

○不断地 

○（只是你们不听从，也不肯侧耳而听）， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 07971 וְשָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ים○ אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ם● כֵּ שְׁ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 07925 הַ כַ 早 שָׁ
早、早起 ם כֵּ שְׁ 后面如重复前面的动词 ，意思是「不 הַ

断地」。 

לֹחַ ○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 07971 וְשָׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ יתֶ טִּ ה 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 05186 הִ  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○  耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00241 אָזְנְכֶ

זְ  为 Segol 名词，用基本型 אֹזֶן נאֻ  变化成 אָזְנ 加词

尾。 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□25:4 耶和华也从早起来，差遣他的仆人众先知到你们这里来（只是你

们没有听从，也没有侧耳而听）， 

□25:4 上主一再地派遣他的仆人──先知们向你们传话，你们总是不

听，也不理会。 

 

★耶利米书 25 章 5节 

ישׁ נָא-שׁוּבוּ לֵאמֹר○  אִ
כּוֹ○ דַּרְ עָה מִ רָ רֹעַ  הָ יכֶ  וּמֵ לֵ לְ עַ םמַ  

בוּ○ ה-עַל וּשְׁ דָמָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ ן אֲ כֶם יְהוָה נָתַ יכֶם לָ בוֹתֵ אֲ  וְלַ
ן○ מִ  עוֹלָם׃-וְעַד עוֹלָם-לְ
○说：『你们各人当回头， 

○离开恶道和所行的恶， 

○就可居住…之地，(…处填入下行) 

○雅威所赐给你们和你们列祖 

○从古时直到永远。 

[字汇分析] 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 归回、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ○

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



כּוֹ● רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

ה○ עָ רָ ע 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 灾难 רַ

的、邪恶的 

רֹעַ ○ ן 介系词 + וְ  连接词 07455 וּמֵ 名词，单阳附 + מִ

属形  ַרֹע 恶、邪恶 

ם○ יכֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 作 מַ
为、工作 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03427 וּשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ יכֶ בוֹתֵ אֲ 名词，复 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00001 וְלַ

阳 + 2 复阳词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，



复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 用附；אֲ

属形 + ֵי + 词尾。 

ן● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 04480 לְ ן מִ  从、出、离 מִ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□25:5 说：‘你们各人当回头，离开恶道和所作的恶，便可居住耶和华

古时所赐给你们和你们列祖之地，直到永远。 

□25:5 他们劝你们放弃邪恶的生活，改变罪恶的行为，好使你们得以继

续留在上主赐给你们和你们祖先作为永久基业的土地上。 
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כוּ-וְאַל○ לְ י תֵּ רֵ ים אַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
בְדָם○ עָ וֹת לְ חֲ תַּ שְׁ הִ ם וּלְ הֶ  לָ
יסוּ-וְלֹא○ עִ כְ י תַ ה אוֹתִ שֵׂ עֲ מַ  יְדֵיכֶם בְּ
ע וְלֹא○ ׃לָכֶ  אָרַ ם  

○不可随从别神 

○事奉敬拜它们， 

○以你们手所做的惹我发怒； 

○这样，我就不降灾与你们。 

[字汇分析] 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 01980 תֵּ לַ 、去 הָ

行走 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ם● דָ בְ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לְ

בֹד ד 复阳词尾 3 + עֲ בַ  工作、服事 עָ

וֹת○ חֲ תַּ שְׁ הִ ，动词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09013 וּלְ

Histaf'el 不定词附属形 וָה  跪拜、下拜 חָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יסוּ○ עִ כְ ס 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03707 תַ עַ  כָּ
发怒 

י○ ת 受词记号 00853 אוֹתִ ת 单词尾 1 + אֵ  不必翻译 אֵ

ה○ שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04639 בְּ שֶׂ עֲ  מַ
工作、作为 

ם○ יכֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ ע 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07489 אָרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□25:6 不可随从别神侍奉敬拜，以你们手所作的惹我发怒，这样，我就

不加害与你们。 

□25:6 他们也劝你们不要敬拜服事别的神，不要拜你们所造的偶像而激

怒上主，他就不会惩罚你们。 
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ם-וְלֹא○ תֶּ עְ מַ י שְׁ לַ  אֵ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ן○ עַ מַ ונִי לְ סֵ עִ כְ שֵׂ  הַ עֲ מַ הבְּ  יְדֵיכֶם 
ע○ רַ כֶם׃ לְ ס לָ  

○然而你们没有听从我， 

○…这是雅威的话语。」(…处填入下二行) 

○竟以手所做的惹我发怒， 

○陷害自己。』 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מַ ● ןלְ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 עַ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用，作为连接词 לְ  一定与介系词 מַ

ונִי○ סֵ עִ כְ סוּנִי 这是写型(从 03707 הַ עִ כְ 而来)，其读型 הִ

为 נִי יסֵ עִ כְ 按读型，它是动词，Hif'il 不定词附属。הַ



形 + 1 单词尾 ס עַ סוּנִי 发怒 如按写型 כָּ עִ כְ 它是动，הִ

词，Hif'il 完成式 3 复 + 1 单词尾。 

ה○ שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04639 בְּ שֶׂ עֲ  מַ
工作、作为 

ם○ יכֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ע● רַ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07451 לְ עָ 、灾难 רָ

邪恶 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:7 然而你们没有听从我，竟以手所作的惹我发怒，陷害自己。这是

耶和华说的。’” 

□25:7 可是上主说了，你们非但不听，反而用自己所造的偶像激怒他，

为自己招来惩罚。 
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ן○ כֵ ר כֹּה לָ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ר יַעַן○ שֶׁ ם-לֹא אֲ תֶּ עְ מַ ת שְׁ י׃-אֶ רָ  דְּבָ
○「所以万军雅威如此说： 

○因为你们不肯听从我的话， 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רָ בָ י 01697 דְּ רַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 דְּבָ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ 复数附属形，דְּ

为 י רֵ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；דִּבְ

来变成 ַי。 
□25:8 所以万军之耶和华如此说：“因为你们没有听从我的话， 

□25:8“因为你们不听从他，所以上主──万军的统帅这样说： 
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נְנִי○ י שֹׁלֵחַ  הִ תִּ חְ קַ ת וְלָ פְּחוֹת-כָּל-אֶ שְׁ  צָפוֹן מִ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ל○ אצַּ -וְאֶ דְרֶ רנְבוּכַ ךְ   לֶ בֶל-מֶ דִּי בָּ בְ  עַ



ים○ בִאֹתִ ץ-עַל וַהֲ אָרֶ זֹּאת הָ בֶיהָ -וְעַל הַ  יֹשְׁ
גּוֹיִם-כָּל וְעַל○ לֶּה הַ אֵ יב הָ בִ  סָ
ים○ תִּ מְ רַ חֲ ים וְהַ תִּ מְ ה וְשַׂ מָּ שַׁ קָה לְ רֵ שְׁ  וְלִ
בוֹת○ רְ חָ  עוֹלָם׃ וּלְ
○我必召北方的众族 

○这是雅威的话语。(本行放最下行) 

○和我仆人巴比伦王尼布甲尼撒 

○来攻击这地和这地的居民， 

○并四围一切的国民。 

○我要将他们尽行灭绝，以致他们令人惊骇、嗤笑， 

○并且永久荒凉； 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שֹׁלֵ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

חוֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ דְרֶ 尼布甲 נְבוּכַ

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ים● אֹתִ בִ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 00935 וַהֲ

阳词尾 בּוֹא 来到、进入 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יהָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 03427 יֹשְׁ

词尾 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居 יָשַׁ

民」解。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ים● תִּ מְ רַ חֲ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 02763 וְהַ

阳词尾 ם רַ  全然毁坏 חָ

ים○ תִּ מְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 07760 וְשַׂ

尾  ִׂםש י  放、置 

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ  荒废 שַׁ

ה○ קָ רֵ שְׁ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08322 וְלִ

单数 ה קָ רֵ  嘘声、吹哨声 שְׁ

בוֹת● רְ חָ 名词，复阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02723 וּלְ

附属形 ה בָּ רְ  荒废处 חָ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□25:9 我必召北方的众族和我仆人巴比伦王尼布甲尼撒来攻击这地和

这地的居民，并四围一切的国民。我要将他们尽行灭绝，以致他们令人

惊骇、嗤笑，并且永久荒凉。这是耶和华说的。 

□25:9‘瞧吧，我要征召北方的诸民族和我的仆人巴比伦王尼布甲尼撒

来攻击这土地和所有的居民，也要攻击周围所有的国家。我要消灭他们，

使这地和邻国永远荒废，成为令人惊骇唾弃的地方。我──上主这样宣

布了。 
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י○ דְתִּ בַ אֲ ם וְהַ הֶ  מֵ
שׂוֹן קוֹל○ ה וְקוֹל שָׂ חָ מְ  שִׂ
ן קוֹל○ תָ לָּה וְקוֹל חָ  כַּ
יִם קוֹל○ חַ  נֵר׃ וְאוֹר רֵ
○我要从他们中间止息 

○欢喜和快乐的声音、 

○新郎和新妇的声音、 

○推磨的声音和灯的亮光。 

[字汇分析] 

י● תִּ דְ בַ אֲ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 00006 וְהַ 灭 אָבַ
亡 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

שׂוֹן○ שׂוֹן 名词，阳性单数 08342 שָׂ  欢喜、高兴 שָׂ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

מְ ○ השִׂ ה 名词，阴性单数 08057 חָ חָ מְ  喜乐 שִׂ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ן○ תָ ן 名词，阳性单数 02860 חָ תָ  新郎、女婿 חָ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

ה○ לָּ ה 名词，阴性单数 03618 כַּ לָּ  媳妇、新娘 כַּ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

יִם○ חַ ה 名词，阳性双数 07347 רֵ חֶ  磨子 רֶ

 光 אוֹר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00216 וְאוֹר○

 灯 נֵר 名词，阳性单数 05216 נֵר○
□25:10 我又要使欢喜和快乐的声音，新郎和新妇的声音，推磨的声音

和灯的亮光，从他们中间止息。 

□25:10 我要使他们不再有欢笑，也不再有婚宴喜庆的声音。他们的灯

盏没有油；他们的石磨上没有谷物。 



 

★耶利米书 25 章 11节 

ה○ יְתָ ץ-כָּל וְהָ אָרֶ זֹּאת הָ בָּה הַ רְ חָ ה לְ מָּ שַׁ  לְ
בְדוּ○ גּוֹיִם וְעָ לֶּה הַ אֵ ת הָ ךְ -אֶ לֶ בֶל מֶ  בָּ
יםשִׁ ○ עִ נָה׃ בְ  שָׁ
○这全地必然荒凉，令人惊骇。 

○这些国要服事巴比伦王 

○七十年。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּ○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 אתהַ
这个 

ה○ בָּ רְ חָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02723 לְ בָּ רְ 荒 חָ
废处 

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ  荒废 שַׁ

דוּ● בְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 05647 וְעָ בַ 工作、服 עָ

事 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה○ לֶּ אֵ האֵ  指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ  לֶּ
这些 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ים● עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□25:11 这全地必然荒凉，令人惊骇，这些国民要服侍巴比伦王七十年。 

□25:11 这片土地要荒废，成为令人恐怖的地方。列国要臣服巴比伦王

七十年。 

 

★耶利米书 25 章 12节 

יָה○ לֹאות וְהָ מְ ים כִ עִ בְ נָה שִׁ  שָׁ
פְקֹד○ ךְ -עַל אֶ לֶ בֶל-מֶ גּוֹי-וְעַל בָּ הוּא הַ  הַ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ת○ וֹנָם-אֶ  עֲ
ץ-וְעַל○ רֶ דִּים אֶ שְׂ  כַּ
י○ תִּ מְ מוֹת אֹתוֹ וְשַׂ מְ שִׁ  עוֹלָם׃ לְ
○七十年满了以后， 

○我必…刑罚巴比伦王和那国，(…处填入下第二行) 

○…这是雅威的话语。(…处填入下末二行) 

○因他们的罪孽 

○并迦勒底人之地， 

○使它永远荒凉； 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

לֹאות○ מְ 动词，Qal 不定词附属 + כְּ  介系词 04390 כִ

形 א לֵ  充满 מָ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ



נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

פְקֹד● ד 动词，Qal 未完成式 1 单 06485 אֶ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

מוֹת○ מְ שִׁ ה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 08077 לְ מָ מָ  שְׁ
荒凉、荒废 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□25:12 七十年满了以后，我必刑罚巴比伦王和那国民，并迦勒底人之

地，因他们的罪孽使那地永远荒凉。这是耶和华说的。 

□25:12 七十年后，我要因巴比伦和它的王所犯的罪惩罚他们。我要消

灭这国家，使它永远荒废。 

 

★耶利米书 25 章 13节 

י○ בֵאיתִ ץ-עַל וְהֵ אָרֶ יא הָ הִ  הַ
ת○ י-כָּל-אֶ רַ ר דְּבָ שֶׁ י-אֲ תִּ רְ יהָ  דִּבַּ לֶ  עָ
ת○ כָּתוּב-כָּל אֵ פֶר הַ סֵּ זֶּה בַּ  הַ
ר○ שֶׁ יָהוּ נִבָּא-אֲ מְ גּוֹיִם׃-כָּל-עַל יִרְ  הַ
○我也必使…都临到那地。(…处填入下三行) 

○我向那地所说的话， 

○就是记在这书上， 

○耶利米向这些国民所说的预言， 

[字汇分析] 

י● איתִ בֵ י 这是写型，其读型为 00935 וְהֵ אתִ בֵ ，按读型。וְהֵ

它是动词，Hif'il 连续式 1 单 בּוֹא 来到、进入 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ



她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

תוּב○ כָּ ב 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 03789 הַ תַ  כָּ
写 

ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

פֶר  书卷 סֵ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○  预言 נָבָא 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05012 נִבָּ



יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 
□25:13 我也必使我向那地所说的话，就是记在这书上的话，是耶利米

向这些国民说的预言，都临到那地。 

□25:13 我要用我宣布对付列国的灾难来惩罚巴比伦。这些一一记录在

这本书里的灾难我已经吩咐耶利米宣布了。 

 

★耶利米书 25 章 14节 

י○ בְדוּ כִּ  בָם-עָ
ה-גַּם○ מָּ יםרַ  גּוֹיִם הֵ ים בִּ כִ לָ ים וּמְ  גְּדוֹלִ
י○ תִּ מְ לַּ ם וְשִׁ הֶ  לָ
לָם○ עֳ פָ ה כְּ שֵׂ עֲ מַ ם׃ וּכְ ס יְדֵיהֶ  

○因为…使他们（指迦勒底人）作奴仆；(…处填入下行) 

○必有多国和大君王 

○我也必…报应他们。」(…处填入下行) 

○照他们的行为，按他们手所做的 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05647 עָ בַ 工作、服 עָ

事 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ



 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「许多人」。 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 04428 וּמְ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדוֹלִ

י● תִּ מְ לַּ ם 动词，Pi'el 连续式 1 单 07999 וְשִׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם● לָ עֳ פָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 06467 כְּ

尾 ל ל 工作、作为 פֹּעַ  为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ

ל עְ ל 变化成 פֻּ עֳ  。加词尾 פָּ

מַ ○ הוּכְ שֵׂ 名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 04639 עֲ

附属形 ה שֶׂ עֲ  工作、作为 מַ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:14 因为有多国和大君王必使迦勒底人作奴仆，我也必照他们的行

为，按他们手所作的报应他们。” 

□25:14 我要照巴比伦人所做的报应他们；他们要被列强和它们的大君

王奴役。’” 



 

★耶利米书 25 章 15节 

י○ ר כֹה כִּ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ י יִשְׂ לַ  אֵ
ח○ ת קַ יַּיןִ כּוֹס-אֶ ה הַ מָ חֵ זֹּאת הַ יָּדִי הַ  מִ
יתָה○ קִ שְׁ ת אֹתוֹ וְהִ גּוֹיִם-כָּל-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ ךָ  שֹׁלֵחַ  אָנֹכִ ם׃ אוֹתְ יהֶ לֵ  אֲ
○雅威―以色列的上帝对我如此说： 

○「你从我手中接这杯忿怒的酒， 

○使…各国之民喝。(…处填入下行) 

○我所差遣你去的 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



 杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 03563 כּוֹס○

יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

ה○ מָ חֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02534 הַ מָ 、怒气 חֵ

热 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

י○ יָּדִ ן 介系词 03027 מִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

שְׁ ● הוְהִ יתָ ה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 08248 קִ קָ  שָׁ
喝 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שֹׁלֵ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□25:15 耶和华以色列的上帝对我如此说：“你从我手中接这杯忿怒的

酒，使我所差遣你去的各国的民喝。 

□25:15 上主──以色列的上帝这样告诉我：“你把我手上盛满烈怒的

酒杯交给我差遣你去的各国，让它们喝。 
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תוּ○ גֹּעֲשׁוּ וְשָׁ תְ לוּ וְהִ הֹלָ תְ  וְהִ
נֵי○ פְּ ב מִ רֶ חֶ ר הַ שֶׁ י אֲ ם׃ שֹׁלֵחַ  אָנֹכִ ינֹתָ  בֵּ
○他们喝了就要东倒西歪，并要发狂， 

○因我使刀剑临到他们中间。」 

[字汇分析] 

תוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 08354 וְשָׁ תָ  喝 שָׁ

גֹּעֲשׁ○ תְ שׁ 动词，Hitpolel 连续式 3 复 01607 וּוְהִ  גָּעַ
摇动 

לוּ○ הֹלָ תְ ל 动词，Hitpolel 连续式 3 复 01984 וְהִ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שֹׁלֵ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 



ם○ ינֹתָ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复阳词尾 3 + בַּ 在…之 בַּ

间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ
□25:16 他们喝了就要东倒西歪，并要发狂，因我使刀剑临到他们中

间。” 

□25:16 它们喝了后会东倒西歪，疯狂乱撞，因为我要用战祸对付他

们。” 
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ח○ קַּ ת וָאֶ כּוֹס-אֶ יַּד הַ  יְהוָה מִ
ה○ קֶ ת וָאַשְׁ גּוֹיִם-כָּל-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ נִי-אֲ חַ לָ ם׃ יְהוָה שְׁ יהֶ לֵ  אֲ
○我就从雅威的手中接了这杯， 

○给…各国的民喝，(…处填入下行) 

○雅威所差遣我去的 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 03947 וָאֶ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כּוֹס○  杯 כּוֹס 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03563 הַ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● קֶ ה 动词，Hif'il 叙述式 1 单 08248 וָאַשְׁ קָ  喝 שָׁ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

שֶׁ ● ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֵ לאֶ  介系词 00413 אֲ  + 3 复阳词尾 ל 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□25:17 我就从耶和华的手中接了这杯，给耶和华所差遣我去的各国的

民喝。 

□25:17 于是，我从上主手上接下这酒杯，把它交给上主差派我去的各

国，要他们喝。 
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ת○ םִ -אֶ לַ ת יְרוּשָׁ י-וְאֶ רֵ  יְהוּדָה עָ
ת○ יהָ -וְאֶ כֶ לָ ת מְ יהָ -אֶ רֶ  שָׂ
ת○ תֵ ם לָ  אֹתָ
בָּה○ רְ חָ ה לְ מָּ שַׁ ה לְ קָ רֵ שְׁ קְ  לִ לָהוְלִ  לָ
יּוֹם○ זֶּה׃ כַּ  הַ



○就是耶路撒冷和犹大的城邑， 

○并她(指耶路撒冷）的君王与首领， 

○使这城邑 

○荒凉，令人惊骇、嗤笑、诅咒， 

○正如今日一样。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ כֶ לָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 04428 מְ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附属形来加；מַ

词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08269 שָׂ 、长官 שַׂ

首领 ר ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用附属；שַׂ

形来加词尾。 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ



赐、给 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה● בָּ רְ חָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02723 לְ בָּ רְ 荒 חָ
废处 

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ  荒废 שַׁ

ה○ קָ רֵ שְׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08322 לִ קָ רֵ 嘘 שְׁ
声、吹哨声 

ה○ לָ לָ קְ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07045 וְלִ

单数 ה לָ לָ  诅咒 קְ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□25:18 就是耶路撒冷和犹大的城邑，并耶路撒冷的君王与首领，使这

城邑荒凉，令人惊骇、嗤笑、咒诅，正如今日一样。 

□25:18 我给耶路撒冷、犹大各城镇，连同它们的君王和官员都喝这酒，

使他们成为别人诋毁，唾弃，诅咒的对象。（今天的情形也是一样。） 
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ת○ עֹה-אֶ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם-מֶ רַ צְ  מִ
ת○ דָיו-וְאֶ בָ ת עֲ יו-וְאֶ רָ ת שָׂ  עַמּוֹ׃-כָּל-וְאֶ
○又有埃及王法老 

○和他的臣仆、首领，以及他的众民， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ



יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08269 שָׂ 、长官 שַׂ

首领 ר ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用附属；שַׂ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□25:19 又有埃及王法老和他的臣仆、首领，以及他的众民， 
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ת○ ב-כָּל וְאֵ רֶ עֶ  הָ
ת○ י-כָּל וְאֵ כֵ לְ רֶ  מַ ץאֶ עוּץ   הָ
ת○ י-כָּל וְאֵ כֵ לְ ץ מַ רֶ ים אֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ת○ לוֹן-וְאֶ קְ ת אַשְׁ זָּה-וְאֶ ת עַ רוֹן-וְאֶ קְ  עֶ
ת○ ית וְאֵ רִ אֵ דּוֹד׃ שְׁ  אַשְׁ
○并混居的各族 

○和乌斯地的诸王， 



○与非利士地的诸王 

○（亚实基伦、迦萨、以革伦， 

○以及亚实突剩下的人）； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06154 הָ רֶ  混合 עֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

עוּץ○  乌斯 עוּץ 专有名词，地名 + הַ  冠词 05780 הָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ



利士人 非利士原意为「移民」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹן○ קְ לוֹן 专有名词，地名 00831 אַשְׁ קְ  亚实基伦 אַשְׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זָּה○ זָּה 专有名词，地名 05804 עַ 迦萨 迦萨原意为 עַ

「强壮的」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○ קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 עֶ קְ  以革伦 עֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

דּ○ דּוֹד 专有名词，地名 00795 וֹדאַשְׁ 亚实突 亚实突 אַשְׁ

原意为「强有力的」，它是耶路撒冷西边，靠地中海的

一个非利士城。 
□25:20 并杂族的人民和乌斯地的诸王，与非利士地的诸王，亚实基伦、

迦萨、以革伦，以及亚实突剩下的人； 

 

★耶利米书 25 章 21节 

ת○ דוֹם-אֶ ת אֱ  מוֹאָב-וְאֶ
ת○ נֵי-וְאֶ  עַמּוֹן׃ בְּ
○以东、摩押、 

○亚扪人、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 דוֹםאֱ ○ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□25:21 以东、摩押、亚扪人、 

 

★耶利米书 25 章 22节 

ת○ י-כָּל וְאֵ כֵ לְ  צֹר-מַ
ת○ י-כָּל וְאֵ כֵ לְ ידוֹן מַ  צִ
ת○ י וְאֵ כֵ לְ י מַ אִ ר הָ שֶׁ בֶר אֲ עֵ יָּם׃ בְּ  הַ
○泰尔的诸王、 

○西顿的诸王、 

○海那边的海岛诸王、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ  变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，地名 06721 צִ  西顿 צִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

י○ אִ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00339 הָ 海岛、沿 אִ

海、海边 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、边 

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ
□25:22 推罗的诸王，西顿的诸王，海岛的诸王， 

 

★耶利米书 25 章 23节 

ת○ ת דְּדָן-וְאֶ א-וְאֶ ימָ ת תֵּ  בּוּז-וְאֶ
ת○ י-כָּל וְאֵ צוּצֵ  פֵאָה׃ קְ
○底但、提玛、布斯， 

○和一切剃周围头发的； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01719 דְּדָ  底但 דְּדָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ ימָ א 专有名词，地名 08485 תֵּ ימָ  提玛 תֵּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 布斯 בּוּז 专有名词，地名 00938 בּוּז○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ צוּצֵ ץ 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 07112 קְ צַ  קָ
剪 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 06285 פֵ  边缘、角落 פֵּ
□25:23 底但、提玛、布斯和一切剃周围头发的； 

 

★耶利米书 25 章 24节 

ת○ י-כָּל וְאֵ כֵ לְ ב מַ רָ  עֲ
ת○ י-כָּל וְאֵ כֵ לְ ב מַ רֶ עֶ נִים הָ שֹּׁכְ ר׃ הַ דְבָּ מִּ  בַּ
○阿拉伯的诸王、 

○住旷野混杂各族人民的诸王、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ב○ רָ ב 专有名词，族名，阳性单数 06152 עֲ רָ  阿拉伯 עֲ



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06154 הָ רֶ  混合 עֵ

נִים○ שֹּׁכְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07931 הַ

ן כַ  居住 שָׁ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□25:24 阿拉伯的诸王，住旷野杂族人民的诸王， 

 

★耶利米书 25 章 25节 

ת○ י-כָּל וְאֵ כֵ לְ י מַ רִ  זִמְ
ת○ י-כָּל וְאֵ כֵ לְ ילָם מַ  עֵ
ת○ י-כָּל וְאֵ כֵ לְ דָי׃ מַ  מָ
○心利的诸王、 

○以拦的诸王、 

○米底亚的诸王、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

י○ רִ י 专有名词，国名 02174 זִמְ רִ  心利 זִמְ



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ם○ ילָ ם 专有名词，国名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

י○ דָ י 04074 מָ דַ י 的停顿型，专有名词，族名 מָ דַ 米底 מָ

亚 
□25:25 心利的诸王，以拦的诸王，玛代的诸王， 

 

★耶利米书 25 章 26节 

ת○ י-כָּל וְאֵ כֵ לְ צָּפוֹן מַ רֹ הַ קְּ יםהַ ים בִ חֹקִ רְ  וְהָ
ישׁ○ ל אִ יו-אֶ  אָחִ
ת○ לְכוֹת-כָּל וְאֵ מְ מַּ ץ הַ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ נֵי-עַל אֲ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
ךְ ○ לֶ ךְ  וּמֶ שַׁ ה שֵׁ תֶּ ם׃ יִשְׁ יהֶ רֵ  אַחֲ
○北方远近的诸王 

○彼此， 

○以及天下，…万国；(…处填入下行) 

○就是地上的 

○以后示沙克王也要喝。 

[字汇分析] 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ

ים○ רֹבִ קְּ רוֹב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07138 הַ 近 קָ
的 在此作名词使用，指「近处」。 

ים○ חֹקִ רְ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07350 וְהָ

复数 חוֹק  。远方的 在此作名词使用，指「远方」 רָ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוֹת○ לְ מְ מַּ ה 名词，复阴附属形 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ  מַ
国度 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ההָ ○ מָ דָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 אֲ דָמָ  地 אֲ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04428 וּמֶ לֶ  王 מֶ

ךְ ○ שַׁ ךְ  专有名词，国名 08347 שֵׁ שַׁ 示沙克 巴比伦的 שֵׁ

别名，取自其女神「示沙克」。 

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ
□25:26 北方远近的诸王，以及天下、地上的万国喝了，以后示沙克（就

是“巴比伦”）王也要喝。 

□25:19-26 以下所列的也都该喝这酒：埃及王，他的官员和首领；所有

埃及人和居留在埃及的外侨；乌斯所有的君王；非利士各城：亚实基伦、

迦萨、以革伦所有的君王和亚实突残存的居民；以东人、摩押人，和亚

扪人；泰尔和西顿所有的君王；地中海一带的君王；底但、提玛，和布

斯各城的人；所有留短头发的民族；阿拉伯所有的君王；沙漠地带各部

落的酋长；心利、以拦，和米底亚所有的君王；北方远近所有的君王。

地上各国都该喝这酒。末了，巴比伦王也要喝这酒。 

 

★耶利米书 25 章 27节 

תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ ס אֲ  

ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
תוּ○ רוּ שְׁ כְ יוּ וְשִׁ לוּ וּקְ קוּמוּ וְלֹא וְנִפְ  תָ
נֵי○ פְּ ב מִ רֶ חֶ ר הַ שֶׁ י אֲ ינֵיכֶם׃ שֹׁלֵחַ  אָנֹכִ  בֵּ
○「你要对他们说： 

○『万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○你们要喝，且要喝醉，要呕吐，且要跌倒，不得再起来， 

○都因我使刀剑临到你们中间。』」 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 שְׂ
色列 

תוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 08354 שְׁ תָ  喝 שָׁ

רוּ○ כְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07937 וְשִׁ כַ  שָׁ
喝醉 

יוּ○ יָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07006 וּקְ  קָ
呕吐 

לוּ○ ל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05307 וְנִפְ  נָפַ
落下、跌倒 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

קוּמוּ○ 、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06965 תָ

坚立 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שֹׁלֵ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ ינֵיכֶ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复阳词尾 2 + בַּ 在…之 בַּ

间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ
□25:27“你要对他们说：‘万军之耶和华以色列的上帝如此说：你们

要喝，且要喝醉，要呕吐，且要跌倒，不得再起来，都因我使刀剑临到

你们中间。’ 

□25:27 接着，上主对我说：“你要告诉他们，我──上主、万军的统

帅、以色列的上帝命令他们喝这杯里的酒，让他们喝醉，呕吐，跌倒，

再也爬不起来，因为我使他们遭遇战祸。 

 

★耶利米书 25 章 28节 

יָה○ י וְהָ נוּ כִּ אֲ ת יְמָ חַ קַ כּוֹס-לָ יָּדְךָ  הַ תּוֹת מִ שְׁ  לִ
תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ תוֹ צְ תּוּ׃ שָׁ שְׁ  תִ
○「他们若不肯从你的手接这杯来喝， 

○你就要对他们说： 

○『万军之雅威如此说：你们一定要喝！ 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ



成为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ אֲ ן 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03985 יְמָ אֵ 不 מָ
听从、拒绝 

ת○ חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  取、娶、拿 לָ

כּוֹס○  杯 כּוֹס 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03563 הַ

ךָ ○ יָּדְ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

תּוֹת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

השָׁ   喝 תָ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

תוֹ○ ה 动词，Qal 不定词独立形 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ



תּוּ○ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08354 תִ תָ  喝 שָׁ
□25:28 他们若不肯从你手接这杯喝，你就要对他们说，‘万军之耶和

华如此说：你们一定要喝！ 

□25:28 如果他们不肯从你手上接下那杯，你就告诉他们：上主──万

军的统帅这样说：他们非喝这杯不可。 

 

★耶利米书 25 章 29节 

י○ נֵּה כִּ יר הִ עִ ר בָ שֶׁ א אֲ רָ י-נִקְ מִ יהָ  שְׁ לֶ  עָ
י○ ל אָנֹכִ חֵ ע מֵ רַ הָ  לְ
ם○ ה וְאַתֶּ נָּקֵ נָּקוּ הִ נָּקוּ לֹא תִ  תִ
י○ ב כִּ רֶ נִי חֶ א אֲ בֵי-כָּל-עַל קֹרֵ ץ יֹשְׁ אָרֶ  הָ
ם○ בָאוֹת׃ יְהוָה נְאֻ  צְ
○看哪，称为我名下的城， 

○我既起首施行灾祸， 

○你们能尽免刑罚吗？你们必不能免， 

○因为我要命刀剑临到地上一切的居民。』 

○这是万军之雅威的话语。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָ

יר  城 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ל○ חֵ ל 动词，Hif'il 分词单阳 02490 מֵ לַ 、I. 刺杀 חָ

伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、

开始 

ע○ רַ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07489 לְ

形 ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

ה○ נָּקֵ ה 动词，Nif'al 不定词独立形 05352 הִ 、无辜 נָקַ

清白、空的、荒凉的 

נָּקוּ○ ה 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 05352 תִ 无 נָקַ
辜、清白、空的、荒凉的 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָּקוּ○ ה 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 05352 תִ 无 נָקַ
辜、清白、空的、荒凉的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קֹרֵ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□25:29 我既从称为我名下的城起首施行灾祸，你们能尽免刑罚吗？你

们必不能免，因为我要命刀剑临到地上一切的居民。这是万军之耶和华

说的。’ 

□25:29 我要先毁灭我自己的城，他们还逃得了惩罚吗？他们逃不了的，

一定要受惩罚，因为我要用战争消灭地上所有的居民。我──上主、万

军的统帅这样宣布了。 

 

★耶利米书 25 章 30节 

ה○ א וְאַתָּ נָּבֵ ם תִּ יהֶ לֵ ת אֲ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ רוֹם יְהוָה אֲ מָּ אָג מִ  יִשְׁ
עוֹן○ מְּ דְשׁוֹ וּמִ ן קָ  קוֹלוֹ יִתֵּ
אֹג○ אַג שָׁ  נָוֵהוּ-עַל יִשְׁ
ידָד○ כִים הֵ נֶה כְּדֹרְ  יַעֲ
ל○ בֵי-כָּל אֶ ץ׃ יֹשְׁ אָרֶ  הָ
○「所以你要向他们预言这一切的话， 

○对他们说：雅威必从高天吼叫， 

○从圣所发出声音， 

○向自己的羊群大声吼叫； 



○他要…呐喊，像踹葡萄的一样。(…处填入下行) 

○向地上一切的居民 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

א○ נָּבֵ 预 נָבָא 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05012 תִּ
言 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往  ֶלא  用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוֹם○ מָּ ן 介系词 04791 מִ רוֹם 名词，阳性单数 + מִ 高 מָ
处 



אָגיִ ○ אַג 07580 שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׁ

单阳 אַג  吼叫 שָׁ

עוֹן● מְּ ן 介系词 + וְ  连接词 04583 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 עוֹן  栖身处 מָ

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קוֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

אֹג● אַג 动词，Qal 不定词独立形 07580 שָׁ  吼叫 שָׁ

אַג○ אַג 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07580 יִשְׁ  吼叫 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

住处、居 נָוֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05116 נָוֵהוּ○

所 נָוֶה 的附属形为 נְוֵה；用附属形来加词尾。 

ידָד● דהֵ  名词，阳性单数 01959 הֵ  欢呼、呼喊 ידָ

ים○ כִ דֹרְ 动词，Qal 主动分词复 + כְּ  介系词 01869 כְּ

阳  ְך רַ  走路、步行、踩踏 דָּ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ  变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□25:30“所以你要向他们预言这一切的话攻击他们，说：‘耶和华必

从高天吼叫，从圣所发声，向自己的羊群大声吼叫；他要向地上一切的

居民呐喊，像踹葡萄的一样。 

 

★耶利米书 25 章 31节 

אוֹן בָּא○ ד שָׁ צֵה-עַ ץ קְ אָרֶ  הָ
י○ יב כִּ יהוָה רִ גּוֹיִם לַ  בַּ
פָּט○ כָל הוּא נִשְׁ ר-לְ שָׂ  בָּ
ים○ עִ שָׁ רְ נָם הָ ב נְתָ רֶ חֶ  לַ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○必有响声达到地极， 

○因为雅威与列国争辩。 

○凡有血气的，他必审问； 

○至於恶人，他必交付刀剑。」 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

א●  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

אוֹ○ ןשָׁ  07588 名词，阳性单数 אוֹן 繁华、喧嚣、骚 שָׁ

动、吼叫 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  结尾、极处 קָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  争辩、争讼 רִ



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ט● פָּ ט 动词，Nif'al 分词单阳 08199 נִשְׁ פַ 审判、辩 שָׁ

白、处罚 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ים● עִ שָׁ רְ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 邪 רָ
恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

נָם○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 נְתָ

尾 ן  赐、给 נָתַ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02719 לַ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:31 必有响声达到地极，因为耶和华与列国相争，凡有血气的他必

审问，至于恶人，他必交给刀剑。这是耶和华说的。’” 

□25:30-31“耶利米呀，你必须把我告诉你的一切话都转告他们：上主

要从天上发出震怒，从他神圣的居所发雷霆。他向他的子民怒吼，像踹

葡萄的人发出喊声。他的声音传到天涯海角；地上所有的人都能听到。

上主要指控列国。他要审判万民，处死作恶的人。上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 25 章 32节 

ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
נֵּה○ עָה הִ גּוֹי יֹצֵאת רָ ל מִ  גּוֹ-אֶ
עַר○ י יֵעוֹר גָּדוֹל וְסַ תֵ כְּ יַּרְ ץ׃-מִ  אָרֶ
○万军之雅威如此说： 

○看哪，必有灾祸发出，从这国直到那国， 

○并有大暴风从地极刮起。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  灾难、邪恶 רָ

את○ א 动词，Qal 主动分词单阴 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

גּוֹי○ ן 介系词 01471 מִ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + מִ

人民 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹ○

ר● עַ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05591 וְסַ רָ עָ 暴风 סְ

雨、旋风 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

激 עוּר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05782 יֵעוֹר○
动、醒起 

י○ תֵ כְּ יַּרְ ן 介系词 03411 מִ ה 名词，双阴附属形 + מִ כָ  יַרְ
边、末端、尽头 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□25:32 万军之耶和华如此说：“看哪，必有灾祸从这国发到那国，并

有大暴风从地极刮起。 

□25:32 上主──万军的统帅这样说：灾难就要来临，从一国到另一国，

从地极要掀起一阵大风暴。 

 

★耶利米书 25 章 33节 

יוּ○ י וְהָ לֵ לְ יּוֹם יְהוָה חַ הוּא בַּ  הַ
צֵה○ קְ ץ מִ אָרֶ ד הָ צֵה-וְעַ ץ קְ אָרֶ  הָ
פְד לֹא○ פוּ וְלֹא וּיִסָּ רוּ וְלֹא יֵאָסְ בֵ  יִקָּ
ן○ נֵי-עַל לְדֹמֶ ה פְּ דָמָ אֲ יוּ׃ הָ  יִהְ
○「到那日，…都有雅威所杀戮的。(…处填入下行) 

○从地这边直到地那边 

○必无人哀哭，不得收殓，不得葬埋， 

○必在地上成为粪土。 



[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ה● צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  结尾、极处 קָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

דוּ○ פְ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05594 יִסָּ פַ 哀 סָ
哭 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



פוּ○ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 00622 יֵאָסְ  אָסַ
聚集 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

רוּ○ בֵ רוּ 06912 יִקָּ בְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִקָּ

式 3 复阳 ר בַ  埋葬 קָ

ן● דֹמֶ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01828 לְ  粪 דֹּמֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 
□25:33 到那日，从地这边直到地那边，都有耶和华所杀戮的。必无人

哀哭，不得收殓，不得葬埋，必在地上成为粪土。 

□25:33 那一天，从地球的一头到另一头，到处是被上主击杀的人的尸

体。没有人哀悼他们，也没有人收殓埋葬他们。他们要像肥料堆在地面。 

 

★耶利米书 25 章 34节 

ילִילוּ○ ים הֵ רֹעִ קוּ הָ  וְזַעֲ
לְּשׁוּ○ פַּ תְ י וְהִ צֹּאן אַדִּירֵ  הַ
י○ לְאוּ-כִּ יכֶם מָ בוֹחַ  יְמֵ טְ יכֶם לִ פוֹצוֹתִ  וּתְ
ם○ תֶּ לְ י וּנְפַ לִ כְ דָּה׃ כִּ מְ  חֶ
○牧人哪，你们当哀号，呼喊； 

○群众的首领啊，你们要滚在灰中； 

○因为你们被杀戮分散的日子足足来到。 

○你们要跌碎，好像珍贵的器皿(打碎一样)。 

[字汇分析] 

ילוּ● ילִ ל 动词，Hif'il 祈使式复阳 03213 הֵ 、哀号 יָלַ

哭号 

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ



ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 

קוּ○ ק 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 02199 וְזַעֲ  זָעַ
呼喊 

שׁוּ● לְּ פַּ תְ לַשׁ 动词，Hitpa'el 祈使式复阳 06428 וְהִ 在 פָּ
灰尘中打滚 

י○ ירֵ יר 形容词，复阳附属形 00117 אַדִּ 威武的、伟 אַדִּ

大的 在此作名词解，指「贵族」。 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ם○ יכֶ 、日子 יוֹם 名词，复阳 + 2 复阳词尾 03117 יְמֵ

时候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属；יְמֵ

形来加词尾。 

בוֹחַ ○ טְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02873 לִ

ח בַ  屠杀 טָ

ם○ יכֶ פוֹצוֹתִ 名词，复阴 + 2 复阳 + וְ  连接词 08600 וּתְ

词尾 ה פוֹצָ ה 分散 תְּ פוֹצָ פוֹצוֹת 的复数为 תְּ 复，(未出现)תְּ

数附属形也是 פוֹצוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תְּ

ם● תֶּ לְ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 05307 וּנְפַ 、落下 נָפַ

跌倒 

י○ לִ כְ י 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03627 כִּ לִ 器 כְּ
皿、器械、器具 

דָּ ○ מְ דָּה 名词，阴性单数 02532 החֶ מְ  喜爱之物 חֶ
□25:34 牧人哪，你们当哀号、呼喊；群众的头目啊，你们要滚在灰中，

因为你们被杀戮分散的日子足足来到，你们要跌碎，好像美器打碎一样。 



□25:34 人民的领袖们哪，我子民的牧者们哪，你们要号咷大哭，在尘

土中打滚，哀伤。你们被屠杀的时候快到了；你们要像公羊(“公羊”

是根据一古译本，希伯来文作“容器”。)被宰， 

 

★耶利米书 25 章 35节 

נוֹס וְאָבַד○ ן מָ ים-מִ רֹעִ  הָ
ה○ יטָ לֵ י וּפְ אַדִּירֵ  צֹּאן׃הַ  מֵ
○牧人逃跑之路灭绝了， 

○群众首领的逃路也一样。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 00006 וְאָבַ  灭亡 אָבַ

נוֹס○ נוֹס 名词，阳性单数 04498 מָ  逃跑 מָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 

ה● יטָ לֵ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 06413 וּפְ יטָ לֵ 残 פְּ
存之民、拯救、逃脱 

י○ ירֵ אַדִּ ן 介系词 00117 מֵ יר 形容词，复阳附属形 + מִ  אַדִּ
威武的、伟大的 在此作名词解，指「贵族」。 

צֹּאן○ 羊、大 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

量的 
□25:35 牧人无路逃跑，群众的头目也无法逃脱。 

□25:35 连一个也逃不了。 

 

★耶利米书 25 章 36节 

ת קוֹל○ קַ עֲ ים צַ רֹעִ  הָ
לַת○ י וִילְ צֹּאן אַדִּירֵ  הַ
י○ ת יְהוָה שֹׁדֵד-כִּ יתָם-אֶ עִ רְ ׃מַ  

○听啊，有牧人呼喊…的声音，(…处填入下行) 



○和群众首领哀号 

○因为雅威毁坏他们的草场。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ת○ קַ עֲ ה 名词，单阴附属形 06818 צַ קָ עָ  喊叫、哭声 צְ

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 

ת● לַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03215 וִילְ לָ 哀 יְלָ
声 

י○ ירֵ יר 形容词，复阳附属形 00117 אַדִּ 威武的、伟 אַדִּ

大的 在此作名词解，指「贵族」。 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד 动词，Qal 主动分词单阳 07703 שֹׁדֵד○ דַ 、毁灭 שָׁ

破坏 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יתָ עִ רְ ית 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04830 מַ עִ רְ 牧 מַ
养 ית עִ רְ ית 的附属形也是 מַ עִ רְ 用附属形来；(未出现)מַ

加词尾。 



□25:36 听啊，有牧人呼喊，有群众头目哀号的声音，因为耶和华使他

们的草场变为荒场。 

 

★耶利米书 25 章 37节 

לוֹם נְאוֹת וְנָדַמּוּ○ שָּׁ  הַ
נֵימִ ○ רוֹן פְּ  יְהוָה׃-אַף חֲ
○…平安的羊圈寂静无声。(…处填入下行) 

○因为雅威发出猛烈的怒气， 

[字汇分析] 

ם 动词，Nif'al 连续式 3 复 01826 וְנָדַמּוּ●  静默 דָּמַ

的 נָוָה 住处、草场 נָוָה 名词，复阴附属形 04999 נְאוֹת○
复数有 נְוֹת 和 נְאוֹת 两种形式；נְאוֹת 比较常用。 

לוֹם○ שָּׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07965 הַ  平安 שָׁ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「因为」或「躲避」 מִ

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ

个字通常指上帝的怒气。 

 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□25:37 耶和华发出猛烈的怒气，平安的羊圈就都寂静无声。 

□25:36-37 你们要号咷大哭，因为上主在烈怒下消灭了你们的国家，使

你们安逸的国土成为废墟。 

 

★耶利米书 25 章 38节 

זַב○ יר עָ פִ כְּ כּוֹ כַּ  סֻ



י○ ה-כִּ יְתָ צָם הָ ה אַרְ מָּ שַׁ  לְ
נֵי○ פְּ רוֹן מִ יּוֹנָה חֲ  הַ
נֵי○ פְּ רוֹן וּמִ פ אַפּוֹ׃ חֲ  

○他像狮子离开藏匿之处， 

○他们的地，…都成为废墟。」…(…处填入下二行) 

○因凶猛的怒气， 

○因他猛烈的怒气， 

[字汇分析] 

זַב● זַב 动词，Qal 完成式 3 单阳 05800 עָ 弃绝、离 עָ

弃 

יר○ פִ כְּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03715 כַּ

יר פִ  少壮狮子 כְּ

כּוֹ○ 丛林、兽 סֹךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 05520 סֻ

穴、藏匿之处  ְסֹך 的附属形也是  ְסֹך(未出现)；用附

属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ  荒废 שַׁ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「因为」或「躲避」 מִ

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ

个字通常指上帝的怒气。 

יּוֹנָה○  יָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03238 הַ
Qal 欺压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 



נֵי● פְּ ן 介系词 + וְ  连接词 06440 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 נִים נֶה פָּ נֵי 脸 פָּ פְּ 作介系词使用，意思是「因为」 מִ

或「躲避」。 

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ

个字通常指上帝的怒气。 

鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□25:38 他离了隐密处像狮子一样，他们的地，因刀剑凶猛的欺压，又

因他猛烈的怒气，都成为可惊骇的。” 

□25:38 上主离弃他的子民(“上主离弃他的子民”或译“上主的子民

逃亡”。)，像狮子离开洞穴。战争的恐怖和上主的烈怒使这国家变成

荒野。 

 

★耶利米书 26 章 1节 

ית○ אשִׁ רֵ לְכוּת בְּ מְ יםיְ  מַ ן הוֹיָקִ יָּהוּ-בֶּ ךְ  יֹאשִׁ לֶ  יְהוּדָה מֶ
יָה○ דָּבָר הָ זֶּה הַ ת הַ אֵ  לֵאמֹר׃ יְהוָה מֵ
○约西亚的儿子犹大王约雅敬登基的时候， 

○有这话从雅威临到，说： 

[字汇分析] 

ית● אשִׁ רֵ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07225 בְּ אשִׁ  רֵ
开始、首要 

כוּת○ לְ מְ כוּת 名词，单阴附属形 04468 מַ לְ מְ  国度 מַ

ים○ יםיְהוֹיָ  专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 קִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ



亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

דָּ ○ רהַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 בָ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□26:1 犹大王约西亚的儿子约雅敬登基的时候，有这话从耶和华临到耶

利米说： 

□26:1 约西亚的儿子约雅敬开始作王统治犹大国的时候， 

 

★耶利米书 26 章 2节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
צַר עֲמֹד○ חֲ ית בַּ  יְהוָה-בֵּ
תָּ ○ רְ י-כָּל-עַל וְדִבַּ רֵ  יְהוּדָה עָ
ים○ אִ בָּ וֹת הַ חֲ תַּ שְׁ הִ ית לְ  וָהיְה-בֵּ
ת○ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ יךָ  אֲ וִּיתִ דַבֵּר צִ יהֶם לְ לֵ  אֲ



גְרַע-אַל○ ר׃ תִּ  דָּבָ
○雅威如此说： 

○『你要站在雅威殿的院内， 

○对犹大众城邑(的人)，…传讲(…处填入下行) 

○就是到雅威殿来膜拜的， 

○我吩咐你对他们说的一切话， 

○一字也不可删减。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מֹד● ד 动词，Qal 祈使式单阳 05975 עֲ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02691 בַּ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ 、说 דָּבַ

讲 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ים● אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来 这个分词在此作名词「来的人」解。 

וֹת○ חֲ תַּ שְׁ הִ 动词，Histaf'el 不定 + לְ  介系词 09013 לְ

词附属形 ָו החָ  跪拜、下拜 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ  变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳 06680 צִ



词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ לאֶ  复阳词尾 3 + אֶ  向、往 

ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ע○ גְרַ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01639 תִּ 、剃净 גָּרַ

减少、抑制 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□26:2“耶和华如此说：你站在耶和华殿的院内，对犹大众城邑的人，

就是到耶和华殿来礼拜的，说我所吩咐你的一切话，一字不可删减。 

□26:2 上主对我说：“你要站在圣殿的院子里，把我命令你说的话向那

些从犹大各城镇前来礼拜的群众宣布，一句也不可省略。 

 

★耶利米书 26 章 3节 

י○ עוּ אוּלַ מְ בוּ יִשְׁ ישׁ וְיָשֻׁ כּוֹ אִ דַּרְ עָה מִ רָ  הָ
י○ תִּ מְ ל וְנִחַ עָה-אֶ רָ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ ב אָנֹכִ עֲשׂוֹת חֹשֵׁ הֶם לַ  לָ
נֵי○ פְּ ם׃ רֹעַ  מִ יהֶ לֵ לְ עַ  מַ
○或者他们肯听从，各人回头离开自己的恶道， 

○我就回心转意，不降…的灾祸。 

○我…想要降与他们(…处填入下行) 

○因他们所行的恶，(…处填入下行) 

[字汇分析] 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

בוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 07725 וְיָשֻׁ



阳 שׁוּב 回转 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

כּוֹ○ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾  ְך רֶ ךְ דֶּ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ 加词 דַּרְ

尾。 

ה○ עָ רָ ע 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的、灾祸的 

י● תִּ מְ ם 动词，Nif'al 连续式 1 单 05162 וְנִחַ  Qal נָחַ
安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、邪恶的 רַ

灾祸的 在此作名词解，指「灾祸」。 

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 02803 חֹשֵׁ שַׁ 、思考 חָ

计划、数算 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。在此作介系词使用，意思是「因为」 מִ

 恶、邪恶 רֹעַ  名词，单阳附属形 07455 רֹעַ ○

ם○ יהֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 作 מַ



为、工作 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 
□26:3 或者他们肯听从，各人回头离开恶道，使我后悔不将我因他们所

行的恶，想要施行的灾祸降与他们。 

□26:3 如果他们肯听，肯离弃邪恶的道路，我就取消因他们的恶行要加

给他们的毁灭。” 
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תָּ ○ רְ לֵ  וְאָמַ םאֲ ר כֹּה יהֶ  יְהוָה אָמַ
ם○ עוּ לֹא-אִ מְ שְׁ י תִ לַ  אֵ
כֶת○ לֶ י לָ תִ ר בְּתוֹרָ שֶׁ י אֲ תִּ נֵיכֶם׃ נָתַ פְ  לִ
○你要对他们说，雅威如此说： 

○『你们若不听从我， 

○(不)遵行我在你们面前所设立的我的律法， 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ



听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

י○ תִ תוֹרָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08451 בְּ

ה התּוֹ 训诲、律法 תוֹרָ ת 的附属形为 רָ 用附属形来；תּוֹרַ

加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□26:4 你要对他们说：‘耶和华如此说：你们若不听从我，不遵行我设

立在你们面前的律法， 
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מֹעַ ○ שְׁ י-עַל לִ רֵ דַי דִּבְ בָ ים עֲ אִ נְּבִ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ יכֶם שֹׁלֵחַ  אָנֹכִ לֵ  אֲ
כֵּם○ שְׁ לֹחַ  וְהַ  וְשָׁ
ם׃ וְלֹא○ תֶּ עְ מַ  שְׁ
○(不肯)听…我仆人众先知…所说的话(左…处填入第三行，右…处填

入下行) 

○到你们那里去 

○我不断差遣 

○―你们果然没有听从― 

[字汇分析] 

מֹעַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ



ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。 

ים○ אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שֹׁלֵ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ם● כֵּ שְׁ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ 连接词 07925 וְהַ

形 ם כַ ם 早早、早起 שָׁ כֵּ שְׁ ， 后面如重复前面的动词 הַ

意思是「不断地」。 

לֹחַ ○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 07971 וְשָׁ

חשָׁ   差遣、释放、送走、伸出、伸展 לַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 
□26:5 不听我从早起来差遣到你们那里去我仆人众先知的话（你们还是

没有听从）， 

□26:4-5 上主吩咐我转告人民：“我──上主这样说：你们要遵行我赐

给你们的法律，听从我仆人──先知们的话，服从我。我一再地派遣我

的仆人──先知们向你们传话，你们总是不听。 
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י○ תִּ ת וְנָתַ יִת-אֶ בַּ זֶּה הַ לֹה הַ שִׁ  כְּ
ת○ עִיר-וְאֶ זֹּאתה הָ ן הַ תֵּ לָה אֶ לָ קְ  לִ
ץ׃ גּוֹיֵי לְכֹל○ אָרֶ ס הָ  

○我就必使这殿如示罗， 

○使这城为…所诅咒的。』」(…处填入下行) 

○地上万国 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִ ○ בַּ תהַ  01004 冠词  ַה + 名词，阳性单数 יִת 殿、房 בַּ

屋、家 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

לֹה○ שִׁ ילוֹ 专有名词，地名 + כְּ  介系词 07887 כְּ 示 שִׁ
罗 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאתה○ ה 这是写型(从 02063 הַ זֹּאתָ 而来)，其读型 הַ

为 זֹּאת 指示形容词，阴性 + הַ  按读型，它是冠词。הַ

单数 זֹאת 这个 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ה○ לָ לָ קְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07045 לִ לָ לָ 诅 קְ
咒 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



部、整个、各 

 邦国、人民 גּוֹי 名词，复阳附属形 01471 גּוֹיֵי○

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:6 我就必使这殿如示罗，使这城为地上万国所咒诅的。’” 

□26:6 如果你们继续违命，我就毁灭这圣殿，像我从前毁灭示罗一样。

世界各国都要用这城的名字作为咒语。” 
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עוּ○ מְ נִים וַיִּשְׁ כֹּהֲ ים הַ אִ נְּבִ עָם-וְכָל וְהַ  הָ
ת○ יָ -אֶ מְ דַבֵּר הוּיִרְ ת מְ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ית○ בֵ  יְהוָה׃ בְּ
○…祭司、先知与众民都听见了。(…处填入下行) 

○耶利米…所说的这些话，(…处填入下行) 

○在雅威殿中 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים○ אִ נְּבִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05030 וְהַ

数 יא  先知 נָבִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּיִרְ  专有名词，人名 03414 יִרְ יָה מְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  说、讲 דָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□26:7 耶利米在耶和华殿中说的这些话，祭司、先知与众民都听见了。 

□26:7 祭司、先知，和群众都听见我在圣殿里说这些话。 
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י○ כַלּוֹת וַיְהִ יָהוּ כְּ מְ דַבֵּר יִרְ  לְ
ת○ לכָּ  אֵ ר- שֶׁ וָּה-אֲ  יְהוָה צִ
דַבֵּר○ ל לְ עָם-כָּל-אֶ  הָ
פְּשׂוּ○ נִים אֹתוֹ וַיִּתְ כֹּהֲ ים הַ אִ נְּבִ עָם-וְכָל וְהַ  הָ
מוּת׃ מוֹת לֵאמֹר○  תָּ
○耶利米说完了 



○雅威吩咐他…一切话，(…处填入下行) 

○对众民所说的 

○祭司、先知与众民都来抓住他， 

○说：「你一定得死！ 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

לּוֹ○ כַ תכְּ  03615 介系词  ְּכ + 动词，Pi'el 不定词附属

形 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 דָּבַ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ



形 ר  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

שׂוּ● פְּ פַשׂ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08610 וַיִּתְ 、掌握 תָּ

掳获、攻取、抢夺 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 תוֹאֹ○  不必翻译 אֵ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים○ אִ נְּבִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05030 וְהַ

数 יא  先知 נָבִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ
□26:8 耶利米说完了耶和华所吩咐他对众人说的一切话，祭司、先知与

众民都来抓住他，说：“你必要死！ 

□26:8 我一说完，他们就抓住我，对我咆哮说：“你该死！ 
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דּוּעַ ○ יתָ נִ  מַ ם בֵּ  לֵאמֹר יְהוָה-בְשֵׁ
לוֹ○ שִׁ יֶה כְּ יִת יִהְ בַּ זֶּה הַ  הַ
יר○ עִ זֹּאת וְהָ ב הַ רַ חֱ ין תֶּ אֵ ב מֵ  יוֹשֵׁ
ל○ הֵ עָם-כָּל וַיִּקָּ ל הָ יָהוּ-אֶ מְ ית יִרְ בֵ  יְהוָה׃ בְּ
○你为何托雅威的名预言，说 

○这殿必如示罗， 

○这城必荒废无人居住呢？」 

○众民都聚集在雅威的殿中围住耶利米。 

[字汇分析] 

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

יתָ ○  预言 נָבָא 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 05012 נִבֵּ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

לוֹ● שִׁ  专有名词，地名，短写法 + כְּ  介系词 07887 כְּ

ילוֹ  示罗 שִׁ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城 עִ

זֹּ○ תהַ א  02063 冠词  ַה + 指示形容词，阴性单数 

 这个 זֹאת

ב○ רַ חֱ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02717 תֶּ רַ  荒废 חָ

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ ין 副词，附属形 + מִ 、不存在 אֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ל● הֵ ל 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06950 וַיִּקָּ הַ 聚 קָ
集 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□26:9 你为何托耶和华的名预言说：‘这殿必如示罗，这城必变为荒场

无人居住’呢？”于是众民都在耶和华的殿中，聚集到耶利米那里。 

□26:9 你为什么指着上主的名宣布这圣殿要像示罗一样毁灭，又说这城

要成为没有人居住的废墟？”于是群众把我包围起来。 

 

★耶利米书 26 章 10节 

עוּ○ מְ י וַיִּשְׁ רֵ ת יְהוּדָה שָׂ ים אֵ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
לוּ○ ית וַיַּעֲ בֵּ לֶךְ -מִ מֶּ ית הַ  יְהוָה בֵּ
בוּ○ ח וַיֵּשְׁ תַ פֶ עַר בְּ דָשׁ׃ יְהוָה-שַׁ חָ ס הֶ  

○犹大的领袖们听见这些事， 

○就从王宫上到雅威的殿， 

○坐在新的雅威的门的入口。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ 长官、领袖、首 שַׂ

领 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ



房屋、家 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ח○ תַ פֶ ח 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06607 בְּ תַ 通 פֶּ
道、入口 

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דָשׁ○ חָ דָשׁ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02319 הֶ  新的 חָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:10 犹大的首领听见这事，就从王宫上到耶和华的殿，坐在耶和华

殿的新门口。 

□26:10 犹大国的官员听见这事就从王宫赶到圣殿，在“新门”开庭。 
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רוּ○ נִים וַיֹּאמְ כֹּהֲ ים הַ אִ נְּבִ ל וְהַ ים-אֶ רִ שָּׂ  הַ
ל○ עָם-כָּל-וְאֶ  לֵאמֹר הָ
פַּט○ שְׁ וֶת-מִ ישׁ מָ אִ זֶּה לָ  הַ
י○ ל נִבָּא כִּ יר-אֶ עִ זֹּאת הָ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ ם כַּ תֶּ עְ מַ אָזְנֵיכֶם׃ שְׁ  בְּ
○祭司、先知对众领袖 

○和众民说： 

○「这人该处死刑； 

○因为他说预言攻击这城， 

○正如你们的耳朵所听见的。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים○ אִ נְּבִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05030 וְהַ

数 יא  先知 נָבִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ 、长官 שַׂ

领袖、首领 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

לכָּ ○  03605 名词，单阳附属形 כֹּל 全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ט● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ



审判、律例、规矩 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○  预言 נָבָא 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05012 נִבָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ אָזְנֵיכֶ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 00241 בְּ

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；
用附属形来加词尾。 
□26:11 祭司、先知对首领和众民说：“这人是该死的，因为他说预言

攻击这城，正如你们亲耳所听见的。” 

□26:11 祭司和先知们向官员和群众指控我；他们说：“这人应该处死，

因为他说预言攻击这城；你们都亲耳听见了。” 
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ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ מְ ל יִרְ ים-כָּל-אֶ רִ שָּׂ  הַ
ל○ עָם-כָּל-וְאֶ  לֵאמֹר הָ
נִי יְהוָה○ חַ לָ נָּבֵא שְׁ הִ  לְ
ל○ יִת-אֶ בַּ זֶּה הַ ל הַ יר-וְאֶ עִ זֹּאת הָ  הַ



ת○ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ ם׃ אֲ תֶּ עְ מַ  שְׁ
○耶利米就对众领袖 

○和众民说： 

○「雅威差遣我预言…说(…处填入下行) 

○攻击这殿和这城， 

○你们所听见的这一切话。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ 、长官 שַׂ

首领 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

א○ נָּבֵ הִ 动词，Nif'al 不定词附属 + לְ  介系词 05012 לְ

形 א  预言 נָבָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

יר○ עִ רעִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ י  城 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 
□26:12 耶利米就对众首领和众民说：“耶和华差遣我预言，攻击这殿

和这城，说你们所听见的这一切话。 



□26:12 我申诉说：“上主差我来宣布这些诅咒圣殿和这城的话，你们

都听见了。 

 

★耶利米书 26 章 13节 

ה○ תָּ יבוּ וְעַ יטִ יכֶם הֵ כֵ יכֶם דַרְ לֵ לְ עַ  וּמַ
עוּ○ מְ יכֶם יְהוָה בְּקוֹל וְשִׁ לֹהֵ  אֱ
ם○ ל יְהוָה וְיִנָּחֵ עָה-אֶ רָ  הָ
ר○ שֶׁ יכֶם׃ דִּבֶּר אֲ לֵ  עֲ
○现在你们要改正自己的行动作为， 

○听从雅威―你们上帝的话， 

○雅威就必回心转意，不降…灾祸。(…处填入下行) 

○他所说要降与你们的 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

יבוּ○ יטִ ב 动词，Hif'il 祈使式复阳 03190 הֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ם○ יכֶ כֵ ךְ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 01870 דַרְ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 

ם○ יכֶ לֵ לְ עַ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 04611 וּמַ

尾 ל לָ עֲ ל 作为、工作 מַ לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ 复数附，מַ

属形为 י לֵ לְ עַ  。用附属形来加词尾；מַ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08085 וְשִׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם●  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 05162 וְיִנָּחֵ

单阳 ם Qal 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗 נָחַ

憾、悲伤，Pi'el 安慰 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□26:13 现在要改正你们的行动作为，听从耶和华你们上帝的话，他就

必后悔，不将所说的灾祸降与你们。 

□26:13 你们要悔改，服从上主──你们的上帝。这样，他就会取消原

来要加给你们的毁灭。 



 

★耶利米书 26 章 14节 

נִי○ נְנִי וַאֲ יֶדְכֶם הִ  בְ
י-עֲשׂוּ○ ר כַּטּוֹב לִ יָּשָׁ ינֵיכֶם׃ וְכַ עֵ  בְּ
○至於我，我在你们手中， 

○你们的眼看何为善，何为正，就那样待我吧！ 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

שׂוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

טּוֹב○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02896 כַּ

数 טוֹב 美好的、美善的 

ר○ יָּשָׁ 形 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03477 וְכַ
容词，阳性单数 ר  正直的 יָשָׁ

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ
□26:14 至于我，我在你们手中，你们眼看何为善，何为正，就那样待

我吧！ 

□26:14 至于我，我在你们手中。你们认为怎样待我才算合宜公正，就

怎样待我好了。 

 

★耶利米书 26 章 15节 

דְעוּ יָדֹעַ  אַךְ ○  תֵּ



י○ ם כִּ ים-אִ תִ מִ ם מְ י אַתֶּ  אֹתִ
י○ י דָם-כִּ ם נָקִ נִים אַתֶּ יכֶם נֹתְ לֵ  עֲ
ל○ עִיר-וְאֶ זֹּאת הָ ל הַ בֶיהָ -וְאֶ  יֹשְׁ
י○ ת כִּ מֶ אֱ נִי בֶ חַ לָ יכֶם יְהוָה שְׁ לֵ  עֲ
דַבֵּר○ אָזְנֵיכֶם לְ ת בְּ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ ה׃ הַ לֶּ אֵ ס הָ  

○但你们要确实地知道， 

○你们若把我杀死， 

○你们就使无辜人血(的罪)归与你们 

○和这城，并城里的居民了； 

○因为雅威确实有差遣我到你们这里来， 

○将这一切话传与你们耳中。」 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

 知道 יָדַע 动词，Qal 不定词独立形 03045 יָדֹעַ ○

דְעוּ○  知道 יָדַע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03045 תֵּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  若、如果 אִ

ים○ תִ מִ  死 מוּת 动词，Hif'il 分词复阳 04191 מְ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָם○

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ

词解，指「无辜者」。 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

נִים○ ן 动词，Qal 主动分词复阳 05414 נֹתְ  赐、给 נָתַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

יהָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 03427 יֹשְׁ

词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶ מֶ 、诚实 אֱ

真理、诚信、真实 

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר● דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 דָּבַ

ם○ אָזְנֵיכֶ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 00241 בְּ

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；
用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:15 但你们要确实地知道，若把我治死，就使无辜人的血归到你们

和这城，并其中的居民了，因为耶和华实在差遣我到你们这里来，将这

一切话传与你们耳中。” 

□26:15 不过你们要知道：如果你们杀害我，你们和这城，以及城里的

居民，都要偿付杀害无辜者的血债，因为我是由上主差遣来警告你们

的。” 

 

★耶利米书 26 章 16节 

רוּ○ ים וַיֹּאמְ רִ שָּׂ עָם-וְכָל הַ  הָ
ל○ נִים-אֶ כֹּהֲ ל הַ ים-וְאֶ יאִ נְּבִ  הַ
ין○ ישׁ-אֵ אִ זֶּה לָ פַּט הַ שְׁ וֶת-מִ  מָ
י○ ם כִּ ינוּ יְהוָה בְּשֵׁ לֹהֵ ינוּ׃ דִּבֶּר אֱ לֵ  אֵ
○众领袖和众民就…说：(…处填入下行) 

○对祭司、先知 

○「这人不该处死， 

○因为他奉雅威―我们上帝的名向我们说话。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ 、长官 שַׂ



首领 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ין● ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□26:16 首领和众民就对祭司、先知说：“这人是不该死的，因为他是

奉耶和华我们上帝的名向我们说话。” 

□26:16 于是官员和群众对祭司和先知们说：“这个人奉上主──我们

上帝的名向我们说话，不该处死。” 

 

★耶利米书 26 章 17节 

מוּ○ ים וַיָּקֻ נָשִׁ נֵי אֲ זִּקְ ץ מִ אָרֶ  הָ
רוּ○ ל וַיֹּאמְ ל-כָּל-אֶ הַ עָם קְ  אמֹר׃לֵ  הָ
○国中的长老就有几个人起来， 

○对聚会的众民说： 

[字汇分析] 

מוּ● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

坚立 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ זִּקְ ן 介系词 02205 מִ ן 形容词，复阳附属形 + מִ  זָקֵ
年老的 在此作名词解，指「长老」。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ָא ץהָ  。רֶ



רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□26:17 国中的长老就有几个人起来，对聚会的众民说： 

□26:17 接着，长老当中有人站起来对群众说： 
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יה○ יכָ תִּי מִ שְׁ מּוֹרַ יָה הַ  נִבָּא הָ
י○ ימֵ יָּהוּ בִּ זְקִ ךְ  חִ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
ר○ ל וַיֹּאמֶ  לֵאמֹר יְהוּדָה עַם-כָּל-אֶ
ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
יּ○ דֶה וֹןצִ רֵשׁ שָׂ חָ  תֵ
יִם○ לַ יִּים וִירוּשָׁ יֶה עִ הְ  תִּ
ר○ יִת וְהַ בַּ בָמוֹת הַ ר׃ לְ  יָעַ
○「…有摩利沙人弥迦(…处填入下行) 

○当犹大王希西家的日子， 

○对犹大众民预言说： 

○万军之雅威如此说： 

○锡安必被耕种像一块田； 

○耶路撒冷必变为癈墟； 

○这殿的山必如丛林的高处。 

[字汇分析] 

יה● יכָ יָה 这是写型 04318 מִ יכָ ה 和读型 מִ יכָ 两个字的 מִ



混合字型。按读型，它是专有名词，人名 ה יכָ 弥迦 如 מִ

按写型 יָה יכָ  它也是专有名词，人名，米该亚(SN，מִ

4320)，可能是「弥迦」的另一种写法。 

י○ תִּ שְׁ מּוֹרַ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 04183 הַ

数 י תִּ שְׁ  摩利沙人 מֹרַ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 05012 נִבָּ  预言 נָבָ

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

יָּה○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 וּחִ זְקִ יָּה חִ זְקִ 希西家 希 חִ

西家原意为「上主使刚强」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ  变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国家 עַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

יּוֹן● יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

שׁ○ רֵ חָ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 02790 תֵ רַ  חָ
耕种、切割、设计、沉默 

יִם● לַ םִ  专有名词，地名 + וְ  连接词 03389 וִירוּשָׁ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

יִּים○ י 名词，阳性复数 05856 עִ  废墟 עִ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02022 וְהַ  山 הַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

מוֹת○ בָ ה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 01116 לְ מָ 高 בָּ
处、邱坛 

ר○ ר 03293 יָעַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 יַעַ 、树林 יַעַ



森林 
□26:18“当犹大王希西家的日子，有摩利沙人弥迦对犹大众人预言说：

‘万军之耶和华如此说：锡安必被耕种像一块田，耶路撒冷必变为乱堆，

这殿的山必像丛林的高处。’ 

□26:18“从前，当希西家王统治犹大时，摩利沙人先知弥迦向犹大人

民宣布上主──万军的统帅这样说：锡安山将像田地被翻动；耶路撒冷

要变成废墟；圣殿坐落的山冈要变成荒林。 
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ת○ מֵ הָ הוּ הֶ תֻ מִ  הֱ
יָּהוּ○ זְקִ ךְ  חִ לֶ  יְהוּדָה-וְכָל יְהוּדָה-מֶ
לֹא○ א הֲ ת יָרֵ  יְהוָה-אֶ
ל○ ת וַיְחַ נֵי-אֶ  יְהוָה פְּ
ם○  יְהוָה וַיִּנָּחֶ
ל○ עָה-אֶ רָ ר הָ שֶׁ יהֶם דִּבֶּר-אֲ לֵ  עֲ
נוּ○ נַחְ ים וַאֲ  גְדוֹלָה עָהרָ  עֹשִׂ
ינוּ׃-עַל○  נַפְשׁוֹתֵ
○…岂是把他治死呢？ 

○犹大王希西家和犹大众人(放上行) 

○他(指希西家)岂不是敬畏雅威、 

○恳求雅威施恩， 

○雅威就回心转意， 

○不将所说的灾祸降与他们吗？ 

○(若治死这人，)我们就行了大恶， 

○自害己命。」 

[字汇分析] 

ת● מֵ הָ 动词，Hif'il 不定词独立 + הֲ  疑问词 04191 הֶ

形 מוּת 死 

הוּ○ תֻ מִ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 3 单阳 04191 הֱ

词尾 מוּת 死 

יָּ ● זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 הוּחִ זְקִ יָּה חִ זְקִ 希西家 希 חִ



西家原意为「上主使刚强」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03373 יָרֵ  敬畏 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02470 וַיְחַ לָ ，生病 חָ

恳求 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  面、脸面 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05162 וַיִּנָּחֶ  Qal נָחַ
安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤，Pi'el 

安慰 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ  邪恶、灾祸 רַ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  敌对、在…上面 עַ

ינוּ○ 、性命 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 1 复词尾 05315 נַפְשׁוֹתֵ



心、人、胃口 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 

תנַפְשׁוֹ ；用附属形 + ֵי + 词尾。 
□26:19 犹大王希西家和犹大众人岂是把他治死呢？希西家岂不是敬畏

耶和华，恳求他的恩吗？耶和华就后悔，不把自己所说的灾祸降与他们。

若治死这人，我们就作了大恶，自害己命。” 

□26:19 那时，希西家王和犹大人民并没有处死弥迦。希西家反而敬畏

上主，赢得了上主的欢心。于是上主改变心意，没有把原定的灾难降在

他们身上。但现在我们要自招大难了。” 
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ישׁ-וְגַם○ יָה אִ נַבֵּא הָ תְ ם מִ  יְהוָה בְּשֵׁ
יָּ ○ ן הוּאוּרִ יָהוּ-בֶּ עְ מַ יַת שְׁ רְ קִּ ים מִ יְּעָרִ  הַ
יר-עַל וַיִּנָּבֵא○ עִ זֹּאת הָ  הַ
ץ-וְעַל○ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ
י כְּכֹל○ רֵ יָהוּ׃ דִּבְ מְ  יִרְ
○(又有一个人，…也奉雅威的名说预言；(…处填入下行) 

○就是基列•耶琳人示玛雅的儿子乌利亚， 

○他说预言攻击这城 

○和这地， 

○和耶利米所说的完全一样。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

א○ נַבֵּ תְ א 动词，Hitpa'el 分词单阳 05012 מִ  预言 נָבָ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָּהוּ● יָּהוּ 专有名词，人名 00223 אוּרִ יָּה אוּרִ 乌利亚 乌 אוּרִ

利亚原意为「上主是我的亮光」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「上主听见」。 

יַת○ רְ קִּ ן 介系词 07157 מִ יַת 专有名词，地名 + מִ רְ ים קִ רִ  יְעָ
基列•耶琳 יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ  森林, SN) יְעָ

3293)合起来为专有名词，地名。 

ים○ רִ יְּעָ יַת 专有名词，地名 + הַ  冠词 07157 הַ רְ ים קִ רִ  יְעָ
基列•耶琳 יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ  森林, SN) יְעָ

3293)合起来为专有名词，地名。 

א●  预言 נָבָא 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05012 וַיִּנָּבֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ



这个 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ
部、整个、各 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 
□26:20 又有一个人奉耶和华的命说预言，是基列耶琳人示玛雅的儿子

乌利亚。他照耶利米的一切话说预言，攻击这城和这地。 

□26:20 当时，有一个基列耶琳人──示玛雅的儿子乌利亚；这人跟耶

利米一样奉上主的名说预言，攻击这城和这国家。 
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ע○ מַ ךְ  וַיִּשְׁ לֶ מֶּ ים-הַ  יְהוֹיָקִ
יו-וְכָל○ ים-וְכָל גִּבּוֹרָ רִ שָּׂ  הַ
ת○ יו-אֶ רָ  דְּבָ
לֶךְ  וַיְבַקֵּשׁ○ מֶּ יתוֹ הַ מִ  הֲ
ע○ מַ יָּהוּ וַיִּשְׁ א אוּרִ  וַיִּרָ
ח○ רַ יִם׃ וַיָּבֹא וַיִּבְ רָ צְ  מִ
○约雅敬王…听见了(…处填入下行) 

○和他众勇士、众领袖 

○他(指乌利亚)的话， 

○王就想要把他治死。 

○乌利亚听见就惧怕， 

○逃往埃及去了。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ 强壮 גִּבּוֹר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01368 גִּבּוֹרָ

有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ 、长官 שַׂ

首领 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רָ ○ בָ ודְּ י  01697 名词，复阳 + 3 单阳词尾 ר 话 דָּבָ
语、事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ בְ ；דִּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

שׁ● קֵּ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01245 וַיְבַ קַ 寻 בָּ
找 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יתוֹ○ מִ ית 动词，Hif'il 不定词附属形 04191 הֲ מִ  3 + הָ
单阳词尾 מוּת 死 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 00223 אוּרִ יָּה אוּרִ 乌利亚 乌 אוּרִ

利亚原意为「上主是我的亮光」。 

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03372 וַיִּרָ 、敬畏 יָרֵ



害怕 

ח● רַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□26:21 约雅敬王和他众勇士、众首领听见了乌利亚的话，王就想要把

他治死。乌利亚听见就惧怕，逃往埃及去了。 

□26:21 约雅敬王连同他的兵士和官员，听见了乌利亚的话，就想杀他。

乌利亚知道这阴谋，惊惶地逃往埃及。 

 

★耶利米书 26 章 22节 

לַח○ לֶךְ  וַיִּשְׁ מֶּ ים הַ ים יְהוֹיָקִ נָשִׁ יִם אֲ רָ צְ  מִ
ת○ נָתָ  אֵ לְ ןאֶ ן  כְבּוֹר-בֶּ ים עַ נָשִׁ תּוֹ וַאֲ  אִ
ל○ יִם׃-אֶ רָ צְ  מִ
○约雅敬王便差人前往埃及； 

○就是(差遣)亚革波的儿子以利拿单，和跟随他的人 

○前往埃及。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ 约雅敬 约雅 יְהוֹיָקִ

敬原意为「上主举起」。 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 



ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ן○ נָתָ לְ ן 专有名词，人名 00494 אֶ נָתָ לְ 以利拿单 以利 אֶ

拿单原意为「上帝赏赐」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

בּוֹר○ כְ בּוֹר 专有名词，人名 05907 עַ כְ 亚革波 亚革波 עַ

原意为「老鼠」。 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00376 וַאֲ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□26:22 约雅敬王便打发亚革波的儿子以利拿单，带领几个人往埃及去。 

□26:22 约雅敬王派亚革波的儿子以利拿单率领一批人到埃及，逮捕乌

利亚， 

 

★耶利米书 26 章 23节 

יאוּ○ ת וַיּוֹצִ יָּהוּ-אֶ יִם אוּרִ רַ צְ מִּ  מִ
הוּ○ אֻ ל וַיְבִ ךְ -אֶ לֶ מֶּ ים הַ  יְהוֹיָקִ
הוּ○ ב וַיַּכֵּ רֶ חָ  בֶּ
לֵךְ ○ ת וַיַּשְׁ תוֹ-אֶ לָ ל נִבְ רֵי-אֶ בְ נֵי קִ עָם׃ בְּ  הָ
○他们就将乌利亚从埃及带出来， 

○带他到约雅敬王那里； 

○王用刀杀了他， 

○把他的尸首抛在庶民的坟地中。) 

[字汇分析] 

יאוּ● א 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03318 וַיּוֹצִ 出 יָצָ
去 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 00223 אוּרִ יָּה אוּרִ 乌利亚 乌 אוּרִ

利亚原意为「上主是我的亮光」。 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ יִם 专有名词，国名 + מִ רַ צְ  מִ
埃及 

הוּ● אֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ 约雅敬 约雅 יְהוֹיָקִ

敬原意为「上主举起」。 

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀 חֶ

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05038 נִבְ לָ  尸体 נְבֵ

ה לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ  。用附属形来加词尾；נִבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 06913 קִ בֶ  坟墓 קֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□26:23 他们就从埃及将乌利亚带出来，送到约雅敬王那里，王用刀杀

了他，把他的尸首抛在平民的坟地中。 

□26:23 把他解到约雅敬王面前。王处死他，把他的尸体丢在平民的坟

地。 

 

★耶利米书 26 章 24节 

ם יַד אַךְ ○ יקָ חִ ן אֲ ן-בֶּ פָ ה שָׁ יְתָ ת הָ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
י○ תִּ לְ בִ ת לְ יַד אֹתוֹ-תֵּ עָם-בְ  הָ
יתוֹ׃○ מִ הֲ פ לַ  

○然而，沙番的儿子亚希甘的手与耶利米同在（意思是保护耶利米）， 

○不将他交在百姓手中， 

○(以免他们)杀死他。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

יְתָ ○ ההָ  01961 动词，Qal 完成式 3 单阴 יָה 是、成 הָ

为、临到 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ  与、跟 אֵ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 



י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ת○ ן 动词，Qal 不定词附属形 05414 תֵּ  给 נָתַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְ

边、力量、权势 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יתוֹ● מִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לַ

属形 ית מִ  死 מוּת 单阳词尾 3 + הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□26:24 然而沙番的儿子亚希甘保护耶利米，不交在百姓的手中治死他。 

□26:24 但是我得到沙番的儿子亚希甘的保护，没有人把我交给人民处

死。 

 

★耶利米书 27 章 1节 

ית○ אשִׁ רֵ כֶת בְּ לֶ מְ ן יְהוֹיָקִם מַ יָּהוּ-בֶּ לֶךְ  יֹאושִׁ  יְהוּדָה מֶ
יָה○ דָּבָר הָ זֶּה הַ ל הַ יָה-אֶ מְ ת יִרְ אֵ  לֵאמֹר׃ יְהוָה מֵ
○约西亚的儿子犹大王约雅敬(根据上下文，指是西底家，看 3、12 节)

登基时， 

○有这话从雅威那里临到耶利米说： 

[字汇分析] 

רֵ ● יתבְּ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07225 אשִׁ אשִׁ  רֵ
开始、首要 

ת○ כֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ם○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ 约雅敬 约雅 יְהוֹיָקִ

敬原意为「上主举起」。 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאושִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָה○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□27:1 犹大王约西亚的儿子约雅敬（“约雅敬”是“西底家”的别名。

看第 3 节）登基的时候，有这话从耶和华临到耶利米说， 



□27:1 约西亚的儿子西底家作王统治犹大国的初期，上主吩咐我 

 

★耶利米书 27 章 2节 

ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לַ  אֵ
ה○ שֵׂ רוֹת לְךָ  עֲ  וּמֹטוֹת מוֹסֵ
ם○ תָּ ׃-עַל וּנְתַ ךָ וָּארֶ  צַ
○「雅威对我如此说： 

○你为自己做绳索与轭， 

○把它们放在你的颈项上， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 04147 מוֹסֵ  绳索 מוֹסֵ

ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04133 וּמֹטוֹת○  轭 מוֹטָ

ם● תָּ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 复阳 05414 וּנְתַ

词尾 ן  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ךָ ○ וָּארֶ ךָ  06677 צַ וָּארְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 צַ

阳词尾 וָּאר וָּאר 颈项 צַ וַּאר 的附属形为 צַ 用附属形来；צַ

加词尾。 
□27:2 耶和华对我如此说：“你作绳索与轭，加在自己的颈项上， 

□27:2 用皮带和木头做一个轭，挂在脖子上。 
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תָּם○ חְ לַּ ל וְשִׁ ךְ -אֶ לֶ דוֹם מֶ  אֱ
ל○ ךְ -וְאֶ לֶ ל מוֹאָב מֶ ךְ -וְאֶ לֶ נֵי מֶ  עַמּוֹן בְּ
ל○ ךְ -וְאֶ לֶ ל צֹר מֶ לֶךְ -וְאֶ ידוֹן מֶ  צִ
יַד○ ים בְּ לְאָכִ ים מַ אִ בָּ לַםִ  הַ  יְרוּשָׁ
ל○ יָּהוּ-אֶ דְקִ ךְ  צִ לֶ  יְהוּדָה׃ מֶ
○…把它们(指轭绳与轭带)送到以东王、…(…处填入末二行) 

○摩押王、亚扪人的王、 

○泰尔王、西顿王那里， 

○藉那些来到耶路撒冷…之使臣的手，(…处填入下行) 

○到犹大王西底家那里 

[字汇分析] 

ם● תָּ חְ לַּ 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 + 3 复 07971 וְשִׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

泰尔 「泰尔」在原 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

和合本译为「推罗」。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，地名 06721 צִ  西顿 צִ

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来 这个分词在此作名词「来…的人」解。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ קִ דְ  西底家 צִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□27:3 藉那些来到耶路撒冷见犹大王西底家的使臣之手，把绳索与轭送

到以东王、摩押王、亚扪王、推罗王、西顿王那里， 

□27:3 接着，上主吩咐我，经由那些在耶路撒冷访问西底家王的大使们，



把以下的信息转达给以东王、摩押王、亚扪王、泰尔王，和西顿王。 
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וִּיתָ ○ ל אֹתָם וְצִ ם-אֶ דֹנֵיהֶ  לֵאמֹר אֲ
ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
רוּ כֹּה○ ל תֹאמְ דֹנֵיכֶם׃-אֶ  אֲ
○你要嘱咐他们传与他们的主人说， 

○万军之雅威―以色列的上帝如此说， 

○你们要对你们的主人这样说： 

[字汇分析] 

וִּיתָ ● וָה 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06680 וְצִ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ דֹנֵיהֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ בָ  名词，阳性复数 06635 צְ אצָ  军队、战争、

服役 



י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ דֹנֵיכֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 
□27:4 且嘱咐使臣传与他们的主人说，万军之耶和华以色列的上帝如此

说： 

□27:4 上主──万军的统帅、以色列的上帝吩咐我命令各大使把他的话

转达给本国的君王；他说： 
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י○ י אָנֹכִ יתִ שִׂ ת עָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ת○ אָדָם-אֶ ת הָ ה-וְאֶ מָ הֵ בְּ ר הַ שֶׁ נֵי-עַל אֲ ץ פְּ אָרֶ  הָ
י○ כֹחִ גָּדוֹל בְּ זְרוֹעִי הַ נְּטוּיָה וּבִ  הַ
יהָ וּ○ תִּ ר נְתַ שֶׁ אֲ ר לַ ינָי׃ יָשַׁ עֵ  בְּ
○我…创造大地(…处填入下第二行) 

○和地上的人民、牲畜。 

○用大能和伸出来的膀臂， 

○我看给谁相宜，就把地给谁。 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  面、脸面 פָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● כֹחִ  כֹּחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03581 בְּ
力量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

י○ זְרוֹעִ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02220 וּבִ

1 单词尾  ַזְרוֹע 力量、臂、膀臂  ַזְרוֹע 的附属形为  ַזְרוֹע；
用附属形来加词尾。 

נְּטוּיָה○ ה 动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 05186 הַ  נָטָ
Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 

丢一边 

יהָ ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阴词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 03474 יָשַׁ Qal 是 יָשַׁ
直的，Hif'il 使平坦、修直 

ינָי○ עֵ ינַי 05869 בְּ עֵ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 1 单词尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ，עֵ
双数附属形为 ינֵי  + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עֵ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□27:5 我用大能和伸出来的膀臂，创造大地和地上的人民、牲畜，我看

给谁相宜，就把地给谁。 

□27:5“我以大能大力创造了大地，以及地上的人类和所有的动物。我

要把地交给谁，就交给谁。 
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ה○ תָּ י וְעַ י אָנֹכִ תִּ ת נָתַ צוֹת-כָּל-אֶ רָ אֲ לֶּה הָ אֵ  הָ
יַד○ דְנֶאצַּר בְּ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ דִּי בָּ בְ  עַ
ת וְגַם○ יַּת-אֶ דֶה חַ שָּׂ י הַ תִּ בְדוֹ׃ לוֹ נָתַ עָ  לְ
○现在我将这些地全都交在 

○我仆人巴比伦王尼布甲尼撒手中， 

○我也将野地的走兽给他使用。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

רָ ○ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 צוֹתהָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ר○ דְנֶאצַּ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ נֶאצַּ דְ ר נְבוּכַ אצַּ דְרֶ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  生命 חַ

שָּׂ ○ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 דֶההַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

דוֹ○ בְ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לְ

בֹד ד 单阳词尾 3 + עֲ בַ  工作、服事 עָ
□27:6 现在我将这些地都交给我仆人巴比伦王尼布甲尼撒的手，我也将

田野的走兽给他使用。 

□27:6 现在我亲自把这些国家交给我的仆人巴比伦王尼布甲尼撒，由他



统治，连野兽也交给他支配。 
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בְדוּ○ גּוֹיִם-כָּל אֹתוֹ וְעָ  הַ
ת○ נוֹ-וְאֶ ת בְּ ן-וְאֶ נוֹ-בֶּ  בְּ
צוֹ עֵת-בֹּא עַד○  הוּא-גַּם אַרְ
בְדוּ○ ים גּוֹיִם בוֹ וְעָ בִּ ים רַ כִ לָ ים׃ וּמְ  גְּדֹלִ
○列国都必服事他 

○、他的儿子，和他儿子的儿子， 

○直到他和他本国(遭报)的日期来到； 

○那时，多国和大君王要使他做奴仆。 

[字汇分析] 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 05647 וְעָ בַ 工作、服 עָ

事 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、邦国 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

דעַ ●  05704 介系词 ד  直到 עַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּא○

ת○  时候 עֵת 名词，阳(或阴)性单数 06256 עֵ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ  国、地 אֶ

ץ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

דוּ● בְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 05647 וְעָ בַ 工作、服 עָ

事 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

 邦国、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 04428 וּמְ לֶ  王 מֶ

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ
□27:7 列国都必服侍他和他的儿孙，直到他本国遭报的日期来到。那时，

多国和大君王，要使他作他们的奴仆。 

□27:7 所有的国家都要臣服于他和他的儿子、孙子，直到他的帝国衰败。

那时，他要服侍列强和列强的大王。 
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יָה○ גּוֹי וְהָ כָה הַ לָ מְ מַּ  וְהַ
ר○ שֶׁ בְדוּ-לֹא אֲ  אֹתוֹ יַעַ



ת○ דְנֶאצַּר-אֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
ת○ ר וְאֵ שֶׁ ן-לֹא אֲ ת יִתֵּ וָּארוֹ-אֶ  צַ
ךְ  בְּעֹל○ לֶ בֶל מֶ  בָּ
ב○ רֶ חֶ עָב בַּ רָ דֶּבֶר וּבָ פְ  וּבַ גּוֹי-עַל קֹדאֶ הוּא הַ  הַ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י-עַד○ מִּ ם תֻּ יָדוֹ׃ אֹתָ  בְּ
○「无论哪一邦、哪一国， 

○不肯服事他， 

○就是巴比伦王尼布甲尼撒， 

○不把他的颈项放在 

○巴比伦王的轭下， 

○我必用刀剑、饥荒、瘟疫刑罚那邦， 

○…这是雅威说的。(…处填入下行) 

○直到我藉他(指巴比伦王)的手毁灭他们。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

גּוֹי○ 邦国、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

ה○ כָ לָ מְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04467 וְהַ

数 ה כָ לָ מְ  国度 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05647 יַעַ בַ 、工作 עָ

服事 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ דְנֶאצַּ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ



尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ןיִ ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 תֵּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וָּארוֹ○ וָּאר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06677 צַ  颈项 צַ

וָּאר וַּאר 的附属形为 צַ  。用附属形来加词尾；צַ

עֹל●  轭 עֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05923 בְּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀 חֶ

ב○ עָ רָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07458 וּבָ
词，阳性单数 ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ר○ דֶּבֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01698 וּבַ
词，阳性单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

פְקֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 1 单 06485 אֶ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



גּוֹי○ 邦国、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ מִּ ם 动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 08552 תֻּ  תַּ
完成、结束、消除 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□27:8“无论哪一邦哪一国，不肯服侍这巴比伦王尼布甲尼撒，也不把

颈项放在巴比伦王的轭下，我必用刀剑、饥荒、瘟疫刑罚那邦，直到我

藉巴比伦王的手将他们毁灭。这是耶和华说的。 

□27:8“但如果有任何民族或国家不肯臣服巴比伦王尼布甲尼撒，不肯

背负他加在他们脖子上的轭，我就以战争、饥荒，和瘟疫惩罚那一国，

直到我使尼布甲尼撒把那一国完全消灭。 
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ם○ עוּ-אַל וְאַתֶּ מְ שְׁ לאֶ  תִּ יכֶם- יאֵ  נְבִ
ל○ יכֶם-וְאֶ מֵ ל קֹסְ יכֶם וְאֶ לֹמֹתֵ  חֲ
ל○ ל עֹנְנֵיכֶם-וְאֶ יכֶם-וְאֶ פֵ שָּׁ  כַּ
ר○ שֶׁ ם-אֲ ים הֵ רִ יכֶם אֹמְ לֵ  לֵאמֹר אֲ
בְדוּ לֹא○ עַ ת תַ ךְ -אֶ לֶ ל׃ מֶ בֶ  בָּ
○至於你们，不可听从你们的先知 

○和占卜的、圆梦的、 

○观兆的，以及行邪术的； 

○他们告诉你们说： 

○『你们必不致服事巴比伦王。』 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יכֶ יאֵ יא 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ם○ יכֶ מֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 复 07080 קֹסְ

阳词尾 ם סַ 占卜 这个分词在此作名词「占卜的人」 קָ

解。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ם○ יכֶ לֹמֹתֵ לוֹם 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02472 חֲ  梦 חֲ

לוֹם לֹמוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 חֲ 复，חֲ

数附属形为 לֹמֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֲ



ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ם○ 动词，Po'el 分词，复阳 + 2 复阳 06049 עֹנְנֵיכֶ

词尾 נַן Pi'el 使出现，Po'el 观兆、占卜 这个分词 עָ

在此作名词「观兆的人」解。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ם○ יכֶ פֵ שָּׁ ף 名词，复阳 + 2 复阳词尾 03786 כַּ שָּׁ 、术士 כַּ

巫师 ף שָּׁ ים 的复数为 כַּ פִ שָּׁ  复数附属形为，(未出现)כַּ

י פֵ שָּׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)כַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  称、说 אָמַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  称、说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ד○ בְ עַ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05647 וּתַ בַ 工 עָ
作、服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□27:9 至于你们，不可听从你们的先知和占卜的、圆梦的、观兆的，以

及行邪术的。他们告诉你们说，你们不至服侍巴比伦王。 

□27:9 至于你们，你们不可听信你们的先知、占卜的、解梦的、算命的，



和巫师的话。这些人异口同声叫你们不要臣服于巴比伦王， 
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י○ ר כִּ קֶ ם שֶׁ ים הֵ אִ כֶם נִבְּ  לָ
ן○ עַ מַ יק לְ חִ רְ כֶם הַ תְ עַל אֶ כֶם מֵ תְ  אַדְמַ
י○ תִּ דַּחְ כֶם וְהִ תְ ם׃ אֶ דְתֶּ בַ  וַאֲ
○他们向你们说假预言， 

○要叫你们迁移，远离本地， 

○以致我将你们赶出去，使你们灭亡。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ אִ  预言 נָבָא 动词，Nif'al 分词复阳 05012 נִבְּ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יק○ חִ רְ ק 动词，Hif'il 不定词附属形 07368 הַ חַ  远离 רָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ 向、在…上 עַ

面 

ם○ כֶ תְ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● תִּ חְ דַּ 、赶散 נָדַח 动词，Hif'il 连续式 1 单 05080 וְהִ

驱赶 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



תֶּ ○ דְ בַ םוַאֲ  00006 动词，Qal 连续式 2 复阳 ד  灭亡 אָבַ
□27:10 他们向你们说假预言，要叫你们迁移，远离本地，以致我将你

们赶出去，使你们灭亡。 

□27:10 其实他们在欺骗你们，以致你们被掳，远离家乡。我要放逐你

们；你们要被消灭。 
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גּוֹי○  וְהַ
ר○ שֶׁ יא אֲ ת יָבִ וָּארוֹ-אֶ ךְ  בְּעֹל צַ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
בָדוֹ○  וַעֲ
יו○ תִּ נַּחְ תוֹ-עַל וְהִ  אַדְמָ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
דָהּוַעֲ ○ ב בָ הּ׃ וְיָשַׁ  בָּ
○但哪一邦 

○肯来把他的颈项放在巴比伦王的轭下 

○服事他， 

○我必使他仍在本地存留， 

○…这是雅威的话语。(…处填入下行) 

○得以耕种，并在其上居住。」 

[字汇分析] 

גּוֹי●  גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01471 וְהַ
邦国、人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○  来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00935 יָבִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וָּארוֹ○ וָּאר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06677 צַ  颈项 צַ

וָּאר וַּאר 的附属形为 צַ  。用附属形来加词尾；צַ

עֹל○  轭 עֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05923 בְּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ



ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

דוֹ● בָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 05647 וַעֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ

יו● תִּ נַּחְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单阳 03240 וְהִ

词尾 יָנַח 安顿 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הּ● דָ בָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴词 05647 וַעֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ב○ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□27:11 但哪一邦肯把颈项放在巴比伦王的轭下，服侍他，我必使那邦

仍在本地存留，得以耕种居住。这是耶和华说的。” 

□27:11 但是，无论哪一国肯背负巴比伦王加给它的轭，肯臣服于他，

我就让那一国的国民安居本土，耕种自己的土地。我──上主这样宣布



了。” 

 

★耶利米书 27 章 12节 

ל○ יָּה-וְאֶ דְקִ ךְ  צִ לֶ י יְהוּדָה-מֶ תִּ רְ  דִּבַּ
כָל○ ים-כְּ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  לֵאמֹר הָ
יאוּ○ בִ ת הָ יכֶם-אֶ וְּארֵ ךְ  בְּעֹל צַ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
בְדוּ○ יוּ׃ וְעַמּוֹ אֹתוֹ וְעִ  וִחְ
○我就…对犹大王西底家说：(…处填入下行) 

○照这一切的话 

○你们要来把你们的颈项放在巴比伦王的轭下， 

○服事他和他的百姓，便得存活。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יָּה○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּ  צִ קִ דְ הצִ  西底家 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ ，Qal 讲 דָּבַ

Nif'al 彼此谈论 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



יאוּ● בִ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 祈使式复阳 00935 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ וְּארֵ  颈项 וָּארצַ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 06677 צַ

וָּאר ים 的复数为 צַ וָּארִ י 复数附属形为，(未出现)צַ וְּארֵ ；צַ
用附属形来加词尾。 

עֹל○  轭 עֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05923 בְּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05647 וְעִ בַ  עָ
工作、服事 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יוּ○ יָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 02421 וִחְ  חָ
活 
□27:12 我就照这一切的话，对犹大王西底家说：“要把你们的颈项放

在巴比伦王的轭下，服侍他和他的百姓，便得存活。 

□27:12 我也向犹大王西底家说同样的话：“你们要背负巴比伦王加给

你们的轭，臣服于他和他的人民；这样，你们就能生存。 

 

★耶利米书 27 章 13节 

ה○ מוּתוּ לָמָּ ה תָ ךָ  אַתָּ מֶּ  וְעַ
ב○ רֶ חֶ עָב בַּ רָ דָּבֶר בָּ  וּבַ
ר○ שֶׁ אֲ ל יְהוָה דִּבֶּר כַּ גּוֹי-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ ת יַעֲבֹד-לֹא אֲ ךְ -אֶ לֶ ל׃ מֶ בֶ  בָּ
○你和你的百姓何必…而死亡，(…处填入下行) 



○因刀剑、因饥荒、因瘟疫 

○如雅威所论、…的那国呢？(…处填入下行) 

○不肯服事巴比伦王 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ המַ  מָ  什么 ה מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

מוּתוּ○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04191 תָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 וְעַ מְּ 名词，单 + וְ 的停顿型，连接词 וְעַ

阳 + 2 单阳词尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  עַ
加词尾。 

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀 חֶ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07458 בָּ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ר○ דָּבֶ ר 01698 וּבַ בֶ דֶּ  בְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּבַ
+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  Qal דָּבַ
讲，Nif'al 彼此谈论 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



גּוֹי○ 邦国、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹד○ דעָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 05647 יַעֲ 、工作 בַ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□27:13 你和你的百姓为何要因刀剑、饥荒、瘟疫死亡，正如耶和华论

到不服侍巴比伦王的那国说的话呢？ 

□27:13 你跟你的人民何必招惹战祸、饥荒，和瘟疫而死呢？上主明明

说过，哪一国不肯臣服巴比伦王，那一国就会招来这些灾难。 

 

★耶利米书 27 章 14节 

עוּ-וְאַל○ מְ שְׁ ל תִּ י-אֶ רֵ ים דִּבְ אִ נְּבִ  הַ
ים○ רִ אֹמְ יכֶם הָ לֵ  אֲ
 לֵאמֹר○
בְדוּ לֹא○ עַ ת תַ ךְ -אֶ לֶ בֶל מֶ  בָּ
י○ ר כִּ קֶ ם שֶׁ ים הֵ אִ כֶם׃ נִבְּ  לָ
○不可听那些…先知，(…处填入下行) 

○对你们说话的 

○说： 

○『你们必不致服事巴比伦王』， 

○其实他们向你们所预言的是谎话。 

[字汇分析] 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●



未完成式，表示否定的祈使意思。 

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ים● רִ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

דוּ○ בְ עַ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05647 תַ בַ 工 עָ
作、服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

בֶ ○ לבָּ  00894 专有名词，国名、地名 ל בֶ 、巴比伦 בָּ

巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ אִ  预言 נָבָא 动词，Nif'al 分词复阳 05012 נִבְּ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 
□27:14 不可听那些先知对你们所说的话。他们说：‘你们不至服侍巴

比伦王，’其实他们向你们说假预言。 

□27:14 你们不可听信那些劝你们不要向巴比伦王投降的先知们。他们

在欺骗你们。 

 

★耶利米书 27 章 15节 

י○ ים לֹא כִּ תִּ חְ לַ  שְׁ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ם○ ים וְהֵ אִ י נִבְּ מִ שְׁ ר בִּ קֶ שָּׁ  לַ
ן○ עַ מַ י לְ דִּיחִ כֶם הַ תְ ם אֶ דְתֶּ בַ  וַאֲ
ם○ ים אַתֶּ אִ נְּבִ ים וְהַ אִ נִּבְּ כֶם׃ הַ  לָ
○…『我并没有差遣他们，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○他们却托我的名说假预言， 

○好使我将你们，…赶出去，(一同)灭亡。』」(…处填入下行) 

○就是你们和向你们说预言的那些先知 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ תִּ חְ לַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ אִ אנָבָ  动词，Nif'al 分词复阳 05012 נִבְּ  预言 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ  שֵׁ
名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ר○ קֶ שָּׁ ר 08267 לַ קֶ שֶּׁ  + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
名词，阳性单数 ר קֶ  虚假 שֶׁ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

י○ יחִ דִּ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 1 单词 05080 הַ

尾 נָדַח 赶散、驱赶 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ דְתֶּ בַ ד 动词，Qal 连续式 2 复阳 00006 וַאֲ  灭亡 אָבַ

ם● ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

ים○ אִ נְּבִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05030 וְהַ

数 יא  先知 נָבִ

ים○ אִ נִּבְּ א 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05012 הַ  נָבָ
预言 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□27:15 耶和华说：‘我并没有打发他们，他们却托我的名说假预言，

好使我将你们和向你们说预言的那些先知，赶出去一同灭亡。’” 

□27:15 上主亲自说过，他并没有差遣他们，而是他们冒他的名欺骗人。

如果你们听信他们，我就放逐你们；你们和欺骗你们的先知们都要灭

亡。” 

 



★耶利米书 27 章 16节 

ל○ נִים-וְאֶ כֹּהֲ ל הַ עָם-כָּל-וְאֶ זֶּה הָ י הַ תִּ רְ  לֵאמֹר דִּבַּ
הכֹּ○ ר   יְהוָה אָמַ
עוּ-אַל○ מְ שְׁ ל תִּ י-אֶ רֵ יכֶם דִּבְ יאֵ  נְבִ
ים○ אִ נִּבְּ כֶם הַ  לָ
נֵּה לֵאמֹר○ י הִ לֵ ית כְ  יְהוָה-בֵ
ים○ בִ לָה מוּשָׁ בֶ בָּ ה מִ תָּ ה עַ רָ הֵ  מְ
י○ ר כִּ קֶ ה שֶׁ מָּ ים הֵ אִ כֶם׃ נִבְּ  לָ
○我又对祭司和这众民说： 

○「雅威如此说： 

○『你们不可听…你们先知的话，(…处填入下行) 

○那对你们说预言的 

○说：雅威殿中的器皿 

○快要从巴比伦带回来； 

○其实他们向你们预言的是谎话。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ ，Qal 讲 דָּבַ

Nif'al 彼此谈论 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



ר  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ם○ יכֶ יאֵ יא 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。 

ים● אִ נִּבְּ א 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05012 הַ  נָבָ
预言 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְ לִ 器皿、器械、器 כְּ



具 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  家、房屋、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

ים● בִ  回转 שׁוּב 动词，Hof'al 分词复阳 07725 מוּשָׁ

ה○ לָ בֶ בָּ ן 介系词 00894 מִ  + 专有名词，国名、地名 + מִ

表示方向的 ל ָה בֶ 巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混 בָּ

乱」。 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ אִ  预言 נָבָא 动词，Nif'al 分词复阳 05012 נִבְּ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□27:16 我又对祭司和这众民说：“耶和华如此说：你们不可听那先知

对你们所说的预言。他们说：‘耶和华殿中的器皿快要从巴比伦带回

来。’其实他们向你们说假预言。 

□27:16 于是，我向祭司和人民转告上主的话：“你们不可听信那些说

圣殿的宝物不久要从巴比伦搬回来的先知们。他们在欺骗你们。 
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עוּ-אַל○ מְ שְׁ ם תִּ יהֶ לֵ  אֲ
בְדוּ○ ת עִ ךְ -אֶ לֶ בֶל-מֶ יוּ בָּ  וִחְ
ה○ יֶה לָמָּ הְ יר תִ עִ זֹּאת הָ ה׃ הַ בָּ רְ  חָ
○不可听从他们， 

○只管服事巴比伦王，便得存活。 

○这城何必变为废墟呢？ 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

דוּ● בְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 05647 עִ בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 02421 וִחְ  חָ
活 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、作 הָ

是、成为、临到 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ



这个 

ה○ בָּ רְ ה 名词，阴性单数 02723 חָ בָּ רְ  荒废处 חָ
□27:17 不可听从他们，只管服侍巴比伦王，便得存活，这城何至变为

荒场呢？ 

□27:17 你们不要信他们的话！你们要服从巴比伦王才能生存！这城何

必成为废墟呢？ 
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ם○ ים-וְאִ אִ ם נְבִ  הֵ
ם○ ם יְהוָה-דְּבַר יֵשׁ-וְאִ תָּ  אִ
גְּעוּ○ יהוָה נָא-יִפְ בָאוֹת בַּ  צְ
י○ תִּ לְ בִ ים בֹאוּ-לְ לִ כֵּ ים הַ רִ נּוֹתָ  הַ
ית○ בֵ ית הוָהיְ -בְּ ךְ  וּבֵ לֶ םִ  יְהוּדָה מֶ לַ ירוּשָׁ  וּבִ
ה׃○ לָ בֶ פ בָּ  

○他们若(真的)是先知， 

○若(真的)有雅威的话在他们那里， 

○叫他们祈求万军之雅威， 

○让…剩下的器皿，不致被带 

○雅威殿中和犹大王宫内，并耶路撒冷 

○到巴比伦去。』 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

ים○ אִ יא 名词，阳性复数 05030 נְבִ  先知 נָבִ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

םוְאִ ●  00518 连接词 ְו + 连接词 ם  若、如果 אִ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

גְּעוּ● גַע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06293 יִפְ 、恳求 פָּ

遇见 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

אוֹתצְ ○ א 名词，阳性复数 06635 בָ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹאוּ○

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩、仅存 

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房屋、殿 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、家 בַּ

房屋、殿 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03389 וּבִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ה● לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□27:18 他们若果是先知，有耶和华的话临到他们，让他们祈求万军之

耶和华使那在耶和华殿中和犹大王宫内，并耶路撒冷剩下的器皿，不被

带到巴比伦去。 

□27:18 如果他们是真先知，有我的信息，他们就该向我──上主、万

军的统帅祈求，求我不容许人把留在圣殿、犹大王宫，和耶路撒冷的宝

物运到巴比伦去。” 
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י○ ר כֹה כִּ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ל○ דִים-אֶ מֻּ עַ יָּם-וְעַל הָ כֹנוֹתהַ -וְעַל הַ  מְּ
ר וְעַל○ ים יֶתֶ לִ כֵּ ים הַ רִ נּוֹתָ יר הַ עִ זֹּאת׃ בָּ  הַ
○(万军之雅威…这样说：(…处填入二行及下节) 

○论到柱子、铜海、盆座， 

○并留在这城里剩下的器皿， 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ דִ מֻּ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  向、在…上面 עַ

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  向、在…上面 עַ

כֹנוֹת○ מְּ כֹנָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04350 הַ 盆 מְ
座 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  向、在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  剩余 יֶתֶ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩、仅存 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ



זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□27:19 因为万军之耶和华论到柱子、铜海、盆座，并剩在这城里的器

皿， 
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ר○ שֶׁ ם-לֹא אֲ חָ קָ דְנֶאצַּר לְ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל מֶ  בָּ
גְלוֹתוֹ○ ת בַּ ונְיָה-אֶ ן יְכָ י-בֶ םיְהוֹיָקִ ךְ   לֶ  יְהוּדָה-מֶ
לַםִ ○ ירוּשָׁ  מִ
לָה○ בֶ  בָּ
ת○ י-כָּל וְאֵ ׃ יְהוּדָה חֹרֵ םִ לָ ס וִירוּשָׁ  

○就是巴比伦王尼布甲尼撒…没有把它们…带到…的器皿。)(…处依序

填入下三行) 

○掳掠约雅敬的儿子犹大王耶哥尼雅…时，(…处填入末行) 

○从耶路撒冷 

○到巴比伦 

○和犹大、耶路撒冷一切贵族 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ חָ קָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 03947 לְ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ר○ דְנֶאצַּ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

גְלוֹתוֹ● 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 01540 בַּ

属形 + 3 单阳词尾 ה  揭开、显露、除掉 גָּלָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ונְיָה○  其读型为，(而来 יְכוֹנְיָה 从)这是写型 03204 יְכָ

נְיָה נְיָהוּ 按读型，它是专有名词，人名。יְכָ נְיָה יְכָ 耶哥 יְכָ

尼雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ 约雅敬 约雅 יְהוֹיָקִ

敬原意为「上主举起」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ● לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ה● לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ

תוְ ● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  贵胄、高贵 חוֹר 名词，复阳附属形 02715 חֹרֵ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ לָ םִ  03389 וִירוּשָׁ לַ 专有 + וְ  的停顿型，连接词 וִירוּשָׁ



名词，地名  ְםִ י לַ םִ  耶路撒冷 רוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:20 就是巴比伦王尼布甲尼撒掳掠犹大王约雅敬的儿子耶哥尼雅，

和犹大耶路撒冷一切贵胄的时候所没有掠去的器皿。 

□27:19-20 尼布甲尼撒王把犹大王约雅敬的儿子约雅斤以及犹大和耶

路撒冷的领袖们掳到巴比伦去的时候，留下了圣殿的铜柱、铜海、铜座，

和其他一些宝物。 

 

★耶利米书 27 章 21节 

י○ ר כֹה כִּ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ים-עַל○ לִ כֵּ ים הַ רִ נּוֹתָ ית הַ  יְהוָה בֵּ
ית○ ךְ  וּבֵ לֶ ׃ יְהוּדָה-מֶ םִ לָ  וִירוּשָׁ
○万军之雅威―以色列的上帝…如此说：(…处填入下二行) 

○论到那在雅威殿中…剩下的器皿(…处填入下行) 

○和犹大王宫内，并耶路撒冷 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 



י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל● ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩、仅存 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、家 בַּ

房屋、殿 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ לָ םִ  03389 וִירוּשָׁ לַ 专有 + וְ  的停顿型，连接词 וִירוּשָׁ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□27:21 论到那在耶和华殿中和犹大王宫内，并耶路撒冷剩下的器皿，

万军之耶和华以色列的上帝如此说： 

□27:21 关于留在圣殿和耶路撒冷王宫的宝物，上主──万军的统帅、



以色列的上帝这样说： 

 

★耶利米书 27 章 22节 

בֶלָ ○ הבָּ ה יוּבָאוּ  מָּ יוּ וְשָׁ  יִהְ
דִי יוֹם עַד○ קְ  אֹתָם פָּ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ים○ יתִ לִ עֲ ים וְהַ יבֹתִ שִׁ ל וַהֲ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה׃ הַ פ הַ  

○『它们必被带到巴比伦，存放在那里， 

○直到我眷顾他们（指以色列人），…的日子。』(…处填入下行) 

○这是雅威的话语。」 

○将这器皿带回归还此地 

[字汇分析] 

ה● לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Hof'al 未完成式 3 复阳 00935 יוּבָ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  שָׁ
那里 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

י○ דִ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 06485 פָּ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ים● יתִ לִ עֲ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 05927 וְהַ

阳词尾 ה לָ  上去 עָ

ים○ יבֹתִ שִׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 07725 וַהֲ

阳词尾 שׁוּב 回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□27:22 必被带到巴比伦存在那里，直到我眷顾以色列人的日子。那时，

我必将这器皿带回来交还此地。这是耶和华说的。” 

□27:22“这些东西都要被搬到巴比伦，留在那里，直到我收回它们的

时候。那时，我要把它们运回来，放回原处。我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 28 章 1节 

י○ נָה וַיְהִ שָּׁ יא בַּ הִ  הַ
ית○ אשִׁ רֵ כֶתמַ  בְּ לֶ יָּה מְ דְקִ ךְ  צִ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
נָת○ שָּׁ ית בַּ עִ בִ רְ י בַּחֹדֶשׁ הָ ישִׁ מִ חֲ  הַ
ר○ י אָמַ לַ נַנְיָה אֵ זּוּר-בֶן חֲ יא עַ נָּבִ ר הַ שֶׁ עוֹן אֲ גִּבְ  מִ
ית○ בֵ ינֵי יְהוָה בְּ עֵ נִים לְ כֹּהֲ עָם-וְכָל הַ  לֵאמֹר׃ הָ
○当年， 

○就是犹大王西底家登基 

○第四年五月， 



○基遍人押朔的儿子先知哈拿尼雅，…对我说：(…处填入下行) 

○在雅威的殿中当著祭司和众民眼前 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ית● אשִׁ רֵ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07225 בְּ אשִׁ  רֵ
开始、首要 

ת○ כֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

יָּה○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ קִ דְ יָּה צִ קִ דְ 西底家 西 צִ

底家原意为「雅威是我的义」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

נָת● שָּׁ נַת 这是写型 08141 בַּ שְׁ נָה 和读型 בִּ שָּׁ 两个字的 בַּ

混合字型。按读型，它是介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，

阴性单数 נָה נַת 年 如按写型 שָׁ שְׁ 名 + בְּ  它是介系词，בִּ
词，单阴附属形。 

ית○ עִ בִ רְ ית 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ 序 רְ
数的「第四」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

י○ ישִׁ מִ חֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ שִׁ מִ 序 חֲ



数的「第五」 

ר● ראָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 מַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 עַ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זּוּר○ זּוּר 专有名词，人名 05809 עַ  押朔 עַ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוֹן○ גִּבְ ן 介系词 01391 מִ עוֹן 专有名词，地名 + מִ 基 גִּבְ
遍 

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房屋、殿 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□28:1 当年，就是犹大王西底家登基第四年五月，基遍人押朔的儿子先

知哈拿尼雅，在耶和华的殿中当着祭司和众民对我说： 

□28:1 同年(“同年”是根据一古译本，希伯来文作“同年，他统治的

初期”。)，就是西底家作王的第四年五月，基遍人押朔的儿子哈拿尼

雅先知在圣殿里跟我说话。 

 

★耶利米书 28 章 2节 

ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ליִשְׂ  אֱ אֵ  לֵאמֹר רָ
תִּי○ רְ בַ ת שָׁ ךְ  עֹל-אֶ לֶ ל׃ מֶ בֶ  בָּ
○「万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○我已经折断巴比伦王的轭。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ



神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● תִּ רְ בַ בַ  动词，Qal 完成式 1 单 07665 שָׁ רשָׁ  Qal 拆

毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 轭 עֹל 名词，单阳附属形 05923 עֹל○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□28:2“万军之耶和华以色列的上帝如此说：我已经折断巴比伦王的

轭。 

□28:2 他在祭司们和群众面前告诉我，上主──万军的统帅、以色列的

上帝这样说：“我已经粉碎了巴比伦王的辖制。 

 

★耶利米书 28 章 3节 

יִם בְּעוֹד○ נָתַ ים שְׁ  יָמִ
נִי○ יב אֲ שִׁ ל מֵ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה הַ  הַ
ת○ י-כָּל-אֶ לֵ ית כְּ  יְהוָה בֵּ
ר○ שֶׁ ח אֲ קַ ר לָ ךְ  נְבוּכַדנֶאצַּ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
ן○ קוֹם-מִ מָּ זֶּה הַ ם הַ יאֵ ל׃ וַיְבִ בֶ  בָּ
○二年之内， 

○我要使…都归回此地。(…处填入三行) 

○…雅威殿中一切的器皿，(…处填入下二行) 

○巴比伦王尼布甲尼撒所掠走、 

○从这地带到巴比伦的 



[字汇分析] 

עוֹד●  再、仍然 עוֹד 副词 + בְּ  介系词 05750 בְּ

יִם○ נָתַ נָה 名词，阴性双数 08141 שְׁ  年 שָׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יב○ שִׁ  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 分词单阳 07725 מֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ



拿 

ר○ דנֶאצַּ רנְבוּכַ  专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ ר דְ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 这是根据列宁格勒抄本，许多抄本写成 
ר דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם○ יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□28:3 二年之内，我要将巴比伦王尼布甲尼撒从这地掠到巴比伦的器

皿，就是耶和华殿中的一切器皿都带回此地。 

□28:3 在两年内，尼布甲尼撒王掠夺到巴比伦去的圣殿器皿，我要全部

运回这地方。 

 

★耶利米书 28 章 4节 

ת○ נְיָה-וְאֶ ן יְכָ ים-בֶ ךְ  יְהוֹיָקִ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
ת○ ים יְהוּדָה גָּלוּת-כָּל-וְאֶ אִ בָּ לָה הַ בֶ  בָּ
נִי○ יב אֲ שִׁ ל מֵ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה הַ  הַ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ בֹּר כִּ שְׁ ת אֶ ךְ  עֹל-אֶ לֶ ל׃ מֶ בֶ  בָּ
○约雅敬的儿子犹大王耶哥尼雅(放第三行) 

○和所有被带到巴比伦去的犹大被掳的人(接上行) 

○我要使…归回此地，(…处填入上二行) 



○…这是雅威的话语。」(…处填入下行) 

○因为我要折断巴比伦王的轭。 

[字汇分析] 

תוְ ● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 03204 יְכָ נְיָה יְכָ  耶哥尼雅 יְכָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ 约雅敬 约雅 יְהוֹיָקִ

敬原意为「上主举起」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 被掳的人 גָּלוּת 名词，单阴附属形 01546 גָּלוּת○

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来 

ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



יב○ שִׁ  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 分词单阳 07725 מֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹּר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 07665 אֶ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 轭 עֹל 名词，单阳附属形 05923 עֹל○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□28:4 我又要将犹大王约雅敬的儿子耶哥尼雅和被掳到巴比伦去的一

切犹大人带回此地，因为我要折断巴比伦王的轭。这是耶和华说的。” 

□28:4 犹大王约雅敬的儿子约雅斤和跟他一起被掳到巴比伦的犹大人，

我也要把他们都带回来。是的，我的确要粉碎巴比伦王的辖制。我──



上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 28 章 5节 

ר○ יָה וַיֹּאמֶ מְ יא יִרְ נָּבִ ל הַ נַנְיָה-אֶ יא חֲ נָּבִ  הַ
ינֵי○ עֵ נִים לְ כֹּהֲ ינֵי הַ עֵ עָם-כָל וּלְ  הָ
דִים○ עֹמְ ית הָ בֵ  יְהוָה׃ בְּ
○先知耶利米…对先知哈拿尼雅说：(…处填入下二行) 

○在祭司眼前和…众民眼前(…处填入下行) 

○留在雅威殿里的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָה○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ינֵי○ עֵ 名词，双阴附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05869 וּלְ

属形 יִן  眼目、眼睛 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



ים● דִ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房屋、殿 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□28:5 先知耶利米当着祭司和站在耶和华殿里的众民对先知哈拿尼雅

说： 

□28:5 接着，当着祭司们和在圣殿里站着的群众面前，我对哈拿尼雅说： 

 

★耶利米书 28 章 6节 

ר○ יָהיִ  וַיֹּאמֶ מְ יא רְ נָּבִ ן הַ  אָמֵ
ן○ ה כֵּ  יְהוָה יַעֲשֶׂ
ת יְהוָה יָקֵם○ יךָ -אֶ רֶ ר דְּבָ שֶׁ  נִבֵּאתָ  אֲ
יב○ שִׁ הָ י לְ לֵ ית כְּ  יְהוָה-בֵ
גּוֹלָה-וְכָל○ בֶל הַ בָּ  מִ
ל○ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה׃ הַ  הַ
○先知耶利米说：「阿们！ 

○愿雅威如此行， 

○愿雅威成就你所预言的话， 

○使雅威殿中的器皿…归回(…处填入下行) 

○和一切被掳去的人从巴比伦 

○此地。 

[字汇分析] 

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 יֹּאמֶ  说 אָמַ

יָה○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 



יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ העָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ  做 שָׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● 、起来 קוּם 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 06965 יָקֵ

坚立 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אתָ ○  预言 נָבָא 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 05012 נִבֵּ

יב● שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ



属形 שׁוּב 回转 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  家、房屋、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

ל○ בֶ בָּ ן 介系词 00894 מִ ל 专有名词，地名 + מִ בֶ 巴比 בָּ

伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□28:6“阿们！愿耶和华如此行，愿耶和华成就你所预言的话，将耶和

华殿中的器皿和一切被掳去的人，从巴比伦带回此地。 

□28:6“但愿如此！愿上主照你的话成全！我希望上主会实现你的预言，

把圣殿的宝物和所有的俘虏从巴比伦带回这地方。 
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ע-אַךְ ○ מַ דָּבָר נָא-שְׁ זֶּ  הַ ההַ  

ר○ שֶׁ י אֲ אָזְנֶיךָ  דֹּבֵר אָנֹכִ אָזְנֵי בְּ עָם׃-כָּל וּבְ  הָ



○然而你应当听…这话。(…处填入下行) 

○我在你耳边和众民耳边所要说的 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ר○ בָ דָּ בָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ רדָּ  话语、

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01696 דֹּבֵ ，Qal 讲 דָּבַ

Nif'al 彼此谈论 

אָזְנֶיךָ ○ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00241 בְּ

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；
用附属形来加词尾。 

אָזְנֵי○ 名词，双阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00241 וּבְ

属形 אֹזֶן 耳朵 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□28:7 然而我向你和众民耳中所要说的话，你应当听！ 



□28:7 但是你要留心听我向你跟群众说的话。 
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ים○ יאִ נְּבִ ר הַ שֶׁ יוּ אֲ נַי הָ פָ נֶיךָ  לְ פָ  וּלְ
ן○ עוֹלָם-מִ  הָ
ל וַיִּנָּבְאוּ○ צוֹת-אֶ רָ בּוֹת אֲ  רַ
לָכוֹת-וְעַל○ מְ  גְּדֹלוֹת מַ
ה○ מָ חָ לְ מִ עָה לְ רָ ר׃ וּלְ דָבֶ  וּלְ
○…在你我以前的众先知，(…处填入下行) 

○从古以来， 

○向多国…说预言，(…处填入下行) 

○和大邦 

○论到争战、灾祸、瘟疫的事。 

[字汇分析] 

נְּבִ ● יםהַ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 יאִ  先知 נָבִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וּלְ פְ  单阳词尾 2 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05769 הָ 、古代 עוֹלָ

永远 

אוּ● א 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05012 וַיִּנָּבְ 预 נָבָ
言 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

צוֹת○ רָ ץ 名词，阴性复数 00776 אֲ רֶ  地、国 אֶ

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  向、在…上面 עַ

כוֹת○ לָ מְ ה 名词，阴性复数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

ה● מָ חָ לְ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04421 לְ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה○ עָ רָ 名词，阴性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07451 וּלְ

数 ה עָ  邪恶、灾难 רָ

ר○ בֶ דָ ר 01698 וּלְ בֶ דַ  לְ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּלְ
+ 名词，阳性单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ
□28:8 从古以来，在你我以前的先知，向多国和大邦说预言，论到争战、

灾祸、瘟疫的事。 

□28:8 自古以来，在你我以前的先知们已经预言有战争、饥荒，和瘟疫

临到许多民族和强国。 
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יא○ נָּבִ ר הַ שֶׁ לוֹם יִנָּבֵא אֲ שָׁ  לְ
יא דְּבַר בְּבֹא○ נָּבִ  הַ
יא דַעיִוָּ ○ נָּבִ ר הַ שֶׁ חוֹ-אֲ לָ ת׃ יְהוָה שְׁ מֶ אֱ  בֶּ
○至於那预言平安的先知， 

○到事情成就的时候， 

○人才知道他真是雅威所差来的先知。」 

[字汇分析] 

יא● נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



א○ 预 נָבָא 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05012 יִנָּבֵ
言 

לוֹם○ שָׁ לוֹ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ םשָׁ  平

安、完全、全部 

בֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来 בּוֹא

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03045 יִוָּדַע● 知 יָדַ
道、认识、晓得 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

חוֹ○ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 、诚实 אֱ

真理、诚信、真实 
□28:9 先知预言的平安，到话语成就的时候，人便知道他真是耶和华所

差来的。” 

□28:9 但是预言和平的先知要等到预言实现，人家才承认他确实是上主

差派的先知。” 
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ח○ נַנְיָה וַיִּקַּ יא חֲ נָּבִ  הַ
ת○ ה-אֶ מּוֹטָ עַל הַ וַּאר מֵ יָה צַ מְ יא יִרְ נָּבִ  הַ
הוּ׃○ בְּרֵ  וַיִּשְׁ
○先知哈拿尼雅就取下 

○先知耶利米颈项上的轭， 

○将它折断了。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מּוֹטָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04133 הַ  轭 מוֹטָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ 向、在…上 עַ

面 

וַּאר○ וָּאר 名词，单阳附属形 06677 צַ  颈项 צַ

יָה○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「雅威所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

הוּ● רֵ בְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07665 וַיִּשְׁ

词尾 ר בַ  Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 שָׁ
□28:10 于是，先知哈拿尼雅将先知耶利米颈项上的轭取下来，折断了。 

□28:10 于是，哈拿尼雅把我脖子上的轭拿下来，折断了， 
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ר○ נַנְיָה וַיֹּאמֶ ינֵי חֲ עֵ עָם-כָל לְ  לֵאמֹר הָ



ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
כָה○ בֹּר כָּ שְׁ ת אֶ דְנֶאצַּר עֹל-אֶ כַ ךְ  נְבֻ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
יִם בְּעוֹד○ נָתַ ים שְׁ  יָמִ
עַל○ וַּאר-מֵ גּוֹיִם-כָּל צַ  הַ
יָהיִ  וַיֵּלֶךְ ○ מְ יא רְ נָּבִ כּוֹ׃ הַ דַרְ פ לְ  

○哈拿尼雅又在众民眼前说： 

○「雅威如此说： 

○…我必照样…折断巴比伦王尼布甲尼撒的轭。」(…处依序填入下二

行) 

○二年之内 

○从列国的颈项上 

○於是先知耶利米就走他自己的路去了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

בֹּר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 07665 אֶ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 轭 עֹל 名词，单阳附属形 05923 עֹל○

ר○ דְנֶאצַּ כַ ר 专有名词，人名 05019 נְבֻ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

עוֹד●  再、仍然 עוֹד 副词 + בְּ  介系词 05750 בְּ

יִם○ נָתַ נָה 名词，阴性双数 08141 שְׁ  年 שָׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל● עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ 向、在…上 עַ

面 

וַּאר○ וָּאר 名词，单阳附属形 06677 צַ  颈项 צַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、邦国 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ



人民 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

יָה○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「雅威所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

כּוֹ○ רְ דַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01870 לְ

ךְ  ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  。加词尾 דַּרְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□28:11 哈拿尼雅又当着众民说：“耶和华如此说：二年之内，我必照

样从列国人的颈项上，折断巴比伦王尼布甲尼撒的轭。”于是先知耶利

米就走了。 

□28:11 在群众面前说：“上主说过，他要照样折断尼布甲尼撒王加给

各国的轭；他要在两年内实现这事。”于是我离开那地方。 

 

★耶利米书 28 章 12节 

י○ ל יְהוָה-דְבַר וַיְהִ יָה-אֶ מְ  יִרְ
יאַ○ רֵ בוֹר חֲ נַנְיָה שְׁ יא חֲ נָּבִ ת הַ ה-אֶ מּוֹטָ  הַ
עַל○ וַּאר מֵ יָה צַ מְ יא יִרְ נָּבִ  הַ
 לֵאמֹר׃○
○…雅威的话临到耶利米，(…处填入下二行) 

○先知哈拿尼雅折断…轭以后，(…处填入下行) 

○先知耶利米颈项上的 

○说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָה○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「雅威所指定的」。 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

בוֹר○ ר 动词，Qal 不定词附属形 07665 שְׁ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מּוֹטָ המוֹטָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04133 הַ  轭 

ל● עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ 向、在…上 עַ

面 

וַּאר○ וָּאר 名词，单阳附属形 06677 צַ  颈项 צַ

יָה○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「雅威所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



□28:12 先知哈拿尼雅把先知耶利米颈项上的轭折断以后，耶和华的话

临到耶利米说： 

□28:12 这事以后，上主吩咐我 

 

★耶利米书 28 章 13节 

לוֹךְ ○ תָּ  הָ רְ ל וְאָמַ נַנְיָה-אֶ  לֵאמֹר חֲ
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
תָּ  עֵץ מוֹטֹת○ רְ בָ  שָׁ
יתָ ○ שִׂ ן וְעָ יהֶ תֵּ חְ זֶל׃ מֹטוֹת תַ רְ  בַּ
○「你去告诉哈拿尼雅说， 

○雅威如此说： 

○你折断木轭， 

○却换来铁轭！ 

[字汇分析] 

לוֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、来 הָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ראָמַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה 名词，阴性复数 04133 מוֹטֹת●  轭 מוֹטָ



ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

תָּ ○ רְ בָ תָּ  07665 שָׁ רְ בַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 שָׁ

阳 ר בַ  Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 שָׁ

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ן○ יהֶ תֵּ חְ ת 介系词 08478 תַ חַ ת 复阴词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

ה 名词，复阴附属形 04133 מֹטוֹת○  轭 מוֹטָ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ
□28:13“你去告诉哈拿尼雅说：‘耶和华如此说：你折断木轭，却换

了铁轭。 

□28:13 告诉哈拿尼雅：“上主说，虽然你能够折断木头的轭，但他

(“他”是根据一古译本，希伯来文作“你”。)要另做一个铁的轭来替

代。 
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י○ ר-כֹה כִּ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
זֶל עֹל○ רְ י בַּ תִּ וַּאר-עַל נָתַ גּוֹיִם-כָּל צַ לֶּה הַ אֵ  הָ
עֲבֹד○ ת לַ דְנֶאצַּר-אֶ כַ ךְ  נְבֻ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
דֻהוּ○ בָ  וַעֲ
ת וְגַם○ יַּת-אֶ דֶה חַ שָּׂ ינָ  הַ תִּ  לוֹ׃ תַ
○万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○我已将铁轭加在所有这些国的颈项上， 

○使他们服事巴比伦王尼布甲尼撒， 

○他们要服事他； 

○我也把田野的走兽给了他。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 轭 עֹל 名词，单阳附属形 05923 עֹל●

זֶל○ רְ רְ  名词，阳性单数 01270 בַּ  铁 זֶלבַּ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

וַּאר○ וָּאר 名词，单阳附属形 06677 צַ  颈项 צַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、邦国 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

בֹד● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ דְנֶאצַּ כַ ר 专有名词，人名 05019 נְבֻ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

הוּ● דֻ בָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阳词 05647 וַעֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יַּת○ י 名词，单阴附属形 02416 חַ  生命 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□28:14 因为万军之耶和华以色列的上帝如此说：我已将铁轭加在这些

国的颈项上，使他们服侍巴比伦王尼布甲尼撒，他们总要服侍他，我也

把田野的走兽给了他。’” 

□28:14 上主──万军的统帅、以色列的上帝说过，他要把铁做的轭加

给各国；它们要臣服于巴比伦王尼布甲尼撒。上主说，他甚至要把野兽

也交给尼布甲尼撒王支配。” 

 

★耶利米书 28 章 15节 

ר○ יָה וַיֹּאמֶ מְ יא יִרְ נָּבִ לאֶ  הַ נַנְיָה- יא חֲ נָּבִ  הַ
ע○ מַ נַנְיָה נָא-שְׁ  חֲ
ךָ -לֹא○ חֲ לָ  יְהוָה שְׁ



ה○ תָּ  וְאַתָּ חְ טַ בְ ת הִ עָם-אֶ זֶּה הָ ר׃-עַל הַ קֶ  שָׁ
○於是先知耶利米对先知哈拿尼雅说： 

○「哈拿尼雅啊，你应当听！ 

○雅威并没有差遣你， 

○你竟使这百姓倚靠假话。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָה○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「雅威所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךָ ○ חֲ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ חְ טַ בְ ח 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 00982 הִ טַ 倚 בָּ
赖、信靠 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 
□28:15 于是先知耶利米对先知哈拿尼雅说：“哈拿尼雅啊，你应当听！

耶和华并没有差遣你，你竟使这百姓倚靠谎言。 

□28:15 我又向哈拿尼雅说：“哈拿尼雅呀，你听！上主并没有差派你，

你却叫这些人相信你撒的谎。 
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ן○ כֵ ר כֹּה לָ  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ ךָ  הִ חֲ לֵּ שַׁ עַל מְ נֵי מֵ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
נָה○ שָּׁ ה הַ ת אַתָּ  מֵ
י○ ה-כִּ רָ תָּ  סָ רְ ל דִבַּ  יְהוָה׃-אֶ
○所以雅威如此说： 

○看哪，我要差遣你离开人世间， 

○你今年必死， 

○因为你向雅威说了叛逆的话。」 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ךָ ○ חֲ לֵּ שַׁ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 07971 מְ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ 向、在…上 עַ

面 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ 脸 在此作副 פָּ

词「从前」解。 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

נָה● שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 05627 סָ רָ  悖逆、背叛 סָ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□28:16 所以耶和华如此说：看哪，我要叫你去世，你今年必死！因为

你向耶和华说了叛逆的话。” 

□28:16 所以上主说，他要消灭你。你要在今年内丧命，因为你鼓动人

背叛上主。” 

 

★耶利米书 28 章 17节 

ת○ נַנְיָה וַיָּמָ יא חֲ נָּבִ  הַ
נָה○ שָּׁ יא בַּ הִ י׃ בַּחֹדֶשׁ הַ יעִ בִ שְּׁ פ הַ  

○(这样，)先知哈拿尼雅…就死了。(…处填入下行) 

○当年七月间 

[字汇分析] 

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

נָה● שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□28:17 这样，先知哈拿尼雅当年七月间就死了。 

□28:17 那一年七月，哈拿尼雅死了。 

 

★耶利米书 29 章 1节 

לֶּה○ י וְאֵ רֵ פֶר דִּבְ סֵּ  הַ
ר○ שֶׁ לַח אֲ יָה שָׁ מְ יא יִרְ נָּבִ םִ  הַ לָ ירוּשָׁ  מִ
ל○ ר-אֶ נֵי יֶתֶ גּוֹלָה זִקְ  הַ
ל○ נִים-וְאֶ כֹּהֲ ל הַ ים-וְאֶ יאִ נְּבִ ל הַ עָם-כָּל-וְאֶ  הָ
ר○ שֶׁ גְלָה אֲ דְנֶאצַּר הֶ לַםִ  נְבוּכַ ירוּשָׁ ה׃ מִ לָ בֶ  בָּ
○这是…信上的话，(…处填入下四行及下二节) 

○先知耶利米…从耶路撒冷所寄，(…处填入第二、三节) 

○给被掳幸存的长老， 

○祭司、先知，和…一切众民(…处填入下行) 

○尼布甲尼撒从耶路撒冷掳到巴比伦去的 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳(或阴)性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ  书卷 סֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יָה○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 מִ לַ ירוּשָׁ ן 的停顿型，介系词 מִ 专 + מִ
有名词 ，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ  是写型 יְרוּשָׁ

ם לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  剩余 יֶתֶ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נִים○ כֹּהֲ ןכֹּ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 הֵ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ גְלָ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01540 הֶ 迁 גָּלָ
移、揭开、显露、除掉 

ר○ דְנֶאצַּ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִםיְ  和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 רוּשָׁ

字的混合型。 

ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ
□29:1 先知耶利米从耶路撒冷寄信与被掳的祭司、先知和众民，并生存

的长老，就是尼布甲尼撒从耶路撒冷掳到巴比伦去的。 



□29:1 我写一封信给那些从耶路撒冷被尼布甲尼撒王掳往巴比伦的祭

司、先知、长老，和其他的人。 

 

★耶利米书 29 章 2节 

י○ רֵ נְיָה צֵאת אַחֲ לֶךְ -יְכָ מֶּ ירָה הַ גְּבִ  וְהַ
יםוְ ○ יסִ רִ סָּ י הַ רֵ לַםִ  יְהוּדָה שָׂ  וִירוּשָׁ
רָשׁ○ חָ גֵּר וְהֶ סְ מַּ ׃ וְהַ םִ לָ ירוּשָׁ  מִ
○在耶哥尼雅王和王后、…出去之后，(…处填入下二行) 

○太监，并犹大、耶路撒冷的首领， 

○以及工匠、铁匠都离了耶路撒冷 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

את○ א 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ  出去 יָצָ

נְיָה○ נְיָ  专有名词，人名 03204 יְכָ נְיָה הוּיְכָ  耶哥尼雅 יְכָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ ירָ גְּבִ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01377 וְהַ

数 ה ירָ  王后、太后 גְּבִ

ים● יסִ רִ סָּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05631 וְהַ

数 יס רִ  大臣、太监 סָ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  长官、首领 שַׂ

ה○ היְהוּדָ  专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ  

犹大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 + וְ  连接词 03389 וִירוּשָׁ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

שׁ● רָ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02796 וְהֶ

שׁ רָ  工匠 חָ



גֵּר○ סְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04525 וְהַ

数 גֵּר סְ  铁匠、锁匠、土牢、地牢 מַ

ירוּשָׁ ○ םִ מִ םִ  03389 לָ לַ ירוּשָׁ ן 的停顿型，介系词 מִ 专 + מִ
有名词 ，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ  是写型 יְרוּשָׁ

ם לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□29:2（这在耶哥尼雅王和太后、太监，并犹大、耶路撒冷的首领，以

及工匠、铁匠都离了耶路撒冷以后。） 

□29:2 这封信是在约雅斤王、王太后、宫廷官员、犹大和耶路撒冷的官

员、匠人，和技工都被放逐离开耶路撒冷以后写的。 

 

★耶利米书 29 章 3节 

יַד○ האֶ  בְּ שָׂ עָ ן לְ ן-בֶ פָ יָה שָׁ רְ ן וּגְמַ יָּה-בֶּ קִ לְ  חִ
ר○ שֶׁ לַח אֲ יָּה שָׁ דְקִ ךְ  צִ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
ל○ דְנֶאצַּר-אֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל מֶ לָה בָּ בֶ  בָּ
ס לֵאמֹר׃○  

○藉…沙番的儿子以利亚萨，和希勒家的儿子基玛利的手，(…处填入

下二行) 

○犹大王西底家所差 

○前往巴比伦去见巴比伦王尼布甲尼撒的(二、三节到此放入第一节…

处) 

○说： 

[字汇分析] 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ שָׂ עָ לְ ה 专有名词，人名 00501 אֶ שָׂ עָ לְ 以利亚萨 以 אֶ

利亚萨原意为「上帝做成」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ



יָה○ רְ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 01587 וּגְמַ רְ 基 גְּמַ
玛利 基玛利原意为「上主成就」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יָּה○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ קִ דְ  西底家 צִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ דְנֶאצַּ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□29:3 他藉沙番的儿子以利亚萨和希勒家的儿子基玛利的手寄去。他们

二人是犹大王西底家打发往巴比伦去见尼布甲尼撒王的。 

□29:3 那时，犹大王西底家派了沙番的儿子以利亚萨和希勒家的儿子基

玛利到巴比伦见尼布甲尼撒王。这封信是托他们两人带去的。信的内容

如下： 

 

★耶利米书 29 章 4节 

ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
כָל○ גּוֹלָה-לְ  הַ
ר○ שֶׁ יתִי-אֲ גְלֵ לַםִ  הִ ירוּשָׁ ה׃ מִ לָ בֶ  בָּ
○「万军之雅威―以色列的上帝…如此说：(…处填入下二行) 

○对所有被掳去的， 

○就是我使他们从耶路撒冷被掳到巴比伦的人， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ גְלֵ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 01540 הִ 、迁移 גָּלָ

揭开、显露、除掉 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ
□29:4 信上说：“万军之耶和华以色列的上帝对一切被掳去的，就是我

使他们从耶路撒冷被掳到巴比伦的人，如此说： 

□29:4“上主──万军的统帅、以色列的上帝对所有从耶路撒冷被放逐

到巴比伦的俘虏这样说： 
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נוּ○ ים בְּ תִּ בוּ בָ  וְשֵׁ
עוּ○ לוּ גַנּוֹת וְנִטְ כְ ת וְאִ יָן׃-אֶ רְ  פִּ
○你们要建造房屋来居住； 

○要栽种田园，吃它们(指田园)的果实； 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 祈使式复阳 01129 בְּ  建造 בָּ

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָ  家、房屋、殿 בַּ

בוּ○ ב 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03427 וְשֵׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

עוּוְ ● ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05193 נִטְ  נָטַ
栽植、安置 



 园子 גַּנָה 名词，阴性复数 01593 גַנּוֹת○

לוּ○ כְ ל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00398 וְאִ  אָכַ
吃、吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָן○ רְ י 名词，单阳 + 3 复阴词尾 06529 פִּ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ
□29:5 你们要盖造房屋，住在其中，栽种田园，吃其中所产的， 

□29:5‘你们要建造房屋，定居下来，要耕种，吃田里的土产。 
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חוּ○ ים קְ ידוּ נָשִׁ נִים וְהוֹלִ  וּבָנוֹת בָּ
חוּ○ נֵיכֶם וּקְ בְ ים לִ  נָשִׁ
ת○ יכֶם-וְאֶ נוֹתֵ נוּ בְּ ים תְּ נָשִׁ אֲ  לַ
דְנָה○ לַ נִים וְתֵ  וּבָנוֹת בָּ
בוּ○ ם-וּרְ טוּ׃-וְאַל שָׁ עָ מְ  תִּ
○要娶妻，生儿养女， 

○为你们的儿子娶妻， 

○使你们的女儿嫁人， 

○叫她们生儿养女。 

○你们要在那里生养众多，不可减少。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  取、娶、拿 לָ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ידוּ○ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 03205 וְהוֹלִ

阳 ד  生出、出生 יָלַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ  女儿 בַּ



חוּ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03947 וּקְ קַ  לָ
取、娶、拿 

ם○ נֵיכֶ בְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 01121 לִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶתא 。 

ם○ יכֶ נוֹתֵ  女儿 בַּת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01323 בְּ

ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ  ֵי + 用附属形；בְּ
+ 词尾。 

נוּ○ ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  给 נָתַ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00376 לַ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

נָה● דְ לַ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 03205 וְתֵ

阴 ד  生出、出生 יָלַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ  女儿 בַּ

בוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07235 וּרְ בָ  רָ
多、变多 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式，表示否定的祈使意思。 

טוּ○ עָ מְ טוּ 04591 תִּ עֲ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ



2 复阳 ט עַ  变少 מָ
□29:6 娶妻生儿女，为你们的儿子娶妻，使你们的女儿嫁人，生儿养女，

在那里生养众多，不至减少。 

□29:6 你们要结婚，生儿育女；你们的儿女也要结婚，生儿育女，使你

们在那地方繁殖起来，人口增多，不减少。 
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שׁוּ○ ת וְדִרְ לוֹם-אֶ יר שְׁ עִ  הָ
ר○ שֶׁ יתִי אֲ גְלֵ כֶם הִ תְ ה אֶ מָּ  שָׁ
לוּ○ לְ פַּ תְ עֲדָהּ וְהִ ל בַ  יְהוָה-אֶ
י○ הּ כִּ לוֹמָ שְׁ יֶה בִ כֶם יִהְ לוֹם׃ לָ פ שָׁ  

○你们要为…那城求平安，(…处填入下行) 

○我使你们被掳到的 

○为她(指那城)向雅威祷告； 

○因为她(指那城)得平安，你们也随著得平安。 

[字汇分析] 

שׁוּ● רְ שׁ 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01875 וְדִ  דָּרַ
求问、寻找 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹם○ לוֹם 名词，单阳附属形 07965 שְׁ 、平安、完全 שָׁ

全部 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ גְלֵ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 01540 הִ 、迁移 גָּלָ

揭开、显露、除掉 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

לוּ● לְ פַּ תְ 动词，Hitpa'el 祈使式 + וְ  连接词 06419 וְהִ



复阳 ל לַ  祷告 פָּ

דָהּ○ עֲ ד 介系词 01157 בַ עַ ד 单阴词尾 3 + בַּ עַ 为、代 בַּ

替、穿过 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

הּ○ לוֹמָ שְׁ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07965 בִ

尾 לוֹם לוֹם 平安、完全、全部 שָׁ לוֹם 的附属形为 שָׁ ；שְׁ
用附属形来加词尾。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□29:7 我所使你们被掳到的那城，你们要为那城求平安，为那城祷告耶

和华，因为那城得平安，你们也随着得平安。” 

□29:7 你们要为那些我放逐你们去的城市谋福利，为它们的繁荣向我祈

求；他们繁荣，你们才能繁荣。 
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י○ ר כֹה כִּ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
יאוּ-אַל○ כֶם יַשִּׁ יכֶם לָ יאֵ ר נְבִ שֶׁ כֶם-אֲ בְּ רְ קִ  בְּ
יכֶם○ מֵ  וְקֹסְ
עוּ-וְאַל○ מְ שְׁ ל תִּ יכֶ -אֶ לֹמֹתֵ םחֲ  

ר○ שֶׁ ם אֲ ים׃ אַתֶּ מִ לְ חְ  מַ
○万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○不要被你们中间的先知…诱惑，(…处填入下行) 

○和占卜的 

○也不要听信…梦；(…处填入下行) 

○你们促使他们所做的 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

יאוּ○ א 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05377 יַשִּׁ 蒙 נָשָׁ



蔽、欺骗 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ם○ יכֶ יאֵ יא 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ כֶ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 在中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 

ם● יכֶ מֵ ，动词，Qal 主动分词 + וְ 连接词 07080 וְקֹסְ

复阳 + 2 复阳词尾 ם סַ 占卜 这个分词在此作名词 קָ

「占卜的人」解。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יכֶ לֹמֹתֵ לוֹם 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02472 חֲ  梦 חֲ

לוֹם לֹמוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 חֲ 复，חֲ

数附属形为 לֹמֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ מִ לְ חְ ם 动词，Hifi'l 分词复阳 02492 מַ לַ  作梦 חָ
□29:8 万军之耶和华以色列的上帝如此说：“不要被你们中间的先知和

占卜的诱惑，也不要听信自己所作的梦， 



□29:8 我──上主、万军的统帅、以色列的上帝警告你们：不要被你们

当中那些先知，或自吹会占卜未来的人欺骗，也不要相信他们的梦。 
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י○ ר כִּ קֶ שֶׁ ם בְ ים הֵ אִ כֶם נִבְּ י לָ מִ שְׁ  בִּ
ים לֹא○ תִּ חְ לַ  שְׁ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○因为他们托我的名对你们说假预言， 

○我并没有差遣他们； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ קֶ שֶׁ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08267 בְ קֶ  虚假 שֶׁ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ אִ  预言 נָבָא 动词，Nif'al 分词复阳 05012 נִבְּ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ  שֵׁ
名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ים○ תִּ חְ לַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:9 因为他们托我的名对你们说假预言，我并没有差遣他们。这是耶

和华说的。” 

□29:9 他们冒我的名欺骗你们；我并没有差派他们。我──上主这样宣

布了。’ 
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י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
י○ י כִּ פִ לֹאת לְ בֶל מְ בָ ים לְ עִ בְ נָה שִׁ  שָׁ
פְקֹד○ כֶם אֶ תְ  אֶ
י○ מֹתִ קִ יכֶם וַהֲ לֵ ת עֲ י-אֶ רִ טּוֹב דְּבָ  הַ
יב○ שִׁ הָ כֶם לְ תְ ל אֶ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה׃ הַ  הַ
○「雅威如此说： 

○为巴比伦所定的七十年满了以后， 

○我要眷顾你们， 

○向你们成就我的恩言， 

○使你们归回此地。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

尽头 

לֹאת○ א 动词，Qal 不定词附属形 04390 מְ לֵ  充满 מָ

ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名、地名 + לְ  介系词 00894 לְ בֶ  בָּ
巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

פְקֹד● ד 动词，Qal 未完成式 1 单 06485 אֶ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

תְ ○ םאֶ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 כֶ  不必翻译 אֵ

י● מֹתִ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
来、坚立 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ …向、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ בָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר בַ  的附属形为 דָּבָ רדְּ ；用附属形来加词尾。 

טּוֹב○ 良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美好的 

יב● שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 归回、回转 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□29:10 耶和华如此说：“为巴比伦所定的七十年满了以后，我要眷顾

你们，向你们成就我的恩言，使你们仍回此地。 

□29:10“上主说：‘经过巴比伦统治七十年以后，我要顾念你们，实

行我的诺言，把你们带回这地方。 
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י○ י כִּ י אָנֹכִ תִּ ת יָדַעְ בֹת-אֶ שָׁ חֲ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ ב אָנֹכִ יכֶם חֹשֵׁ לֵ  עֲ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
בוֹת○ שְׁ חְ לוֹם מַ  שָׁ
עָה וְלֹא○ רָ  לְ
ת○ תֵ כֶ  לָ םלָ ית  רִ וָה׃ אַחֲ קְ  וְתִ
○…我知道…的意念，(…处依序填入下二行) 

○我向你们所怀 

○这是雅威的话语： 

○是赐平安的意念， 

○不是降灾祸的意念， 

○要叫你们末后有指望。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识、晓得 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

בֹת○ שָׁ חֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04284 הַ בָ שָׁ חֲ 意 מַ



念、思想、设计 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 02803 חֹשֵׁ שַׁ 、思考 חָ

以为、打算 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ …向、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוֹת● שְׁ חְ ה 名词，复阴附属形 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意念、思 מַ

想、设计 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07451 לְ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 00319 אַחֲ רִ  后面、结束 אַחֲ

וָה○ קְ וָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08615 וְתִ קְ 、希望 תִּ

期望 
□29:11 耶和华说：我知道我向你们所怀的意念，是赐平安的意念，不

是降灾祸的意念，要叫你们末后有指望。 

□29:11 惟有我知道我为你们安排的计划：我计划的不是灾难，而是繁

荣；我要使你们有光明的前程。 
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אתֶם○ רָ י וּקְ  אֹתִ
תֶּם○ כְ לַ ם וַהֲ תֶּ לְ לַּ פַּ תְ י וְהִ לָ  אֵ
י○ תִּ עְ מַ יכֶם׃ וְשָׁ לֵ  אֲ
○你们呼求我， 

○向我祷告， 

○我就应允你们。 

[字汇分析] 

ם● אתֶ רָ א 动词，Qal 连续式 2 复阳 07121 וּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ם● תֶּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 复阳 01980 וַהֲ לַ 、去 הָ

行走 

ם○ תֶּ לְ לַּ פַּ תְ  动词，Hitpa'el 连续式 2 复阳 06419 וְהִ

ל לַ  祷告 פָּ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי

י● תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 1 单 08085 וְשָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ



听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□29:12 你们要呼求我，祷告我，我就应允你们。 

□29:12 那时，你们要呼求我，向我祷告，而我要回答你们。 
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םוּ○ תֶּ שְׁ קַּ י בִ ם אֹתִ צָאתֶ  וּמְ
י○ נִי כִּ שֻׁ דְרְ כָל תִ כֶם׃-בְּ בְ בַ  לְ
○你们寻求我，必寻见， 

○因为你们专心寻求我， 

[字汇分析] 

ם● תֶּ שְׁ קַּ שׁ 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 01245 וּבִ קַ 寻 בָּ
找 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ם○ אתֶ צָ א 动词，Qal 连续式 2 复阳 04672 וּמְ צָ  找到 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ שֻׁ רְ דְ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 1 单 01875 תִ

词尾 ׁש  求问、寻找 דָּרַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ
□29:13 你们寻求我，若专心寻求我，就必寻见。 

□29:13 你们找我，一定找得到；你们若一心追寻我， 
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י○ צֵאתִ כֶם וְנִמְ  לָ



ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ תִּ בְ ת וְשַׁ כֶם-אֶ ביּתְ  שְׁ
י○ תִּ צְ בַּ כֶם וְקִ תְ כָּל אֶ גּוֹיִם-מִ  הַ
כָּל○ קוֹמוֹת-וּמִ מְּ ר הַ שֶׁ י אֲ תִּ דַּחְ כֶם הִ תְ ם אֶ  שָׁ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
בֹתִי○ שִׁ כֶם וַהֲ תְ ל אֶ קוֹם-אֶ מָּ  הַ
ר○ שֶׁ יתִי-אֲ גְלֵ תְ  הִ ם׃ כֶםאֶ שָּׁ  מִ
○…我必被你们寻见，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○也必使你们被掳的人归回； 

○我必将你们从各国…招聚过来，(…处填入下行) 

○和我赶你们到的各处 

○这是雅威的话语。(放最下行) 

○使你们回到…地方。(…处填入下行) 

○我使你们被掳离开的 

[字汇分析] 

י● אתִ צֵ א 动词，Nif'al 连续式 1 单 04672 וְנִמְ צָ 找 מָ
到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ בְ 归回、回 וּבשׁ 动词，Qal 连续式 1 单 07725 וְשַׁ



转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ ביּתְ ם 这是写型(从 07622 שְׁ כֶ יתְ בִ 而来)，其读型 שְׁ

为 ם כֶ בוּתְ  按读型，它是名词，单阴 + 2 复阳词尾。שְׁ

בוּת ית שְׁ בִ ית 被掳 שְׁ בִ ית 的附属形也是 שְׁ בִ ；(未出现)שְׁ

用附属形来加词尾。 

י● תִּ צְ בַּ ץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 06908 וְקִ בַ  聚集 קָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、邦国 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ל● כָּ ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

קוֹמוֹת○ מְּ קוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04725 הַ 地 מָ
方 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ חְ דַּ 、赶散 נָדַח 动词，Hif'il 完成式 1 单 05080 הִ

驱赶 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● בֹתִ שִׁ 归 וּבשׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 07725 וַהֲ
回、回转 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ גְלֵ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 01540 הִ 、迁移 גָּלָ

揭开、显露、除掉 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ
□29:14 耶和华说：我必被你们寻见，我也必使你们被掳的人归回，将

你们从各国中和我所赶你们到的各处招聚了来，又将你们带回我使你们

被掳掠离开的地方。这是耶和华说的。 

□29:14 我保证让你们找到。我要让你们还乡重整家园。我要从放逐你

们去的各国各地把你们集合起来，带你们回到你们被掳离开的故土。我

──上主这样宣布了。’ 
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י○ ם כִּ תֶּ רְ מַ  אֲ
ים○ קִ נוּ הֵ ים יְהוָה לָ אִ ה׃ נְבִ לָ בֶ ס בָּ  

○「因为你们说： 

○『雅威已在巴比伦为我们兴起先知』； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00559 אֲ  说 אָמַ

ים● קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06965 הֵ
来、坚立 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ אִ יא 名词，阳性复数 05030 נְבִ  先知 נָבִ

ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:15“你们说：‘耶和华在巴比伦为我们兴起先知。’ 

□29:15“你们说上主在巴比伦为你们兴起了先知。 
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י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
ל○ לֶךְ -אֶ מֶּ ב הַ יּוֹשֵׁ ל הַ א-אֶ סֵּ  דָוִד כִּ
ל○ עָם-כָּל-וְאֶ ב הָ יּוֹשֵׁ יר הַ עִ זֹּאת בָּ  הַ
יכֶם○ חֵ ר אֲ שֶׁ כֶם יָצְאוּ-לֹא אֲ תְּ גּוֹ אִ ה׃בַּ  לָ
○所以雅威…如此说，(…处填入下三行) 

○论到坐大卫宝座的君王 

○和住在这城里一切的百姓， 

○就是未曾与你们一同被掳的弟兄， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ב○ יּוֹשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

 大卫 וִדדָּ  专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ב○ יּוֹשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ם● יכֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ה○ גּוֹלָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01473 בַּ

ה  被掳 גּוֹלָ
□29:16 所以耶和华论到坐大卫宝座的王和住在这城里的一切百姓，就

是未曾与你们一同被掳的弟兄， 

□29:16 关于大卫王朝的君王和那些留在这城、没有跟你们一起被掳的

同胞， 
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ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
נְנִי○ לֵּחַ  הִ שַׁ  בָּם מְ
ת○ רֶב-אֶ חֶ ת הַ עָבהָ -אֶ ת רָ דָּבֶר-וְאֶ  הַ
י○ תִּ ם וְנָתַ נִים אוֹתָ אֵ תְּ ים כַּ רִ שֹּׁעָ  הַ



ר○ שֶׁ נָה-לֹא אֲ לְ אָכַ רֹעַ׃ תֵ  מֵ
○万军之雅威如此说： 

○『看哪，我必使…临到他们，(…处填入下行) 

○刀剑、饥荒、瘟疫 

○使他们像极坏的无花果， 

○坏得不能吃。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

חַ ○ לֵּ שַׁ ח 动词，Pi'el 分词单阳 07971 מְ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ



饥荒 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בֶ דָּ ר 01698 הַ דֶּבֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נִים○ אֵ תְּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 +כְּ  介系词 08384 כַּ

נָה אֵ  无花果、无花果树 תְּ

ים○ רִ שֹּׁעָ ר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 08182 הַ 可 שֹׁעָ
怕的、可憎的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָה○ לְ אָכַ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 00398 תֵ  אָכַ
吃、吞吃 

רֹעַ ○ ן 介系词 07455 מֵ 、恶 רֹעַ  名词，阳性单数 + מִ

邪恶 
□29:17 万军之耶和华如此说：看哪，我必使刀剑、饥荒、瘟疫临到他

们，使他们像极坏的无花果，坏得不可吃。 

□29:17 上主──万军的统帅这样说：‘我要使他们遭遇战争、饥荒，

和瘟疫。我要使他们像烂得不能吃的无花果。 
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י○ תִּ דַפְ יהֶם וְרָ רֵ ב אַחֲ רֶ חֶ עָב בַּ רָ דָּבֶר בָּ  וּבַ
ים○ תִּ זַוֲעָה וּנְתַ לְכוֹת לְכֹל לְ מְ ץ מַ אָרֶ  הָ
ה לְאָלָה○ מָּ שַׁ קָה וּלְ רֵ שְׁ פָּה וְלִ רְ חֶ  וּלְ
כָל○ גּוֹיִם-בְּ ר הַ שֶׁ ים-אֲ תִּ דַּחְ ם׃ הִ  שָׁ
○我必用刀剑、饥荒、瘟疫追赶他们， 



○使他们在天下万国中成为可惊骇的； 

○在我赶他们到的各国， 

○令人诅咒、惊骇、嗤笑、羞辱。 

[字汇分析] 

י● תִּ פְ דַ דַף 动词，Qal 连续式 1 单 07291 וְרָ ，在后面 רָ

跟随，追 

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07458 בָּ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

דָּ ○ רוּבַ ר 01698 בֶ בֶ דֶּ  בְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּבַ
+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

ים● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

ה○ זַוֲעָ ה 这是写型(从 02189 לְ זְוָעָ  而来)，其读型为 לְ

וָה זַעֲ וָה 名词，阴性单数 + לְ  按读型，它是介系词。לְ  זַעֲ
害怕、颤惊 如按写型 ה זְוָעָ  名词 + לְ  它是介系词，לְ

ה  的阴性单数(SN 2113, 害怕、颤惊)זְוָעָ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● אָלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00423 לְ 、诅咒 אָלָ



发誓 

ה○ מָּ שַׁ 名词，阴性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08047 וּלְ

数 ה מָּ  恐怖、荒废 שַׁ

ה○ קָ רֵ שְׁ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08322 וְלִ

单数 ה קָ רֵ  吹哨声 שְׁ

ה○ פָּ רְ חֶ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02781 וּלְ

单数 פָּה רְ  责备、羞辱 חֶ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ תִּ חְ דַּ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 复 05080 הִ

阳词尾 נָדַח 赶散、驱赶 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□29:18 我必用刀剑、饥荒、瘟疫追赶他们，使他们在天下万国抛来抛

去，在我所赶他们到的各国中，令人咒诅、惊骇、嗤笑、羞辱。 

□29:18 我要用战争、饥荒，和瘟疫消灭他们。无论我放逐他们到什么

地方去，世界各国的人都要以他们为诅咒，惊骇，唾弃，辱骂的对象。 
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ת○ חַ ר תַּ שֶׁ עוּ-לֹא-אֲ מְ ל שָׁ י-אֶ רַ  דְּבָ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ חְ לַ יהֶם שָׁ לֵ ת אֲ דַי-אֶ בָ ים עֲ אִ נְּבִ כֵּם הַ שְׁ לֹחַ  הַ  וְשָׁ
ם וְלֹא○ תֶּ עְ מַ  שְׁ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○…这是因为他们没有听从我…的话，(…处依序填入下二行) 



○这是雅威的话语： 

○先前不断地差遣我仆人众先知去说 

○无奈他们不肯听从； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ ידִּ  复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；בְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ



用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。 

ים○ אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ם○ כֵּ שְׁ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 07925 הַ כַ  早起 שָׁ

ם כֵּ שְׁ  。后面如重复前面的动词 ，意思是「不断地」 הַ

לֹחַ ○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 07971 וְשָׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□29:19 耶和华说：这是因为他们没有听从我的话，就是我从早起来差

遣我仆人众先知去说的，无奈他们不听。这是耶和华说的。 

□29:19 因为他们不听从我的话。我一再地差派我的仆人──先知们向

他们传话，他们总是不听。 
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ם○ עוּ וְאַתֶּ מְ גּוֹלָה-כָּל יְהוָה-דְבַר שִׁ  הַ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ חְ לַּ ירוּשָׁ  שִׁ ה׃ לַםִ מִ לָ בֶ ס בָּ  

○所以你们一切被掳去的，…当听雅威的话。』(…处填入下行) 

○就是我从耶路撒冷打发到巴比伦去的， 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ ה וְאַתֶּ  אַתָּ
你、你们 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 1 单 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 



ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:20 所以你们一切被掳去的，就是我从耶路撒冷打发到巴比伦去的，

当听耶和华的话。” 

□29:20 所以，我从耶路撒冷放逐到巴比伦的俘虏们哪，你们要留心听

我──上主的话。’ 
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ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ אָב-אֶ ן אַחְ יָה-בֶּ  קוֹלָ
ל○ יָּהוּ-וְאֶ דְקִ ן צִ שֵׂ -בֶ עֲ  יָהמַ
ים○ אִ נִּבְּ כֶם הַ י לָ מִ שְׁ ר בִּ קֶ  שָׁ
נְנִי○ ן הִ ם נֹתֵ יַד אֹתָ אצַּר בְּ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
כָּם○ ינֵיכֶם׃ וְהִ עֵ  לְ
○万军之雅威―以色列的上帝…如此说：(…处填入下二行) 

○论到哥赖雅的儿子亚哈 

○和玛西雅的儿子西底家， 

○『他们是托我名向你们说假预言的， 

○我必将他们交在巴比伦王尼布甲尼撒的手中； 

○他要在你们眼前杀害他们。 

[字汇分析] 

הכֹּ 副词 03541 כֹּה●  如此、这样 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ לֹהִ  名词，复阳附属形 00430 אֱ םאֱ י  上帝、神、

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ יָה 专有名词，人名 06964 קוֹלָ 哥赖雅 哥赖雅 קוֹלָ

原意为「雅威的声音」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ קִ דְ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ שֵׂ עֲ יָה 专有名词，人名 04641 מַ שֵׂ עֲ  玛西雅 מַ

ים● אִ נִּבְּ א 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05012 הַ  נָבָ
预言 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ  שֵׁ
名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ



假 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ם● כָּ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 复 05221 וְהִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עֵ

成 ַי。 
□29:21 万军之耶和华以色列的上帝，论到哥赖雅的儿子亚哈，并玛西

雅的儿子西底家如此说：“他们是托我名向你们说假预言的，我必将他

们交在巴比伦王尼布甲尼撒的手中，他要在你们眼前杀害他们。 

□29:21“关于假借上主的名欺骗你们那哥赖雅的儿子亚哈，和玛西雅

的儿子西底家，上主──万军的统帅、以色列的上帝说：他要把这两人

交在巴比伦王尼布甲尼撒手中。尼布甲尼撒要在你们面前处死他们。 
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ח○ קַּ ם וְלֻ הֶ לָה מֵ לָ  קְ
ר יְהוּדָה גָּלוּת לְכֹל○ שֶׁ בֶל אֲ בָ  בְּ



 לֵאמֹר○
ךָ ○ מְ יָּהוּ יְהוָה יְשִׂ דְקִ צִ ב כְּ חָ אֶ  וּכְ
ר○ שֶׁ לָם-אֲ לֶךְ  קָ בֶל-מֶ שׁ׃ בָּ אֵ  בָּ
○…必藉这二人赌咒(…处填入下行) 

○在巴比伦所有被掳的犹大人 

○说： 

○『愿雅威使你像…一样。』(…处填入下行) 

○巴比伦王在火中烧烤的西底家和亚哈 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Pu'al 连续式 3 单阳 03947 וְלֻ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ה○ לָ לָ ה 名词，阴性单数 07045 קְ לָ לָ  诅咒 קְ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

 被掳的人 גָּלוּת 名词，单阴附属形 01546 גָּלוּת○

ה○ היְהוּדָ  专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ  

犹大 犹大原意为「赞美」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 00894 בְּ בֶ 巴比 בָּ

伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ךָ ● מְ 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + 2 单阳词 07760 יְשִׂ

尾 ים  放、置 שִׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָּהוּ○ קִ דְ צִ יָּהוּ 专有名词，人名 + כְּ  介系词 06667 כְּ קִ דְ  צִ
יָּה דְקִ  西底家 צִ

ב○ חָ אֶ 专有名词，人 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00256 וּכְ

名 אָב  亚哈 אַחְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 07033 קָ

尾 ה לָ  烤 קָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ
□29:22 住巴比伦一切被掳的犹大人必藉这二人赌咒说：‘愿耶和华使

你像巴比伦王在火中烧的西底家和亚哈一样。’ 

□29:22 当你们这些从耶路撒冷被掳到巴比伦的人要诅咒别人的时候，

你们会说：‘愿上主对付你，像他对付被巴比伦王活活烧死的西底家和

亚哈一样！’ 
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ר יַעַן○ שֶׁ לָה עָשׂוּ אֲ ל נְבָ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
פוּ○ ת וַיְנַאֲ י-אֶ ם נְשֵׁ עֵיהֶ  רֵ
רוּ○ י דָבָר וַיְדַבְּ מִ שְׁ ר בִּ קֶ  שֶׁ
ר○ שֶׁ ם לוֹא אֲ וִּיתִ  צִ
י○ ד הוּיֹדֵעַ  וְאָנֹכִ  וָעֵ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○因为这二人在以色列中行了愚妄的事， 



○与邻舍的妻行淫， 

○又假托我名说…话。(…处填入下行) 

○我未曾吩咐他们的 

○我知道(这一切)，也作见证。 

○这是雅威的话语。』」 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05039 נְבָ לָ  愚妄、愚昧 נְבָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名  ְׂליִש אֵ  以色列 רָ

פוּ● 行 נָאַף 动词， Pi'el 叙述式 3 复阳 05003 וַיְנַאֲ
奸淫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，复阴附属形 00802 נְשֵׁ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

ם○ יהֶ עֵ עַ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע ים 的复数为 רֵ עִ י 复数附属形为，רֵ עֵ 用附属；רֵ

形来加词尾。 

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ  שֵׁ
名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

וִּיתִ ○ םצִ  06680 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 复阳

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

עַ ○ עַ  הוּא 这是写型(从 03045 הוּיֹדֵ 而来)，其读型 יֹדֵ

为  ַע יּוֹדֵ 动词，Qal 主动分 + הַ  按读型，它是冠词。הַ

词单阳 ע  知道、认识、晓得 יָדַ

ד○ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05707 וָעֵ 、见证 עֵ

证人 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:23 这二人是在以色列中行了丑事，与邻舍的妻行淫，又假托我名

说我未曾吩咐他们的话。知道的是我，作见证的也是我。这是耶和华说

的。” 

□29:23 这将是他们的终局；因为他们犯了可恶的罪──跟邻居的妻子

通奸，又冒上主的名撒谎。他知道他们的行为，并且要亲自指控他们

(“行为，并且…指控他们”或译“行为，并且亲眼看见他们所做



的”。)。上主这样宣布了。” 
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ל○ יָהוּ-וְאֶ עְ מַ י שְׁ מִ לָ נֶּחֱ  הַ
ר○ ׃לֵאמֹ תֹּאמַ ר  

○「论到尼希兰人示玛雅， 

○你当说： 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「上主听见」。 

י○ מִ לָ נֶּחֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 05161 הַ

י מִ לָ  尼希兰人 נֶחֱ

ר● ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□29:24“论到尼希兰人示玛雅，你当说： 

 

★耶利米书 29 章 25节 

ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ר יַעַן○ שֶׁ ה אֲ תָּ  אַתָּ חְ לַ כָה שָׁ מְ שִׁ ים בְ רִ פָ  סְ
ל○ עָם-כָּל-אֶ ר הָ שֶׁ לַםִ  אֲ ירוּשָׁ  בִּ
ל○ נְיָה-וְאֶ פַ ן צְ יָה-בֶ שֵׂ עֲ ן מַ כֹּהֵ  הַ
ל○ לכָּ  וְאֶ נִים- כֹּהֲ  לֵאמֹר׃ הַ
○万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○你曾用自己的名寄信给 

○耶路撒冷的众民 

○和祭司玛西雅的儿子西番雅， 

○并众祭司，说： 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה○ כָ מְ שִׁ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08034 בְ

尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

ים○ רִ פָ פֶר 名词，阳性复数 05612 סְ  书卷 סֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִםיְרוּ 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 שָׁ

字的混合型。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נְיָה○ פַ נְיָהוּ 专有名词，人名 06846 צְ פַ נְיָה צְ פַ 西番雅 西 צְ

番雅原意为「雅威所珍贵的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 04641 מַ שֵׂ עֲ יָה מַ שֵׂ עֲ  玛西雅 מַ

玛西雅原意为「雅威的工作」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□29:25 万军之耶和华以色列的上帝如此说：你曾用自己的名寄信给耶

路撒冷的众民和祭司玛西雅的儿子西番雅，并众祭司说： 

□29:24-25 上主──万军的统帅、以色列的上帝要我传话给尼希兰人示



玛雅。示玛雅曾经用自己的名写信给玛西雅的儿子西番雅祭司和所有其

他的祭司们，以及耶路撒冷所有的人民。他在信中这样说： 
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נְךָ  יְהוָה○ ן נְתָ ת כֹהֵ חַ ן יְהוֹיָדָע תַּ כֹּהֵ  הַ
יוֹת○ הְ דִים לִ קִ ית פְּ  יְהוָה בֵּ
כָל○ ישׁ-לְ גָּע אִ שֻׁ א מְ נַבֵּ תְ תָּ  וּמִ הוְנָתַ  אֹתוֹ 
ל○ כֶת-אֶ פֶּ הְ מַּ ל הַ ינֹק׃-וְאֶ צִּ  הַ
○雅威已经立你为祭司，代替祭司耶何耶大， 

○使雅威殿里有总管， 

○好将一切狂妄自称为先知的人 

○用枷枷住，用锁锁住。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְךָ נְ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 05414 תָ

尾 ן  给 נָתַ

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹהֵ  祭司 כֹּהֵ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

דִ ○ קִ םפְּ י  06496 名词，阳性复数 יד קִ  官员、总管 פָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各  ָּלכ  从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

גָּע○ שֻׁ גַע 动词，Pu'al 分词单阳 07696 מְ 发疯 在此 שָׁ

作形容词解。 

א○ נַבֵּ תְ 动词，Hitpa'el 分词单 + וְ 连接词 05012 וּמִ

阳 א  预言 נָבָ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ כֶ פֶּ הְ מַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04115 הַ כֶ פֶּ הְ  枷 מַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ינֹק○ צִּ ינֹק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06729 הַ  枷 צִ
□29:26 耶和华已经立你西番雅为祭司，代替祭司耶何耶大，使耶和华

殿中有官长，好将一切狂妄自称为先知的人用枷枷住，用锁锁住。 

□29:26“上主已经指派你作祭司替代耶何耶大；你现在是圣殿的监督。

你的职责是处罚每一个自封为先知的狂人，用铁链锁住他，用铁枷套在

他脖子上。 
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ה○ תָּ ה וְעַ תָּ  לֹא לָמָּ רְ  גָעַ
יָהוּ○ מְ יִרְ י בְּ נְּתֹתִ עֲ נַבֵּא הָ תְ מִּ כֶם׃ הַ  לָ
○现在，你为何不责备…呢？(…处填入下行) 

○那向你们自称为先知的亚拿突人耶利米 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么 מַ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 01605 גָעַ  责备 גָּעַ

יָהוּ● מְ יִרְ יָהוּ 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03414 בְּ מְ  יִרְ
יָה מְ  。耶利米 耶利米原意为「上主所指定的」 יִרְ

י○ נְּתֹתִ עֲ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06069 הָ

数 י נְּתֹתִ  亚拿突人 עֲ

א○ נַבֵּ תְ מִּ  动词，Hitpa'el 分词单阳 + הַ  冠词 05012 הַ

אנָבָ   预言 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 
□29:27 现在亚拿突人耶利米向你们自称为先知，你们为何没有责备他

呢？ 

□29:27 现在，你们中间有一个亚拿突人耶利米自封为先知；你为什么

不尽责任处罚他呢？ 
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י○ ן-עַל כִּ לַח כֵּ ינוּ שָׁ לֵ בֶל אֵ  לֵאמֹר בָּ
כָּה○ רֻ יא אֲ  הִ
נוּ○ ים בְּ תִּ בוּ בָ  וְשֵׁ
עוּ○ כְל גַנּוֹת וְנִטְ ת וּוְאִ ן׃-אֶ יהֶ רִ  פְּ
○他寄信给我们在巴比伦的人说： 

○这事(指被掳的事)必长久， 

○你们要建造房屋来住； 



○要栽种田园，吃它们(原文用阴性，指园)的果实。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה● כָּ רֻ  长的 אָרֹךְ  形容词，阴性单数 00752 אֲ

יא○ 他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

词使用，意思是「那个」。 

נוּ● נָה 动词，Qal 祈使式复阳 01129 בְּ  建造 בָּ

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָ  殿、房屋、家 בַּ

בוּ○ ב 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03427 וְשֵׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

עוּ● ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05193 וְנִטְ  נָטַ
栽植、固定 

 园子 גַּנָה 名词，阴性复数 01593 גַנּוֹת○

לוּ○ כְ ל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00398 וְאִ  אָכַ



吃、吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ יהֶ רִ י 名词，单阳 + 3 复阴词尾 06529 פְּ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ
□29:28 因为他寄信给我们在巴比伦的人说：‘被掳的事必长久，你们

要盖造房屋，住在其中，栽种田园，吃其中所产的。’” 

□29:28 他曾写信告诉在巴比伦的同胞，他们流亡的时间会很长，所以

吩咐他们要建造房屋，定居下来，也要耕种，吃田里的土产。” 

 

★耶利米书 29 章 29节 

א○ רָ נְיָה וַיִּקְ פַ ן צְ כֹּהֵ ת הַ פֶר-אֶ סֵּ זֶּה הַ  הַ
אָזְנֵי○ יָהוּ בְּ מְ יא׃ יִרְ נָּבִ פ הַ  

○祭司西番雅就把这信念 

○在先知耶利米的耳朵边。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נְיָה○ פַ נְיָה 专有名词，人名 06846 צְ פַ  西番雅 צְ

ן○ כֹּהֵ ןכֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ 、书信 סֵ

书卷 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

אָזְנֵי● 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 



יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

נָּ○ יאהַ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 בִ  先知 נָבִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□29:29 祭司西番雅就把这信念给先知耶利米听。 

□29:29 祭司西番雅把这封信读给我听。 

 

★耶利米书 29 章 30节 

י○  יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ
ל○ יָהוּ-אֶ מְ  לֵאמֹר׃ יִרְ
○於是雅威的话临到 

○耶利米说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ מְ  专有名词，人名 03414 יִרְ יָה יָהוּיִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□29:30 于是耶和华的话临到耶利米说： 



□29:30 上主吩咐我 

 

★耶利米书 29 章 31节 

לַח○ גּוֹלָה-כָּל-עַל שְׁ  לֵאמֹר הַ
ר כֹּה○ ל יְהוָה אָמַ יָה-אֶ עְ מַ י שְׁ מִ לָ נֶּחֱ  הַ
ר יַעַן○ שֶׁ א אֲ כֶם נִבָּ יָה לָ עְ מַ  שְׁ
נִיוַ ○ יו לֹא אֲ תִּ חְ לַ  שְׁ
ח○ טַ כֶם וַיַּבְ תְ ר׃-עַל אֶ קֶ  שָׁ
○「你当寄信给所有被掳的人说， 

○雅威论到尼希兰人示玛雅说： 

○因为示玛雅向你们说预言， 

○…而我并没有差遣他；(…处填入下行) 

○使你们倚靠谎言， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Pe'al 完成式 3 单阳 07971 שְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「上主听见」。 

י○ מִ לָ נֶּחֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 05161 הַ

י מִ לָ  尼希兰人 נֶחֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 05012 נִבָּ  预言 נָבָ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ 示玛雅 示玛 שְׁ

雅原意为「上主听见」。 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יו○ תִּ חְ לַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ח● טַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00982 וַיַּבְ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 
□29:31“你当寄信给一切被掳的人说：‘耶和华论到尼希兰人示玛雅

说：因为示玛雅向你们说预言，我并没有差遣他，他使你们倚靠谎言。 

 



★耶利米书 29 章 32节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ ד הִ יָה-עַל פֹקֵ עְ מַ י שְׁ מִ לָ נֶּחֱ עוֹ-וְעַל הַ  זַרְ
יֶה-לֹא○ ישׁ לוֹ יִהְ ב אִ עָם-בְּתוֹךְ  יוֹשֵׁ זֶּה הָ  הַ
ה-וְלֹא○ אֶ ר בַטּוֹב יִרְ שֶׁ נִי-אֲ ה אֲ י-עֹשֶׂ מִּ עַ  לְ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ ה-כִּ רָ ס יְהוָה׃-עַל דִבֶּר סָ  

○所以雅威如此说： 

○我必刑罚尼希兰人示玛雅和他的后裔， 

○他必无一人存留住在这民中， 

○也不得享受我所要赐与我百姓的福乐， 

○…这是雅威的话语。」(…处填入下行) 

○因为他向雅威说了叛逆的话。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 06485 פֹקֵ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ



示玛雅原意为「上主听见」。 

י○ מִ לָ נֶּחֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 05161 הַ

י מִ לָ  尼希兰人 נֶחֱ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

אלֹ לוֹא 否定的副词 03808 לֹא●  不 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

טּוֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02896 בַ



 福乐、良善、美好 טוֹב

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

י○ מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05971 לְ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 05627 סָ רָ  悖逆、背叛 סָ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִבֶּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:32 所以耶和华如此说：我必刑罚尼希兰人示玛雅和他的后裔，他

必无一人存留住在这民中，也不得见我所要赐与我百姓的福乐，因为他

向耶和华说了叛逆的话。这是耶和华说的。’” 

□29:31-32 写信给所有流亡在巴比伦的同胞，提起尼希兰人示玛雅的

事，说：“我──上主要惩罚示玛雅和他的子子孙孙。我并没有差派他，

他却自封为先知，向你们说话，叫你们听信他的谎言。他不会有子孙住

在你们当中，也不能活着看见我在我子民身上做的美事，因为他鼓动他

们背叛我。我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 30 章 1节 

דָּבָר○ ר הַ שֶׁ יָה אֲ ל הָ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
תמֵ ○  יְהוָה אֵ
 לֵאמֹר׃○
○这是…临到耶利米的话，(…处填入下行) 

○从雅威那里 

○说： 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□30:1 耶和华的话临到耶利米说： 

□30:1 上主──以色列的上帝 
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ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ב○ תָ ךָ -כְּ ת לְ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ  הַ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ רְ יךָ  דִּבַּ לֶ  אֵ
ל○ ר׃-אֶ פֶ  סֵ
○「雅威―以色列的上帝如此说： 

○你要将…一切话都写(…处填入下行) 

○我对你说过的 

○在书卷上。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ב● תָ ב 动词，Qal 祈使式单阳 03789 כְּ תַ ，Qal 写 כָּ

Nif'al 被写 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

רִ ○ בָ דְּ םהַ י  01697 冠词  ַה + 名词，阳性复数 ר 话 דָּבָ
语、事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  书卷 סֵ
□30:2“耶和华以色列的上帝如此说：你将我对你说过的一切话都写在

书上。 

□30:2 对我这样说：“你要把我对你说过的一切话都写在书上， 
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י○ נֵּה כִּ ים הִ ים יָמִ אִ  בָּ



ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ תִּ בְ ת וְשַׁ בוּת-אֶ י שְׁ מִּ ל עַ אֵ רָ  וִיהוּדָה יִשְׂ
ר○  יְהוָה אָמַ
ים○ בֹתִ שִׁ ל וַהֲ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ ם נָתַ בוֹתָ אֲ  לַ
שׁוּ○ ׃וִירֵ פ הָ  

○…日子将到，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○我要使我的百姓以色列和犹大被掳的人归回。 

○雅威说： 

○我也要使他们回到…地，(…处填入下行) 

○我所赐给他们列祖之 

○他们就得它(原文用阴性，指这地)为业。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

入 

םנְאֻ ●  05002 名词，单阳附属形 ם ם 话语 נְאֻ 原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ בְ  回转 שׁוּב 动词，Qal 连续式 1 单 07725 וְשַׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

בוּת○ בוּת 名词，单阴附属形 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  被掳 שְׁ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 03063 וִיהוּדָ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● בֹתִ שִׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 07725 וַהֲ

阳词尾 ּבשׁו  回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ בוֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 



שׁוּהָ ● 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阴词 03423 וִירֵ

尾 ׁש  得为业、占有 יָרַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□30:3 耶和华说：日子将到，我要使我的百姓以色列和犹大被掳的人归

回；我也要使他们回到我所赐给他们列祖之地，他们就得这地为业。这

是耶和华说的。” 

□30:3 因为时候将到，我要让我子民犹大和以色列回归故土，重整家园。

我要领他们回到我赐给他们祖先的土地；他们要重新拥有这土地。我

──上主这样宣布了。” 
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לֶּה○ ים וְאֵ רִ דְּבָ  הַ
ר○ שֶׁ ל יְהוָה דִּבֶּר אֲ ל-אֶ אֵ רָ ל יִשְׂ  יְהוּדָה׃-וְאֶ
○这是…话： 

○雅威论到以色列和犹大所说的(放上行) 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□30:4 以下是耶和华论到以色列和犹大所说的话。 

□30:4 上主对以色列和犹大人民说： 
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י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
דָה קוֹל○ רָ נוּ חֲ עְ מָ  שָׁ
ד○ חַ ןוְאֵ  פַּ י לוֹם׃   שָׁ
○雅威如此说： 

○我们听见颤抖的声音， 

○令人惧怕，没有平安。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

דָה○ רָ דָה 名词，阴性单数 02731 חֲ רָ 战兢、害怕、焦 חֲ

虑 



נוּ○ עְ מָ נוּ 08085 שָׁ עְ מַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 复שָׁ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ד● חַ ד 名词，阳性单数 06343 פַּ חַ  惊慌 פַּ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 
□30:5 耶和华如此说：“我们听见声音，是战抖惧怕而不平安的声音。 

□30:5 我听见战栗的声音，是恐惧，不是平安。 
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לוּ○ אֲ אוּ נָא-שַׁ  וּרְ
ם○  זָכָר יֹלֵד-אִ
דּוּעַ ○ י מַ יתִ אִ יו-עַל יָדָיו גֶּבֶר-כָל רָ צָ לָ  חֲ
יּוֹלֵדָה○  כַּ
כוּ○ פְ נִים-כָל וְנֶהֶ קוֹן׃לְ  פָּ  יֵרָ
○你们且访查看看， 

○男人会生孩子吗？ 

○我怎么看见人人都用手掐腰， 

○像临产的妇人， 

○脸都发白了呢？ 

[字汇分析] 

לוּ● אֲ אַל 动词，Qal 祈使式复阳 07592 שַׁ  问、求 שָׁ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 03205 יֹלֵ 生出、出 יָלַ

生 



ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01397 גֶּבֶ  勇士、人 גֶּבֶ

ויָדָ ○ י  03027 名词，双阴 + 3 单阳词尾 יָד 手、边、

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ צָ לָ ץ 名词，双阴 + 3 单阳词尾 02504 חֲ לָ ץ 腰 חָ לָ  חָ
的双数为 יִם צַ לָ י 复数附属形为，חֲ צֵ לְ 用附；(未出现)חֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

דָ ● יּוֹלֵ הכַּ  03205 介系词  ְּכ + 冠词  ַה + 动词，Qal 主

动分词单阴 ד  生出、出生 יָלַ

כוּ● פְ ךְ  动词，Nif'al 连续式 3 复 02015 וְנֶהֶ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

קוֹן○ יֵרָ קוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03420 לְ 苍 יֵרָ
白、霉 



□30:6 你们且访问看看，男人有产难吗？我怎么看见人人用手掐腰，像

产难的妇人，脸面都变青了呢？ 

□30:6 试想，男人会生孩子吗？为什么我看见每一个男人用双手抱着肚

子，像临产的妇女呢？为什么每一个男人的脸都那么苍白呢？ 
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י הוֹי○ יּוֹם גָדוֹל כִּ הוּא הַ  הַ
אַיִן○  כָּמֹהוּ מֵ
ה-וְעֵת○ רָ יא צָ יַעֲקֹב הִ  לְ
נָּה○ מֶּ ׃ וּמִ עַ  יִוָּשֵׁ
○哀哉！那日为大， 

○无日可与它比； 

○这是雅各遭难的时刻， 

○但他必得拯救离开它(指那时刻)。 

[字汇分析] 

 ！祸哉！唉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אַיִן● ןמִ  介系词 00369 מֵ  + 疑问副词 אַיִן 不存在、没

有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ת● ת 名词，单阴(或阳)附属形 + וְ 连接词 06256 וְעֵ  עֵ
时间 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ



יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ 他、她 在此当 הוּא הִ

指示代名词使用，意思是「那个」。 

קֹבלְ ○ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 יַעֲ 雅 יַעֲ
各 

נָּה● מֶּ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן 单阴词尾 3 + מִ  מִ
从、出、离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

עַ ○ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03467 יִוָּשֵׁ 拯 יָשַׁ
救 
□30:7 哀哉！那日为大，无日可比，这是雅各遭难的时候，但他必被救

出来。” 

□30:7 惨啦，令人恐惧的日子快到了！这是空前绝后的日子；这是我子

民痛苦的时辰，但他们仍将幸存。 
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יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַ  הַ
ם○ בָאוֹת יְהוָה נְאֻ  צְ
בֹּר○ שְׁ לּוֹ אֶ עַל עֻ ךָ  מֵ וָּארֶ  צַ
יךָ ○ רוֹתֶ ק וּמוֹסְ נַתֵּ  אֲ
בְדוּ-וְלֹא○ ים׃ עוֹד בוֹ-יַעַ  זָרִ
○…「到那日，(…处填入下行) 

○万军之雅威说： 

○我必折断你颈项上的轭， 

○扭开你的绳索； 

○外邦人不再使他做奴仆。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם



הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

בֹּר● שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 07665 אֶ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

לּוֹ○ 的 עֹל 轭 עֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05923 עֻ
附属形也是 עֹל；用附属形来加词尾。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ וָּארֶ ךָ  06677 צַ וָּארְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 צַ

阳词尾 וָּאר וָּאר 颈项 צַ וַּאר 的附属形为 צַ 用附属形来；צַ

加词尾。 

יךָ ● רוֹתֶ 名词，复阳 + 2 单阳 + וְ 连接词 04147 וּמוֹסְ

词尾 ר  绳索 מוֹסֵ

ק○ נַתֵּ ק 动词，Pi'el 未完成式 1 单 05423 אֲ 、拉开 נָתַ

拉断 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 לֹאוְ ●



דוּ○ בְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05647 יַעַ בַ 、工作 עָ

服事 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 这个分词在此作名词「外邦人」解。 
□30:8 万军之耶和华说：“到那日，我必从你颈项上折断仇敌的轭，扭

开他的绳索，外邦人不得再使你作他们的奴仆。 

□30:8 上主──万军的统帅这样说：“那一天，我要折断套在他们脖子

上的轭，斩断锁住他们的铁链，他们不再作外国人的奴隶。 
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בְדוּ○ ת וְעָ יהֶם יְהוָה אֵ לֹהֵ  אֱ
ת○ כָּם דָּוִד וְאֵ לְ ר מַ שֶׁ ים אֲ ם׃ אָקִ הֶ ס לָ  

○他们却要事奉雅威―他们的上帝， 

○(事奉)我为他们所要兴起的他们的王大卫。」 

[字汇分析] 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 05647 וְעָ בַ 工作、服 עָ

事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם○ כָּ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ 起 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06965 אָקִ
来、坚立 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:9 你们却要侍奉耶和华你们的上帝，和我为你们所要兴起的王大

卫。” 

□30:9 他们要事奉我──上主、他们的上帝，要服事我所选立来继承大

卫的君王。 
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ה○ א-אַל וְאַתָּ ירָ דִּי תִּ בְ  יַעֲקֹב עַ
ם○  יְהוָֹה-נְאֻ
ת-וְאַל○ חַ ל תֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ נְנִי כִּ יעֲךָ  הִ חוֹק מוֹשִׁ רָ  מֵ
ת○ עֲךָ -וְאֶ ץ זַרְ רֶ אֶ יָם מֵ בְ  שִׁ
ב○ ט יַעֲקֹב וְשָׁ קַ נַן וְשָׁ אֲ  וְשַׁ
ין○ יד׃ וְאֵ רִ חֲ  מַ
○…现在，我的仆人雅各啊，不要惧怕；(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○以色列啊，不要惊惶； 

○因我要从远方拯救你， 

○从被掳之地拯救你的后裔； 



○雅各必回来得享平靖安逸， 

○无人使他害怕。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 ּםנָאו  的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ת○ חַ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02865 תֵּ תַ 、惊惶 חָ

惊慌、破坏、毁坏 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ



ךָ ○ יעֲ 动词，Hif'il 分词单阳 + 2 单阳词 03467 מוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词使用，指「远方」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יָם○ בְ י 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07628 שִׁ בִ 、被掳 שְׁ

俘虏 י בִ י 的附属形也是 שְׁ בִ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ט○ קַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 08252 וְשָׁ קַ  安静 שָׁ

נַן○ אֲ אַן 动词，Palel 连续式 3 单阳 07599 וְשַׁ 、休息 שָׁ

安静、安然 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יד○ רִ חֲ רַ  动词，Hif'il 分词单阳 02729 מַ דחָ  战兢 
□30:10 故此耶和华说：“我的仆人雅各啊，不要惧怕；以色列啊，不

要惊惶。因我要从远方拯救你，从被掳到之地拯救你的后裔。雅各必回

来得享平靖安逸，无人使他害怕。 

□30:10 我的子民哪，不用害怕；以色列人哪，不要惊惶。我要从那遥

远之地，那流亡的国家把你们抢救出来。你们要返回故乡，安居乐业，

无所恐惧。 
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י○ ךָ -כִּ תְּ נִי אִ  אֲ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
יעֶךָ ○ הוֹשִׁ  לְ
י○ ה כִּ שֶׂ עֱ לָה אֶ כָל כָ גּוֹיִם-בְּ  הַ
ר○ שֶׁ יךָ  אֲ פִצוֹתִ ם הֲ  שָּׁ
ךָ  אַךְ ○ ה-לֹא אֹתְ שֶׂ עֱ לָה אֶ  כָ
יךָ ○ תִּ רְ פָּט וְיִסַּ שְׁ מִּ  לַ
ה○ ׃ לֹא וְנַקֵּ ךָּ נַקֶּ פ אֲ  

○因我与你同在， 

○这是雅威的话语。(本行放末行…处) 

○要拯救你， 

○也要将…那些国都灭绝净尽，(…处填入下行) 

○我赶你到的 

○却不将你灭绝净尽， 

○倒要从宽惩治你， 

○但绝不能不罚你（不罚你：或译以你为无罪）。… 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ● יעֶ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ



属形 + 2 单阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָ לָ  灭绝、成就、终止 כָּ

在此作副词解。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ צוֹתִ פִ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 06327 הֲ

阳词尾 פּוּץ 撒种、分散 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָ לָ  灭绝、成就、终止 כָּ

在此作副词解。 

יךָ ● תִּ רְ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 2 单阳 03256 וְיִסַּ

词尾 ר  指教、管教 יָסַ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04941 לַ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

ה●  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ 连接词 05352 וְנַקֵּ



ה  无辜、清白、空的、荒凉的 נָקַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָּ ○ נַקֶּ  动词，Pi'el 情感的未完成式 1 单 + 2 05352 אֲ

单阳词尾 ה  无辜、清白、空的、荒凉的 נָקַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□30:11 因我与你同在，要拯救你，也要将所赶散你到的那些国灭绝净

尽，却不将你灭绝净尽，倒要从宽惩治你，万不能不罚你（“不罚你”

或作“以你为无罪”）。这是耶和华说的。” 

□30:11 因为我与你们同在，要拯救你们。我要消灭那些我驱逐你们去

的国家，但我不消灭你们。我要照你们应得的管教你们，不会灭绝你们。

我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 30 章 12节 

י○ ר כֹה כִּ  יְהוָה אָמַ
ךְ  אָנוּשׁ○ רֵ בְ שִׁ  לְ
לָה○ ׃ נַחְ ךְ תֵ כָּ  מַ
○雅威如此说： 

○你的损伤无法医治； 

○你的伤痕极其重大。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



极、致命 אָנַשׁ 动词，Qal 被动分词单阳 00605 אָנוּשׁ●

的、生病 

ךְ ○ רֵ בְ שִׁ 名词，单阳 + 2 单阴词 + לְ  介系词 07667 לְ

尾 ר בֶ ר 破坏、破碎 שֶׁ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 שֶׁ

ר בְ  。加词尾 שִׁ

ה● לָ לָה 动词，Nif'al 分词单阴 02470 נַחְ 生病，恳 חָ

求 

ךְ ○ תֵ כָּ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 04347 מַ כָּ 、伤害 מַ

击打 ה כָּ כַּת 的附属形为 מַ  。用附属形来加词尾；מַ
□30:12 耶和华如此说：“你的损伤无法医治，你的伤痕极其重大。 

□30:12 上主对他的子民说：你们的创伤不得痊愈，伤口无法医治。 

 

★耶利米书 30 章 13节 

ין○ זוֹר דִּינֵךְ  דָּן-אֵ מָ  לְ
פֻאוֹת○ לָה רְ עָ ין תְּ ׃ אֵ ךְ  לָ
○无人因你所受的伤痛辩护， 

○也没有可医治你的良药。 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ן○ 审判、竞 דִּין 动词，Qal 完成式 3 单阳 01777 דָּ

争、辩护 

审判、诉 דִּין 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01779 דִּינֵךְ ○

讼、争论 דִּין 的附属形也是 דִּין(未出现)；用附属形来

加词尾。 

זוֹר○ מָ זוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04205 לְ  伤 מָ

אוֹת● פֻ פוּאָה 名词，复阴附属形 07499 רְ  医药、补救 רְ



ה○ לָ עָ ה 名词，阴性单数 08585 תְּ לָ עָ 医治、水沟、水 תְּ

道、沟渠 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□30:13 无人为你分诉，使你的伤痕得以缠裹，你没有医治的良药。 

□30:13 没有人理会你们，替你们裹伤；没有药可治好你们。 

 

★耶利米书 30 章 14节 

יִךְ -כָּל○ בַ אַהֲ חוּךְ  מְ כֵ  שְׁ
ךְ ○  יִדְרֹשׁוּ לֹא אוֹתָ
י○ כַּת כִּ יךְ  אוֹיֵב מַ יתִ כִּ  הִ
ר○ י מוּסַ זָרִ  אַכְ
וֹנֵךְ  רֹב עַל○ צְמוּ עֲ יִךְ׃ עָ טֹּאתָ  חַ
○你所亲爱的都忘记你， 

○不来探问（或译：理会）你。 

○我曾…藉仇敌加的伤害伤害你，(…处填入末行) 

○用残忍者的惩治惩治你。 

○因你罪孽甚大，罪恶众多， 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ בַ אַהֲ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 单阴 00157 מְ

词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「所亲爱的人」 אָהֵ

解。 

חוּךְ ○ כֵ 动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阴词 07911 שְׁ

尾 ח כַ  忘记 שָׁ



ךְ ● ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רֹשׁוּ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01875 יִדְ 求 דָּרַ
问、寻找 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ כַּ ה 名词，单阴附属形 04347 מַ כָּ  伤害、击打 מַ

敌人、对 אֹיֵב 名词，阳性单数，长写法 00341 אוֹיֵב○

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

יךְ ○ יתִ כִּ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单阴 05221 הִ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

ר● ר 名词，单阳附属形 04148 מוּסַ 、训诲、管教 מוּסָ

教导 

י○ זָרִ י 形容词，阳性单数 00394 אַכְ זָרִ 残忍的 在此 אַכְ

作名词解，指「残忍者」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 多 רֹב 名词，单阳附属形 07230 רֹב○

וֹנֵךְ ○ וֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

מוּ○ צְ ם 动词，Qal 完成式 3 复 06105 עָ צַ ，众多 .1 עָ

2. 闭眼 

יִךְ ○ טֹּאתָ את 名词，复阴 + 2 单阴词尾 02403 חַ טָּ  罪 חַ

את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  或 חַ

טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ
□30:14 你所亲爱的都忘记你，不来探问（或作“理会”）你。我因你

的罪孽甚大，罪恶众多，曾用仇敌加的伤害伤害你，用残忍者的惩治惩



治你。 

□30:14 你们的情郎全都忘记了你们；他们不再追求你们。我像攻击敌

人一样攻击你们，残酷地惩罚你们。因为你们罪孽深重；你们过犯累累。 

 

★耶利米书 30 章 15节 

ה○ זְעַק-מַ ךְ -עַל תִּ רֵ בְ  שִׁ
כְאֹבֵךְ  אָנוּשׁ○  מַ
וֹנֵךְ  רֹב עַל○ צְמוּ עֲ יִךְ  עָ טֹּאתַ  חַ
י○ יתִ שִׂ לֶּה עָ ׃ אֵ ךְ  לָ
○为何因你的损伤，…哀号呢？(…处填入下行) 

○因你无法医治的痛苦 

○我曾因你罪孽甚大，罪恶众多， 

○将这些加在你身上。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ק○ זְעַ 动词，Qal 未完成式 2 02199 תִּ 单阳 ק  呼喊 זָעַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ רֵ בְ ר 名词，单阳 + 2 单阴词尾 07667 שִׁ בֶ 、破坏 שֶׁ

破碎 ר בֶ ר 为 Segol 名词，用基本型 שֶׁ בְ  。加词尾 שִׁ

极、致命 אָנַשׁ 动词，Qal 被动分词单阳 00605 אָנוּשׁ●

的、生病 

אֹ○ כְ ךְ מַ אוֹב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04341 בֵ כְ 痛 מַ
苦、忧伤 אֹב כְ אֹב 的附属形也是 מַ כְ 用附属形来加；מַ

词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 多 רֹב 名词，单阳附属形 07230 רֹב○

וֹנֵךְ ○ וֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

מוּ○ צְ ם 动词，Qal 完成式 3 复 06105 עָ צַ ，众多 .1 עָ



2. 闭眼 

יִךְ ○ טֹּאתַ את 名词，复阴 + 2 单阴词尾 02403 חַ טָּ  罪 חַ

את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  或 חַ

טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□30:15 你为何因损伤哀号呢？你的痛苦无法医治，我因你的罪孽甚大，

罪恶众多，曾将这些加在你身上。 

□30:15 不要再为你们的创伤哭诉；你们的伤口无法医治。因为你们罪

孽深重，过犯累累，我才这样惩罚你们。 

 

★耶利米书 30 章 16节 

ן○ כֵ יִךְ -כָּל לָ לַ לוּ אֹכְ  יֵאָכֵ
יִךְ -וְכָל○ רַ לָּם צָ י כֻּ בִ שְּׁ כוּ בַּ  יֵלֵ
יוּ○ יִךְ  וְהָ ה שֹׁאסַ סָּ שִׁ מְ  לִ
ן בֹּזְזַיִךְ -וְכָל○ תֵּ ז׃ אֶ בַ  לָ
○故此，凡吞吃你的必被吞吃， 

○你的敌人个个都被掳去； 

○掳掠你的必成为掳物， 

○抢夺你的必成为掠物。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



יִךְ ○ לַ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阴 00398 אֹכְ

词尾 ל 吃、吞吃 这个分词在此作名词「吞吃者」 אָכַ

解。 

לוּ○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ רַ ר 名词，复阳 + 2 单阴词尾 06862 צָ I. 狭窄 צַ

的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ
复数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；צָ

ם○ לָּ לכֹּ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ  全部、

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

י○ בִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07628 בַּ

י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  走路 הָ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、成为、是 הָ

临到 

יִךְ ○ יִךְ  这是写型(从 08154 שֹׁאסַ סַ 而来)，其读型 שֹׁאֲ

为  ְיִך  + 按读型，它是动词，Qal 主动分词，复阳。שֹׁסַ

2 单阴词尾 ה סָ יִךְ  掳掠 如按写型 שָׁ סַ יִךְ  它与，שֹׁאֲ סַ  שֹׁסְ
相同，是动词 ס סַ אַס 或(掳掠, SN 8155)שָׁ  掳掠, SN)שָׁ

7601)的分词，复阳 + 2 单阴词尾。 

ה○ סָּ שִׁ מְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04933 לִ סָּ שִׁ 掠 מְ



物 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阴 00962 בֹּזְזַיִךְ ○

词尾 זַז 抢夺、掠夺 这个分词在此作名词「掳掠者」 בָּ

解。 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לָ  掠物 בַּ
□30:16 故此，凡吞吃你的，必被吞吃。你的敌人个个都被掳去。掳掠

你的，必成为掳物；抢夺你的，必成为掠物。 

□30:16 然而，吞吃你们的，要被吞吃；你们所有的敌人要被掳。压迫

你们的，要被压迫；劫夺你们的，要被劫夺。 

 

★耶利米书 30 章 17节 

י○ לֶה כִּ כָה אַעֲ רֻ ךְ  אֲ  לָ
יִךְ ○ כּוֹתַ מַּ ךְ  וּמִ אֵ פָּ רְ  אֶ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ ה כִּ אוּ נִדָּחָ רְ  לָךְ  קָ
יּוֹן○ יא צִ ין דֹּרֵשׁ הִ הּ׃ אֵ ס לָ  

○…我必使你痊愈，(…处填入下第二行) 

○医好你的伤痕， 

○这是雅威的话语： 

○都因人称你为被赶散的， 

○(说：)这是锡安， 

○无人来探问（或译：理会）的！ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05927 אַעֲ לָ 上 עָ
去 



ה○ כָ רֻ ה 名词，阴性单数 00724 אֲ כָ רֻ  医治、复苏 אֲ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יִךְ ● כּוֹתַ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04347 וּמִ 名词，复 + מִ

阴 + 2 单阴词尾 ה כָּ ה 伤害、击打 מַ כָּ  的复数为 מַ

כּוֹת כּוֹת 附属形也是，מַ  。用附属形来加词尾；מַ

ךְ ○ אֵ פָּ רְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阴 07495 אֶ

词尾 פָא  医治 רָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ 赶散、驱 נָדַח 动词，Nif'al 分词单阴 05080 נִדָּחָ

赶 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יּוֹן● יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ 他、她 在此当 הוּא הִ



指示形容词使用，意思是「那个」。 

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 01875 דֹּרֵ 、求问 דָּרַ

寻找 这个分词在此作名词「探问者」解。 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:17 耶和华说：我必使你痊愈，医好你的伤痕，都因人称你为被赶

散的说：‘这是锡安，无人来探问（或作“理会”）的。’” 

□30:17 虽然你们的敌人说：锡安被人遗弃，没有人关心；但我要医治

你们的创伤，要使你们康复。我──上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 30 章 18节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ ב-הִ בוּת שָׁ י שְׁ לֵ  יַעֲקוֹב אָהֳ
יו○ נֹתָ כְּ שְׁ ם וּמִ חֵ רַ  אֲ
ה○ נְתָ יר וְנִבְ לָּהּ-עַל עִ  תִּ
מוֹ○ ןוְאַרְ טוֹ-עַל  פָּ שְׁ ב׃ מִ  יֵשֵׁ
○雅威如此说： 

○我必使雅各被掳去的帐棚归回， 

○也必顾惜他的住处。 

○城必建造在原有的废墟上； 

○宫殿也必照旧有人居住。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 主动分词单阳 07725 שָׁ

转 

בוּת○ בוּת 名词，单阴附属形 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  被掳 שְׁ

י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 00168 אָהֳ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

קוֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

נֹתָ ● כְּ שְׁ ווּמִ י  04908 连接词 ְו + 名词，复阳 + 3 单

阳词尾 ן כָּ שְׁ ן 居所、住处、会幕 מִ כָּ שְׁ  的复数有 מִ

נִים כָּ שְׁ נוֹת 和 (未出现)מִ כָּ שְׁ נוֹת。两种形式 מִ כָּ שְׁ 的附属 מִ

形为 נוֹת כְּ שְׁ  + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

ם○ חֵ רַ ם 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07355 אֲ חַ 怜 רָ
悯、怜恤 

ה● נְתָ נָה 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 01129 וְנִבְ 建 בָּ
造 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ לָּ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08510 תִּ 山丘、废 תֵּ

墟 ל ל 的附属形也是 תֵּ  。用附属形来加词尾；תֵּ

מוֹן● מוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00759 וְאַרְ 豪 אַרְ



宅、宫殿 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

טוֹ○ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 
□30:18 耶和华如此说：“我必使雅各被掳去的帐棚归回，也必顾惜他

的住处。城必建造在原旧的山冈，宫殿也照旧有人居住。 

□30:18 上主这样说：瞧吧，我要让我的子民回乡重整家园；我要用慈

爱待雅各一家。我要让他们重建耶路撒冷，在原址重新修造宫殿。 

 

★耶利米书 30 章 19节 

ם וְיָצָא○ הֶ ים וְקוֹל תּוֹדָה מֵ קִ חֲ שַׂ  מְ
ים○ בִּתִ רְ טוּ וְלֹא וְהִ עָ  יִמְ
ים○ דְתִּ בַּ כְ רוּ׃ וְלֹא וְהִ עָ  יִצְ
○必有感谢和欢乐的声音从其中发出， 

○我要使他们增多，不致减少； 

○使他们尊荣，不致卑微。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ה○ ה 名词，阴性单数 08426 תּוֹדָ  感谢、赞美 תּוֹדָ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

ים○ קִ חֲ שַׂ ק 动词，Pi'el 分词复阳 07832 מְ חַ 笑、戏 שָׂ

笑 

ים● תִ בִּ רְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 07235 וְהִ

阳词尾 ה בָ  多、变多 רָ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

טוּ○ עָ טוּ 04591 יִמְ עֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִמְ

复阳 ט עַ  变少 מָ

ים● תִּ דְ בַּ כְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 03513 וְהִ

阳词尾 ד בַ  荣耀、是重的 כָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

רוּ○ עָ רוּ 06819 יִצְ עֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִצְ

复阳 עַר  变小、变不重要 צָ
□30:19 必有感谢和欢乐的声音从其中发出。我要使他们增多，不至减

少；使他们尊荣，不至卑微。 

□30:19 那里的居民要发出颂赞的声音；他们要欢呼歌唱。我要使他们

繁盛，人口增加；我要恢复他们的尊严，不再受侮辱。 

 

★耶利米书 30 章 20节 

יוּ○ נָיו וְהָ דֶם בָ קֶ  כְּ
דָתוֹ○ נַי וַעֲ פָ כּוֹן לְ  תִּ
י○ דְתִּ קַ יו׃-כָּל עַל וּפָ צָ  לֹחֲ
○他必有众子，一如往日； 

○他的会众坚立在我面前； 

○凡欺压他的，我必刑罚。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、成为、是 הָ

临到 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵ 复数附属形为，בָּ יבְּ ；

用附属形来加词尾。 

דֶם○ קֶ דֶם 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06924 כְּ 、东方 קֶ

古老 



דָתוֹ●  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05712 וַעֲ

דָה ה 会众 עֵ דָ דַת 的附属形为 עֵ  。用附属形来加词尾；עֲ

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

כּוֹן○ 预 כּוּן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03559 תִּ
备、坚立、建立 

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ צָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 03905 לֹחֲ

词尾 ץ חַ  。欺压 这个分词在此作名词「欺压者」解 לָ
□30:20 他们的儿女要如往日，他们的会众坚立在我面前，凡欺压他们

的，我必刑罚他。 

□30:20 我要复兴他们的国家，恢复他们的主权；我要惩罚所有压迫他

们的人。 

 

★耶利米书 30 章 21节 

יָה○ נּוּ אַדִּירוֹ וְהָ מֶּ  מִ
לוֹ○ בּוֹ וּמֹשְׁ רְ קִּ  יֵצֵא מִ
יו○ בְתִּ רַ קְ י וְנִגַּשׁ וְהִ לָ  אֵ
י○ י כִּ ב זֶה-הוּא מִ רַ ת עָ בּוֹ-אֶ ת לִ גֶשֶׁ י לָ לַ  אֵ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○他的君王是自己人， 

○掌管他的必从他(们)中间而出。 

○我要使他就近我，他也要亲近我； 



○不然，谁有胆量亲近我呢？ 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

יר 形容词，单阳 + 3 单阳词尾 00117 אַדִּירוֹ○ 威武 אַדִּ

的、伟大的 在此作名词解，指「君王」。 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

לוֹ● 动词，Qal 主动分词，单 + וְ 连接词 04910 וּמֹשְׁ

阳 + 3 单阳词尾 ל שַׁ 掌权、治理 这个分词在此作名 מָ

词「掌权者」解。 

בּוֹ○ רְ קִּ ן 介系词 07130 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ב רֶ ב 在中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

יו● תִּ בְ רַ קְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 07126 וְהִ

阳词尾 ב רַ  临近、靠近 קָ

 靠近 נָגַשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05066 וְנִגַּשׁ○

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי 合起来变成 ֵי + ִי

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○



ב○ רַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 06148 עָ רַ 、抵押 עָ

交换、保证 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ת○ גֶשֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05066 לָ

 靠近 נָגַשׁ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□30:21 他们的君王必是属乎他们的，掌权的必从他们中间而出。我要

使他就近我，他也要亲近我，不然，谁有胆量亲近我呢？这是耶和华说

的。 

 

★耶利米书 30 章 22节 

יִיתֶם○ י וִהְ עָם לִ  לְ
י○ יֶה וְאָנֹכִ הְ כֶם אֶ ים׃ לָ ס לֵאלֹהִ  

○你们要作我的子民， 

○我也要作你们的上帝。 

[字汇分析] 



ם● ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 +לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:22 你们要作我的子民，我要作你们的上帝。” 

□30:21-22 他们将由自己的人统治；他们的领袖出自本族。我邀请他的

时候，他会亲近我；没被邀请的，谁敢接近我呢？他们要作我的子民；

我要作他们的上帝。我──上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 30 章 23节 

נֵּה○ ת הִ רַ עֲ ה יְהוָה סַ מָ  יָצְאָה חֵ
עַר○ ר סַ גּוֹרֵ תְ  מִ
ים רֹאשׁ עַל○ עִ שָׁ  יָחוּל׃ רְ
○看哪，雅威的忿怒好像暴风已经发出； 

○是扫灭的暴风， 

○吹在恶人的头上。 



[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ת○ רַ עֲ ה 名词，单阴附属形 05591 סַ רָ עָ  暴风雨、旋风 סְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  怒气、热 חֵ

אָה○ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ר● עַ ה 名词，阳性单数 05591 סַ רָ עָ  暴风雨、旋风 סְ

ר○ גּוֹרֵ תְ ר 动词，Hitpolel 分词单阳 01641 מִ  拖拉 גָּרַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

、舞动 חוּל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02342 יָחוּל○

旋转、劬劳、疼痛、扭曲 
□30:23 看哪，耶和华的忿怒好像暴风已经发出，是扫灭的暴风，必转

到恶人的头上。 

 

★耶利米书 30 章 24节 

רוֹן יָשׁוּב לֹא○  יְהוָה-אַף חֲ
ימוֹ-וְעַד עֲשֹׂתוֹ-עַד○ קִ זִמּוֹת הֲ בּוֹ מְ  לִ
ית○ רִ ים בְּאַחֲ יָּמִ בּוֹנְנוּ הַ תְ הּ׃ תִּ  בָ
○雅威的烈怒必不转消， 

○直到他心中所筹划的成就了； 

○到末后的日子你们就会明白。 



[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ

个字通常指上帝的怒气。 

 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

שֹׂתוֹ○ 单 3 +עֲשׂוֹת 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ
阳词尾 ה שָׂ  做 עָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ימוֹ○ קִ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单阳 06965 הֲ

词尾 קוּם 成立、兴起 

זִמּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 04209 מְ זִמָּ 、目的、计画 מְ

阴谋、谨慎、明辨 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ית● רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 בְּ רִ  אַחֲ
后面、结束 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ



时候 

בּוֹנְנוּ○ תְ ין 动词，Hitpolel 未完成式 2 复阳 00995 תִּ  בִּ
明白、分辨、了解 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□30:24 耶和华的烈怒必不转消，直到他心中所拟定的成就了。末后的

日子你们要明白！ 

□30:23-24 瞧吧，上主的烈怒像强烈的旋风在坏人头上不停地旋转。上

主的忿怒将继续，直到他完成自己一切的计划。那时候，他的子民就会

明白这事。 

 

★耶利米书 31 章 1节 

עֵת○ יא בָּ הִ ם הַ  יְהוָה-נְאֻ
יֶה○ הְ ים אֶ פְּחוֹת לְכֹל לֵאלֹהִ שְׁ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ מָּ יוּ וְהֵ י-יִהְ עָם׃ לִ ס לְ  

○这是雅威的话语：「那时， 

○我必作以色列各家族的上帝； 

○他们必作我的子民。」 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时间 

יא○ הִ  他 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יֶה● הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 、作、是 הָ

成为、临到 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

פְּ ○ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 חוֹתמִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:1 耶和华说：“那时我必作以色列各家的上帝，他们必作我的子

民。” 

□31:1 上主这样说：“时候将到，我要作以色列各族的上帝；他们要作

我的子民。 

 

★耶利米书 31 章 2节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ



צָא○ ן מָ דְבָּר חֵ מִּ ידֵי עַם בַּ רִ ב שְׂ רֶ  חָ
לוֹךְ ○ גִּיעוֹ הָ רְ הַ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○雅威如此说： 

○「…在旷野蒙恩；(…处填入下行) 

○百姓，刀剑下的幸存者， 

○以色列找到它的安息。」 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א● צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

י○ ידֵ רִ יד 名词，复阳附属形 08300 שְׂ רִ 幸存者、生还 שָׂ

者、余民 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

לוֹ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 ךְ הָ לַ  行走 הָ

גִּיעוֹ○ רְ הַ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07280 לְ

形 + 3 单阳词尾 גַע  安顿、休息、搅动、激动 רָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



□31:2 耶和华如此说：“脱离刀剑的就是以色列人，我使他享安息的时

候，他曾在旷野蒙恩。 

□31:2 在旷野，我怜悯那些劫后余生的人。当以色列人渴望安息的时候， 

 

★耶利米书 31 章 3节 

חוֹק○ רָ היְהוָ  מֵ אָה  י נִרְ  לִ
בַת○ יךְ  עוֹלָם וְאַהֲ תִּ בְ הַ  אֲ
ן-עַל○ יךְ  כֵּ תִּ כְ שַׁ ד׃ מְ סֶ  חָ
○雅威从远方向我显现， 

○(说：)我以永远的爱爱你， 

○因此我以慈爱吸引你。 

[字汇分析] 

חוֹק● רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词使用，指「远方」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

אָה○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת● בַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00160 וְאַהֲ בָ  爱 אַהֲ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

יךְ אֲ ○ תִּ בְ 动词，Qal 完成式 1 00157 הַ 单 + 2 单阴词

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ



思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

יךְ ○ תִּ כְ שַׁ 动词，Qal 完成式 1 04900 מְ 单 + 2 单阴词

尾  ְך שַׁ  是高的、拖拉、延迟 מָ

ד○ סֶ ד 02617 חָ סֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ סֶ 慈 חֶ
爱、忠诚 
□31:3 古时（或作“从远方”）耶和华向以色列（原文作“我”）显现，

说：‘我以永远的爱爱你，因此我以慈爱吸引你。’ 

□31:3 我从遥远的地方向他们(“他们”是根据一古译本，希伯来文作

“我”。)显现。以色列人哪，我一向疼爱你们，我仍要以信实不变的

爱爱你们。 

 

★耶利米书 31 章 4节 

נֵךְ  עוֹד○ בְ נֵית אֶ  וְנִבְ
ל בְּתוּלַת○ אֵ רָ  יִשְׂ
דִּי עוֹד○ עְ יִךְ  תַּ פַּ  תֻ
חוֹ וְיָצָאת○ מְ לבִּ ים׃  קִ חֲ שַׂ  מְ
○…我要再建立你，你就得以建立；(…处填入下行) 

○少女以色列啊， 

○你必再佩带你的铃鼓， 

○随著欢乐者的跳舞而出。 

[字汇分析] 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

נֵךְ ○ בְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阴词 01129 אֶ

尾 נָה  建造 בָּ

נֵית○ נָה 动词，Nif'al 连续式 2 单阴 01129 וְנִבְ 建 בָּ
造 



ת● תוּלַ ה 名词，单阴附属形 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

י○ דִּ עְ דָה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 05710 תַּ  佩带 עָ

יִךְ ○ פַּ 、铃鼓 תֹּף 名词，复阳 + 2 单阴词尾 08596 תֻ

手鼓 תֹּף 的复数为 ים פִּ י 复数附属形为，תֻּ פֵּ 用附属；תֻּ

形来加词尾。 

את● א 动词，Qal 连续式 2 单阴 03318 וְיָצָ 、出去 יָצָ

前往 

חוֹל○ מְ חוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04234 בִּ 跳 מָ
舞 

ים○ קִ חֲ שַׂ ק 动词，Pi'el 分词复阳 07832 מְ חַ 笑、戏 שָׂ

笑 这个分词在此作名词「欢乐的人」解。 
□31:4 以色列的民哪（“民”原文作“处女”），我要再建立你，你就

被建立；你必再以击鼓为美，与欢乐的人一同跳舞而出。 

□31:4 我要重新建立你们。你们将再拿起铃鼓，载歌载舞地欢呼。 

 

★耶利米书 31 章 5节 

עִי עוֹד○ טְּ ים תִּ מִ רָ י כְ רֵ הָ רוֹן בְּ  שֹׁמְ
עוּ○ ים נָטְ עִ לֵּ  נֹטְ  לוּ׃וְחִ
○你必再在撒玛利亚的山上栽种葡萄园， 

○栽种的人要栽种而得以开始(享用)。 

[字汇分析] 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

י○ עִ טְּ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阴 05193 תִּ 、栽植 נָטַ

固定、安置 

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְ רֶ  葡萄园 כֶּ

י○ רֵ הָ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ



רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

עוּ● ע 动词，Qal 完成式 3 复 05193 נָטְ 栽植、固 נָטַ

定、安置 

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 05193 נֹטְ 、栽植 נָטַ

固定、安置 这个分词在此作名词「栽种的人」解。 

לוּ○ לֵּ לוּ 02490 וְחִ לְּ  的停顿型，动词，Pi'el 连续式 3 וְחִ

复 ל לַ I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污 חָ

辱、玷污、俗化、开始 
□31:5 又必在撒玛利亚的山上栽种葡萄园，栽种的人要享用所结的果

子。 

□31:5 你们将在撒马利亚的山上重新栽种葡萄；栽种的人将吃园里的出

产。 

 

★耶利米书 31 章 6节 

י○  יוֹם-יֶשׁ כִּ
אוּ○ רְ ים קָ רִ ר נֹצְ הַ יִם בְּ רָ פְ  אֶ
לֶה קוּמוּ○ יּוֹן וְנַעֲ  צִ
ל○ ינוּ׃ יְהוָה-אֶ לֹהֵ פ אֱ  

○日子将到， 

○守望的人必在以法莲山上呼叫说： 

○起来吧！让我们上锡安， 

○到雅威―我们的上帝那里去。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

י 名词，阳性单数 03117 יוֹם○  日子、时候 וֹם

אוּ● רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05341 נֹצְ 隐藏 这 נָצַ



个分词在此作名词「守望的人」解。 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

 成立、兴起 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 06965 קוּמוּ●

ה○ לֶ ה 动词，Qal 祈愿式 1 复 + וְ  连接词 05927 וְנַעֲ לָ  עָ
上去 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹ○ ינוּאֱ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 הֵ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□31:6 日子必到，以法莲山上守望的人必呼叫说：‘起来吧！我们可以

上锡安，到耶和华我们的上帝那里去。’” 

□31:6 有一天，守望的人要在以法莲山上呼喊：‘来，我们上锡安去朝

见上主──我们的上帝。’” 

 

★耶利米书 31 章 7节 

י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
נּוּ○ יַעֲקֹב רָ ה לְ חָ מְ  שִׂ



לוּ○ הֲ גּוֹיִם בְּרֹאשׁ וְצַ  הַ
יעוּ○ מִ שְׁ לוּ הַ לְ רוּ הַ מְ  וְאִ
ע○ ת יְהוָה הוֹשַׁ ךָ -אֶ מְּ  עַ
ת○ ית אֵ רִ אֵ ל׃ שְׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○雅威如此说： 

○你们当为雅各欢乐歌唱， 

○为万国中为首的欢呼。 

○当传扬，当颂赞说： 

○雅威啊，求你拯救你的百姓， 

○(拯救)以色列所剩余的人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נּוּ● נַ 动词，Qal 祈使式复阳 07442 רָ ןרָ  欢呼 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ

לוּ● הֲ ל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06670 וְצַ הַ  צָ
尖声叫 

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头、起头 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ



人民 

יעוּ● מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 祈使式复阳 08085 הַ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

לוּ○ לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00559 וְאִ  אָמַ
说 

ע● עיָ  动词，Hif'il 祈使式单阳 03467 הוֹשַׁ  拯救 שַׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□31:7 耶和华如此说：“你们当为雅各欢乐歌唱，因万国中为首的欢呼。

当传扬颂赞说：‘耶和华啊，求你拯救你的百姓以色列所剩下的人。’ 

□31:7 上主这样说：你们要为以色列欢呼歌唱，为最伟大的国家高声呼

喊，你们要唱颂赞的歌：上主拯救了他的子民；他援救以色列残存的人



民。 

 

★耶利米书 31 章 8节 

נְנִי○ יא הִ בִ ם מֵ ץ אוֹתָ רֶ אֶ  צָפוֹן מֵ
ים○ תִּ צְ בַּ י וְקִ תֵ כְּ יַּרְ ץ-מִ  אָרֶ
וֵּר בָּם○ חַ  עִ סֵּ ה וּפִ רָ דָּו וְיֹלֶדֶת הָ  יַחְ
ל○ הָ נָּה׃ יָשׁוּבוּ גָּדוֹל קָ  הֵ
○看哪，我要将他们从北方之地领来， 

○我要将他们从地的两极招聚而来； 

○同著他们一起的有瞎子、瘸子、孕妇、产妇； 

○他们必成群结队回到这里来。 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יא○ בִ  来、带来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ים● תִּ צְ בַּ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 06908 וְקִ

词尾 ץ בַ  聚集 קָ

י○ תֵ כְּ יַּרְ ן 介系词 03411 מִ ה 名词，双阴附属形 + מִ כָ  יַרְ
边、末端、尽头 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ם●  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

וֵּר○ וֵּר 形容词，阳性单数 05787 עִ 眼瞎的 在此作名 עִ

词解，指「瞎子」。 

חַ ○ סֵּ חַ  形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06455 וּפִ סֵּ 瘸 פִּ
腿的 在此作名词解，指「瘸子」。 

ה○ רָ ה 形容词，阴性单数 02030 הָ רָ 怀孕的 在此作 הָ



名词「孕妇」解。 

דֶת○  动词，Qal 主动分词单阴 + וְ  连接词 03205 וְיֹלֶ

ד  。生出、出生 在此作名词「产妇」解 יָלַ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ל● הָ ל 名词，阳性单数 06951 קָ הָ  集会 קָ

大的、伟大的 在 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

此作名词解，指「大队伍」。 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ○

回转 

נָּה○ נָּ 副词 02008 הֵ ההֵ  到此处 
□31:8 我必将他们从北方领来，从地极招聚，同着他们来的有瞎子、瘸

子、孕妇、产妇，他们必成为大帮回到这里来。 

□31:8 看哪，我要从北方把他们领回来，从天涯海角把他们集合起来。

瞎眼的、跛脚的、孕妇、产妇，都要成群结队跟他们一起回来。 

 

★耶利米书 31 章 9节 

י○ כִ בְ  יָבֹאוּ בִּ
נוּנִים○ חֲ תַ ילֵם וּבְ  אוֹבִ
יכֵם○ ל אוֹלִ י-אֶ לֵ יִם נַחֲ ךְ  מַ דֶרֶ ר בְּ  יָשָׁ
לוּ לֹא○ שְׁ  בָּהּ יִכָּ
יכִּ ○ י- יִיתִ ל הָ אֵ רָ יִשְׂ  לְאָב לְ
יִם○ רַ פְ י וְאֶ כֹרִ ס הוּא׃ בְּ  

○他们要哭泣而来。 

○我要照(他们)所恳求的引导他们， 

○使他们在河水旁行走正直的路， 

○他们在其上必不致绊跌； 

○因为我是以色列的父， 

○至於以法莲，他是我的长子。 

[字汇分析] 

י● כִ בְ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01065 בִּ כִ 哭 בְּ



泣 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

נוּנִים● חֲ תַ 名词，阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08469 וּבְ

性复数 נוּן חֲ  恳求 תַּ

ם○ ילֵ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 02986 אוֹבִ

阳词尾 ל  奉来、带来 יָבַ

ם● יכֵ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 01980 אוֹלִ

阳词尾  ְך לַ  来、去 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 05158 נַחֲ  江河 נַחַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  道路 דֶּרֶ

ר○ ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ  正直的 יָשָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּ○ שְׁ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03782 יִכָּ שַׁ  כָּ
绊倒、摇晃、蹒跚 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אָב○ 、父亲 אָב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00001 לְ

祖先 

יִם● רַ פְ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 00669 וְאֶ



国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

י○ כֹרִ כוֹר 名词，单阳 + 1 单词尾 01060 בְּ כוֹר 长子 בְּ  בְּ
的附属形也是 כוֹר  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:9 他们要哭泣而来，我要照他们恳求的引导他们，使他们在河水旁

走正直的路，在其上不至绊跌，因为我是以色列的父，以法莲是我的长

子。” 

□31:9 看哪！我的子民将一路哭着回来；他们跟着我走，沿途祷告。我

要带他们经过溪水边，领他们走平坦的路，不致绊跌。我是以色列的父

亲；以法莲是我的长子。 

 

★耶利米书 31 章 10节 

עוּ○ מְ היְהוָ -דְבַר שִׁ  גּוֹיִם 
גִּידוּ○ יִּים וְהַ אִ ק בָ חָ רְ מֶּ רוּ מִ מְ  וְאִ
ה○ זָרֵ ל מְ אֵ רָ נּוּ יִשְׂ צֶ בְּ  יְקַ
רוֹ○ מָ רֹעֶה וּשְׁ דְרוֹ׃ כְּ  עֶ
○列国啊，要听雅威的话， 

○要在远方的海岛传扬说： 

○赶散以色列的必招聚他， 

○看守他，如牧人看守羊群。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

גִּידוּ●  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 05046 וְהַ

 指明、述说 נָגַד

אִ ○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00339 יִּיםבָ

י  海岛、沿海、海边 אִ

ק○ חָ רְ מֶּ ן 介系词 04801 מִ ק 名词，阳性单数 + מִ חָ רְ 远 מֶ
方 

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00559 וְאִ  אָמַ
说 

ה● זָרֵ ה 动词，Pi'el 分词，单阳附属形 02219 מְ 簸 זָרָ
谷、分散 这个分词在此作名词「赶散…的人」解。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נּוּיְ ○ צֶ בְּ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 06908 קַ

+ 3 单阳词尾 ץ בַ  聚集 קָ

רוֹ● מָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳 08104 וּשְׁ

词尾 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ה○ רֹעֶ  动词，Qal 主动分词单阳 + כְּ  介系词 07462 כְּ

ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 

רוֹ○ דְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05739 עֶ דֶ 、羊群 עֵ

畜群 דֶר ר 的附属形也是 עֵ דֶ  。用附属形来加词尾；עֵ
□31:10 列国啊，要听耶和华的话，传扬在远处的海岛说：“赶散以色

列的，必招聚他，又看守他，好像牧人看守羊群。 



□31:10 上主说：万国啊，你们要留心听我的话，你们要在遥远的海岛

传布我的话。我驱散了我的子民，但我要再集合他们；我要保护他们，

像牧人保护羊群。 

 

★耶利米书 31 章 11节 

י○ ת יְהוָה פָדָה-כִּ  יַעֲקֹב-אֶ
יַּד וּגְאָלוֹ○ זָק מִ נּוּ׃ חָ מֶּ  מִ
○因雅威救赎了雅各， 

○救赎他脱离比他更强之人的手。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דָה○ דָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06299 פָ  救赎 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 01350 וּגְאָלוֹ●

尾 גָּאַל 赎回 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

זָק○ זָק 形容词，阳性单数 02389 חָ 强壮的、有能力 חָ

的 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□31:11 因耶和华救赎了雅各，救赎他脱离比他更强之人的手。 



□31:11 我释放了以色列人，从强国手中把他们救出来。 

 

★耶利米书 31 章 12节 

נְּנוּ וּבָאוּ○ רוֹם וְרִ יּוֹן-בִמְ  צִ
רוּ○ ל וְנָהֲ  יְהוָה טוּב-אֶ
ירֹשׁ-וְעַל דָּגָן-עַל○ ר-וְעַל תִּ הָ  יִצְ
נֵי-וְעַל○ ר צֹאן-בְּ קָ  וּבָ
ה○ יְתָ ם וְהָ שָׁ גַן נַפְ וֶה כְּ  רָ
יפוּ-וְלֹא○ בָה יוֹסִ דַאֲ  עוֹד׃ לְ
○他们要来到锡安的高处歌唱， 

○因雅威的宏恩…喜乐洋溢，(…处填入下二行) 

○就是五谷、新酒，和油， 

○并羊羔、牛犊 

○他们的生命必像浇灌的园子； 

○一点也不再有愁烦。 

[字汇分析] 

אוּ●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

נְּנוּ○ נַן 动词，Pi'el 连续式 3 复 07442 וְרִ  欢呼 רָ

רוֹם○ מְ רוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04791 בִ 高 מָ
处 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 05102 וְנָהֲ 发光、流 נָהַ

向 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 美物 טוּב 名词，单阳附属形 02898 טוּב○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 01715 דָּגָן○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ירֹשׁ○ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 08492 תִּ  新酒 תִּ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 03323 יִצְ הָ  新鲜的油 יִצְ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ שָׁ  נֶפֶשׁ 生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ
为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

גַן○  גַּן 名词，单阳(或阴)附属形 + כְּ  介系词 01588 כְּ
花园、菜园、果园 

וֶה○ וֶה 形容词，阳性单数 07302 רָ  浇灌的、饱足的 רָ

אוְלֹ●  03808 连接词  ְו + 否定的副词 לֹא 不 

יפוּ○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ה○ בָ אֲ דַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01669 לְ

+ 古代的词尾 דָּאַב ָה 愁烦、忧伤、憔悴、变虚弱 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○



□31:12 他们要来到锡安的高处歌唱，又流归耶和华施恩之地，就是有

五谷、新酒和油，并羊羔、牛犊之地。他们的心必像浇灌的园子，他们

也不再有一点愁烦。 

□31:12 他们要回来，在锡安山上欢乐歌唱；他们要蜂拥而来，享受我

丰富的礼物：五谷、新酒、橄榄油、牛羊。他们要像水源充足的田园；

他们不再缺乏什么。 

 

★耶利米书 31 章 13节 

ח אָז○ מַ שְׂ חוֹל בְּתוּלָה תִּ  בְּמָ
ים○ רִ חֻ נִים וּבַ דָּו וּזְקֵ  יַחְ
י○ תִּ כְ פַ לָם וְהָ בְ שׂוֹן אֶ שָׂ  לְ
ים○ תִּ מְ ים וְנִחַ תִּ חְ מַּ יגוֹנָם׃ וְשִׂ  מִ
○那时，少女必欢乐跳舞； 

○年轻的、年老的，都一同欢乐； 

○因为我要使他们的悲哀变为欢喜， 

○并要安慰他们，使他们的愁烦转为快乐。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ח○ מַ שְׂ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阴 08055 תִּ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

ה○ תוּלָ ה 名词，阴性单数 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

חוֹל○ מָ חוֹל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04234 בְּ 跳 מָ
舞 

ים● רִ חֻ חוּר 名词，阳性复数 + וְ 连接词 00970 וּבַ 年 בָּ
轻男子 

נִים○ ן 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 02205 וּזְקֵ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「老年人」。 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

י● תִּ כְ פַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 02015 וְהָ פַ 、转变 הָ



推翻、倾覆 

ם○ לָ בְ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00060 אֶ בֶ  悲哀 אֵ

ל בֶ ל 的附属形也是 אֵ בֶ  。用附属形来加词尾；אֵ

שׂוֹן○ שָׂ שׂוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08342 לְ 欢 שָׂ
喜、高兴 

תִּ ● מְ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 05162 יםוְנִחַ

词尾 ם Qal、Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反 נָחַ

悔、遗憾、悲伤 

ים○ תִּ חְ מַּ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复 08055 וְשִׂ

阳词尾 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

יגוֹנָם○ ן 介系词 03015 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 יָגוֹן 忧愁 יָגוֹן 的附属形为 יְגוֹן(未出现)；用附属形

来加词尾。 
□31:13 那时处女必欢乐跳舞，年少的、年老的，也必一同欢乐，因为

我要使他们的悲哀变为欢喜，并要安慰他们，使他们的愁烦转为快乐。 

□31:13 那时，少女们要欢欣舞蹈；老年人和年轻人要一齐欢呼。我要

使他们的悲伤变为喜乐，使他们的忧愁成为欢欣。 

 

★耶利米书 31 章 14节 

י○ וֵּיתִ נִים נֶפֶשׁ וְרִ כֹּהֲ ן הַ  דָּשֶׁ
י○ מִּ ת וְעַ י-אֶ עוּ טוּבִ בָּ  יִשְׂ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○我必以肥油使祭司的心满足； 

○我的百姓也要因我的恩惠知足。 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

וֵּיתִ ● יוְרִ  07301 动词，Pi'el 连续式 1 单 וָה  满足 רִ

 生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○



נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 01880 דָּשֶׁ ן 的停顿型，名词，阳性单数 דֶּשֶׁ 肥 דֶּשֶׁ
油、福气 

י● מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 的 טוּב 美物 טוּב 名词，单阳 + 1 单词尾 02898 טוּבִ
附属形也是 טוּב(未出现)；用附属形来加词尾。 

עוּ○ בָּ עוּ 07646 יִשְׂ בְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׂ

3 复阳 ע בַ  满足、饱足 שָׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:14 我必以肥油使祭司的心满足，我的百姓也要因我的恩惠知足。

这是耶和华说的。” 

□31:14 我要使祭司们有丰足的食物；我要使我的子民一无缺乏。我──

上主这样宣布了。 



 

★耶利米书 31 章 15节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ה קוֹל○ מָ רָ ע בְּ מָ י נִשְׁ י נְהִ כִ ים בְּ רוּרִ מְ  תַ
ל○ חֵ כָּה רָ בַ נֶיהָ -עַל מְ  בָּ
נָה○ אֲ ם מֵ נָּחֵ הִ נֶיהָ -עַל לְ  בָּ
י○ ינֶנּוּ׃ כִּ ס אֵ  

○雅威如此说： 

○在拉玛听见号啕痛哭的声音， 

○是拉结哭她的众子， 

○不肯因她的众子受安慰， 

○因为他(们)都不在了。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל●

ה○ מָ רָ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07414 בְּ מָ  拉玛 רָ

ע○ מָ ע 08085 נִשְׁ מַ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִשְׁ

3 单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

י○ י 名词，阳性单数 05092 נְהִ  哀号 נְהִ

י○ כִ י 名词，单阳附属形 01065 בְּ כִ  哭泣 בְּ

ים○ רוּרִ מְ רוּר 名词，阳性复数 08563 תַ מְ  苦 תַּ

ל● חֵ ל 专有名词，人名 07354 רָ חֵ  拉结 רָ



ה○ כָּ בַ ה 动词，Pi'el 分词单阴 01058 מְ כָ  哭 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶיהָ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

נָה● אֲ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 03985 מֵ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

ם○ נָּחֵ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 05162 לְ

属形 ם Qal、Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反 נָחַ

悔、遗憾、悲伤 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶיהָ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 +אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:15 耶和华如此说：“在拉玛听见号啕痛哭的声音，是拉结哭她儿

女，不肯受安慰，因为他们都不在了。” 

□31:15 上主这样说：在拉玛听见了号咷痛哭的声音；蕾洁为着孩子们

哀哭，不肯接受安慰；因为他们都死了。 

 

★耶利米书 31 章 16节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ



י○ נְעִ י קוֹלֵךְ  מִ כִ בֶּ  מִ
ינַיִךְ ○ עָה וְעֵ דִּמְ  מִ
י○ כָר יֵשׁ כִּ ךְ  שָׂ תֵ לָּ עֻ פְ  לִ
םנְאֻ ○  יְהוָה-
בוּ○ ץ וְשָׁ רֶ אֶ  אוֹיֵב׃ מֵ
○雅威如此说： 

○你不要出声哀哭， 

○你的眼目也不要流泪； 

○因为你的劳碌必有报赏， 

○…这是雅威的话语。 

○他们必从敌国归回；(放上行) 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● נְעִ נַע 动词，Qal 祈使式单阴 04513 מִ 、拒绝、抑制 מָ

撤退、收回、缩回 

ךְ ○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 06963 קוֹלֵ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

י○ כִ בֶּ ן 介系词 01065 מִ י 名词，阳性单数 + מִ כִ  哭泣 בְּ

ינַיִךְ ●  名词，双阴 + 2 单阴词尾 + וְ 连接词 05869 וְעֵ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ה○ עָ מְ דִּ ן 介系词 01832 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ עָ 眼 דִּמְ



泪 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 07939 שָׂ כָ  报酬、薪资 שָׂ

ךְ ○ תֵ לָּ עֻ פְ 名词，单阴 + 2 单阴词 + לְ  介系词 06468 לִ

尾  ָּל עֻ הפְּ  工作、报酬、薪资 ה לָּ עֻ ת 的附属形为 פְּ לַּ עֻ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוּ● 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 复 07725 וְשָׁ

转 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

敌人、对 אֹיֵב 名词，阳性单数，长写法 00341 אוֹיֵב○

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 
□31:16 耶和华如此说：“你禁止声音不要哀哭，禁止眼目不要流泪，

因你所作之工，必有赏赐，他们必从敌国归回。这是耶和华说的。” 

□31:16 别再哭了！擦掉眼泪吧！你为儿女辛劳不算徒然；他们要从敌

国回来。 
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וָה-וְיֵשׁ○ קְ ךְ  תִּ יתֵ רִ אַחֲ  לְ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
בוּ○ נִים וְשָׁ גְבוּלָם׃ בָ ס לִ  

○…你末后必有指望；(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○你的众子必回到自己的国土。 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ●

וָה○ קְ וָהתִּ  名词，阴性单数 08615 תִּ  希望、期望 קְ

ךְ ○ יתֵ רִ אַחֲ 名词，单阴 + 2 单阴词 + לְ  介系词 00319 לְ

尾 ית רִ ית 后面、结束 אַחֲ רִ ית 的附属形也是 אַחֲ רִ 未出)אַחֲ

现)；用附属形来加词尾。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוּ● 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 复 07725 וְשָׁ

转 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ גְבוּלָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01366 לִ

尾 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属

形来加词尾。 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:17 耶和华说：“你末后必有指望，你的儿女必回到自己的境界。” 

□31:17 你的前途充满希望；你的儿女要返回故乡。我──上主这样宣

布了。 
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מוֹעַ ○ י שָׁ תִּ עְ מַ יִם שָׁ רַ פְ ד אֶ נוֹדֵ תְ  מִ
נִי○ תַּ רְ ר יִסַּ וָּסֵ  וָאִ
גֶל○ עֵ ד לֹא כְּ מָּ  לֻ
שִׁ ○ נִיהֲ  וְאָשׁוּבָה יבֵ
י○ ה כִּ י׃ יְהוָה אַתָּ לֹהָ  אֱ
○我听见以法莲为自己悲叹说： 

○你责罚我，我便受责罚， 

○如未驯良的牛犊。 

○求你使我回转，我便回转， 

○因为你是雅威―我的上帝。 

[字汇分析] 

מוֹעַ ● ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

יִ ○ רַ פְ םאֶ  00669 专有名词，人名、支派名、国名 יִם רַ פְ  אֶ
以法莲 

ד○ נוֹדֵ תְ 表示哀 נוּד 动词，Hitpolel 分词单阳 05110 מִ

悼、摇动、挥舞、怜恤 

נִי● תַּ רְ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单 03256 יִסַּ

词尾 ר  指教、管教 יָסַ



ר○ וָּסֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 1 单 03256 וָאִ 、指教 יָסַ

管教 

גֶל● עֵ גֶל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05695 כְּ  牛犊 עֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ מָּ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03925 לֻ מַ  Qal לָ
学，Pi'el 教 

נִי● יבֵ שִׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 07725 הֲ

尾 שׁוּב 回复、回转 

ה○ 动词，Qal 鼓励式 1 + וְ  连接词 07725 וְאָשׁוּבָ 单 

 回复、回转 שׁוּב

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ
起来变成 ַי。 
□31:18 我听见以法莲为自己悲叹说：“你责罚我，我便受责罚，像不

惯负轭的牛犊一样。求你使我回转，我便回转，因为你是耶和华我的上

帝。 

□31:18 我听见以色列人悲痛地说：上主啊，我们都像野性的小牛，可

是你管教我们，使我们驯服。求你带我们回来，我们要归向你；因为你

是上主──我们的上帝。 
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י○ י-כִּ רֵ י אַחֲ י שׁוּבִ תִּ מְ  נִחַ
י○ רֵ י וְאַחֲ וָּדְעִ י הִ תִּ קְ פַ ךְ -עַל סָ  יָרֵ
תִּי○ י-וְגַם בֹּשְׁ תִּ מְ לַ  נִכְ
י○ ינָשָׂ  כִּ פַּת אתִ רְ י׃ חֶ  נְעוּרָ
○我背离以后就懊悔； 

○受教以后就拍腿(悔改之意)； 

○我…就抱愧蒙羞。(…处填入下行) 

○因担当年少时的凌辱 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

י○  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 07725 שׁוּבִ

 回复、回转、背离 שׁוּב

י○ תִּ מְ ם 动词，Nif'al 完成式 1 单 05162 נִחַ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

י○ עִ וָּדְ 动词，Nif'al 不定词附属形 + 1 单词 03045 הִ

尾 ע  知道、认识、晓得 יָדַ

י○ תִּ קְ פַ פַק 动词，Qal 完成式 1 单 05606 סָ ק סָ פַ 、击 שָׂ

拍 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ ךְ  名词，阴性单数 03409 יָרֵ  腰、大腿 יָרֵ

י● תִּ  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 1 单 00954 בֹּשְׁ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○



י○ תִּ מְ לַ ם 动词，Nif'al 完成式 1 单 03637 נִכְ לַ 、羞辱 כָּ

凌辱 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

פַּת○ רְ ה 名词，单阴附属形 02781 חֶ פָּ רְ  责备、羞辱 חֶ

י○ י 05271 נְעוּרָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 נְעוּרַ

尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；(未出现)נְעוּרֵ
起来变成 ַי。 
□31:19 我回转以后，就真正懊悔，受教以后就拍腿叹息，我因担当幼

年的凌辱，就抱愧蒙羞。” 

□31:19 虽然我们背离了你，我们立刻就想回头。你的管教使我们痛悔；

我们因幼年时的罪而蒙羞受辱。 
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בֵן○ יר הֲ י יַקִּ יִם לִ רַ פְ  אֶ
ם○ עִיםשַׁ  יֶלֶד אִ שֻׁ  עֲ
י○ דֵּי-כִּ י מִ רִ נּוּ זָכֹר בּוֹ דַבְּ רֶ זְכְּ  עוֹד אֶ
ן-עַל○ מוּ כֵּ י הָ עַ  לוֹ מֵ
חֵם○ נּוּ רַ מֶ חֲ רַ  אֲ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○…以法莲是我的爱子吗？(…处填入末行) 

○是可喜悦的孩子吗？ 

○我每逢责备他，仍深顾念他； 

○因此，我的心肠系挂著他， 

○我必怜悯他。 

○这是雅威的话语： 

[字汇分析] 

ן● בֵ ן 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 01121 הֲ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

יר○ יר 形容词，阳性单数 03357 יַקִּ  珍贵的、稀少的 יַקִּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ד○ ד 名词，单阳附属形 03206 יֶלֶ  儿童、少年人 יֶלֶ

ים○ עִ שֻׁ עֲ שׁוּעַ  名词，阳性复数 08191 שַׁ עֲ 、愉快、乐趣 שַׁ

享受 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ דֵּ ן 介系词 01767 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ 、足够 דַּ

每每 

י○ רִ בְּ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 1 单词 01696 דַ

尾 ר  说、讲 דָּבַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

记得、提 זָכַר 动词，Qal 不定词独立形 02142 זָכֹר○

起 

נּוּ○ רֶ זְכְּ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 02142 אֶ

单阳词尾 ר  记得、提起 זָכַ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ



「所以」。 

מוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 01993 הָ מָ 低语、大 הָ

吼、骚动 

י○ עַ ה 名词，复阳 + 1 单词尾 04578 מֵ עֶ 内脏、心 מֵ

肠 ה עֶ ים 的复数为 מֵ עִ י 复数附属形为，מֵ עֵ 用附属形；מְ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ם● חֵ ם 动词，Pi'el 不定词独立形 07355 רַ חַ 、怜悯 רָ

怜恤 

נּוּ○ מֶ חֲ רַ  + 动词，Pi'el 情感的未完成式 1 单 07355 אֲ

3 单阳词尾 ם חַ  怜悯、怜恤 רָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:20 耶和华说：“以法莲是我的爱子吗？是可喜悦的孩子吗？我每

逢责备他，仍深顾念他，所以我的心肠恋慕他，我必要怜悯他。 

□31:20 以色列啊，你是我亲爱的儿子；你是我最疼爱的孩子。每次提



起你的名字，我就心心念念记挂着你(“每次…记挂着你”或译“虽然

我恐吓要惩罚你，我仍然记挂着你”。)。我深深地爱惜你；我一定怜

悯你。 

 

★耶利米书 31 章 21节 

יבִי○ צִּ יֻּנִים לָךְ  הַ  צִ
י○ מִ ךְ  שִׂ ים לָ רוּרִ מְ  תַּ
י○ תִ בֵּךְ  שִׁ לָּה לִ סִ מְ  לַ
ךְ ○ י דֶּרֶ תְּ כְ לָ  הָ
אֵ  בְּתוּלַת שׁוּבִי○ רָ ליִשְׂ  

בִי○ ל שֻׁ יִךְ -אֶ רַ ה׃ עָ לֶּ  אֵ
○你当为自己设立路标， 

○为自己竖起指路碑。 

○你要留心向著大道， 

○就是你曾行过的路； 

○少女以色列啊，你当回转， 

○回到你的这些城邑。 

[字汇分析] 

י● יבִ צִּ ב 动词，Hif'il 祈使式单阴 05324 הַ 、指定 נָצַ

起来、立起 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יֻּנִים○ יּוּן 名词，阳性复数 06725 צִ  路标、纪念碑 צִ

י● מִ ים 动词，Qal 祈使式单阴 07760 שִׂ  使、置、放 שִׂ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ רוּרִ מְ רוּר 名词，阳性复数 08564 תַּ מְ  路标 תַּ

י● תִ ית 动词，Qal 祈使式单阴 07896 שִׁ  置、放、定 שִׁ

ךְ ○ בֵּ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03820 לִ  心 לֵ

ה○ לָּ סִ מְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04546 לַ



数 ה לָּ סִ  大路、大道 מְ

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

י○ תְּ כְ לָ י 这是写型(从 01980 הָ תִּ כְ לָ  而来)，其读型为 הָ

תְּ  כְ לָ ךְ  按读型，它是动词，Qal 完成式 2 单阴。הָ לַ 行 הָ
走 如按写型 י תִּ כְ לָ  。它是动词，Qal 完成式 1 单，הָ

י●  回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阴 07725 שׁוּבִ

ת○ תוּלַ ה 名词，单阴附属形 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  以色

列 

י● בִ  回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阴 07725 שֻׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יִךְ ○ רַ יר 名词，复阴 + 2 单阴词尾 05892 עָ יר 城邑 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ה○ לֶּ לֶּה 指示形容词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ
□31:21“以色列民哪（“民”原文作“处女”），你当为自己设立指路

碑，竖起引路柱，你要留心向大路，就是你所去的原路；你当回转，回

转到你这些城邑。 

□31:21 你要安置路标，竖立路牌；你要寻找你走过的那条大路。以色

列人哪，回来吧！归回你们的故土乡里！ 

 

★耶利米书 31 章 22节 

י-עַד○ תַ ין מָ קִ מָּ חַ תְ  תִּ
בַּת○ בָה הַ שּׁוֹבֵ  הַ
י○ א-כִּ רָ ה יְהוָה בָ דָשָׁ ץ חֲ  בָּאָרֶ
בָה○ סוֹבֵב נְקֵ ר׃ תְּ ס גָּבֶ  

○…你翻来覆去要到几时呢？(…处填入下行) 

○背道的女子啊， 

○雅威在地上造了一件新事， 



○就是女子护卫男子。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

ין○ קִ מָּ חַ תְ  动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阴 02559 תִּ

ק מַ  撤退、离开 חָ

ת● בַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01323 הַ 女儿、女 בַּ

子 

ה○ בָ שּׁוֹבֵ ב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07728 הַ 背 שׁוֹבֵ
道的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ רָ רָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01254 בָ אבָּ  创造 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ דָשָׁ דָשׁ 形容词，阴性单数 02319 חֲ 新的 在此作名 חָ

词解，指「新事」。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● בָ ה 名词，阴性单数 05347 נְקֵ בָ  女人、雌性动物 נְקֵ

ב○ סוֹבֵ ב 动词，Po'el 未完成式 3 单阴 05437 תְּ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ר○ ר 01397 גָּבֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 גֶּבֶ 勇 גֶּבֶ



士、人 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:22 背道的民哪（“民”原文作“女子”），你反来复去要到几时

呢？耶和华在地上造了一件新事，就是女子护卫男子。” 

□31:22 迷途的人哪，还要徘徊多久呢？我在地上创立了一件新事：女

子要保护男子。 

 

★耶利米书 31 章 23节 

ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
רוּ עוֹד○ ת יֹאמְ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
ץ○ רֶ אֶ יו יְהוּדָה בְּ רָ עָ  וּבְ
ת בְּשׁוּבִי○ ם-אֶ בוּתָ  שְׁ
כְךָ ○ רֶ רהַ  צֶדֶק-נְוֵה יְהוָה יְבָ קֹּדֶשׁ׃   הַ
○万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○「…他们要再一次说这话：(…处填入下二行) 

○…在犹大地和他的城邑(…处填入下行) 

○我使被掳之人归回的时候， 

○公义的居所、圣山哪，愿雅威赐福给你。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ



役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

יו○ רָ עָ  + 名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05892 וּבְ

3 单阳词尾 יר יר 城邑 עִ 虽为阴性，复数却有阳性形 עִ

式 ים ירִ י 复数附属形为，עִ ירֵ 用附属形来加词尾。3 单；עִ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י● שׁוּבִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

 回复、回转 שׁוּב 单词尾 1 + שׁוּב

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בוּתָ בוּת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  שְׁ
被掳 בוּת בוּת 的附属形也是 שְׁ  。用附属形来加词尾；שְׁ



ךָ ● כְ רֶ 动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 + 2 单阳 01288 יְבָ

词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 住处、居所 נָוֶה 名词，单阳附属形 05116 נְוֵה○

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□31:23 万军之耶和华以色列的上帝如此说：“我使被掳之人归回的时

候，他们在犹大地和其中的城邑必再这样说：‘公义的居所啊，圣山哪，

愿耶和华赐福给你。’ 

□31:23 上主──万军的统帅、以色列的上帝这样说：“当我让我的子

民还乡重整家园的时候，他们要再一次在犹大境内各城镇说：公义的居

所，锡安圣山哪，愿上主赐福给你！ 

 

★耶利米书 31 章 24节 

בוּ○ יו-וְכָל יְהוּדָה בָהּ וְיָשְׁ רָ דָּו עָ  יַחְ
ים○ רִ כָּ עוּ אִ דֶר׃ וְנָסְ עֵ  בַּ
○犹大和属他城邑的人，…都要一同住在她里面。(…处填入下行) 

○农夫和牧放羊群的人， 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 连续式 3 复 03427 וְיָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ



ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ רָ יר 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05892 עָ יר 城邑 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עִ

变成 ָיו。 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ים● רִ כָּ כָּר 名词，阳性复数 00406 אִ  种田的人、农夫 אִ

עוּ○ ע 动词，Qal 连续式 3 复 05265 וְנָסְ 拔起、移 נָסַ

除、启程 

דֶר○ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05739 בַּ

דֶר  羊群、畜群 עֵ
□31:24 犹大和属犹大城邑的人，农夫和放羊的人，要一同住在其中。 

□31:24 犹大的土地和境内各城镇将人烟稠密；农人、牧人，和他们的

羊群将一起住在那里。 

 

★耶利米书 31 章 25节 

י○ י כִּ וֵיתִ רְ יֵפָה נֶפֶשׁ הִ  עֲ
בָה נֶפֶשׁ-וְכָל○ י׃ דָּאֲ לֵּאתִ  מִ
○我使疲乏的人饱足， 

○我使忧伤的人满足。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ וֵיתִ רְ וָה 动词，Hif'il 完成式 1 单 07301 הִ  满足 רִ

 生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○



ה○ יֵפָ יֵף 形容词，阴性单数 05889 עֲ 头晕、疲倦、耗 עָ

尽 在此作名词解，指「疲倦的人」。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ה○ בָ 、愁烦 דָּאַב 动词，Qal 主动分词单阴 01669 דָּאֲ

忧伤、憔悴、变虚弱 

י○ אתִ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 1 单 04390 מִ לֵ  充满 מָ
□31:25 疲乏的人，我使他饱饫；愁烦的人，我使他知足。” 

□31:25 我要使疲倦的人振作，使饥饿的人饱足。 

 

★耶利米书 31 章 26节 

יצֹתִי זֹאת-עַל○ קִ ה הֱ אֶ רְ  וָאֶ
י○ נָתִ בָה וּשְׁ רְ י׃ עָ ס לִּ  

○於是我醒了，觉得 

○睡得香甜！ 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

י○ יצֹתִ קִ  醒 קוּץ 动词，Hif'il 完成式 1 单 06974 הֱ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ 、Qal 看 רָ

觉察，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י● נָתִ נָה 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 08142 וּשְׁ  שֵׁ
נָא נָה 睡觉 שֵׁ נַת 的附属形为 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ בָ רְ ב 动词，Qal 完成式 3 单阴 06149 עָ רַ 、喜悦的 עָ

甜美的 



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:26 先知说：“我醒了，觉着睡得香甜！” 

□31:26 于是人民要说：‘我睡着了，醒后身心愉快。’ 

 

★耶利米书 31 章 27节 

נֵּה○ ים הִ ים יָמִ אִ  בָּ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
עְתִּי○ ת וְזָרַ ית-אֶ ל בֵּ אֵ רָ ת יִשְׂ ית-וְאֶ  יְהוּדָה בֵּ
ע○ ע אָדָם זֶרַ ה׃ וְזֶרַ מָ הֵ  בְּ
○…「日子将到，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○我要把…播种在以色列家和犹大家。(…处填入下行) 

○人的种和牲畜的种 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י● תִּ עְ ע 动词，Qal 连续式 1 单 02232 וְזָרַ 播种、栽 זָרַ

种 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ע● ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  后裔、子孙 זֶרַ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ע○ ע 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02233 וְזֶרַ 、后裔 זֶרַ

子孙 

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ
□31:27 耶和华说：“日子将到，我要把人的种和牲畜的种，播种在以

色列家和犹大家。 

□31:27“我──上主说，时候将到，我要使以色列和犹大的土地人口

密布，牲畜繁殖。 

 

★耶利米书 31 章 28节 

יָה○ ר וְהָ שֶׁ אֲ י כַּ דְתִּ קַ יהֶם שָׁ לֵ  עֲ
נְתוֹשׁ○ נְתוֹץ לִ רֹס וְלִ הֲ יד וְלַ בִ אֲ הַ עַ  וּלְ רֵ הָ  וּלְ
ן○ קֹד כֵּ שְׁ יהֶם אֶ לֵ בְנוֹת עֲ נְטוֹעַ  לִ  וְלִ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○我先前怎样留意 



○将他们拔出、拆毁、毁坏、倾覆、苦害， 

○也必照样留意将他们建立、栽植； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 08245 שָׁ קַ 、留意 שָׁ

注意 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

נְתוֹשׁ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05428 לִ

שׁ  拔出 נָתַ

נְתוֹץ○ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05422 וְלִ

定词附属形 ץ  拆毁 נָתַ

רֹס○ הֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02040 וְלַ

定词附属形 ס רַ  破坏、撕裂 הָ

יד○ בִ אֲ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 00006 וּלְ

不定词附属形 ד  灭亡 אָבַ

עַ ○ רֵ הָ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 07489 וּלְ

不定词附属形 ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

קֹד○ שְׁ ד 动词，Qal 未完成式 1 单 08245 אֶ קַ 、留意 שָׁ

注意 



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 בָּ

נְטוֹעַ ○ 动词，Qal 不 + וְ  连接词 + לְ  介系词 05193 וְלִ

定词附属形 ע  栽植、固定 נָטַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□31:28 我先前怎样留意将他们拔出、拆毁、毁坏、倾覆、苦害，也必

照样留意将他们建立、栽植。这是耶和华说的。 

□31:28 我曾经谨慎地向他们作根除、拆毁、推翻、破坏，和消灭的工

作；我也照样要谨慎地向他们做栽培、建立的工作。 

 

★耶利米书 31 章 29节 

ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ רוּ-לֹא הָ  עוֹד יֹאמְ
לוּ אָבוֹת○  בֹסֶר אָכְ
נֵּי○ נִים וְשִׁ ינָה׃ בָ הֶ קְ  תִּ
○当那些日子，人不再说： 

○父亲吃了酸葡萄， 

○儿子的牙就酸倒。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת●

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 00398 אָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01155 בֹסֶ 酸葡萄、未熟之 בֹּסֶ

葡萄 

נֵּי● ן 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08127 וְשִׁ 、牙 שֵׁ

象牙 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ינָה○ הֶ קְ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 06949 תִּ הָ 弄 קָ
钝、变迟钝 
□31:29 当那些日子，人不再说：‘父亲吃了酸葡萄，儿子的牙酸倒了。’ 

□31:29 那时候，人不再说：父亲吃了酸葡萄，儿女的牙齿酸坏了。 

 

★耶利米书 31 章 30节 

י○ ם כִּ ישׁ-אִ וֹנוֹ אִ עֲ  יָמוּת בַּ
אָדָם-כָּל○ אֹכֵל הָ ר הָ בֹּסֶ  הַ
ינָה○ הֶ קְ נָּיו׃ תִּ ס שִׁ  

○但各人却要因自己的罪死亡； 

○凡吃酸葡萄的， 

○自己的牙必酸倒。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ



合起来的意思：「不是…而是…」。 

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思：「不是…而是…」。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

וֹנוֹ○ עֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ

וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ל○ אֹכֵ ל 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00398 הָ  אָכַ
吃、吞吃 

ר○ בֹּסֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01155 הַ 酸葡 בֹּסֶ

萄、未熟之葡萄 

ינָה● הֶ קְ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 06949 תִּ הָ 弄 קָ
钝、变迟钝 

נָּיו○ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08127 שִׁ  牙、象牙 שֵׁ

ן נַּיִם 的双数为 שֵׁ נֵּי 双数附属形为，שִׁ 用附属形来加；שִׁ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:30 但各人必因自己的罪死亡，凡吃酸葡萄的，自己的牙必酸倒。” 

□31:30 相反地，谁吃了酸葡萄，谁的牙齿就酸坏；每一个人要因自己



的罪过死亡。” 

 

★耶利米书 31 章 31节 

נֵּה○ ים הִ ים יָמִ אִ  בָּ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ תִּ רַ ת וְכָ ית-אֶ ל בֵּ אֵ רָ ת יִשְׂ ית-וְאֶ  יְהוּדָה בֵּ
ית○ רִ ה׃ בְּ דָשָׁ  חֲ
○…「日子将到，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○我要与以色列家和犹大家另立 

○新的约， 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ ，来，进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

到 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ רַ ת 动词，Qal 连续式 1 单 03772 וְכָ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ית● רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה○ דָשָׁ דָשׁ 形容词，阴性单数 02319 חֲ  新的 חָ
□31:31 耶和华说：“日子将到，我要与以色列家和犹大家另立新约。 

□31:31 上主说：“时候将到，我要与以色列人和犹大人订立新的约。 

 

★耶利米书 31 章 32节 

ית לֹא○ רִ בְּ ר כַ שֶׁ י אֲ תִּ רַ ת כָּ ם-אֶ בוֹתָ  אֲ
יוֹם○ י בְּ זִיקִ חֱ יָדָם הֶ  בְ
יאָם○ הוֹצִ ץ לְ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
ר○ שֶׁ ה-אֲ מָּ רוּ הֵ פֵ ת הֵ י-אֶ יתִ רִ  בְּ
י○ י וְאָנֹכִ תִּ לְ עַ  בָם בָּ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○不像我…与他们所立的约。(…处填入下二行) 

○拉著他们祖宗的手， 

○领他们出埃及地的时候， 

○…他们却背了我的约。」(…处填入下行) 

○我虽作他们的丈夫， 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ית○ רִ בְּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01285 כַ

ית רִ  约 בְּ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רַ ת 动词，Qal 完成式 1 单 03772 כָּ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ זִיקִ חֱ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 1 单 02388 הֶ

词尾 זַק  加强、支持、抓住 חָ

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ

דיָ  手、边、力量、权势 יָד  的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

יאָם● הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 יא א 复阳词尾 3 + הוֹצִ  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

רוּ○ פֵ ר 动词，Hif'il 完成式 3 复 06565 הֵ רַ 、失效 פָּ

破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ לְ עַ לבָּ  动词，Qal 完成式 1 单 01166 בָּ 、做丈夫 עַ

结婚、拥有 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□31:32 不像我拉着他们祖宗的手，领他们出埃及地的时候，与他们所

立的约。我虽作他们的丈夫，他们却背了我的约。这是耶和华说的。 

□31:32 我亲手领他们的祖先出埃及以后，曾经与他们立约。我是他们

的丈夫，他们却破坏了这约。新的约和这旧的约不同。 

 

★耶利米书 31 章 33节 

י○ ית זֹאת כִּ רִ בְּ  הַ
ר○ שֶׁ רֹת אֲ כְ ת אֶ ית-אֶ ל בֵּ אֵ רָ י יִשְׂ רֵ ים אַחֲ יָּמִ הֵם הַ  הָ
םנְ ○  יְהוָה-אֻ
י○ תִּ ת נָתַ י-אֶ תִ בָּם תּוֹרָ רְ קִ  בְּ
בָּם-וְעַל○ נָּה לִ בֶ תֲּ כְ  אֶ
יִיתִי○ ם וְהָ הֶ ים לָ  לֵאלֹהִ
ה○ מָּ יוּ וְהֵ י-יִהְ עָם׃ לִ  לְ
○…「这就是…的约：(左…处填入下第二行，右…处填入下行) 



○在那些日子以后我与以色列家所立 

○这是雅威的话语： 

○我要将我的律法放在他们里面， 

○把它(原文用阴性)写在他们心上。 

○我要作他们的上帝， 

○他们要作我的子民。 

[字汇分析] 

יכִּ ●  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רֹת○ כְ ת 动词，Qal 未完成式 1 单 03772 אֶ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08451 תּוֹרָ 、训诲 תוֹרָ

律法 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

ם○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 在中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是  ֵבל ；用附属形来加词尾。 

נָּה○ בֶ תֲּ כְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阴 03789 אֶ

词尾 ב תַ  Qal 写，Nif'al 被写 כָּ

י● ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 



יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ עָ ם 05971 לְ עַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ם  百姓、国民 עַ
□31:33 耶和华说：那些日子以后，我与以色列家所立的约乃是这样：

我要将我的律法放在他们里面，写在他们心上。我要作他们的上帝，他

们要作我的子民。 

□31:33 我要与以色列人民订立的新约是这样：我要把我的法律放在他

们里面，刻在他们的心版上。我要作他们的上帝，他们要作我的子民。 

 

★耶利米书 31 章 34节 

דוּ וְלֹא○ מְּ ישׁ עוֹד יְלַ ת אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
ישׁ○ ת וְאִ יו-אֶ  לֵאמֹר אָחִ
ת דְּעוּ○  יְהוָה-אֶ
י○ י יֵדְעוּ כוּלָּם-כִּ  אוֹתִ
נָּם○ טַ קְ מִ  גְּדוֹלָם-וְעַד לְ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ לַח כִּ סְ וֹנָם אֶ עֲ  לַ
ם○ אתָ טָּ חַ זְכָּר לֹא וּלְ ס עוֹד׃-אֶ  

○他们各人不再教导自己的邻舍 

○和自己的兄弟说： 

○『你该认识雅威』， 

○因为他们…都必认识我。 

○从最小的到至大的(放上行) 

○这是雅威的话语。(放最下行) 

○我要赦免他们的罪孽， 

○不再记念他们的罪恶。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



דוּ○ מְּ ד 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03925 יְלַ מַ  Qal לָ
学，Pi'el 教 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ע 动词，Qal 祈使式复阳 03045 דְּעוּ● 、知道、认识 יָדַ

晓得 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כוּלָּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03045 יֵדְ 、知道 יָדַ

认识、晓得 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

נָּם● טַ קְ מִ ן 介系词 + לְ  介系词 06996 לְ 形容词，单 + מִ

阳 + 3 复阳词尾 טֹן 小的 在此当名词解，指「小 קָ

孩」。 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，单阳 + 3 复阳词尾 01419 גְּדוֹלָ

伟大的 在在此当名词解，指「大人」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ לַ סְ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 05545 אֶ לַ  赦免 סָ

וֹנָם○ עֲ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 05771 לַ

וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ



ם● אתָ טָּ חַ  名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02403 וּלְ

+ 3 复阳词尾 את טָּ את 罪 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附；חַ

属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ זְכָּ 、记得 זָכַר 动词，Qal 未完成式 1 单 02142 אֶ

提起 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ס○  09014 段落符号  ָתוּמ הסְ  关闭的意思 抄写经文

的文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个

段落已经结束。 
□31:34 他们各人不再教导自己的邻舍和自己的弟兄说：‘你该认识耶

和华。’因为他们从最小的到至大的，都必认识我。我要赦免他们的罪

孽，不再记念他们的罪恶。这是耶和华说的。” 

□31:34 他们不再教导邻人同胞说：‘要认识上主’，因为全国上下都

认识我。我要赦免他们的罪，不再记住他们的过犯。我──上主这样宣

布了。” 

 

★耶利米书 31 章 35节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ן○ שׁ נֹתֵ מֶ םיוֹ לְאוֹר שֶׁ  מָ
קֹּת○ חַ  חֻ ים יָרֵ בִ יְלָה לְאוֹר וְכוֹכָ  לָ
יָּם רֹגַע○ מוּ הַ יו וַיֶּהֱ  גַלָּ
בָאוֹת יְהוָה○ מוֹ׃ צְ  שְׁ
○…雅威如此说：(…处填入下四行) 

○那使太阳白日发光， 

○使星月有定例，在黑夜发亮， 

○又搅动大海，使海中波浪翻腾的， 

○以万军之雅威为他名的 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

שׁ○ מֶ שׁ 名词，阴性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

אוֹר○  光 אוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00216 לְ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

קֹּת● ה 名词，复阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

חַ ○ חַ  名词，阳性单数 03394 יָרֵ  月亮 יָרֵ

ים○ בִ ב 名词，阳性复数 + וְ 连接词 03556 וְכוֹכָ 星 כּוֹכָ
星 

אוֹר○  光 אוֹר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00216 לְ

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 在此作副词「今夜」解。 

גַע 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 07280 רֹגַע●  רָ
安顿、休息、搅动、激动 

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

מוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01993 וַיֶּהֱ מָ  大吼 הָ

יו○  גַּל 堆、波浪 גַּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01530 גַלָּ
的复数为 ים י 复数附属形为，גַּלִ 。用附属形来加词尾；גַּלֵ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□31:35 那使太阳白日发光，使星月有定例，黑夜发亮，又搅动大海，

使海中波浪砰訇的，万军之耶和华是他的名。他如此说： 

□31:35 上主使太阳照耀白昼，使月亮星星照亮黑夜。他搅动海洋，使

波涛澎湃。他的名是耶和华──万军的统帅。 

 

★耶利米书 31 章 36节 

ם○ שׁוּ-אִ ים יָמֻ קִּ חֻ לֶּה הַ אֵ נַי הָ פָ לְּ  מִ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ע גַּם○ ל זֶרַ אֵ רָ בְּתוּ יִשְׂ  יִשְׁ
יוֹת○ הְ נַי גּוֹי מִ פָ ים׃-כָּל לְ יָּמִ ס הַ  

○这些定例若能在我面前废掉， 

○…这是雅威的话语。(…处填入下二行) 

○以色列的后裔才会在我面前断绝， 

○永远不再成国； 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

שׁוּ○ 、移动 מוּשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04185 יָמֻ

离开 

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ



这些 

נַי○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…前面 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  后裔、子孙 זֶרַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תוּ○ בְּ ת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07673 יִשְׁ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

יוֹת● הְ ן 介系词 01961 מִ 动词 ，Qal 不定词附属 + מִ

形 יָה  作、是、成为、临到 הָ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:36“这些定例若能在我面前废掉，以色列的后裔也就在我面前断

绝，永远不再成国。这是耶和华说的。” 

□31:36 他应许：只要自然界的秩序持续，以色列国运就会持续。 

 

★耶利米书 31 章 37节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ם○ דּוּ-אִ יִם יִמַּ מַ לָה שָׁ עְ מַ לְ  מִ
רוּ○ קְ דֵי וְיֵחָ ץ-מוֹסְ רֶ ה אֶ טָּ מָ  לְ
נִי-גַּם○ אַס אֲ מְ כָל אֶ ע-בְּ ליִשְׂ  זֶרַ אֵ  רָ
ר-כָּל-עַל○ שֶׁ  עָשׂוּ אֲ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○雅威如此说： 

○若有人能量度上天， 

○测透下地的根基， 

○我就因以色列后裔一切所行的弃绝他们； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

דּוּ○ דַד 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 04058 יִמַּ  量 מָ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ה○ לָ עְ מַ לְ ן 介系词 04605 מִ 副词 + 表 + לְ  介系词 + מִ

示方向的 ל ָה עַ  在上面 מַ

רוּ● קְ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 02713 וְיֵחָ

复阳 ר קַ  寻求、考查 חָ

י○ דֵ ה 名词，复阳附属形 04146 מוֹסְ דָ  根基 מוֹסְ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה○ טָּ מָ ה 04295 לְ טָּ מַ ה 副词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ טָּ  מַ
在之下、往下 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

אַס○ מְ אַס 动词，Qal 未完成式 1 单 03988 אֶ 、藐视 מָ

拒绝、轻看 

כָ ○ לבְּ  03605 介系词  ְּב + 名词，单阳附属形 כֹּל 全
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  后裔、子孙 זֶרַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ。 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:37 耶和华如此说：“若能量度上天，寻察下地的根基，我就因以

色列后裔一切所行的弃绝他们。这是耶和华说的。” 

□31:37 假使人能量出天空的极限，测出大地根基的深度，上主才会因

以色列人的过犯弃绝他们。上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 31 章 38节 

נֵּה○ יםיָ  הִ ים מִ אִ  בָּ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ה○ נְתָ עִיר וְנִבְ יהוָה הָ  לַ
גְדַּל○ מִּ ל מִ נַנְאֵ עַר חֲ נָּה׃ שַׁ פִּ  הַ
○…「日子将到，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○这城必为雅威而建造， 

○从哈楠业楼直到角门。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ  有此字是读型，按读型，它是动词，Qal 00935 בָּ

主动分词复阳 בּוֹא 来 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְ● הוְנִבְ נָה 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 01129 תָ 建 בָּ
造 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

גְדַּל● מִּ ן 介系词 04026 מִ ל 名词，单阳附属形 + מִ גְדָּ  מִ
高台、塔 

ל○ נַנְאֵ ל 专有名词，地名 02606 חֲ נַנְאֵ  哈楠业 חֲ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

נָּה○ פִּ נָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06438 הַ  房角石 פִּ
□31:38 耶和华说：“日子将到，这城必为耶和华建造，从哈楠业楼直

到角门。 

□31:38 上主说：“看哪，时候将到，整座耶路撒冷城，从哈楠业楼到



角门，要重建归我。 

 

★耶利米书 31 章 39节 

וה עוֹד וְיָצָא○ דָּה קָ מִּ  נֶגְדּוֹ הַ
עַת עַל○ ב גִּבְ  גָּרֵ
ב○ ה׃ וְנָסַ  גֹּעָתָ
○准绳要往外量出， 

○直到迦立山， 

○又转到歌亚。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

וה○ וֵה 这是写型(从 06957 קָ ו 而来)，其读型为 קְ 。קָ
按读型，它是名词，单阳附属形 ו 准绳、绳子 如按 קַ

写型 וֵה וֶה 它是名词，קְ 的名词，单(绳子, SN 6961) קְ

阳附属形。 

דָּה○ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04060 הַ דָּ 、身量 מִ

大小 

 在…面前 נֶגֶד 单阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדּוֹ○

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

ב○ ב 专有名词，地名 01619 גָּרֵ 迦立 迦立是耶路撒 גָּרֵ

冷附近的一个山丘。 

ב● ב 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05437 וְנָסַ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ה○ תָ ה 专有名词，地名 01601 גֹּעָ תָ 歌亚 歌亚位於 גֹּעָ

耶路撒冷附近。 
□31:39 准绳要往外量出，直到迦立山，又转到歌亚。 



□31:39 城的范围将向西伸展到迦立山，绕到歌亚。 

 

★耶利米书 31 章 40节 

ק-וְכָל○ עֵמֶ ים הָ גָרִ פְּ ן הַ דֶּשֶׁ  וְהַ
מוֹת-וְכָל○ רֵ שְּׁ  הַ
ל-עַד○ דְרוֹן נַחַ  קִ
נַּת-עַד○ עַר פִּ ים שַׁ סּוּסִ ה הַ חָ זְרָ  מִ
יהוָה קֹדֶשׁ○  לַ
שׁ-לֹא○ סיֵ -וְלֹא יִנָּתֵ רֵ עוֹלָם׃ עוֹד הָ ס לְ  

○(到)抛尸的全谷和倒灰之处， 

○并一切田地， 

○直到汲沦溪， 

○又直到东方马门的拐角， 

○都要归雅威为圣， 

○不再拔出，不再倾覆，直到永远。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ק○ מֶ עֵ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06010 הָ מֶ  山谷 עֵ

ים○ גָרִ פְּ גֶר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06297 הַ  尸体 פֶּ

ן○ דֶּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01880 וְהַ

ן  肥油、福气 דֶּשֶׁ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

מוֹת○ רֵ שְּׁ דֵמוֹת 这是写型，其读型为 07709 הַ שְּׁ ，按读型。הַ

它是冠词  ַה + 名词， 阴性复数 ה מָ דֵ  田野 如按写型 שְׁ

מוֹת רֵ שְּׁ ה 名词 + הַ  它是冠词，הַ מָ רֵ שְּׁ ( 田野, SN 8309) הַ



的 阴性复数。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ל○ ל 名词，阳性单数 05158 נַחַ  江河 נַחַ

רוֹן○ דְ דְרוֹן 专有名词，溪流名称 06939 קִ 汲沦溪 汲 קִ

沦溪是耶路撒冷东边的一条溪流。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נַּת○ נָּה 名词，单阴附属形 06438 פִּ  房角石 פִּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

י○ סּוּסִ םהַ  05483 冠词  ַה + 名词，阳性复数 סוּס 马 

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ●

圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׁ○ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05428 יִנָּתֵ 拔 נָתַ
出 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ס○ רֵ ס 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02040 יֵהָ רַ 破 הָ
坏、撕裂 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ



远 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:40 抛尸的全谷和倒灰之处，并一切田地，直到汲沦溪，又直到东

方马门的拐角，都要归耶和华为圣，不再拔出，不再倾覆，直到永远。” 

□31:40 整个堆积着尸首和废物的山谷，以及汲沦溪到东边马门一带所

有的荒地，都要并入耶路撒冷，作为我的圣城。这城绝不再被拆毁，被

破坏。” 
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דָּבָר○ ר הַ שֶׁ יָה-אֲ ל הָ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
ת○ אֵ  יְהוָה מֵ
נָת○ שָּׁ ית בַּ רִ שִׂ עֲ יָּ  הָ דְקִ צִ ךְ  הוּלְ לֶ  יְהוּדָה מֶ
יא○ נָה הִ שָּׁ מֹנֶה הַ ה-שְׁ רֵ שְׂ נָה עֶ ר׃ שָׁ אצַּ דְרֶ נְבוּכַ  לִ
○这是…临到耶利的话。(…处填入下三行) 

○…从雅威那里(…处填入下二行) 

○犹大王西底家第十年， 

○就是尼布甲尼撒十八年， 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָת● שָּׁ נַת 这是写型(从 08141 בַּ שְׁ  而来)，其读型为 בִּ

נָה שָּׁ 名词，阴 + הַ  冠词 + בְּ  按读型，它是介系词。בַּ

性单数 נָה נַת 年 如按写型 שָׁ שְׁ 名 + בְּ  它是介系词，בִּ
词，单阴附属形 

ית○ רִ שִׂ עֲ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ שִׂ 序 עֲ
数的「第十」 

יָּהוּ○ קִ דְ צִ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 06667 לְ קִ דְ  צִ
יָּה דְקִ  西底家 צִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

יא●  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ה○ רֵ שְׂ ר 名词，阴性单数 06240 עֶ שָׂ 数目的「十」 这 עָ

个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ר○ אצַּ דְרֶ נְבוּכַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 05019 לִ

ר אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  尼布甲尼撒 נְבוּכַ



□32:1 犹大王西底家第十年，就是尼布甲尼撒十八年，耶和华的话临到

耶利米。 

□32:1 西底家作王统治犹大国的第十年，也是尼布甲尼撒王统治巴比伦

的第十八年，上主向我说话。 
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יל אָזוְ ○ ךְ  חֵ לֶ בֶל מֶ  בָּ
ים○ רִ לָםִ -עַל צָ  יְרוּשָׁ
יָהוּ○ מְ יא וְיִרְ נָּבִ יָה הַ צַר כָלוּא הָ חֲ ה בַּ רָ טָּ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ ית אֲ ךְ -בֵּ לֶ  יְהוּדָה׃ מֶ
○那时巴比伦王的军队 

○围困耶路撒冷， 

○先知耶利米囚在护卫兵的院内， 

○在犹大王的宫中； 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 + וְ  连接词 00227 וְאָז●

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 军队、力量、财 חַ

富 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ים● רִ  绑、围困 צוּר 动词，Qal 主动分词复阳 06696 צָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִ  לַ םיְרוּשָׁ  两个字的混合型。 

יָהוּ● מְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 03414 וְיִרְ מְ  יִרְ
יָה מְ  。耶利米 耶利米原意为「上主所指定的」 יִרְ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ



יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

לוּא○ א 动词，Qal 被动分词单阳 03607 כָ לָ 拘留、抑 כָּ

制 

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02691 בַּ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ה○ רָ טָּ מַּ א 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04307 הַ רָ טָּ 、监狱 מַ

卫兵 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□32:2 那时巴比伦王的军队围困耶路撒冷，先知耶利米囚在护卫兵的院

内，在犹大王的宫中， 

□32:2 那时，巴比伦王的军队正在围攻耶路撒冷，我被拘禁在王宫的监

狱里。 
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ר○ שֶׁ לָאוֹ אֲ יָּהוּ כְּ דְקִ ךְ  צִ לֶ  לֵאמֹר יְהוּדָה-מֶ
דּוּעַ ○ ה מַ  לֵאמֹר נִבָּא אַתָּ
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ ן הִ ת נֹתֵ יר-אֶ עִ זֹּאת הָ  הַ
יַד○ לֶךְ  בְּ בֶל-מֶ  בָּ
דָהּ׃○ כָ  וּלְ
○因为犹大王西底家已将他囚禁，说： 

○「你为甚么预言说， 

○『雅威如此说： 

○我必将这城交 



○在巴比伦王的手中， 

○他必攻取这城。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוֹ○ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 03607 כְּ

尾 א לָ  拘留、抑制 כָּ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ קִ דְ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 הוּדָהיְ  专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 05012 נִבָּ  预言 נָבָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ראָ○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 מַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

הּ● דָ כָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴词 03920 וּלְ

尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ
□32:3 因为犹大王西底家已将他囚禁，说：“你为什么预言说：‘耶和

华如此说：我必将这城交在巴比伦王的手中，他必攻取这城。 

□32:3 西底家王把我关了起来，指责我所发出的预言。我曾经宣布上主

这样说：“我要把这城交在巴比伦王手中，让他占领。 
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יָּהוּ○ דְקִ ךְ  וְצִ לֶ  יְהוּדָה מֶ
לֵט לֹא○ יַּד יִמָּ שְׂ  מִ כַּ  דִּיםהַ
י○ נָּתֹן כִּ ן הִ יַד יִנָּתֵ ךְ  בְּ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
יו-וְדִבֶּר○ יו-עִם פִּ  פִּ
ינָיו○ ת וְעֵ ינָו-אֶ ינָה׃ עֵ אֶ רְ  תִּ
○犹大王西底家 

○必不能逃脱迦勒底人的手， 

○定要交在巴比伦王的手中， 

○他的口要跟他的口说话， 

○他的眼要看著他的眼。 

[字汇分析] 



יָּהוּ● קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 06667 וְצִ דְקִ  צִ
יָּה דְקִ  西底家 צִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04422 יִמָּ לַ 逃 מָ
脱、得救 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

יכִּ ●  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

נָּתֹן○ ן 动词，Nif'al 不定词独立形 05414 הִ  给 נָתַ

ן○ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05414 יִנָּתֵ  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ר● בֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01696 וְדִ 、说 דָּבַ

讲 

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ



יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ינָיו●  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ

יִן  眼目、眼睛 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָו○ ינוֹ 这是写型 05869 עֵ ינָיו 和读型 עֵ 。的混合型 עֵ

按读型，它是名词，双阴 + 3 单阳词尾 יִן 眼目、眼 עַ

睛 如按写型 ֹינו 。它也是名词，双阴 + 3 单阳词尾，עֵ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。 

ינָה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07200 תִּ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 
□32:4 犹大王西底家必不能逃脱迦勒底人的手，定要交在巴比伦王的手

中，要口对口彼此说话，眼对眼彼此相看。 

□32:4 西底家王逃脱不了；要把他交给巴比伦王，使他面对面跟尼布甲

尼撒说话。 
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בֶל○ ת יוֹלִךְ  וּבָ יָּהוּ-אֶ דְקִ  צִ
ם○ יֶה וְשָׁ דִי-עַד יִהְ קְ  אֹתוֹ פָּ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ מוּ כִּ חֲ לָּ ת תִ דִּים-אֶ שְׂ כַּ  הַ
יחוּ׃ לֹא○ לִ צְ פ תַ  

○巴比伦王必将西底家带到巴比伦； 

○西底家必住在那里，直到我眷顾他的时候。 

○…这是雅威的话语。」(…处填入下二行) 

○你们虽与迦勒底人争战， 

○却不顺利。』 



[字汇分析] 

ל● בֶ ל 专有名词，地名 + וְ  连接词 00894 וּבָ בֶ 巴比 בָּ

伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

ךְ ○ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01980 יוֹלִ לַ 行 הָ
走 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ קִ דְ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ דִ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 06485 פָּ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוּ○ חֲ לָּ ם 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 03898 תִ חַ  .1 לָ



战斗，2. 吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יחוּ○ לִ צְ ח 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 06743 תַ לַ  צָ
前进、亨通、繁荣 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:5 巴比伦王必将西底家带到巴比伦，西底家必住在那里，直到我眷

顾他的时候。你们虽与迦勒底人争战，却不顺利。这是耶和华说的。’” 

□32:5 他要被带到巴比伦，留在那里，等我惩罚他(“等我惩罚他”或

译“直到我顾念他的时候”。)。即使他跟巴比伦人作战，他也绝不能

战胜。我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 32 章 6节 

ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ מְ  יִרְ
יָה○ י יְהוָה-דְּבַר הָ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○耶利米说： 

○「雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□32:6 耶利米说：“耶和华的话临到我说： 

□32:6 上主告诉我， 

 

★耶利米书 32 章 7节 

נֵּ ○ ההִ ל  אֵ נַמְ לֻּם-בֶּן חֲ  דֹּדְךָ  שַׁ
יךָ  בָּא○ לֶ  לֵאמֹר אֵ
נֵה○ ךָ  קְ ת לְ דִי-אֶ ר שָׂ שֶׁ נָתוֹת אֲ עֲ  בַּ
י○ ךָ  כִּ פַּט לְ שְׁ לָּה מִ גְּאֻ נוֹת׃ הַ קְ  לִ
○『你叔叔沙龙的儿子哈拿篾 

○必来见你，说： 

○求你买我在亚拿突的那块地， 

○因为由你来买是合乎赎回之理。』 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ל○ אֵ נַמְ לחֲ  专有名词，人名 02601 חֲ אֵ 哈拿篾 哈拿篾 נַמְ

原意为「上主有恩典」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ם○ לֻּ לּוּם 专有名词，人名，短写法 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

ךָ ○ 、叔伯 דּוֹד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01730 דֹּדְ

舅舅、心爱的人、爱、爱情 דּוֹד 的附属形也是 דּוֹד；
用附属形来加词尾。 

א●  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נֵה● נָה 动词 ，Qal 祈使式单阳 07069 קְ 、购买、取得 קָ

持有、创造 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ דִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ה דֶ ה 的附属形为 שָׂ דֵ  。用附属形来加词尾；שְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָתוֹת○ עֲ נָתוֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06068 בַּ 亚 עֲ
拿突 亚拿突位於耶路撒冷北方约五公里处，先知耶利

米的家乡，是个祭司城。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ



审判、律例、规矩 

ה○ לָּ גְּאֻ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01353 הַ לָּ 、亲戚 גְּאֻ

赎回、赎回的权利、赎价 

נוֹת○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07069 לִ

נָה  购买、取得、持有、创造 קָ
□32:7‘你叔叔沙龙的儿子哈拿篾必来见你，说：我在亚拿突的那块地，

求你买来，因你买这地是合乎赎回之理。’” 

□32:7 我叔叔沙龙的儿子哈拿默要来看我。他要我买下他在便雅悯境内

亚拿突城的那块田地；因为我是他的至亲，有赎回的义务和购买的优先

权。 

 

★耶利米书 32 章 8节 

י וַיָּבֹא○ לַ ל אֵ אֵ נַמְ ן חֲ דְבַר דֹּדִי-בֶּ  יְהוָה כִּ
ל○ צַר-אֶ ה חֲ רָ טָּ מַּ  הַ
ר○ י וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
נֵה○ ת נָא קְ דִי-אֶ  שָׂ
ר○ שֶׁ נָתוֹת-אֲ עֲ ר בַּ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ ין בְּ נְיָמִ  בִּ
י○ ךָ -כִּ פַּט לְ שְׁ ה מִ שָּׁ יְרֻ לָּה וּלְךָ  הַ גְּאֻ  הַ
נֵה○ ךְ -קְ  לָ
דַע○ י וָאֵ רדְבַ  כִּ  הוּא׃ יְהוָה-
○我叔叔的儿子哈拿篾果然照雅威的话来 

○到监狱的院内， 

○对我说： 

○「求你买…那块地；(…处填入下行) 

○我在便雅悯境内、亚拿突的 

○因你来买是合乎承受之理，是你当赎的。 

○求你为自己买了吧！」 

○我―耶利米就知道这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ



长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ל○ אֵ נַמְ ל 专有名词，人名 02601 חֲ אֵ נַמְ 哈拿篾 哈拿篾 חֲ

原意为「上主有恩典」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ 、叔伯、舅舅 דּוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 01730 דֹּדִ

心爱的人、爱、爱情 דּוֹד 的附属形也是 דּוֹד；用附属

形来加词尾。 

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ צַ ר 名词，单阳附属形 02691 חֲ צֵ I 院子；II 村 חָ

庄 

ה○ רָ טָּ מַּ א 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04307 הַ רָ טָּ 、监狱 מַ

卫兵 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 



נֵה● נָה 动词 ，Qal 祈使式单阳 07069 קְ 、购买、取得 קָ

持有、创造 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ דִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ה דֶ ה 的附属形为 שָׂ דֵ  。用附属形来加词尾；שְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָתוֹת○ עֲ נָתוֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06068 בַּ 亚 עֲ
拿突 亚拿突位於耶路撒冷北方约五公里处，先知耶利

米的家乡，是个祭司城。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ין○ נְיָמִ נְ 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ יןבִּ 便雅 יָמִ

悯 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ה○ שָּׁ יְרֻ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03425 הַ שָּׁ  产业 יְרֻ

ךָ ○  לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וּלְ
给、往、向、到、归属於 

ה○ לָּ גְּאֻ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01353 הַ לָּ 、亲戚 גְּאֻ

赎回、赎回的权利、赎价 



נֵה● נָה 动词 ，Qal 祈使式单阳 07069 קְ 、购买、取得 קָ

持有、创造 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ע● דַ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 叙述式 1 单 03045 וָאֵ

识、晓得 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○ 他、她 在此当 הוּא הִ

指示代名词使用，意思是「那个」。 
□32:8 我叔叔的儿子哈拿篾果然照耶和华的话，来到护卫兵的院内，对

我说：“我在便雅悯境内亚拿突的那块地，求你买来，因你买来是合乎

承受之理，是你当赎的，你为自己买来吧！”我耶利米就知道这是耶和

华的话。 

□32:8 于是，正像上主说的，我的堂兄弟哈拿默到监狱来看我，要求我

购买他的田地。于是我知道，上主的确对我说过这话。 

 

★耶利米书 32 章 9节 

נֶה○ קְ ת וָאֶ דֶה-אֶ שָּׂ ת הַ אֵ ל מֵ אֵ נַמְ ן חֲ  דֹּדִי-בֶּ
ר○ שֶׁ נָתוֹת אֲ עֲ  בַּ
לָה○ קֲ שְׁ  לּוֹ-וָאֶ
ת○ ף-אֶ סֶ כֶּ עָה הַ בְ ים שִׁ לִ קָ רָה שְׁ שָׂ ף׃ וַעֲ סֶ כָּ  הַ
○我便向我叔叔的儿子哈拿篾买了…那块地，(…处填入下行) 

○亚拿突的 



○秤了 

○十七舍客勒银子给他。 

[字汇分析] 

נֶה● קְ נָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07069 וָאֶ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ל○ אֵ נַמְ ל 专有名词，人名 02601 חֲ אֵ נַמְ  哈拿篾 חֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ 、叔伯、舅舅 דּוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 01730 דֹּדִ

心爱的人、爱、爱情 דּוֹד 的附属形也是 דּוֹד；用附属

形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָתוֹת○ עֲ נָתוֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06068 בַּ 亚 עֲ
拿突 亚拿突位於耶路撒冷北方约五公里处，先知耶利

米的家乡，是个祭司城。 

ה● לָ קֲ שְׁ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 古代的词 08254 וָאֶ

尾 ל ָה קַ  称 שָׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

ף○ סֶ כָּ ף 03701 הַ סֶ כֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ
□32:9 我便向我叔叔的儿子哈拿篾买了亚拿突的那块地，平了十七舍客

勒银子给他。 

□32:9 我向哈拿默买下田地，秤给他十七块银子。 

 

★耶利米书 32 章 10节 

כְתֹּב○ פֶר וָאֶ סֵּ תֹּםוָ  בַּ חְ  אֶ
דִים וָאָעֵד○  עֵ
קֹל○ שְׁ ף וָאֶ סֶ כֶּ  בְּמֹאזְנָיִם׃ הַ
○我在契上签名，将契封缄， 

○又请见证人来， 

○用天平将银子秤给他。 

[字汇分析] 

תֹּב● כְ ב 动词，Qal 叙述式 1 单 03789 וָאֶ תַ ，Qal 写 כָּ

Nif'al 被写 

ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

פֶר  书卷 סֵ

תֹּם○ חְ ם 动词，Qal 叙述式 1 单 02856 וָאֶ תַ  封闭 חָ

דוָ ● 、告诫 עוּד 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05749 אָעֵ

作见证 



ים○ דִ ד 名词，阳性复数 05707 עֵ  证人、证据 עֵ

קֹל● שְׁ ל 动词，Qal 叙述式 1 单 08254 וָאֶ קַ  称 שָׁ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

מֹאזְנָיִם○ מֹאזְנַיִם 03976 בְּ 名 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
词，阳性双数 מֹאזֵן 天平 
□32:10 我在契上画押，将契封缄，又请见证人来，并用天平将银子平

给他。 

□32:10 我请人作证，签了地契，封好，秤了银子。 

 

★耶利米书 32 章 11节 

ח○ קַּ ת וָאֶ פֶר-אֶ נָה סֵ קְ מִּ  הַ
ת○ תוּם-אֶ חָ וָה הֶ צְ מִּ ים הַ קִּ חֻ  וְהַ
ת○ גָּלוּי׃-וְאֶ  הַ
○我便拿了买契， 

○照例按规有封缄的那一张 

○和敞开的那一张， 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 03947 וָאֶ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  书卷 סֵ

נָה○ קְ מִּ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04736 הַ קְ  买 מִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוּם○ חָ  动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 02856 הֶ

ם תַ  封闭 חָ



וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 

ים○ קִּ חֻ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02706 וְהַ

数 חֹק 律例、法令、条例、限度 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

גָּלוּי○ ה 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 01540 הַ  גָּלָ
迁移、揭开、显露、除掉 
□32:11 我便将照例按规所立的买契，就是封缄的那一张和敞着的那一

张， 

□32:11 然后，按照法律的规定，我把两份地契，一份封好的，一份敞

开的， 

 

★耶利米书 32 章 12节 

ן○ תֵּ ת וָאֶ סֵּ -אֶ נָה פֶרהַ קְ מִּ  הַ
ל○ רוּךְ -אֶ ן בָּ יָּה-בֶּ יָה-בֶּן נֵרִ סֵ חְ  מַ
ינֵי○ עֵ ל לְ אֵ נַמְ  דֹּדִי חֲ
ינֵי○ עֵ דִים וּלְ עֵ בִים הָ כֹּתְ פֶר הַ סֵ נָה בְּ קְ מִּ  הַ
ינֵי○ עֵ יְּהוּדִים-כָּל לְ ים הַ בִ יֹּשְׁ צַר הַ חֲ ה׃ בַּ רָ טָּ מַּ  הַ
○…将买契交给(…处填入下第二、三、四行) 

○玛西雅的孙子尼利亚的儿子巴录。 

○当著我亲戚哈拿篾的眼前， 

○和签名作见证的人眼前， 

○并坐在监狱院内的一切犹大人眼前， 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 וָאֶ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ  书卷 סֵ



נָה○ קְ מִּ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04736 הַ קְ  买 מִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רוּךְ ○ 巴录 巴录原意为 רוּךְ בָּ  专有名词，人名 01263 בָּ

「蒙福的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 05374 נֵרִ 尼利亚 尼利亚原 נֵרִ

意为「上主的灯」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ סֵ חְ יָה 专有名词，人名 04271 מַ סֵ חְ 玛西雅 玛西雅 מַ

原意为「上主是避难所」。 

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

נַ○ לחֲ אֵ ל 专有名词，人名 02601 מְ אֵ נַמְ 哈拿篾 哈拿篾 חֲ

原意为「上主有恩典」。 

י○ 、叔伯、舅舅 דּוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 01730 דֹּדִ

心爱的人、爱、爱情 דּוֹד 的附属形也是 דּוֹד；用附属

形来加词尾。 

ינֵי● עֵ 名词，双阴附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05869 וּלְ

属形 יִן  眼目、眼睛 עַ

דִים○ עֵ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05707 הָ 、证人 עֵ

证据 

ים○ בִ כֹּתְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03789 הַ

ב תַ  Qal 写，Nif'al 被写 כָּ



ר○ פֶ סֵ פֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05612 בְּ 书 סֵ
卷 

נָה○ קְ מִּ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04736 הַ קְ  买 מִ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְּהוּדִ ○ םהַ י  03064 冠词  ַה + 专有名词，族名，阳性

复数 י  犹大人 יְהוּדִ

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02691 בַּ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ה○ רָ טָּ מַּ א 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04307 הַ רָ טָּ 、监狱 מַ

卫兵 
□32:12 当着我叔叔的儿子哈拿篾和画押作见证的人，并坐在护卫兵院

内的一切犹大人眼前，交给玛西雅的孙子、尼利亚的儿子巴录。 

□32:12 在哈拿默和签名在地契上面的证人以及监狱里所有的犹大人面

前，交给玛西雅的孙子尼利亚的儿子巴录。 

 

★耶利米书 32 章 13节 

וֶּה○ צַ ת וָאֲ רוּךְ  אֶ ינֵיהֶם בָּ עֵ  לֵאמֹר׃ לְ
○我当著他们众人眼前嘱咐巴录，说： 

[字汇分析] 

וֶּה● צַ וָה 动词，Pi'el 叙述式 1 单 06680 וָאֲ 、吩咐 צָ

命令 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□32:13 当着他们众人眼前，我嘱咐巴录说： 

□32:13 我在他们面前向巴录说： 

 

★耶利米书 32 章 14节 

ר-כֹּה○ היְהוָ  אָמַ בָאוֹת  י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
קוֹחַ ○ ת לָ ים-אֶ רִ פָ סְּ לֶּה הַ אֵ  הָ
ת○ פֶר אֵ נָה סֵ קְ מִּ זֶּה הַ  הַ
ת○ תוּם וְאֵ חָ ת הֶ פֶר וְאֵ גָּלוּי סֵ זֶּה הַ  הַ
ם○ תָּ י וּנְתַ לִ כְ רֶשׂ-בִּ  חָ
ן○ עַ מַ דוּ לְ מְ ים יַעַ ים׃ יָמִ בִּ ס רַ  

○「万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○你要取这些文件， 

○就是这买契， 

○包括封缄的和这敞开的， 

○将它们放在瓦器里， 

○以便存留多日。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ אצָ  名词，阳性复数 06635 צְ 军队、战争、服 בָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

קוֹחַ ● ח 动词，Qal 不定词独立形 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ פָ סְּ פֶר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05612 הַ  书卷 סֵ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  书卷 סֵ

נָה○ קְ מִּ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04736 הַ קְ  买 מִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

תוּם○ חָ  动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 02856 הֶ

ם תַ  封闭 חָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  书卷 סֵ

גָּלוּי○ ה 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 01540 הַ  גָּלָ
迁移、揭开、显露、除掉 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם● תָּ 动词，Qal 05414 וּנְתַ 连续式 2 单阳 + 3 复阳词

尾 ן  给 נָתַ

י○ לִ כְ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03627 בִּ לִ 器 כְּ
皿、器械、器具 

שׂחָ ○ שׂ 02789 רֶ רֶ שׂ 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ רֶ 瓦 חֶ
器、陶器 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05975 יַעַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□32:14“万军之耶和华以色列的上帝如此说：‘要将这封缄的和敞着

的两张契放在瓦器里，可以存留多日。 

□32:14“上主──万军的统帅、以色列的上帝命令你把这两份地契，

封好的和敞开的都收藏在瓮子里，好长久保存。 
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י○ ר כֹה כִּ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ רָ  אֱ ליִשְׂ  אֵ
נוּ עוֹד○ ים יִקָּ תִּ דוֹת בָ ים וְשָׂ מִ רָ  וּכְ
ץ○ זֹּאת׃ בָּאָרֶ פ הַ  

○因为万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○将来…必有人再购置房屋、田地，和葡萄园。」(…处填入下行) 

○在这地 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

נוּ○ נָה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 07069 יִקָּ 购 קָ
买、取得、持有、创造 

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָ  家、房屋、殿 בַּ

דוֹת○ דֶה 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07704 וְשָׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ



地 

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 03754 וּכְ רֶ 葡 כֶּ
萄园 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:15 因为万军之耶和华以色列的上帝如此说：将来在这地必有人再

买房屋、田地和葡萄园。’” 

□32:15 因为上主──万军的统帅、以色列的上帝说过，人要重新在这

地方购置房屋、田地，和葡萄园。” 
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לֵּל○ פַּ תְ ל וָאֶ  הוָהיְ -אֶ
י○ רֵ י אַחֲ תִּ ת תִ פֶר-אֶ נָה סֵ קְ מִּ  הַ
ל○ רוּךְ -אֶ ן בָּ יָּה-בֶּ  נֵרִ
 לֵאמֹר׃○
○我…便向雅威祷告(…处填入下行) 

○将买契交给…以后，(…处填入下行) 

○尼利亚的儿子巴录 

○说： 

[字汇分析] 

ל● לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 1 单 06419 וָאֶ לַ 祷 פָּ
告 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

י○ תִּ ת 动词，Qal 不定词独立形 05414 תִ 单词 1 + תֵּ

尾 ן  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פֶר○ רסֵ  名词，单阳附属形 05612 סֵ  书卷 פֶ

נָה○ קְ מִּ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04736 הַ קְ  买 מִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 05374 נֵרִ 尼利亚 尼利亚原 נֵרִ

意为「上主的灯」。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ראָ אֱ  说 מַ
□32:16 我将买契交给尼利亚的儿子巴录以后，便祷告耶和华说： 

□32:16 我把地契交给巴录后向上主祷告，说： 
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הּ○ הָ דֹנָי אֲ  יְהוִה אֲ
נֵּה○ ה הִ יתָ  אַתָּ שִׂ ת עָ יִם-אֶ מַ שָּׁ ת הַ ץ-וְאֶ אָרֶ  הָ



ךָ ○ כֹחֲ גָּדוֹל בְּ זְרֹעֲךָ  הַ נְּטוּיָה וּבִ  הַ
לֵא-לֹא○ ךָ  יִפָּ מְּ ר׃-כָּל מִ  דָּבָ
○「哀哉，主上帝啊， 

○你曾…创造天地，(…处填入下行) 

○用你的大能和你伸出来的膀臂 

○在你没有难成的事。 

[字汇分析] 

הּ● הָ הּ 感叹词 00162 אֲ הָ  哀哉 אֲ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ךָ ● כֹחֲ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03581 בְּ

尾 כֹּח 力气、力量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形

来加词尾。 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ךָ ○ זְרֹעֲ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02220 וּבִ

2 单阳词尾  ַזְרוֹע 膀臂、肩膀  ַזְרוֹע 的附属形也是  ַזְרוֹע；
用附属形来加词尾。 

נְּטוּיָה○ ה 动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 05186 הַ  נָטָ
Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 

丢一边 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ לֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06381 יִפָּ לָ 是 פָּ
奇妙的 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□32:17“主耶和华啊，你曾用大能和伸出来的膀臂创造天地，在你没

有难成的事。 

□32:17“至高的上主啊，你以自己的大能大力创造天地；在你，没有

做不到的事。 
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ה○ ד עֹשֶׂ סֶ ים חֶ פִ לָ אֲ  לַ
לֵּם○ שַׁ וֹן וּמְ  אָבוֹת עֲ



ל○ יק-אֶ נֵיהֶם חֵ יהֶם בְּ רֵ  אַחֲ
ל○ אֵ גָּדוֹל הָ גִּבּוֹר הַ  הַ
בָאוֹת יְהוָה○ מוֹ׃ צְ  שְׁ
○(你)施慈爱与千万人， 

○又将父亲的罪孽报应在 

○他后世子孙的怀中， 

○是至大全能的上帝， 

○以万军之雅威为名。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ים○ פִ לָ אֲ ף 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00505 לַ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ם● לֵּ שַׁ  动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 07999 וּמְ

ם לַ Qal 平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了 שָׁ

结 

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יק○ יק 名词，单阳附属形 02436 חֵ  胸怀 חֵ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 



גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

גִּבּוֹר○ 强壮 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01368 הַ

有力的 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□32:18 你施慈爱与千万人，又将父亲的罪孽报应在他后世子孙的怀中，

是至大全能的上帝，万军之耶和华是你的名。 

□32:18 你曾经以不变的爱对待千万人，但你也因父亲所犯的罪报应儿

女。你是伟大、有大能力的上帝；你的名是耶和华──万军的统帅。 
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עֵצָה גְּדֹל○ ב הָ ילִיָּה וְרַ לִ עֲ  הָ
ר○ שֶׁ ינֶ -אֲ חוֹת יךָ עֵ קֻ  פְ
י-כָּל-עַל○ כֵ נֵי דַּרְ  אָדָם בְּ
ת○ תֵ ישׁ לָ אִ יו לְ כָ דְרָ י כִּ רִ פְ יו׃ וְכִ לָ לָ עֲ  מַ
○(你)谋事有大略，行事有大能， 

○注目观看 

○世人一切的举动， 

○为要照各人所行的和他做事的结果报应他。 

[字汇分析] 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，单阳附属形 01419 גְּדֹל●



ה○ צָ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06098 הָ צָ 、筹算 עֵ

谘商、劝告 

ב○ ב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07227 וְרַ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

יָּה○ ילִ לִ עֲ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05950 הָ ילִ לִ 行 עֲ
为 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

חוֹת○ קֻ קַ  动词，Qal 被动分词复阴 06491 פְ חפָּ  开 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כֵ ךְ  名词，复阳附属形 01870 דַּרְ  道路 דֶּרֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

ישׁלְ ○ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

יו○ כָ רָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 01870 כִּ



尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ

变成 ָיו。 

י○ רִ פְ 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 06529 וְכִ

属形 י רִ  果实 פְּ

יו○ לָ לָ עֲ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 、作为 מַ

工作 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ 用；מַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□32:19 谋事有大略，行事有大能，注目观看世人一切的举动，为要照

各人所行的和他作事的结果报应他。 

□32:19 你的计划伟大，你的作为非凡；你观察人的一举一动，照各人

的行为施报应。 
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ר○ שֶׁ תָּ -אֲ מְ ים אֹתוֹת שַׂ תִ ץ וּמֹפְ רֶ אֶ יִ -בְּ רַ צְ םמִ  

יּוֹם-עַד○ זֶּה הַ ל הַ אֵ רָ יִשְׂ  וּבָאָדָם וּבְ
ה○ שֶׂ עֲ ךָ -וַתַּ ם לְּ יּוֹם שֵׁ זֶּה׃ כַּ  הַ
○你在埃及地显神迹奇事， 

○直到今日在以色列和众人中间也是如此， 

○使自己得了名声，正如今日一样。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ מְ ים 动词，Qal 完成式 2 单阳 07760 שַׂ  放、置 שִׂ

虽为阳 אוֹת 记号 אוֹת 名词，阳性复数 00226 אֹתוֹת○

性名词，复数却有阴性的形式 אֹתוֹת。 

ים○ תִ 奇 מוֹפֵת 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04159 וּמֹפְ
迹 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ



יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

לוּ○ אֵ רָ יִשְׂ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03478 בְ

人名、地名、国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אָדָם○ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00120 וּבָ
词，阳性单数 אָדָם 人 

ה● שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□32:20 在埃及地显神迹奇事，直到今日在以色列和别人中间也是如此，

使自己得了名声，正如今日一样。 

□32:20 你曾经在埃及行神迹奇事；你也一直在以色列和列国中行神迹

奇事。所以，今天你在人类中有大声望。 
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ת וַתֹּצֵא○ ךָ -אֶ מְּ ת עַ ל-אֶ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
ים אֹתוֹתבְּ ○ תִ יָד וּבְמוֹפְ ה וּבְ זָקָ  חֲ
זְרוֹעַ ○ אֶ א נְטוּיָה וּבְ  גָּדוֹל׃ וּבְמוֹרָ
○你…领你的百姓以色列出了埃及地。(…处填入下二行) 



○用神迹奇事和大能的手， 

○并伸出来的膀臂与大可畏的事， 

[字汇分析] 

א● א 动词 ，Hif'il 叙述式 2 单阳 03318 וַתֹּצֵ 出 יָצָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

家 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

אֹתוֹת● 记 אוֹת 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00226 בְּ
号 אוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אֹתוֹת。 

ים○ תִ מוֹפְ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04159 וּבְ

复数 מוֹפֵת 奇迹 

יָד○ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

数 יָד 手、边、力量、权势 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 

זְרוֹעַ ● אֶ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00248 וּבְ

单数 זְרוֹע  手臂 אֶ

ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ



铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

א○ מוֹרָ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04172 וּבְ

单数 א  害怕 מוֹרָ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○
□32:21 用神迹奇事和大能的手，并伸出来的膀臂与大可畏的事，领你

的百姓以色列出了埃及。 

□32:21 你以神迹奇事使我们的敌人惊惶，又以大能大力领你的子民以

色列出埃及。 
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ן○ תֵּ הֶם וַתִּ ת לָ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ
ר○ שֶׁ תָּ -אֲ עְ בַּ ם נִשְׁ בוֹתָ אֲ ת לַ תֵ ם לָ הֶ  לָ
ץ○ רֶ לָב זָבַת אֶ  וּדְבָשׁ׃ חָ
○将…这地赏赐给他们，(…处填入下行) 

○你向他们列祖起誓应许要赐给他们的 

○是流奶与蜜之地。 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 2 单阳 05414 וַתִּ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ



Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ בוֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

בָשׁ○ שׁ 01706 וּדְ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּדְבַ

性单数 ׁש  蜜 דְּבַ
□32:22 将这地赐给他们，就是你向他们列祖起誓应许赐给他们流奶与

蜜之地。 

□32:22 你信守自己向他们祖先许下的诺言，把流奶与蜜这肥沃的土地

赐给他们。 
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שׁוּ וַיָּבֹאוּ○ הּ וַיִּרְ  אֹתָ
ע-וְלֹא○ מְ ךָ  וּשָׁ קוֹלֶ  בְ
ךָ ○ ותְ כוּ-לֹא וּבְתֹרָ לָ  הָ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ ה אֲ וִּיתָ הֶם צִ עֲשׂוֹת לָ  לַ
 עָשׂוּ לֹא○
א○ רֵ קְ ם וַתַּ ת אֹתָ עָה-כָּל אֵ רָ זֹּאת׃ הָ  הַ
○他们进入这地得了为业， 

○却不听从你的声音， 



○也不遵行你的律法； 

○你吩咐他们所当行的， 

○他们都不肯遵行， 

○因此你使这一切的灾祸临到他们。 

[字汇分析] 

 来 וֹאבּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03423 וַיִּרְ 、得为业 יָרַ

占有 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ךָ ○ קוֹלֶ ךָ  06963 בְ קוֹלְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单阳 + 2 单阳词尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；
用附属形来加词尾。 

ךָ ● ותְ תֹרָ ךָ  这是写型(从 08451 וּבְ תֹרוֹתֶ 而来)，其读 וּבְ

型为  ָך תְ תוֹרָ 名 + בְּ  介系词 + וְ 按读型，它是连接词。וּבְ
词，单阴 + 2 单阳词尾 ה  训诲、律法 如按写型 תוֹרָ

ךָ  תֹרוֹתֶ  名词，复阴 + 2 + בְּ  介系词 + וְ 它是连接词，בְ

单阳词尾。单数时，ה ת 的附属形为 תּוֹרָ 用附属形；תּוֹרַ

来加词尾。复数时，ה 复数附属，תּוֹרֹת 的复数为 תּוֹרָ

形也是 תּוֹרֹת(未出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּ○ לָ כוּ 01980 הָ לְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 הָ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ וִּיתָ וָה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

א● רֵ קְ א 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 07122 וַתַּ רָ 遇 קָ
见 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ  邪恶 רַ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□32:23 他们进入这地得了为业，却不听从你的话，也不遵行你的律法。

你一切所吩咐他们行的，他们一无所行，因此你使这一切的灾祸临到他

们。 

□32:23 但是他们一进来，得到这块土地后，就不服从你的命令，不遵



行你的教训。你命令他们做的，他们都不做，所以你使他们遭遇大灾难。 
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נֵּה○ סֹּלְלוֹת הִ יר בָּאוּ הַ עִ כְדָהּ הָ לָ  לְ
יר○ עִ נָה וְהָ יַד נִתְּ דִּים בְּ שְׂ כַּ ים הַ מִ חָ נִּלְ יהָ  הַ לֶ  עָ
נֵי○ פְּ ב מִ רֶ חֶ עָב הַ רָ דָּבֶר וְהָ  וְהַ
ר○ שֶׁ תָּ  וַאֲ רְ יָה דִּבַּ נְּךָ  הָ ה׃ וְהִ  רֹאֶ
○看哪，他们(指敌人)已经来到，筑垒攻取这城； 

○这城也…交在攻城的迦勒底人手中。(…处填入下行) 

○因刀剑、饥荒、瘟疫 

○你所说的话都成就了，你也看见了。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

לוֹת○ סֹּלְ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05550 הַ לָ 筑 סֹלְ
墙防卫、石堆、土堤 

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

הּ○ דָ כְ לָ  + 动词 ，Qal 不定词附属形 לְ  介系词 03920 לְ

3 单阴词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城邑 עִ

נָה○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ים○ מִ חָ נִּלְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03898 הַ

ם חַ  战斗、吃 לָ



יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07458 וְהָ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ר○ דָּבֶ ר 01698 וְהַ בֶ דֶּ  + הַ  冠词 + וְ  的停顿型，连接词 וְהַ
名词，阳性单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נְּךָ ○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  单阳词尾 2 + הִ

נֵּה  看哪 הִ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 
□32:24 看哪，敌人已经来到，筑垒要攻取这城，城也因刀剑、饥荒、

瘟疫交在攻城的迦勒底人手中。你所说的话都成就了，你也看见了。 

□32:24“巴比伦人已经筑好攻城的土垒，开始攻击了。这城要因战争、

饥荒、瘟疫而陷落在敌人手中。你所说的灾难已经实现；你亲眼看见了。 

 

★耶利米书 32 章 25节 

ה○ תָּ  וְאַתָּ רְ י אָמַ לַ דֹנָי אֵ  יְהוִה אֲ
נֵה○ ךָ -קְ דֶה לְ שָּׂ ף הַ סֶ כֶּ עֵד בַּ דִים וְהָ  עֵ



יר○ עִ נָה וְהָ יַד נִתְּ דִּים׃ בְּ שְׂ כַּ  הַ
○主上帝啊，你却对我说： 

○要用银子为自己买那块地，又请人作证； 

○其实这城已交在迦勒底人的手中了。」 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נֵה● נָה 动词 ，Qal 祈使式单阳 07069 קְ 、购买、取得 קָ

持有、创造 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03701 בַּ



ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ד○ עֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ 连接词 05749 וְהָ

 告诫、作见证 עוּד

ים○ דִ ד 名词，阳性复数 05707 עֵ  证人、证据 עֵ

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城邑 עִ

נָה○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ
□32:25 主耶和华啊，你对我说：‘要用银子为自己买那块地，又请见

证人。’其实这城已交在迦勒底人的手中了。” 

□32:25 至高的上主啊，虽然巴比伦人快要攻下这城，你还是命令我在

证人面前买下了那块田地。” 

 

★耶利米书 32 章 26节 

י○ ל יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
 לֵאמֹר׃○
○雅威的话临到耶利米 

○说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□32:26 耶和华的话临到耶利米说： 

□32:26 于是上主对我说： 

 

★耶利米书 32 章 27节 

נֵּה○ נִי הִ י יְהוָה אֲ לֹהֵ ר-כָּל אֱ שָׂ  בָּ
נִּ ○ מֶּ מִ יהֲ לֵא  ר׃-כָּל יִפָּ  דָּבָ
○「我是雅威，是凡有血气者的上帝， 

○岂有我难成的事吗？ 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

נִּי● מֶּ מִ ן 介系词 + הֲ  疑问词 04480 הֲ ן 单词尾 1 + מִ  מִ
从、出、离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

א○ לֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06381 יִפָּ לָ 是 פָּ
奇妙的 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□32:27“我是耶和华，是凡有血气者的上帝，岂有我难成的事吗？” 

□32:27“我是上主，是全人类的上帝。我有做不到的事吗？ 

 

★耶利米书 32 章 28节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ ן הִ ת נֹתֵ יר-אֶ עִ זֹּאת הָ יַד הַ דִּים בְּ שְׂ כַּ  הַ
יַד○ אצַּר וּבְ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
דָהּ׃○ כָ  וּלְ
○雅威如此说： 

○我必将这城交付迦勒底人的手 

○和巴比伦王尼布甲尼撒的手， 

○他必攻取它。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

הּ● דָ כָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴词 03920 וּלְ

尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ



□32:28 耶和华如此说：“我必将这城交付迦勒底人的手和巴比伦王尼

布甲尼撒的手，他必攻取这城。 

□32:28 我要把这城交在巴比伦王尼布甲尼撒和他率领的军队手中，让

他们占领。 

 

★耶利米书 32 章 29节 

דִּים וּבָאוּ○ שְׂ כַּ ים הַ מִ חָ נִּלְ יר-עַל הַ עִ זֹּאת הָ  הַ
יתוּ○ צִּ ת וְהִ יר-אֶ עִ זֹּאת הָ שׁ הַ פוּהָ  בָּאֵ רָ  וּשְׂ
ת○ ים וְאֵ תִּ בָּ  הַ
ר○ שֶׁ רוּ אֲ טְּ םגַּגּ-עַל קִ יהֶ עַל וֹתֵ בַּ  לַ
כוּ○ סִּ ים וְהִ כִ ים נְסָ ים לֵאלֹהִ רִ חֵ  אֲ
ן○ עַ מַ נִי׃ לְ סֵ עִ כְ  הַ
○进攻这城的迦勒底人必来 

○放火焚烧这城 

○和…的房屋；(…处填入下三行) 

○人曾在其屋顶向巴力烧香， 

○向别神浇奠， 

○惹我发怒 

[字汇分析] 

אוּ●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

נִּלְ ○ יםהַ מִ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03898 חָ

ם חַ  战斗、吃 לָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יתוּ● צִּ ת 动词，Hif'il 连续式 3 复 03341 וְהִ 、著火 יָצַ

荒废 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

פוּהָ ○ רָ ף 动词，Qal 连续式 3 复 08313 וּשְׂ רַ  燃烧 שָׂ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ים○ תִּ בָּ יִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

屋、殿 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ טְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 06999 קִ טַ 、烧香 קָ

薰 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ  גָּג 屋顶 גָּג 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01406 גַּגּוֹתֵ
虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 גַּנּוֹת，复数附属

形也是 גַּנּוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ל○ עַ בַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01168 לַ

ל עַ 巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地 בַּ

区最重要的神明。 

כוּ● סִּ ךְ  动词，Hif'il 连续式 3 复 05258 וְהִ 、铸造 נָסַ

浇灌、倒出、膏立 

ים○ כִ ךְ  名词，阳性复数 05262 נְסָ  奠祭 נֶסֶ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ



上帝、神、神明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

נִי○ סֵ עִ כְ 动词，Hifil 不定词附属形 + 1 单词 03707 הַ

尾 ס עַ  发怒 כָּ
□32:29 攻城的迦勒底人必来放火焚烧这城和其中的房屋。在这房屋上，

人曾向巴力烧香，向别神浇奠，惹我发怒。 

□32:29 攻城的巴比伦人要进城，放火烧毁一切，连以色列人在屋顶上

向巴力烧过香、向神明奠过酒而激怒我的那些房屋，都要烧光。 

 

★耶利米书 32 章 30节 

י○ יוּ-כִּ נֵי הָ ל-בְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ  יְהוּדָה וּבְ
יםעֹ אַךְ ○ ע שִׂ רַ ינַי הָ עֵ יהֶם בְּ רֹתֵ נְּעֻ  מִ
י○ נֵי כִּ ל-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
ים אַךְ ○ סִ עִ כְ י מַ ה אֹתִ שֵׂ עֲ מַ ם בְּ  יְדֵיהֶ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○以色列人和犹大人 

○自从年幼以来，专行我眼中看为恶的事； 

○以色列人 

○尽以手所做的惹我发怒； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ  邪恶 רַ

ינַי○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ  עַ
眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ם○ יהֶ רֹתֵ נְּעֻ ן 介系词 05271 מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 נְעוּרוֹת 幼年、年少时 נְעוּרוֹת 为复数，复数附属形

也是 נְעוּרוֹת(未出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ים○ סִ עִ כְ ס 动词，Hif'il 分词复阳 03707 מַ עַ  发怒 כָּ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ה○ שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04639 בְּ שֶׂ עֲ  מַ
工作、作为 

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ



附属形来加词尾。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□32:30 以色列人和犹大人，自从幼年以来，专行我眼中看为恶的事；

以色列人尽以手所作的惹我发怒。这是耶和华说的。 

□32:30 以色列和犹大人民从开国以来一直作恶激怒我。 

 

★耶利米书 32 章 31节 

י○ י-עַל כִּ י-וְעַל אַפִּ תִ מָ ה חֲ יְתָ י הָ  לִּ
עִיר○ זֹּ הָ תהַ א  

ן○ מִ יּוֹם-לְ ר הַ שֶׁ נוּ אֲ הּ בָּ  אוֹתָ
יּוֹם וְעַד○ זֶּה הַ  הַ
הּ○ ירָ סִ הֲ עַל לַ נָי׃ מֵ  פָּ
○…常惹我的怒气和忿怒，(…处填入下三行) 

○这城 

○自从建造她的那日 

○直到今日， 

○以致我将这城从我面前除掉； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○  鼻子、怒气 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

 。用附属形来加词尾；אַף 的附属形也是 אַף



ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

יר● עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ן● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 04480 לְ ן מִ  从、出、离 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 01129 בָּ  建造 בָּ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 יּוֹםהַ ○

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

הּ● ירָ סִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05493 לַ

属形 + 3 单阴词尾 סוּר 转离、除去 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נָי○ נַי 06440 פָּ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָּ  פָּ



נֶה נֶה 脸 פָּ נֵי 复数附属形为，נִיםפָּ  的复数为 פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□32:31 这城自从建造的那日，直到今日，常惹我的怒气和忿怒，使我

将这城从我面前除掉。 

□32:31 从耶路撒冷建城以来，居民也不断地激怒我。我已经定意毁灭

这城； 

 

★耶利米书 32 章 32节 

עַת-כָּל עַל○ נֵי רָ ל-בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ  יְהוּדָה וּבְ
ר○ שֶׁ נִי עָשׂוּ אֲ סֵ עִ כְ הַ  לְ
ה○ מָּ ם הֵ יהֶ כֵ לְ יהֶם מַ רֵ נֵיהֶם שָׂ יהֶם כֹּהֲ יאֵ  וּנְבִ
ישׁ○ בֵי יְהוּדָה וְאִ ׃ וְיֹשְׁ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○是因以色列人和犹大人一切的邪恶， 

○就是…所行的，惹我发怒。(…处填入下二行) 

○他们和他们的君王、首领、祭司、先知， 

○并犹大的众人，以及耶路撒冷的居民 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ עַ ע 名词，单阴附属形 07451 רָ  邪恶 רַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 וּעָשׂ○ שָׂ  做 עָ

נִי○ סֵ עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 יס עִ כְ ס 单词尾 1 + הַ עַ  发怒 כָּ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ יהֶ כֵ לְ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附属形来加；מַ

词尾。 

ם○ יהֶ רֵ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08269 שָׂ ר 领袖 שַׂ  שַׂ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用附属形来加词；שַׂ

尾。 

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

ן נִים 的复数为 כֹּהֵ נֵי 复数附属形为，כֹּהֲ 用附属形；כֹּהֲ

来加词尾。 

ם○ יהֶ יאֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05030 וּנְבִ

尾 יא יא 先知 נָבִ ים 的复数为 נָבִ יאִ  复数附属形为，נְבִ

י יאֵ  。用附属形来加词尾；נְבִ

ישׁוְ ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 אִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 



םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□32:32 是因以色列人和犹大人一切的邪恶，就是他们和他们的君王、

首领、祭司、先知，并犹大的众人，以及耶路撒冷的居民所行的，惹我

发怒。 

□32:32 因为犹大和耶路撒冷人民，连同他们的君王、首领、祭司、先

知，都做了邪恶的事。 

 

★耶利米书 32 章 33节 

נוּ○ י וַיִּפְ לַ ף אֵ נִים וְלֹא עֹרֶ  פָ
ד○ מֵּ ם וְלַ כֵּם אֹתָ שְׁ ד הַ מֵּ  וְלַ
ינָם○ יםשֹׁמְ  וְאֵ ת עִ חַ קַ ר׃ לָ  מוּסָ
○他们以背向我，不以面向我； 

○我虽不断地教训他们， 

○他们却不肯听从，不接受训诲， 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词 ，Qal 叙述式 3 复阳 06437 וַיִּפְ  转向 פָּ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ף○ ף 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 עֹרֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

ד● מֵּ  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ  连接词 03925 וְלַ

ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ כֵּ שְׁ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 07925 הַ כַ  早起 שָׁ

ם כֵּ שְׁ  。后面如重复前面的动词 ，意思是「不断地」 הַ



ד○ מֵּ  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ  连接词 03925 וְלַ

ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

ינָם●  אַיִן 复阳词尾 3 + אַיִן 副词 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
不存在、没有 

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 08085 שֹׁמְ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 
□32:33 他们以背向我，不以面向我，我虽从早起来教训他们，他们却

不听从，不受教训， 

□32:33 他们翻脸不认我；我不断地教导他们，他们总是不听，也不肯

学习。 

 

★耶利米书 32 章 34节 

ימוּ○ יהֶם וַיָּשִׂ קּוּצֵ  שִׁ
יִת○ בַּ ר בַּ שֶׁ א-אֲ רָ י-נִקְ מִ יו שְׁ לָ  עָ
אוֹ׃○ מְּ טַ  לְ
○竟把可憎之物设立在 

○称为我名下的殿中， 

○玷污了它(指这殿)。 

[字汇分析] 

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

י○ קּוּצֵ םשִׁ קּוּץ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08251 הֶ 可 שִׁ
憎的事、偶像 קּוּץ ים 的复数为 שִׁ קּוּצִ  复数附属形为，שִׁ

י קּוּצֵ  。用附属形来加词尾；שִׁ

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ



יִת  房屋、殿 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

אוֹ● מְּ טַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02930 לְ

形 + 3 单阳词尾 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ
□32:34 竟把可憎之物设立在称为我名下的殿中，污秽了这殿。 

□32:34 他们在那敬拜我的圣殿里供奉可憎的偶像，玷污了圣殿。 

 

★耶利米书 32 章 35节 

נוּ○ ת וַיִּבְ עַל בָּמוֹת-אֶ בַּ  הַ
ר○ שֶׁ גֵיא אֲ ן בְּ נֹּם-בֶ  הִ
בִיר○ עֲ הַ ת לְ ם-אֶ נֵיהֶ ת בְּ ם-וְאֶ יהֶ נוֹתֵ  לַמֹּלֶךְ  בְּ
ר○ שֶׁ ים-לֹא אֲ וִּיתִ  צִ
ה וְלֹא○ תָ לְ בִּי-עַל עָ  לִ
עֲשׂוֹת○ בָה לַ תּוֹעֵ זֹּאת הַ  הַ
ן○ עַ מַ י לְ טִ חֲ ת הַ ס יְהוּדָה׃-אֶ  

○他们…建筑巴力的邱坛，(…处填入下行) 

○在欣嫩子谷 

○使自己的儿女经火归摩洛； 

○…这并不是我所吩咐的，(…处填入末二行) 

○也不是我心所起的意。」 

○行这可憎的事， 

○使犹大陷在罪里， 

[字汇分析] 



נוּ● נָה 动词 ，Qal 叙述式 3 复阳 01129 וַיִּבְ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01116 בָּ מָ  高处、邱坛 בָּ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גֵיא○  谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01516 בְּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֹּם○ נֹּם 专有名词，地名 02011 הִ  欣嫩子谷 הִ

יר● בִ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05674 לְ

属形 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ם○ יהֶ נוֹתֵ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 01323 בְּ  女儿 בַּ

ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ  ֵי + 用附属形；בְּ
+ 词尾。 

ךְ ○ מֹּלֶ 专有名词，神明 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04432 לַ

的名字  ְך  摩洛 מֹלֶ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 复阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 05927 עָ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ה○ בָ תּוֹעֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

י○ טִ חֲ יא 这是写型，其读型为 02398 הַ טִ חֲ ，按读型。הַ

它是动词，Hif'il 不定词附属形 א טָ 犯罪、献赎罪 חָ

祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□32:35 他们在欣嫩子谷建筑巴力的邱坛，好使自己的儿女经火归摩洛，

他们行这可憎的事，使犹大陷在罪里。这并不是我所吩咐的，也不是我

心所起的意。” 

□32:35 他们在欣嫩子谷为巴力造祭坛，拿自己的儿女焚烧献给邪神摩

洛。我没有命令他们做这种事，也从没有想到他们会做这种事使犹大人

民犯罪。” 

 

★耶利米书 32 章 36节 

ה○ תָּ ן וְעַ כֵ  לָ
ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ עִיר-אֶ זֹּאת הָ ר הַ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ רִ  אֹמְ
נָה○ יַד נִתְּ לֶךְ  בְּ בֶל-מֶ  בָּ
ב○ רֶ חֶ עָב בַּ רָ ר׃ וּבָ דָּבֶ  וּבַ
○现在， 

○…雅威―以色列的上帝如此说：(…处填入下行) 

○论到这城，就是你们所说、 

○已经…交在巴比伦王手中的，(…处填入下行) 

○因刀剑、饥荒、瘟疫 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ן○ כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

נָה● ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ 、赐 נָתַ

给 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב○ עָ רָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07458 וּבָ
词，阳性单数 ב עָ  饥饿、饥荒 רָ



ר○ דָּבֶ ר 01698 וּבַ בֶ דֶּ  בְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּבַ
+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ
□32:36 现在论到这城，就是你们所说已经因刀剑、饥荒、瘟疫交在巴

比伦王手中的，耶和华以色列的上帝如此说： 

□32:36 上主──以色列的上帝对我这样说：“耶利米呀，人人都说战

争、饥荒，和瘟疫将使这城沦陷在巴比伦王手中。现在，你留心听我说。 

 

★耶利米书 32 章 37节 

נְנִי○ בְּצָם הִ קַ כָּל מְ צוֹת-מִ רָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ ים אֲ תִּ דַּחְ ם הִ  שָׁ
י○ י בְּאַפִּ תִ מָ חֲ צֶף וּבַ קֶ  גָּדוֹל וּבְ
ים○ בֹתִ שִׁ ל וַהֲ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה הַ  הַ
ים○ בְתִּ ח׃ וְהֹשַׁ טַ בֶ  לָ
○「看哪，我必从…各国，招聚他们，(…处填入下行) 

○我…将他们(指以色列人)所赶到的(…处填入下行) 

○在怒气、忿怒，和大恼恨中， 

○领他们回到这地方，使他们安然居住。 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ם○ צָ בְּ קַ 动词 ，Pi'el 分词单阳 + 3 复阳词 06908 מְ

尾 ץ בַ  聚集 קָ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国 אֶ

疆界、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ תִּ חְ דַּ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 复 05080 הִ



阳词尾 נָדַח 赶散、驱赶 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י● אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ
鼻子、怒气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

י○ תִ מָ חֲ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02534 וּבַ

1 单词尾 ה מָ ה 怒气、热 חֵ מָ ת 的附属形为 חֵ מַ 用附；חֲ

属形来加词尾。 

ף○ צֶ קֶ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07110 וּבְ

数 ף צֶ  忿恨、裂片、嫩枝 קֶ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ים● בֹתִ שִׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 07725 וַהֲ

阳词尾 שׁוּב 回复、回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ים● תִּ בְ 动词 ，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳 03427 וְהֹשַׁ

词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 
□32:37“我在怒气、忿怒和大恼恨中，将以色列人赶到各国。日后我

必从那里将他们招聚出来，领他们回到此地，使他们安然居住。 

□32:37 我曾经在愤恨盛怒下把我的子民放逐到各国。现在我要从那些

地方把他们集合起来，领他们回来，在此地安居乐业。 

 

★耶利米书 32 章 38节 

יוּ○ י וְהָ עָם לִ  לְ



נִי○ יֶה וַאֲ הְ הֶם אֶ ים׃ לָ  לֵאלֹהִ
○他们要作我的子民， 

○我要作他们的上帝。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ עָ ם 05971 לְ עַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ם  百姓、国民 עַ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□32:38 他们要作我的子民，我要作他们的上帝。 

□32:38 那时，他们要作我的子民，我要作他们的上帝。 

 

★耶利米书 32 章 39节 

י○ תִּ הֶם וְנָתַ ד לֵב לָ חָ ךְ  אֶ ד וְדֶרֶ חָ  אֶ
אָה○ יִרְ י לְ ים-כָּל אוֹתִ יָּמִ  הַ
ם לְטוֹב○ הֶ ם לָ נֵיהֶ בְ ם׃ וְלִ יהֶ רֵ  אַחֲ
○我要使他们彼此同心同道， 

○好叫他们永远敬畏我， 

○使他们和他们后世的子孙得享福乐， 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ○ רֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 01870 וְדֶ רֶ  道路 דֶּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

אָה● יִרְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03372 לְ

א ָה 词尾 + יְרֹא  敬畏、害怕 יָרֵ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

טוֹב●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02895 לְ

 良善、美好、福乐 טוֹב

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ נֵיהֶ בְ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

3 复阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 
□32:39 我要使他们彼此同心同道，好叫他们永远敬畏我，使他们和他

们后世的子孙得福乐。 

□32:39 我要赐给他们专一的心，好终生敬畏我，为自己和子孙谋求幸



福。 

 

★耶利米书 32 章 40节 

י○ תִּ רַ הֶם וְכָ ית לָ רִ  עוֹלָם בְּ
שֶׁ ○ ראֲ יהֶם אָשׁוּב-לֹא  רֵ אַחֲ יבִי מֵ יטִ הֵ  לְ
ם○ ת אוֹתָ י-וְאֶ אָתִ ן יִרְ תֵּ בָם אֶ בָ לְ  בִּ
י○ תִּ לְ בִ י׃ סוּר לְ לָ עָ  מֵ
○我要与他们立永远的约， 

○绝不背离不施恩与他们； 

○又要使他们有敬畏我的心， 

○不离弃我。 

[字汇分析] 

י● תִּ רַ ת 动词，Qal 连续式 1 单 03772 וְכָ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 单 07725 אָשׁוּב○

回转 

ם○ יהֶ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 复阳 3 + אַחַ

词尾 ר  后面、跟著 אַחַ

י○ יבִ יטִ הֵ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03190 לְ

属形 + 1 单词尾 ב 、Qal 是良善的，Hif'il 做得好 יָטַ

降福 

ם● ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ אָתִ אָה 名词，单阴 + 1 单词尾 03374 יִרְ 、敬畏 יִרְ

害怕 אָה אַת 的附属形为 יִרְ  。用附属形来加词尾；יִרְ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  赐、给 נָתַ

ם○ בָ בָ לְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בַ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

转离、除 סוּר 动词，Qal 不定词附属形 05493 סוּר○

去 

י○ לָ עָ י 05921 מֵ לַ עָ ן 的停顿型，介系词 מֵ ל 介系词 + מִ  עַ
+ 3 单阳词尾 ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加 עֲ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□32:40 又要与他们立永远的约，必随着他们施恩，并不离开他们，且

使他们有敬畏我的心不离开我。 

□32:40 我要与他们立永远的约，不断地为他们的幸福着想，好使他们

专心敬畏我，不再背离我。 

 

★耶利米书 32 章 41节 

י○ תִּ שְׂ יהֶם וְשַׂ לֵ יב עֲ טִ הֵ ם לְ  אוֹתָ
ים○ תִּ עְ ץ וּנְטַ זֹּאת בָּאָרֶ ת הַ מֶ אֱ  בֶּ
כָל○ י-בְּ בִּ כָל לִ י׃-וּבְ שִׁ ס נַפְ  

○我必欢喜施恩与他们， 

○要…真诚地地将他们栽於此地。(…处填入下行) 

○尽心尽意、 

[字汇分析] 

י● תִּ שְׂ  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 连续式 1 单 07797 וְשַׂ



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יב○ טִ הֵ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 02895 לְ

形 טוֹב 美好的、令人喜悦的 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יםוּנְטַ ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 05193 עְ

尾 ע  栽植、固定 נָטַ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 、诚实 אֱ

真理、诚信、真实 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ שִׁ  נֶפֶשׁ 生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ
为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□32:41 我必欢喜施恩与他们，要尽心尽意、诚诚实实将他们栽于此地。 

□32:41 我要专心一意为他们谋幸福，使他们在这块土地上有根有基。 

 

★耶利米书 32 章 42节 

י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
ר○ שֶׁ אֲ י כַּ בֵאתִ ל הֵ עָם-אֶ זֶּה הָ  הַ
ת○ עָההָ -כָּל אֵ גְּדוֹלָה רָ זֹּאת הַ  הַ
ן○ י כֵּ יא אָנֹכִ בִ יהֶם מֵ לֵ ת עֲ טּוֹבָה-כָּל-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ ם׃ דֹּבֵר אָנֹכִ יהֶ לֵ  עֲ
○「因为雅威如此说： 

○我怎样使…临到这百姓，(…处填入下行) 

○这一切大灾祸 

○也要照样使…一切福乐都临到他们。(…处填入下行) 

○我所应许他们的 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ בֵ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 1 单 00935 הֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יא○ בִ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ טּוֹבָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ 、福乐 טוֹבָ



利益 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01696 דֹּבֵ  说、讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□32:42 因为耶和华如此说：我怎样使这一切大祸临到这百姓，我也要

照样使我所应许他们的一切福乐都临到他们。 

□32:42“我曾经使他们遭遇大灾难，我也要照应许把一切幸福赐给他

们。 

 

★耶利米书 32 章 43节 

נָה○ דֶה וְנִקְ שָּׂ ץ הַ זֹּ בָּאָרֶ  אתהַ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ רִ  אֹמְ
ה○ מָ מָ יא שְׁ ין הִ אֵ ה אָדָם מֵ מָ הֵ  וּבְ
נָה○ יַד נִתְּ דִּים׃ בְּ שְׂ כַּ  הַ
○…的这地，田地有人要买。(…处填入下三行) 

○你们所说 

○荒凉、无人民、无牲畜、 

○已交付迦勒底人之手 

[字汇分析] 

נָה● נָה 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 07069 וְנִקְ 购 קָ
买、取得、持有、创造 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ ישָׂ  שָׂ 田 דַ
地 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ



这个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

ה● מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וּבְ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 

נָה● ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ 、赐 נָתַ

给 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ
□32:43 你们说，‘这地是荒凉、无人民、无牲畜，是交付迦勒底人手

之地。’日后在这境内必有人置买田地。 

□32:43 人人都说这块土地要荒废，没有人，也没有动物；它将被交在

巴比伦人手中。但是我说，人要重新在这地方购置田地。 

 

★耶利米书 32 章 44节 

דוֹת○ ף שָׂ סֶ כֶּ נוּ בַּ  יִקְ
פֶר וְכָתוֹב○ סֵּ תוֹם בַּ עֵד וְחָ דִים וְהָ  עֵ
ץ○ רֶ אֶ ן בְּ נְיָמִ יבֵי בִּ בִ סְ לַםִ  וּבִ  יְרוּשָׁ
י○ רֵ עָ י יְהוּדָה וּבְ רֵ עָ ר וּבְ הָ  הָ
י○ רֵ עָ לָה וּבְ פֵ שְּׁ י הַ רֵ עָ נֶּגֶב וּבְ  הַ



י○ יב-כִּ ת אָשִׁ ם-אֶ בוּתָ  שְׁ
ם○ פ יְהוָה׃-נְאֻ  

○…人必用银子买田地，(…处填入下第二、三、四行) 

○在契上签名，将契封缄，请人作证， 

○在便雅悯地、耶路撒冷四围的各处、 

○犹大的城邑、山地的城邑、 

○平原的城邑，并南地的城邑， 

○因为我必使被掳的人归回； 

○这是雅威的话语。」 

[字汇分析] 

דוֹת● ה 名词，阳性复数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03701 בַּ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07069 יִקְ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

תוֹב●  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 03789 וְכָ

ב תַ  Qal 写，Nif'al 被写 כָּ

ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

פֶר  书卷 סֵ

תוֹם○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 02856 וְחָ

ם תַ  封闭 חָ

ד○ עֵ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ 连接词 05749 וְהָ

形 עוּד 告诫、作见证 

ים○ דִ ד 名词，阳性复数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נְיָמִ י 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ ןבִּ  便雅

悯 

י○ יבֵ בִ סְ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05439 וּבִ



附属形 יב בִ  。四围、环绕 在此作副词使用 סָ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

י● רֵ עָ 名词，复阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05892 וּבְ

属形 יר  城邑 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י○ רֵ עָ 名词，复阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05892 וּבְ

属形 יר  城邑 עִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ

י● רֵ עָ 名词，复阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05892 וּבְ

属形 יר  城邑 עִ

ה○ לָ פֵ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08219 הַ לָ פֵ 低 .1 שְׁ
地；2. 专有名词：雪非拉 

י○ רֵ עָ 名词，复阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05892 וּבְ

属形 יר  城邑 עִ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ בוּתָ בוּת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  שְׁ
被掳 בוּת בוּת 的附属形也是 שְׁ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:44 在便雅悯地、耶路撒冷四围的各处、犹大的城邑、山地的城邑、

高原的城邑，并南地的城邑，人必用银子买田地，在契上画押，将契封

缄，请出见证人，因为我必使被掳的人归回。这是耶和华说的。” 

□32:44 人要在便雅悯境内各地区、耶路撒冷四周的市镇、犹大各城、

山区的乡镇、山麓的村庄，和犹大南部各地区，买卖田地，签订地契，

密封地契，请人作证。我要使我的子民在这块土地上重整家园。我──

上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 33 章 1节 

י○ ל יְהוָה-דְבַר וַיְהִ יָהוּ-אֶ מְ נִית יִרְ  שֵׁ
צַר עָצוּר עוֹדֶנּוּ וְהוּא○ חֲ ה בַּ רָ טָּ מַּ  הַ
 לֵאמֹר׃○
○…雅威的话再一次临到耶利米，(…处填入下行) 

○耶利米还关在监狱的院内 

○说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、临到、是 הָ



成为 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 再、仍然 עוֹד 副词 + 3 单阳词尾 05750 עוֹדֶנּוּ○

צוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 06113 עָ צַ 限制、关 עָ

闭 

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02691 בַּ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ה○ רָ טָּ מַּ א 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04307 הַ רָ טָּ 、监狱 מַ

卫兵 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□33:1 耶利米还囚在护卫兵的院内，耶和华的话第二次临到他说： 

□33:1 我还在王宫监狱的时候，上主又对我说话。 

 

★耶利米书 33 章 2节 

ר-כֹּה○ הּ יְהוָה אָמַ  עֹשָׂ
הּ יוֹצֵר יְהוָה○ ינָהּ אוֹתָ כִ הֲ  לַ



מוֹ׃ יְהוָה○  שְׁ
○成就它的雅威，…如此说：(…处填入下二行) 

○制作它、为要坚定它的雅威， 

○他的名为雅威的， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הּ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阴 06213 עֹשָׂ

词尾 ה שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 03335 יוֹצֵ 塑造、制 יָצַ

作、建造 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ינָהּ○ כִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03559 לַ

属形 + 3 单阴词尾 כּוּן 预备、坚立、建立 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□33:2“成就的是耶和华，造作为要建立的也是耶和华，耶和华是他的

名。他如此说： 

□33:2 那位使大地成形、固定大地位置的创造主对我说话。他的名是耶

和华。他说： 
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א○ רָ י קְ לַ נֶךָּ  אֵ עֱ  וְאֶ
ךָ  וְאַגִּידָה○  לְּ
רוֹת גְּדֹלוֹת○ צֻ ם׃ לֹא וּבְ תָּ ס יְדַעְ  

○你求告我，我就应允你， 

○并将…指示你。(…处填入下行) 

○你所不知道、又大又难的事 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

נֶךָּ ○ עֱ 动词，Qal 情感的未完成 + וְ 连接词 06030 וְאֶ

式 1 单 + 2 单阳词尾 נָה ；I. 回答、作证；II. 忙 עָ

III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 

6030. II, III 的 SN 为 6031) 

הוְאַגִּי●  动词，Hif'il 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 05046 דָ



 默示、告诉 נָגַד

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת●

在此作名词解，指「大的事」。 

רוֹת○ צֻ ר 词，Qal 被动分词复阴 01219 וּבְ צַ 坚固、围 בָּ

起来 这个分词在此作名词「难成的事」解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תָּ עְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 03045 יְדַ

词尾 יָדַע 知道、认识、晓得 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:3 你求告我，我就应允你，并将你所不知道、又大又难的事指示你。 

□33:3“你呼求我，我就回答；我要把你所不知道那伟大奥秘的事告诉

你。 

 

★耶利米书 33 章 4节 

י○ ר כֹה כִּ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
י-עַל○ תֵּ עִיר בָּ זֹּאת הָ  הַ
י-וְעַל○ תֵּ י בָּ כֵ לְ  יְהוּדָה מַ
ים○ צִ נְּתֻ ל הַ סֹּלְלוֹת-אֶ ל הַ ב׃-וְאֶ רֶ חָ  הֶ
○雅威―以色列的上帝…如此说：(…处填入下三行) 

○论到这城中的房屋 

○和犹大王的宫殿， 

○就是为挡敌人高垒和刀剑而拆毁的， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵּ  房屋、殿、家 יִתבַּ  名词，复阳附属形 01004 בָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָּ  房屋、殿、家 בַּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ים● צִ נְּתֻ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 05422 הַ

ץ  拆毁 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לוֹת○ סֹּלְ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05550 הַ לָ 筑 סֹלְ
墙防卫、石堆、土堤 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ



ב○ רֶ חָ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הֶ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 
□33:4 论到这城中的房屋和犹大王的宫室，就是拆毁为挡敌人高垒和刀

剑的，耶和华以色列的上帝如此说： 

□33:4 我──上主、以色列的上帝说：耶路撒冷城里的房屋和犹大的宫

殿都将被围攻，被拆毁。 

 

★耶利米书 33 章 5节 

ים○ אִ ם בָּ חֵ לָּ הִ ת לְ דִּים-אֶ שְׂ כַּ  הַ
לְאָם○ מַ ת וּלְ י-אֶ גְרֵ אָדָם פִּ  הָ
ר○ שֶׁ י-אֲ יתִ כֵּ י הִ י בְאַפִּ תִ מָ חֲ  וּבַ
ר○ שֶׁ תִּי וַאֲ רְ תַּ סְ נַי הִ יר פָ עִ הָ זֹּאת מֵ  הַ
ם׃-כָּל עַל○ תָ עָ  רָ
○人与迦勒底人争战， 

○拿…死尸充满这房屋；(…处填入下行) 

○我在我的怒气和忿怒中所杀之人的 

○我…掩面不顾这城。(…处填入下行) 

○因他们一切的恶 

[字汇分析] 

ים● אִ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

入 

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  战斗、吃 לָ

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

אָם● לְ מַ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ 连接词 04390 וּלְ

不定词附属形 + 3 复阳词尾 א לֵ  充满 מָ



ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְרֵ גֶר 名词，复阳附属形 06297 פִּ  尸体 פֶּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ כֵּ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00639 בְ
鼻子、怒气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

י○ תִ מָ חֲ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02534 וּבַ

1 单词尾 ה מָ ה 怒气、热 חֵ מָ ת 的附属形为 חֵ מַ 用附；חֲ

属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ תַּ סְ ר 动词，Hif'il 完成式 1 单 05641 הִ תַ 隐 סָ
藏 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יר○ עִ הָ ן 介系词 05892 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 יר  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ם○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ
□33:5 人要与迦勒底人争战，正是拿死尸充满这房屋，就是我在怒气和

忿怒中所杀的人，因他们的一切恶，我就掩面不顾这城。 

□33:5 有些人到城外对抗巴比伦人；巴比伦人要把我在盛怒下杀戮的人

的尸体填满这城。由于城里的人所做的坏事，我已经丢弃这城。 
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נְנִי○ לֶה הִ עֲ כָה לָּהּ-מַ רֻ א אֲ פֵּ רְ  וּמַ
ים○ פָאתִ  וּרְ
י○ יתִ הֶם וְגִלֵּ  לָ
ת○ רֶ תֶ לוֹם עֲ ת׃ שָׁ מֶ  וֶאֱ
○看哪，我要使这城得以痊愈安舒， 

○我要医治他们， 

○将…显明给他们。(…处填入下行) 

○丰盛的平安和稳妥 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Hif'il 分词单阳 05927 מַ לָ  上去 עָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ה○ כָ רֻ ה 名词，阴性单数 00724 אֲ כָ רֻ  医治、复苏 אֲ

א○ פֵּ רְ פֵּא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04832 וּמַ רְ 医 מַ
治 

ים● אתִ פָ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 07495 וּרְ

尾 א פָ  医治 רָ

י● יתִ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 01540 וְגִלֵּ 、迁移 גָּלָ

揭开、显露、除掉 



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● רֶ תֶ ת 名词，阴性单数 06283 עֲ רֶ תֶ  富裕、丰盛 עֲ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、可靠 אֱ

稳定、诚实、真理、诚信、真实 
□33:6 看哪，我要使这城得以痊愈安舒，使城中的人得医治，又将丰盛

的平安和诚实显明与他们。 

□33:6 但是我要医治这城的居民，使他们复原。我要让他们充分享受和

平、安全。 

 

★耶利米书 33 章 7节 

בֹתִי○ שִׁ ת וַהֲ בוּת-אֶ  יְהוּדָה שְׁ
ת○ בוּת וְאֵ ל שְׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ נִתִ אשֹׁנָה׃ וּבְ רִ בָ  כְּ
○我也要使犹大被掳的 

○和以色列被掳的归回， 

○并要建立他们，和起初一样。 

[字汇分析] 

י● בֹתִ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 1 单 07725 וַהֲ
复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוּת○ בוּת 名词，单阴附属形 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  被掳 שְׁ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



בוּת○ בוּת 名词，单阴附属形 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  被掳 שְׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● נִתִ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 01129 וּבְ

尾 נָה  建造、建立 בָּ

אשֹׁנָהכְּ ○ רִ  + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + כְּ  介系词 07223 בָ
形容词，阴性单数 אשֹׁן  起初的、第一的、先前的 רִ
□33:7 我也要使犹大被掳的和以色列被掳的归回，并建立他们和起初一

样。 

□33:7 我要让犹大和以色列人回归故土，重整家园。 

 

★耶利米书 33 章 8节 

ים○ תִּ רְ הַ כָּל וְטִ וֹנָם-מִ ר עֲ שֶׁ אוּ אֲ טְ י-חָ  לִ
י○ תִּ חְ לַ כָול וְסָ ם לְ יהֶ וֹנוֹתֵ  עֲ
ר○ שֶׁ אוּ אֲ טְ י-חָ ר לִ שֶׁ עוּ וַאֲ שְׁ י׃ פָּ  בִ
○我要除净他们干犯我的一切罪， 

○又要赦免他们…一切罪。(…处填入下行) 

○干犯我、违背我的 

[字汇分析] 

ים● תִּ רְ הַ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 02891 וְטִ

词尾 ר הֵ  洁净 טָ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

וֹנָם○ וֹ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ ןעָ  罪孽 וֹן  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ טְ א 动词，Qal 完成式 3 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 05545 וְסָ לַ  赦免 סָ

ול○ כָ כוֹל 这是写型(从 03605 לְ  而来)，其读型为 לְ

ל כָ  כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  按读型，它是连接词。לְ
全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ וֹנוֹתֵ וֹן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ

וֹן וֹנוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עָ 复数，עֲ

附属形也是 וֹנוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ טְ א 动词，Qal 完成式 3 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּ○ שְׁ ע 动词，Qal 完成式 3 复 06586 פָּ שַׁ 悖逆、背 פָּ

叛、违法、犯罪 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ
□33:8 我要除净他们的一切罪，就是向我所犯的罪；又要赦免他们的一

切罪，就是干犯我、违背我的罪。 

□33:8 我要洗净他们冒犯我的一切罪过，赦免他们背叛的一切罪行。 

 

★耶利米书 33 章 9节 

ה○ יְתָ י וְהָ ם לִּ שֵׁ שׂוֹן לְ לָּה שָׂ הִ תְ ת לִ רֶ אֶ פְ תִ  וּלְ
ץ גּוֹיֵי לְכֹל○ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ עוּ אֲ מְ ת יִשְׁ טּוֹבָה-כָּל-אֶ  הַ



ר○ שֶׁ י אֲ ה אָנֹכִ ם עֹשֶׂ  אֹתָ
דוּ○ חֲ גְזוּ וּפָ טּוֹבָה-כָּל עַל וְרָ לוֹם-כָּל וְעַל הַ שָּׁ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ ה אָנֹכִ הּ׃ עֹשֶׂ ס לָּ  

○这城要因我的缘故…以喜乐得名，得颂赞，得荣耀；(…处填入下行) 

○在地上万国面前 

○因为他们听见…福乐。(…处填入下行) 

○我向他们所赐的 

○他们因…福乐平安，就惧怕战兢。」(…处填入下行) 

○我向它(原文是阴性，指这城)所赐的 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、临到 הָ

是、成为 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

שׂ○ שׂוֹן 名词，阳性单数 08342 וֹןשָׂ  欢喜、高兴 שָׂ

ה○ לָּ הִ תְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08416 לִ לָּ הִ 赞 תְּ
美 

ת○ רֶ אֶ פְ תִ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08597 וּלְ

单数 ת רֶ אֶ פְ  茂盛、尊荣、华美 תִּ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，复阳附属形 01471 גּוֹיֵי○

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

ה○ טּוֹבָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ 、福乐 טוֹבָ

利益 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

דוּ● חֲ ד 动词，Qal 连续式 3 复 06342 וּפָ חַ 恐惧、害 פָּ

怕 

גְזוּ○ גַז 动词，Qal 连续式 3 复 07264 וְרָ 激动、颤 רָ

抖、摇动 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ טּוֹבָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ 、福乐 טוֹבָ

利益 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 לכָּ ○  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

לוֹם○ שָּׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07965 הַ 、平安 שָׁ

完全、全部 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:9 这城要在地上万国人面前使我得颂赞、得荣耀，名为可喜可乐之

城。万国人因听见我向这城所赐的福乐、所施的恩惠平安，就惧怕战

兢。” 

□33:9 耶路撒冷要使我快乐，受尊重，享荣耀。当世界各国听到我赐福

给耶路撒冷人民，使这城重新繁荣时，都会惊惶战栗。” 

 

★耶利米书 33 章 10节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ע עוֹד○ מַ קוֹםבַּ  יִשָּׁ זֶּה-מָּ  הַ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ רִ  אֹמְ
ב○ רֵ ין הוּא חָ אֵ ין אָדָם מֵ אֵ ה וּמֵ מָ הֵ  בְּ
י○ רֵ עָ צוֹת יְהוּדָה בְּ חֻ לַםִ  וּבְ  יְרוּשָׁ
מּוֹת○ נְשַׁ ין הַ אֵ  אָדָם מֵ
ין○ אֵ ב וּמֵ ין יוֹשֵׁ אֵ ה׃ וּמֵ מָ הֵ  בְּ
○雅威如此说： 

○「这地方，…必再听见(…处填入下五行) 

○就是你们所说 

○荒废无人烟、无牲畜之地， 



○就在这…犹大城邑和耶路撒冷街上，(…处填入下二行) 

○荒废无人烟、 

○无居民、无牲畜的 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08085 יִשָּׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

ב● רֵ ב 形容词，阳性单数 02720 חָ רֵ  荒凉的、荒废的 חָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



ין○ אֵ ן 介系词 + וְ  连接词 00369 וּמֵ  副词，附属形 + מִ

 不存在、没有 אַיִן

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

רֵ ● עָ יבְּ  05892 介系词  ְּב + 名词，复阴附属形 יר 城 עִ
邑 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

צוֹת○ חֻ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02351 וּבְ

附属形 חוּץ 街上、外面 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

נְשַׁ ●  动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 08074 מּוֹתהַ

ם מֵ  荒芜 שָׁ

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ין● אֵ ן 介系词 + וְ  连接词 00369 וּמֵ  副词，附属形 + מִ

 不存在、没有 אַיִן

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ין○ אֵ ן 介系词 + וְ  连接词 00369 וּמֵ  副词，附属形 + מִ

 不存在、没有 אַיִן

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ
□33:10 耶和华如此说：“你们论这地方说：‘是荒废无人民、无牲畜

之地。’但在这荒凉无人民无牲畜的犹大城邑和耶路撒冷的街上， 



□33:10 上主这样说：“人人都说这块土地要成为荒野，没有人，也没

有动物。不错，犹大各城和耶路撒冷的大街小巷都荒凉了，没有动物，

也没有人居住。但是你们要在这些地方再次听见 

 

★耶利米书 33 章 11节 

שׂוֹן קוֹל○ ה וְקוֹל שָׂ חָ מְ  שִׂ
תָ  קוֹל○ ןחָ לָּה וְקוֹל   כַּ
ים קוֹל○ רִ  אֹמְ
ת הוֹדוּ○ בָאוֹת יְהוָה-אֶ  צְ
י○  יְהוָה טוֹב-כִּ
י○ עוֹלָם-כִּ דּוֹ לְ סְ  חַ
ים○ אִ בִ ית תּוֹדָה מְ  יְהוָה בֵּ
י○ יב-כִּ ת אָשִׁ בוּת-אֶ ץ-שְׁ אָרֶ  הָ
אשֹׁנָה○ רִ בָ  כְּ
ר○ ס יְהוָה׃ אָמַ  

○欢喜和快乐的声音、 

○新郎和新妇的声音， 

○并有声音说： 

○要称谢万军之雅威， 

○因雅威本为善， 

○他的慈爱永远长存！ 

○又有奉感谢祭到雅威殿中之人的声音； 

○因为我必使这地被掳的人归回， 

○和起初一样。」 

○雅威(这样)说。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

שׂוֹן○ שׂוֹן 名词，阳性单数 08342 שָׂ  欢喜、高兴 שָׂ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ן○ תָ ן 名词，阳性单数 02860 חָ תָ  新郎、女婿 חָ



 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

ה○ לָּ ה 名词，阴性单数 03618 כַּ לָּ  媳妇、新娘 כַּ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 03034 הוֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ



远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

ים● אִ בִ 来到、进 בּוֹא 动词，Hif'il 分词复阳 00935 מְ

入 

ה○ ה 名词，阴性单数 08426 תּוֹדָ  感谢、赞美 תּוֹדָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוּת○ בוּת 名词，单阴附属形 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  被掳 שְׁ

ץ○ אָרֶ ץאֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ ץ 地 רֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אשֹׁנָה● רִ בָ  + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + כְּ  介系词 07223 כְּ
形容词，阴性单数 אשֹׁן  起初的、第一的、先前的 רִ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:11 必再听见有欢喜和快乐的声音，新郎和新妇的声音，并听见有

人说：‘要称谢万军之耶和华，因耶和华本为善，他的慈爱永远长存。’

又有奉感谢祭到耶和华殿中之人的声音，因为我必使这地被掳的人归

回，和起初一样。这是耶和华说的。” 

□33:11 欢笑和婚宴喜庆的声音。你们也要听见人在圣殿里献感恩祭的

歌声；他们要唱：要感谢上主──万军的统帅！因为他至善；他的慈爱

永远长存。我要让你们回归故土，重整家园。我──上主这样宣布匹

了。” 

 

★耶利米书 33 章 12节 

ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
יֶה עוֹד○  יִהְ
קוֹם○ זֶּה בַּמָּ ב הַ רֵ חָ ין הֶ אֵ ד אָדָם-מֵ ה-וְעַ מָ הֵ  בְּ
כָל○ יו-וּבְ רָ  עָ
ים רֹעִים נְוֵה○ צִ בִּ רְ  צֹאן׃ מַ
○万军之雅威如此说： 

○「…必再有(…处填入下二行) 

○在这荒废无人烟、无牲畜之地， 

○并其中所有的城邑， 

○牧人的住处；可让羊群躺卧在那里。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹתצְ ○ א 名词，阳性复数 06635 בָ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、临到 הָ

是、成为 

קוֹם● מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ב○ רֵ חָ ב 形容词，阳性单数 02720 הֶ רֵ 荒凉的、荒废 חָ

的 

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ רָ יר 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05892 עָ יר 城邑 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ



י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

 住处、居所 נָוֶה 名词，单阳附属形 05116 נְוֵה●

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

ים○ צִ בִּ רְ ץ 动词，Hif'il 分词复阳 07257 מַ בַ 、躺卧 רָ

伸展 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○
□33:12 万军之耶和华如此说：“在这荒废无人民无牲畜之地，并其中

所有的城邑，必再有牧人的住处。他们要使羊群躺卧在那里。 

□33:12 上主──万军的统帅这样说：“这块荒废、没有人或动物居住

的土地将重新出现牧场，牧人在那里放羊。 

 

★耶利米书 33 章 13节 

י○ רֵ עָ הָר בְּ י הָ רֵ עָ לָה בְּ פֵ שְּׁ י הַ רֵ עָ נֶּגֶב וּבְ  הַ
ץ○ רֶ אֶ ן וּבְ נְיָמִ יבֵי בִּ בִ סְ לַםִ  וּבִ  יְרוּשָׁ
י○ רֵ עָ  יְהוּדָה וּבְ
נָה עֹד○ בֹרְ עֲ צֹּאן תַּ מ יְדֵּי-עַל הַ  וֹנֶה
ר○ ס יְהוָה׃ אָמַ  

○在山地的城邑、高原的城邑、南地的城邑、 

○便雅悯地、耶路撒冷四围的各处， 

○和犹大的城邑， 

○必再有羊群从数点的人手下经过。」 

○雅威(这样)说。 

[字汇分析] 

י● רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ



邑 

שְּׁ ○ ההַ לָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08219 פֵ לָ פֵ 低 .1 שְׁ
地；2. 专有名词：雪非拉 

י○ רֵ עָ 名词，复阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05892 וּבְ

属形 יר  城邑 עִ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

ץ● רֶ אֶ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00776 וּבְ

属形 ץ רֶ  地 אֶ

ן○ נְיָמִ יןבִּ  专有名词，人名、支派名 01144 בִּ  便雅悯 נְיָמִ

י○ יבֵ בִ סְ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05439 וּבִ

附属形 יב בִ  。四围、环绕 在此作副词使用 סָ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

י● רֵ עָ 名词，复阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05892 וּבְ

属形 יר  城邑 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עֹד●

נָה○ בֹרְ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阴 05674 תַּ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，复阴附属形 03027 יְדֵּ



势 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 04487 מוֹנֶה○ 、计算、想 מָ

分配、指定、预备 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:13 在山地的城邑、高原的城邑、南地的城邑、便雅悯地、耶路撒

冷四围的各处和犹大的城邑，必再有羊群从数点的人手下经过。这是耶

和华说的。” 

□33:13 在山区的乡镇、山麓的村庄、犹大南部各地区、便雅悯境内各

地区、耶路撒冷周围各村庄，和犹大各城，牧人将再一次数点他们的羊。

我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 33 章 14节 

נֵּה○ ים הִ ים יָמִ אִ ם בָּ  יְהוָה-נְאֻ
י○ מֹתִ קִ ת וַהֲ דָּבָר-אֶ טּוֹב הַ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ רְ ל דִּבַּ תבֵּ -אֶ י ל  אֵ רָ  יִשְׂ
ית-וְעַל○  יְהוּדָה׃ בֵּ
○雅威说：「日子将到， 

○…的恩言必然成就。(…处填入下二行) 

○我应许以色列家 

○和犹大家 

[字汇分析] 



נֵּה● ן 指示词 02009 הִ  看哪 הֵ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

入 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 וּםנָא 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● מֹתִ קִ 成 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
立、兴起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

טּוֹב○ 、良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美好 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿、家 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□33:14 耶和华说：“日子将到，我应许以色列家和犹大家的恩言必然

成就。 

□33:14 上主说：“时候将到，我要实现我对以色列和犹大人民的诺言。 

 

★耶利米书 33 章 15节 

ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ עֵת הָ יא וּבָ הִ  הַ
יחַ ○ מִ דָוִד אַצְ ח לְ ה צֶמַ דָקָ  צְ
ה○ שָׂ פָּט וְעָ שְׁ ה מִ דָקָ ץ׃ וּצְ  בָּאָרֶ
○当那日子，那时候， 

○我必使大卫公义的苗裔长起来； 

○他必在地上施行公平和公义。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此作指示形容词使用，意思是「那些」。 

ת○ עֵ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06256 וּבָ

阴性单数 ת  时间 עֵ

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יחַ ● מִ ח 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06779 אַצְ מַ 发 צָ
芽 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ח○ מַ ח 名词，阳性单数 06780 צֶ מַ  发芽、生长 צֶ



ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□33:15 当那日子，那时候，我必使大卫公义的苗裔长起来，他必在地

上施行公平和公义。 

□33:15 那时，我要为大卫兴起正义的‘枝子’；他要在这片土地上以

公平正义治国。 

 

★耶利米书 33 章 16节 

ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ ע הָ וָּשַׁ  יְהוּדָה תִּ
לַםִ ○ כּוֹן וִירוּשָׁ שְׁ ח תִּ טַ בֶ  לָ
ר וְזֶה○ שֶׁ א-אֲ רָ נוּ׃ יְהוָה לָהּ-יִקְ דְקֵ ס צִ  

○在那日子，犹大必得救， 

○耶路撒冷必安然居住， 

○这必称为『雅威―我们的义。』 

[字汇分析] 

י● יָּמִ םבַּ  03117 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阳性复

数 יוֹם 日子、时候 

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此作指示形容词使用，意思是「那些」。 

ע○ וָּשַׁ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03467 תִּ 拯 יָשַׁ
救 



ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ● לַ םִ יְרוּשָׁ  专有名词，地名 + וְ  连接词 03389 וִירוּשָׁ  לַ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

כּוֹן○ שְׁ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07931 תִּ כַ  居住 שָׁ

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ דְקֵ דֶ  名词，单阳 + 1 复词尾 06664 צִ קצֶ  公义 יְהוָה 
נוּ דְקֵ  。两个字合起来为专有名词 (SN 3072) צִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□33:16 在那日子犹大必得救，耶路撒冷必安然居住，他的名必称为‘耶

和华我们的义’”。 

□33:16 在他统治下，犹大人民将安居乐业，耶路撒冷人享受太平。这

城将被称为‘上主──我们的正义’。 

 

★耶利米书 33 章 17节 

י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
ת-לֹא○ רֵ דָוִד יִכָּ ישׁ לְ  אִ
ב○ א-עַל יֹשֵׁ סֵּ ית כִּ ל׃-בֵ אֵ רָ  יִשְׂ
○「因为雅威如此说： 

○大卫家必永不断有人 

○坐在以色列家的宝座上； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ב● ביָ  动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 שַׁ



停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  座位 כִּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  房屋、殿、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□33:17 因为耶和华如此说：“大卫必永不断人坐在以色列家的宝座上； 

□33:17 我──上主这样应许：大卫的后代将永远统治以色列国； 

 

★耶利米书 33 章 18节 

נִים○ כֹּהֲ וִיִּ  וְלַ לְ םהַ ת-לֹא  רֵ ישׁ יִכָּ נָי אִ פָ לְּ  מִ
לֶה○ עֲ יר עוֹלָה מַ טִ קְ ה וּמַ נְחָ  מִ
ה○ ים׃-כָּל זֶּבַח-וְעֹשֶׂ יָּמִ ס הַ  

○在我面前也不断有利未家的祭司 

○献燔祭、烧素祭， 

○时常办理献祭的事。」 

[字汇分析] 

נִים● כֹּהֲ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03548 וְלַ
词，阳性复 ן  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נָי○ פָ לְּ נַי 03942 מִ פָ לְּ ן 的停顿型，介系词 מִ  介系词 + מִ

נֵי פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ 名 + לְ  从介系词 לִ
词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



לֶ ● עֲ המַ  05927 动词，Hif'il 分词单阳 ה לָ  上去 עָ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יר○ טִ קְ  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 06999 וּמַ

ר טַ  烧香、薰 קָ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物 

ה●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 06213 וְעֹשֶׂ

ה שָׂ  做 עָ

ח○ ח 名词，阳性单数 02077 זֶּבַ  祭、献祭 זֶבַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:18 祭司、利未人在我面前也不断人献燔祭、烧素祭、时常办理献

祭的事。” 

□33:18 利未支族将永久作祭司，献烧化祭、素祭，和牲祭来事奉我。” 

 

★耶利米书 33 章 19节 

י○ ל יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
 לֵאמוֹר׃○
○雅威的话临到耶利米， 

○说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、临到、是 הָ



成为 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

אמוֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□33:19 耶和华的话临到耶利米说： 

□33:19 上主对我说： 

 

★耶利米书 33 章 20节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ם○ רוּ-אִ פֵ ת תָּ י-אֶ יתִ רִ יּוֹם בְּ  הַ
ת○ יתִי-וְאֶ רִ יְלָה בְּ לָּ  הַ
י○ תִּ לְ בִ יוֹת וּלְ ם הֱ יְלָה-יוֹמָ ם׃ וָלַ תָּ עִ  בְּ
○「雅威如此说： 

○你们若能废弃我所立白日的约和 

○黑夜的约， 

○使白日黑夜不按时轮转， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

רוּ○ פֵ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 06565 תָּ רַ 失 פָּ
效、破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ה○ יְלָ לָּ יְלָ  03915 הַ לַ ההַ  的停顿型，冠词  ַה + 名词，阳

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

י● תִּ לְ בִ ，否定的副词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01115 וּלְ

附属形 ת לֶ  除了、不 בֵּ

יוֹת○ יָה 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 、临到、是 הָ

成为 

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וָלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ



晚 

ם○ תָּ עִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ת  。用附属形来加词尾；עֵת 的附属形也是 עֵת 时间 עֵ
□33:20“耶和华如此说：你们若能废弃我所立白日黑夜的约，使白日

黑夜不按时轮转， 

□33:20“我与白昼黑夜立了约，使它们始终按时运行；这约绝不能废

弃。 

 

★耶利米书 33 章 21节 

י-גַּם○ יתִ רִ פַר בְּ ת תֻ דִּי דָּוִד-אֶ בְ  עַ
יוֹת○ הְ ן לוֹ-מִ אוֹ-עַל מֹלֵךְ  בֵ סְ  כִּ
ת○ וִיִּם-וְאֶ לְ נִים הַ כֹּהֲ י׃ הַ תָ רְ שָׁ  מְ
○就能废弃我与我仆人大卫所立的约， 

○使他没有后裔在他的宝座上为王， 

○并能废弃我与事奉我的利未家的祭司所立的约。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ר○ פַ ר 动词，Hof'al 未完成式 3 单阴 06565 תֻ רַ 失 פָּ
效、破坏 

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יוֹת● הְ ן 介系词 01961 מִ 动词 ，Qal 不定词附属 + מִ

形 יָה  临到、是、成为 הָ



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ ךְ  动词 ，Qal 主动分词单阳 04427 מֹלֵ לַ 、作王 מָ

统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ א 座位 כִּ סֵּ  כִּ
的附属形也是 א סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י○ תָ רְ שָׁ י 08334 מְ תַ רְ שָׁ ，的停顿型，动词 ，Pi'el 分词 מְ

复阳 + 1 单词尾 ת רַ  事奉 שָׁ
□33:21 就能废弃我与我仆人大卫所立的约，使他没有儿子在他的宝座

上为王。并能废弃我与侍奉我的祭司利未人所立的约。 

□33:21 同样，我与我的仆人大卫立了约，使他的王朝永远存续。我也

与利未族立了约，使他们永远作祭司事奉我；这些约也绝不能废弃。 

 

★耶利米书 33 章 22节 

ר○ שֶׁ פֵר-לֹא אֲ בָא יִסָּ יִםהַ  צְ מַ  שָּׁ
ד וְלֹא○ יָּם חוֹל יִמַּ  הַ
ן○ בֶּה כֵּ ת אַרְ ע-אֶ דִּי דָּוִד זֶרַ בְ  עַ
ת○ וִיִּם-וְאֶ לְ י הַ תֵ רְ שָׁ י׃ מְ ס אֹתִ  

○(正如)天上的万象不能数算， 

○海边的尘沙不能斗量； 



○我必照样使我仆人大卫的后裔…多起来。(…处填入下行) 

○和事奉我的利未人 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ פֵ פַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05608 יִסָּ 述 סָ
说 

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ד○ דַד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04058 יִמַּ  量 מָ

 沙 חוֹל 名词，阳性单数 02344 חוֹל○

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07235 אַרְ בָ 、多 רָ

变多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  后裔、子孙 זֶרַ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

י○ תֵ רְ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 08334 מְ רַ  שָׁ
事奉 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:22 天上的万象不能数算，海边的尘沙也不能斗量；我必照样使我

仆人大卫的后裔和侍奉我的利未人多起来。” 

□33:22 我要使我仆人大卫的后代和利未族的祭司人数增多，像天上的

星星，海滩的沙粒，无法数算。” 

 

★耶利米书 33 章 23节 

י○ ל יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
 לֵאמֹר׃○
○雅威的话临到耶利米 

○说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、临到、是 הָ

成为 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□33:23 耶和华的话临到耶利米说： 

□33:23 上主对我说： 

 

★耶利米书 33 章 24节 

לוֹא○ יתָ  הֲ אִ ה רָ עָם-מָ זֶּה הָ רוּ הַ  דִּבְּ
י לֵאמֹר○ תֵּ פָּחוֹת שְׁ שְׁ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ ר אֲ חַ ם יְהוָה בָּ הֶ  בָּ
ם○ אָסֵ  וַיִּמְ
ת○ י-וְאֶ מִּ  יִנְאָצוּן עַ
יוֹת○ הְ ם׃ גּוֹי עוֹד מִ נֵיהֶ פְ ס לִ  

○「你留意到这国民所说的了吗？ 

○他们说：『…二族，(…处填入下行) 

○雅威所拣选的 

○他已经弃绝了。』 

○他们这样藐视我的百姓， 

○在他们面前不再是一个国家。 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יתָ ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 在此作形容词使用。 



רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

שְׁ ○ מִּ חוֹתהַ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04940 פָּ חָ פָּ שְׁ 家 מִ
族、家庭 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָּ חַ  选择 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ם● אָסֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 03988 וַיִּמְ

词尾 אַס  藐视、拒绝、轻看 מָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

、轻视 נָאַץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05006 יִנְאָצוּן○

憎恶 

יוֹת● הְ ן 介系词 01961 מִ 动词 ，Qal 不定词附属 + מִ

形 יָה  临到、是、成为 הָ



 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:24“你没有揣摩这百姓的话吗？他们说：‘耶和华所拣选的二族，

他已经弃绝了。’他们这样藐视我的百姓，以为不再成国。 

□33:24“你知道吗？人人都在说我遗弃了我自己拣选的两个国家──

以色列和犹大。他们轻视我的子民，不把他们当作国家。 

 

★耶利米书 33 章 25节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ם○ י לֹא-אִ יתִ רִ ם בְ יְלָה יוֹמָ  וָלָ
קּוֹת○ יִם חֻ מַ ץ שָׁ י׃-לֹא וָאָרֶ תִּ מְ  שָׂ
○雅威如此说： 

○若是我与白日黑夜所立的约不存在， 

○若是我未曾安排天地的定例， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 



ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה○ יְלָ ה 03915 וָלָ יְלָ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וָלַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

קּוֹת● קָּ  名词，复阴附属形 02708 חֻ  律例 החֻ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ץ○ ץ 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00776 וָאָרֶ רֶ  地 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ מְ ים 动词，Qal 完成式 1 单 07760 שָׂ  放、置 שִׂ
□33:25 耶和华如此说：‘若是我立白日黑夜的约不能存住，若是我未

曾安排天地的定例， 

□33:25 然而，我──上主与白昼黑夜立了约；我制定自然律支配天地。 

 

★耶利米书 33 章 26节 

ע-גַּם○ דִּי וְדָוִד קוֹביַעֲ  זֶרַ בְ אַס עַ מְ  אֶ
ת○ חַ קַּ עוֹ מִ זַּרְ ים מִ לִ  מֹשְׁ
ל○ ם זֶרַע-אֶ הָ רָ ק אַבְ חָ  וְיַעֲקֹב יִשְׂ
י○ וב-כִּ ת אָשִׁ ם-אֶ בוּתָ  שְׁ
ים׃○ תִּ מְ חַ ס וְרִ  

○我就弃绝雅各的后裔和我仆人大卫的后裔， 

○不使他的后裔治理 

○亚伯拉罕、以撒、雅各的后裔。 

○我必使他们被掳的人归回， 

○也必怜悯他们。」 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●



ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  后裔、子孙 זֶרַ

קוֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

וִד○ וִד 专有名词，人名 + וְ  连接词 01732 וְדָ  大卫 דָּ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

אַס○ מְ אַס 动词，Qal 未完成式 1 单 03988 אֶ 、藐视 מָ

拒绝、轻看 

ת● חַ קַּ ן 介系词 03947 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ת חַ ח קַ קַ  取、娶、拿 לָ

עוֹ○ זַּרְ ן 介系词 02233 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  זַרְ
加词尾。 

ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 04910 מֹשְׁ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ ע 后裔、子孙 זֶרַ  为 זֶרַ

Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

הָ ○ רָ םאַבְ  00085 专有名词，人名 ם הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03446 יִשְׂ חָ ק יִצְ חָ 以撒 以撒 יִשְׂ

原意为「他笑」。 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03290 וְיַעֲ 雅 יַעֲ
各 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וב○  其读型为，(而来 אָשׁוּב 从)这是写型 07725 אָשִׁ

יב  שׁוּב 按读型，它是动词，Hif'il 未完成式 1 单。אָשִׁ



回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בוּתָ בוּת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  שְׁ
被掳 בוּת בוּת 的附属形也是 שְׁ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ים● תִּ מְ חַ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 07355 וְרִ

词尾 ם חַ  怜悯、怜恤 רָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:26 我就弃绝雅各的后裔和我仆人大卫的后裔，不使大卫的后裔治

理亚伯拉罕、以撒、雅各的后裔，因为我必使他们被掳的人归回，也必

怜悯他们。’” 

□33:26 我与自然界立的约不能废弃；我也同样要信守我与雅各后代和

我仆人大卫所立的约。我要从大卫后代中选立一位君王来统治亚伯拉

罕、以撒，和雅各的子孙。我要以仁慈待他们，让他们回归故土，重整

家园。” 

 

★耶利米书 34 章 1节 

דָּבָר○ ר הַ שֶׁ יָה-אֲ ל הָ יָהוּ-אֶ מְ ת יִרְ אֵ  יְהוָה מֵ
אצַּר○ דְרֶ ךְ  וּנְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
ילוֹ-וְכָל○  חֵ
לְכוֹת-וְכָל○ מְ ץ מַ רֶ לֶת אֶ שֶׁ מְ  יָדוֹ מֶ
ים-וְכָל○ מִּ עַ  הָ
ים○ מִ חָ םִ -עַל נִלְ לַ יהָ -כָּל-וְעַל יְרוּשָׁ רֶ  עָ
 לֵאמֹר׃○
○那时，雅威的话临到耶利米，(放最下行) 

○巴比伦王尼布甲尼撒、 

○他的全军， 

○和地上属他管辖的各国 



○各邦， 

○攻打耶路撒冷和属她的所有城邑。 

○…说： 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● אצַּ דְרֶ  专有名词，人名 + וְ  连接词 05019 וּנְבוּכַ

ר אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  尼布甲尼撒 נְבוּכַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02428 חֵ 、力量 חַ

财富 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת○ לֶ שֶׁ מְ ה 名词，单阴附属形 04475 מֶ לָ שָׁ מְ  治理、政权 מֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、国民 עַ

百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים● מִ חָ ם 动词，Nif'al 分词复阳 03898 נִלְ חַ  打仗 לָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ רֶ יר 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05892 עָ יר 城邑 עִ  עִ



虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□34:1 巴比伦王尼布甲尼撒率领他的全军和地上属他的各国各邦，攻打

耶路撒冷和属耶路撒冷所有的城邑。那时，耶和华的话临到耶利米说： 

□34:1 巴比伦王尼布甲尼撒和他的军队，以及他统治下各国各族的军队

在围攻耶路撒冷和周围城镇的时候，上主向我说话。 

 

★耶利米书 34 章 2节 

ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
לֹךְ ○ תָּ  הָ רְ ל וְאָמַ יָּהוּ-אֶ דְקִ לֶךְ  צִ  יְהוּדָה מֶ
תָּ ○ רְ יו וְאָמַ לָ  אֵ
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ ן הִ ת נֹתֵ יר-אֶ עִ זֹּאת הָ  הַ
יַד○ לֶךְ  בְּ בֶל-מֶ  בָּ
פָהּ○ רָ שׁ׃ וּשְׂ אֵ  בָּ
○「雅威―以色列的上帝说， 

○你去告诉犹大王西底家， 

○对他说， 

○雅威如此说： 

○我要将这城交付 

○巴比伦王的手， 

○他必用火焚烧。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、来 הָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דְ ○ יָּהוּצִ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 קִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְנִי● נֵּ 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + ההִ  看哪 הִ



ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ ךְ מֶ  名词，单阳附属形 04428 מֶ  王 לֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

הּ● פָ רָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴 08313 וּשְׂ

词尾 ף רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ
□34:2“耶和华以色列的上帝说：你去告诉犹大王西底家，耶和华如此

说：‘我要将这城交付巴比伦王的手，他必用火焚烧。 

□34:2 上主──以色列的上帝吩咐我转告犹大王西底家说：“我──上

主要把这城交给巴比伦王；他要放火烧毁。 

 

★耶利米书 34 章 3节 

ה○ לֵט לֹא וְאַתָּ מָּ יָּדוֹ תִ  מִ
י○ פֹשׂ כִּ פֵשׂ תָּ תָּ יָדוֹ תִּ ן וּבְ נָּתֵ  תִּ
ינֶיךָ ○ ת וְעֵ ינֵי-אֶ ךְ  עֵ לֶ בֶל-מֶ ינָה בָּ אֶ רְ  תִּ
יהוּ○ ת וּפִ יךָ -אֶ  יְדַבֵּר פִּ
בֶל○ בוֹא׃ וּבָ  תָּ
○你无法逃脱他的手， 

○一定会被掳获，交在他手中。 

○你的眼要看见巴比伦王的眼， 



○他要口对口跟你说话， 

○你也必去到巴比伦。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ט○ לֵ מָּ ט 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 04422 תִ לַ 逃 מָ
脱、得救 

יָּדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用附；יַד 手、边、力量、权势 2d"y21 的附属形为 יָד

属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פֹשׂ○ פַשׂ 动词，Qal 不定词独立形 08610 תָּ 、掌握 תָּ

掳获、攻取、抢夺 

פֵשׂ○ תָּ פַשׂ 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 08610 תִּ  תָּ
掌握、掳获、攻取、抢夺 

יָדוֹ○  名词，单阴 + 3 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 

ן○ נָּתֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ינֶיךָ ●  名词，双阴 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 05869 וְעֵ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ



别 巴比伦原意为「混乱」。 

ינָה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07200 תִּ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יהוּ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06310 וּפִ

 口 פֶּה

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、说 דָּבַ

讲 

ל● בֶ לבָּ  专有名词，地名 + וְ  连接词 00894 וּבָ 巴比 בֶ

伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

בוֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ
□34:3 你必不能逃脱他的手，定被拿住，交在他的手中。你的眼要见巴

比伦王的眼，他要口对口和你说话，你也必到巴比伦去。’ 

□34:3 你绝对逃脱不了；你将被捕，交在他手中。你要面对面跟他说话，

然后被带到巴比伦去。 

 

★耶利米书 34 章 4节 

ע אַךְ ○ מַ  יְהוָה-דְּבַר שְׁ
יָּהוּ○ דְקִ ךְ  צִ לֶ  יְהוּדָה מֶ
ר-כֹּה○ היְהוָ  אָמַ יךָ   לֶ  עָ
מוּת לֹא○ ב׃ תָ רֶ חָ  בֶּ
○…你却要听雅威的话。(…处填入下行) 

○犹大王西底家啊， 

○雅威论到你如此说： 

○你必不被刀剑杀死， 

[字汇分析] 



 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָּהוּ● קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָ



ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ
□34:4 犹大王西底家啊，你还要听耶和华的话。耶和华论到你如此说：

‘你必不被刀剑杀死， 

□34:4 西底家呀，你要留心听！关于你，我说：你不至于战死； 

 

★耶利米书 34 章 5节 

לוֹם○ שָׁ מוּת בְּ  תָּ
פוֹתוּ○ רְ שְׂ מִ יךָ  כְ בוֹתֶ  אֲ
ים○ כִ לָ מְּ אשֹׁנִים הַ רִ ר הָ שֶׁ יוּ-אֲ נֶיךָ  הָ פָ  לְ
ן○ פוּ כֵּ רְ  לָךְ -יִשְׂ
פְּדוּ אָדוֹן וְהוֹי○ ךְ -יִסְ  לָ
י○ נִי דָבָר-כִּ י-אֲ תִּ רְ  דִבַּ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○你必平安而死， 

○就像为你列祖，…焚烧一般，(…处填入下行) 

○就是在你以前的先王 

○人必为你焚烧物件。 

○人必为你举哀说：『哀哉！我主啊。』 

○…这话是我说的。」(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

[字汇分析] 

לוֹם● שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 平 שָׁ
安、完全、全部 

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ

פוֹת● רְ שְׂ מִ 名词，复 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 04955 וּכְ

阴附属形 ה פָ רָ שְׂ  燃烧、烧著 מִ

יךָ ○ בוֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 ֹתאָבו ，

复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



ים● כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

אשֹׁנִים○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前  ִנֵיל נֶה 名词 + לְ  从介系词 פְ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

פוּ○ רְ ף 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08313 יִשְׂ רַ 燃 שָׂ
烧 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、向、到、归属於 

 ！祸哉！唉 הוֹי 惊叹词 + וְ  连接词 01945 וְהוֹי●

 主人 וֹןאָד 名词，阳性单数 00113 אָדוֹן○

דוּ○ פְּ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05594 יִסְ פַ  哀哭 סָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、向、到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִ  说、讲 דָּבַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ



词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□34:5 你必平安而死，人必为你焚烧物件，好像为你列祖，就是在你以

前的先王焚烧一般。人必为你举哀说：哀哉！我主啊。耶和华说，这话

是我说的。’” 

□34:5 你会平安去世。人要埋葬你，为你烧香，正像你的祖宗，就是那

些在你以前的王，有人埋葬他们，为他们烧香一样。人要为你唱挽歌，

哀悼说：‘哀哉，我们的王！’我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 34 章 6节 

יָהוּ וַיְדַבֵּר○ מְ יא יִרְ נָּבִ  הַ
ל○ יָּ -אֶ דְקִ ךְ  הוּצִ לֶ  יְהוּדָה מֶ
ת○ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ ׃ הָ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○於是，先知耶利米…告诉(…处填入末行) 

○犹大王西底家。 

○在耶路撒冷将这一切话 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 



יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型  ָׁיִםיְרוּש  。两个字的混合型 לַ
□34:6 于是，先知耶利米在耶路撒冷将这一切话告诉犹大王西底家。 

□34:6 于是，我在耶路撒冷向西底家王转告这信息。 

 

★耶利米书 34 章 7节 

יל○ ךְ  וְחֵ לֶ בֶל-מֶ ים בָּ מִ חָ לַםִ -עַל נִלְ  יְרוּשָׁ
י-כָּל וְעַל○ רֵ רוֹת יְהוּדָה עָ נּוֹתָ  הַ
ל○ כִישׁ-אֶ ל לָ זֵקָה-וְאֶ  עֲ
י○ נָּה כִּ רוּ הֵ אֲ י נִשְׁ רֵ עָ י יְהוּדָה בְּ רֵ ר׃מִ  עָ צָ פ בְ  

○那时，巴比伦王的军队正攻打耶路撒冷， 

○又攻打犹大所剩下的城邑， 



○就是拉吉和亚西加。 

○这两座是犹大仅剩的坚固城。 

[字汇分析] 

יל● יִל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02428 וְחֵ 、力量 חַ

财富 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ים○ מִ חָ ם 动词，Nif'al 分词复阳 03898 נִלְ חַ  打仗 לָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

רוֹת○ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩、仅存 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ישׁ○ כִ ישׁ 专有名词，地名 03923 לָ כִ 拉吉 拉吉原意为 לָ

「难以征服的」。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ



ה○ זֵקָ ה 专有名词，地名 05825 עֲ זֵקָ  亚西加 עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

רוּ○ אֲ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 复 07604 נִשְׁ  剩下 שָׁ

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ

ר○ צָ בְ צָ  名词，阳性单数 04013 מִ בְ רמִ  保障 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□34:7 那时，巴比伦王的军队正攻打耶路撒冷，又攻打犹大所剩下的城

邑，就是拉吉和亚西加。原来犹大的坚固城只剩下这两座。 

□34:7 那时候，巴比伦王率领的军队正在围攻耶路撒冷和犹大剩下的两

座城──拉吉和亚西加，因为犹大只剩下这两座设防的城。 

 

★耶利米书 34 章 8节 

דָּבָר○ ר הַ שֶׁ יָה-אֲ ל הָ יָהוּ-אֶ מְ ת יִרְ אֵ  יְהוָה מֵ
יאַחֲ ○ רֹת רֵ ךְ  כְּ לֶ מֶּ יָּהוּ הַ דְקִ ית צִ רִ  בְּ
ת○ עָם-כָּל-אֶ ר הָ שֶׁ לַםִ  אֲ ירוּשָׁ  בִּ
רֹא○ קְ ם לִ הֶ  דְּרוֹר׃ לָ
○这是…从雅威那里临到耶利米的话语：(…处填入下三行) 

○西底家王…立约，…以后，(…处依序填入下二行) 

○与耶路撒冷的众民 

○要他们宣告自由， 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

רֹת○ ת 动词，Qal 不定词附属形 03772 כְּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

רֹא● קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

 自由 דְּרוֹר 名词，阳性单数 01865 דְּרוֹר○
□34:8 西底家王曾经跟耶路撒冷人民订约，要释放 
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לַּח○ שַׁ ישׁ לְ ת אִ בְדּוֹ-אֶ ישׁ עַ ת וְאִ תוֹ-אֶ חָ פְ  שִׁ
רִי○ בְ עִ יָּה הָ רִ בְ עִ ים וְהָ שִׁ פְ  חָ
י○ תִּ לְ בִ בָד לְ יהוּדִי בָּם-עֲ יהוּ בִּ ישׁ׃ אָחִ  אִ
○(本节全节放在上一节「宣告自由，」之后) 

○叫各人释放他仆人和婢女，， 

○就是希伯来人和希伯来女人自由 

○谁也不可使他的犹大弟兄作奴仆 

[字汇分析] 

חלְ ● לַּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07971 שַׁ

形 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ חָ פְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

י● רִ בְ עִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 05680 הָ

י רִ בְ  希伯来人 עִ

יָּה○ רִ בְ עִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05680 וְהָ

名，阴性单数 י רִ בְ  希伯来人 עִ

ים○ שִׁ פְ י 形容词，阳性复数 02670 חָ שִׁ פְ  自由的 חָ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ד○ בָ ד 动词，Qal 不定词附属形 05647 עֲ בַ 工作、服 עָ

事 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

י○ יהוּדִ 专有名词，族名，阳性单 + בְּ  介系词 03064 בִּ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

יהוּ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□34:9 希伯来奴隶，无论男女，都要释放，好使以色列同胞中没有被奴

役的人。 



□34:8-9 西底家王与耶路撒冷的众民立约，要向他们宣告自由，叫各人

任他希伯来的仆人和婢女自由出去，谁也不可使他的一个犹大弟兄作奴

仆。（此后，有耶和华的话临到耶利米。） 
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עוּ○ מְ ים-כָל וַיִּשְׁ רִ שָּׂ עָם-וְכָל הַ  הָ
שֶׁ ○ ראֲ ית בָּאוּ- רִ בְּ  בַ
לַּח○ שַׁ ישׁ לְ ת אִ בְדּוֹ-אֶ ישׁ עַ ת וְאִ תוֹ-אֶ חָ פְ ים שִׁ שִׁ פְ  חָ
י○ תִּ לְ בִ בָד לְ  עוֹד בָּם-עֲ
עוּ○ מְ חוּ׃ וַיִּשְׁ לֵּ  וַיְשַׁ
○所有…众领袖和众民都顺从，(…处填入下行) 

○前来立约的 

○各人释放他的仆人、他的婢女自由， 

○不再叫他们作奴仆。 

○大家都顺从，将他们释放了； 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ



ית○ רִ בְּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01285 בַ

ית רִ  约 בְּ

ח● לַּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07971 לְ

形 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ חָ פְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ים○ שִׁ פְ י 形容词，阳性复数 02670 חָ שִׁ פְ  自由的 חָ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ד○ בָ ד 动词，Qal 不定词附属形 05647 עֲ בַ 工作、服 עָ

事 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

עוּוַיִּ ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 



חוּ○ לֵּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 
□34:10 所有立约的首领和众民，就任他的仆人婢女自由出去，谁也不

再叫他们作奴仆。大家都顺从，将他们释放了。 

□34:10 所有签订这约的人民和官员都同意释放自己的奴隶，不再奴役

他们。这些人都守约，释放了奴隶。 
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י וַיָּשׁוּבוּ○ רֵ ן-אַחֲ  כֵ
בוּ○ ת וַיָּשִׁ דִים-אֶ בָ עֲ ת הָ פָחוֹת-וְאֶ שְּׁ  הַ
ר○ שֶׁ חוּ אֲ לְּ ים שִׁ שִׁ פְ  חָ
ישׁוּם○ בְּ דִים וַיִּכְ בָ עֲ פָחוֹת׃ לַ שְׁ ס וְלִ  

○但后来却又反悔， 

○叫…仆人婢女回来，(…处填入下行) 

○所释放得自由的 

○勉强他们仍为仆婢。 

[字汇分析] 

 回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשׁוּבוּ●

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

בוּ● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשִׁ
转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

חוֹת○ פָ שְּׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08198 הַ חָ פְ 婢 שִׁ
女 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוּ○ לְּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 复 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ שִׁ פְ י 形容词，阳性复数 02670 חָ שִׁ פְ  自由的 חָ

ישׁוּם● בְּ ישׁוּם 这是写型(从 03533 וַיִּכְ בְּ 而来)，其读 וַיַּכְ

型为 שׁוּם בְּ 按读型，它是动词，Qal 叙述式 3 复。וַיִּכְ

阳 + 3 复阳词尾 ׁבַש  踩脚下、征服、治理 如按写型 כָּ

ישׁוּם בְּ 它是动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复，וַיַּכְ

阳词尾。 

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

חוֹת○ פָ שְׁ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08198 וְלִ

复数 ה חָ פְ  婢女 שִׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□34:11 后来却又反悔，叫所任去自由的仆人婢女回来，勉强他们仍为

仆婢。 

□34:11 但后来他们改变了主意，把那些奴隶抓回来，再奴役他们。 
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י○ ל יְהוָה-דְבַר וַיְהִ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
ת○ אֵ  יְהוָה מֵ
 לֵאמֹר׃○



○雅威的话…临到耶利米，(…处填入下行) 

○从雅威那里 

○说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□34:12 因此，耶和华的话临到耶利米说： 

□34:12 因此，上主又向我说话。 
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ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ י אָנֹכִ תִּ רַ ית כָּ רִ ת בְ יכֶם-אֶ בוֹתֵ  אֲ
יוֹם○ י בְּ אִ ם הוֹצִ  אוֹתָ
ץ○ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ ית מִ בֵּ דִים מִ בָ  עֲ
 לֵאמֹר׃○
○「雅威―以色列的上帝如此说： 

○…我与你们的列祖立约(…处填入下行) 

○我将他们…领出来的时候，(…处填入下行) 

○从埃及地为奴之家 

○说： 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ליִ ○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 שְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ רַ ת 动词，Qal 完成式 1 单 03772 כָּ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְ רִ  约 בְּ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ



祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ אִ 动词，Hifil 不定词附属形 + 1 单词 03318 הוֹצִ

尾 א  出去 יָצָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ● רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִ  专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ םמִ  埃及 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房屋、家 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□34:13“耶和华以色列的上帝如此说：‘我将你们的列祖从埃及地为

奴之家领出来的时候，与他们立约说： 

□34:13 上主──以色列的上帝要我转告人民，说：“我从埃及──你

们祖先被奴役的地方──把他们抢救出来的时候，与他们立了约。我吩

咐他们， 
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ץ○ קֵּ בַע מִ נִים שֶׁ חוּ שָׁ לְּ שַׁ ישׁ תְּ  אִ
ת○ יו-אֶ י אָחִ רִ בְ עִ  הָ
ר○ שֶׁ כֵר-אֲ ךָ  יִמָּ דְךָ  לְ בָ שׁ וַעֲ נִים שֵׁ  שָׁ
תּוֹ○ חְ לַּ י וְשִׁ שִׁ פְ ךְ  חָ מָּ עִ  מֵ
עוּ-וְלֹא○ מְ יכֶם שָׁ בוֹתֵ י אֲ לַ  אֵ
טּוּ וְלֹא○ ת הִ  אָזְנָם׃-אֶ
○『到了第七年，你们各人就要释放 

○…希伯来弟兄。(…处填入下行) 



○那卖给你，服事你六年的 

○你要释放他自由地离开你。』 

○只是你们列祖不听从我， 

○不肯侧耳而听。 

[字汇分析] 

ץ● קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 尾 קֵ
端、结尾 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 如按写型 שָׁ

נַת שְׁ  。名词，单阴附属形 + בְּ  它是介系词，בִּ

חוּ○ לְּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 07971 תְּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת● ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ רִ בְ עִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 05680 הָ

י רִ בְ  希伯来人 עִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ריִ ○ כֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04376 מָּ כַ  卖 מָ

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ךָ ○ דְ בָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 2 单阳词 05647 וַעֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ



שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

תּוֹ● חְ לַּ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 3 单 07971 וְשִׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

י○ שִׁ פְ י 形容词，阳性单数 02670 חָ שִׁ פְ  自由的 חָ

ךְ ○ מָּ עִ ךָ  05973 מֵ מְּ עִ 单阳词 2 + לְ  的停顿型，介系词 מֵ

尾 ם  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

טּוּ○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05186 הִ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00241 אָזְנָם○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ
□34:14 你的一个希伯来弟兄若卖给你，服侍你六年，到第七年你们各

人就要任他自由出去。只是你们列祖不听从我，也不侧耳而听。 



□34:14 每隔七年要释放卖身作他们奴隶的希伯来同胞。他们做了六年

工后必须让他们自由。但是你们的祖先不理我，不听我的话。 
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בוּ○ שֻׁ ם וַתָּ יּוֹם אַתֶּ  הַ
עֲשׂוּ○ ת וַתַּ ר-אֶ יָּשָׁ ינַי הַ עֵ  בְּ
רֹא○ קְ ישׁ דְרוֹר לִ הוּ אִ עֵ רֵ  לְ
תוּ○ רְ כְ ית וַתִּ רִ נַי בְ פָ  לְ
יִת○ בַּ ר בַּ שֶׁ א-אֲ רָ י נִקְ מִ יו׃ שְׁ לָ  עָ
○如今你们回转， 

○行我眼中看为正的事， 

○各人向他的邻舍宣告自由， 

○并且在我面前、…立约。(…处填入下行) 

○在称为我名下的殿中、 

[字汇分析] 

ב● שֻׁ  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 2 复阳 07725 וּוַתָּ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

שׂוּ● עֲ ה 动词，Qal 叙述式 2 复阳 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的 

ינַי○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ  עַ
眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

רֹא● קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ



 自由 דְּרוֹר 名词，阳性单数 01865 דְרוֹר○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

תוּ● רְ כְ ת 动词，Qal 叙述式 2 复阳 03772 וַתִּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְ רִ  约 בְּ

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  殿、房屋、家 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …因为、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 。ָיו 合起来变成 ֵי
□34:15 如今你们回转，行我眼中看为正的事，各人向邻舍宣告自由，

并且在称为我名下的殿中、在我面前立约。 

□34:15 现在，你们已经改变态度，做我所喜欢的事。你们同意释放作

奴隶的以色列同胞，来到我面前，在敬拜我的圣殿里订约。 
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בוּ○ שֻׁ לוּ וַתָּ לְּ חַ ת וַתְּ י-אֶ מִ  שְׁ
בוּ○ שִׁ ישׁ וַתָּ ת אִ בְדּוֹ-אֶ ישׁ עַ ת וְאִ תוֹ-אֶ חָ פְ  שִׁ
ראֲ ○ תֶּם-שֶׁ חְ לַּ ים שִׁ שִׁ פְ ם חָ שָׁ נַפְ  לְ
בְּשׁוּ○ כְ ם וַתִּ יוֹת אֹתָ הְ כֶם לִ  לָ
דִים○ בָ עֲ פָחוֹת׃ לַ שְׁ ס וְלִ  

○你们却又反悔，亵渎我的名， 

○各人叫…他的仆人、他的婢女回来，(…处填入下行) 

○所释放得自由的 

○强迫他们仍为你们的 

○仆人婢女。 

[字汇分析] 

בוּ● שֻׁ  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 2 复阳 07725 וַתָּ

לוּ○ לְּ חַ ל 动词，Pi'el 叙述式 2 复阳 02490 וַתְּ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

בוּ● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 2 复阳 07725 וַתָּ
转 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ



奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ חָ פְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 07971 שִׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ים○ שִׁ פְ י 形容词，阳性复数 02670 חָ שִׁ פְ  自由的 חָ

ם○ שָׁ נַפְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05315 לְ

尾 ׁנֶפֶש 生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词

尾。 

בְּשׁוּוַ ● כְ שׁ 动词，Qal 叙述式 2 复阳 03533 תִּ בַ 踩脚 כָּ

下、征服、治理 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ים● דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

חוֹת○ פָ שְׁ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08198 וְלִ

复数 ה חָ פְ  婢女 שִׁ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□34:16 你们却又反悔，亵渎我的名，各人叫所任去随意自由的仆人婢

女回来，勉强他们仍为仆婢。’ 

□34:16 可是你们又改变主意，侮辱了我。你们把那些被释放、得了自

由的奴隶抓回来，再奴役他们。 
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ן○ כֵ ר-כֹּה לָ  יְהוָה אָמַ
ם○ תֶּ -לֹא אַתֶּ עְ מַ םשְׁ י  לַ  אֵ
רֹא○ קְ ישׁ דְרוֹר לִ יו אִ ישׁ לְאָחִ הוּ וְאִ עֵ רֵ  לְ
נְנִי○ א הִ כֶם קֹרֵ  דְּרוֹר לָ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ל○ רֶב-אֶ חֶ ל הַ דֶּבֶר-אֶ ל הַ עָב-וְאֶ רָ  הָ
י○ תִּ כֶם וְנָתַ תְ זַוֲעָה אֶ לְכוֹת לְכֹל לְ מְ ץ׃ מַ אָרֶ  הָ
○所以雅威如此说： 

○你们没有听从我， 

○各人向他的弟兄和他的邻舍宣告自由。 

○看哪！我向你们宣告一样自由， 

○…这是雅威的话语。(…处填入下二行) 

○就是自由於刀剑、饥荒、瘟疫之下， 

○并且我要使你们在天下万国中成为可惊骇的； 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你们 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

רֹא● קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

 自由 דְּרוֹר 名词，阳性单数 01865 דְרוֹר○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 ישׁוְאִ ○ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קֹרֵ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

 自由 דְּרוֹר 名词，阳性单数 01865 דְּרוֹר○

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ בֶ דֶּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01698 הַ 、灾害 דֶּבֶ

瘟疫 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ זַוֲעָ ה 这是写型 02189 לְ זְוָעָ וָה 和读型 לְ זַעֲ 的混合 לְ

型。按读型，它是介系词  ְל + 名词，阴性单数 וָה 害 זַעֲ



怕、颤惊 如按写型 ה זְוָעָ  名词 + לְ  它是介系词，לְ

ה  的阴性单数(害怕、颤惊, SN 2113)זְוָעָ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□34:17 所以耶和华如此说：‘你们没有听从我，各人向弟兄邻舍宣告

自由。看哪，我向你们宣告一样自由，就是使你们自由于刀剑、饥荒、

瘟疫之下，并且使你们在天下万国中抛来抛去。这是耶和华说的。 

□34:17 所以，我──上主说：你们没有服从我，没有释放作奴隶的以

色列同胞。你们等着瞧！我放你们走，让你们去遭受战争、瘟疫，和饥

荒而死。我要使天下人看到你们的遭遇而惊惶恐怖。 

 

★耶利米书 34 章 18节 

י○ תִּ ת וְנָתַ ים-אֶ נָשִׁ אֲ ים הָ עֹבְרִ ת הָ י-אֶ תִ רִ  בְּ
ר○ שֶׁ ימוּ-לֹא אֲ קִ ת הֵ י-אֶ רֵ ית דִּבְ בְּרִ  הַ
ר○ שֶׁ תוּ אֲ רְ נָי כָּ פָ  לְ
גֶל○ עֵ ר הָ שֶׁ תוּ אֲ רְ נַיִם כָּ שְׁ  לִ
רוּ○ בְ ין וַיַּעַ יו׃ בֵּ רָ תָ  בְּ
○我要使那些违背我约的人， 

○就是不遵守…约中条款的人，(…处填入下行) 

○在我面前所立 

○如劈成两半、…的牛犊。(…处填入下行) 

○可让人从切块中经过 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

ים○ רִ עֹבְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05674 הָ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ 的 בְּ
附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ימוּ○ קִ 、成立 קוּם 动词，Hif'il 完成式 3 复 06965 הֵ

兴起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּ○ רְ ת 动词，Qal 完成式 3 复 03772 כָּ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 

גֶל● עֵ גֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05695 הָ  牛犊 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּ○ רְ ת 动词，Qal 完成式 3 复 03772 כָּ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 



נַיִם○ שְׁ יִם 名词，阳性双数 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

רוּ● בְ רעָ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ 、经过 בַ

离开、拿走、违犯 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יו○ רָ תָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01335 בְּ תֶ  块、片 בֶּ

ר תֶ ים 的复数为 בֶּ רִ תְ י 复数附属形为，(未出现)בָּ רֵ תְ 未)בִּ
出现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起

来变成 ָיו。 
□34:18-19 犹大的首领、耶路撒冷的首领、太监、祭司和国中的众民曾

将牛犊劈开，分成两半，从其中经过，在我面前立约。后来又违背我的

约，不遵行这约上的话。 

 

★耶利米书 34 章 19节 

י○ רֵ י יְהוּדָה שָׂ רֵ לַםִ  וְשָׂ  יְרוּשָׁ
ים○ סִ רִ סָּ נִים הַ כֹּהֲ ץ עַם וְכֹל וְהַ אָרֶ  הָ
ים○ עֹבְרִ ין הָ י בֵּ רֵ תְ גֶל׃ בִּ עֵ  הָ
○犹大的领袖、耶路撒冷的领袖、 

○太监、祭司，和国中一切…的众民(…处填入下行) 

○从牛犊切块中经过 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ה○ 犹 וּדָהיְה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 



ים● סִ רִ סָּ יס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05631 הַ רִ 、大臣 סָ

太监 

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● רִ עֹבְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05674 הָ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

תְ ○ יבִּ ר 名词，复阳附属形 01335 רֵ תֶ  块、片 בֶּ

גֶל○ עֵ גֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05695 הָ  牛犊 עֵ
□34:18-19 犹大和耶路撒冷的官员、宫廷的官员和祭司，以及所有的领

袖跟我立了约；他们把小牛剖成两半，从中间走过去，表示约的成立。

但是他们破坏了约，没有遵守约的规定。所以我要把他们剖开，像他们

剖开小牛一样。 

 

★耶利米书 34 章 20节 

י○ תִּ ם וְנָתַ יַד אוֹתָ  אֹיְבֵיהֶם בְּ
יַד○ י וּבְ שֵׁ קְ בַ ם מְ שָׁ  נַפְ
ה○ יְתָ ם וְהָ תָ לָ כָל נִבְ אֲ מַ יִם לְעוֹף לְ מַ שָּׁ  הַ
ת○ מַ הֱ בֶ ץ׃ וּלְ אָרֶ  הָ
○我必将他们交在仇敌手中 

○和寻索其命的人手中； 

○他们的尸首必给空中的飞鸟…作食物。(…处填入下行) 

○和地上的野兽 

[字汇分析] 



י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找 

ם○ שָׁ  נֶפֶשׁ 生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ
为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ תָ לָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ

ה לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ  。用附属形来加词尾；נִבְ

ל○ כָ אֲ מַ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03978 לְ כָ אֲ 食 מַ
物 

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05775 לְ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ת● מַ הֱ בֶ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00929 וּלְ

附属形 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



□34:20 我必将他们交在仇敌和寻索其命的人手中，他们的尸首必给空

中的飞鸟和地上的野兽作食物。 

□34:20 我要把他们交给想杀害他们的敌人；他们的尸体要作飞鸟走兽

的食物。 

 

★耶利米书 34 章 21节 

ת○ יָּהוּ-וְאֶ דְקִ ךְ  צִ לֶ ת יְהוּדָה-מֶ יו-וְאֶ רָ  שָׂ
ן○ תֵּ יַד אֶ יהֶם בְּ יַד אֹיְבֵ י וּבְ שֵׁ קְ בַ ם מְ שָׁ  נַפְ
יַד○ יל וּבְ ךְ  חֵ לֶ בֶל מֶ ים בָּ עֹלִ יכֶם׃ הָ לֵ עֲ  מֵ
○并且我必将犹大王西底家和他的众领袖 

○交在他们仇敌手中和寻索其命的人手中， 

○与那暂离你们而去之巴比伦王军队的手中。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08269 שָׂ ר 领袖 שַׂ  שַׂ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，שָׂ רֵ 用附属形来来加；שָׂ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 



ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

יַד○ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找 这个分词在此作「寻索…的人」解。 

ם○ שָׁ  נֶפֶשׁ 生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ
为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ  力量、财富 חַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ים○ עֹלִ ה 动词，Qal 主动分词复阳 05927 הָ לָ 上去 这 עָ

个分词在此作「上…去的人」解。 

ם○ יכֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 2 + עַ

尾 ל ל 因为、在…上面 עַ יעֲ  用长基本型 עַ  。来加词尾 לֵ
□34:21 并且我必将犹大王西底家和他的首领交在他们仇敌和寻索其命

的人，与那暂离你们而去巴比伦王军队的手中。’ 

□34:21 我要把犹大王西底家和他的官员都交给想杀害他们的敌人；我

要把他们交给暂时撤退的巴比伦军队。 

 

★耶利米书 34 章 22节 

נְנִי○ וֶּה הִ צַ  מְ
ם○  יְהוָה-נְאֻ



ים○ בֹתִ שִׁ ל וַהֲ יר-אֶ עִ זֹּאת הָ  הַ
מוּ○ חֲ יהָ  וְנִלְ לֶ כָדוּהָ  עָ פֻהָ  וּלְ רָ שׁ וּשְׂ  בָאֵ
תוְאֶ ○ י- רֵ ן יְהוּדָה עָ תֵּ ה אֶ מָ מָ  שְׁ
ין○ אֵ ב׃ מֵ פ יֹשֵׁ  

○…我必吩咐(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○他们回到这城， 

○攻打这城，将城攻取，用火焚烧。 

○我也要使犹大的城邑变为废墟， 

○无人居住。 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 06680 מְ  吩咐、命令 צָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● בֹתִ שִׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 07725 וַהֲ

阳词尾 שׁוּב 回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

מוּ● חֲ ם 动词，Nif'al 连续式 3 复 03898 וְנִלְ חַ  打仗 לָ



יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …因为、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

דוּהָ ○ כָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阴词 03920 וּלְ

尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

הָ ○ פֻ רָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阴词 08313 וּשְׂ

尾 ף רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

ין● אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□34:22 耶和华说：‘我必吩咐他们回到这城，攻打这城，将城攻取，

用火焚烧。我也要使犹大的城邑变为荒场无人居住。’” 

□34:22 我要命令巴比伦军队开回这城。他们要攻击，占领，烧毁这城。

我要使犹大各城镇都荒废，没有人居住。我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 35 章 1节 



דָּבָר○ ר הַ שֶׁ יָה-אֲ ל הָ יָהוּ-אֶ מְ ת יִרְ אֵ  יְהוָה מֵ
י○ ימֵ ים בִּ ן יְהוֹיָקִ יָּהוּ-בֶּ ךְ  יֹאשִׁ לֶ  יְהוּדָה מֶ
 לֵאמֹר׃○
○这是…从雅威那里临到耶利米的话，(…处填入下行) 

○约西亚之子犹大王约雅敬的时候， 

○说： 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ 约雅敬 约雅 יְהוֹיָקִ

敬原意为「上主举起」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□35:1 当犹大王约西亚之子约雅敬的时候，耶和华的话临到耶利米说： 

□35:1 约西亚的儿子约雅敬作犹大王的时候，上主对我说： 

 

★耶利米书 35 章 2节 

לוֹךְ ○ ל הָ ית-אֶ ים בֵּ בִ כָ רֵ  הָ
תָּ ○ רְ ם וְדִבַּ  אוֹתָ
ם○ בִאוֹתָ ית וַהֲ ל יְהוָה בֵּ ת-אֶ כוֹת אַחַ שָׁ לְּ  הַ
יתָ ○ קִ שְׁ ם וְהִ  יָיִן׃ אוֹתָ
○「你去利甲家族那里， 

○和他们说话， 

○领他们进入雅威殿的一间屋子， 

○给他们酒喝。」 

[字汇分析] 

לוֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、来 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ים○ בִ כָ רֵ  专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 07394 הָ

י בִ כָ  利甲族 רֵ

תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ 、说 דָּבַ

讲 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ



ם● אוֹתָ בִ 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 + 3 复 00935 וַהֲ

阳词尾 בּוֹא 来 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

ת○ ת 形容词，单阴附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

כוֹת○ שָׁ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

יתָ ● קִ שְׁ ה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 08248 וְהִ קָ  喝 שָׁ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○
□35:2“你去见利甲族的人，和他们说话，领他们进入耶和华殿的一间

屋子，给他们酒喝。” 

□35:2“你去找利甲人，约他们谈话，然后把他们带进圣殿里的一个房

间，给他们酒喝。” 

 

★耶利米书 35 章 3节 

ח○ קַּ ת וָאֶ זַנְיָה-אֶ ן יַאֲ יָהוּ-בֶ מְ ן יִרְ נְיָה-בֶּ צִּ בַ  חֲ
ת○ יו-וְאֶ חָ ת אֶ נָיו-כָּל-וְאֶ  בָּ
ת○ ית-כָּל וְאֵ כָבִים׃ בֵּ רֵ  הָ
○我就带雅撒尼亚，就是哈巴洗尼雅的孙子、雅利米雅的儿子， 

○和他的兄弟们，并他的众子， 

○以及利甲全家族的人， 



[字汇分析] 

חוָ ● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 03947 אֶ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
זַנְיָה○ זַנְיָה 专有名词，人名 02970 יַאֲ  雅撒尼亚 יַאֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上帝所指定的」。和合本在此译为「雅利

米雅」，以与先知耶利米有所区别。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ צִּ בַ נְיָה 专有名词，人名 02262 חֲ צִּ בַ  哈巴洗尼雅 חֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ים○ בִ כָ רֵ  专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 07394 הָ

י בִ כָ  利甲族 רֵ
□35:3 我就将哈巴洗尼雅的孙子、雅利米雅的儿子雅撒尼亚和他弟兄，

并他众子，以及利甲全族的人， 

□35:3 于是我把利甲全族的人──哈巴洗尼雅的孙子，雅利米雅的儿子

雅撒尼亚以及他所有的兄弟和儿子── 

 

★耶利米书 35 章 4节 

אוָאָבִ ○ ית אֹתָם   יְהוָה בֵּ
ל○ כַּת-אֶ שְׁ נֵי לִ נָן בְּ ן חָ יָהוּ-בֶּ ישׁ יִגְדַּלְ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ צֶל-אֲ כַּת אֵ שְׁ ים לִ רִ שָּׂ  הַ
ר○ שֶׁ עַל אֲ מַּ כַּת מִ שְׁ לִ יָהוּ לְ שֵׂ עֲ ן מַ לֻּם-בֶ  שַׁ
ר○ ף׃ שֹׁמֵ סַּ  הַ
○领他们到雅威的殿， 

○到神人伊基大利的儿子哈难众子的屋子。 

○那屋子在众领袖的屋子旁边， 

○在沙龙之子…玛西雅的屋子以上。(…处填入下行) 

○门口的守卫 

[字汇分析] 

א●  来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 1 单 00935 וָאָבִ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ כַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 03957 לִ כָּ שְׁ  房间 לִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָן○ נָן 专有名词，人名 02605 חָ  哈难 חָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ לְ יָהוּ 专有名词，人名 03012 יִגְדַּ לְ  伊基大利 יִגְדַּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

ת○ כַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 03957 לִ כָּ שְׁ  房间 לִ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  在上面 מַ

ת○ כַּ שְׁ לִ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03957 לְ כָּ שְׁ  לִ
房间 



יָהוּ○ שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 04641 מַ שֵׂ עֲ יָה מַ שֵׂ עֲ  玛西雅 מַ

玛西雅原意为「雅威的工作」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ לֻּ לּוּם 专有名词，人名，短写法 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

ר● רשָׁ  动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ 、谨守 מַ

小心 这个分词在此作名词「看守者」解。 

ף○ סַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05592 הַ 、门槛、盆 סַ

碗、基石 
□35:4 领到耶和华的殿，进入神人伊基大利的儿子哈难众子的屋子。那

屋子在首领的屋子旁边，在沙龙之子把门的玛西雅屋子以上。 

□35:4 都带进圣殿。我领他们到伊基大利的儿子哈难先知的门徒房间里

去。这房间在圣殿重要官员沙龙的儿子玛西雅的房间上面，靠近其他官

员的房间。 

 

★耶利米书 35 章 5节 

ן○ תֵּ נֵי וָאֶ פְ נֵי לִ ית בְּ כָבִים-בֵ רֵ  הָ
ים○ עִ ים גְּבִ אִ לֵ  וְכֹסוֹת יַיןִ מְ
ר○ ם וָאֹמַ יהֶ לֵ תוּ אֲ  יָיִן׃-שְׁ
○於是我在利甲家族人的面前摆设 

○盛满了酒的爵和杯， 

○对他们说：「请你们喝酒。」 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 וָאֶ  给 נָתַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房屋、家 בַּ



ים○ בִ כָ רֵ  专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 07394 הָ

י בִ כָ  利甲族 רֵ

ים● עִ יעַ  名词，阳性复数 01375 גְּבִ  装酒的碗 גָּבִ

ים○ אִ לֵ א 形容词，阳性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

 杯 כּוֹס 名词，阴性复数 + וְ  连接词 03563 וְכֹסוֹת○

רוָ ● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

תוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 08354 שְׁ תָ  喝 שָׁ

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○
□35:5 于是我在利甲族人面前设摆盛满酒的碗和杯，对他们说：“请你

们喝酒。” 

□35:5 然后我把酒杯和盛满了酒的酒壶放在利甲族人面前，对他们说：

“请喝吧！” 

 

★耶利米书 35 章 6节 

רוּ○ ה לֹא וַיֹּאמְ תֶּ  יָּיןִ-נִשְׁ
י○ ן יוֹנָדָב כִּ כָב-בֶּ ינוּ רֵ  אָבִ
וָּה○ ינוּ צִ לֵ  לֵאמֹר עָ
תּוּ לֹא○ שְׁ ם יַיןִ-תִ נֵיכֶם אַתֶּ  עוֹלָם׃-עַד וּבְ
○他们却说：「我们不喝酒； 

○因为我们先祖利甲的儿子约拿达 

○曾吩咐我们说： 

○『你们与你们的子孙到永远都不可喝酒， 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 08354 נִשְׁ תָ  喝 שָׁ



 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 יּיִַן 03196 יּיִָן○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○  约拿达 יוֹנָדָב יְהוֹנָדָב 专有名词，人名 03122 יוֹנָדָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ב○ כָ ב 专有名词，人名 07394 רֵ כָ  利甲 רֵ

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

וָּה● וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ …因为、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא●  不 

תּוּ○ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08354 תִ תָ  喝 שָׁ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ נֵיכֶ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ םעוֹ 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 לָ
□35:6 他们却说：“我们不喝酒。因为我们先祖利甲的儿子约拿达曾吩

咐我们说：‘你们与你们的子孙永不可喝酒， 

□35:6 但是他们说：“我们不喝酒。我们的祖先利甲的儿子约拿达命令



我们和我们的后代不可喝酒， 
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יִת○ נוּ-לֹא וּבַ בְ  תִ
ע○ עוּ-לֹא וְזֶרַ זְרָ  תִ
ם○ רֶ עוּ-לֹא וְכֶ טָּ  תִ
יֶה וְלֹא○ כֶם יִהְ  לָ
י○ ים כִּ לִ הָ אֳ בוּ בָּ שְׁ יכֶם-כָּל תֵּ  יְמֵ
מַ ○ ןלְ יוּ עַ חְ ים תִּ ים יָמִ בִּ  רַ
נֵי-עַל○ ה פְּ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ ם׃ גָּרִ  שָׁ
○不可盖房子， 

○不可撒种， 

○也不可栽种葡萄园， 

○这些都不可拥有， 

○但一生的年日要住帐棚， 

○使你们的日子…得以长久。』(…处填入下行) 

○在你们所寄居在那里之地 

[字汇分析] 

יִת● יִת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01004 וּבַ 殿、房 בַּ

屋、家 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ בְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01129 תִ  建造 בָּ

ע● ע 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02233 וְזֶרַ 、后裔 זֶרַ

子孙 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ זְרָ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02232 תִ 、播种 זָרַ

栽种 

ם● רֶ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03754 וְכֶ רֶ 葡萄 כֶּ

园 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



עוּ○ טָּ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05193 תִ 、栽植 נָטַ

固定 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לִ הָ אֳ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00168 בָּ

数 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

בוּ○ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ 、日子 יוֹם 名词，复阳 + 2 复阳词尾 03117 יְמֵ

时候 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יוּ○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02421 תִּ  活 חָ

ים○ 的 יוֹם 日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמֵ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 



ל● ל 介系词 05921 עַ  因为、在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 主动分词复阳 01481 גָּרִ
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□35:7 也不可盖房、撒种、栽种葡萄园，但一生的年日要住帐棚，使你

们的日子在寄居之地得以延长。’ 

□35:7 不可造房子，不可耕种，也不可栽种葡萄或拥有葡萄园。他命令

我们终生住帐棚，使我们得以在这客旅的地方长久居留。 
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מַ ○ עוַנִּשְׁ ן יְהוֹנָדָב בְּקוֹל  כָב-בֶּ ינוּ רֵ  אָבִ
ר לְכֹל○ שֶׁ וָּנוּ אֲ  צִ
י○ תִּ לְ בִ תוֹת לְ ינוּ-כָּל יַיִן-שְׁ  יָמֵ
נוּ○ נַחְ ינוּ אֲ נֵינוּ נָשֵׁ ינוּ׃ בָּ נֹתֵ  וּבְ
○我们听从了我们先祖利甲的儿子约拿达…话。(…处填入下行) 

○所吩咐我们的一切 

○…一生的年日都不喝酒，(…处填入下行) 

○我们和我们的妻子儿女 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 1 复 08085 וַנִּשְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ב 专有名词，人名 03082 יְהוֹנָדָב○  约拿达 יוֹנָדָב יְהוֹנָדָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ב○ כָ ב 专有名词，人名 07394 רֵ כָ  利甲 רֵ

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或  ֲיא  。用附属形来加词尾；בִ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּנוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 复词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

תוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 08354 שְׁ תָ  喝 שָׁ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ינוּ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 1 复词尾 03117 יָמֵ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ינוּ○ ה 名词，复阴 + 1 复词尾 00802 נָשֵׁ שָּׁ 女人、妻 אִ

子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属形；נְשֵׁ

来加词尾。 

נֵינוּ○ ן 名词，复阳 + 1 复词尾 01121 בָּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ



附属形来加词尾。 

ינוּ○ נֹתֵ  名词，复阴 + 1 复词尾 + וְ  连接词 01323 וּבְ

ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附；בְּ

属形 + ֵי + 词尾。 
□35:8 凡我们先祖利甲的儿子约拿达所吩咐我们的话，我们都听从了。

我们和我们的妻子儿女，一生的年日都不喝酒， 

□35:8 我们遵守了先祖利甲的儿子约拿达给我们的一切指示，从来没有

喝过酒；我们的妻子儿女也没有喝过酒。 
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י○ תִּ לְ בִ ים בְּנוֹת וּלְ תִּ נוּ בָּ תֵּ בְ שִׁ  לְ
ם○ רֶ דֶה וְכֶ ע וְשָׂ יֶה לֹא וָזֶרַ נוּ׃-יִהְ  לָּ
○不盖房子居住， 

○我们也没有葡萄园、田地，和种子， 

[字汇分析] 

י● תִּ לְ בִ ，否定的副词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01115 וּלְ

附属形 ת לֶ  除了、不 בֵּ

נוֹת○ נָה 动词，Qal 不定词附属形 01129 בְּ  建造 בָּ

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָּ  殿、房屋、家 בַּ

נוּ○ תֵּ בְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לְ

ת בֶ ב 复词尾 1 + שֶׁ  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם● רֶ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03754 וְכֶ רֶ 葡萄 כֶּ

园 

דֶה○ דֶה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07704 וְשָׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ע○ ע 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02233 וָזֶרַ 、后裔 זֶרַ

子孙 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

属於 
□35:9 也不盖房居住，也没有葡萄园、田地和种子， 
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ב○ ים וַנֵּשֶׁ לִ הָ אֳ ע בָּ מַ  וַנַּעַשׂ וַנִּשְׁ
שֶׁ  כְּכֹל○ וָּנוּ-ראֲ ינוּ׃ יוֹנָדָב צִ  אָבִ
○但住帐棚，听从遵行 

○我们先祖约拿达所吩咐我们的一切话。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 1 复 03427 וַנֵּשֶׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ים○ לִ הָ אֳ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00168 בָּ

数 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ע○ מַ ע 动词，Qal 叙述式 1 复 08085 וַנִּשְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 动词，Qal 叙述式 1 复 06213 וַנַּעַשׂ○ שָׂ  做 עָ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּנוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 复词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ב○  约拿达 יוֹנָדָב יְהוֹנָדָב 专有名词，人名 03122 יוֹנָדָ

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ



□35:10 但住帐棚，听从我们先祖约拿达的话，照他所吩咐我们的去行。 

□35:9-10 我们没有造房子，没有葡萄园或田地，也没有耕种。我们服

从先祖约拿达的命令，遵守他一切的指示，一直住帐棚。 
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י○ עֲלוֹת וַיְהִ אצַּר בַּ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ ל בָּ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ לַםִ  וְנָבוֹא בֹּאוּ וַנֹּאמֶ  יְרוּשָׁ
נֵי○ פְּ יל מִ דִּי חֵ שְׂ כַּ םהַ נֵי  פְּ יל וּמִ ם חֵ רָ  אֲ
ב○ ׃ וַנֵּשֶׁ םִ לָ ירוּשָׁ פ בִּ  

○巴比伦王尼布甲尼撒上此地来时， 

○我们…就说：『来吧，我们到耶路撒冷去。』(…处填入下行) 

○为了躲避迦勒底的军队，躲避亚兰的军队， 

○这样，我们才住在耶路撒冷。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05927 בַּ

ה לָ  上去 עָ

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 复 00559 וַנֹּאמֶ  说 אָמַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ○

 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 1 复 +וְ 连接词 00935 וְנָבוֹא○



来 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 军队、力量、财 חַ

富 

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

נֵי○ פְּ ן 介系词 + וְ  连接词 06440 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 נִים נֶה פָּ נֵי 脸、脸面 פָּ פְּ 作介系词使用，意思是 מִ

「躲避、因」。 

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ  力量、财富 חַ

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ 军队、亚兰、叙利 אֲ

亚 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 1 复 03427 וַנֵּשֶׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□35:11 巴比伦王尼布甲尼撒上此地来，我们因怕迦勒底的军队和亚兰

的军队，就说：‘来吧！我们到耶路撒冷去。’这样，我们才住在耶路

撒冷。” 



□35:11 但是，尼布甲尼撒王侵犯这地时，我们决定进耶路撒冷，逃避

巴比伦和叙利亚的军队。这样，我们才住在耶路撒冷。” 
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י○ ל יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ יָהוּ-אֶ מְ  לֵאמֹר׃ יִרְ
○雅威的话临到耶利米说： 

[字汇分析] 

י● 、是、成为 יָההָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָהיִ  יִרְ מְ 耶利米 耶 רְ

利米原意为「上主所指定的」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□35:12 耶和华的话临到耶利米说： 
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ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
לֹךְ ○ תָּ  הָ רְ ישׁ וְאָמַ אִ בֵי יְהוּדָה לְ יוֹשְׁ לָםִ  וּלְ  יְרוּשָׁ
לוֹא○ חוּ הֲ קְ ר תִ מֹעַ  מוּסָ שְׁ ל לִ י-אֶ רַ  דְּבָ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○「万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○你去对犹大人和耶路撒冷的居民说， 



○你们不肯领受训诲，听从我的话吗？ 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、来 הָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י○ בֵ יוֹשְׁ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03427 וּלְ

动分词，复阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词 יָשַׁ

在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ



יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03947 תִ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□35:13“万军之耶和华以色列的上帝如此说：你去对犹大人和耶路撒

冷的居民说：‘耶和华说：你们不受教训，不听从我的话吗？ 

□35:12-13 接着，上主──万军的统帅、以色列的上帝吩咐我向犹大和

耶路撒冷人民说：“我──上主问你们，你们为什么不听我的话，不服

从我的指示呢？ 
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ת הוּקַם○ י-אֶ רֵ ן יְהוֹנָדָב דִּבְ כָב-בֶּ  רֵ
ר○ שֶׁ וָּה-אֲ ת צִ נָיו-אֶ י בָּ תִּ לְ בִ תוֹת לְ  יַיןִ-שְׁ
תוּ וְלֹא○ יּוֹם-עַד שָׁ זֶּה הַ  הַ
י○ עוּ כִּ מְ ת שָׁ וַת אֵ צְ ם מִ יהֶ בִ  אֲ
י○ י וְאָנֹכִ תִּ רְ יכֶם דִּבַּ לֵ כֵּם אֲ שְׁ  וְדַבֵּר הַ
ם וְלֹא○ תֶּ עְ מַ י׃ שְׁ לָ  אֵ
○利甲的儿子约拿达…的这些话，他们已经遵守；(…处填入下行) 

○吩咐他子孙不可喝酒 

○他们…直到今日都不喝酒。(…处填入下行) 

○因为听从先祖的吩咐 

○至於我，我不断地警戒你们， 

○你们却不听从我。 

[字汇分析] 

ם● 成 קוּם 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 06965 הוּקַ
立、兴起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ביְהוֹנָ 专有名词，人名 03082 יְהוֹנָדָב○  约拿达 יוֹנָדָב דָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ב○ כָ ב 专有名词，人名 07394 רֵ כָ  利甲 רֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

תוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 08354 שְׁ תָ  喝 שָׁ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 יּוֹםהַ ○

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

וַת○ צְ וָה 名词，单阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ם○ כֵּ שְׁ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 07925 הַ כַ  早起 שָׁ



כֵּ  שְׁ םהַ  后面如重复前面的动词 ，意思是「不断地」。 

ר○ בֵּ  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ  连接词 01696 וְדַ

ר  说、讲 דָּבַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
起来变成 ַי。 
□35:14 利甲的儿子约拿达所吩咐他子孙不可喝酒的话，他们已经遵守，

直到今日也不喝酒，因为他们听从先祖的吩咐。我从早起来警戒你们，

你们却不听从我。 

□35:14 利甲的儿子约拿达的子孙一直遵守约拿达的命令，到今天还没

有人喝过酒。 
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לַח○ שְׁ יכֶם וָאֶ לֵ ת אֲ דַי-כָּל-אֶ בָ ים עֲ אִ נְּבִ ים הַ כֵּ שְׁ לֹחַ  הַ  וְשָׁ
בוּ לֵאמֹר○ ישׁ נָא-שֻׁ כּוֹ אִ דַּרְ עָה מִ רָ  הָ
יבוּוְ ○ יטִ יכֶם הֵ לֵ לְ עַ  מַ
כוּ-וְאַל○ לְ י תֵּ רֵ ים אַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ בְדָם אֲ עָ  לְ
בוּ○ ל וּשְׁ ה-אֶ דָמָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ כֶם נָתַ יכֶם לָ בֹתֵ אֲ  וְלַ
יתֶם וְלֹא○ טִּ ת הִ  אָזְנְכֶם-אֶ
ם וְלֹא○ תֶּ עְ מַ י׃ שְׁ לָ  אֵ
○我不断地差遣我的仆人众先知到你们那里， 

○说：『你们各人当回头离开自己的恶道， 

○改正你们的行为， 

○不随从事奉别神， 

○就必住在…地上。』(…处填入下行) 

○我所赐给你们和你们列祖的 

○只是你们不肯侧耳而听， 



○也不听从我。 

[字汇分析] 

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 07971 וָאֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ים○ אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ים○ כֵּ שְׁ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 07925 הַ כַ 早 שָׁ
起 ם כֵּ שְׁ  。后面如重复前面的动词 ，意思是「不断地」 הַ

לֹחַ ○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 07971 וְשָׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

בוּ○  回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שֻׁ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

כּוֹ○ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ



尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

ה○ עָ רָ ע 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的、灾难的 

יבוּ● יטִ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ 连接词 03190 וְהֵ

阳 ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ

ם○ יכֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 作 מַ
为、工作 ל לָ עֲ עֲ  的复数为 מַ יםמַ לִ י 复数附属形为，לָ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 01980 תֵּ לַ 、去 הָ

来 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

עָ ○ םלְ דָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 בְ

בֹד ד 复阳词尾 3 + עֲ בַ  工作、服事 עָ

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03427 וּשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

כֶ ○ םלָ  09001 介系词  ְ2 + ל 复阳词尾  ְל 给、向、到、

归属於 

ם○ יכֶ בֹתֵ אֲ 名词，复 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00001 וְלַ

阳 + 2 复阳词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，

复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 用附；אֲ

属形 + ֵי + 词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ יתֶ טִּ ה 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 05186 הִ  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○  耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00241 אָזְנְכֶ

זְנ 为 Segol 名词，用基本型 אֹזֶן 加词 אָזְנ 变化成 אֻ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
起来变成 ַי。 
□35:15 我从早起来差遣我的仆人众先知去，说：你们各人当回头，离

开恶道，改正行为，不随从侍奉别神，就必住在我所赐给你们和你们列

祖的地上。只是你们没有听从我，也没有侧耳而听。 

□35:15 但是我一再地差派我的仆人──先知们向你们传话，劝你们放



弃邪恶的生活，做正直的事。他们警告你们不可膜拜服事别的神明，使

你们得以继续住在我赐给你们和你们祖先的这块土地。你们总是不听，

也不理会。 
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י○ ימוּ כִּ קִ נֵי הֵ ן יְהוֹנָדָב בְּ כָב-בֶּ  רֵ
ת○ וַת-אֶ צְ יהֶם מִ בִ ר אֲ שֶׁ וָּם אֲ  צִ
עָם○ זֶּה וְהָ עוּ לֹא הַ מְ י׃ שָׁ לָ ס אֵ  

○利甲的儿子约拿达的子孙能遵守 

○先人所吩咐他们的诫命， 

○这百姓却不肯听从我！ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ימוּ○ קִ 、成立 קוּם 动词，Hif'il 完成式 3 复 06965 הֵ

兴起 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ב 专有名词，人名 03082 יְהוֹנָדָב○  约拿达 יוֹנָדָב יְהוֹנָדָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ב○ כָ ב 专有名词，人名 07394 רֵ כָ  利甲 רֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וַת○ צְ וָה 名词，单阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּם○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 复阳 06680 צִ



词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 国民、百姓 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
起来变成 ַי。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□35:16 利甲的儿子约拿达的子孙，能遵守先人所吩咐他们的命，这百

姓却没有听从我！ 

□35:16 利甲的儿子约拿达的子孙遵守了他们祖先的命令，而你们竟不

听从我。 
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ן○ כֵ  לָ
ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ בָאוֹת אֱ י צְ לֹהֵ אֵל אֱ רָ  יִשְׂ
נְנִי○ יא הִ בִ ל מֵ ל יְהוּדָה-אֶ בֵי-כָּל וְאֶ לַםִ  יוֹשְׁ  יְרוּשָׁ
ת○ עָה-כָּל אֵ רָ ר הָ שֶׁ י אֲ תִּ רְ יהֶם דִּבַּ לֵ  עֲ
י יַעַן○ תִּ רְ ם דִּבַּ יהֶ לֵ עוּ וְלֹא אֲ מֵ  שָׁ
א○ רָ קְ ם וָאֶ הֶ נוּ׃ וְלֹא לָ  עָ
○因此， 

○雅威―万军之上帝、以色列的上帝如此说： 



○我要使…临到犹大人和耶路撒冷的一切居民。(…处填入下行) 

○我所说要降在他们身上的一切灾祸 

○因为我对他们说话，他们不肯听从； 

○我呼唤他们，他们也没有回应。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实  ֵּןכ  前面加上

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ לֹ 名词，复阳附属形 00430 אֱ יםאֱ 、上帝、神 הִ

神明 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יא○ בִ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

לַ  ם 是写型 םִ יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ 、因为 עַ

在…上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



עוּשָׁ ○ עוּ 08085 מֵ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 1 单 07121 וָאֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 
□35:17 因此，耶和华万军之上帝以色列的上帝如此说：我要使我所说

的一切灾祸临到犹大人和耶路撒冷的一切居民。因为我对他们说话，他

们没有听从；我呼唤他们，他们没有答应。’” 

□35:17 所以，我──上主、万军的统帅、以色列的上帝要照我所说的

降大灾难在犹大和耶路撒冷人民身上。因为我对你们说话，你们总是不

听；我呼召你们，你们总是不应答。” 

 

★耶利米书 35 章 18节 

ית○ בֵ כָבִ  וּלְ רֵ םהָ י ר  יָהוּ אָמַ מְ  יִרְ
ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ר יַעַן○ שֶׁ ם אֲ תֶּ עְ מַ  שְׁ
וַת-עַל○ צְ יכֶם יְהוֹנָדָב מִ בִ  אֲ
רוּ○ מְ שְׁ ת וַתִּ יו-כָּל-אֶ וֹתָ צְ  מִ
עֲשׂוּ○ ר כְּכֹל וַתַּ שֶׁ וָּה-אֲ כֶם׃ צִ תְ ס אֶ  

○耶利米对利甲家族的人说： 

○「万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○因你们听从 

○你们先祖约拿达的吩咐， 

○谨守他的一切诫命， 

○照他所吩咐你们的去行， 



[字汇分析] 

ית● בֵ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּלְ

属形 יִת  殿、房屋、家 בַּ

ים○ בִ כָ רֵ  专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 07394 הָ

י בִ כָ  利甲族 רֵ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל● ל 介系词 05921 עַ  因为、在…上面 עַ



וַת○ צְ וָה 名词，单阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ב 专有名词，人名 03082 יְהוֹנָדָב○  约拿达 יוֹנָדָב יְהוֹנָדָ

ם○ יכֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

רוּ● מְ שְׁ ר 动词，Qal 叙述式 2 复阳 08104 וַתִּ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

שׂוּ● עֲ ה 动词，Qal 叙述式 2 复阳 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□35:18 耶利米对利甲族的人说：“万军之耶和华以色列的上帝如此说：

因你们听从你们先祖约拿达的吩咐，谨守他的一切诫命，照他所吩咐你

们的去行。 

□35:18 后来，我告诉利甲族人，上主──万军的统帅、以色列的上帝

这样说：“你们听从祖先约拿达的命令，遵守他一切的指示，实行了他

的话。 

 

★耶利米书 35 章 19节 

ן○ כֵ  לָ
ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ת-לֹא○ רֵ ישׁ יִכָּ יוֹנָדָב אִ ן לְ כָב-בֶּ  רֵ
ד○ נַי עֹמֵ פָ ים׃-כָּל לְ יָּמִ פ הַ  

○所以 

○万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○利甲的儿子约拿达必不断有人 

○长年侍立在我面前。」 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 



י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יוֹנָדָב○ ב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03122 לְ ב יְהוֹנָדָ  יוֹנָדָ
约拿达 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ב○ כָ י 专有名词，人名 07394 רֵ בִ כָ  利甲族 רֵ

ד● ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□35:19 所以万军之耶和华以色列的上帝如此说：利甲的儿子约拿达必

永不缺人侍立在我面前。” 

□35:19 所以，我──上主、万军的统帅、以色列的上帝这样应许：利

甲的儿子约拿达家始终会有男丁事奉我。” 

 

★耶利米书 36 章 1节 

י○ נָה וַיְהִ שָּׁ יעִת בַּ בִ רְ  הָ
ים○ יהוֹיָקִ ן לִ יָּהוּ-בֶּ ךְ  יֹאשִׁ לֶ  יְהוּדָה מֶ
יָה○ דָּבָר הָ זֶּה הַ ל הַ יָהוּ-אֶ מְ ת יִרְ אֵ  יְהוָה מֵ
 לֵאמֹר׃○
○…第四年，(…处填入下行) 

○约西亚的儿子犹大王约雅敬 

○从这话从雅威那里临到耶利米， 

○说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה נַת 年 如按写型 שָׁ שְׁ 名词，单阴 + בְּ  它是介系词，בִּ

附属形 

ת○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阴性单数 07243 הָ עִ בִ 序数的「第 רְ

四」 

ים● יהוֹיָקִ ים 专有名词，人名 + לְ  介系词 03079 לִ  יְהוֹיָקִ
约雅敬 约雅敬原意为「上主举起」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ



ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□36:1 犹大王约西亚的儿子约雅敬第四年，耶和华的话临到耶利米说： 

□36:1 约西亚的儿子约雅敬作犹大王的第四年，上主对我说： 

 

★耶利米书 36 章 2节 

ח○ ךָ -קַ גִלַּת לְ רסֵ -מְ בְתָּ  פֶ תַ יהָ  וְכָ לֶ  אֵ
ת○ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ י-אֲ תִּ רְ יךָ  דִּבַּ לֶ  אֵ
ל-עַל○ אֵ רָ גּוֹיִם-כָּל-וְעַל יְהוּדָה-וְעַל יִשְׂ  הַ
יּוֹם○ י מִ תִּ רְ יךָ  דִּבַּ לֶ  אֵ



י○ ימֵ יָּהוּ מִ יּוֹם וְעַד יֹאשִׁ זֶּה׃ הַ  הַ
○「你去取一书卷，写下 

○…我对你所说…一切话；(左…处填入下行，右…处填入末二行) 

○攻击以色列和犹大，并各国的 

○从我对你说话的那日， 

○就是从约西亚的时候起直到今日， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ת○ גִלַּ ה 名词，单阴附属形 04039 מְ גִלָּ  卷、书卷 מְ

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 05612 סֵ  书卷 סֵ

תָּ ○ בְ תַ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 03789 וְכָ תַ ，Qal 写 כָּ

Nif'al 被写 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ל● ל 介系词 05921 עַ  因为、在…上面 עַ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  因为、在…上面 עַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  因为、在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，单阳附属形 + מִ
子、时候 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י● ימֵ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + מִ
子、时候 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□36:2“你取一书卷，将我对你说攻击以色列和犹大，并各国的一切话，

从我对你说话的那日，就是从约西亚的日子起，直到今日，都写在其上。 



□36:2“你拿书卷来，把我告诉你有关以色列、犹大，和列国的每一件

事都记录下来。从约西亚王的时代到今天，我对你说过的话，你都要写

下来。 

 

★耶利米书 36 章 3节 

י○ עוּ אוּלַ מְ ית יִשְׁ ת יְהוּדָה בֵּ עָה-כָּל אֵ רָ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ ב אָנֹכִ עֲשׂוֹת חֹשֵׁ הֶם לַ  לָ
ן○ עַ מַ ישׁ יָשׁוּבוּ לְ כּוֹ אִ דַּרְ עָה מִ רָ  הָ
י○ תִּ חְ לַ וֹנָם וְסָ עֲ ם׃ לַ אתָ טָּ חַ ס וּלְ  

○或者犹大家听见…一切灾祸，(…处填入下行) 

○我想要降与他们的 

○各人就回头，离开恶道， 

○我就赦免他们的罪孽和罪恶。」 

[字汇分析] 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ר● שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 02803 חֹשֵׁ שַׁ 、思考 חָ



计划、数算 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 שׁוּבוּיָ ○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

כּוֹ○ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

ה○ עָ רָ ה 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

י● תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 05545 וְסָ לַ  赦免 סָ

וֹנָם○ עֲ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 05771 לַ

וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

ם○ אתָ טָּ חַ  名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02403 וּלְ

+ 3 复阳词尾 את טָּ את 罪 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附；חַ

属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□36:3 或者犹大家听见我想要降与他们的一切灾祸，各人就回头，离开

恶道，我好赦免他们的罪孽和罪恶。” 

□36:3 也许犹大人民一听见我要向他们降灾难，他们会离弃邪恶的道

路，我就赦免他们的罪恶过犯。” 

 

★耶利米书 36 章 4节 

א○ רָ יָהוּ וַיִּקְ מְ ת יִרְ רוּךְ -אֶ יָּה-בֶּן בָּ  נֵרִ
רוּךְ  וַיִּכְתֹּב○ י בָּ פִּ יָהוּ מִ מְ  יִרְ
ת○ י-כָּל אֵ רֵ ר יְהוָה דִּבְ שֶׁ יו דִּבֶּר-אֲ לָ  אֵ
גִלַּת-עַל○ פֶ -מְ ׃סֵ ר  

○耶利米就召了尼利亚的儿子巴录来； 

○巴录就从耶利米口中，…写在(…处填入下行) 

○将雅威对耶利米所说的一切话 

○书卷上。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 05374 נֵרִ 尼利亚 尼利亚原 נֵרִ

意为「上主的灯」。 

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ  Qal כָּ
写，Nif'al 被写 

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ



「蒙福的」。 

י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + מִ

יָ ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 הוּיִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  因为、在…上面 עַ

ת○ גִלַּ ה 名词，单阴附属形 04039 מְ גִלָּ  卷、书卷 מְ

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 05612 סֵ  书卷 סֵ
□36:4 所以，耶利米召了尼利亚的儿子巴录来，巴录就从耶利米口中，

将耶和华对耶利米所说的一切话写在书卷上。 

□36:4 于是，我请尼利亚的儿子巴录来，把上主向我说过的话一一口授



给他，他就记录在书卷上。 

 

★耶利米书 36 章 5节 

וֶּה○ יָהוּ וַיְצַ מְ ת יִרְ רוּךְ -אֶ  לֵאמֹר בָּ
נִי○ ית לָבוֹא אוּכַל לֹא צוּרעָ  אֲ  יְהוָה׃ בֵּ
○耶利米吩咐巴录说： 

○「我被拘禁，不能进雅威的殿。 

[字汇分析] 

וֶּה● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

צוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 06113 עָ צַ 限制、关 עָ

闭 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来 וֹאבּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□36:5 耶利米吩咐巴录说：“我被拘管，不能进耶和华的殿。 

□36:5 我吩咐巴录说：“我被禁止上圣殿， 

 

★耶利米书 36 章 6节 

ה אתָ וּבָ ○ אתָ  אַתָּ רָ גִלָּה וְקָ מְּ  בַ
ר○ שֶׁ בְתָּ -אֲ תַ י-כָּ פִּ ת מִ י-אֶ רֵ  יְהוָה דִּבְ
אָזְנֵי○ עָם בְּ  הָ
ית○ יוֹם יְהוָה בֵּ  צוֹם בְּ
אָזְנֵי וְגַם○ ים יְהוּדָה-כָל בְּ אִ בָּ יהֶם הַ רֵ עָ ם׃ מֵ אֵ רָ קְ  תִּ
○所以你要来，…念书卷上(…处填入下第二、三行) 

○你从我口中所写雅威的话， 

○在百姓的耳边， 

○趁禁食的日子，在雅威殿中 

○又要在从各城邑前来所有的犹大人耳边念它们。 

[字汇分析] 

אתָ ●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

אתָ ○ רָ א 动词，Qal 连续式 2 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה○ גִלָּ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04039 בַ

数 ה גִלָּ  卷、书卷 מְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ בְ תַ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 03789 כָּ תַ ，Qal 写 כָּ

Nif'al 被写 



י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ  פֶּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אָזְנֵי● 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 06685 צוֹם○

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ



朵 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来 这个分词在此作名词「来的人」解。 

ם○ יהֶ רֵ עָ ן 介系词 05892 מֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 יר יר 城邑 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ם○ אֵ רָ קְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 07121 תִּ

阳词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ
□36:6 所以你要去，趁禁食的日子，在耶和华殿中将耶和华的话，就是

你从我口中所写在书卷上的话，念给百姓和一切从犹大城邑出来的人

听。 

□36:6 所以我要你在下次禁食的日子到圣殿去，向群众大声宣读你记录

在这书卷上的话，让他们听听上主向我说过、要我口授给你的话。你要

在群众都听得见的地方宣读，好使那些从各地来的犹大人能够听见。 

 

★耶利米书 36 章 7节 

י○ פֹּל אוּלַ ם תִּ נָּתָ חִ נֵי תְּ פְ  יְהוָה לִ
בוּ○ ישׁ וְיָשֻׁ כּוֹ אִ דַּרְ עָה מִ רָ  הָ
י○ אַף גָדוֹל-כִּ ה הָ מָ חֵ  וְהַ
ר○ שֶׁ ל יְהוָה דִּבֶּר-אֲ עָם-אֶ זֶּה׃ הָ  הַ
○或者他们的恳求达到雅威面前， 

○各人回头离开他的恶道， 

○因为…怒气和忿怒是大的。」(…处填入下行) 

○雅威向这百姓所说要发的 



[字汇分析] 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

פֹּל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05307 תִּ 、临到 נָפַ

掉落、跌下、跌倒 

ם○ נָּתָ חִ נָּה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 08467 תְּ חִ  恳求 תְּ

נָּה חִ נַּת 的附属形为 תְּ חִ  。用附属形来加词尾；תְּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוּ●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וְיָשֻׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

כּוֹ○ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

ה○ עָ רָ ע 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的、灾难的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

אַף○ 鼻子、怒 אַף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00639 הָ

气 



ה○ מָ חֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02534 וְהַ

ה מָ  怒气、热 חֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□36:7 或者他们在耶和华面前恳求，各人回头，离开恶道，因为耶和华

向这百姓所说要发的怒气和忿怒是大的。” 

□36:7 也许他们会向上主祈求，离弃他们邪恶的道路，因为上主在愤恨

烈怒下严厉地警告过他们。” 

 

★耶利米书 36 章 8节 

רוּךְ  וַיַּעַשׂ○ ן בָּ יָּה-בֶּ  נֵרִ
ר כְּכֹל○ שֶׁ וָּהוּ-אֲ יָהוּ צִ מְ יא יִרְ נָּבִ  הַ
רֹא○ קְ פֶר לִ סֵּ י בַ רֵ ית יְהוָה דִּבְ ס יְהוָֹה׃ בֵּ  

○尼利亚的儿子巴录就…去行，(…处填入下行) 

○照先知耶利米一切所吩咐的 

○在雅威的殿中念书上雅威的话。 

[字汇分析] 



ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

ן○ ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶּ  儿子、孙子、后

裔、成员 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 05374 נֵרִ 尼利亚 尼利亚原 נֵרִ

意为「上主的灯」。 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּהוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

רֹא● קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַ

פֶר  书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:8 尼利亚的儿子巴录就照先知耶利米一切所吩咐的去行，在耶和华

的殿中从书上念耶和华的话。 

□36:8 于是尼利亚的儿子巴录照着我的指示，在圣殿宣读了上主的话。 

 

★耶利米书 36 章 9节 

י○ נָה וַיְהִ שָּׁ ית בַ שִׁ מִ חֲ  הַ
ים○ יהוֹיָקִ ן לִ יָּהוּ-בֶּ ךְ  יֹאשִׁ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
עִי בַּחֹדֶשׁ○ שִׁ תְּ  הַ
אוּ○ רְ נֵי צוֹם קָ פְ  יְהוָה לִ
עָם-כָּל○ לָםִ  הָ ירוּשָׁ  בִּ
עָם-וְכָל○ ים הָ אִ בָּ י הַ רֵ עָ  יְהוּדָה מֵ
׃○ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○…第五年(…处填入下行) 

○约西亚的儿子犹大王约雅敬 

○九月时， 

○…雅威面前宣告禁食，(…处填入下三行) 

○耶路撒冷的众民 

○和那从犹大城邑前来的众民， 

○在耶路撒冷 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַ

נָה  年 שָׁ

ית○ שִׁ מִ חֲ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02549 הַ שִׁ מִ 序 חֲ
数的「第五」 

ים● יהוֹיָקִ ים 专有名词，人名 + לְ  介系词 03079 לִ  יְהוֹיָקִ
约雅敬 约雅敬原意为「上主举起」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ יָּ  专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה הוּיֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

י○ עִ שִׁ תְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08671 הַ יעִ שִׁ 序 תְּ
数的「第九」 

אוּ● רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 06685 צוֹם○

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ יְרוּשָׁ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ ם 是写型 לַ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来 这个分词在此作名词「来的人」解。 

י○ רֵ עָ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，复阴附属形 + מִ 城 עִ
邑 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ● לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ



□36:9 犹大王约西亚的儿子约雅敬第五年九月，耶路撒冷的众民和那从

犹大城邑来到耶路撒冷的众民，在耶和华面前宣告禁食的日子。 

□36:9 约雅敬作犹大王的第五年九月，人民为取悦上主，宣布禁食。所

有耶路撒冷人和从犹大各地来的人都遵守禁食的日子。 

 

★耶利米书 36 章 10节 

א○ רָ רוּךְ  וַיִּקְ פֶר בָ סֵּ ת בַּ י-אֶ רֵ יָהוּ דִּבְ מְ  יִרְ
ית○  יְהוָה בֵּ
כַּת○ שְׁ לִ יָהוּ בְּ רְ ן גְּמַ ן-בֶ פָ סֹּפֵר שָׁ צֵר הַ חָ יוֹן בֶּ לְ עֶ  הָ
חפֶּ ○ עַר תַ ית שַׁ דָשׁ יְהוָה-בֵּ חָ  הֶ
אָזְנֵי○ עָם׃-כָּל בְּ  הָ
○巴录就…宣读书上耶利米的话。(…处填入下四行) 

○在雅威的殿， 

○…在上院、沙番的儿子文士基玛利雅的房间里， 

○靠近雅威殿的新门口， 

○在众民耳边 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

פֶר  书卷 סֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ



ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● כַּ שְׁ לִ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03957 בְּ כָּ שְׁ  לִ
房间 

יָהוּ○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 01587 גְּמַ רְ יָה גְּמַ רְ 、基玛利 גְּמַ

基玛利雅 基玛利(雅)原意为「上主成就」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

ר○ סֹּפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士、书记 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主(SN 5608,记载)סָ

动分词单阳而来。 

ר○ צֵ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02691 בֶּ

ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

יוֹן○ לְ עֶ יוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 05945 הָ לְ 高 עֶ
的、至高者 

ח● תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׁהֶ ○ דָ דָשׁ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02319 חָ  新的 חָ

אָזְנֵי● 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□36:10 巴录就在耶和华殿的上院，耶和华殿的新门口，沙番的儿子文

士基玛利雅的屋内，念书上耶利米的话给众民听。 

□36:10 巴录当众宣读我说过、记录在那书卷上的话；地点就在圣殿里

面沙番的儿子、圣殿书记基玛利雅的房间里。这房间在上一层院子，靠

近圣殿“新门”的入口。 

 

★耶利米书 36 章 11节 

ע○ מַ יְהוּ וַיִּשְׁ כָ ן מִ יָהוּ-בֶ רְ ן גְּמַ ן-בֶ פָ  שָׁ
ת○ י-כָּל-אֶ רֵ עַל יְהוָה דִּבְ ר׃ מֵ פֶ סֵּ  הַ
○米该亚，就是沙番的孙子、基玛利雅的儿子，听见 

○书上雅威(所说)的一切话， 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יְהוּ○ כָ יְהוּ 专有名词，人名 04321 מִ יכָ 米该亚 米该亚 מִ

原意为「谁像上主」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



יָהוּ○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 01587 גְּמַ רְ יָה גְּמַ רְ 、基玛利 גְּמַ

基玛利雅 基玛利(雅)原意为「上主成就」。 

ן○ 、儿子、孙子、后裔 ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶ

成员 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ  书卷 סֵ
□36:11 沙番的孙子、基玛利雅的儿子米该亚听见书上耶和华的一切话， 

□36:11 沙番的孙子，基玛利雅的儿子米该亚听到巴录宣读书卷上所记

上主的话， 

 

★耶利米书 36 章 12节 

ד○ ית וַיֵּרֶ לֶךְ -בֵּ מֶּ כַּת-עַל הַ שְׁ סֹּפֵר לִ  הַ
נֵּה○ ם-וְהִ ים-כָּל שָׁ רִ שָּׂ ים הַ בִ  יוֹשְׁ
ע○ מָ ישָׁ לִ סֹּפֵר אֱ יָהוּ הַ ן וּדְלָ יָהוּ-בֶ עְ מַ  שְׁ
ן○ נָתָ לְ ן וְאֶ כְבּוֹר-בֶּ יָהוּ עַ רְ ן וּגְמַ ן-בֶ פָ  שָׁ
יָּהוּ○ דְקִ ן וְצִ נַנְיָהוּ-בֶ  חֲ



ים׃-וְכָל○ רִ שָּׂ  הַ
○他就下到王宫，进入书记的房间。 

○众领袖，…都坐在那里。(…处填入下四行) 

○就是文士以利沙玛、示玛雅的儿子第莱雅、 

○亚革波的儿子以利拿单、沙番的儿子基玛利雅、 

○哈拿尼雅的儿子西底家， 

○和所有(其余)的领袖 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ  下去 יָרַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ כַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 03957 לִ כָּ שְׁ  房间 לִ

ר○ סֹּפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士、书记 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主(SN 5608,记载)סָ

动分词单阳而来。 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יוֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ע● מָ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00476 אֱ מָ ישָׁ לִ 以利沙玛 以 אֱ

利沙玛原意为「我的上帝已垂听」。 

ר○ סֹּפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ



士、书记 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主(SN 5608,记载)סָ

动分词单阳而来。 

יָהוּ○ לָ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01806 וּדְ לָ יָה דְּ  דְּלָ
第莱雅 第莱雅原意为「雅威吸引」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「雅威听见」。 

ן● נָתָ לְ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00494 וְאֶ נָתָ לְ 以 אֶ
利拿单 以利拿单原意为「上帝赏赐」。 

ן 名词，单阳附属形 01121 ןבֶּ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

בּוֹר○ כְ בּוֹר 专有名词，人名 05907 עַ כְ 亚革波 亚革波 עַ

原意为「老鼠」。 

יָהוּ○ רְ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 01587 וּגְמַ רְ 基 גְּמַ
玛利、基玛利雅 基玛利(雅)原意为「雅威成就」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

יָּהוּ● קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 06667 וְצִ דְקִ  צִ
יָּה דְקִ  。西底家 西底家原意为「雅威是我的义」 צִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נַנְיָהוּ○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 



ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

שָּׂ ○ יםהַ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 רִ  领袖 שַׂ
□36:12 他就下到王宫，进入文士的屋子。众首领，就是文士以利沙玛、

示玛雅的儿子第莱雅、亚革波的儿子以利拿单、沙番的儿子基玛利雅、

哈拿尼雅的儿子西底家和其余的首领都坐在那里。 

□36:12 就到宫廷书记的房间去。那时，所有的官员都在那里开会。宫

廷书记以利沙玛、示玛雅的儿子第来雅、亚革波的儿子以利拿单、沙番

的儿子基玛利雅、哈难的儿子西底家，和其他官员都在场。 

 

★耶利米书 36 章 13节 

ם וַיַּגֵּד○ הֶ יְהוּ לָ כָ  מִ
ת○ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ עַ  אֲ מֵ  שָׁ
רֹא○ קְ רוּךְ  בִּ פֶר בָ סֵּ אָזְנֵי בַּ עָם׃ בְּ  הָ
○於是米该亚对他们述说 

○…他所听见的一切话，(…处填入下行) 

○巴录在众民耳边宣读那书时， 

[字汇分析] 

、默示 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד●

告诉 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

יְהוּ○ כָ י 专有名词，人名 04321 מִ יְהוּמִ 米该亚 米该亚 כָ

原意为「谁像上主」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עַ ○ מֵ ע 08085 שָׁ מַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单שָׁ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

רֹא● קְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07121 בִּ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

פֶר  书卷 סֵ

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□36:13 于是米该亚对他们述说他所听见的一切话，就是巴录向百姓念

那书的时候所听见的。 

□36:13 米该亚把所听到、巴录当众宣读的话一一向他们报告。 

 

★耶利米书 36 章 14节 

חוּ○ לְ ים-כָל וַיִּשְׁ רִ שָּׂ ל הַ רוּךְ -אֶ  בָּ
ת○ ן יְהוּדִי-אֶ נְיָהוּ-בֶּ יָהוּ-בֶּן נְתַ מְ לֶ ן שֶׁ י-בֶ  כּוּשִׁ
 לֵאמֹר○
גִלָּה○ מְּ ראֲ  הַ אתָ  שֶׁ רָ אָזְנֵי בָּהּ קָ עָם בְּ  הָ
נָּה○ חֶ יָדְךָ  קָ ךְ  בְ  וָלֵ
ח○ רוּךְ  וַיִּקַּ ן בָּ יָּהוּ-בֶּ ת נֵרִ גִלָּה-אֶ מְּ יָדוֹ הַ  בְּ
ם׃ וַיָּבֹא○ יהֶ לֵ  אֲ
○众领袖就差遣…到巴录那里，(…处填入下行) 

○犹底，就是古示的曾孙、示利米雅的孙子、尼探雅的儿子， 



○说： 

○「你在百姓耳边所宣读的书卷， 

○你将它拿在手中，去吧！」 

○尼利亚的儿子巴录就手拿书卷 

○来到他们那里。 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ י 专有名词，人名 03065 יְהוּדִ 犹底 犹底原意为 יְהוּדִ

「犹大人」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָהוּ○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ

原意为「上主所给予的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ מְ לֶ יָהוּשֶׁ  专有名词，人名 08018 שֶׁ מְ יָה לֶ מְ לֶ 示利米 שֶׁ

雅 示利米雅原意为「上主所报赏的」。 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 03570 כּוּשִׁ 古示 古示原意为 כּוּשִׁ

「黑色」。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● גִלָּ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04039 הַ גִלָּ 、卷 מְ

书卷 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אתָ ○ רָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

נָּה● חֶ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阴词尾 03947 קָ

ח קַ  取、娶、拿 לָ

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 וָלֵ לַ  去、来 הָ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ



「蒙福的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּ ○ יָּה 专有名词，人名 05374 הוּנֵרִ 尼利亚 尼利亚原 נֵרִ

意为「上主的灯」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ גִלָּ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04039 הַ גִלָּ 、卷 מְ

书卷 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

 来 וֹאבּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□36:14 众首领就打发古示的曾孙、示利米雅的孙子、尼探雅的儿子犹

底到巴录那里，对他说：“你将所念给百姓听的书卷拿在手中，到我们

这里来。”尼利亚的儿子巴录就手拿书卷，来到他们那里。 

□36:14 于是他们派古示的曾孙，示利米雅的孙子，尼探雅的儿子犹底

去传唤巴录，叫他把他当众宣读的那书卷带来。巴录就把那书卷带到他

们那里。 

 

★耶利米书 36 章 15节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ  אֵ
ב○ נָּה נָא שֵׁ אֶ רָ אָזְנֵינוּ וּקְ  בְּ
א○ רָ רוּךְ  וַיִּקְ ם׃ בָ אָזְנֵיהֶ  בְּ
○他们对他说： 

○「请你坐下，在我们的耳边念它(原文用阴性)。」 

○巴录就在他们的耳边念(它)。 



[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 03427 שֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נָּה○ אֶ רָ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阴词尾 07121 וּקְ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

אָזְנֵינוּ○  名词，双阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 00241 בְּ

用；אָזְנֵי 双数附属形为，אָזְנַיִם 的双数为 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן

附属形来加词尾。 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

ם○ אָזְנֵיהֶ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00241 בְּ

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；
用附属形来加词尾。 
□36:15 他们对他说：“请你坐下，念给我们听。”巴录就念给他们听。 

□36:15 他们对他说：“请坐下，念给我们听！”巴录就念了。 

 

★耶利米书 36 章 16节 

י○ עָם וַיְהִ מְ שָׁ ת כְּ ים-כָּל-אֶ רִ דְּבָ  הַ
דוּ○ חֲ ישׁ פָּ ל אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
רוּ○ ל וַיֹּאמְ רוּךְ -אֶ  בָּ



גֵּיד○ ךְ  נַגִּיד הַ לֶ מֶּ ת לַ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○他们听见这一切话 

○就害怕，面面相觑， 

○对巴录说： 

○「我们必须将这一切话告诉王。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ עָ מְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כְּ

+ 3 复阳词尾 ע מַ …Qal 听、听从，Hif'il 说明、使 שָׁ

听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

דוּ● חֲ ד 动词，Qal 完成式 3 复 06342 פָּ חַ 恐惧、害 פָּ

怕 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

גֵּיד● 、默示 נָגַד 动词，Hif'il 不定词独立形 05046 הַ

告诉 

、默示 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 1 复 05046 נַגִּיד○

告诉 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□36:16 他们听见这一切话就害怕，面面相观，对巴录说：“我们必须

将这一切话告诉王。” 

□36:16 他们听了以后，惊慌得面面相觑，对巴录说：“我们必须把这

事呈报国王。” 

 

★耶利米书 36 章 17节 

ת○ רוּךְ -וְאֶ לוּ בָּ אֲ  לֵאמֹר שָׁ
גֶּד○ נוּ נָא-הַ  לָ
יךְ ○ תָּ  אֵ בְ תַ ת כָּ ים-כָּל-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ יו׃ הָ פִּ  מִ
○他们问巴录说： 

○「请你告诉我们， 

○你怎样从他口中写这一切话呢？」 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

לוּ○ אֲ אַל 动词，Qal 完成式 3 复 07592 שָׁ  问、求 שָׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

גֶּד● 默示、告 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式单阳 05046 הַ

诉 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

属於 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

תָּ ○ בְ תַ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 03789 כָּ תַ ，Qal 写 כָּ

Nif'al 被写 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 



יו○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ
□36:17 他们问巴录说：“请你告诉我们，你怎样从他口中写这一切话

呢？” 

□36:17 他们查问他：“请告诉我们，你是怎样写下这些话的？是耶利

米口授给你的吗？” 

 

★耶利米书 36 章 18节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ רוּךְ  לָ  בָּ
יו○ פִּ א מִ רָ י יִקְ לַ ת אֵ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
נִי○ ב וַאֲ פֶר-עַל כֹּתֵ סֵּ דְּ  הַ פ יוֹ׃בַּ  

○巴录对他们说： 

○「他用他的口向我宣读这一切话， 

○我就用笔墨写在书上。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

יו● פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03789 כֹּתֵ תַ ，Qal 写 כָּ

Nif'al 被写 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ  书卷 סֵ

יוֹ○ דְּ  דְּיוֹ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01773 בַּ
墨 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□36:18 巴录回答说：“他用口向我说这一切话，我就用笔墨写在书

上。” 

□36:18 巴录回答：“是耶利米一一口授的；我用墨水记录在这书卷

上。” 

 

★耶利米书 36 章 19节 

רוּ○ ים וַיֹּאמְ רִ שָּׂ ל הַ רוּךְ -אֶ  בָּ
ר לֵךְ ○ תֵ סָּ ה הִ יָהוּ אַתָּ מְ  וְיִרְ
ישׁ○ לאַ וְאִ יפֹה יֵדַע- ם׃ אֵ  אַתֶּ
○众领袖对巴录说： 

○「你和耶利米要去藏起来， 

○不可叫人知道你们在哪里。」 



[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、来 הָ

ר○ תֵ סָּ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 05641 הִ תַ  隐藏 סָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 03414 וְיִרְ מְ  יִרְ
יָה מְ  。耶利米 耶利米原意为「上主所指定的」 יִרְ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

עיֵ ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03045 דַ 、知道 יָדַ

认识、晓得 

יפֹה○ יפֹה 疑问副词 00375 אֵ  哪里 אֵ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ
□36:19 众首领对巴录说：“你和耶利米要去藏起来，不可叫人知道你

们在哪里。” 

□36:19 他们告诉他：“你和耶利米都得躲藏起来，不要让人家知道你

们在什么地方。” 

 

★耶利米书 36 章 20节 

ל וַיָּבֹאוּ○ ךְ -אֶ לֶ מֶּ ה הַ רָ צֵ  חָ
ת○ גִלָּה-וְאֶ מְּ פְ  הַ דוּהִ כַּת קִ שְׁ לִ ע בְּ מָ ישָׁ לִ סֹּפֵר אֱ  הַ
אָזְנֵי וַיַּגִּידוּ○ לֶךְ  בְּ מֶּ ת הַ ים׃-כָּל אֵ רִ דְּבָ  הַ



○众领袖…进院见王，(…处填入下行) 

○把书卷存在文士以利沙玛的房间里， 

○在王的耳边念这一切话。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ לֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ  王 ךְ מֶ

ה○ רָ צֵ ר ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 02691 חָ צֵ  חָ
I 院子；II 村庄 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ גִלָּ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04039 הַ גִלָּ 、卷 מְ

书卷 

דוּ○ קִ פְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 复 06485 הִ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת○ כַּ שְׁ לִ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03957 בְּ כָּ שְׁ  לִ
房间 

ע○ מָ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00476 אֱ מָ ישָׁ לִ 以利沙玛 以 אֱ

利沙玛原意为「我的上帝已垂听」。 

ר○ סֹּפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士、书记 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主(SN 5608,记载)סָ

动分词单阳而来。 

默 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ●
示、告诉 

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 
□36:20 众首领进院见王，却先把书卷存在文士以利沙玛的屋内，以后

将这一切话说给王听。 

□36:20 官员们把那书卷留在宫廷书记以利沙玛的房间，然后到王宫去，

向王呈报这件事的始末。 

 

★耶利米书 36 章 21节 

לַח○ לֶךְ  וַיִּשְׁ מֶּ ת הַ  יְהוּדִי-אֶ
ת○ חַ קַ ת לָ גִלָּה-אֶ מְּ  הַ
הָ ○ חֶ כַּת וַיִּקָּ שְׁ לִּ ע מִ מָ ישָׁ לִ סֹּפֵר אֱ  הַ
אֶהָ ○ רָ אָזְנֵי יְהוּדִי וַיִּקְ ךְ  בְּ לֶ מֶּ אָזְנֵי הַ ים-כָּל וּבְ רִ שָּׂ  הַ
דִים○ עֹמְ עַ  הָ למֵ ךְ׃  לֶ מֶּ  הַ
○王就差犹底 

○去取这书卷来， 

○他便从文士以利沙玛的房间内将它(原文用阴性)取来， 

○在王的耳边和…众领袖的耳边念它。(…处填入下行) 

○侍立在王左右 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ י 专有名词，人名 03065 יְהוּדִ 犹底 犹底原意为 יְהוּדִ

「犹大人」。 

ת● חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ גִלָּ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04039 הַ גִלָּ 、卷 מְ

书卷 

הָ ● חֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 03947 וַיִּקָּ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

כַּ ○ שְׁ לִּ ן 介系词 03957 תמִ ה 名词，单阴附属形 + מִ כָּ שְׁ  לִ
房间 

ע○ מָ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00476 אֱ מָ ישָׁ לִ 以利沙玛 以 אֱ

利沙玛原意为「我的上帝已垂听」。 

ר○ סֹּפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士、书记 סֹפֵר 从动词 פַר 的 Qal 主(SN 5608, 记载)סָ

动分词单阳而来。 

הָ ● אֶ רָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 07121 וַיִּקְ

词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

י○ י 专有名词，人名 03065 יְהוּדִ 犹底 犹底原意为 יְהוּדִ

「犹大人」。 

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

אָזְנֵי○ 名词，双阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00241 וּבְ



属形 אֹזֶן 耳朵 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

ים● דִ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□36:21 王就打发犹底去拿这书卷来，他便从文士以利沙玛的屋内取来，

念给王和王左右侍立的众首领听。 

□36:21 王派犹底去拿那书卷。犹底就到宫廷书记以利沙玛的房间拿来，

念给王和王左右的官员听。 

 

★耶利米书 36 章 22节 

לֶךְ ○ מֶּ ב וְהַ ית יוֹשֵׁ ף בֵּ חֹרֶ  הַ
יעִי בַּחֹדֶשׁ○ שִׁ תְּ  הַ
ת○ אָח-וְאֶ נָיו הָ פָ ת׃ לְ רֶ בֹעָ  מְ
○…王坐在过冬的房屋里，(…处填入下行) 

○那时正是九月， 

○在他面前有点燃的火盆。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ף○ חֹרֶ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02779 הַ 、秋天 חֹרֶ



冬天 

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

י○ יעִ שִׁ תְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08671 הַ יעִ שִׁ 序 תְּ
数的「第九」 

תוְאֶ ●  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אָח○ 火炉、火 אָח 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00254 הָ

盆 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ת○ רֶ בֹעָ ת 01197 מְ רֶ בֹעֶ 的停顿型，动词，Pu'al 分词 מְ

单阴 ר עַ 、I. 烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化 בָּ

如野兽般残忍 
□36:22 那时正是九月，王坐在过冬的房屋里，王的前面火盆中有烧着

的火。 

□36:22 那时候是冬天，王在他的冬宫里，坐在火炉前烤火。 

 

★耶利米书 36 章 23节 

י○ רוֹא וַיְהִ קְ לֹשׁ יְהוּדִי כִּ עָה דְּלָתוֹת שָׁ בָּ  וְאַרְ
עֶהָ ○ רָ עַר יִקְ תַ סֹּפֵר בְּ  הַ
לֵךְ ○ שְׁ ל וְהַ אֵשׁ-אֶ ר הָ שֶׁ ל אֲ אָח-אֶ  הָ
גִ-כָּל תֹּם-עַד○ מְּ שׁ-עַל לָּההַ אֵ ר הָ שֶׁ אָח׃-עַל אֲ  הָ
○犹底念了三四篇（或译：行）， 

○他(指王)就用文士的刀割破它(指书卷，原文用阴性)， 

○扔在火盆上的火中， 

○直到全卷在火盆上的火中烧尽了。 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

רוֹא○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07121 כִּ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

י○ י 专有名词，人名 03065 יְהוּדִ 犹底 犹底原意为 יְהוּדִ

「犹大人」。 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

תוֹת○ ת 名词，阴性复数 01817 דְּלָ  门户、城门 דֶּלֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

הָ ● עֶ רָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 07167 יִקְ

阴词尾 ע רַ  撕裂、撕破 קָ

ר○ עַ תַ רתַּ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08593 בְּ 剃 עַ
刀 

ר○ סֹּפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士、书记 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主(SN 5608,记载)סָ

动分词单阳而来。 

ךְ ● לֵ שְׁ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 07993 וְהַ

形  ְך לַ  抛 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אָח○ 火炉、火 אָח 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00254 הָ



盆 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם 动词，Qal 不定词附属形 08552 תֹּם○ 完成、结 תַּ

束、消除 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ גִלָּ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04039 הַ גִלָּ 、卷 מְ

书卷 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אָח○ 火炉、火 אָח 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00254 הָ

盆 
□36:23 犹底念了三、四篇（或作“行”），王就用文士的刀将书卷割破，

扔在火盆中，直到全卷在火中烧尽了。 

□36:23 犹底念完了三、四段，王就用小刀把那书卷割破，丢进火炉里。

他一直割到整个书卷都烧光。 

 

★耶利米书 36 章 24节 

דוּ וְלֹא○ חֲ עוּ וְלֹא פָ רְ ת קָ ם-אֶ גְדֵיהֶ  בִּ
לֶךְ ○ מֶּ דָיו-וְכָל הַ בָ  עֲ
עִים○ שֹּׁמְ ת הַ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○…都不惧怕，也不撕裂他们的衣服。(…处填入下行) 

○王和…臣仆(…处填入下行) 

○听见这一切话的 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דוּ○ חֲ ד 动词，Qal 完成式 3 复 06342 פָ חַ 恐惧、害 פָּ

怕 

אוְלֹ○  03808 连接词  ְו + 否定的副词 לֹא 不 

עוּ○ רְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 07167 קָ רַ 撕裂、撕 קָ

破 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ גְדֵיהֶ גֶד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00899 בִּ 、诡诈 בֶּ

衣服 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。 

ךְ ● לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים● עִ שֹּׁמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 08085 הַ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ



事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□36:24 王和听见这一切话的臣仆都不惧怕，也不撕裂衣服。 

□36:24 王和他的官员听见书卷里记录的话，一点都不害怕，也不撕裂

衣服表示伤心。 

 

★耶利米书 36 章 25节 

ן וְגַם○ נָתָ לְ יָהוּ אֶ יָהוּ וּדְלָ רְ גִּעוּ וּגְמַ פְ ךְ  הִ לֶ מֶּ  בַ
י○ תִּ לְ בִ רֹף לְ ת שְׂ גִלָּה-אֶ מְּ  הַ
ע וְלֹא○ מַ ם׃ שָׁ יהֶ לֵ  אֲ
○以利拿单和第莱雅，并基玛利雅恳求王 

○不要烧这书卷， 

○他却不听他们。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ן○ נָתָ לְ ן 专有名词，人名 00494 אֶ נָתָ לְ 以利拿单 以利 אֶ

拿单原意为「上帝赏赐」。 

יָהוּ○ לָ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01806 וּדְ לָ יָה דְּ  דְּלָ
第莱雅 第莱雅原意为「上主吸引」。 

יָהוּ○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 01587 וּגְמַ רְ  גְּמַ
יָה רְ 基玛利、基玛利雅 基玛利(雅)原意为「上主成 גְּמַ

就」。 

גִּעוּ○ פְ גַע 动词，Hif'il 完成式 3 复 06293 הִ 、恳求 פָּ

遇见 

לֶ ○ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04428 ךְ בַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ



除了、不 

רֹף○ ף 动词，Qal 不定词附属形 08313 שְׂ רַ  燃烧 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ גִלָּ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04039 הַ גִלָּ 、卷 מְ

书卷 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□36:25 以利拿单和第莱雅，并基玛利雅恳求王不要烧这书卷，他却不

听。 

□36:25 虽然以利拿单、第来雅，和基玛利雅求王不要烧那书卷，王不

加理会， 

 

★耶利米书 36 章 26节 

וֶּה○ ךְ  וַיְצַ לֶ מֶּ ת הַ ל-אֶ אֵ מְ חְ ן יְרַ ךְ -בֶּ לֶ מֶּ  הַ
ת○ יָהוּ-וְאֶ רָ ן שְׂ ל-בֶ יאֵ זְרִ ת עַ יָהוּ-וְאֶ מְ לֶ ל-בֶּן שֶׁ דְּאֵ בְ  עַ
ת○ חַ קַ ת לָ רוּךְ -אֶ סֹּפֵר בָּ ת הַ יָהוּ וְאֵ מְ יא יִרְ נָּבִ  הַ
רֵם○ תִּ ס יְהוָה׃ וַיַּסְ  

○王就吩咐王的儿子耶拉篾 

○和亚斯列的儿子西莱雅， 

○并亚伯叠的儿子示利米雅， 

○去捉拿文士巴录和先知耶利米； 

○雅威却将他们隐藏。 

[字汇分析] 

וֶּה● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ מְ חְ ל 专有名词，人名 03396 יְרַ אֵ מְ חְ  耶拉篾 יְרַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ רָ יָהוּ 专有名词，人名 08304 שְׂ רָ יָה שְׂ רָ 西莱雅 西 שְׂ

莱雅原意为「雅威是领袖」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ זְרִ ל 专有名词，人名 05837 עַ יאֵ זְרִ 亚斯列 亚斯 עַ

列原意为「上帝是我的帮助」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ מְ לֶ יָהוּ 专有名词，人名 08018 שֶׁ מְ לֶ יָה שֶׁ מְ לֶ 示利米 שֶׁ

雅 示利米雅原意为「雅威所报赏的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ דְּאֵ בְ ל 专有名词，人名 05655 עַ דְּאֵ בְ 亚伯叠 亚伯叠 עַ

原意为「上帝的仆人」。 

ת● חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  取、娶、拿 לָ



ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

ר○ סֹּפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士、书记 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主(SN 5608,记载)סָ

动分词单阳而来。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָ  יִרְ מְ היִרְ  耶利米 

耶利米原意为「雅威所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ם● רֵ תִּ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05641 וַיַּסְ

阳词尾 ר תַ  隐藏 סָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:26 王就吩咐哈米勒的儿子（或作“王的儿子”）耶拉篾和亚斯列

的儿子西莱雅，并亚伯叠的儿子示利米雅，去捉拿文士巴录和先知耶利

米。耶和华却将他们隐藏。 

□36:26 反而命令太子耶拉默和亚斯列的儿子西莱雅和亚伯叠的儿子示

利米雅来逮捕我和我的秘书巴录。可是上主已经把我们藏了起来。 

 



★耶利米书 36 章 27节 

י○ ל יְהוָה-דְבַר וַיְהִ יָהוּיִ -אֶ מְ  רְ
י○ רֵ רֹף אַחֲ ךְ  שְׂ לֶ מֶּ ת הַ גִלָּה-אֶ מְּ ת הַ ים-וְאֶ רִ דְּבָ  הַ
ר○ שֶׁ ב אֲ תַ רוּךְ  כָּ י בָּ פִּ יָהוּ מִ מְ  יִרְ
 לֵאמֹר׃○
○…雅威的话临到耶利米(…处填入下行) 

○王烧了有…之话的书卷以后，(…处填入下行) 

○巴录从耶利米口中所写 

○说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

רֹף○ ף 动词，Qal 不定词附属形 08313 שְׂ רַ  燃烧 שָׂ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ גִלָּ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04039 הַ גִלָּ 、卷 מְ



书卷 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ תַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03789 כָּ תַ ，Qal 写 כָּ

Nif'al 被写 

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + מִ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□36:27 王烧了书卷。其上有巴录从耶利米口中所写的话，以后，耶和

华的话临到耶利米说： 

□36:27 约雅敬王把我口授、由巴录记录的那书卷烧了以后，上主告诉

我 

 

★耶利米书 36 章 28节 

ח שׁוּב○ ךָ -קַ גִלָּה לְ ת מְ רֶ  אַחֶ
יהָ  וּכְתֹב○ לֶ ת עָ רִ -כָּל אֵ דְּבָ םהַ י אשֹׁנִים  רִ  הָ
ר○ שֶׁ יוּ אֲ גִלָּה-עַל הָ מְּ אשֹׁנָה הַ רִ  הָ
ר○ שֶׁ ף אֲ רַ ים שָׂ ךְ  יְהוֹיָקִ לֶ  יְהוּדָה׃-מֶ
○你再取一书卷， 

○在其上写…原先的一切话。(…处填入下行) 

○…前一卷书上(…处填入下行) 

○犹大王约雅敬所烧 



[字汇分析] 

 回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב●

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ה○ גִלָּ ה 名词，阴性单数 04039 מְ גִלָּ  卷、书卷 מְ

ת○ רֶ ר 形容词，阴性单数 00312 אַחֶ  别的 אַחֵ

תֹב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03789 וּכְ תַ  כָּ
Qal 写，Nif'al 被写 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

אשֹׁנִים○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ גִלָּ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04039 הַ גִלָּ 、卷 מְ

书卷 

אשֹׁנָה○ רִ אשׁוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ



先前的、首先的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ף○ רַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08313 שָׂ רַ  燃烧 שָׂ

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ 约雅敬 约雅 יְהוֹיָקִ

敬原意为「上主举起」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□36:28“你再取一卷，将犹大王约雅敬所烧第一卷上的一切话写在其

上。 

□36:28 把约雅敬王烧掉那书卷里的话重新写在另一书卷上。 

 

★耶利米书 36 章 29节 

ים-וְעַל○ ךְ  יְהוֹיָקִ לֶ ר יְהוּדָה-מֶ  תֹּאמַ
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ה○ פְתָּ  אַתָּ רַ ת שָׂ גִלָּה-אֶ מְּ זֹּאת הַ  הַ
דּוּעַ  לֵאמֹר○ תָּ  מַ בְ תַ יהָ  כָּ לֶ  לֵאמֹר עָ
ךְ  יָבוֹא-בֹּא○ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
ית○ חִ שְׁ ת וְהִ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ
ית○ בִּ שְׁ נָּה וְהִ מֶּ ה׃ אָדָם מִ מָ הֵ ס וּבְ  

○论到犹大王约雅敬你要说， 

○雅威如此说： 

○你烧了这书卷， 

○说：『你为甚么在其上写著说， 

○巴比伦王必要来 

○毁灭这地， 

○使它(指这地，原文用阴性)绝了人民和牲畜呢？』 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יםיְהוֹ○ ים 专有名词，人名 03079 יָקִ 约雅敬 约雅 יְהוֹיָקִ



敬原意为「上主举起」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ פְ רַ ף 动词，Qal 完成式 2 单阳 08313 שָׂ רַ  燃烧 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מְּ ○ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04039 גִלָּ גִלָּ 、卷 מְ

书卷 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

דּוּעַ ○ דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

תָּ ○ בְ תַ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 03789 כָּ תַ ，Qal 写 כָּ

Nif'al 被写 



יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 不定词独立形 00935 בֹּא●

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ית● חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07843 וְהִ חַ 败 שָׁ
坏、破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ית● בִּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07673 וְהִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וּבְ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:29 论到犹大王约雅敬你要说，耶和华如此说：你烧了书卷，说：

‘你为什么在其上写着，说巴比伦王必要来毁灭这地，使这地上绝了人

民牲畜呢？’ 

□36:29 上主吩咐我对约雅敬王这样说：“你烧了那书卷，又查问耶利

米为什么在书卷上写下巴比伦王要来摧毁这地、消灭人民和牲畜的话。 

 

★耶利米书 36 章 30节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ  יְהוָה אָמַ
ים-עַל○ ךְ  יְהוֹיָקִ לֶ  יְהוּדָה מֶ
יֶה-לֹא○ ב לּוֹ-יִהְ א-עַל יוֹשֵׁ סֵּ  דָוִד כִּ
תוֹ○ לָ יֶה וְנִבְ הְ כֶת תִּ לֶ שְׁ  מֻ
ח יּוֹםבַּ  לַחֹרֶב○ רַ קֶּ ה׃ וְלַ יְלָ לָּ  בַּ
○所以雅威…说：…处填入下行) 

○论到犹大王约雅敬 

○他后裔中必没有人坐在大卫的宝座上； 

○他的尸首必被抛弃， 

○白昼受炎热，黑夜受寒霜。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ 约雅敬 约雅 יְהוֹיָקִ

敬原意为「上主举起」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

היְה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 וּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

归属於 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ סֵּ  名词，单阳附属形 03678 כִּ  座位 אכִּ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

תוֹ● לָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05038 וְנִבְ

ה לַ ה 尸体 נְבֵ לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ  。用附属形来加词尾；נִבְ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ת○ כֶ לֶ שְׁ ךְ  动词，Hof'al 分词单阴 07993 מֻ לַ  抛 שָׁ

ב● חֹרֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02721 לַ

בחֹ  干旱、热、荒废 רֶ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם



ח○ רַ קֶּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07140 וְלַ
词，阳性单数 ח רַ  冰 קֶ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 בַּ יְלָ לַּ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ
□36:30 所以耶和华论到犹大王约雅敬说：他后裔中必没有人坐在大卫

的宝座上；他的尸首必被抛弃，白日受炎热，黑夜受寒霜。 

□36:30 因此，约雅敬王啊，我──上主告诉你，你不会有后代好继承

大卫的王位。你的尸体要被抛弃野外，白天受炎阳烧灼，夜间受寒霜侵

袭。 

 

★耶利米书 36 章 31节 

י○ דְתִּ קַ יו וּפָ לָ עוֹ-וְעַל עָ דָיו-וְעַל זַרְ בָ ת עֲ וֹנָם-אֶ  עֲ
י○ בֵאתִ יהֶם וְהֵ לֵ  עֲ
בֵי-וְעַל○ לַםִ  יֹשְׁ ל יְרוּשָׁ ישׁ-וְאֶ  יְהוּדָה אִ
ת○ עָה-כָּל אֵ רָ ר הָ שֶׁ רְ -אֲ ידִּבַּ יהֶם תִּ לֵ  אֲ
עוּ׃ וְלֹא○ מֵ ס שָׁ  

○我必因他和他后裔，并他臣仆的罪孽刑罚他们。 

○我要使…临到他们(…处填入下第二行) 

○和耶路撒冷的居民，并犹大人； 

○我所说的一切灾祸(放第二行) 

○只是他们不肯听从。」 

[字汇分析] 

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ ה 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ 合 ֵי + וּ
起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ



ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

י● אתִ בֵ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מֵ עוּ 08085 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:31 我必因他和他后裔，并他臣仆的罪孽刑罚他们。我要使我所说

的一切灾祸临到他们和耶路撒冷的居民，并犹大人；只是他们不听。” 

□36:31 由于你们犯的一切罪过，我要惩罚你、你的子孙，和你的官员。

你跟耶路撒冷和犹大人民都不理会我的警告，所以我要照我所说的降大

灾难在你们身上。” 

 

★耶利米书 36 章 32节 

יָהוּ○ מְ ח וְיִרְ קַ גִלָּה לָ ת מְ רֶ  אַחֶ
נָהּ○ ל וַיִּתְּ רוּךְ -אֶ ן בָּ יָּהוּ-בֶּ סֹּפֵר נֵרִ  הַ
יהָ  וַיִּכְתֹּב○ לֶ י עָ פִּ יָהוּ מִ מְ  יִרְ
ת○ י-כָּל אֵ רֵ פֶר דִּבְ סֵּ  הַ
ר○ שֶׁ ף אֲ רַ ים שָׂ ךְ  יְהוֹיָקִ לֶ שׁ יְהוּדָה-מֶ  בָּאֵ
ף וְעוֹד○ יהֶם נוֹסַ לֵ ים עֲ רִ ים דְּבָ בִּ ה׃ רַ מָּ הֵ ס כָּ  

○於是，耶利米又取一书卷， 

○将它交给尼利亚的儿子文士巴录， 

○他就在其上从耶利米的口中写了 



○…书卷上的一切话，(…处填入下行) 

○犹大王约雅敬在火中所烧 

○另外又添了许多相彷的话。 

[字汇分析] 

יָהוּ● מְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 03414 וְיִרְ מְ  יִרְ
יָה מְ  。耶利米 耶利米原意为「上主所指定的」 יִרְ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ גִלָּ ה 名词，阴性单数 04039 מְ גִלָּ  卷、书卷 מְ

ת○ רֶ ר 形容词，阴性单数 00312 אַחֶ  别的 אַחֵ

נָהּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 וַיִּתְּ

尾 ָןנ  给 תַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ יָּה 专有名词，人名 05374 נֵרִ 尼利亚 尼利亚原 נֵרִ

意为「上主的灯」。 

ר○ סֹּפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士、书记 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主(SN 5608,记载)סָ

动分词单阳而来。 

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ  Qal כָּ
写，Nif'al 被写 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + מִ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ  书卷 סֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ף○ רַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08313 שָׂ רַ  燃烧 שָׂ

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ 约雅敬 约雅 יְהוֹיָקִ

敬原意为「上主举起」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

 再、仍然 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד●

ף○ ף 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03254 נוֹסַ 再一 יָסַ

次、增添 

יהֶ ○ לֵ םעֲ  05921 介系词 ל ל 复阳词尾 3 + עַ 在…上 עַ

面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ



量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ה○ מָּ הֵ  像 כְּ  复阳词尾 3 + כְּ  介系词 09003 כָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:32 于是耶利米又取一书卷，交给尼利亚的儿子文士巴录，他就从

耶利米的口中写了犹大王约雅敬所烧前卷上的一切话，另外又添了许多

相仿的话。 

□36:32 于是，我再拿书卷给秘书巴录，他就把我口授的话一一记录下

来。他把约雅敬王烧掉那书卷里所有的话重新写下，又加上一些类似的

话。 

 

★耶利米书 37 章 1节 

לָךְ ○ ךְ -וַיִּמְ לֶ יָּהוּ מֶ דְקִ ן צִ יָּהוּ-בֶּ  יֹאשִׁ
ת○ חַ נְיָהוּ תַּ ן כָּ ים-בֶּ  יְהוֹיָקִ
ר○ שֶׁ לִ  אֲ מְ אצַּר יךְ הִ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
ץ○ רֶ אֶ  יְהוּדָה׃ בְּ
○约西亚的儿子西底家…为王，(…处填入下行) 

○接续约雅敬的儿子哥尼雅 

○因为巴比伦王尼布甲尼撒立他…作王。(…处填入下行) 

○在犹大地 

[字汇分析] 

ךְ ● לָ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ דְקִ  צִ  西底家 יָּהצִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

נְיָהוּ○ נְיָהוּ 专有名词，人名 03659 כָּ  哥尼雅 כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יםיְהוֹיָ ○ ים 专有名词，人名 03079 קִ 约雅敬 约雅 יְהוֹיָקִ

敬原意为「上主举起」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךְ ○ לִ מְ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 04427 הִ לַ 作 מָ
王、统治 

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□37:1 约西亚的儿子西底家代替约雅敬的儿子哥尼雅为王，是巴比伦王

尼布甲尼撒立在犹大地作王的。 

□37:1 巴比伦王尼布甲尼撒立约西亚的儿子西底家代约雅敬的儿子约

雅斤作犹大王。 

 

★耶利米书 37 章 2节 

ע וְלֹא○ מַ דָ  הוּא שָׁ בָ ווַעֲ י ץ וְעַם  אָרֶ  הָ
ל○ י-אֶ רֵ  יְהוָה דִּבְ



ר○ שֶׁ יַד דִּבֶּר אֲ יָהוּ בְּ מְ יא׃ יִרְ נָּבִ  הַ
○但他(指西底家)和他的臣仆，并国中的百姓，都不听从 

○雅威…的话。(…处填入下行) 

○藉先知耶利米所说 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יו○ דָ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05650 וַעֲ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ  复数附属形为，עֲ

י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 05971 וְעַ 、国民 עַ

百姓 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ  地、国 אֶ

ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֵ ○ בְ ידִּ  01697 名词，复阳附属形 ר  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ



讲 

יַ ○ דבְּ  03027 介系词  ְּב + 名词，单阴附属形 יָד 手、

边、力量、权势 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ
□37:2 但西底家和他的臣仆，并国中的百姓，都不听从耶和华藉先知耶

利米所说的话。 

□37:2 可是西底家和他的官员以及人民都不听从上主吩咐我说的话。 

 

★耶利米书 37 章 3节 

לַח○ לֶךְ הַ  וַיִּשְׁ יָּהוּ מֶּ דְקִ ת צִ ן יְהוּכַל-אֶ יָה-בֶּ מְ לֶ  שֶׁ
ת○ נְיָהוּ-וְאֶ פַ ן צְ יָה-בֶ שֵׂ עֲ ן מַ כֹּהֵ  הַ
ל○ יָהוּ-אֶ מְ יא יִרְ נָּבִ  לֵאמֹר הַ
לֶּל○ פַּ תְ דֵנוּ נָא-הִ עֲ ל בַ ינוּ׃ יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
○西底家王打发示利米雅的儿子犹甲 

○和祭司玛西雅的儿子西番雅 

○去先知耶利米那里，说： 

○「求你为我们祷告雅威―我们的上帝。」 

[字汇分析] 

חוַיִּשְׁ ● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 לַ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「雅威是我的义」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 专有名词，人名 03081 יְהוּכַ  犹甲 יְהוּכַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

יָה○ מְ לֶ יָהוּ 专有名词，人名 08018 שֶׁ מְ לֶ יָה שֶׁ מְ לֶ 示利米 שֶׁ

雅 示利米雅原意为「雅威所报赏的」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נְיָהוּ○ פַ נְיָה 专有名词，人名 06846 צְ פַ נְיָהוּ צְ פַ 西番雅 西 צְ

番雅原意为「雅威所珍贵的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 04641 מַ שֵׂ עֲ יָה מַ שֵׂ עֲ  玛西雅 מַ

玛西雅原意为「雅威的工作」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「雅威所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ל● לֶּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 祈使式单阳 06419 הִ לַ  祷告 פָּ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

דֵנוּ○ עֲ ד 介系词 + בְּ  介系词 05704 בַ ד 复 1 + עַ 直 עַ
到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□37:3 西底家王打发示利米雅的儿子犹甲和祭司玛西雅的儿子西番雅，

去见先知耶利米，说：“求你为我们祷告耶和华我们的上帝。” 

□37:3 西底家王派示利米雅的儿子犹甲和玛西雅的儿子西番雅祭司来

见我，要我为国家向上主──我们的上帝祈祷。 

 

★耶利米书 37 章 4节 

יָהוּ○ מְ עָם בְּתוֹךְ  וְיֹצֵא בָּא וְיִרְ  הָ
נוּ-וְלֹא○ ית אֹתוֹ נָתְ ליּא׃ בֵּ כְּ  הַ
○那时耶利米在民中出入， 

○因为他们还没有把他囚在监里。 

[字汇分析] 

יָהוּ● מְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 03414 וְיִרְ מְ  יִרְ
יָה מְ  。耶利米 耶利米原意为「上主所指定的」 יִרְ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

א○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 03318 וְיֹצֵ

א  出去 יָצָ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 וֹאֹת○  不必翻译 אֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ליּא○ כְּ יא 这是写型 03628 הַ לִ כְּ לוּא 和读型 הַ כְּ 两个字 הַ

的混合型，按读型 לוּא כְּ 名词，阳性 + הַ  它是冠词，הַ

单数 לוּא יא כְּ לִ  监禁、关押 כְּ
□37:4 那时耶利米在民中出入，因为他们还没有把他囚在监里。 

□37:4 当时，我还没有被关进监狱，可以自由在民间进出。 

 

★耶利米书 37 章 5节 

י○ לוְחֵ עֹה  רְ יִם יָצָא פַּ רָ צְ מִּ  מִ
עוּ○ מְ דִּים וַיִּשְׁ שְׂ כַּ ים הַ רִ צָּ לַםִ -עַל הַ  יְרוּשָׁ
ת○ עָם-אֶ מְ  שִׁ
לוּ○ עַל וַיֵּעָ ׃ מֵ םִ לָ פ יְרוּשָׁ  

○法老的军队已经从埃及出来， 

○那围困耶路撒冷的迦勒底人听见 

○他们的风声， 

○就拔营离开耶路撒冷去了。 

[字汇分析] 

יל● יִל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02428 וְחֵ 、军队 חַ

力量、财富 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ



ים○ רִ צָּ  צוּר 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06696 הַ
绑、围困 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ מְ עשֵׁ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 08088 שִׁ 、风声 מַ

报告 ע מַ ע 为 Segol 名词，用基本型 שֵׁ מְ  。加词尾 שִׁ

לוּ● ה 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05927 וַיֵּעָ לָ  上去 עָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□37:5 法老的军队已经从埃及出来，那围困耶路撒冷的迦勒底人听见他

们的风声，就拔营离开耶路撒冷去了。 

□37:5 那时巴比伦的军队围困着耶路撒冷，但是他们一听到埃及王的军

队已经开出国境，就撤退了。 

 

★耶利米书 37 章 6节 

י○ ל יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ יָהוּ-אֶ מְ יא יִרְ נָּבִ  הַ
 לֵאמֹר׃○
○雅威的话临到先知耶利米 

○说： 

[字汇分析] 



יוַיְהִ ●  01961 动词，Qal 叙述式 3 单阳 יָה 是、成 הָ

为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□37:6 耶和华的话临到先知耶利米说： 

□37:6 上主──以色列的上帝吩咐我 

 

★耶利米书 37 章 7节 

ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
רוּ כֹּה○ לאֶ  תֹאמְ ךְ - לֶ  יְהוּדָה מֶ
שֹּׁלֵחַ ○ כֶם הַ תְ י אֶ לַ נִי אֵ שֵׁ דָרְ  לְ
נֵּה○ יל הִ עֹה חֵ רְ יֹּצֵא פַּ כֶם הַ זְרָה לָ עֶ  לְ
ב○ צוֹ שָׁ יִם׃ לְאַרְ רָ צְ  מִ
○「雅威―以色列的上帝如此说： 

○你们要对…犹大王如此说：(…处填入下行) 

○差遣你们来求问我的 

○那出来帮助你们的法老的军队 

○必回埃及本国去。 

[字汇分析] 



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

רוּ○ ר 动词，Qal 祈愿式 2 复阳 00559 תֹאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

חַ ● שֹּׁלֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07971 הַ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

נִי○ שֵׁ רְ דָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01875 לְ

形 + 1 单词尾 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 军队、力量、财 חַ

富 

עֹה○ רְ רְ  专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ  法老 עֹהפַּ

א○ יֹּצֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
出去 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ה○ זְרָ עֶ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05833 לְ זְרָ 、救 עֶ

帮助 

ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 主动分词单阳 07725 שָׁ

צוֹ○ אַרְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00776 לְ

ץ רֶ ץ 地、国 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

צְ ○ יִםמִ יִם 04714 רָ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□37:7“耶和华以色列的上帝如此说：犹大王打发你们来求问我，你们

要如此对他说：‘那出来帮助你们法老的军队，必回埃及本国去。 

□37:7 对犹大王西底家这样说：“从埃及开来支援你的军队要中途折

返。 

 

★耶利米书 37 章 8节 

בוּ○ דִּים וְשָׁ שְׂ כַּ מוּ הַ חֲ יר-עַל וְנִלְ עִ זֹּאת הָ  הַ
דֻהָ ○ כָ פֻהָ  וּלְ רָ שׁ׃ וּשְׂ אֵ ס בָ  

○迦勒底人必再来攻打这城， 

○并要攻取它(原文用阴性，下同)，用火焚烧它。 

[字汇分析] 

בוּ●  回转 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 复 07725 וְשָׁ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ



מוּ○ חֲ ם 动词，Nif'al 连续式 3 复 03898 וְנִלְ חַ  打仗 לָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

הָ ● דֻ כָ  动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阴词尾 03920 וּלְ

ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

הָ ○ פֻ רָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阴词 08313 וּשְׂ

尾 ף רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□37:8 迦勒底人必再来攻打这城，并要攻取，用火焚烧。’ 

□37:8 巴比伦的军队要回来攻城；他们要占领这城，放火烧毁。 

 

★耶利米书 37 章 9节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
אוּ-אַל○ שִּׁ יכֶם תַּ  לֵאמֹר נַפְשֹׁתֵ
לֹךְ ○ כוּ הָ ינוּ יֵלְ לֵ עָ דִּים מֵ שְׂ כַּ  הַ
י○ כוּ׃ לֹא-כִּ  יֵלֵ
○雅威如此说： 

○你们不要自欺说 

○「迦勒底人必定离开我们」， 

○因为他们必不离开。 

[字汇分析] 

הכֹּ 副词 03541 כֹּה●  如此、这样 



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

אוּ○ שִּׁ א 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05377 תַּ 蒙 נָשָׁ
蔽、欺骗 

ם○ יכֶ 、人 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ

心灵、生命 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 

 。词尾 + ֵי + 用附属形；נַפְשׁוֹת

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、来 הָ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、去 הָ

来 

ינוּ○ לֵ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 复词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ



阳  ְך לַ  去、来 הָ
□37:9 耶和华如此说：你们不要自欺说：‘迦勒底人必定离开我们’，

因为他们必不离开。 

□37:9 我──上主警告你，不要欺骗自己，以为巴比伦人不回来；其实

他们一定回来。 

 

★耶利米书 37 章 10节 

י○ ם כִּ ם-אִ יתֶ כִּ יל-כָּל הִ דִּים חֵ שְׂ  כַּ
ים○ מִ חָ נִּלְ כֶם הַ תְּ  אִ
רוּ○ אֲ ים בָם וְנִשְׁ נָשִׁ ים אֲ רִ דֻקָּ  מְ
ישׁ○ לוֹ אִ  יָקוּמוּ בְּאָהֳ
פוּ○ רְ ת וְשָׂ יר-אֶ עִ זֹּא הָ תהַ שׁ׃  אֵ  בָּ
○你们即便杀败了…迦勒底全军，(…处填入下行) 

○与你们争战的 

○但剩下受伤的人 

○也必各自从他的帐棚里起来， 

○用火焚烧这城。』」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ם○ יתֶ כִּ ה 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 05221 הִ 击 נָכָ
打、击杀 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ 。 

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 军队、力量、财 חַ

富 

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 



ים● מִ חָ נִּלְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03898 הַ

ם חַ  打仗 לָ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

רוּ● אֲ אַר 动词，Nif'al 连续式 3 复 07604 וְנִשְׁ  剩下 שָׁ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ רִ קָּ דֻ ר 动词，Pu'al 分词复阳 01856 מְ  刺穿 דָּקַ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

לוֹ○ אָהֳ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00168 בְּ

ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אֻ
变化成 ל  。加词尾 אָהֳ

、成立 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקוּמוּ○

兴起 

פוּ● רְ ף 动词，Qal 连续式 3 复 08313 וְשָׂ רַ  燃烧 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ
□37:10 你们即便杀败了与你们争战的迦勒底全军，但剩下受伤的人，

也必各人从帐棚里起来，用火焚烧这城。” 

□37:10 即使你击败巴比伦全军，只剩下一些躺在营里的伤兵，他们还



是会起来，放火烧毁这城。” 

 

★耶利米书 37 章 11节 

יָה○ עָלוֹת וְהָ הֵ יל בְּ דִּים חֵ שְׂ כַּ עַל הַ לָםִ  מֵ  יְרוּשָׁ
נֵי○ פְּ יל מִ עֹה׃ חֵ רְ ס פַּ  

○迦勒底的军队…拔营离开耶路撒冷的时候，(…处填入下行) 

○因躲避法老的军队， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

לוֹת○ עָ הֵ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 05927 בְּ

属形 ה לָ  上去 עָ

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 军队、力量、财 חַ

富 

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ יְ  לַ 耶路撒冷 רוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 军队、力量、财 חַ

富 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□37:11 迦勒底的军队因怕法老的军队，拔营离开耶路撒冷的时候， 

□37:11 由于埃及军队逼近，巴比伦军队撤离耶路撒冷， 
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יָהוּ וַיֵּצֵא○ מְ םִ  יִרְ לַ ירוּשָׁ כֶת מִ לֶ ץ לָ רֶ ן אֶ נְיָמִ  בִּ
לִק○ חֲ ם לַ שָּׁ עָם׃ בְּתוֹךְ  מִ  הָ
○耶利米就出离耶路撒冷，往便雅悯地去， 

○要在那里从百姓中间取得自己的地业。 

[字汇分析] 

אוַיֵּ ● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、来 הָ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、地名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ 便 בִּ
雅悯 

ק● לִ חֲ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 02505 לַ

形 ק לַ  分配、掠夺 חָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ם○ עָ םעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ  百姓、



国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□37:12 耶利米就杂在民中出离耶路撒冷，要往便雅悯地去，在那里得

自己的地业。 

□37:12 所以我准备离开耶路撒冷到便雅悯境内的亲族那里去，继承我

分到的家产。 
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י○ עַר הוּא-וַיְהִ שַׁ ן בְּ נְיָמִ  בִּ
ם○ עַל וְשָׁ דֻת בַּ קִ מוֹ פְּ יָּיה וּשְׁ אִ  יִרְ
ן○ יָה-בֶּ מְ לֶ ן שֶׁ נַנְיָה-בֶּ  חֲ
פֹּשׂ○ ת וַיִּתְ יָהוּ-אֶ מְ יא יִרְ נָּבִ  לֵאמֹר הַ
ל○ דִּים-אֶ שְׂ כַּ ה הַ ל׃ אַתָּ  נֹפֵ
○他到了便雅悯门， 

○那里的守门官名叫伊利雅， 

○是哈拿尼亚的孙子、示利米雅的儿子， 

○他拿住先知耶利米，说： 

○「你是去投降迦勒底人的！」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר○ עַ שַׁ רשַׁ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ  门 עַ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ  主人、丈夫 בַּ

דֻת○ קִ דֻת 名词，阴性单数 06488 פְּ קִ  守卫、监督者 פְּ

מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 



יָּיה○ אִ יָּיה 专有名词，人名 03376 יִרְ אִ 伊利雅 伊利雅 יִרְ

原意为「雅威已看见」。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ מְ לֶ יָהוּ 专有名词，人名 08018 שֶׁ מְ לֶ יָה שֶׁ מְ לֶ 示利米 שֶׁ

雅 示利米雅原意为「雅威所报赏的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

פֹּשׂ● פַשׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08610 וַיִּתְ 、掌握 תָּ

掳获、攻取、抢夺 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「雅威所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹ ראֱ ר   说 אָמַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 05307 נֹפֵ 临到、掉 נָפַ

落、跌下、跌倒 



□37:13 他到了便雅悯门那里，有守门官名叫伊利雅，是哈拿尼亚的孙

子、示利米雅的儿子，他就拿住先知耶利米，说：“你是投降迦勒底人

哪！” 

□37:13 但是，当我来到便雅悯门的时候，哈拿尼亚的孙子，示利米雅

的儿子，守卫队队长伊利雅逮捕了我。他指控我说：“你想向巴比伦人

投降！” 
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ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ מְ קֶר יִרְ  שֶׁ
ינֶנִּי○ דִּים-עַל נֹפֵל אֵ שְׂ כַּ  הַ
ע וְלֹא○ מַ יו שָׁ לָ  אֵ
פֹּשׂ○ יָּיה וַיִּתְ אִ יָהוּ יִרְ מְ יִרְ  בְּ
הוּ○ אֵ ל וַיְבִ ים׃-אֶ רִ שָּׂ  הַ
○耶利米说：「这是假的， 

○我并不是要去投降迦勒底人。」 

○他却不听他。 

○伊利雅拿住耶利米， 

○带他到众领袖那里。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ינֶנִּי●  不存在、没有 אַיִן 单词尾 1 + אַיִן 副词 00369 אֵ

ין 用附属形 אַיִן  。来加词尾 אֵ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 05307 נֹפֵ 临到、掉 נָפַ

落、跌下、跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型  ֱיא 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 לֵ

来变成 ָיו。 

פֹּשׂ● פַשׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08610 וַיִּתְ 、掌握 תָּ

掳获、攻取、抢夺 

יָּיה○ אִ יָּיה 专有名词，人名 03376 יִרְ אִ 伊利雅 伊利雅 יִרְ

原意为「上主已看见」。 

יָהוּ○ מְ יִרְ יָהוּ 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03414 בְּ מְ  יִרְ
יָה מְ  。耶利米 耶利米原意为「上主所指定的」 יִרְ

הוּ● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ
□37:14 耶利米说：“你这是谎话，我并不是投降迦勒底人。”伊利雅

不听他的话，就拿住他，解到首领那里。 

□37:14 我回答：“不，我不是去投降！”但是伊利雅不听，把我捉了

起来，交给官员。 
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צְפוּ○ ים וַיִּקְ רִ שָּׂ יָהוּ-עַל הַ מְ כּוּ יִרְ  תוֹאֹ וְהִ
נוּ○ ית אוֹתוֹ וְנָתְ סוּר בֵּ אֵ ית הָ ן בֵּ סֹּפֵר יְהוֹנָתָ  הַ
י○ ית עָשׂוּ אֹתוֹ-כִּ בֵ לֶא׃ לְ כֶּ  הַ
○领袖们恼怒耶利米，就打了他， 

○将他囚禁在文士约拿单的房屋中， 

○因为他们以它为监牢。 



[字汇分析] 

פוּ● צְ ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07107 וַיִּקְ צַ 、发怒 קָ

生气 

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

כּוּ○ ה 动词，Hif'il 连续式 3 复 05221 וְהִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  给 נָתַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

סוּר○ אֵ סוּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00612 הָ  监牢 אֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ר○ סֹּפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士、书记 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主(SN 5608,记载)סָ

动分词单阳而来。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 房 בַּ
屋、殿 



א○ לֶ כֶּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03608 הַ לֶ 、监禁 כֶּ

关押 
□37:15 首领恼怒耶利米，就打了他，将他囚在文士约拿单的房屋中，

因为他们以这房屋当作监牢。 

□37:15 他们大发雷霆，叫人打我，把我关在宫廷书记约拿单的屋里；

这屋子已改成监狱。 
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י○ יָהוּ בָא כִּ מְ ל יִרְ ית-אֶ בּוֹר בֵּ  הַ
ל○ נֻיוֹת-וְאֶ חֲ  הַ
ב○ ם-וַיֵּשֶׁ יָהוּ שָׁ מְ ים יִרְ ים׃ יָמִ בִּ פ רַ  

○耶利米来到狱中， 

○进入牢房， 

○耶利米在那里停留了多日。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○  去、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

בּוֹר○  坑、井 בּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00953 הַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נֻיוֹת○ חֲ נוּת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02588 הַ  牢房 חֲ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ



利米原意为「上主所指定的」。 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□37:16 耶利米来到狱中，进入牢房，在那里囚了多日。 

□37:16 我被关在地牢，关了很久。 

 

★耶利米书 37 章 17节 

לַח○ לֶךְ  וַיִּשְׁ מֶּ יָּהוּ הַ דְקִ הוּ צִ חֵ  וַיִּקָּ
הוּ○ אָלֵ לֶךְ  וַיִּשְׁ מֶּ יתוֹ הַ בֵ ר בְּ תֶ סֵּ  בַּ
ר○ יֵשׁ וַיֹּאמֶ ת דָּבָר הֲ אֵ  יְהוָה מֵ
ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ מְ  יֵשׁ יִרְ
ר○ יַד וַיֹּאמֶ לֶךְ  בְּ בֶל-מֶ ן׃ בָּ נָּתֵ ס תִּ  

○西底家王打发人提出他来， 

○在自己的宫内私下问他 

○说：「从雅威那里有甚么话临到没有？」 

○耶利米说：「有！」 

○又说：「你必交在巴比伦王手中。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

הוּ○ חֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 03947 וַיִּקָּ

词尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

הוּ● אָלֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ



词尾 אַל  问、求 שָׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 房屋、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 

ר○ תֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05643 בַּ

ר תֶ  隐密处 סֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יֵשׁ○  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ



别 巴比伦原意为「混乱」。 

ן○ נָּתֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□37:17 西底家王打发人提出他来，在自己的宫内私下问他说：“从耶

和华有什么话临到没有？”耶利米说：“有！”又说：“你必交在巴比

伦王手中。” 

□37:17 后来，西底家王派人提我到他那里。他在王宫私下问我：“有

上主的信息没有？”我回答：“有！你将被交在巴比伦王手中。” 

 

★耶利米书 37 章 18节 

ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ מְ ל יִרְ ךְ -אֶ לֶ מֶּ יָּהוּ הַ דְקִ  צִ
ה○ י מֶ אתִ טָ דֶיךָ  לְךָ  חָ בָ עֲ עָם וְלַ זֶּה וְלָ  הַ
י○ ם-כִּ תֶּ י נְתַ ל אוֹתִ ית-אֶ לֶא׃ בֵּ כֶּ  הַ
○耶利米又对西底家王说： 

○「我在甚么事上得罪你，或你的臣仆，或这百姓， 

○你们竟将我囚在监里呢？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ה● ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 



ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יךָ ○ דֶ בָ עֲ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05650 וְלַ

2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复，עֲ

数附属形为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

ם○ עָ ，名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05971 וְלָ

阳性单数 ם ם 百姓、国民 עַ 加冠词时，根音的母音 עַ

拉长变为 ם עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ תֶּ ן 动词，Qal 完成式 2 复阳 05414 נְתַ  给 נָתַ

יאוֹ○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 תִ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

א○ לֶ כֶּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03608 הַ לֶ 、监禁 כֶּ

关押 
□37:18 耶利米又对西底家王说：“我在什么事上得罪你，或你的臣仆，

或这百姓，你竟将我囚在监里呢？ 

□37:18 接着，我问他：“我在什么地方得罪你，得罪你的官员或人民，

你们竟把我关在监狱里。 

 

★耶利米书 37 章 19节 

יכֶםנְ  וְאַיֵּו○ יאֵ ר בִ שֶׁ כֶם נִבְּאוּ-אֲ  לֵאמֹר לָ
ךְ  יָבֹא-לֹא○ לֶ בֶל-מֶ יכֶם בָּ לֵ ץ וְעַל עֲ אָרֶ זֹּאת׃ הָ  הַ
○对你们预言说…的先知，现今在哪里呢？(…处填入下行) 

○『巴比伦王必不来攻击你们和这地』 

[字汇分析] 



两个字的混 וְאַיֵּה 和读型 וְאַיּוֹ 这是写型 00346 וְאַיֵּו●

合型，它是连接词  ְו + 疑问副词 אַיֵּה 哪里 如按写型 

י 疑问代名词 + וְ 它是连接词，וְאַיּוֹ 3 单 + (谁, SN) אֵ

阳词尾。 

ם○ יכֶ יאֵ יא 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 05012 נִבְּ  预言 נָבָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、去 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

来 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ



这个 
□37:19 对你们预言巴比伦王必不来攻击你们和这地的先知，现今在哪

里呢？ 

□37:19 那些说巴比伦王绝不会来攻击你们，不会来侵占这国家的先知

现在在哪里呢？ 

 

★耶利米书 37 章 20节 

ה○ תָּ ע וְעַ מַ דֹנִי נָא-שְׁ לֶךְ  אֲ מֶּ  הַ
פָּל○ י נָא-תִּ נָּתִ חִ נֶיךָ  תְ פָ  לְ
נִי-וְאַל○ בֵ שִׁ ית תְּ ן בֵּ סֹּפֵר יְהוֹנָתָ  הַ
ם׃ אָמוּת וְלֹא○  שָׁ
○主―我的王啊，求你现在垂听， 

○愿我的恳求落在你面前： 

○不要使我回到文士约拿单的房屋中， 

○我才不致死在那里。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל● פָּ ל 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 05307 תִּ  跌倒 נָפַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ נָּתִ חִ נָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08467 תְ חִ נָּה 恳求 תְּ חִ  תְּ
的附属形为 נַּת חִ  。用附属形来加词尾；תְּ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ



阳附属形而来。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

נִי○ בֵ שִׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 07725 תְּ

单词尾 ׁוּבש 回转 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ר○ סֹּפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士、书记 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主(SN 5608,记载)סָ

动分词单阳而来。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מ 动词，Qal 未完成式 1 单 04191 אָמוּת○  死 וּת

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□37:20 主我的王啊，求你现在垂听，准我在你面前的恳求：不要使我

回到文士约拿单的房屋中，免得我死在那里。” 

□37:20 陛下啊，求你垂听我的请求，不要把我送回约拿单家的监狱，

免得我死在那里。” 

 

★耶利米书 37 章 21节 

וֶּה○ ךְ  וַיְצַ לֶ מֶּ יָּהוּ הַ דְקִ  צִ
דוּ○ קִ ת וַיַּפְ יָהוּ-אֶ מְ צַר יִרְ חֲ ה בַּ רָ טָּ מַּ  הַ
כַּר לוֹ וְנָתֹן○ ם-כִ חֶ חוּץ יּוֹםלַ  לֶ ים מִ אֹפִ  הָ
ם-כָּל תֹּם-עַד○ חֶ לֶּ ן הַ יר-מִ עִ  הָ
ב○ יָהוּ וַיֵּשֶׁ מְ צַר יִרְ חֲ ה׃ בַּ רָ טָּ מַּ  הַ
○於是，西底家王下令， 

○他们就把耶利米交在监狱的院中， 

○每天从饼店街取一个饼给他， 

○直到城中所有的饼都用尽了。 



○这样，耶利米就拘留在监狱的院中。 

[字汇分析] 

וֶּה● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

דוּ● קִ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06485 וַיַּפְ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02691 בַּ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ה○ רָ טָּ מַּ א 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04307 הַ רָ טָּ 、监狱 מַ

卫兵 

ן 动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 05414 וְנָתֹן●  נָתַ
给 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

חֶ ○ םלֶ  03899 名词，阳性单数 ם חֶ  面包、食物 לֶ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם



חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 街 חוּץ 名词，单阳附属形 + מִ
上、外面 

ים○ אֹפִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00644 הָ

 。烘烤 这个分词在此作名词「烤饼的师傅」解 אָפָה

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם 动词，Qal 不定词附属形 08552 תֹּם○ 完成、结 תַּ

束、消除 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ חֶ לֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ חֶ 、面包 לֶ

食物 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

יָהוּ○ מְ יָהוּיִרְ  专有名词，人名 03414 יִרְ יָה מְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02691 בַּ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ה○ רָ טָּ מַּ א 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04307 הַ רָ טָּ 、监狱 מַ

卫兵 
□37:21 于是西底家王下令，他们就把耶利米交在护卫兵的院中，每天

从饼铺街取一个饼给他，直到城中的饼用尽了。这样，耶利米仍在护卫

兵的院中。 

□37:21 于是，西底家王下令把我关在宫殿里的监狱。我留在那里，天



天分到一块从饼铺街送来的饼，直到城里的饼都吃完。 
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ע○ מַ יָה וַיִּשְׁ טְ פַ ן שְׁ ן-בֶ תָּ  מַ
יָהוּ○ ן וּגְדַלְ חוּר-בֶּ שְׁ ן וְיוּכַל פַּ יָהוּ-בֶּ מְ לֶ  שֶׁ
חוּר○ שְׁ ן וּפַ יָּה-בֶּ כִּ לְ  מַ
ת○ ים-אֶ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ יָהוּ אֲ מְ דַבֵּר יִרְ ל מְ עָם-כָּל-אֶ  הָ
ס לֵאמֹר׃○  

○玛坦的儿子示法提雅、…听见(…处填入下三行) 

○巴施户珥的儿子基大利、 

○示利米雅的儿子犹甲、 

○玛基雅的儿子巴示户珥 

○耶利米对众百姓所说的话， 

○说： 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יָה○ טְ פַ יָהוּ 专有名词，人名 08203 שְׁ טְ פַ יָה שְׁ טְ פַ 示法提 שְׁ

雅 示法提雅原意为「雅威审判」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ תָּ ן 专有名词，人名 04977 מַ תָּ 玛坦 玛坦原意为 מַ

「礼物」。 

יָהוּ● לְ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 01436 וּגְדַ  גְּדַלְ
יָהוּ לְ  。基大利 基大利原意为「雅威是伟大的」 גְּדַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חוּר○ שְׁ חוּר 专有名词，人名 06583 פַּ שְׁ 巴施户珥 巴施 פַּ

户珥原意为「自由」。 



ל○ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03116 וְיוּכַ  犹甲 יוּכַ

犹甲原意为「能够」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ מְ לֶ יָהוּ 专有名词，人名 08018 שֶׁ מְ לֶ יָה שֶׁ מְ לֶ 示利米 שֶׁ

雅 示利米雅原意为「雅威所报赏的」。 

חוּר● שְׁ חוּר 专有名词，人名 + וְ  连接词 06583 וּפַ שְׁ 巴 פַּ
施户珥 巴施户珥原意为「自由」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ כִּ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 04441 מַ כִּ לְ יָּה מַ כִּ לְ 玛基雅 玛 מַ

基雅原意为「雅威是我的王」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「雅威所指定的」。 

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  说、讲 דָּ

לאֶ ○  00413 介系词 ל  向、往 אֶ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:1 玛坦的儿子示法提雅、巴施户珥的儿子基大利、示利米雅的儿子

犹甲、玛基雅的儿子巴示户珥听见耶利米对众人所说的话，说： 

□38:1 马坦的儿子示法提雅、巴施户珥的儿子基大利、示利米雅的儿子

犹甲、玛基雅的儿子巴施户珥听见我向群众转达 
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ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ב○ יֹּשֵׁ יר הַ עִ זֹּאת בָּ  יָמוּת הַ
ב○ רֶ חֶ עָב בַּ רָ דָּבֶר בָּ  וּבַ
יֹּצֵא○ ל וְהַ דִּים-אֶ שְׂ כַּ יָה הַ  יְחָ
ה○ יְתָ לָללְ  נַפְשׁוֹ לּוֹ-וְהָ י׃ שָׁ ס וָחָ  

○「雅威如此说： 

○住在这城里的必…而死；(…处填入下行) 

○遭刀剑、饥荒、瘟疫 

○但出去归降迦勒底人的必得存活， 

○他们要以自己的命为掠物（意思是至少能保全自己的性命），得以存

活。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב● יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ



居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07458 בָּ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ר○ דָּבֶ ר 01698 וּבַ בֶ דֶּ  בְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּבַ
+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

א● יֹּצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 03318 וְהַ

א  。出去 这个分词在此作名词「出去的人」解 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

יָה○ יֶה 这是写型 02421 יְחָ יָה 和读型 יִחְ 两个字的混 וְחָ

合型，按读型 ，它是动词，Qal 连续式 3 单阳 יָה  活 חָ

如按写型 יֶה  。它是动词，Qal 未完成式 3 单阳，יִחְ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

人、心 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○



灵、生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ל○ לָ שָׁ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07998 לְ לָ  掳物 שָׁ

ה יְתָ ל נַפְשׁוֹ לּוֹ הָ לָ שָׁ 这个成语的意思是「保全自己的性 לְ

命」。 

י○ י 02425 וָחָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单阳 וָחַ

יַי  活 חָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:2“耶和华如此说：‘住在这城里的必遭刀剑、饥荒、瘟疫而死；

但出去归降迦勒底人的，必得存活，就是以自己命为掠物的，必得存活。 

□38:2 上主的话说：“谁留在这城，谁就死于刀剑、饥荒、瘟疫。但是，

谁向巴比伦人投降，谁就不至于被杀，性命得以保全。” 
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ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נָּתֹן○ ן הִ נָּתֵ יר תִּ עִ זֹּ הָ תהַ א  

יַד○ יל בְּ ךְ  חֵ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
דָהּ׃○ כָ  וּלְ
○雅威如此说： 

○这城必要交在 

○巴比伦王军队的手中， 

○他必攻取这城。」 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָּתֹן● ן 动词，Nif'al 不定词独立形 05414 הִ  给 נָתַ

ן○ נָּתֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

י○ לחֵ  02428 名词，单阳附属形 יִל 军队、力量、财 חַ

富 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

הּ● דָ כָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴词 03920 וּלְ

尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ
□38:3 耶和华如此说：这城必要交在巴比伦王军队的手中，他必攻取这

城。’” 

□38:3 我又告诉他们上主这样说：“我一定要把这城交给巴比伦的军

队；他们要来占领。” 
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רוּ○ ים וַיֹּאמְ רִ שָּׂ ל הַ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
ת○ ת נָא יוּמַ ישׁ-אֶ אִ זֶּה הָ  הַ
י○ ן-עַל-כִּ פֵּא-הוּא כֵּ רַ  מְ
ת○ י יְדֵי-אֶ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ ים הַ אָרִ נִּשְׁ יר הַ עִ זֹּאת בָּ  הַ
ת○ עָם-כָל יְדֵי וְאֵ  הָ
דַבֵּר○ ם לְ יהֶ לֵ ים אֲ רִ דְּבָ לֶּה כַּ אֵ  הָ



י○ ישׁ כִּ אִ  זֶּההַ  הָ
ינֶנּוּ○ לוֹם דֹרֵשׁ אֵ שָׁ עָם לְ זֶּה לָ  הַ
י○ ם כִּ ה׃-אִ עָ רָ  לְ
○於是众领袖对王说： 

○「愿这人被处死； 

○因他…使…发软。(左…处填入下第三行，右…处填入下两行) 

○城里剩下兵丁的手 

○和众民的手 

○向他们说这样的话， 

○这人 

○不是为这百姓求平安， 

○而是叫他们受灾祸。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת●  死 מוּת 动词，Hof'al 祈愿式 3 单阳 04191 יוּמַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 



ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

א○ פֵּ רַ ה 动词，Pi'el 分词单阳 07503 מְ פָ 、落、沉 רָ

掉、放松、变弱 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，复阴附属形 03027 יְדֵ

势 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，复阴附属形 03027 יְדֵ

势 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ים○ רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

数 ר  话语、事情 דָּבָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ינֶנּוּ● 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 01875 דֹרֵ 、寻求 דָּרַ

寻找 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ



合起来的意思是「不是…，而是…」。 

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思是「不是…，而是…」。 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07451 לְ עָ 、邪恶 רָ

灾难 
□38:4 于是首领对王说：“求你将这人治死；因他向城里剩下的兵丁和

众民说这样的话，使他们的手发软。这人不是求这百姓得平安，乃是叫

他们受灾祸。” 

□38:4 于是官员们去见王，对他说：“求你处死这个人；因为他教唆在

城里的兵士和人民投降，使士气低沉。他不是为人民的利益着想，只想

害他们。” 

 

★耶利米书 38 章 5节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ יָּהוּ הַ דְקִ  צִ
נֵּה○ יֶדְכֶם הוּא-הִ  בְּ
י○ ין-כִּ לֶךְ  אֵ מֶּ כֶם יוּכַל הַ תְ ר׃ אֶ  דָּבָ
○西底家王说： 

○「他在你们手中， 

○没有什么王能与你们反对的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○  不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ר○ רדָּ  名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 בָ
□38:5 西底家王说：“他在你们手中，无论何事，王也不能与你们反

对。” 

□38:5 西底家王回答：“好啦，他在你们手中，无论你们怎样处理，我

不反对。” 
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חוּ○ ת וַיִּקְ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
כוּ○ לִ ל אֹתוֹ וַיַּשְׁ בּוֹר-אֶ יָּהוּ הַ כִּ לְ ן מַ לֶךְ -בֶ מֶּ  הַ
ר○ שֶׁ צַר אֲ חֲ ה בַּ רָ טָּ מַּ  הַ
חוּ○ לְּ ת וַיְשַׁ יָהוּ-אֶ מְ בָ  יִרְ חֲ יםבַּ  לִ
ין וּבַבּוֹר○ יִם-אֵ י מַ ם כִּ יט-אִ  טִ
בַּע○ יָהוּ וַיִּטְ מְ יט׃ יִרְ טִּ ס בַּ  

○他们就拿住耶利米， 

○把他丢在王的儿子玛基雅的井里； 

○那口井在监狱的院中。 

○他们用绳子将耶利米系下去， 

○井里没有水，只有淤泥， 

○耶利米就陷在淤泥中。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ



利米原意为「上主所指定的」。 

כוּ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07993 וַיַּשְׁ לַ  抛 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

בּוֹר○ 、坑 בּוֹר 名词，单阳附属形 + הַ  冠词 00953 הַ

井 

יָּהוּ○ כִּ לְ כִּ  专有名词，人名 04441 מַ לְ יָּה יָּהוּמַ כִּ לְ  玛基雅 מַ

玛基雅原意为「雅威是我的王」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02691 בַּ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ה○ רָ טָּ מַּ א 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04307 הַ רָ טָּ 、监狱 מַ

卫兵 

חוּ● לְּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ים○ לִ בָ חֲ ל 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 02256 בַּ בֶ 绳 חֶ
子、分娩的痛苦 

בּוֹר● 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00953 וּבַ



词，阳性单数 בּוֹר 坑、井 

ין○  不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

י○ י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思是「不是…，而是…」。 

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思是「不是…，而是…」。 

יט○ יט 名词，阳性单数 02916 טִ  泥、黏土 טִ

ע● בַּ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02883 וַיִּטְ בַ 、下沉 טָ

沉浸 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יט○ טִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02916 בַּ

יט  泥、黏土 טִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:6 他们就拿住耶利米，下在哈米勒的儿子（或作“王的儿子”）玛

基雅的牢狱里。那牢狱在护卫兵的院中。他们用绳子将耶利米系下去。

牢狱里没有水，只有淤泥，耶利米就陷在淤泥中。 

□38:6 于是他们抓住我，用绳子把我坠入玛基雅太子的井里。这口井在

宫廷的监狱里，井里没有水，只有淤泥，我就陷在淤泥中。 
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ע○ מַ בֶד וַיִּשְׁ ךְ -עֶ לֶ י מֶ כּוּשִׁ  הַ
ישׁ○ יס אִ רִ ית וְהוּא סָ בֵ לֶךְ  בְּ מֶּ  הַ
י○ נוּ-כִּ ת נָתְ יָהוּ-אֶ מְ ל יִרְ בּוֹר-אֶ  הַ
לֶךְ ○ מֶּ ב וְהַ עַר יוֹשֵׁ שַׁ ן׃ בְּ נְיָמִ  בִּ



○…古实人以伯•米勒，听见(…处填入下行) 

○在王宫的太监 

○他们将耶利米丢进井里 

○（那时王坐在便雅悯门口）， 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ד○ בֶ ד 专有名词，人名 05663 עֶ בֶ ךְ  עֶ לֶ ד 以伯•米勒 מֶ בֶ  עֶ
(仆人, SN 5650)和  ְך לֶ 合起来为专(君王, SN 4480) מֶ

有名词，人名。 

ךְ ○ לֶ ד 专有名词，人名 05663 מֶ בֶ ךְ  עֶ לֶ ד 以伯•米勒 מֶ בֶ  עֶ
(仆人, SN 5650)和  ְך לֶ 合起来为专(君王, SN 4480) מֶ

有名词，人名。 

י○ כּוּשִׁ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03569 הַ

י  古实人 כּוּשִׁ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יס○ רִ יס 名词，阳性单数 05631 סָ רִ  大臣、太监 סָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

י○ בֵ תבְּ  01004 介系词  ְּב + 名词，单阳附属形 יִת 房 בַּ
屋、殿 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

בּוֹר○  坑、井 בּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00953 הַ

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

ן○ נְיָמִ נְיָמִ  专有名词，人名、支派名 01144 בִּ ןבִּ י  便

雅悯 
□38:7 在王宫的太监古实人以伯米勒，听见他们将耶利米下了牢狱（那

时王坐在便雅悯门口）， 

□38:7 那时，王在便雅悯门开庭。宫廷太监，古实人以伯米勒听到他们

把我坠入井里的消息， 
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בֶד וַיֵּצֵא○ ךְ -עֶ לֶ ית מֶ בֵּ לֶךְ  מִ מֶּ  הַ
ל וַיְדַבֵּר○ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  לֵאמֹר׃ הַ
○以伯•米勒就从王宫里出来， 

○对王说： 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

דעֶ ○ ד 专有名词，人名 05663 בֶ בֶ ךְ  עֶ לֶ ד 以伯•米勒 מֶ בֶ  עֶ
(仆人, SN 5650)和  ְך לֶ 合起来为专(君王, SN 4480) מֶ

有名词，人名。 

ךְ ○ לֶ ד 专有名词，人名 05663 מֶ בֶ ךְ  עֶ לֶ ד 以伯•米勒 מֶ בֶ  עֶ
(仆人, SN 5650)和  ְך לֶ 合起来为专(君王, SN 4480) מֶ



有名词，人名。 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 房 בַּ
屋、殿 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□38:8 以伯米勒就从王宫里出来，对王说： 

□38:8 就到王宫向王陈情说： 
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דֹנִי○ לֶךְ  אֲ מֶּ עוּהֵ  הַ ים רֵ נָשִׁ אֲ לֶּה הָ אֵ  הָ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ יָהוּ עָשׂוּ אֲ מְ יִרְ יא לְ נָּבִ  הַ
ת○ ר אֵ שֶׁ לִיכוּ-אֲ שְׁ ל הִ בּוֹר-אֶ  הַ
ת○ יו וַיָּמָ תָּ חְ נֵי תַּ פְּ עָב מִ רָ  הָ
י○ ין כִּ חֶם אֵ לֶּ יר׃ עוֹד הַ עִ  בָּ
○「主―我的王啊，这些人…行恶，(…处填入下行) 

○向先知耶利米一味地 

○将他丢在井里； 

○他在那里必因饥饿而死， 

○因为城中再没有粮食。」 

[字汇分析] 

דֹנִי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

עוּ○ רֵ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 07489 הֵ עָ I. 行 רָ



恶 ；II. 破坏、打破 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יָהוּ○ מְ יִרְ יָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03414 לְ מְ  יִרְ
יָה מְ  。耶利米 耶利米原意为「上主所指定的」 יִרְ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יכוּ○ לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 复 07993 הִ לַ  抛 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

בּוֹר○  坑、井 בּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00953 הַ

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ



饥荒 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○  不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

ם○ חֶ לֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ חֶ 饼、面 לֶ

包 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ
□38:9“主我的王啊，这些人向先知耶利米一味地行恶，将他下在牢狱

中，他在那里必因饥饿而死，因为城中再没有粮食。” 

□38:9“陛下，这些人这样待先知耶利米很可恶。他们把他坠入井里，

他一定会饿死在那里，因为城里已经绝粮了。” 

 

★耶利米书 38 章 10节 

וֶּה○ ךְ  וַיְצַ לֶ מֶּ ת הַ בֶד אֵ לֶךְ -עֶ י מֶ כּוּשִׁ רלֵאמֹ הַ  

ח○ יָדְךָ  קַ זֶּה בְּ ים מִ לֹשִׁ ים שְׁ נָשִׁ  אֲ
יתָ ○ לִ עֲ ת וְהַ יָהוּ-אֶ מְ יא יִרְ נָּבִ ן הַ בּוֹר-מִ  הַ
רֶם○ טֶ  יָמוּת׃ בְּ
○王就吩咐古实人以伯•米勒说： 

○「你从这里带领三十人， 

○…将先知耶利米从井里拉上来。」(…处填入下行) 

○趁他还没死， 

[字汇分析] 

וֶּה● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ד○ בֶ ד 专有名词，人名 05663 עֶ בֶ ךְ  עֶ לֶ ד 以伯•米勒 מֶ בֶ  עֶ
(仆人, SN 5650)和  ְך לֶ 合起来为专(君王, SN 4480) מֶ



有名词，人名。 

ךְ ○ לֶ ד 专有名词，人名 05663 מֶ בֶ ךְ  עֶ לֶ ד 以伯•米勒 מֶ בֶ  עֶ
(仆人, SN 5650)和  ְך לֶ 合起来为专(君王, SN 4480) מֶ

有名词，人名。 

י○ כּוּשִׁ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03569 הַ

י  古实人 כּוּשִׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示形容词，阳性单数 + מִ
这个 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יתָ ● לִ עֲ ה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05927 וְהַ לָ 上 עָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

בּוֹר○  坑、井 בּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00953 הַ

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○
□38:10 王就吩咐古实人以伯米勒说：“你从这里带领三十人，趁着先

知耶利米未死以前，将他从牢狱中提上来。” 

□38:10 于是王命令以伯米勒带三个人(“三个人”：希伯来文作“三十

个人”。)来，在我没死以前把我救出来。 
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ח○ בֶד וַיִּקַּ ךְ -עֶ לֶ ת מֶ ים-אֶ נָשִׁ אֲ יָדוֹ הָ  בְּ
ית וַיָּבֹא○ ךְ -בֵ לֶ מֶּ ל הַ ת-אֶ חַ אוֹצָר תַּ  הָ
ח○ ם וַיִּקַּ שָּׁ לוֹיֵ  מִ בוֹת בְּ חָ לוֹיֵ  הסְ ים וּבְ חִ לָ  מְ
חֵם○ לְּ ל וַיְשַׁ יָהוּ-אֶ מְ ל יִרְ בּוֹר-אֶ ים׃ הַ לִ בָ חֲ  בַּ
○於是以伯•米勒带领这些人同去， 

○进入王宫，到库房以下， 

○从那里取了些碎布和破衣服， 

○用绳子将它们缒下到井里给耶利米。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ד○ בֶ ד 专有名词，人名 05663 עֶ בֶ ךְ  עֶ לֶ ד 以伯•米勒 מֶ בֶ  עֶ
(仆人, SN 5650)和  ְך לֶ 合起来为专(君王, SN 4480) מֶ

有名词，人名。 

ךְ ○ לֶ ד 专有名词，人名 05663 מֶ בֶ ךְ  עֶ לֶ ד 以伯•米勒 מֶ בֶ  עֶ
(仆人, SN 5650)和  ְך לֶ 合起来为专(君王, SN 4480) מֶ

有名词，人名。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 



יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

 去、来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  房屋、殿 בַּ

ךְ הַ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 מֶּ לֶ  君王 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ר○ אוֹצָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00214 הָ 、宝物 אוֹצָ

仓库 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

לוֹיֵ ○ לוֹא 名词，复阳附属形 01094 בְּ  破烂的东西 בְּ

בוֹת○ חָ בוֹת 这是写型 05499 הסְ חָ סְּ בוֹת 和读型 הַ חָ 两个 סְ

字的混合型，按读型，它是名词，阴性复数 בָה חָ 破 סְ
布 如按写型 בוֹת חָ סְּ  。名词，阴性复数 + הַ  它是冠词，הַ

לוֹיֵ ○ לוֹא 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01094 וּבְ 破 בְּ
烂的东西 

ים○ חִ לָ ח 名词，阳性复数 04418 מְ לָ  破布 מָ

ם● חֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 07971 וַיְשַׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



בּוֹר○  坑、井 בּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00953 הַ

ים○ לִ בָ חֲ ל 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 02256 בַּ בֶ 绳 חֶ
子、分娩的痛苦 
□38:11 于是以伯米勒带领这些人同去，进入王宫，到库房以下，从那

里取了些碎布和破烂的衣服，用绳子缒下牢狱去到耶利米那里。 

□38:11 以伯米勒就带这些人到宫廷的仓库去找些破布烂衣，用绳子坠

入井里， 
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ר○ בֶד וַיֹּאמֶ ךְ -עֶ לֶ י מֶ כּוּשִׁ ל הַ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
ים○ י נָא שִׂ לוֹאֵ בוֹת בְּ חָ סְּ ים הַ חִ לָ מְּ  וְהַ
ת○ חַ ת יָדֶיךָ  אַצִּלוֹת תַּ חַ תַּ ים מִ לִ בָ חֲ  לַ
יָהוּ וַיַּעַשׂ○ מְ ן׃ יִרְ  כֵּ
○古实人以伯•米勒对耶利米说： 

○「你用这些碎布和破衣服 

○垫你的腋窝在绳子上。」 

○耶利米就照样行了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ד○ בֶ ד 专有名词，人名 05663 עֶ בֶ ךְ  עֶ לֶ ד 以伯•米勒 מֶ בֶ  עֶ
(仆人, SN 5650)和  ְך לֶ 合起来为专(君王, SN 4480) מֶ

有名词，人名。 

ךְ ○ לֶ ד 专有名词，人名 05663 מֶ בֶ ךְ  עֶ לֶ ד 以伯•米勒 מֶ בֶ  עֶ
(仆人, SN 5650)和  ְך לֶ 合起来为专(君王, SN 4480) מֶ

有名词，人名。 

י○ כּוּשִׁ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03569 הַ

י  古实人 כּוּשִׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ



利米原意为「上主所指定的」。 

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  放、置 שִׂ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ לוֹאֵ לוֹא 名词，复阳附属形 01094 בְּ  破烂的东西 בְּ

בוֹת○ חָ סְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05499 הַ בָ חָ  破布 סְ

ים○ חִ לָ מְּ 名词，阳性复+ הַ  冠词 + וְ  连接词 04418 וְהַ

数 ח לָ  破布 מָ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

לוֹת○ ה 名词，复阴附属形 00679 אַצִּ ילָ  关节处 אַצִּ

יךָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为  ַיִםיָד，双数附属形为 י 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

ים○ לִ בָ חֲ ל 名词，阳性复数 + לְ  介系词 02256 לַ בֶ 绳 חֶ
子、分娩的痛苦 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□38:12 古实人以伯米勒对耶利米说：“你用这些碎布和破烂的衣服放

在绳子上，垫你的胳肢窝。”耶利米就照样行了。 

□38:12 叫我把这些破布烂衣放在腋下，免得绳子擦伤了我。我照他的

话做了， 

 

★耶利米书 38 章 13节 



כוּ○ שְׁ ת וַיִּמְ יָהוּ-אֶ מְ ים יִרְ לִ בָ חֲ  בַּ
לוּ○ ן אֹתוֹ וַיַּעֲ בּוֹר-מִ  הַ
ב○ יָהוּ וַיֵּשֶׁ מְ צַר יִרְ חֲ רָ  בַּ טָּ מַּ ׃הַ ה ס   

○这样，他们用绳子拉耶利米， 

○将他从井里拉上来。 

○耶利米仍拘留在监狱的院中。 

[字汇分析] 

כוּ● שְׁ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 04900 וַיִּמְ שַׁ 是高 מָ

的、拖拉、延迟 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ים○ לִ בָ חֲ ל 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 02256 בַּ בֶ 绳 חֶ
子、分娩的痛苦 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

בּוֹר○  坑、井 בּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00953 הַ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָהיִרְ  יִרְ 耶利米 耶 מְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02691 בַּ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ה○ רָ טָּ מַּ א 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04307 הַ רָ טָּ 、监狱 מַ

卫兵 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:13 这样，他们用绳子将耶利米从牢狱里拉上来。耶利米仍在护卫

兵的院中。 

□38:13 他们从井里把我拉出来。这以后，他们仍然把我关在监狱里。 

 

★耶利米书 38 章 14节 

לַח○ לֶךְ  וַיִּשְׁ מֶּ יָּהוּ הַ דְקִ  צִ
ח○ ת וַיִּקַּ יָהוּ-אֶ מְ יא יִרְ נָּבִ יו הַ לָ  אֵ
ל○ בוֹא-אֶ י מָ ישִׁ לִ שְּׁ ר הַ שֶׁ ית אֲ בֵ  יְהוָה בְּ
ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
ל○ נִי שֹׁאֵ ךָ  אֲ  דָּבָר אֹתְ
ד-אַל○ חֵ כַ נִּי תְּ מֶּ ר׃ מִ  דָּבָ
○西底家王打发人 

○带先知耶利米，…到他那里。(…处填入下行) 

○进雅威殿中第三门， 

○王就对耶利米说： 

○「我要问你一件事， 

○你丝毫不可向我隐瞒。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

חוַיִּ ● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 קַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ



利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

בוֹא○ בוֹא 名词，阳性单数 03996 מָ  入口、日落地 מָ

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 房 בַּ
屋、殿 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָהיִ  יִרְ מְ 耶利米 耶 רְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל● אַל 动词，Qal 主动分词单阳 07592 שֹׁאֵ  问、求 שָׁ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ



ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

ד○ חֵ כַ ד 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03582 תְּ חַ 隐 כָּ
瞒、隐藏、剪除、灭亡 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□38:14 西底家王打发人带领先知耶利米，进耶和华殿中第三门里见王。

王就对耶利米说：“我要问你一件事，你丝毫不可向我隐瞒。” 

□38:14 后来，西底家王叫人提我到圣殿的第三道进口处见他。他对我

说：“我问你一个问题；我要你老老实实回答。” 

 

★耶利米书 38 章 15节 

רוַ ○ יָהוּ יֹּאמֶ מְ ל יִרְ יָּהוּ-אֶ דְקִ  צִ
י○ לוֹא לְךָ  אַגִּיד כִּ ת הֲ מֵ נִי הָ יתֵ מִ  תְּ
י○ ךָ  וְכִ צְ יעָ ע לֹא אִ מַ שְׁ י׃ תִ לָ  אֵ
○耶利米对西底家说： 

○「我若告诉你，你岂不定要杀我吗？ 

○我若劝戒你，你必不听从我。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ מְ  יִרְ 耶利米 耶 יָהיִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



、默示 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05046 אַגִּיד○

告诉 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ת○ מֵ  死 מוּת 动词，Hif'il 不定词独立形 04191 הָ

נִי○ יתֵ מִ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 04191 תְּ

单词尾 מוּת 死 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ צְ יעָ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 03289 אִ

词尾 ץ  定意、谘询、劝告 יָעַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
起来变成 ַי。 
□38:15 耶利米对西底家说：“我若告诉你，你岂不定要杀我吗？我若

劝戒你，你必不听从我。” 

□38:15 我说：“如果我说实话，你一定杀我；如果我提出建议，你也

不听。” 

 

★耶利米书 38 章 16节 

בַע○ לֶךְ  וַיִּשָּׁ מֶּ יָּהוּ הַ דְקִ ל צִ יָהוּ-אֶ מְ ר יִרְ תֶ סֵּ  לֵאמֹר בַּ
י○  יְהוָה-חַ
ת○ א ר  שֶׁ ה אֲ שָׂ נוּ-עָ ת לָ נֶּפֶשׁ-אֶ זֹּאת הַ  הַ
ם○ ךָ -אִ יתֶ מִ  אֲ
ם○ נְךָ -וְאִ תֶּ יַד אֶ ים בְּ נָשִׁ אֲ לֶּה הָ אֵ  הָ



ר○ שֶׁ ים אֲ שִׁ קְ בַ ת מְ ׃-אֶ ךָ שֶׁ ס נַפְ  

○西底家王就私下向耶利米说： 

○「我指著…永生的雅威起誓：(…处填入下行) 

○那造我们生命之 

○我必不杀你， 

○也不将你交在…人手中。(…处填入下行) 

○寻索你命的 

[字汇分析] 

ע● בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ר○ תֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05643 בַּ

ר תֶ  隐密处 סֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● א  00853 这是写型 ת 和读型(无此字)的混合 אֵ



型)，其读型无此字。如按写型，它是受词记号 ת 不 אֵ
必翻译 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶּפֶשׁ○ 人、心 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

灵、生命 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ךָ ○ יתֶ מִ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 04191 אֲ

词尾 מוּת 死 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

נְךָ ○ תֶּ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳词 05414 אֶ

尾 ן  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ים○ שִׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词复阳 01245 מְ קַ 寻找 这 בָּ

个分词在此作名词「寻索者」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 人、心灵、生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基

本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:16 西底家王就私下向耶利米说：“我指着那造我们生命之永生的

耶和华起誓，我必不杀你，也不将你交在寻索你命的人手中。” 

□38:16 于是西底家私下对我发誓：“我指着永生上主──创造我们生

命的上帝发誓，我绝不杀你，也不把你交给想杀害你的人。” 

 

★耶利米书 38 章 17节 

ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ מְ ל יִרְ יָּהוּ-אֶ דְקִ  צִ
ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ בָאוֹת אֱ י צְ לֹהֵ אֵל אֱ רָ  יִשְׂ
ם○ צֵא יָצֹא-אִ ל תֵ י-אֶ רֵ ךְ  שָׂ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
ה○ יְתָ ךָ  וְחָ שֶׁ  נַפְ
ירוְהָ ○ זֹּאת עִ ף לֹא הַ רֵ שָּׂ שׁ תִ  בָּאֵ
ה○ יִתָ ה וְחָ ׃ אַתָּ ךָ יתֶ  וּבֵ
○耶利米对西底家说： 

○「雅威―万军之上帝、以色列的上帝如此说： 

○你若出去归降巴比伦王的首领， 

○你的命就必存活， 

○这城也不致被火焚烧， 

○你和你的全家都必存活。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

א 动词，Qal 不定词独立形 03318 יָצֹא○  出去 יָצָ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ



ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 02421 וְחָ  活 חָ

ךָ ○ שֶׁ ךָ נַ 05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 פְ

词尾 ׁנֶפֶש 人、心灵、生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基

本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ף○ רֵ שָּׂ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 08313 תִ רַ  שָׂ
燃烧 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

ה● יִתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 02421 וְחָ  活 חָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 וּבֵ יתְ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词 וּבֵ

阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 房屋、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ ；בֵּ
用附属形来加词尾。 
□38:17 耶利米对西底家说：“耶和华万军之上帝、以色列的上帝如此

说：‘你若出去归降巴比伦王的首领，你的命就必存活，这城也不至被

火焚烧，你和你的全家都必存活； 

□38:17 我就告诉西底家，上主──万军的统帅、以色列的上帝这样说：

“如果你向巴比伦的将军投降，你就不至于死；这城也不会被烧毁。你

和你全家的人都不至于死。 

 



★耶利米书 38 章 18节 

ם○ צֵא-לֹא וְאִ ל תֵ י-אֶ רֵ ךְ  שָׂ לֶ בֶל מֶ  בָּ
נָה○ יר וְנִתְּ עִ זֹּאת הָ יַד הַ דִּים בְּ שְׂ כַּ  הַ
פוּהָ ○ רָ שׁ וּשְׂ  בָּאֵ
ה○ לֵט-לֹא וְאַתָּ מָּ ס יָּדָם׃מִ  תִ  

○你若不出去归降巴比伦王的首领， 

○这城必交在迦勒底人手中。 

○他们必用火焚烧， 

○你也不得脱离他们的手。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

לבָּ ○ ל 专有名词，国名、地名 00894 בֶ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

נָה● ן 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 05414 וְנִתְּ  给 נָתַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

פוּהָ ● רָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阴词 08313 וּשְׂ

尾 ף רַ  燃烧 שָׂ



שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ט○ לֵ מָּ ט 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 04422 תִ לַ 逃 מָ
脱、得救 

יָּדָם○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:18 你若不出去归降巴比伦王的首领，这城必交在迦勒底人手中。

他们必用火焚烧，你也不得脱离他们的手。’” 

□38:18 如果你不肯投降，这城要落在巴比伦人手中。他们要放火烧城，

你无法逃脱他们的手。” 

 

★耶利米书 38 章 19节 

ר○ מֶּ  וַיֹּאמֶ יָּהוּ לֶךְ הַ דְקִ ל צִ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
נִי○ ג אֲ ת דֹאֵ יְּהוּדִים-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ לוּ אֲ ל נָפְ דִּים-אֶ שְׂ כַּ  הַ
ן○ נוּ-פֶּ י יִתְּ יָדָם אֹתִ  בְּ
לוּ○ לְּ עַ תְ י׃-וְהִ פ בִ  

○西底家王对耶利米说： 

○「我怕那些…犹大人，(…处填入下行) 

○投降迦勒底人的 

○恐怕他们(指迦勒底人)将我交在他们手中， 

○让他们戏弄我。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

גדֹאֵ ○  01672 动词，Qal 主动分词单阳 דָּאַג 害怕 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ  跌倒 נָפַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתְּ  给 נָתַ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

לוּ● לְּ עַ תְ ל 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 05953 וְהִ לַ 处 עָ



置、对付 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□38:19 西底家王对耶利米说：“我怕那些投降迦勒底人的犹大人，恐

怕迦勒底人将我交在他们手中，他们戏弄我。” 

□38:19 但是王回答：“我害怕那些向巴比伦投降的犹大人。巴比伦人

可能把我交给他们，让我受尽折磨。” 

 

★耶利米书 38 章 20节 

ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ מְ נוּ לֹא יִרְ  יִתֵּ
ע○ מַ ר יְהוָה בְּקוֹל נָא-שְׁ שֶׁ אֲ נִי לַ יךָ  דֹּבֵר אֲ לֶ  אֵ
ב○ ךָ  וְיִיטַ י לְ חִ ׃ וּתְ ךָ שֶׁ  נַפְ
○耶利米说：「迦勒底人必不将你交出。 

○求你听从我对你所说雅威的话， 

○这样你必得平顺，你的命也必存活。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01696 דֹּבֵ  说、讲 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ב● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 03190 וְיִיטַ

阳 ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

י○ חִ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 02421 וּתְ

阴 יָה  活 חָ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 人、心灵、生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基

本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□38:20 耶利米说：“迦勒底人必不将你交出。求你听从我对你所说耶

和华的话，这样，你必得好处，你的命也必存活。 

□38:20 我说：“巴比伦人不会把你交给他们。我求你听从上主要我转

告你的话，你就会事事顺利，不至于死。 

 

★耶利米书 38 章 21节 

ם○ ן-וְאִ אֵ ה מָ  לָצֵאת אַתָּ
דָּבָר זֶה○ ר הַ שֶׁ אַנִי אֲ רְ  יְהוָה׃ הִ
○你若不肯出去(投降)， 

○这是雅威指示我的话： 



[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ן○ אֵ ן 形容词，阳性单数 03986 מָ אֵ  拒绝、不愿遵守 מָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03318 לָ

א  出去 יָצָ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה●

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אַנִי○ רְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 07200 הִ

词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□38:21 你若不肯出去，耶和华指示我的话乃是这样： 

□38:21 上主已经指示我，你若不投降， 

 

★耶利米书 38 章 22节 

נֵּה○ ים-כָל וְהִ נָּשִׁ ר הַ שֶׁ רוּ אֲ אֲ  נִשְׁ
ית○ בֵ ךְ  בְּ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
ל מוּצָאוֹת○ י-אֶ רֵ ךְ  שָׂ לֶ בֶל מֶ  בָּ
נָּה○ רוֹת וְהֵ  אֹמְ
יתוּךָ ○ סִּ לוּ הִ ךָ  וְיָכְ י לְ ךָ  אַנְשֵׁ לֹמֶ  שְׁ
עוּ○ בְּ טְ גְלֶךָ  בַבֹּץ הָ  אָחוֹר׃ נָסֹגוּ רַ
○…所剩的妇女(…处填入下行) 



○犹大王宫里 

○都必带到巴比伦王的首领那里。 

○她们必说： 

○你知己的朋友引诱你，胜了你； 

○你的脚陷入淤泥，他们却离弃你。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ אֲ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 复 07604 נִשְׁ  剩下 שָׁ

י● בֵ תבְּ  01004 介系词  ְּב + 名词，单阳附属形 יִת 房 בַּ
屋、殿 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

אוֹת● א 动词，Hof'al 分词复阴 03318 מוּצָ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

לבָּ ○ ל 专有名词，国名、地名 00894 בֶ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

נָּה● נָּה 代名词 3 复阴 + וְ  连接词 02007 וְהֵ  她们 הֵ

רוֹת○ ר 动词，Qal 主动分词复阴 00559 אֹמְ  说 אָמַ

יתוּךָ ● סִּ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 2 单阳 05496 הִ

词尾 סוּת 唆使、引诱 



לוּ○  能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 连续式 3 复 03201 וְיָכְ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ךָ ○ לֹמֶ ךָ  07965 שְׁ לֹמְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 שְׁ

阳词尾，短写法 לוֹם לוֹם 友好、平安、完全、全部 שָׁ  שָׁ
的附属形为 לוֹם  。用附属形来加词尾；שְׁ

עוּ● בְּ טְ ע 动词，Hof'al 完成式 3 复 02883 הָ בַ 、下沉 טָ

沉浸 

בֹּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01206 בַ

 泥沼 בֹּץ

ךָ ○ גְלֶ ךָ  07272 רַ גְלְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 רַ

词尾 גֶל גֶל 脚 רֶ גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ 加词 רַ

尾。 

、转离 סוּג 动词，Nif'al 完成式 3 复 05472 נָסֹגוּ○

后退、移动 

背面、后面、后 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

来 
□38:22‘犹大王宫里所剩的妇女必都带到巴比伦王的首领那里。这些

妇女必说：你知己的朋友催逼你，胜过你，见你的脚陷入淤泥中，就转

身退后了。 

□38:22 留在犹大宫殿的宫女将被带到巴比伦的将军面前。她们边走边

说：王被亲信欺骗了；他们支配了他。现在他双脚陷入泥沼；亲信都离

弃了他。” 

 

★耶利米书 38 章 23节 



ת○ יךָ -כָּל-וְאֶ ת נָשֶׁ נֶיךָ -וְאֶ  בָּ
ים○ אִ ל מוֹצִ דִּים-אֶ שְׂ כַּ  הַ
ה○ לֵט-לֹא וְאַתָּ מָּ יָּדָם תִ  מִ
י○ יַד כִּ ךְ  בְ לֶ בֶל-מֶ פֵשׂ בָּ תָּ  תִּ
ת○ עִיר-וְאֶ זֹּאת הָ רֹף הַ שְׂ שׁ׃ תִּ אֵ פ בָּ  

○人必将你的后妃和你的儿女 

○带到迦勒底人那里； 

○你也不得脱离他们的手， 

○必被巴比伦王的手捉住； 

○这城也必被火焚烧。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ

יךָ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 00802 נָשֶׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 用附属形；נָשִׁ  。来加词尾 נְשֵׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ים● אִ א 动词，Hif'il 分词复阳 03318 מוֹצִ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ט○ לֵ מָּ ט 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 04422 תִ לַ 逃 מָ



脱、得救 

יָּדָם○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

פֵשׂ○ תָּ פַשׂ 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 08610 תִּ  תָּ
掌握、掳获、攻取、抢夺 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

 זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 זֹּאתהַ ○
这个 

רֹף○ שְׂ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阴 08313 תִּ רַ 燃 שָׂ
烧 这个字许多抄本写成 ף רֵ שָּׂ 它是动词，Nif'al 未 ，תִּ

完成式 3 单阴 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□38:23 人必将你的后妃和你的儿女带到迦勒底人那里。你也不得脱离

他们的手，必被巴比伦王的手捉住，你也必使这城被火焚烧。’” 



□38:23 我又说：“你的后妃、儿女都要被带到巴比伦；你自己也无法

逃脱。你将作巴比伦王的俘虏；这城将被烧毁。” 
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ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ דְקִ ל צִ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
ישׁ○ ים יֵדַע-אַל אִ רִ דְּבָ לֶּה-בַּ אֵ  הָ
מוּת׃ וְלֹא○  תָ
○西底家对耶利米说： 

○「不要使人知道这些话， 

○你就不至於死。 

[字汇分析] 

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03045 יֵדַ 、知道 יָדַ

认识、晓得 

ים○ רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 בַּ

数 ר  话语、事情 דָּבָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָ
□38:24 西底家对耶利米说：“不要使人知道这些话，你就不至于死。 

□38:24 西底家王回答：“不要让人家知道我们的谈话，你的命才能保

住。 
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י○ עוּ-וְכִ מְ ים יִשְׁ רִ שָּׂ י הַ י-כִּ תִּ רְ ךְ  דִבַּ תָּ  אִ
יךָ  וּבָאוּ○ לֶ רוּ אֵ יךָ  וְאָמְ לֶ  אֵ
גִּידָה○ נוּ נָּא-הַ ה לָ תָּ -מַ רְ ל דִּבַּ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
ד-אַל○ חֵ כַ נּוּ תְּ מֶּ  מִ
ךָ  וְלֹא○ יתֶ  נְמִ
ה○ יךָ  דִּבֶּר-וּמַ לֶ ךְ׃ אֵ לֶ מֶּ  הַ
○众领袖若听见了我与你说话， 

○到你那里，对你说： 

○『告诉我们你对王说了甚么话， 

○…不可向我们隐瞒，(…处填入末行) 

○我们就不杀你。』 

○王又向你说了甚么； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִ  说、讲 דָּבַ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

אוּ●  去、来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ



רוּ○ ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

ה● גִּידָ  נָגַד 动词 ，Hif'il 强调的祈使式单阳 05046 הַ
默示、告诉 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

תָּ ○ רְ בַּ רדָּ  动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 בַ

讲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

ד○ חֵ כַ ד 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03582 תְּ חַ 隐 כָּ
瞒、隐藏、剪除、灭亡 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ךָ ○ יתֶ 动词，Hif'il 未完成式 1 复 + 2 单 04191 נְמִ

阳词尾 מוּת 死 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ



用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ךְ ○ לֶ מֶּ לֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ  王 ךְ מֶ
□38:25 首领若听见了我与你说话，就来见你，问你说：‘你对王说什

么话？不要向我们隐瞒，我们就不杀你。王向你说什么话，也要告诉我

们。’ 

□38:25 如果有官员知道我跟你谈过话，他们一定来找你，查问我们谈

话的内容。他们会对你说：‘如果你坦白地把实情告诉我们，我们就不

杀你。’ 
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תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
יל○ פִּ נִי-מַ י אֲ נָּתִ חִ נֵי תְ פְ ךְ  לִ לֶ מֶּ  הַ
י○ תִּ לְ בִ נִי לְ יבֵ שִׁ ית הֲ ןיְ  בֵּ  הוֹנָתָ
ם׃ לָמוּת○ פ שָׁ  

○你就对他们说： 

○『我的恳求落在王面前， 

○不要叫我回到约拿单的房屋 

○死在那里。』」 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

יל● פִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05307 מַ 倒在、跌 נָפַ

下、跌倒 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ נָּתִ חִ נָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08467 תְ חִ נָּה 恳求 תְּ חִ  תְּ
的附属形为 נַּת חִ  。用附属形来加词尾；תְּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

נִי○ יבֵ שִׁ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 1 单 07725 הֲ

词尾 שׁוּב 回转 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

מוּת●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死 מוּת

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□38:26 你对他们说：‘我在王面前恳求不要叫我回到约拿单的房屋死

在那里。’” 

□38:26 但是，你要告诉他们，‘我是向王请求不要把我送回监狱，死

在那里。’” 
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ים-כָל וַיָּבֹאוּ○ רִ שָּׂ ל הַ יָהוּ-אֶ מְ לוּ יִרְ אֲ  אֹתוֹ וַיִּשְׁ
ם וַיַּגֵּד○ הֶ כָל לָ ים-כְּ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ וָּה אֲ לֶךְ  צִ מֶּ  הַ
שׁוּ○ רִ נּוּ וַיַּחֲ מֶּ י מִ ע-לֹא כִּ מַ ר׃ נִשְׁ דָּבָ פ הַ  

○随后众领袖来见耶利米，质问他， 

○他就照…一切话回答他们。(…处填入下行) 

○王所吩咐的 

○他们就不再逼问他，因为事情没有泄漏。 

[字汇分析] 

 去、来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

לוּ○ אֲ אַל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

、默示 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד●

告诉 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ



שׁוּ● רִ שׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02790 וַיַּחֲ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08085 נִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□38:27 随后众首领来见耶利米，问他，他就照王所吩咐的一切话回答

他们。他们不再与他说话，因为事情没有泄漏。 

□38:27 后来，所有的官员果然都来查问我，我就按照王命令我说的话

回答他们。他们无话可说，因为王跟我谈话的内容没有人听到。 

 

★耶利米书 38 章 28节 

ב○ יָהוּ וַיֵּשֶׁ מְ צַר יִרְ חֲ ה בַּ רָ טָּ מַּ  הַ
ר יוֹם-עַד○ שֶׁ כְּדָה-אֲ לָםִ  נִלְ ס יְרוּשָׁ  

יָה○ ר וְהָ שֶׁ אֲ כְּדָה כַּ ׃ נִלְ םִ לָ פ יְרוּשָׁ  

○於是耶利米仍在监狱的院中， 

○直到耶路撒冷被攻取的日子。 

○当耶路撒冷被攻取时。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ



利米原意为「上主所指定的」。 

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02691 בַּ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ה○ רָ טָּ מַּ א 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04307 הַ רָ טָּ 、监狱 מַ

卫兵 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דָה○ כְּ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03920 נִלְ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

דָה○ כְּ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03920 נִלְ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ יְרוּשָׁ   是写型 לַ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□38:28 于是耶利米仍在护卫兵的院中，直到耶路撒冷被攻取的日子。 

□38:28 这样，我被关在王宫的监狱里，一直到耶路撒冷沦陷那一天。 

 

★耶利米书 39 章 1节 

נָה○ שָּׁ ית בַּ עִ שִׁ תְּ יָּהוּ הַ דְקִ צִ ךְ  לְ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
רִי בַּחֹדֶשׁ○ שִׂ עֲ  הָ
אצַּר בָּא○ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
ילוֹ-וְכָל○ ל חֵ לַםִ -אֶ רוּ יְרוּשָׁ ׃ וַיָּצֻ יהָ לֶ ס עָ  

○犹大王西底家第九年 

○十月， 

○巴比伦王尼布甲尼撒 

○和他的全军来到耶路撒冷，围困它。 

[字汇分析] 

נָה● שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ית○ עִ שִׁ תְּ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08671 הַ יעִ שִׁ 序 תְּ
数的「第九」 

יָּהוּ○ קִ דְ צִ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 06667 לְ קִ דְ  צִ
יָּה דְקִ  。西底家 西底家原意为「上主是我的义」 צִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

י○ רִ שִׂ עֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ שִׂ 序 עֲ
数的「第十」 



א●  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 

ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02428 חֵ 、军队 חַ

力量、财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

רוּ○ 绑、围 צוּר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06696 וַיָּצֻ

困 

יהָ עָ ○ ל 介系词 05921 לֶ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□39:1 犹大王西底家第九年十月，巴比伦王尼布甲尼撒率领全军来围困

耶路撒冷。 

□39:1 西底家作犹大王的第九年十月，巴比伦王尼布甲尼撒率领大军进

攻耶路撒冷。 

 

★耶利米书 39 章 2节 



י○ תֵּ שְׁ עַ רֵה-בְּ שְׂ נָה עֶ דְקִ  שָׁ צִ  יָּהוּלְ
יעִי בַּחֹדֶשׁ○ בִ רְ עָה הָ שְׁ תִ  לַחֹדֶשׁ בְּ
עָה○ קְ בְ יר׃ הָ עִ  הָ
○西底家十一年 

○四月初九日， 

○城被攻破。 

[字汇分析] 

י● תֵּ שְׁ עַ י 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06249 בְּ תֵּ שְׁ 数 עַ
目的「十一」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

קִ ○ דְ צִ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 06667 יָּהוּלְ קִ דְ  צִ
יָּה דְקִ  。西底家 西底家原意为「上主是我的义」 צִ

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

י○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ 序 רְ
数的「第四」 

ה○ עָ שְׁ תִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08672 בְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

ה● עָ קְ בְ ע 动词，Hof'al 完成式 3 单阴 01234 הָ קַ 裂 בָּ
开 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ
□39:2 西底家十一年四月初九日，城被攻破。 

□39:2 在西底家作王的第十一年四月九日，耶路撒冷城墙被攻破了。 

 



★耶利米书 39 章 3节 

י כֹּל וַיָּבֹאוּ○ רֵ ךְ  שָׂ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
בוּ○ עַרבְּ  וַיֵּשְׁ וֶךְ  שַׁ תָּ  הַ
גַל○ ר נֵרְ צֶר-שַׂ גַּר אֶ מְ  נְבוּ-סַ
ר○ ים-שַׂ כִ ב סְ יס-רַ רִ  סָ
גַל○ ר נֵרְ צֶר-שַׂ ב אֶ ג-רַ  מָ
ית-וְכָל○ רִ אֵ י שְׁ רֵ ךְ  שָׂ לֶ ל׃ מֶ בֶ  בָּ
○巴比伦王的首领…都来(…处填入末四行) 

○坐在中门。 

○尼甲•沙利薛、三甲•尼波、 

○撒西金―拉撒力、 

○尼甲•沙利薛―拉墨， 

○并巴比伦王其余的一切首领 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

וֶךְ ○ תָּ וֶךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 08432 הַ  在中间 תָּ

גַל● גַל 专有名词，人名 05371 נֵרְ ר נֵרְ ר שַׂ צֶ 尼甲•沙利 אֶ

薛 גַל ר 和 נֵרְ ר 和 שַׂ צֶ  。合起来为专有名词 אֶ

ר○ גַל 专有名词，人名 05371 שַׂ ר נֵרְ ר שַׂ צֶ 尼甲•沙利 אֶ

薛 גַל ר 和 נֵרְ ר 和 שַׂ צֶ  。合起来为专有名词 אֶ

ר○ צֶ גַל 专有名词，人名 05371 אֶ ר נֵרְ ר שַׂ צֶ 尼甲•沙利 אֶ



薛 גַל ר 和 נֵרְ ר 和 שַׂ צֶ  。合起来为专有名词 אֶ

גַּר○ מְ גַּר 专有名词，人名 05562 סַ מְ  三甲•尼波 נְבוּ סַ

גַּר מְ  。合起来为专有名词 נְבוּ 和 סַ

גַּר 专有名词，人名 05562 נְבוּ○ מְ גַּר 三甲•尼波 נְבוּ סַ מְ  סַ
和 ּנְבו 合起来为专有名词。 

ר● ר 专有名词，人名 08310 שַׂ ים שַׂ כִ ר 撒西金 סְ  和 שַׂ

ים כִ  。合起来为专有名词 סְ

ים○ כִ ר 专有名词，人名 08310 סְ ים שַׂ כִ ר 撒西金 סְ  和 שַׂ

ים כִ  。合起来为专有名词 סְ

ב○ ב 专有名词，官职名 07249 רַ יס רַ רִ ב 拉撒力 סָ  和 רַ

יס רִ  。合起来为专有名词，原意为「太监长」 סָ

יס○ רִ ב 专有名词，官职名 07249 סָ יס רַ רִ ב 拉撒力 סָ  רַ
和 יס רִ  。合起来为专有名词，原意为「太监长」 סָ

גַל● גַל 专有名词，人名 05371 נֵרְ ר נֵרְ ר שַׂ צֶ 尼甲•沙利 אֶ

薛 גַל ר 和 נֵרְ ר 和 שַׂ צֶ  。合起来为专有名词 אֶ

ר○ גַל 专有名词，人名 05371 שַׂ ר נֵרְ ר שַׂ צֶ 尼甲•沙利 אֶ

薛 גַל ר 和 נֵרְ ר 和 שַׂ צֶ  。合起来为专有名词 אֶ

ר○ צֶ גַל 专有名词，人名 05371 אֶ ר נֵרְ ר שַׂ צֶ 尼甲•沙利 אֶ

薛 גַל ר 和 נֵרְ ר 和 שַׂ צֶ  。合起来为专有名词 אֶ

ב○ ב 专有名词，官职名 07248 רַ ג רַ ב 拉墨 מָ ג 和 רַ  מָ
合起来为专有名词。 

ג○ ב 专有名词，官职名 07248 מָ ג רַ ב 拉墨 מָ ג 和 רַ  מָ
合起来为专有名词。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 



ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□39:3 耶路撒冷被攻取的时候，巴比伦王的首领尼甲沙利薛、三甲尼波、

撒西金、拉撒力、尼甲沙利薛、拉墨，并巴比伦王其余的一切首领，都

来坐在中门。 

□39:3 耶路撒冷沦陷时“耶路撒冷沦陷时”这一句由三十八章末移

来。)，巴比伦王所有的高级将领都到中央门，在那里开庭。这些将领

包括：尼甲沙利薛、三甲尼波、撒西金，和另一个尼甲沙利薛(这些将

领的名字和职衔不明。)。 

 

★耶利米书 39 章 4节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ אָם כַּ יָּהוּ רָ דְקִ ךְ  צִ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
י וְכֹל○ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ  הַ
חוּ○ רְ יְלָ  וַיֵּצְאוּ וַיִּבְ הלַ ן  יר-מִ עִ  הָ
ךְ ○ לֶךְ  גַּן דֶּרֶ מֶּ עַר הַ שַׁ ין בְּ יִם בֵּ חֹמֹתָ  הַ
ךְ  וַיֵּצֵא○ ה׃ דֶּרֶ בָ רָ עֲ  הָ
○犹大王西底家…看见他们，(…处填入下行) 

○和一切兵丁 

○就在夜间…出城逃跑，(…处填入下行) 

○从靠近王园两城中间的门 

○往亚拉巴逃出去。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ שֶׁ  关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ ראֲ  不必翻

译 ר שֶׁ 合起来的意思是「像、当…的时 כְּ  与介系词 אֲ

候」。 



אָם○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 07200 רָ

尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

חוּ● רְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

אוּ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

、花园、菜园 גַּן 名词，阳(或阴)性单数 01588 גַּן○

果园 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ר○ עַ שַׁ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

י○ ןבֵּ  00996 介系词，附属形 יִן  在…之间 בַּ



יִם○ חֹמֹתָ ה 名词，阴性双数 + הַ  冠词 02346 הַ  墙 חוֹמָ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ה○ בָ רָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 这个字也可

当作专有名词，地名，「亚拉巴」。 
□39:4 犹大王西底家和一切兵丁看见他们，就在夜间从靠近王园两城中

间的门出城逃跑，往亚拉巴逃去。 

□39:4 西底家王和他的卫队看见情势危急，连夜逃出城外。他们经过王

宫花园，走过连接两道城墙的通路，往约旦谷的方向奔逃。 

 

★耶利米书 39 章 5节 

דְּפוּ○ יל וַיִּרְ דִּים-חֵ שְׂ ם כַּ יהֶ רֵ  אַחֲ
גוּ○ ת וַיַּשִּׂ יָּהוּ-אֶ דְקִ בוֹת צִ רְ עַ חוֹ בְּ  יְרֵ
חוּ○ הוּ אֹתוֹ וַיִּקְ לֻ ל וַיַּעֲ אצַּר-אֶ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ לבָּ -מֶ  בֶ
ה○ תָ לָ בְ ץ רִ רֶ אֶ ת בְּ מָ  חֲ
תּוֹ וַיְדַבֵּר○ ים׃ אִ טִ פָּ שְׁ  מִ
○迦勒底的军队追赶他们， 

○在耶利哥的平原追上西底家， 

○将他拿住，带到…巴比伦王尼布甲尼撒那里；(…处填入下行) 

○哈马地的利比拉、 

○他(指尼布甲尼撒)就审判他。 

[字汇分析] 

דְּפוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07291 וַיִּרְ דַ 、追求 רָ

追 

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 军队、力量、财 חַ

富 

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 



ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

גוּ● ג 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05381 וַיַּשִּׂ 得 נָשַׂ
到、及於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

בוֹת○ רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רָ  .1 עֲ
荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 这个字也

可当作专有名词，地名，「亚拉巴」。 

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

הוּ○ לֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 05927 וַיַּעֲ

阳词尾 ה לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ה● תָ לָ בְ ה ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 07247 רִ לָ בְ  רִ
利比拉 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ



ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ים○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，阳性复数 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 
□39:5 迦勒底的军队追赶他们，在耶利哥的平原追上西底家，将他拿住，

带到哈马地的利比拉、巴比伦王尼布甲尼撒那里。尼布甲尼撒就审判他。 

□39:5 但巴比伦的军队追击他们，在耶利哥附近的平原追上西底家。他

们俘获他，把他带到尼布甲尼撒王那里。那时尼布甲尼撒在哈马境内的

利比拉；他就在那里审判西底家， 

 

★耶利米书 39 章 6节 

ט○ חַ ךְ  וַיִּשְׁ לֶ בֶל מֶ ת בָּ נֵי-אֶ יָּהוּ בְּ דְקִ  צִ
לָה○ בְ רִ ינָיו בְּ עֵ  לְ
ת○ י-כָּל וְאֵ ט יְהוּדָה חֹרֵ חַ ךְ  שָׁ לֶ בֶ  מֶ ׃בָּ ל  

○巴比伦王在…杀了西底家的众子，(…处填入下行) 

○利比拉、他(指西底家)的眼前 

○巴比伦王又杀了犹大的一切贵族， 

[字汇分析] 

ט● חַ ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07819 וַיִּשְׁ חַ  杀 שָׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ה● לָ בְ רִ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07247 בְּ לָ בְ 利 רִ
比拉 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05869 לְ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  贵胄、高贵 חוֹר 名词，复阳附属形 02715 חֹרֵ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ט○ חַ ט 动词，Qal 完成式 3 单阳 07819 שָׁ חַ  杀 שָׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□39:6 巴比伦王在利比拉、西底家眼前杀了他的众子，又杀了犹大的一

切贵胄。 

□39:6 当着西底家眼前杀了所有的王子，也杀了犹大所有的贵族。 

 

★耶利米书 39 章 7节 

ת○ ינֵי-וְאֶ יָּהוּ עֵ דְקִ וֵּר צִ  עִ
הוּ○ רֵ יִם וַיַּאַסְ תַּ שְׁ נְחֻ  בַּ
יא○ בִ ה׃ אֹתוֹ לָ לָ בֶ  בָּ
○并且剜了西底家的眼睛， 

○用铜炼锁著他， 



○要带到巴比伦去。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

וֵּר○ וַר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05786 עִ  使瞎眼 עָ

הוּ● רֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 00631 וַיַּאַסְ

词尾 ר  捆绑、绑住 אָסַ

יִם○ תַּ שְׁ נְחֻ 名词，阴性双 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05178 בַּ

数 ת  铜 נְחֹשֶׁ

יא● בִ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לָ

形 בּוֹא 来 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ
□39:7 并且剜西底家的眼睛，用铜链锁着他，要带到巴比伦去。 

□39:7 然后他把西底家的两只眼睛挖出来，用链子锁住他，带他到巴比

伦去。 

 

★耶利米书 39 章 8节 

ת○ ית-וְאֶ ךְ  בֵּ לֶ מֶּ ת הַ ית-וְאֶ עָם בֵּ  הָ
פוּ○ רְ דִּים שָׂ שְׂ כַּ  בָּאֵשׁ הַ
ת○ לַםִ  חֹמוֹת-וְאֶ צוּ׃ יְרוּשָׁ  נָתָ
○…王宫和百姓的房屋，(…处填入下行) 

○迦勒底人用火焚烧 

○又拆毁耶路撒冷的城墙。 

[字汇分析] 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

פוּ● רְ ף 动词，Qal 完成式 3 复 08313 שָׂ רַ  燃烧 שָׂ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 名词，复阴附属形 02346 חֹמוֹת○  墙 חוֹמָ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

צוּ○ צוּ 05422 נָתָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָתְ

ץ  拆毁 נָתַ
□39:8 迦勒底人用火焚烧王宫和百姓的房屋，又拆毁耶路撒冷的城墙。 

□39:8 巴比伦人放火烧了王宫和民房，拆毁耶路撒冷的城墙。 
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ת○ ר וְאֵ עָם יֶתֶ נִּ  הָ יםהַ אָרִ יר שְׁ עִ  בָּ
ת○ ים-וְאֶ לִ נֹּפְ ר הַ שֶׁ לוּ אֲ יו נָפְ לָ  עָ
ת○ ר וְאֵ עָם יֶתֶ ים הָ אָרִ נִּשְׁ  הַ
גְלָה○ דָן-נְבוּזַר הֶ ב אֲ ים-רַ חִ בָּ ל׃ טַ בֶ  בָּ
○将城里所剩下的百姓 

○和投降他的降民， 

○以及剩下的百姓， 

○侍卫长尼布撒拉旦都掳到巴比伦去了。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ ריֶ  名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  剩下的 תֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ נֹּפְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05307 הַ

ל  倒在、跌下、跌倒 נָפַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 倒在、跌 נָפַ

下、跌倒 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  剩下的 יֶתֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

ה● גְלָ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01540 הֶ 迁 גָּלָ
移、揭开、显露、除掉 

ן נְבוּזַר 专有名词，人名 05018 נְבוּזַר○ דָ  尼布撒拉旦 אֲ

ן 和 נְבוּזַר דָ  。合起来为专有名词 אֲ

ן○ דָ דָן נְבוּזַר 专有名词，人名 05018 אֲ  尼布撒拉旦 אֲ

ן 和 נְבוּזַר דָ  。合起来为专有名词 אֲ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□39:9 那时，护卫长尼布撒拉旦将城里所剩下的百姓和投降他的逃民，

以及其余的民都掳到巴比伦去了。 

□39:9 最后，尼布撒拉旦元帅把留在城里和向他投降的人都押到巴比伦

去。 
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ן○ עָם-וּמִ ים הָ דַּלִּ ר הַ שֶׁ ין אֲ ם-אֵ הֶ ה לָ אוּמָ  מְ
יר○ אִ שְׁ דָן הִ אֲ ב נְבוּזַרְ ים-רַ חִ בָּ ץ טַ רֶ אֶ  יְהוּדָה בְּ
ן○ ם וַיִּתֵּ הֶ ים לָ מִ רָ ים כְּ יּוֹם וִיגֵבִ הוּא׃ בַּ  הַ
○民中一无所有的穷人(本行放下行…处) 

○侍卫长尼布撒拉旦却将…留在犹大地， 



○当时就给了他们葡萄园和田地。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ לִּ דַּ 贫穷 דַּל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01800 הַ

的、卑微的、弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

יר● אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

ן○ דָ אֲ ן 专有名词，人名 05018 נְבוּזַרְ דָ אֲ  尼布撒拉旦 נְבוּזַרְ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְּ רֶ  葡萄园 כֶּ



ים○  田地 יָגֵב 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03010 וִיגֵבִ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□39:10 护卫长尼布撒拉旦却将民中毫无所有的穷人留在犹大地，当时

给他们葡萄园和田地。 

□39:10 他把那些最穷苦、没有财产的人留在犹大，把葡萄园和田地分

给他们。 
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ווַ ○ אצַּר יְצַ דְרֶ לֶךְ  נְבוּכַ בֶל-מֶ יָהוּ-עַל בָּ מְ  יִרְ
יַד○ דָן בְּ אֲ ב נְבוּזַרְ ים-רַ חִ בָּ  לֵאמֹר׃ טַ
○论到耶利米，巴比伦王尼布甲尼撒命令 

○侍卫长尼布撒拉旦说： 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ מֶ ○ ךְ  名词，单阳附属形 04428 לֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 



ן○ דָ אֲ ןנְבוּ 专有名词，人名 05018 נְבוּזַרְ דָ אֲ  尼布撒拉旦 זַרְ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□39:11 巴比伦王尼布甲尼撒提到耶利米，嘱咐护卫长尼布撒拉旦说： 

□39:11 巴比伦王尼布甲尼撒命令尼布撒拉旦元帅说： 

 

★耶利米书 39 章 12节 

נּוּ○ חֶ ינֶיךָ  קָ ים וְעֵ יו שִׂ לָ  עָ
עַשׂ-וְאַל○ ה לוֹ תַּ אוּמָ ע מְ  רָּ
י○ ם כִּ א ר  שֶׁ אֲ יךָ  יְדַבֵּר כַּ לֶ  אֵ
ן○ ה כֵּ שֵׂ  עִמּוֹ׃ עֲ
○「你领他去，好好地看待他， 

○切不可害他； 

○他对你怎么说， 

○你就向他怎么行。」 

[字汇分析] 

נּוּ● חֶ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阳词尾 03947 קָ

ח קַ  拿、取 לָ

ינֶיךָ ○  名词，双阴 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 05869 וְעֵ

יִן יִ  眼睛 עַ ןעַ  的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用；עֵ

附属形来加词尾。 

ים○ ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  放、置 שִׂ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 



 否定的意思 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל●

 。配合未完成式第二人称，表示否定的祈使意思 אַל

שׂ○ עַ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

ע○ ע 07451 רָּ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַּ  邪恶 רַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ א  00518 这是写型(从 ם 而来)， 其读型无此 אִ

字。按写型，它是连接词 ם  如果 אִ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שֶׁ  ראֲ  与介系词  ְּכ 合起来的意思是「像、当…的时候」。 

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、说 דָּבַ

讲 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□39:12“你领他去，好好地看待他，切不可害他。他对你怎么说，你

就向他怎么行。” 

□39:12“把耶利米找来，好好待他，不可伤害他。他有什么要求，就

替他办。” 
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לַח○ דָן וַיִּשְׁ אֲ ב נְבוּזַרְ ים-רַ חִ בָּ  טַ



זְבָּן○ ב וּנְבוּשַׁ יס-רַ רִ  סָ
גַל○ ר וְנֵרְ צֶר-שַׂ ב אֶ ג-רַ  מָ
בֵּי וְכֹל○ ךְ  רַ לֶ ל׃-מֶ בֶ  בָּ
○侍卫长尼布撒拉旦 

○和尼布沙斯班―拉撒力、 

○尼甲•沙利薛―拉墨， 

○并巴比伦王的一切官长， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ן○ דָ אֲ ן 专有名词，人名 05018 נְבוּזַרְ דָ אֲ  尼布撒拉旦 נְבוּזַרְ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ

ן● זְבָּ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05021 וּנְבוּשַׁ זְבָּ  נְבוּשַׁ
尼布沙斯班 

ב○ ב 名词，单阳附属形 07249 רַ יס רַ רִ ב 拉撒力 סָ  和 רַ

יס רִ  。合起来为专有名词，原意为「太监长」 סָ

יס○ רִ ב 专有名词，官职名 07249 סָ יס רַ רִ ב 拉撒力 סָ  רַ
和 יס רִ  。合起来为专有名词，原意为「太监长」 סָ

גַל● גַל 专有名词，人名 + וְ  连接词 05371 וְנֵרְ ר נֵרְ ר שַׂ צֶ  אֶ
尼甲•沙利薛 גַל ר 和 נֵרְ ר 和 שַׂ צֶ  。合起来为专有名词 אֶ

ר○ גַל 专有名词，人名 05371 שַׂ ר נֵרְ ר שַׂ צֶ 尼甲•沙利 אֶ

薛 גַל ר 和 נֵרְ ר 和 שַׂ צֶ  。合起来为专有名词 אֶ

ר○ צֶ גַל 专有名词，人名 05371 אֶ ר נֵרְ ר שַׂ צֶ 尼甲•沙利 אֶ

薛 גַל ר 和 נֵרְ ר 和 שַׂ צֶ  。合起来为专有名词 אֶ

ב○ ב 专有名词，官职名 07248 רַ ג רַ ב 拉墨 מָ ג 和 רַ  מָ



合起来为专有名词。 

ג○ ב 专有名词，官职名 07248 מָ ג רַ ב 拉墨 מָ גמָ  和 רַ  

合起来为专有名词。 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

י○ בֵּ ב 名词，复阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□39:13 护卫长尼布撒拉旦和尼布沙斯班、拉撒力、尼甲沙利薛、拉墨，

并巴比伦王的一切官长， 

□39:13 于是尼布撒拉旦和高级将领尼布沙斯班、尼甲沙利薛，以及其

他官员 

 

★耶利米书 39 章 14节 

חוּ○ לְ חוּ וַיִּשְׁ ת וַיִּקְ יָהוּ-אֶ מְ צַר יִרְ חֲ רָה מֵ טָּ מַּ  הַ
נוּ○ ל אֹתוֹ וַיִּתְּ יָהוּ-אֶ ן גְּדַלְ ם-בֶּ יקָ חִ ן אֲ ן-בֶּ פָ  שָׁ
הוּ○ אֵ הוֹצִ ל לְ יִת-אֶ בָּ  הַ
ב○ עָם׃ בְּתוֹךְ  וַיֵּשֶׁ ס הָ  

○打发人去，将耶利米从监狱的院中提出来， 

○交与沙番的孙子亚希甘的儿子基大利， 

○带回家去； 

○於是耶利米住在民中。 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

חוּ○ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

חֲ ○ רמֵ ן 介系词 02691 צַ ר 名词，单阳附属形 + מִ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 

ה○ רָ טָּ מַּ א 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04307 הַ רָ טָּ 、监狱 מַ

卫兵 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

הוּ● אֵ הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 יא א 单阳词尾 3 + הוֹצִ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  房屋、殿 בַּ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 



תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□39:14 打发人去将耶利米从护卫兵院中提出来，交与沙番的孙子、亚

希甘的儿子基大利带回家去。于是耶利米住在民中。 

□39:14 从王宫的监狱里把我放出来，交给沙番的孙子，亚希甘的儿子

基大利，吩咐他安排我回家；我就回去，住在同胞当中。 

 

★耶利米书 39 章 15节 

ל○ יָהוּ-וְאֶ מְ יָה יִרְ  יְהוָה-דְבַר הָ
יֹתוֹ○ הְ צַר עָצוּר בִּ חֲ ה בַּ רָ טָּ מַּ  לֵאמֹר׃ הַ
○…雅威的话临到耶利米说：(…处填入下行) 

○他(指耶利米)还囚在监狱院中的时候， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יֹתוֹ● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יוֹת יָה 单阳词尾 3 + הֱ  是、成为、临到 הָ

צוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 06113 עָ צַ 限制、关 עָ

闭 

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02691 בַּ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ה○ רָ טָּ מַּ א 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04307 הַ רָ טָּ 、监狱 מַ

卫兵 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□39:15 耶利米还囚在护卫兵院中的时候，耶和华的话临到他说： 

□39:15 我还被关在王宫监狱的时候，上主吩咐我 

 

★耶利米书 39 章 16节 

לוֹךְ ○ תָּ  הָ רְ בֶד וְאָמַ עֶ ךְ -לְ לֶ י מֶ כּוּשִׁ  לֵאמֹר הַ
ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
נְנִי○ בִי הִ ת מֵ י-אֶ רַ ל דְּבָ יר-אֶ עִ זֹּאת הָ  הַ
עָה○ רָ טוֹבָה וְלֹא לְ  לְ
יוּ○ נֶיךָ  וְהָ פָ יּוֹם לְ הוּא׃ בַּ  הַ
○「你去告诉古实人以伯•米勒说， 

○万军之雅威―以色列的上帝如此说：(…处填入下行) 

○我说…的话必临到这城， 

○降祸不降福 

○到那时必在你面前成就了。 

[字汇分析] 

לוֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、行走 הָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ד○ בֶ עֶ ד 专有名词，人名 + לְ  介系词 05663 לְ בֶ ךְ  עֶ לֶ 以 מֶ



伯•米勒 ד בֶ ךְ  和(仆人, SN 5650) עֶ לֶ (君王, SN 4480) מֶ

合起来为专有名词，人名。 

ךְ ○ לֶ ד 专有名词，人名 05663 מֶ בֶ ךְ  עֶ לֶ ד 以伯•米勒 מֶ בֶ  עֶ
(仆人, SN 5650)和  ְך לֶ 合起来为专(君王, SN 4480) מֶ

有名词，人名。 

כּוּשִׁ ○  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03569 יהַ

י  古实人 כּוּשִׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

י○ בִ  这是写型和读型的混合型，其读型为 00935 מֵ

יא בִ  来 בּוֹא 按读型，它是动词，Hif'il 分词单阳。מֵ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּא○ תהַ  02063 冠词  ַה + 指示形容词，阴性单数 זֹאת 
这个 

ה● עָ רָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07451 לְ עָ  邪恶ְ רָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ טוֹבָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02896 לְ 良 טוֹבָ
善、美好 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前  ְפ נֶה 名词 + לְ  从介系词 נֵילִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□39:16“你去告诉古实人以伯米勒说，万军之耶和华以色列的上帝如

此说：‘我说降祸不降福的话必临到这城，到那时必在你面前成就了。 

□39:16 告诉古实人以伯米勒，上主──万军的统帅、以色列的上帝这

样说：“我要照我宣布的毁灭这城，不让它繁荣。你将亲眼看到这事发



生。 

 

★耶利米书 39 章 17节 

יךָ ○ תִּ לְ צַּ יּוֹם וְהִ הוּא-בַ  הַ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ן וְלֹא○ נָּתֵ יַד תִ ים בְּ נָשִׁ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ ה-אֲ ם׃ יָגוֹר אַתָּ נֵיהֶ פְּ  מִ
○…到那日我必拯救你，(…处填入下行) 

○雅威说： 

○你必不致交在…人手中。(…处填入下行) 

○你所怕的 

[字汇分析] 

יךָ ● תִּ לְ צַּ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 05337 וְהִ

阳词尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ן○ נָּתֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 05414 תִ  给 נָתַ



יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

נָשִׁ ○ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 יםהָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 害怕的 יָגוֹר 形容词，阳性单数 03016 יָגוֹר○

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ
□39:17 耶和华说：到那日我必拯救你，你必不至交在你所怕的人手中。 

□39:17 但是，我──上主要保护你；你不至于被交在你所惧怕的人手

中。 

 

★耶利米书 39 章 18节 

י○ לֵּט כִּ ךָ  מַ טְ לֶּ מַ  אֲ
ב○ רֶ חֶ פֹּל לֹא וּבַ  תִ
ה○ יְתָ ךָ  לְךָ  וְהָ שְׁ לָל נַפְ שָׁ  לְ
י○ תָּ -כִּ חְ טַ  בִּי בָ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○我定要搭救你， 

○你必不致倒在刀下， 

○却要保全你自己的性命， 

○因你倚靠我； 

○这是雅威的话语。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ט○ לֵּ ט 动词，Pi'el 不定词独立形 04422 מַ לַ 、逃脱 מָ

得救 



ךָ ○ טְ לֶּ מַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单 04422 אֲ

阳词尾 ט לַ  逃脱、得救 מָ

ב● רֶ חֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02719 וּבַ
词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

פֹּל○ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 05307 תִ 倒 נָפַ
在、跌下、跌倒 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ךָ ○ שְׁ 人、心 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

灵、生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ל○ לָ שָׁ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07998 לְ לָ  掳物 שָׁ

ה יְתָ ךָ  הָ ךָ  לְ שְׁ ל נַפְ לָ שָׁ 这个成语的意思是「保全你自己的 לְ

性命」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ חְ טַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 00982 בָ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 在此作名词解，指「无虑的女子」。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□39:18 我定要搭救你，你不至倒在刀下，却要以自己的命为掠物，因

你倚靠我。这是耶和华说的。’” 

□39:18 我要保护你安全；你不至于死在刀下。你一定能保全生命，因

为你信靠我。我──上主这样宣布了。” 
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דָּבָר○ ר הַ שֶׁ יָה-אֲ ל הָ יָהוּ-אֶ מְ ת יִרְ אֵ  יְהוָה מֵ
ר○ לַּח אַחַ דָן אֹתוֹ שַׁ אֲ ב נְבוּזַרְ ים-רַ חִ בָּ  טַ
ן○ ה-מִ מָ רָ תּוֹ הָ חְ קַ  אֹתוֹ בְּ
ים אָסוּר-וְהוּא○  בָּאזִקִּ
םִ  גָּלוּת-כָּל בְּתוֹךְ ○ לַ  הוּדָהוִי יְרוּשָׁ
ים○ גְלִ מֻּ ה׃ הַ לָ בֶ  בָּ
○这是…从雅威那里临到耶利米的话。(…处填入下二行) 

○侍卫长尼布撒拉旦…将他释放以后，(…处填入下行) 

○从拉玛提他(指耶利米)出来， 

○他是被锁链锁在 

○…耶路撒冷和犹大人中，(…处填入下行) 

○被掳到巴比伦的 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 不定词附属形 07971 שַׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ן○ דָ אֲ ן 专有名词，人名 05018 נְבוּזַרְ דָ אֲ  尼布撒拉旦 נְבוּזַרְ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יםטַ ○ חִ ח 名词，阳性复数 02876 בָּ בָּ  侍卫 טַ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ רָ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 07414 הָ מָ  拉玛 רָ

תּוֹ○ חְ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03947 בְּ

ת חַ ח 单阳词尾 3 + קַ קַ  拿、取 לָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00631 אָסוּר○ 、捆绑 אָסַ

绑住 



ים○ אזִקִּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00246 בָּ

数 ים זִקִּ  锁链 אֲ

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 被掳的人 גָּלוּת 名词，单阴附属形 01546 גָּלוּת○

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ה○ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 03063 וִיהוּדָ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ים● גְלִ מֻּ ה 动词，Hof'al 分词复阳 + הַ  冠词 01540 הַ  גָּלָ
迁移、揭开、显露、除掉 

ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
בֶ  לבָּ  巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 
□40:1 耶利米锁在耶路撒冷和犹大被掳到巴比伦的人中，护卫长尼布撒

拉旦将他从拉玛释放以后，耶和华的话临到耶利米。 

□40:1 尼布撒拉旦护卫长在拉玛释放我后，上主对我说话。我曾经被链

子锁住，跟所有的被掳到巴比伦去的耶路撒冷和犹大人民一起被带到拉

玛。 
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ח○ ב וַיִּקַּ ים-רַ חִ בָּ יָהוּ טַ מְ יִרְ ר לְ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
יךָ  יְהוָה○ לֹהֶ ת דִּבֶּר אֱ עָה-אֶ רָ זֹּ הָ  אתהַ
ל○ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה׃ הַ  הַ
○侍卫长将耶利米提来，对他说： 



○「雅威―你的上帝曾说要降这灾祸 

○与此地。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ

יָהוּ○ מְ יִרְ יָה 专有名词，人名 + לְ  介系词 03414 לְ מְ  וּיִרְ
יָה מְ  。耶利米 耶利米原意为「上主所指定的」 יִרְ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、称 אָמַ

说 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□40:2 护卫长将耶利米叫来，对他说：“耶和华你的上帝曾说要降这祸

与此地。 

□40:2 护卫长把我叫到一旁，对我说：“上主──你的上帝宣布要毁灭

这地方， 
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אוַ ○ ר יְהוָה וַיַּעַשׂ יָּבֵ שֶׁ אֲ  דִּבֵּר כַּ
י○ ם-כִּ אתֶ טָ יהוָה חֲ ם-וְלֹא לַ תֶּ עְ מַ קוֹלוֹ שְׁ  בְּ
יָה○ כֶם וְהָ דָּבָר לָ זֶּה׃ַ   הַ
○雅威已照他所说的做了，使这灾祸临到； 

○因你们得罪雅威，没有听从他的话， 

○所以这事临到你们。 

[字汇分析] 

א●  来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ○ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ אתֶ טָ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 02398 חֲ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

אלֹ 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○  不 

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

 。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ר○ בָ דָּ  ַ01697 这是写型 ר ר 和读型 דָּבָ דָּבָ 两个字的混 הַ

合型，按读型，它是冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר 话 דָּבָ
语、事情 如按写型 ר  。它是名词，阳性单数，דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



□40:3 耶和华使这祸临到，照他所说的行了，因为你们得罪耶和华，没

有听从他的话，所以这事临到你们。 

□40:3 现在他已经照他所说的做了。这是因为你们得罪上主，不听从他

的命令。 
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ה○ תָּ נֵּה וְעַ תִּ  הִ חְ תַּ יּוֹם יךָ פִ ן הַ ים-מִ אזִקִּ  הָ
ר○ שֶׁ  יָדֶךָ -עַל אֲ
ם○ ינֶיךָ  טוֹב-אִ עֵ י לָבוֹא בְּ תִּ בֶל אִ  בָ
ים בֹּא○ ת וְאָשִׂ ינִי-אֶ יךָ  עֵ לֶ  עָ
ם○ ע-וְאִ ינֶיךָ  רַ עֵ י-לָבוֹא בְּ תִּ בֶל אִ דָל בָ  חֲ
ה○ אֵ ץ-כָּל רְ אָרֶ נֶיךָ  הָ פָ  לְ
ל○ ל טוֹב-אֶ ר-וְאֶ יָּשָׁ ינֶיךָ  הַ עֵ כֶת בְּ לֶ ה לָ מָּ  שָׁ
׃○ ךְ  לֵ
○我现今解开…锁炼，(…处填入下行) 

○你手上的 

○你若看与我同往巴比伦去好， 

○就可以去，我必厚待你； 

○你若看与我同往巴比伦去不好，就不去。 

○看哪，全地在你面前， 

○你以为去哪里好，哪里合宜， 

○就去(那里)吧！」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יךָ ○ תִּ חְ תַּ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳 06605 פִ

词尾 ח תַ  打开 פָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ אזִקִּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00246 הָ זִקִּ  锁链 אֲ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  若、如果 אִ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来 בּוֹא

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא●

ים○  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07760 וְאָשִׂ

ים  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

ע○ ע 形容词，阳性单数 07451 רַ  邪恶的、灾祸的 רַ



ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来 בּוֹא

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

דָל○ דַל 动词，Qal 祈使式单阳 02308 חֲ  停止 חָ

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יָּ ○ רהַ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 שָׁ 正直 יָשָׁ

的、对的 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ



尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ
□40:4 现在我解开你手上的链子，你若看与我同往巴比伦去好，就可以

去，我必厚待你；你若看与我同往巴比伦去不好，就不必去。看哪，全

地在你面前，你以为哪里美好，哪里合宜，只管上那里去吧。” 

□40:4 现在我解开你手上的链子，让你自由。如果你要跟我到巴比伦，

可以一道去，我会好好照顾你。如果不愿意，就不必去。整片土地都在

你面前，你喜欢到什么地方，就到什么地方。” 

 

★耶利米书 40 章 5节 

 יָשׁוּב-לֹא וְעוֹדֶנּוּ○
בָה○ ל וְשֻׁ יָ -אֶ הגְּדַלְ ן  יקָם-בֶ חִ ן אֲ ן-בֶּ פָ  שָׁ
ר○ שֶׁ יד אֲ קִ פְ ךְ  הִ לֶ בֶל-מֶ י בָּ רֵ עָ  יְהוּדָה בְּ
ב○ תּוֹ וְשֵׁ עָם בְּתוֹךְ  אִ  הָ
ל אוֹ○ ר-כָּל-אֶ יָּשָׁ ינֶיךָ  הַ עֵ כֶת בְּ לֶ  לָ
 לֵךְ ○
ן○ ב לוֹ-וַיִּתֶּ ים-רַ חִ בָּ ה טַ חָ רֻ ת אֲ אֵ שְׂ  וּמַ
הוּ׃○ חֵ לְּ  וַיְשַׁ
○他(指耶利米)尚未回去时， 

○「你可以回到…沙番的孙子、亚希甘的儿子基大利那里去；(…处填

入下行) 

○巴比伦王所立为犹大城邑省长的 

○你可以在他那里住在民中， 

○不然，你看哪里合宜 

○就可以去(那里)。」 

○於是侍卫长送他粮食和礼物， 

○释放他去了。 

[字汇分析] 



 עוֹד 副词 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05750 וְעוֹדֶנּוּ●
再、仍然 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

ה● בָ 动词，Qal 强调的祈使式 + וְ  连接词 07725 וְשֻׁ

单阳 שׁוּב 回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָה○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יד○ קִ פְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06485 הִ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03427 וְשֵׁ  יָשַׁ



居住、坐、停留 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 除非、不然、或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的、对的 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ  给 נָתַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ



ה○ חָ רֻ ה 名词，阴性单数 00737 אֲ חָ רֻ  粮食 אֲ

ת○ אֵ שְׂ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04864 וּמַ אֵ שְׂ 礼 מַ
物、默示 

הוּ● חֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 07971 וַיְשַׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ
□40:5 耶利米还没有回去，护卫长说：“你可以回到沙番的孙子、亚希

甘的儿子基大利那里去，现在巴比伦王立他作犹大城邑的省长。你可以

在他那里住在民中，不然，你看哪里合宜就可以上那里去。”于是护卫

长送他粮食和礼物，释放他去了。 

□40:5 我还没有回答，尼布撒拉旦又说(“我还没有回答，尼布撒拉旦

又说”或译“尼布撒拉旦离开以前，他告诉我”。)：“你回到沙番的

孙子，亚希甘的儿子基大利那里去吧！巴比伦王已经指派他作犹大各城

的省长。你可以留在他那里，住在你同胞当中。假使你喜欢到别的地方，

也可以随你的意思去。”于是他送我礼物和旅途需要的粮食，然后放我

走。 

 

★耶利米书 40 章 6节 

יָהוּ וַיָּבֹא○ מְ ל יִרְ יָה-אֶ ם-בֶן גְּדַלְ יקָ חִ ה אֲ תָ פָּ צְ מִּ  הַ
ב○ תּוֹ וַיֵּשֶׁ ים עָםהָ  בְּתוֹךְ  אִ אָרִ נִּשְׁ ץ׃ הַ ס בָּאָרֶ  

○耶利米就来到米斯巴见亚希甘的儿子基大利那里 

○在境内剩下的百姓当中与他同住， 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָה○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָ  גְּדַלְ לְ 基大利 基 הוּגְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ה○ תָ פָּ צְ מִּ 专有名词，地名 + 表示方 + הַ  冠词 04709 הַ

向的 פָּה ָה צְ  米斯巴 מִ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□40:6 耶利米就到米斯巴见亚希甘的儿子基大利，在他那里住在境内剩

下的民中。 

□40:6 我到米斯巴去找基大利，跟留在本地的同胞住在一起。 

 

★耶利米书 40 章 7节 

עוּ○ מְ י-כָל וַיִּשְׁ רֵ ים שָׂ יָלִ חֲ ר הַ שֶׁ דֶה אֲ שָּׂ  בַּ
ה○ מָּ ם הֵ יהֶ  וְאַנְשֵׁ
י○ יד-כִּ קִ פְ ךְ  הִ לֶ בֶל-מֶ  בָּ



ת○ יָהוּ-אֶ ן גְּדַלְ יקָם-בֶ חִ ץ אֲ  בָּאָרֶ
י○ יד וְכִ קִ פְ תּוֹ הִ ים אִ נָשִׁ ים אֲ ף וְנָשִׁ  וָטָ
דַּלַּת○ ץ וּמִ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ אֲ גְלוּ-לֹא מֵ ה׃ הָ לָ בֶ  בָּ
○在田野的一切军长…听见(…处填入下行) 

○和属他们的人 

○巴比伦王立了…省长，(…处填入下行) 

○亚希甘的儿子基大利作境内的 

○并将…男人、妇女、孩童，(…处填入末行) 

○和境内极穷的人全交给他。 

○没有掳到巴比伦的 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  长官、首领 שַׂ

ים○ יָלִ חֲ יִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02428 הַ 、军队 חַ

力量、财富 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ יהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ

尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ ，אֲ
复数附属形为 י  。用附属形来加词尾；אַנְשֵׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



יד○ קִ פְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06485 הִ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

יד○ קִ פְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06485 הִ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 00802 וְנָשִׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ף○ ף 02945 וָטָ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וָטַ

单数 ף  幼儿 טַ



ת● לַּ דַּ ן 介系词 + וְ 连接词 01803 וּמִ 名词，单阴 + מִ

附属形 ה  头发，2. 无依无靠的穷人 .1 דַּלָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ אֲ ן 介系词 00834 מֵ ר 关系代名词 + מִ שֶׁ 不必翻 אֲ

译 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גְלוּ○ ה 动词，Hof'al 完成式 3 复 01540 הָ 、迁移 גָּלָ

揭开、显露、除掉 

ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ
□40:7 在田野的一切军长和属他们的人，听见巴比伦王立了亚希甘的儿

子基大利作境内的省长，并将没有掳到巴比伦的男人、妇女、孩童和境

内极穷的人全交给他。 

□40:7 有些犹大官员和没有投降的部队听见巴比伦王指派基大利作犹

大的总督，让他管理没有被掳到巴比伦去的那些最贫穷的人。 

 

★耶利米书 40 章 8节 

ל וַיָּבֹאוּ○ יָה-אֶ ה גְּדַלְ תָ פָּ צְ מִּ  הַ
עֵאל○ מָ ן וְיִשְׁ נְיָהוּ-בֶּ  נְתַ
נָן○ ן וְיוֹחָ נֵי וְיוֹנָתָ חַ -בְּ רֵ  קָ
יָה○ רָ ן וּשְׂ ת-בֶ מֶ נְחֻ נֵי תַּ י וּבְ ופַ י עֵ תִ נְּטֹפָ  הַ
ן וִיזַנְיָהוּ○ י-בֶּ תִ כָ עֲ מַּ ה הַ מָּ ם׃ הֵ יהֶ  וְאַנְשֵׁ
○於是…都来到米斯巴的基大利那里。(…处填入下四行) 

○尼探雅的儿子以实玛利， 

○加利亚的(两个)儿子约哈难和约拿单， 

○单户篾的儿子西莱雅，并尼陀法人以斐的众子， 

○玛迦人的儿子耶撒尼亚和属他们的人 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָה○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ה○ תָ פָּ צְ מִּ 专有名词，地名 + 表示方 + הַ  冠词 04709 הַ

向的 פָּה ָה צְ  米斯巴 מִ

אל● עֵ מָ אל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03458 וְיִשְׁ עֵ מָ  יִשְׁ
以实玛利 以实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָהוּ○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ

原意为「雅威所给予的」。 

נָן● נָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03110 וְיוֹחָ 约哈 יוֹחָ

难 

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03129 וְיוֹנָתָ 约拿 יוֹנָתָ

单 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ רֵ חַ  专有名词，人名 07143 קָ רֵ  加利亚 קָ

יָה● רָ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08304 וּשְׂ רָ יָה שְׂ רָ  שְׂ
西莱雅 西莱雅原意为「雅威是领袖」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ מֶ נְחֻ ת 专有名词，人名 08576 תַּ מֶ נְחֻ  单户篾 תַּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



י○ ופַ י 这是写型 05778 עֵ י 和读型 עוֹפַ יפַ 两个字的混 עֵ

合型，按读型，它是专有名词，人名 י יפַ  以斐 עֵ

י○ תִ נְּטֹפָ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 05200 הַ

数 י תִ  尼陀法人 נְטֹפָ

 יְזַנְיָה יְזַנְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03153 וִיזַנְיָהוּ●
耶撒尼亚 耶撒尼亚原意为「雅威垂听」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ תִ כָ עֲ מַּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04602 הַ

י תִ כָ עֲ  玛迦人 מַ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ יהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ

尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ ，אֲ
复数附属形为 י  。用附属形来加词尾；אַנְשֵׁ
□40:8 于是军长尼探雅的儿子以实玛利，加利亚的两个儿子约哈难和约

拿单，单户篾的儿子西莱雅，并尼陀法人以斐的众子，玛迦人的儿子耶

撒尼亚和属他们的人，都到米斯巴见基大利。 

□40:8 于是这些官员──包括尼探雅的儿子以实玛利、加利亚的儿子约

哈难、单户默的儿子西莱雅、尼陀法人以斐的儿子们，和玛迦人耶撒尼

亚──率领部属到米斯巴见基大利。 

 

★耶利米书 40 章 9节 

בַע○ ם וַיִּשָּׁ הֶ יָהוּ לָ ן גְּדַלְ יקָם-בֶ חִ ן אֲ ן-בֶּ פָ  שָׁ
יהֶם○ אַנְשֵׁ  וּלְ
אוּ-אַל לֵאמֹר○ ירְ עֲבוֹד תִּ דִּים מֵ שְׂ כַּ  הַ
בוּ○ ץ שְׁ בְדוּ בָאָרֶ ת וְעִ ךְ -אֶ לֶ בֶל מֶ  בָּ
ב○ כֶם׃ וְיִיטַ  לָ
○沙番的孙子亚希甘的儿子基大利向他们…起誓(…处填入下行) 

○和属他们的人 



○说：「不要怕服事迦勒底人， 

○只管住在这地，服事巴比伦王， 

○就可以得福。 

[字汇分析] 

ע● בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יקָ ○ חִ םאֲ  00296 专有名词，人名 ם יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

ם● יהֶ אַנְשֵׁ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00376 וּלְ

+ 3 复阳词尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ 的复 אִ

数为 ים נָשִׁ י 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אַנְשֵׁ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  称、说 אָמַ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

בוֹד○ עֲ ן 介系词 05647 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ



ד בַ  工作、服事 עָ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03427 שְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05647 וְעִ בַ  עָ
工作、服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ב● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 03190 וְיִיטַ

阳 ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 
□40:9 沙番的孙子、亚希甘的儿子基大利向他们和属他们的人起誓说：

“不要怕服侍迦勒底人，只管住在这地服侍巴比伦王，就可以得福。 

□40:9 基大利向他们保证说：“你们别怕向巴比伦人投降；你们只管留

在这里，服事巴比伦王，一切都会顺利。 

 

★耶利米书 40 章 10节 

נִי○ נְנִי וַאֲ ב הִ ה יֹשֵׁ צְפָּ מִּ  בַּ
עֲמֹד○ נֵי לַ פְ דִּים לִ שְׂ כַּ  הַ



ר○ שֶׁ ינוּ יָבֹאוּ אֲ לֵ  אֵ
ם○ פוּ וְאַתֶּ סְ יִץ יַיןִ אִ ן וְקַ מֶ  וְשֶׁ
מוּ○ יכֶם וְשִׂ לֵ כְ  בִּ
בוּ○ יכֶם וּשְׁ רֵ עָ ר בְּ שֶׁ ם׃-אֲ תֶּ שְׂ פַ  תְּ
○至於我，我要住在米斯巴， 

○伺候那…迦勒底人； 

○到我们这里来的 

○只是你们当积蓄酒、油，和夏天的果子， 

○收藏在器皿里， 

○住在你们所占的城邑中。」 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ה○ פָּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04709 בַּ

名 ה פָּ צְ  。米斯巴 米斯巴原意为「守望台」 מִ

מֹד● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05975 לַ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ



פוּ○ סְ ף 动词，Qal 祈使式复阳 00622 אִ 聚集、夺 אָסַ

去 

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

יִץ○ יִץ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07019 וְקַ 、夏令 קַ

夏天 

ן○ מֶ ןשֶׁ  名词，阳性单数 + וְ 连接词 08081 וְשֶׁ 、油 מֶ

脂肪 

מוּ● ים 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 07760 וְשִׂ  שִׂ
放、置 

ם○ יכֶ לֵ כְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 03627 בִּ

尾 י לִ י 器皿、器械、器具 כְּ לִ ים 的复数为 כְּ לִ 复数附，כֵּ

属形为 י לֵ  。用附属形来加词尾；כְּ

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03427 וּשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ם○ יכֶ רֵ עָ 名词，复阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05892 בְּ

尾 יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ שְׂ פַ פַשׂ 动词，Qal 完成式 2 复阳 08610 תְּ 、掌握 תָּ

掳获、攻取、抢夺 
□40:10 至于我，我要住在米斯巴，伺候那到我们这里来的迦勒底人；

只是你们当积蓄酒、油和夏天的果子，收在器皿里，住在你们所占的城

邑中。” 

□40:10 我要亲自留在米斯巴；巴比伦人来的时候，我会作你们的代表。

你们可收存酒、果子、橄榄油，留在你们所占有的城镇。” 

 

★耶利米书 40 章 11节 



יְּהוּדִים-כָּל וְגַם○ ר הַ שֶׁ נֵי בְּמוֹאָב-אֲ בְ  עַמּוֹן-וּבִ
דוֹם○ אֱ ר וּבֶ שֶׁ כָל וַאֲ צוֹת-בְּ רָ אֲ עוּ הָ מְ  שָׁ
י○ ן-כִּ ךְ  נָתַ לֶ בֶל-מֶ ית בָּ רִ אֵ יהוּדָה שְׁ  לִ
י○ יד וְכִ קִ פְ יהֶם הִ לֵ  עֲ
ת○ יָהוּ-אֶ ן גְּדַלְ יקָם-בֶּ חִ ן אֲ ן׃שָׁ -בֶּ  פָ
○在摩押地和亚扪人中， 

○在以东地和各国的一切犹大人，听见 

○巴比伦王留下些犹大人， 

○并立…管理他们。(…处填入下行) 

○沙番的孙子亚希甘的儿子基大利 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

מוֹאָב○  מוֹאָב 专有名词，地名、国名 + בְּ  介系词 04124 בְּ
摩押 

נֵי○ בְ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּבִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

דוֹם● אֱ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00123 וּבֶ

人名、国名 דוֹם  。以东 以东原意为「红色」 אֱ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

יוְ ● י 连接词 + וְ  连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

יד○ קִ פְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06485 הִ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ
□40:11 在摩押地和亚扪人中，在以东地和各国的一切犹大人，听见巴

比伦王留下些犹大人，并立沙番的孙子、亚希甘的儿子基大利管理他们。 

□40:11 这时，逃亡到摩押、亚扪、以东，和其他各地的以色列人听说

巴比伦王准许残存的以色列人住在犹大，并委派基大利作他们的总督， 

 

★耶利米书 40 章 12节 

בוּ○ יְּהוּדִים-כָל וַיָּשֻׁ  הַ
כָּל○ קֹמוֹת-מִ מְּ ר הַ שֶׁ ם-נִדְּחוּ אֲ  שָׁ
ץ וַיָּבֹאוּ○ רֶ ל יְהוּדָה-אֶ יָהוּ-אֶ ה גְּדַלְ תָ פָּ צְ מִּ  הַ
פוּ○ יִץ יַיןִ וַיַּאַסְ בֵּה וָקַ רְ אֹד׃ הַ פ מְ  

○这全部的犹大人就…回来，(…处填入下行) 

○从所赶到的各处 

○到犹大地米斯巴的基大利那里， 

○又多多地积蓄酒与夏天的果实。 

[字汇分析] 

בוּ●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

קֹמוֹת○ מְּ קוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04725 הַ 地 מָ
方 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



、赶散 נָדַח 动词，Nif'al 完成式 3 复 05080 נִדְּחוּ○

驱赶 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

היְהוּדָ ○  03063 专有名词，人名、支派名、国名 ה  יְהוּדָ
犹大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ה○ תָ פָּ צְ מִּ 专有名词，地名 + 表示方 + הַ  冠词 04709 הַ

向的 פָּה ָה צְ  米斯巴 מִ

פוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00622 וַיַּאַסְ 、聚集 אָסַ

夺去 

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

יִץ○ יִץ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07019 וָקַ 、夏令 קַ

夏天 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 在此作副词解。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□40:12 这一切犹大人，就从所赶到的各处回来，到犹大地米斯巴的基

大利那里，又积蓄了许多的酒，并夏天的果子。 

□40:12 大家就都离开流亡的地方，回到犹大。他们到米斯巴见基大利，

在那里收存许多酒和果子。 



 

★耶利米书 40 章 13节 

נָן○ ן וְיוֹחָ חַ -בֶּ רֵ י-וְכָל קָ רֵ ים שָׂ יָלִ חֲ  הַ
ר○ שֶׁ דֶה אֲ שָּׂ  בַּ
ל בָּאוּ○ יָהוּ-אֶ ה׃ גְּדַלְ תָ פָּ צְ מִּ  הַ
○加利亚的儿子约哈难和…一切军长(…处填入下行) 

○在田野的 

○来到米斯巴的基大利那里， 

[字汇分析] 

נָן● נָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03110 וְיוֹחָ 约哈 יוֹחָ

难 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ רֵ חַ  专有名词，人名 07143 קָ רֵ  加利亚 קָ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  长官、首领 שַׂ

ים○ יָלִ חֲ יִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02428 הַ 、军队 חַ

力量、财富 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

אוּ●  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 



ה○ תָ פָּ צְ מִּ 专有名词，地名 + 表示方 + הַ  冠词 04709 הַ

向的 פָּה ָה צְ  米斯巴 מִ
□40:13 加利亚的儿子约哈难和在田野的一切军长，来到米斯巴见基大

利， 

□40:13 这事以后，约哈难和没有投降的部队的指挥官到米斯巴见基大

利， 

 

★耶利米书 40 章 14节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ יָדֹעַ  אֵ דַע הֲ  תֵּ
י○ יס כִּ לִ עֲ ךְ  בַּ לֶ נֵי מֶ  עַמּוֹן-בְּ
לַח○ ת שָׁ עֵאל-אֶ מָ ן יִשְׁ נְיָה-בֶּ  נְתַ
כֹּתְךָ ○ הַ  נָפֶשׁ לְ
אוְלֹ○ ין- מִ אֱ ם הֶ הֶ יָהוּ לָ ן גְּדַלְ ם׃-בֶּ יקָ חִ  אֲ
○对他说：「你知道吗？ 

○亚扪人的王巴利斯 

○差遣尼探雅的儿子以实玛利 

○来谋害你的命。」 

○亚希甘的儿子基大利却不相信他们。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

יָדֹעַ ○  动词，Qal 不定词独立形 + הֲ  疑问词 03045 הֲ

 知道 יָדַע

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ  知道 יָדַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יס○ לִ עֲ יס 专有名词，人名 01185 בַּ לִ עֲ  巴利斯 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ח● לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ

原意为「上主所给予的」。 

ךָ ● כֹּתְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05221 לְ

属形 + 2 单阳词尾 נָכָה 击打、击杀 

、人 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○

心灵、生命 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ין○ מִ אֱ ן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00539 הֶ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ
□40:14 对他说：“亚扪人的王巴利斯打发尼探雅的儿子以实玛利来要

你的命，你知道吗？”亚希甘的儿子基大利却不信他们的话。 

□40:14 对他说：“你晓得亚扪王巴利斯打发以实玛利来刺杀你吗？”

基大利不相信这话。 

 

★耶利米书 40 章 15节 

נָן○ ן וְיוֹחָ חַ -בֶּ רֵ ר קָ ל אָמַ יָהוּ-אֶ ר גְּדַלְ תֶ סֵּ צְפָּה בַ מִּ  בַּ
 לֵאמֹר○
כָה○ לְ ת וְאַכֶּה נָּא אֵ עֵאל-אֶ מָ ן יִשְׁ נְיָה-בֶּ  נְתַ
ישׁ○  יֵדָע לֹא וְאִ
ה○ כָּה לָמָּ  נֶּפֶשׁ יַכֶּ
ים יְהוּדָה-כָּל וְנָפֹצוּ○ צִ בָּ נִּקְ יךָ  הַ לֶ  אֵ
דָהוְאָ○ ית בְ רִ אֵ  יְהוּדָה׃ שְׁ
○加利亚的儿子约哈难在米斯巴私下对基大利 

○说： 

○「求你容我去杀尼探雅的儿子以实玛利， 

○必无人知道。 

○何必让他谋害你的命， 

○使聚集到你这里来的犹大人都分散， 

○以致犹大剩余的人都灭亡呢？」 

[字汇分析] 

נָן● נָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03110 וְיוֹחָ 约哈 יוֹחָ

难 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ רֵ חַ  专有名词，人名 07143 קָ רֵ  加利亚 קָ

ראָמַ ○  00559 动词，Qal 完成式 3 单阳 ר  说 אָמַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ר○ תֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05643 בַ

ר תֶ  隐密处 סֵ

ה○ פָּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04709 בַּ

名 ה פָּ צְ  。米斯巴 米斯巴原意为「守望台」 מִ

אמֹ● רלֵ  00559 介系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属

形 מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● כָ לְ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 01980 אֵ לַ  去、行走 הָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

ה○  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 05221 וְאַכֶּ

单 ה 击打、击杀 这个未完成式在此有鼓励式的用 נָכָ

法。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ

原意为「上主所给予的」。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ע○ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יֵדַע 03045 יֵדָ

阳 ע  知道 יָדַ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

ה○ כָּ ה 05221 יַכֶּ כָּ 的停顿型，动词，Hif'il 未完成 יַכְּ

式 3 单阳 + 2 单阳词尾 ה 击打、击杀 这个未完 נָכָ

成式在此有鼓励式的用法。 

 人、心灵、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶּפֶשׁ○

、撒种 פּוּץ 动词，Nif'al 连续式 3 复 06327 וְנָפֹצוּ●

分散 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ים○ צִ בָּ נִּקְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 06908 הַ

ץ בַ  聚集 קָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

דָה● ד 动词，Qal 连续式 3 单阴 00006 וְאָבְ  灭亡 אָבַ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□40:15 加利亚的儿子约哈难在米斯巴私下对基大利说：“求你容我去

杀尼探雅的儿子以实玛利，必无人知道。何必让他要你的命，使聚集到

你这里来的犹大人都分散，以致犹大剩下的人都灭亡呢？” 



□40:15 后来，约哈难私下跟基大利说：“请准我去把以实玛利杀了，

没有人会知道是谁干的。何必让他杀你呢？如果你被杀，在你周围的人

将被驱散；残存的犹大人都要灭亡。” 

 

★耶利米书 40 章 16节 

ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ ן גְּדַלְ יקָם-בֶ חִ ל אֲ נָן-אֶ ן יוֹחָ חַ -בֶּ רֵ  קָ
עֲשֵׂ -אַל○ ת תַּ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
י○ ר-כִּ קֶ ה שֶׁ ל דֹבֵר אַתָּ עֵאל׃-אֶ מָ ס יִשְׁ  

○亚希甘的儿子基大利对加利亚的儿子约哈难说： 

○「你不可做这事， 

○你所论以实玛利的话是假的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נָן○ נָן 专有名词，人名 03110 יוֹחָ  约哈难 יוֹחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ רֵ חַ  专有名词，人名 07143 קָ רֵ  加利亚 קָ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

שֵׂ ○ עֲ עֲשׂ 这是写型 06213 תַּ ה 和读型 תַּ שֵׂ עֲ 两个字的 תַּ

混合型，按读型，它是动词，Qal 未完成式 2 单阳 ה שָׂ  עָ
做 如按写型 ׂש עֲ 它是动词，Qal 未完成式 2 单阳，תַּ



的短形式。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רהַ ○ בָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 דָּ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01696 דֹבֵ  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□40:16 亚希甘的儿子基大利对加利亚的儿子约哈难说：“你不可行这

事，你所论以实玛利的话是假的。” 

□40:16 但是基大利回答：“我不准你这样做。你冤枉了以实玛利！” 

 

★耶利米书 41 章 1节 

י○ יעִי בַּחֹדֶשׁ וַיְהִ בִ שְּׁ  הַ
עֵאל בָּא○ מָ ן יִשְׁ נְיָה-בֶּ ן נְתַ ע-בֶ מָ ישָׁ לִ  אֱ
ע○ זֶּרַ לוּכָה מִ מְּ בֵּי הַ ךְ  וְרַ לֶ מֶּ  הַ
ה○ רָ שָׂ ים וַעֲ נָשִׁ תּוֹ אֲ  אִ
ל○ יָהוּ-אֶ ן גְּדַלְ יקָם-בֶ חִ ה אֲ תָ פָּ צְ מִּ  הַ
לוּ○ ם וַיֹּאכְ ם שָׁ חֶ דָּו לֶ ה׃ יַחְ פָּ צְ מִּ  בַּ



○七月间， 

○…以利沙玛的孙子、尼探雅的儿子以实玛利…来到(…处依序填入下

二行) 

○王的大臣宗室 

○和跟他在一起的十个人， 

○米斯巴的亚希甘的儿子基大利那里； 

○他们在米斯巴一同吃饭。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

א●  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

אל○ עֵ מָ אליִ  专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 שְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ

原意为「上主所给予的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ע○ מָ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00476 אֱ מָ ישָׁ לִ 以利沙玛 以 אֱ

利沙玛原意为「我的上帝已垂听」。 

ע● זֶּרַ ן 介系词 02233 מִ ע 名词，单阳附属形 + מִ 后 זֶרַ
裔、子孙 



ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 

י○ בֵּ ב 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ה● רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ה○ תָ פָּ צְ מִּ 专有名词，地名 + 表示方 + הַ  冠词 04709 הַ

向的 פָּה ָה צְ  米斯巴 מִ

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ



ה○ פָּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04709 בַּ

名 ה פָּ צְ  米斯巴 מִ
□41:1 七月间，王的大臣宗室以利沙玛的孙子、尼探雅的儿子以实玛利

带着十个人，来到米斯巴见亚希甘的儿子基大利，他们在米斯巴一同吃

饭。 

□41:1 那一年七月，王族的一员，也是王的一位主要官员，以利沙玛的

孙子，尼探雅的儿子以实玛利带了十个人到米斯巴见基大利总督。他们

在一起进餐的时候， 

 

★耶利米书 41 章 2节 

ם○ עֵאל וַיָּקָ מָ ן יִשְׁ נְיָה-בֶּ  נְתַ
ת○ רֶ שֶׂ ים וַעֲ נָשִׁ אֲ ר הָ שֶׁ יוּ-אֲ תּוֹ הָ  אִ
ת וַיַּכּוּ○ יָהוּ-אֶ ן גְּדַלְ ם-בֶ יקָ חִ ןבֶּ  אֲ ן- פָ ב שָׁ רֶ חֶ  בַּ
ת○  אֹתוֹ וַיָּמֶ
ר○ שֶׁ יד-אֲ קִ פְ ךְ  הִ לֶ בֶל-מֶ ץ׃ בָּ  בָּאָרֶ
○尼探雅的儿子以实玛利…起来，(…处填入下行) 

○和同他来的那十个人 

○用刀击杀了…沙番的孙子亚希甘的儿子基大利，(…处填入末行) 

○将他杀死。 

○巴比伦王所立管理全地的(本行放第三行) 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 

אל○ עֵ מָ א 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ ליִשְׁ  以实玛利 

以实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ

原意为「上主所给予的」。 

ת● רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ  עֲ



ר שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ןבֶ ○  01121 名词，单阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ת●  死 מוּת 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֶ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יד○ קִ פְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06485 הִ קַ 访 פָּ



问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□41:2 尼探雅的儿子以实玛利和同他来的那十个人起来，用刀杀了沙番

的孙子、亚希甘的儿子基大利，就是巴比伦王所立为全地省长的。 

□41:2 以实玛利和跟他同来的那十个人拔出剑来，把基大利杀了。 

 

★耶利米书 41 章 3节 

ת○ יְּהוּדִים-כָּל וְאֵ  הַ
ר○ שֶׁ יוּ-אֲ תּוֹ הָ ת אִ יָהוּ-אֶ צְפָּה גְּדַלְ מִּ  בַּ
ת○ דִּים-וְאֶ שְׂ כַּ ר הַ שֶׁ צְאוּ אֲ ם-נִמְ  שָׁ
ת○ י אֵ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ  הַ
כָּה○ עֵאל׃ הִ מָ  יִשְׁ
○所有…的犹大人(…处填入下行) 

○与米斯巴的基大利在一起 

○和在他们那里所遇见的迦勒底人 

○兵丁 

○以实玛利也都杀了(他们)。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ה○ פָּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04709 בַּ

名 ה פָּ צְ  米斯巴 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ צְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 04672 נִמְ צָ  找到 מָ

ם 副词 08033 םשָׁ ○  那里 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה● כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ



实玛利原意为「上帝听见」。 
□41:3 以实玛利又杀了在米斯巴基大利那里的一切犹大人和所遇见的

迦勒底兵丁。 

□41:3 以实玛利也杀了跟基大利留在米斯巴的以色列人，和刚好在场的

巴比伦军人。 

 

★耶利米书 41 章 4节 

י○ יּוֹם וַיְהִ נִי בַּ שֵּׁ  הַ
ית○ מִ הָ ת לְ יָהוּ-אֶ  גְּדַלְ
ישׁ○  יָדָע׃ לֹא וְאִ
○…第二天，(…处填入下二行) 

○他杀了基大利， 

○无人知道， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 08145 הַ  序数的「第二」 שֵׁ

ית● מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ע○ ע 03045 יָדָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָדַ

阳 ע  知道、认识、晓得 יָדַ
□41:4 他杀了基大利，无人知道。 

□41:4 第二天，在未发现基大利被刺杀以前， 

 

★耶利米书 41 章 5节 

ים וַיָּבֹאוּ○ נָשִׁ כֶם אֲ שְּׁ לוֹ מִ שִּׁ רוֹן מִ שֹּׁמְ  וּמִ
מֹנִים○ ישׁ שְׁ  אִ
י○ חֵ גֻלְּ ן מְ עֵי זָקָ רֻ גָדִים וּקְ גֹּדְדִים בְ תְ  וּמִ
ה○ נְחָ בוֹנָה וּמִ יָדָם וּלְ  בְּ
יא○ בִ הָ ית לְ  יְהוָה׃ בֵּ
○…从示剑和示罗，并撒玛利亚前来，(…处填入下行) 

○有八十人 

○胡须剃去，衣服撕裂，身体划破， 

○手拿素祭和乳香， 

○要奉到雅威的殿。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ כֶ שְּׁ ן 介系词 07927 מִ ם 专有名词，地名 + מִ כֶ 示 שְׁ
剑 示剑原意为「背部、肩膀」。 

לוֹ○ שִּׁ ן 介系词 07887 מִ ילוֹ 专有名词，地名 + מִ 示 שִׁ
罗 

רוֹן○ שֹּׁמְ ן 介系词 + וְ  连接词 08111 וּמִ ，专有名词 + מִ

地名 רוֹן  撒马利亚 שֹׁמְ

מֹנִים● מֹנִים 名词，阳性复数 08084 שְׁ  数目的「八十」 שְׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



גֻלְּ ● ימְ ח 动词，Pu'al 分词，复阳附属形 01548 חֵ 剃 גָּלַ
毛发、修面、刮脸 

ן○ ן 名词，阳(阴)性单数 02206 זָקָ  胡须 זָקָ

י○ עֵ רֻ 动词，Qal 被动分词，复 + וְ 连接词 07167 וּקְ

阳附属形 ע רַ  撕裂、撕破 קָ

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְ  诡诈、衣服 בֶּ

דִים○ גֹּדְ תְ 动词，Hitpolel 分词 + וְ 连接词 01413 וּמִ

复阳 גָּדַר 切割、围堵 

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 

בוֹנָה○ בוֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03828 וּלְ 乳 לְ
香 

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 来 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□41:5 第二天，有八十人从示剑和示罗，并撒玛利亚来，胡须剃去，衣

服撕裂，身体划破，手拿素祭和乳香，要奉到耶和华的殿。 

□41:5 有八十个人从示剑、示罗，和撒马利亚来。他们剃了胡须，撕裂



衣服，割破自己的身体，并带来素祭和乳香，要上圣殿献祭。 

 

★耶利米书 41 章 6节 

עֵאל וַיֵּצֵא○ מָ ן יִשְׁ נְיָה-בֶּ ם נְתַ אתָ רָ קְ  לִ
ן○ צְפָּה-מִ מִּ  הַ
לֹךְ  הֹלֵךְ ○  וּבֹכֶה הָ
י○ גֹשׁ וַיְהִ פְ ר אֹתָם כִּ ם וַיֹּאמֶ יהֶ לֵ  אֲ
ל בֹּאוּ○ יָהוּ-אֶ ן גְּדַלְ ם׃-בֶ יקָ חִ ס אֲ  

○尼探雅的儿子以实玛利…迎接他们，(…处填入下行) 

○出米斯巴 

○随走随哭。 

○遇见了他们，就对他们说： 

○「你们来到亚希甘的儿子基大利这里。」 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ

原意为「上主所给予的」。 

ם○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复阳词尾 3 + קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  去、行走 הָ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、行走 הָ

ה○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 01058 וּבֹכֶ



ה כָ  哭 בָּ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

גֹשׁ○ פְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 06298 כִּ

גַשׁ  相遇 פָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□41:6 尼探雅的儿子以实玛利出米斯巴迎接他们，随走随哭。遇见了他

们，就对他们说：“你们可以来见亚希甘的儿子基大利。” 

□41:6 以实玛利从米斯巴出来，边走边哭去迎接他们。他一见到他们，

就邀请说：“请来见基大利！” 

 

★耶利米书 41 章 7节 

י○ ל כְּבוֹאָם וַיְהִ יר תּוֹךְ -אֶ עִ  הָ
טֵם○ חָ עֵאל וַיִּשְׁ מָ ן יִשְׁ נְיָה-בֶּ  נְתַ



ל○ בּוֹר תּוֹךְ -אֶ  הַ
ים הוּא○ נָשִׁ אֲ ר וְהָ שֶׁ תּוֹ׃-אֲ  אִ
○他们到了城中， 

○尼探雅的儿子以实玛利，…就把他们杀了，(…处填入末行) 

○丢在坑里。 

○他和同著他的人 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

בוֹאָם○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

 来 בּוֹא 复阳词尾 3 + בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ם● טֵ חָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 07819 וַיִּשְׁ

词尾 ט חַ  杀 שָׁ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ

原意为「上主所给予的」。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

בּוֹר○ 、坑 בּוֹר 名词，单阳附属形 + הַ  冠词 00953 הַ

井 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●



ים○ נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ
□41:7 他们到了城中，尼探雅的儿子以实玛利和同着他的人就将他们杀

了，抛在坑中。 

□41:7 他们一进城，以实玛利和他的部属就下手杀他们，把尸体扔进坑

里。 

 

★耶利米书 41 章 8节 

ה○ רָ שָׂ ים וַעֲ נָשִׁ צְאוּ אֲ רוּ בָם-נִמְ ל וַיֹּאמְ עֵאל-אֶ מָ  יִשְׁ
נוּ-אַל○ תֵ מִ י תְּ נוּ-יֶשׁ-כִּ מֹנִים לָ טְ דֶה מַ שָּׂ  בַּ
ים○ טִּ ים חִ עֹרִ ן וּשְׂ מֶ  וּדְבָשׁ וְשֶׁ
דַּל○ ם וְלֹא וַיֶּחְ יתָ מִ ם׃ בְּתוֹךְ  הֱ יהֶ חֵ  אֲ
○他们中间有十个人对以实玛利说： 

○「不要杀我们，因为我们有许多…藏在田间。」(…处填入下行) 

○大麦、小麦、油、蜜 

○於是他住了手，没有在他们弟兄中间杀了他们。 

[字汇分析] 

ה● רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

אוּ○ צְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 04672 נִמְ צָ  找到 מָ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 



配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

נוּ○ תֵ מִ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 复 04191 תְּ

词尾 מוּת 死 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

מֹנִים○ טְ מוֹן 名词，阳性复数 04301 מַ טְ 、隐藏的财宝 מַ

财宝 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ים● טִּ ה 名词，阴性复数 02406 חִ טָּ  小麦 חִ

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 08184 וּשְׂ עֹרָ 大 שְׂ
麦 

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08081 וְשֶׁ מֶ 、油 שֶׁ

脂肪 

בָשׁ○ שׁ 01706 וּדְ 名词，阳 + וְ  的停顿形，连接词 וּדְבַ

性单数 ׁש  蜜 דְּבַ

ל● דַּ דַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02308 וַיֶּחְ  停止 חָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ יתָ מִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 04191 הֱ

阳词尾 מוּת 死 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 



ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 
□41:8 只是他们中间有十个人对以实玛利说：“不要杀我们，因为我们

有许多大麦、小麦、油、蜜藏在田间。”于是他住了手，没有将他们杀

在弟兄中间。 

□41:8 他们当中有十个人向以实玛利哀求：“请不要杀我们！我们有许

多大麦、小麦、橄榄油，和蜜，藏在田间。”以实玛利就饶了他们的命。 

 

★耶利米书 41 章 9节 

בּוֹר○ ר וְהַ שֶׁ יךְ  אֲ לִ שְׁ ם הִ עֵאל שָׁ מָ  יִשְׁ
ת○ י-כָּל אֵ גְרֵ ים פִּ נָשִׁ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ כָּה אֲ יַד הִ יָהוּ-בְּ  גְּדַלְ
ר הוּא○ שֶׁ ה אֲ שָׂ לֶךְ  עָ מֶּ א הַ  אָסָ
נֵי○ פְּ א מִ שָׁ עְ לֶךְ  בַּ ל-מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
לֵּא אֹתוֹ○ עֵאל מִ מָ ן יִשְׁ נְיָהוּ-בֶּ ים׃ נְתַ לִ לָ  חֲ
○以实玛利将…丢在坑里；(…处填入下二行) 

○那些…人的尸首全都(…处填入下行) 

○因基大利事件所杀之 

○这坑是从前亚撒王…所挖的。(…处填入下行) 

○因躲以色列王巴沙 

○尼探雅的儿子以实玛利将那些被杀的人填满了坑。 

[字汇分析] 

בּוֹר●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00953 וְהַ

 坑、井 בּוֹר

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךְ ○ לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07993 הִ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

אל○ עֵ מָ אליִ  专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 שְׁ



实玛利原意为「上帝听见」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ גְרֵ גֶר 名词，复阳附属形 06297 פִּ  尸体 פֶּ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כָּ ○ ההִ  05221 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 ה 击 נָכָ
打、击杀 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ●  不必翻译 אֵ

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָהוּ○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ

原意为「上主所给予的」。 

לָ ○ יםחֲ ל 名词，阳性复数 02491 לִ לָ  刺杀、致命伤 חָ
□41:9 以实玛利将所杀之人的尸首都抛在坑里基大利的旁边。这坑是从

前亚撒王因怕以色列王巴沙所挖的。尼探雅的儿子以实玛利将那些被杀

的人填满了坑。 

□41:9 以实玛利抛弃尸体的那坑非常大。这是从前亚撒王为了防御以色

列王巴沙的攻击挖掘的。以实玛利用那些人的尸体把坑填满了。 

 

★耶利米书 41 章 10节 

בְּ ○ עֵאל וַיִּשְׁ מָ  יִשְׁ
ת○ ית-כָּל-אֶ רִ אֵ עָם שְׁ ר הָ שֶׁ צְפָּה אֲ מִּ  בַּ
ת○ לֶךְ  בְּנוֹת-אֶ מֶּ  הַ
ת○ עָם-כָּל-וְאֶ ים הָ אָרִ נִּשְׁ צְפָּה הַ מִּ  בַּ
ר○ שֶׁ יד אֲ קִ פְ דָן הִ אֲ ב נְבוּזַרְ ים-רַ חִ בָּ  טַ
ת○ יָהוּ-אֶ ן גְּדַלְ יקָם-בֶּ חִ  אֲ
בֵּם○ עֵאל וַיִּשְׁ מָ נְיָה-בֶּן יִשְׁ  נְתַ
עֲבֹר וַיֵּלֶךְ ○ ל לַ נֵי-אֶ ס עַמּוֹן׃ בְּ  

○以实玛利将…都掳去了。(…处填入下五行) 

○…米斯巴剩下的人，(…处填入下第三、四行) 

○就是众公主 

○和仍住在米斯巴所有的百姓， 

○侍卫长尼布撒拉旦交给 



○亚希甘的儿子基大利的， 

○尼探雅的儿子以实玛利掳了他们， 

○要往亚扪人那里去。 

[字汇分析] 

בְּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07617 וַיִּשְׁ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ פָּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04709 בַּ

名 ה פָּ צְ  米斯巴 מִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

ה○ פָּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04709 בַּ

名 ה פָּ צְ  米斯巴 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יד○ קִ פְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06485 הִ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ן○ דָ אֲ ןנְבוּזַרְ  专有名词，人名 05018 נְבוּזַרְ דָ  尼布撒拉旦 אֲ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ם● בֵּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 07617 וַיִּשְׁ

词尾 ה בָ  掳掠、俘虏 שָׁ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ

原意为「上主所给予的」。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 

בֹר○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 לַ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□41:10 以实玛利将米斯巴剩下的人，就是众公主和仍住在米斯巴所有

的百姓，原是护卫长尼布撒拉旦交给亚希甘的儿子基大利的，都掳去了。

尼探雅的儿子以实玛利掳了他们，要往亚扪人那里去。 

□41:10 接着，以实玛利逮捕了王的女儿和所有留在米斯巴的人，向亚

扪逃去。这些人是尼布撒拉旦护卫长交给基大利看管的。 

 

★耶利米书 41 章 11节 

ע○ מַ נָן וַיִּשְׁ ן יוֹחָ חַ -בֶּ רֵ  קָ
רֵי-וְכָל○ ים שָׂ יָלִ חֲ ר הַ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
ת○ עָה-כָּל אֵ רָ ר הָ שֶׁ ה אֲ שָׂ עֵאל עָ מָ ן יִשְׁ נְיָה׃-בֶּ  נְתַ
○加利亚的儿子约哈难…听见(…处填入下行) 

○和同著他的众军长 

○尼探雅的儿子以实玛利所行的一切恶， 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 



נָן○ נָן 专有名词，人名 03110 יוֹחָ  约哈难 יוֹחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ רֵ חַ  专有名词，人名 07143 קָ רֵ  加利亚 קָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ים○ יָלִ חֲ יִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02428 הַ 、军队 חַ

力量、财富 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、邪恶 רַ

灾难 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ



原意为「上主所给予的」。 
□41:11 加利亚的儿子约哈难和同着他的众军长，听见尼探雅的儿子以

实玛利所行的一切恶， 

□41:11 约哈难和跟从他的军官们听到以实玛利所犯的罪， 

 

★耶利米书 41 章 12节 

חוּ○ ת וַיִּקְ ים-כָּל-אֶ נָשִׁ אֲ כוּ הָ  וַיֵּלְ
חֵם○ לָּ הִ עֵאל-עִם לְ מָ נְיָה-ןבֶּ  יִשְׁ  נְתַ
צְאוּ○ ל אֹתוֹ וַיִּמְ יִם-אֶ ים מַ בִּ ר רַ שֶׁ עוֹן׃ אֲ גִבְ  בְּ
○就带领众人 

○前往，要和尼探雅的儿子以实玛利争战， 

○在基遍的大水旁(或译：大水池旁)遇见他。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 去、行 הָ

走 

ם● חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  打仗 לָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ

原意为「上主所给予的」。 

אוּ● צְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04672 וַיִּמְ צָ  找到 מָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוֹן○ גִבְ עוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01391 בְּ 基 גִּבְ
遍 
□41:12 就带领众人前往，要和尼探雅的儿子以实玛利争战，在基遍的

大水旁（或作“大水池旁”）遇见他。 

□41:12 就率领部下追击以实玛利，在基遍附近大水池边追上了他。 
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י○ אוֹת וַיְהִ רְ עָם-כָּל כִּ ר הָ שֶׁ ת אֲ עֵאליִשְׁ -אֶ  מָ
ת○ נָן-אֶ ן יוֹחָ חַ -בֶּ רֵ  קָ
ת○ י-כָּל וְאֵ רֵ ים שָׂ יָלִ חֲ ר הַ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
חוּ׃○ מָ  וַיִּשְׂ
○在以实玛利那里所有的百姓看见 

○加利亚的儿子约哈难 

○和同著他的众军长， 

○就都欢喜。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 



אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִּ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ  与、跟 אֵ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נָן○ נָן 专有名词，人名 03110 יוֹחָ  约哈难 יוֹחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ רֵ חַ  专有名词，人名 07143 קָ רֵ  加利亚 קָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישָׂ ○ ר 名词，复阳附属形 08269 רֵ  领袖 שַׂ

ים○ יָלִ חֲ יִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02428 הַ 、军队 חַ

力量、财富 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ



חוּ● מָ חוּ 08055 וַיִּשְׂ מְ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיִּשְׂ

复阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ
□41:13 以实玛利那里的众人看见加利亚的儿子约哈难和同着他的众军

长就都欢喜。 

□41:13 以实玛利的俘虏们看见约哈难和跟从他的军官，非常欢喜， 
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עָם-כָּל וַיָּסֹבּוּ○ ר הָ שֶׁ בָה-אֲ עֵאל שָׁ מָ ן יִשְׁ צְפָּה-מִ מִּ  הַ
בוּ○ כוּ וַיָּשֻׁ ל וַיֵּלְ נָן-אֶ ן יוֹחָ ׃-בֶּ חַ רֵ  קָ
○这样，以实玛利从米斯巴所掳去的所有百姓 

○都转身归向加利亚的儿子约哈难去了。 

[字汇分析] 

ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05437 וַיָּסֹבּוּ● בַ 、环绕 סָ

游行、转 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ בָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07617 שָׁ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 

אל○ עֵ מָ עֵ  专有名词，人名 03458 יִשְׁ מָ ליִשְׁ א  以实玛利 

以实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ



回转 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 去、行 הָ

走 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נָן○ נָן 专有名词，人名 03110 יוֹחָ  约哈难 יוֹחָ

ןבֶּ ○  01121 名词，单阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

חַ ○ רֵ חַ  专有名词，人名 07143 קָ רֵ  加利亚 קָ
□41:14 这样，以实玛利从米斯巴所掳去的众人，都转身归加利亚的儿

子约哈难去了。 

□41:14 转身奔向他们。 
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עֵאל○ מָ ן וְיִשְׁ נְיָה-בֶּ לַט נְתַ מֹנָה נִמְ שְׁ ים בִּ נָשִׁ  אֲ
נֵי○ פְּ נָן מִ  יוֹחָ
ל וַיֵּלֶךְ ○ נֵי-אֶ ס עַמּוֹן׃ בְּ  

○尼探雅的儿子以实玛利和八个人脱离 

○约哈难的手， 

○逃往亚扪人那里去。 

[字汇分析] 

אל● עֵ מָ אל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03458 וְיִשְׁ עֵ מָ  יִשְׁ
以实玛利 以实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ

原意为「上主所给予的」。 

ט○ לַ ט 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04422 נִמְ לַ 逃 מָ
脱、得救 



מֹ○ שְׁ מֹנָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08083 נָהבִּ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

נָן○ נָן 专有名词，人名 03110 יוֹחָ  约哈难 יוֹחָ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□41:15 尼探雅的儿子以实玛利和八个人脱离约哈难的手，逃往亚扪人

那里去了。 

□41:15 可是以实玛利和他的八个部下都逃脱，投奔亚扪去了。 
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חוַיִּ ○ נָן קַּ ן יוֹחָ חַ -בֶּ רֵ  קָ
רֵי-וְכָל○ ים שָׂ יָלִ חֲ ר הַ שֶׁ תּוֹ-אֲ  אִ
ת○ ית-כָּל אֵ רִ אֵ עָם שְׁ  הָ
ר○ שֶׁ יב אֲ שִׁ ת הֵ אֵ עֵאל מֵ מָ ן יִשְׁ נְיָה-בֶּ ן נְתַ צְפָּה-מִ מִּ  הַ
ר○ כָּה אַחַ ת הִ יָה-אֶ ן גְּדַלְ יקָם-בֶּ חִ  אֲ
ים○ י גְּבָרִ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ ים הַ ף וְנָשִׁ רִ  וְטַ יםוְסָ  סִ
ר○ שֶׁ יב אֲ שִׁ עוֹן׃ הֵ גִּבְ  מִ



○…加利亚的儿子约哈难…带走(左…处填入下第四行，右…处填入下

行) 

○和同著他的众军长 

○所有…剩下的百姓，(…处填入下行) 

○他在米斯巴从尼探雅的儿子以实玛利那里夺回的 

○在杀了亚希甘的儿子基大利以后，(本行放第一行) 

○就是…勇士、兵丁、妇女、孩童、太监，(…处填入下行) 

○他从基遍夺回的 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

נָן○ נָן 专有名词，人名 03110 יוֹחָ  约哈难 יוֹחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ רֵ חַ  专有名词，人名 07143 קָ רֵ  加利亚 קָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ים○ יָלִ חֲ יִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02428 הַ 、军队 חַ

力量、财富 

שֶׁ ○ ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
复、回转 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ נְיָהוּנְ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 תַ

原意为「上主所给予的」。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יָה○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ



ים● רִ ר 名词，阳性复数 01397 גְּבָ  勇士、人 גֶּבֶ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ים○ האִ  名词，阴性复数 + וְ  连接词 00802 וְנָשִׁ 、各人 שָּׁ

女人、妻子 

ף○ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02945 וְטַ  幼儿 טַ

ים○ סִ רִ יס 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05631 וְסָ רִ 大 סָ
臣、太监 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
复、回转 

עוֹן○ גִּבְ ן 介系词 01391 מִ עוֹן 专有名词，地名 + מִ 基 גִּבְ
遍 
□41:16 尼探雅的儿子以实玛利杀了亚希甘的儿子基大利，从米斯巴将

剩下的一切百姓、兵丁、妇女、孩童、太监掳到基遍之后，加利亚的儿

子约哈难和同着他的众军长，将他们都夺回来， 

□41:16 约哈难和跟从他的军官们负责看顾从以实玛利手中抢救出来的

人。这些人是以实玛利暗杀基大利后从米斯巴掳去的，其中有军人、妇

女、儿童，和太监。 

 

★耶利米书 41 章 17节 

כוּ○ בוּ וַיֵּלְ גֵרוּת וַיֵּשְׁ ם בְּ והָ מְ  כִּ
ר○ שֶׁ צֶל-אֲ ית אֵ ם בֵּ חֶ  לָ
כֶת○ לֶ יִם׃ לָבוֹא לָ רָ צְ  מִ
○走到…基罗特金罕，就停留(在那里)，(…处填入下行) 

○靠近伯利恒的 

○要进入埃及去， 



[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 去、行 הָ

走 

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

גֵרוּת○ 休 גֵּרוּת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01628 בְּ
息处 

ם○ והָ מְ ם 这是写型 03643 כִּ מוֹהֶ ם 和读型 כְ הָ מְ 两个字 כִּ

的混合型，按读型，它是专有名词，地名  ָה מְ םכִּ  金罕

寓 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ית 的停顿型，专有名词，地名 לֶ ם בֵּ חֶ  לֶ
伯利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ (粮食, SN 3899) לֶ

合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来到、进入 בּוֹא

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□41:17 带到靠近伯利恒的金罕寓（或作“基罗特金罕”）住下，要进

入埃及去， 



 

★耶利米书 41 章 18节 

נֵי○ פְּ דִּים מִ שְׂ כַּ  הַ
י○ אוּיָ  כִּ ם רְ נֵיהֶ פְּ  מִ
י○ כָּה-כִּ עֵאל הִ מָ ן יִשְׁ נְיָה-בֶּ  נְתַ
ת○ יָהוּ-אֶ ן גְּדַלְ יקָם-בֶּ חִ  אֲ
ר○ שֶׁ יד-אֲ קִ פְ ךְ  הִ לֶ בֶל-מֶ ץ׃ בָּ ס בָּאָרֶ  

○躲避迦勒底人。 

○他们惧怕他们， 

○因为尼探雅的儿子以实玛利杀了 

○…亚希甘的儿子基大利。(…处填入下行) 

○巴比伦王所立管理那地的 

[字汇分析] 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶ  פָּ הפָּ  

脸、脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03372 יָרְ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ

原意为「上主所给予的」。 

ת● תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יד○ קִ פְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06485 הִ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□41:18 因为尼探雅的儿子以实玛利杀了巴比伦王所立为省长的亚希甘

的儿子基大利，约哈难惧怕迦勒底人。 

□41:17-18 他们害怕巴比伦人，因为以实玛利暗杀了巴比伦王指派作当

地总督的基大利。为了逃避巴比伦人，他们逃往埃及。途中，他们停留



在伯利恒附近的金罕。 

 

★耶利米书 42 章 1节 

י-כָּל וַיִּגְּשׁוּ○ רֵ ים שָׂ יָלִ חֲ נָן הַ ן וְיוֹחָ חַ -בֶּ רֵ  קָ
ן וִיזַנְיָה○ יָה-בֶּ עְ עָם-וְכָל הוֹשַׁ  הָ
טֹן○ קָּ  גָּדוֹל׃-וְעַד מִ
○众军长和加利亚的儿子约哈难，…都近前来，(…处填入下二行) 

○并何沙雅的儿子耶撒尼亚(43:2 为亚撒利雅)以及众百姓， 

○从最小的到至大的 

[字汇分析] 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05066 וַיִּגְּשׁוּ●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ים○ יָלִ חֲ יִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02428 הַ 、军队 חַ

力量、财富 

נָן○ נָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03110 וְיוֹחָ 约哈 יוֹחָ

难 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ רֵ חַ  专有名词，人名 07143 קָ רֵ  加利亚 קָ

 יְזַנְיָה יְזַנְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03153 וִיזַנְיָה●
耶撒尼亚 耶撒尼亚原意为「雅威垂听」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ עְ יָה 专有名词，人名 01955 הוֹשַׁ עְ 何沙雅 何沙 הוֹשַׁ

雅原意为「雅威拯救」。 



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

טֹן● קָּ ן 介系词 06996 מִ טֹן 形容词，阳性单数 + מִ 小 קָ
的 在此作名词「小人物」解。 

דוְעַ ○  05704 连接词  ְו + 介系词 ד  直到 עַ

大的、伟大的 在 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

此作名词「大人物」解。 
□42:1 众军长和加利亚的儿子约哈难，并何沙雅的儿子耶撒尼亚（“耶

撒尼亚”又名“亚撒利雅”。见四十三章二节）以及众百姓，从最小的

到至大的都进前来， 

□42:1 后来，所有的军官──包括加利亚的儿子约哈难和何沙雅的儿子

耶撒利雅(“耶撒利雅”：一古译本是“亚撒利雅”，跟 43:2 提的是同

一个人。)──跟各阶层人士一起来， 

 

★耶利米书 42 章 2节 

רוּוַיֹּ○ ל אמְ יָהוּ-אֶ מְ יא יִרְ נָּבִ  הַ
פָּל○ נוּ נָא-תִּ נָּתֵ חִ נֶיךָ  תְ פָ  לְ
לֵּל○ פַּ תְ דֵנוּ וְהִ עֲ ל בַּ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ  אֱ
עַד○ ית-כָּל בְּ רִ אֵ שְּׁ זֹּאת הַ  הַ
י○ נוּ-כִּ אַרְ עַט נִשְׁ בֵּה מְ רְ הַ  מֵ
ר○ שֶׁ אֲ ינֶיךָ  כַּ נוּ׃ רֹאוֹת עֵ  אֹתָ
○对先知耶利米说： 

○「求你准我们在你面前祈求， 

○…祈求雅威―你的上帝。(…处填入下行) 

○为我们这剩余的人 

○我们本来众多，现在剩下的极少， 

○这是你亲眼所见的。 



[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל● פָּ ל 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 05307 תִּ 俯伏在 נָפַ

地、倒在、跌下、跌倒 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נוּ○ נָּתֵ חִ נָּה 名词，单阴 + 1 复词尾 08467 תְ חִ  恳求 תְּ

נָּה חִ נַּת 的附属形为 תְּ חִ  。用附属形来加词尾；תְּ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

פַּ ● תְ לוְהִ 动词，Hitpa'el 祈使式 + וְ  连接词 06419 לֵּ

单阳 ל לַ  祷告 פָּ

דֵנוּ○ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 复词尾 1 + בַּ עַ 、为、代替 בַּ

穿过 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ד● עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为、代替、穿过 בַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ רִ אֵ שְּׁ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07611 הַ רִ אֵ 剩 שְׁ
余 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ אַרְ אַר 动词，Nif'al 完成式 1 复 07604 נִשְׁ  剩下 שָׁ

ט○ עַ ט 名词，阳性单数 04592 מְ עַ  一点点、很少 מְ

ה○ בֵּ רְ הַ ן 介系词 07235 מֵ 动词，Hif'il 不定词独 + מִ

立形 ה בָ  多、变多 רָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

אָה 动词，Qal 主动分词复阴 07200 רֹאוֹת○ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□42:2 对先知耶利米说：“求你准我们在你面前祈求，为我们这剩下的

人祷告耶和华你的上帝。我们本来众多，现在剩下的极少，这是你亲眼

所见的。 



□42:2 对我说：“请答应我们的要求！请替我们向上主──我们的上帝

祈求。请替我们这些残存的人祈祷。你亲眼看到，从前我们有一大群人，

现在剩下的寥寥无几。 

 

★耶利米书 42 章 3节 

נוּ-וְיַגֶּד○ יךָ  יְהוָה לָ לֹהֶ  אֱ
ת○ ךְ -אֶ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ ךְ  אֲ  בָּהּ-נֵלֶ
ת○ דָּבָר-וְאֶ ר הַ שֶׁ ה׃ אֲ שֶׂ  נַעֲ
○愿雅威―你的上帝指示我们 

○所当走的路， 

○所当做的事。」 

[字汇分析] 

动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 05046 וְיַגֶּד●

阳 נָגַד 默示、告诉 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹהֶ ○ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 יךָ אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 01980 נֵלֶ לַ  去、行走 הָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ
□42:3 愿耶和华你的上帝指示我们所当走的路，所当作的事。” 

□42:3 求上主──我们的上帝指示我们该走的路，该做的事。” 

 

★耶利米书 42 章 4节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ יָהוּ אֲ מְ יא יִרְ נָּבִ  הַ
י○ תִּ עְ מַ  שָׁ
נְנִי○ לֵּל הִ פַּ תְ ל מִ יכֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ יכֶם אֱ רֵ דִבְ  כְּ
יָה○ דָּבָר-כָּל וְהָ ר הַ שֶׁ נֶה-אֲ כֶם יְהוָה יַעֲ תְ  אֶ
כֶם אַגִּיד○ נַע-לֹא לָ מְ כֶּם אֶ ר׃ מִ  דָּבָ
○先知耶利米对他们说： 

○「我已经听见了， 

○我必照著你们的话祈求雅威―你们的上帝。 

○雅威无论回答甚么， 

○我都必告诉你们，毫不隐瞒。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ



י● תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ל○ לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 分词单阳 06419 מִ לַ  祷告 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם○ יכֶ רֵ בְ דִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + כְּ  介系词 01697 כְּ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ 复数附属形，דְּ

为 י רֵ בְ  。用附属形来加词尾；דִּ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ



答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

、默示 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05046 אַגִּיד●

告诉 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נַע○ מְ נַע 动词，Qal 未完成式 1 单 04513 אֶ 、拒绝 מָ

抑制、撤退、收回、缩回 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□42:4 先知耶利米对他们说：“我已经听见你们了，我必照着你们的话

祷告耶和华你们的上帝。耶和华无论回答什么，我必都告诉你们，毫不

隐瞒。” 

□42:4 我回答：“好，我答应你们的要求。我会向上主──我们的上帝

祈祷。无论他说什么，我会毫无保留地转告你们。” 

 

★耶利米书 42 章 5节 

ה○ מָּ רוּ וְהֵ ל אָמְ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
י○ נוּ יְהוָה יְהִ עֵד בָּ ת לְ מֶ ן אֱ מָ  וְנֶאֱ
ם○ כָל לֹא-אִ דָּבָר-כְּ  הַ
ר○ שֶׁ ךָ  אֲ חֲ לָ יךָ  יְהוָה יִשְׁ לֹהֶ ינוּ אֱ לֵ  אֵ



ן○ ה׃ כֵּ שֶׂ  נַעֲ
○於是他们对耶利米说： 

○「愿雅威在我们中间作真实诚信的见证。 

○我们一定会照…一切话行，(…处填入下行) 

○雅威―你的上帝差遣你来说的 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָ  专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה הוּיִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ד○ עֵ ד 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05707 לְ 、证人 עֵ

证据 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、可靠、稳定、诚实 אֱ

真理、诚信、真实 

ן○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ 连接词 00539 וְנֶאֱ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 



ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ כָ 、全部 לכֹּ 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ חֲ לָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单 07971 יִשְׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ …) 向、往 אֶ

处填入下行) 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ
□42:5 于是他们对耶利米说：“我们若不照耶和华你的上帝差遣你来说

的一切话行，愿耶和华在我们中间作真实诚信的见证。 

□42:5 于是他们又说：“倘若我们不遵守上主──我们的上帝吩咐你给



我们的命令，愿他作诚信可靠的证人，指控我们。 

 

★耶利米书 42 章 6节 

ם○ ם טוֹב-אִ ע-וְאִ  רָ
ינוּ יְהוָה בְּקוֹל○ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ נוְּ  אֲ ים אֲ חִ יו ךָ אֹתְ  שֹׁלְ לָ  אֵ
ע○ מָ  נִשְׁ
ן○ עַ מַ ר לְ שֶׁ ב אֲ נוּ-יִיטַ  לָ
י○ ע כִּ מַ ינוּ׃ יְהוָה בְּקוֹל נִשְׁ לֹהֵ ס אֱ  

○…无论是好是歹， 

○…雅威―我们上帝的声音(指话语，下同)(…处填入下行) 

○我们差你去的(…处填入下行) 

○我们都必听从； 

○…就可以得福。」(…处填入下行) 

○我们听从雅威―我们上帝的声音， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ם○ ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的 

קוֹל● 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ



神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוְּ ○ נוּ 这是写型 00587 אֲ נוּ 和读型 אֲ נַחְ 两个字的混 אֲ

合型，按读型，它是代名词 1 复 ּנו נַחְ 我们 如按写 אֲ

型 ּנו 它也是代名词 1 复(SN 580)。这个字比较多，אֲ

出现在旧约圣经时期以后。 

ים○ חִ ח 动词，Qal 主动分词复阳 07971 שֹׁלְ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ע● מָ ע 08085 נִשְׁ מַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 נִשְׁ

复 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 1 复 08085 נִשְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ



听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□42:6 我们现在请你到耶和华我们的上帝面前，他说的无论是好是歹，

我们都必听从，我们听从耶和华我们上帝的话，就可以得福。” 

□42:6 无论上主──我们上帝的话是好是坏，我们一定听从；这是我们

求你向他祈求的。我们若听从他，一切都会顺利。” 
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י○ קֵּ  וַיְהִ ץמִ ת  רֶ שֶׂ ים עֲ  יָמִ
י○ ל יְהוָה-דְבַר וַיְהִ יָהוּ׃-אֶ מְ  יִרְ
○过了十天， 

○雅威的话临到耶利米。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ץ○ קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 尾 קֵ



端、结尾 

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

יוַ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 
□42:7 过了十天，耶和华的话临到耶利米。 

□42:7 十天后，上主对我说话。 
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א○ רָ ל וַיִּקְ נָן-אֶ ן יוֹחָ חַ -בֶּ רֵ  קָ
ל○ י-כָּל וְאֶ רֵ ים שָׂ יָלִ חֲ ר הַ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
כָל○ עָם-וּלְ טֹן הָ קָּ מִ  גָּדוֹל׃-וְעַד לְ
○他就将加利亚的儿子约哈难…叫了来，(…处填入下二行) 

○和同著他所有的众军长， 

○所有的百姓，从最小的到至大的都 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נָן○ נָן 专有名词，人名 03110 יוֹחָ  约哈难 יוֹחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ רֵ חַ  专有名词，人名 07143 קָ רֵ  加利亚 קָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ים○ יָלִ חֲ יִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02428 הַ 、军队 חַ

力量、财富 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

טֹן○ קָּ מִ ן 介系词 + לְ  介系词 06996 לְ 形容词，阳 + מִ

性单数 טֹן  。小的 在此作名词「小人物」解 קָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

大的、伟大的 在 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

此作名词「大人物」解。 
□42:8 他就将加利亚的儿子约哈难和同着他的众军长，并众百姓，从最

小的到至大的都叫了来， 



□42:8 于是我召集约哈难、所有跟从他的军官，以及各阶层人士， 
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ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ  אֲ
ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ תֶּם אֲ חְ לַ י שְׁ יו אֹתִ לָ  אֵ
יל○ פִּ הַ כֶם לְ נַּתְ חִ נָיו׃ תְּ פָ  לְ
○对他们说： 

○「…雅威―以色列的上帝，如此说：(…处填入下行) 

○你们请我 

○在他面前为你们祈求的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 2 复阳 07971 שְׁ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

יל● פִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05307 לְ

形 ל  倒在、跌下、跌倒 נָפַ

ם○ כֶ נַּתְ חִ נָּה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 08467 תְּ חִ  恳求 תְּ

נָּה חִ נַּת 的附属形为 תְּ חִ  。用附属形来加词尾；תְּ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□42:9 对他们说：“耶和华以色列的上帝，就是你们请我在他面前为你

们祈求的主，如此说： 

□42:9 对他们说：“上主──以色列的上帝，就是你们要我向他祈求的

上帝，这样说： 
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ם○ ב שׁוֹב-אִ שְׁ ץ וּתֵּ זֹּאת בָּאָרֶ  הַ
י○ נִיתִ כֶם וּבָ תְ רֹס וְלֹא אֶ הֱ  אֶ
י○ תִּ עְ כֶם וְנָטַ תְ תּוֹשׁ וְלֹא אֶ  אֶ
י○ י כִּ תִּ מְ ל נִחַ עָה-אֶ רָ ר הָ שֶׁ י אֲ יתִ שִׂ כֶם׃ עָ  לָ
○『你们若仍住在这地， 

○我就建立你们，必不拆毁， 

○栽植你们，并不拔出， 

○因我为降与你们的灾祸已回心转意。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

复还、回 שׁוּב 动词，Qal 不定词独立形 07725 שׁוֹב○



转 这个字应该念 יָשׁוֹב，是动词 ב  (居住, SN 3427) יָשַׁ

的 Qal 不定词独立形。 

בוּ○ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

י● נִיתִ נָה 动词，Qal 连续式 1 单 01129 וּבָ  建造 בָּ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

רֹס○ הֱ ס 动词，Qal 未完成式 1 单 02040 אֶ רַ 、破坏 הָ

撕裂 

י● תִּ עְ ע 动词，Qal 连续式 1 单 05193 וְנָטַ 栽植、固 נָטַ

定 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

תּוֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 05428 אֶ  拔出 נָתַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ מְ ם 动词，Nif'al 完成式 1 单 05162 נִחַ 、怜恤 נָחַ

安慰 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 
□42:10 你们若仍住在这地，我就建立你们，必不拆毁，栽植你们并不

拔出，因我为降与你们的灾祸后悔了。 

□42:10‘如果你们愿意继续住在这地方，我会建立你们，不拆毁你们；

我会培植你们，不拔除你们；因为我后悔向你们降灾难。 
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אוּ-אַל○ ירְ נֵי תִּ פְּ ךְ  מִ לֶ בֶל מֶ  בָּ
ר○ שֶׁ ם-אֲ ים אַתֶּ אִ נָיו יְרֵ פָּ  מִ
לאַ○ אוּ- ירְ נּוּ תִּ מֶּ  מִ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ כֶם-כִּ תְּ  אָנִי אִ
יעַ ○ הוֹשִׁ כֶם לְ תְ יל אֶ צִּ הַ כֶם וּלְ תְ יָּדוֹ׃ אֶ  מִ
○不要怕…巴比伦王。』」(…处填入下行) 

○你们所怕的(放上行) 

○…「不要怕他！(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○因为我与你们同在， 

○要拯救你们，救你们脱离他的手。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

א○ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 וּתִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ



ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 03372 יְרֵ  敬畏 יָרֵ

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 

 。ָיו

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ



נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

יעַ ● הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 ע  拯救 יָשַׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יל○ צִּ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 05337 וּלְ

不定词附属形 ל  拯救、抓走 נָצַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יָּדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 
□42:11 不要怕你们所怕的巴比伦王。耶和华说：不要怕他，因为我与

你们同在，要拯救你们脱离他的手。 

□42:11 你们不要怕巴比伦王。我与你们同在，我要救你们脱离他的辖

制。 
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ן○ תֵּ כֶם וְאֶ ים לָ מִ חֲ ם רַ חַ כֶם וְרִ תְ  אֶ
יב○ שִׁ כֶם וְהֵ תְ ל אֶ כֶם׃-אֶ תְ  אַדְמַ
○我也要使他发怜悯，好怜悯你们， 

○叫你们归回本地。 

[字汇分析] 

ן● תֵּ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 05414 וְאֶ

ן  使、给 נָתַ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ים○ מִ חֲ ם 名词，阳性复数 07356 רַ חַ ם 怜悯 רַ חַ ם 和 רַ חֶ  רֶ
(子宫, SN 7358)相同。 

ם○ חַ ם 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07355 וְרִ חַ 、怜悯 רָ



怜恤 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יב● שִׁ 复 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07725 וְהֵ
还、回转 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ כֶ תְ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ
□42:12 我也要使他发怜悯，好怜悯你们，叫你们归回本地。 

□42:12 我既然以仁慈待你们，也要他以仁慈待你们，让你们归回故

乡。’ 
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ם○ ים-וְאִ רִ ם אֹמְ  אַתֶּ
ב לֹא○ ץ נֵשֵׁ זֹּאת בָּאָרֶ  הַ
י○ תִּ לְ בִ מֹעַ  לְ יכֶם׃ יְהוָה בְּקוֹל שְׁ לֹהֵ  אֱ
○倘若你们说： 

○『我们不住在这地』， 

○以致不听从雅威―你们上帝的话， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 1 复 03427 נֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

מֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词附属形 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□42:13 倘若你们说：‘我们不住在这地’，以致不听从耶和华你们上

帝的话， 
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י לֹא לֵאמֹר○ ץ כִּ רֶ יִםמִ  אֶ רַ  נָבוֹא צְ
ר○ שֶׁ ה-לֹא אֲ אֶ ה נִרְ מָ חָ לְ  מִ
ע לֹא שׁוֹפָר וְקוֹל○ מָ  נִשְׁ
ם○ חֶ לֶּ עָב-לֹא וְלַ  נִרְ
ם○ ב׃ וְשָׁ  נֵשֵׁ
○说：『不，我们要进入埃及地， 

○在那里看不见争战， 



○听不见角声， 

○也不致缺粮饥饿。 

○我们要住在那里。』 

[字汇分析] 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 复 00935 נָבוֹא○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 1 复 07200 נִרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

מָ ○ חָ לְ המִ  04421 名词，阴性单数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל●

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מָ ע 08085 נִשְׁ מַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 נִשְׁ

复 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ם● חֶ לֶּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03899 וְלַ
词，阳性单数  ֶח םלֶ  饼、面包 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ עָ ב 动词，Qal 未完成式 1 复 07456 נִרְ עֵ  饥饿 רָ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ



ב○ ב 动词，Qal 未完成式 1 复 03427 נֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 
□42:14 说：‘我们不住这地，却要进入埃及地，在那里看不见争战，

听不见角声，也不至无食饥饿。我们必住在那里。’ 
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ה○ תָּ ן וְעַ כֵ עוּ לָ מְ  וָהיְה-דְבַר שִׁ
ית○ רִ אֵ  יְהוּדָה שְׁ
ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ ם-אִ מוּן שׂוֹם אַתֶּ שִׂ נֵיכֶם תְּ יִם לָבֹא פְּ רַ צְ  מִ
ם○ גוּר וּבָאתֶ ם׃ לָ  שָׁ
○…现在要听雅威的话。(…处填入下行) 

○你们所剩下的犹大人哪， 

○万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○『你们若定意要进入埃及， 

○在那里寄居， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ן○ כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ית● רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים 动词，Qal 不定词独立形 07760 שׂוֹם○  放、置 שִׂ

מוּן○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07760 תְּ 、放 שִׂ

置 

ם○ נֵיכֶ נִים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָבֹא○



אבּוֹ  来 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ם● אתֶ  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 复阳 00935 וּבָ

גוּר○  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□42:15 你们所剩下的犹大人哪，现在要听耶和华的话。万军之耶和华

以色列的上帝如此说：‘你们若定意要进入埃及，在那里寄居， 

□42:13-15“但是，你们这些残存在犹大的人不应该违背上主──你们

的上帝，拒绝留在这地方。你们不应该说：‘我们要到埃及去，住在那

里。我们不会遭遇战争，不会听到战争的喊声，也不至于捱饿。’你们

若说这种话，上主──万军的统帅、以色列的上帝要说：‘如果你们定

意到埃及去， 
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ה○ יְתָ רֶב וְהָ חֶ ר הַ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ אִ נָּה יְרֵ מֶּ  מִ
ם○ יג שָׁ שִּׂ כֶם תַּ תְ ץ אֶ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ  מִ
עָב○ רָ שֶׁ  וְהָ ראֲ ם- גִים אַתֶּ נּוּ דֹּאֲ מֶּ  מִ
ם○ יכֶם יִדְבַּק שָׁ רֵ יִם אַחֲ רַ צְ  מִ
ם○ תוּ׃ וְשָׁ מֻ  תָּ
○你们所惧怕的刀剑 

○在埃及地必追上你们！ 

○你们所惧怕的饥荒 

○在埃及要紧紧地跟随你们！ 

○你们必死在那里！ 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ



剑 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 03372 יְרֵ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יג○ שִּׂ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05381 תַּ 得 נָשַׂ
到、及於 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ב● עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07458 וְהָ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

גִים○  害怕 דָּאַג 动词，Qal 主动分词复阳 01672 דֹּאֲ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ק○ בַּ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01692 יִדְ 紧紧 דָּבַ

跟随、黏住 

ם○ יכֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ



跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

תוּ○ מֻ  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04191 תָּ
□42:16 你们所惧怕的刀剑，在埃及地必追上你们！你们所惧怕的饥荒，

在埃及要紧紧地跟随你们！你们必死在那里！ 

□42:16 你们所害怕的战争会追上你们；你们所恐惧的饥荒会跟上你们；

你们将死在埃及。 
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יוּ○ ים-כָל וְיִהְ נָשִׁ אֲ ר הָ שֶׁ מוּ-אֲ ת שָׂ ם-אֶ נֵיהֶ  פְּ
יִם לָבוֹא○ רַ צְ גוּר מִ ם לָ  שָׁ
ב יָמוּתוּ○ רֶ חֶ עָב בַּ רָ דָּבֶר בָּ  וּבַ
יֶה-וְלֹא○ הֶם יִהְ יד לָ רִ  שָׂ
יט○ לִ נֵי וּפָ פְּ עָה מִ רָ  הָ
ר○ שֶׁ נִי אֲ יא אֲ בִ ם׃ מֵ יהֶ לֵ ס עֲ  

○凡定意…的人(…处填入下行) 

○要进入埃及在那里寄居 

○必遭刀剑、饥荒、瘟疫而死， 

○无一人存留， 

○逃脱…灾祸。』(…处填入下行) 

○我所降与他们的 

[字汇分析] 

יוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 01961 וְיִהְ

阳 יָה  是、成为、临到 הָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מוּ○ ים 动词，Qal 完成式 3 复 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来 בּוֹא

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

גוּר○  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמוּתוּ●

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07458 בָּ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ר○ דָּבֶ ר 01698 וּבַ בֶ דֶּ  בְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּבַ
+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 

יט● לִ יט 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06412 וּפָ לִ 逃脱 פָּ

的人、难民 

פְּ ○ ן 介系词 06440 נֵימִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יא○ בִ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□42:17 凡定意要进入埃及在那里寄居的，必遭刀剑、饥荒、瘟疫而死，

无一人存留，逃脱我所降与他们的灾祸。’” 

□42:17 所有定意到埃及居住的人，要不是战死，饿死，就是死于瘟疫。

没有人能幸免，没有人能逃避我要降在他们身上的灾难。’ 
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י○ ר כֹה כִּ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ י ךְ נִתַּ  כַּ י אַפִּ תִ מָ בֵי-עַל וַחֲ לַםִ  יֹשְׁ  יְרוּשָׁ
ן○ ךְ  כֵּ תַּ י תִּ תִ מָ יכֶם חֲ לֵ כֶם עֲ יִם בְּבֹאֲ רָ צְ  מִ
יִיתֶם○ ה לְאָלָה וִהְ מָּ שַׁ לָה וּלְ לָ קְ פָּה וְלִ רְ חֶ  וּלְ
אוּ-וְלֹא○ רְ ת עוֹד תִ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה׃ הַ  הַ



○「万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○『我怎样将我的怒气和忿怒倾在耶路撒冷的居民身上， 

○你们进入埃及的时候，我也必照样将我的忿怒倾在你们身上， 

○以致你们令人辱骂、惊骇、诅咒、羞辱， 

○你们不得再见这地方。』 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ךְ ○ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05413 נִתַּ  倾倒 נָתַ

י○  鼻子、怒气 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

 。用附属形来加词尾；אַף 的附属形也是 אַף

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02534 וַחֲ מָ  חֵ
怒气、热 ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ךְ ○ תַּ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 05413 תִּ  倾倒 נָתַ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ כֶ בֹאֲ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 00935 בְּ

形 + 2 复阳词尾 בּוֹא 来 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ם● ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ אָלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00423 לְ 、诅咒 אָלָ

发誓 

ה○ מָּ שַׁ 名词，阴性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08047 וּלְ

数 ה מָּ  恐怖、荒废 שַׁ

ה○ לָ לָ קְ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07045 וְלִ

单数 ה לָ לָ  诅咒 קְ



ה○ פָּ רְ חֶ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02781 וּלְ

单数 פָּה רְ  羞辱、责备 חֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07200 תִ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□42:18 万军之耶和华以色列的上帝如此说：“我怎样将我的怒气和忿

怒倾在耶路撒冷的居民身上，你们进入埃及的时候，我也必照样将我的

忿怒倾在你们身上，以致你们令人辱骂、惊骇、咒诅、羞辱，你们不得

再见这地方。” 

□42:18“上主──万军的统帅、以色列的上帝这样说：‘从前我把我

的愤恨烈怒倾倒在耶路撒冷人民身上，如果你们到埃及去，我也要把我

的忿怒倾倒在你们身上。你们将成为人家憎恶、惊骇、诅咒、辱骂的对

象。你们绝不能再看到这地方。’” 
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יכֶם יְהוָה דִּבֶּר○ לֵ ית עֲ רִ אֵ  יְהוּדָה שְׁ
בֹאוּ-אַל○ יִם תָּ רָ צְ  מִ
דְעוּ יָדֹעַ ○ יכִּ  תֵּ ידֹתִי- עִ כֶם הַ יּוֹם׃ בָ  הַ
○所剩下的犹大人哪，雅威论到你们说： 

○『不要进入埃及去。』 

○你们要确实地知道我今日已警戒你们了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ



讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

בֹאוּ○ אבּוֹ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָּ  来 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

知道、认 יָדַע 动词，Qal 不定词独立形 03045 יָדֹעַ ●

识、晓得 

דְעוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识、晓得 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ ידֹתִ עִ 告 עוּד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05749 הַ
诫、作见证 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 



יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 
□42:19 所剩下的犹大人哪，耶和华论到你们说：“不要进入埃及去。”

你们要确实地知道我今日警教你们了。 

□42:19 我继续说：“上主曾经吩咐你们这些残存在犹大的人不要到埃

及去。我现在警告你们： 
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י○ ים כִּ תֶ עֵ תְ יכֶם הִ נַפְשׁוֹתֵ  בְּ
י○ ם-כִּ ם אַתֶּ תֶּ חְ לַ י שְׁ  אֹתִ
ל○ יכֶםאֱ  יְהוָה-אֶ  לֵאמֹר לֹהֵ
לֵּל○ פַּ תְ דֵנוּ הִ עֲ ל בַּ ינוּ יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
ר וּכְכֹל○ שֶׁ ר אֲ ינוּ יְהוָה יֹאמַ לֹהֵ  אֱ
ן○ גֶּד כֵּ נוּ-הַ ינוּ׃ לָ שִׂ  וְעָ
○你们行诡诈自害己命； 

○因为你们请我 

○到雅威―你们的上帝那里，说： 

○『求你为我们祷告雅威―我们上帝， 

○照雅威―我们的上帝一切所说的告诉我们， 

○我们就必遵行。』 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ תֶ עֵ תְ ם 这是写型，其读型为 08582 הִ תֶ עֵ תְ ，按读型。הִ

它是动词，Hif'il 完成式 2 复阳 ה עָ 迷糊、错误 如 תָּ

按写型 ים תֶ עֵ תְ  它是动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2，הִ

复阳。 

ם○ יכֶ נַפְשׁוֹתֵ 名词，复阴 + 2 复阳 + בְּ  介系词 05315 בְּ

词尾 ׁנֶפֶש 人、心灵、生命 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数

附属形为 נַפְשׁוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ תֶּ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 2 复阳 07971 שְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ל● לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 祈使式单阳 06419 הִ לַ  祷告 פָּ

דֵנוּ○ עֲ דבַּ  介系词 01157 בַּ ד 复词尾 1 + עַ עַ 、为、代替 בַּ

穿过 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ



神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

כֹל● 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּכְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

גֶּד○ 默示、告 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式单阳 05046 הַ

诉 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ינוּ○ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ
□42:20 你们行诡诈自害，因为你们请我到耶和华你们的上帝那里，说：

“求你为我们祷告耶和华我们上帝，照耶和华我们的上帝一切所说的告

诉我们，我们就必遵行。” 

□42:20 你们犯了致命的错误。你们求我替你们向上主──我们的上帝

祷告，并且答应要遵行他一切的命令。 

 



★耶利米书 42 章 21节 

כֶם וָאַגִּד○ יּוֹם לָ  הַ
ם וְלֹא○ תֶּ עְ מַ לֹהֵ  יְהוָה בְּקוֹל שְׁ  יכֶםאֱ
ר וּלְכֹל○ שֶׁ נִי-אֲ חַ לָ יכֶם׃ שְׁ לֵ  אֲ
○我今日将这话告诉你们， 

○你们却没有听从 

○雅威―你们上帝…的声音(指话语)。 

○为这一切事差遣我到你们那里 

[字汇分析] 

、默示 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05046 וָאַגִּד●

告诉 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

אוְלֹ●  03808 连接词  ְו + 否定的副词 לֹא 不 

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。 

כֹל● 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□42:21 我今日将这话告诉你们：耶和华你们的上帝为你们的事，差遣

我到你们那里说的，你们却一样没有听从。 

□42:21 现在我把他的命令转告你们，你们却不肯听从上主──我们的

上帝要我转告你们的每一句话。 

 

★耶利米书 42 章 22节 

ה○ תָּ דְעוּ יָדֹעַ  וְעַ  תֵּ
י○ ב כִּ רֶ חֶ עָב בַּ רָ דֶּבֶר בָּ מוּתוּ וּבַ  תָּ
קוֹם○ ר בַּמָּ שֶׁ ם אֲ צְתֶּ פַ גוּר לָבוֹא חֲ ם׃ לָ ס שָׁ  

○现在你们要确实地知道， 

○…必遭刀剑、饥荒、瘟疫而死。(…处填入下行) 

○你们在所要去寄居之地 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

知道、认 יָדַע 动词，Qal 不定词独立形 03045 יָדֹעַ ○

识、晓得 

דְעוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识、晓得 

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ



ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07458 בָּ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ר○ דֶּבֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01698 וּבַ
词，阳性单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

מוּתוּ○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04191 תָּ

קוֹם● מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ צְ פַ פֵץ 动词，Qal 完成式 2 复阳 02654 חֲ 、喜悦 חָ

喜欢 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来 בּוֹא

גוּר○  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□42:22 现在你们要确实地知道，你们在所要去寄居之地必遭刀剑、饥

荒、瘟疫而死。 

□42:22 所以要记住：你们将在自己定意要去的地方遭遇战争、饥荒，

或瘟疫而死。” 

 

★耶利米书 43 章 1节 

י○ כַלּוֹת וַיְהִ יָהוּ כְּ מְ דַבֵּר יִרְ ל לְ עָם-כָּל-אֶ  הָ



ת○ י-כָּל-אֶ רֵ יהֶם יְהוָה דִּבְ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ חוֹ אֲ לָ יהֶם יְהוָה שְׁ לֹהֵ יהֶם אֱ לֵ  אֲ
ת○ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ ה׃ הַ לֶּ אֵ ס הָ  

○耶利米向众百姓说完了 

○雅威―他们上帝的一切话， 

○就是雅威―他们上帝差遣他去 

○所说的一切话。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

לּוֹת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם םהָ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ  。עָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוֹ○ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

לאֶ   用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□43:1 耶利米向众百姓说完了耶和华他们上帝的一切话，就是耶和华他

们上帝差遣他去所说的一切话。 

□43:1 我向他们说完了上主──他们的上帝差我转告他们的每一句话。 

 

★耶利米书 43 章 2节 

ר○ יָה וַיֹּאמֶ זַרְ ן עֲ עְיָה-בֶ נָן הוֹשַׁ ן וְיוֹחָ חַ -בֶּ רֵ  קָ
ים-וְכָל○ נָשִׁ אֲ זֵּדִים הָ ים הַ רִ ל אֹמְ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
ר○ קֶ ה שֶׁ דַבֵּר אַתָּ  מְ
ךָ  לֹא○ חֲ לָ ינוּ יְהוָה שְׁ לֹהֵ  לֵאמֹר אֱ
בֹאוּ-לֹא○ יִם תָ רַ צְ גוּר מִ ם׃ לָ  שָׁ
○何沙雅的儿子亚撒利雅和加利亚的儿子约哈难， 

○并所有狂傲的人，就对耶利米说： 

○「你说谎言！ 

○雅威―我们的上帝并没有差遣你来说： 

○『你们不可进入埃及，在那里寄居。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



יָה○ עְ יָה 专有名词，人名 01955 הוֹשַׁ עְ 何沙雅 何沙 הוֹשַׁ

雅原意为「雅威拯救」。 

נָן○ נָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03110 וְיוֹחָ 约哈 יוֹחָ

难 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ רֵ חַ  专有名词，人名 07143 קָ רֵ  加利亚 קָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ זֵּדִ 骄傲 זֵד 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02086 הַ

的 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「雅威所指定的」。 

ר● קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  说、讲 דָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךָ ○ חֲ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בֹאוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

גוּר○  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□43:2 何沙雅的儿子亚撒利雅和加利亚的儿子约哈难，并一切狂傲的

人，就对耶利米说：“你说谎言！耶和华我们的上帝并没有差遣你来说：

‘你们不可进入埃及在那里寄居。’ 

□43:2 何沙雅的儿子亚撒利雅、加利亚的儿子约哈难，以及所有傲慢的

人就对我说：“你在撒谎！上主──我们的上帝并没有吩咐你禁止我们

去住在埃及。 

 

★耶利米书 43 章 3节 

י○ רוּךְ  כִּ ן בָּ יָּה-בֶּ ית נֵרִ סִּ ךָ  מַ נוּ אֹתְ  בָּ
ן○ עַ מַ ת לְ נוּ תֵּ יַד אֹתָ דִּים-בְ שְׂ כַּ  הַ
ית○ מִ הָ נוּ לְ גְלוֹת אֹתָ הַ נוּ וּלְ ל׃ אֹתָ בֶ  בָּ
○这是尼利亚的儿子巴录挑唆你害我们， 



○要将我们交在迦勒底人的手中， 

○使我们有被杀的，有被掳到巴比伦去的。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 05374 נֵרִ 尼利亚 尼利亚原 נֵרִ

意为「上主的灯」。 

ית○ סִּ תסוּ 动词，Hif'il 分词单阳 05496 מַ  唆使、引

诱 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ת○ ן 动词，Qal 不定词附属形 05414 תֵּ  使、给 נָתַ

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְ

边、力量、权势 

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ית● מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ



גְלוֹת○ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 01540 וּלְ

不定词附属形 ה  揭开、显露、除掉 גָּלָ

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□43:3 这是尼利亚的儿子巴录挑唆你害我们，要将我们交在迦勒底人的

手中，使我们有被杀的，有被掳到巴比伦去的。” 

□43:3 这是尼利亚的儿子巴录煽动你出来反对我们，要把我们交给巴比

伦人，让他们杀害，或把我们掳到巴比伦去。” 

 

★耶利米书 43 章 4节 

ע-וְלֹא○ מַ נָן שָׁ ן יוֹחָ חַ -בֶּ רֵ  קָ
רֵי-וְכָל○ ים שָׂ יָלִ חֲ עָם-וְכָל הַ  הָ
בֶת יְהוָה בְּקוֹל○ שֶׁ ץ לָ רֶ אֶ  יְהוּדָה׃ בְּ
○於是加利亚的儿子约哈难…都不听从(…处填入下行) 

○和所有的军长，所有的百姓， 

○雅威的声音，住在犹大地。 

[字汇分析] 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

נָן○ נָן 专有名词，人名 03110 יוֹחָ  约哈难 יוֹחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ רֵ חַ  专有名词，人名 07143 קָ רֵ  加利亚 קָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ים○ יָלִ חֲ יִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02428 הַ 、军队 חַ

力量、财富 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

קוֹל● 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□43:4 于是加利亚的儿子约哈难和一切军长，并众百姓，不听从耶和华

的话住在犹大地。 

□43:4 因此，约哈难、所有的军官，和其他的人都不肯听从上主要他们

居留在犹大的命令。 

 

★耶利米书 43 章 5节 

ח○ נָן וַיִּקַּ ן יוֹחָ חַ -בֶּ רֵ רֵי-וְכָל קָ ים שָׂ יָלִ חֲ  הַ



ת○ ית-כָּל אֵ רִ אֵ  יְהוּדָה שְׁ
ר○ שֶׁ בוּ-אֲ כָּל שָׁ גּוֹיִם-מִ  הַ
ר○ שֶׁ ם-נִדְּחוּ אֲ גוּר שָׁ ץ לָ רֶ אֶ  יְהוּדָה׃ בְּ
○加利亚的儿子约哈难和所有的军长 

○却将所剩下的犹大人， 

○就是从被赶到各国回来 

○在犹大地寄居的 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

נָן○ נָן 专有名词，人名 03110 יוֹחָ  约哈难 יוֹחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ רֵ חַ  专有名词，人名 07143 קָ רֵ  加利亚 קָ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ים○ יָלִ חֲ יִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02428 הַ 、军队 חַ

力量、财富 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ה○ 犹 דָהיְהוּ 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



בוּ○ 复还、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 复 07725 שָׁ

转 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、赶散 נָדַח 动词，Nif'al 完成式 3 复 05080 נִדְּחוּ○

驱赶 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

גוּר○  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□43:5 约哈难和所有的军官把残存在犹大的人和从各国返乡的难民都

带到埃及去， 

 

★耶利米书 43 章 6节 

ת○ ים-אֶ גְּבָרִ ת הַ ים-וְאֶ נָּשִׁ  הַ
ת○ ף-וְאֶ טַּ ת הַ ךְ  בְּנוֹת-וְאֶ לֶ מֶּ  הַ
ת○ נֶּפֶשׁ-כָּל וְאֵ  הַ
ר○ שֶׁ נִּיחַ  אֲ דָן הִ אֲ ב נְבוּזַרְ ים-רַ חִ בָּ  טַ
ת○ יָהוּ-אֶ ן גְּדַלְ יקָם-בֶּ חִ ן אֲ ן-בֶּ פָ  שָׁ
ת○ יָהוּ וְאֵ מְ נָּ  יִרְ יאהַ  בִ
ת○ רוּךְ -וְאֶ ן בָּ יָּהוּ׃-בֶּ  נֵרִ



○男人、妇女、 

○孩童，和众公主， 

○并…全部的人，(…处填入下二行) 

○护卫长尼布撒拉旦所留在 

○沙番的孙子亚希甘的儿子基大利那里 

○与先知耶利米， 

○以及尼利亚的儿子巴录， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ גְּבָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01397 הַ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ טַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02945 הַ  幼儿 טַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



נֶּפֶשׁ○ 人、心 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

灵、生命 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִּיחַ ○  安顿 יָנַח 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03240 הִ

ן○ דָ אֲ ן 专有名词，人名 05018 נְבוּזַרְ דָ אֲ  尼布撒拉旦 נְבוּזַרְ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ לְ יָהגְּ 专有名词，人名 01436 גְּדַ לְ יָהוּ דַ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יָהוּ○ מְ מְ  专有名词，人名 03414 יִרְ יָה יָהוּיִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ



「蒙福的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ יָּ  专有名词，人名 05374 נֵרִ 尼利亚 尼利亚原 הנֵרִ

意为「上主的灯」。 
□43:6 其中包括男人、女人、儿童，和公主们。他们把尼布撒拉旦护卫

长交给基大利管治的人，包括巴录和我，都带走。 

□43:5-6 加利亚的儿子约哈难和一切军长却将所剩下的犹大人，就是从

被赶到各国回来在犹大地寄居的男人、妇女、孩童和众公主，并护卫长

尼布撒拉旦所留在沙番的孙子、亚希甘的儿子基大利那里的众人，与先

知耶利米，以及尼利亚的儿子巴录， 

 

★耶利米书 43 章 7节 

ץ וַיָּבֹאוּ○ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ
י○ עוּ לֹא כִּ מְ  יְהוָה וֹלבְּק שָׁ
ס׃-עַד וַיָּבֹאוּ○ נְחֵ פַּ חְ ס תַּ  

○都带入埃及地， 

○…这是因他们不听从雅威的声音(指话语)。 

○到了答比匿； 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּשָׁ ○ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 מְ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ס○ נְחֵ פַּ חְ ס 专有名词，地名 08471 תַּ נְחֵ פַּ חְ  答比匿 תַּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□43:7 都带入埃及地，到了答比匿。这是因他们不听从耶和华的话。 

□43:7 他们不听从上主的命令，来到了埃及的答比匿。 

 

★耶利米书 43 章 8节 

י○ ל יְהוָה-דְבַר וַיְהִ יָהוּ-אֶ מְ ס יִרְ נְחֵ פַּ חְ תַ  בְּ
 לֵאמֹר׃○
○在答比匿，雅威的话临到耶利米， 

○说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ס○ נְחֵ פַּ חְ תַ ס 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08471 בְּ נְחֵ פַּ חְ  תַּ
答比匿 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□43:8 在答比匿，耶和华的话临到耶利米说： 

□43:8 上主在那里对我说： 
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ח○ יָדְךָ  קַ נִים בְּ בָ  גְּדֹלוֹת אֲ
ם○ נְתָּ מַ לֶט וּטְ מֶּ ן בַּ בֵּ לְ מַּ  בַּ
ר○ שֶׁ ח אֲ תַ פֶ ית בְּ עֹה-בֵּ רְ ס פַּ נְחֵ פַּ חְ תַ  בְּ
ינֵי○ עֵ ים לְ נָשִׁ  יְהוּדִים׃ אֲ
○「你要…用手拿几块大石头，(…处填入末行) 

○藏在砌砖的灰泥中， 

○就是答比匿法老的宫门那里， 

○在犹大人眼前 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

ם● נְתָּ מַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 复阳 02934 וּטְ



词尾 ן מַ  隐藏 טָ

ט○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04423 בַּ

ט לֶ  水泥 מֶ

ן○ בֵּ לְ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04404 בַּ

ן בֵּ לְ  砖窑 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ תַ פֶ ח 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06607 בְּ תַ 通 פֶּ
道、入口 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

נְ○ פַּ חְ תַ סבְּ ס 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08471 חֵ נְחֵ פַּ חְ  תַּ
答比匿 

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ י 专有名词，族名，阳性复数 03064 יְהוּדִ 犹大 יְהוּדִ

人 
□43:9“你在犹大人眼前要用手拿几块大石头，藏在砌砖的灰泥中，就

是在答比匿法老的宫门那里， 

□43:9“你要当着以色列人，搬一些大石头埋在答比匿王宫门前广场的

灰泥下。 
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תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
נְנִי○ י שֹׁלֵחַ  הִ תִּ חְ קַ  וְלָ
ת○ אצַּר-אֶ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ דִּי בָּ בְ  עַ



י○ תִּ מְ אוֹ וְשַׂ סְ עַל כִ מַּ נִים מִ בָ אֲ לֶּה לָ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ נְתִּ מָ  טָ
ה○ ת וְנָטָ רורוֹ-אֶ פְ ם׃ שַׁ יהֶ לֵ  עֲ
○对他们说： 

○『万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○我必召…来。 

○我的仆人巴比伦王尼布甲尼撒 

○我要安置他的宝座我所藏的在这些石头上； 

○他必将华美的帐篷支搭在其上。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שֹׁלֵ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ אצַּ דְרֶ רנְבוּ 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ דְרֶ 尼布甲 כַ

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

אוֹ○ סְ סֵּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִ אכִּ  座位 

א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  在上面 מַ

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00068 לָ

数 ן בֶ  石头 אֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ נְתִּ מָ י 02934 טָ נְתִּ מַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 טָ

ן מַ  隐藏 טָ

ה● ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05186 וְנָטָ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רורוֹ○ פְ רוּרוֹ 这是写型 08237 שַׁ פְ ירוֹ 和 שַׁ רִ פְ 两个字的 שַׁ

混合型，按读型，它是名词，单阳 + 3 单阳词尾 יר רִ פְ  שַׁ
皇室的帐篷 יר רִ פְ יר 的附属形也是 שַׁ רִ פְ 用；(未出现)שַׁ

附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□43:10 对他们说：‘万军之耶和华以色列的上帝如此说：我必召我的

仆人巴比伦王尼布甲尼撒来，在所藏的石头上，我要安置他的宝座。他

必将光华的宝帐支搭在其上。 

□43:10 然后向大家说：‘我──上主、万军的统帅、以色列的上帝要

带我的仆人巴比伦王尼布甲尼撒到这里；他要在我(“我”是根据希伯

来文，一些古译本作“你”。)所埋的石头上安置他的宝座(“我…在我

所埋的石头上安置他的宝座”是根据希伯来文，一些古译本作“我…在

石头上，他要安置他的宝座。”)，张开皇家的帐棚。 
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כָּה וּבָאה○ ת וְהִ ץ-אֶ רֶ יִם אֶ רָ צְ  מִ
ר○ שֶׁ וֶת אֲ מָּ וֶת לַ מָּ  לַ
ר○ שֶׁ בִי וַאֲ שְּׁ בִי לַ שֶּׁ  לַ
ר○ שֶׁ ב וַאֲ רֶ חֶ ב׃ לַ רֶ חָ  לֶ
○他要来攻击埃及地， 

○定为死亡的，必致死亡； 

○定为掳掠的，必被掳掠； 

○定为刀杀的，必交刀杀。 

[字汇分析] 

אה● אָה 这是写型和 00935 וּבָ א 和读型 וּבָ 两个字的 וּבָ

混合型，按读型，它是动词，Qal 连续式 3 单阳 בּוֹא 
来 如按写型 וּבָאָה，它是动词，Qal 连续式 3 单阴。 



ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05221 וְהִ 击 נָכָ
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִםמִ  的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ  צְ
埃及 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וֶת○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04194 לַ

וֶת  死亡 מָ

וֶת○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04194 לַ

וֶת  死亡 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ בִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07628 לַ

י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

י○ בִ שֶּׁ י 07628 לַ בִ שְּׁ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阳性单数 י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02719 לַ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב○ רֶ חָ ב 02719 לֶ רֶ חֶ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ
□43:11 他要来攻击埃及地。定为死亡的，必致死亡；定为掳掠的，必

被掳掠；定为刀杀的，必交刀杀。 

□43:11 尼布甲尼撒要来击败埃及。那些该病死的要病死；该被俘的要

被俘；该战死的要战死。 
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י○ תִּ צַּ שׁ וְהִ י אֵ תֵּ בָ י בְּ לֹהֵ יִם אֱ רַ צְ  מִ
פָם○ רָ בָם וּשְׂ ה וְשָׁ טָ ת וְעָ ץ-אֶ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ
ר○ שֶׁ אֲ ה-כַּ טֶ רֹעֶה יַעְ ת הָ גְדוֹ-אֶ  בִּ
ם וְיָצָא○ שָּׁ לוֹם׃ מִ שָׁ  בְּ
○我要使埃及神的庙宇著火， 

○他(指巴比伦王)要焚烧庙宇，掳去神像；他要得（原文是披上）埃及

地， 

○好像牧人披上外衣， 

○从那里安然而去。 

[字汇分析] 

י● תִּ צַּ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03341 וְהִ 、著火 יָצַ

荒废 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

י○ תֵּ בָ יִת 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 神 בַּ
庙、房屋、殿 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、神明、上帝 אֱ

神 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ם● פָ רָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 复阳 08313 וּשְׂ

词尾 ף רַ  燃烧 שָׂ

ם○ בָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 复阳词 07617 וְשָׁ

尾 ה בָ  掳掠、俘虏 שָׁ

ה○ טָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05844 וְעָ טָ  盖、包 עָ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ



יִם○ רַ צְ רַ  专有名词，国名 04714 מִ צְ  埃及 יִםמִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ה○ טֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05844 יַעְ טָ 、盖 עָ

包 

ה○ רֹעֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07462 הָ עָ  רָ
喂养、牧养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גְדוֹ○ גֶד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00899 בִּ 、诡诈 בֶּ

衣服 גֶד גְד 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ  。加词尾 בִּ

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 平 שָׁ
安、完全、全部 
□43:12 我要在埃及神的庙中使火着起，巴比伦王要将庙宇焚烧，神像

掳去，他要得（“得”原文作“披上”）埃及地，好像牧人披上外衣，

从那里安然而去。 

□43:12 我要降火烧毁埃及的神庙。巴比伦王要烧毁他们的神明，把它

们掠走。他要扫除埃及，得胜而归，好像牧人除去衣服上的跳蚤。 

 

★耶利米书 43 章 13节 

בַּר○ ת וְשִׁ צְּבוֹת-אֶ ית מַ שׁ בֵּ מֶ  שֶׁ
ר○ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ  מִ
ת○ י-וְאֶ תֵּ י בָּ לֹהֵ יִם-אֱ רַ צְ רֹף מִ שׁ׃ יִשְׂ אֵ ס בָּ  

○他必打碎…伯•示麦的柱像，(…处填入下行) 

○在埃及地的 

○用火焚烧埃及神的庙宇。』」 

[字汇分析] 



ר● בַּ 动词，Pi'el 完成式 3 单 + וְ  连接词 07665 וְשִׁ

阳 ר בַ  Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹת○ צְּ ה 名词，复阴附属形 04676 מַ בָ צֵּ  柱 מַ

ית○ ית 专有名词，地名 01053 בֵּ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ית 专有名词，地名 01053 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ת● תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 ת  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָּ  神庙、房屋、殿 בַּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、神明、上帝 אֱ

神 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

רֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08313 יִשְׂ רַ 燃 שָׂ
烧 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ



ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□43:13 他必打碎埃及地伯示麦的柱像，用火焚烧埃及神的庙宇。’” 

□43:13 他将毁灭埃及太阳神庙的石柱，烧毁埃及的神庙。’” 

 

★耶利米书 44 章 1节 

דָּבָר○ ר הַ שֶׁ יָה אֲ ל הָ יָהוּ-אֶ מְ  יִרְ
ל○ יְּהוּדִים-כָּל אֶ בִים הַ יֹּשְׁ ץ הַ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ  מִ
ים○ בִ יֹּשְׁ גְדֹּל הַ מִ פַּ  בְּ חְ תַ סוּבְ ץ וּבְנֹף נְחֵ רֶ אֶ רוֹס וּבְ תְ  פַּ
ס לֵאמֹר׃○  

○这是临到耶利米的话， 

○论及一切住在埃及地，…的犹大人，(…处填入下行) 

○就是住在密夺、答比匿、挪弗、巴忒罗境内 

○说： 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ים● בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

גְדֹּל○ מִ גְדֹּל 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04024 בְּ 密 מִ
夺 密夺原意为「高塔」，是埃及边境的一个要塞城市。 

סוּ○ נְחֵ פַּ חְ תַ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08471 בְ

地名 ס נְחֵ פַּ חְ  答比匿 תַּ

נֹף○ 专有名词，地 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05297 וּבְ

名 נֹף 挪弗 

ץ○ רֶ אֶ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00776 וּבְ

属形 ץ רֶ  地 אֶ

רוֹס○ תְ רוֹס 专有名词，地名 06624 פַּ תְ  巴忒罗 פַּ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□44:1 有临到耶利米的话，论及一切住在埃及地的犹大人，就是住在密

夺、答比匿、挪弗、巴忒罗境内的犹大人说： 

□44:1 关于那些流亡到埃及，住在密夺、答比匿、挪弗，和埃及南部的



以色列人的命运，上主向我说话。 

 

★耶利米书 44 章 2节 

ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ יתֶם אַתֶּ אִ ת רְ עָה-כָּל אֵ רָ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ בֵאתִ םִ -עַל הֵ לַ  יְרוּשָׁ
י-כָּל וְעַל○ רֵ  יְהוּדָה עָ
נָּם○ בָּה וְהִ רְ יּוֹם חָ זֶּה הַ  הַ
ין○ הֶם וְאֵ ב׃ בָּ  יוֹשֵׁ
○万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○「…一切灾祸你们都看见了。(…处填入下二行) 

○我所降与耶路撒冷 

○和犹大各城的 

○看哪，那些城邑今日荒凉， 

○无人居住； 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、神明、上帝 אֱ

神 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ



ם○ יתֶ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 07200 רְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ בֵ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 1 单 00935 הֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

לכָּ ○  03605 名词，单阳附属形 כֹּל 全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

נָּם● נֵּה 指示词 + וְ 连接词 02009 וְהִ  复阳词尾 3 + הִ

נֵּה  看哪 הִ

ה○ בָּ רְ ה 名词，阴性单数 02723 חָ בָּ רְ  荒废处 חָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居民」解。 
□44:2“万军之耶和华以色列的上帝如此说：我所降与耶路撒冷和犹大

各城的一切灾祸，你们都看见了。那些城邑今日荒凉，无人居住， 

□44:2 上主──万军的统帅、以色列的上帝这样说：“你们亲眼看见了

我降在耶路撒冷和犹大各城市的灾难。直到今天，这些城市仍然荒废，

没有人居住； 

 

★耶利米书 44 章 3节 

נֵי○ פְּ ם מִ תָ עָ ר רָ שֶׁ נִי עָשׂוּ אֲ סֵ עִ כְ הַ  לְ
כֶת○ לֶ ר לָ טֵּ קַ עֲבֹד לְ ים לַ ים לֵאלֹהִ רִ חֵ  אֲ
ר○ שֶׁ ה יְדָעוּם לֹא אֲ מָּ ם הֵ יכֶם׃ אַתֶּ בֹתֵ  וַאֲ
○这是因他们(指居民)所行的恶，…惹我发怒。(…处填入下二行) 

○去烧香事奉…别神，(…处填入下行) 

○他们和你们，并你们列祖所不认识的 

[字汇分析] 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词用，意思是「因为、躲避」 מִ

ם○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ



נִי○ סֵ עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 יס עִ כְ ס 单词尾 1 + הַ עַ  发怒 כָּ

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

ר○ טֵּ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06999 לְ

形 ר טַ  烧香、薰 קָ

בֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
神明、上帝、神 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּם○  动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词尾 03045 יְדָ

 知道、认识、晓得 יָדַע

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ יכֶ בֹתֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 
□44:3 这是因居民所行的恶，去烧香侍奉别神，就是他们和你们，并你

们列祖所不认识的神，惹我发怒。 

□44:3 因为城里的人行为邪恶，激怒了我。他们献祭给别的神明，拜那

些他们、你们，以及你们的祖先都不认识的神明。 

 

★耶利米书 44 章 4节 



לַח○ שְׁ יכֶם וָאֶ לֵ ת אֲ דַי-כָּל-אֶ בָ ים עֲ יאִ נְּבִ ים הַ כֵּ שְׁ לֹחַ  הַ  וְשָׁ
עֲשׂוּ נָא-אַל לֵאמֹר○ ת תַ תֹּעֵבָה-דְּבַר אֵ זֹּאת הַ  הַ
ר○ שֶׁ י׃ אֲ נֵאתִ  שָׂ
○我不断地差遣我的仆人众先知， 

○说，你们切不要行…这可憎之事。(…处填入下行) 

○我所厌恶 

[字汇分析] 

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 07971 וָאֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ים○ כֵּ שְׁ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 07925 הַ כַ 早 שָׁ
起 ים כֵּ שְׁ  。后面如重复前面的动词 ，意思是「不断地」 הַ

לֹחַ ○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 07971 וְשָׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○



示否定的祈使意思。 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה○ בָ תֹּעֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ נֵאתִ נָא 动词，Qal 完成式 1 单 08130 שָׂ  恨 שָׂ
□44:4 我从早起来差遣我的仆人众先知去说：‘你们切不要行我所厌恶

这可憎之事。’ 

□44:4 我一再差遣我的仆人──先知们去警告你们不可做我所憎恨的

事， 

 

★耶利米书 44 章 5节 

עוּ וְלֹא○ מְ טּוּ-וְלֹא שָׁ ת הִ  אָזְנָם-אֶ
ם לָשׁוּב○ תָ עָ רָ  מֵ
י○ תִּ לְ בִ ר לְ טֵּ יםלֵ  קַ ים׃ אלֹהִ רִ חֵ  אֲ
○他们却不听从，不肯伸展他们的耳朵来听， 

○来转离恶事， 

○不向别神烧香。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



טּוּ○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05186 הִ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00241 אָזְנָם○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב●

 回转 שׁוּב

ם○ תָ עָ רָ ן 介系词 07451 מֵ 名词，单阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 ה עָ ה 邪恶、灾难 רָ עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附属形；רָ

来加词尾。 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
不、除非 

ר○ טֵּ ר 动词，Pi'el 不定词附属形 06999 קַ טַ 、烧香 קָ

薰 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ
□44:5 他们却不听从，不侧耳而听，不转离恶事，仍向别神烧香。 

□44:5 你们总是不听，也不理会，不肯放弃向别的神明献祭的恶习。 

 

★耶利米书 44 章 6节 

ךְ ○ תַּ י וַתִּ תִ מָ י חֲ  וְאַפִּ
עַר○ בְ י וַתִּ רֵ עָ צוֹת יְהוּדָה בְּ חֻ לָםִ  וּבְ  יְרוּשָׁ
יֶינָה○ הְ בָּה וַתִּ רְ חָ ה לְ מָ מָ שְׁ יּוֹם לִ זֶּה׃ כַּ ס הַ  

○因此，我的怒气和忿怒都倒出来， 



○在犹大城邑中和耶路撒冷的街市上，如火著起， 

○以致她们都荒废凄凉，正如今日一样。 

[字汇分析] 

ךְ ● תַּ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 05413 וַתִּ  倾倒 נָתַ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

י○  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 00639 וְאַפִּ
鼻子、怒气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形 אַף 来加

词尾。 

ר● עַ בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01197 וַתִּ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

י○ רֵ עָ רעִ  名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ י  城 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

צוֹת○ חֻ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02351 וּבְ

附属形 חוּץ 街上、外面 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ייֶנָה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01961 וַתִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ה○ בָּ רְ חָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02723 לְ בָּ רְ 荒 חָ
废处 

ה○ מָ מָ שְׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08077 לִ מָ מָ 荒 שְׁ
凉、荒废 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ



 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□44:6 因此，我的怒气和忿怒都倒出来，在犹大城邑中和耶路撒冷的街

市上，如火着起，以致都荒废凄凉，正如今日一样。 

□44:6 因此，我把我的愤恨烈怒倾倒在犹大各城和耶路撒冷的大街小

巷，放火把它们烧毁。到今天，这些地方仍然凄凉荒废。 
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ה○ תָּ ר-כֹּה וְעַ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ בָאוֹת אֱ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ ם לָמָ ים אַתֶּ עָה עֹשִׂ הגְ רָ  דוֹלָ
ל○ כֶם-אֶ ית נַפְשֹׁתֵ רִ כְ הַ כֶם לְ  לָ
ישׁ○ ה-אִ שָּׁ תּוֹךְ  וְיוֹנֵק עוֹלֵל וְאִ  יְהוּדָה מִ
י○ תִּ לְ בִ יר לְ כֶם הוֹתִ ית׃ לָ רִ אֵ  שְׁ
○现在雅威―万军之上帝、以色列的上帝如此说： 

○你们为何作这大恶 

○自害己命， 

○使你们的男人、妇女、幼儿，和吃奶的都从犹大中剪除、 

○不留一人呢？ 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

ה○ עָ הרָ  名词，阴性单数 07451 רָ  邪恶、灾难 עָ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ כֶ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ

人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת；用附属形 נָפְשׁוֹת 来加词尾。 

ית○ רִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03772 לְ

属形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ 、各人 אִ



女人、妻子 

ל○ ל 名词，阳性单数 05768 עוֹלֵ ל עוֹלָ  孩童、婴孩 עוֹלֵ

 יָנַק 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 03243 וְיוֹנֵק○
吸 这个分词在此作名词「婴儿」解。 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
不、除非 

יר○ ר 动词，Hif'il 不定词附属形 03498 הוֹתִ 、剩 יָתַ

仅存 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ
□44:7 现在耶和华万军之上帝、以色列的上帝如此说：你们为何作这大

恶自害己命，使你们的男人、妇女、婴孩和吃奶的都从犹大中剪除，不

留一人呢？ 

□44:7“我──上主、万军的统帅、以色列的上帝要追问你们：你们为

什么招来这样可怕的灾祸呢？你们要使你们所有的男人、女人、幼童，

和婴儿都灭绝，连一个也不存留吗？ 
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נִי○ סֵ עִ כְ הַ י לְ שֵׂ עֲ מַ  יְדֵיכֶם בְּ
ר○ טֵּ קַ ים לְ ים לֵאלֹהִ רִ חֵ ץ אֲ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
ר○ שֶׁ ם-אֲ ים אַתֶּ אִ גוּר בָּ ם לָ  שָׁ
ן○ עַ מַ ית לְ כְרִ כֶם הַ  לָ
ן○ עַ מַ כֶם וּלְ יוֹתְ לָה הֱ לָ קְ פָּה לִ רְ חֶ  וּלְ
ץ׃ גּוֹיֵי בְּכֹל○ אָרֶ  הָ



○就是因你们手所做的，…惹我发怒，(…处填入下行) 

○在…埃及地向别神烧香(…处填入下行) 

○所去寄居的 

○使你们被剪除， 

○…令人诅咒羞辱。(…处填入下行) 

○在天下万国中 

[字汇分析] 

נִי● סֵ עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 יס עִ כְ סכָּ  单词尾 1 + הַ  发怒 עַ

י○ שֵׂ עֲ מַ ה 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 04639 בְּ שֶׂ עֲ  מַ
工作、作为 

ם○ יכֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 用附属形；יָדַ  。加词尾 יְדֵ

ר● טֵּ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06999 לְ

形 ר טַ  烧香、薰 קָ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ אִ  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

גוּר○  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ית○ רִ כְ ת 动词，Hif'il 不定词附属形 03772 הַ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן● עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ 一起合用，作 לְ  一定与介系词 מַ

为连接词。 

ם○ כֶ יוֹתְ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 复阳词 01961 הֱ

尾 יָה  作、是、成为、临到 הָ

ה○ לָ לָ קְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07045 לִ לָ לָ 诅 קְ
咒 

ה○ פָּ רְ חֶ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02781 וּלְ

单数 פָּה רְ  羞辱、责备 חֶ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

 国家、人民 גּוֹי 名词，复阳附属形 01471 וֹיֵיגּ○

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□44:8 就是因你们手所作的，在所去寄居的埃及地，向别神烧香惹我发

怒，使你们被剪除，在天下万国中令人咒诅羞辱。 

□44:8 你们为什么在埃及──你们避难的这地方──拜偶像、向别的神

明献祭，来激怒我？你们要为自己招来灭亡，让世界各国把你们当作诅

咒辱骂的对象吗？ 
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שְׁ ○ םהַ תֶּ חְ ת כַ עוֹת-אֶ יכֶם רָ בוֹתֵ  אֲ
ת○ עוֹת-וְאֶ י רָ כֵ לְ ת יְהוּדָה מַ עוֹת וְאֵ יו רָ  נָשָׁ
ת○ עֹתֵכֶם וְאֵ ת רָ עֹת וְאֵ יכֶם רָ  נְשֵׁ
ר○ שֶׁ ץ עָשׂוּ אֲ רֶ אֶ צוֹת יְהוּדָה בְּ חֻ ׃ וּבְ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○你们列祖的恶行，…你们都忘了吗？(…处填入下三行) 

○犹大列王和他们后妃的恶行， 

○你们自己和你们妻子的恶行， 

○就是在犹大地、耶路撒冷街上所行的， 

[字汇分析] 

ם● תֶּ חְ כַ שְׁ 动词，Qal 完成式 2 复 + הַ  疑问词 07911 הַ

阳 ח כַ  忘记 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עוֹת○ ה 名词，复阴附属形 07451 רָ עָ  邪恶、灾难 רָ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

עוֹת○ ה 名词，复阴附属形 07451 רָ עָ  邪恶、灾难 רָ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

עוֹת○ ה 名词，复阴附属形 07451 רָ עָ  邪恶、灾难 רָ

י○ ונָשָׁ  00802 名词，复阴 + 3 单阳词尾 ה שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ ；נְשֵׁ



用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ם○ כֶ עֹתֵ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 ה עָ עוֹת 的复数为 רָ עוֹת 复数附属形也是，רָ 未出)רָ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

עֹת○ ה 名词，复阴附属形，短型式 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ם○ יכֶ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 00802 נְשֵׁ שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ ；נְשֵׁ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

צוֹת○ חֻ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02351 וּבְ

附属形 חוּץ 街上、外面 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□44:9 你们列祖的恶行，犹大列王和他们后妃的恶行，你们自己和你们

妻子的恶行，就是在犹大地、耶路撒冷街上所行的，你们都忘了吗？ 

□44:9 你们忘记了你们的祖先、犹大君王和王后，以及你们自己和妻子

在犹大各城和耶路撒冷的大街小巷所做那些邪恶的事吗？ 
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יּוֹם עַד דֻכְּאוּ לֹא○ זֶּה הַ  הַ
אוּ וְלֹא○ כוּ-וְלֹא יָרְ לְ י הָ תִ קֹּתַי בְתוֹרָ חֻ  וּבְ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ נֵיכֶם נָתַ פְ נֵי לִ פְ בוֹ וְלִ יכֶם׃אֲ ס תֵ  

○到如今还没有懊悔， 

○没有惧怕，没有遵行…法度律例。(…处填入下行) 

○我在你们和你们列祖面前所设立的 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אוּ○ א 动词，Pu'al 完成式 3 复 01792 דֻכְּ 、压碎 דָּכָ

使后悔 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03372 יָרְ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  去、行走 הָ

י○ תִ תוֹרָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08451 בְ

ה ה 训诲、律法 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用附属形来；תּוֹרַ

加词尾。 

י○ קֹּתַ חֻ  + 名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02708 וּבְ

1 单词尾，短型式 ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ 复，חֻ



数附属形也是 קּוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□44:10 到如今还没有懊悔，没有惧怕，没有遵行我在你们和你们列祖

面前所设立的法度律例。” 

□44:10 直到今天，你们还没有痛改前非，仍然不敬畏我，不遵守我给

你们和你们祖先的法律诫命。 
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ן○ כֵ ר-כֹּה לָ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
נְנִי○ ם הִ נַי שָׂ כֶם פָּ עָה בָּ רָ  לְ
ית○ רִ כְ הַ ת וּלְ  יְהוּדָה׃-כָּל-אֶ
○「所以万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○我必向你们变脸降灾， 

○以致剪除犹大所有的人。 



[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ם○ ים 动词，Qal 主动分词单阳 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07451 לְ עָ 、邪恶 רָ

灾难 



רִ ● כְ הַ תוּלְ י  03772 连接词  ְו + 介系词  ְל + 动词，

Hif'il 不定词附属形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□44:11 所以万军之耶和华以色列的上帝如此说：“我必向你们变脸降

灾，以致剪除犹大众人。 

□44:11“所以，我──上主、万军的统帅、以色列的上帝要惩罚你们

的罪恶，毁灭整个犹大。 
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י○ תִּ חְ קַ ת וְלָ ית-אֶ רִ אֵ  יְהוּדָה שְׁ
ר○ שֶׁ מוּ-אֲ ם שָׂ נֵיהֶ ץ לָבוֹא פְ רֶ יִם-אֶ רַ צְ גוּר מִ ם לָ  שָׁ
מּוּ○ ץ כֹל וְתַ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  יִפֹּלוּ מִ
ב○ רֶ חֶ עָב בַּ רָ מּוּ בָּ  יִתַּ
טֹן○ קָּ ב גָּדוֹל-וְעַד מִ רֶ חֶ עָב בַּ רָ תוּ וּבָ  יָמֻ
יוּ○ ה לְאָלָה וְהָ מָּ שַׁ לָה לְ לָ קְ ה׃ וְלִ פָּ רְ חֶ  וּלְ
○…就是所剩下的犹大人，我必使他们(…处填入下行) 

○那定意进入埃及地、在那里寄居的， 

○尽都灭绝，必在埃及地仆倒， 

○必因刀剑饥荒灭绝； 

○从最小的到至大的都必遭刀剑饥荒而死， 

○以致令人辱骂、惊骇、诅咒、羞辱。 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מוּ○ ים 动词，Qal 完成式 3 复 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

ם○ נֵיהֶ נֶה נִיםפָּ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、来 בּוֹא

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

גוּר○  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

מּוּ● ם 动词，Qal 连续式 3 复 08552 וְתַ 、完成、结束 תַּ

消除 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹל○

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפֹּלוּ○ 、倒在 נָפַ

跌下、跌倒 

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ



ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07458 בָּ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

מּוּ○ ם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08552 יִתַּ 、完成 תַּ

结束、消除 

טֹן● קָּ ן 介系词 06996 מִ טֹן 形容词，阳性单数 + מִ 小 קָ
的 在此作名词「小人物」解。 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

大的、伟大的 在 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

此作名词「大人物」解。 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב○ עָ רָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07458 וּבָ
词，阳性单数 ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמֻ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ה○ אָלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00423 לְ 、诅咒 אָלָ

发誓 

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、恐怖 שַׁ

荒废 

ה○ לָ לָ קְ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07045 וְלִ

单数 ה לָ לָ  诅咒 קְ

ה○ פָּ רְ חֶ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02781 וּלְ

单数 פָּה רְ  羞辱、责备 חֶ



□44:12 那定意进入埃及地，在那里寄居的，就是所剩下的犹大人，我

必使他们尽都灭绝。必在埃及地仆倒，必因刀剑饥荒灭绝，从最小的到

至大的都必遭刀剑、饥荒而死，以致令人辱骂、惊骇、咒诅、羞辱。 

□44:12 至于硬要逃亡到埃及去住的那些残存的犹大人，我也要把他们

全部消灭。他们无论地位高低都要在埃及战死或饿死。他们将成为人家

憎恶，惊骇，辱骂，诅咒的对象。 

 

★耶利米书 44 章 13节 

י○ דְתִּ קַ ים עַל וּפָ בִ יּוֹשְׁ ץ הַ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
ר○ שֶׁ אֲ י כַּ דְתִּ קַ לָםִ -עַל פָּ  יְרוּשָׁ
ב○ רֶ חֶ עָב בַּ רָ ר׃ בָּ דָּבֶ  וּבַ
○…也必照样刑罚那些住在埃及地的犹大人；(…处填入下行) 

○我怎样…刑罚耶路撒冷，(…处填入下行) 

○用刀剑、饥荒、瘟疫 

[字汇分析] 

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ בִ יּוֹשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב 居住、坐、停留 在此这个分词在此作名词「居民」 יָשַׁ

解。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 06485 פָּ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ



םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ יְרוּשָׁ   是写型 לַ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07458 בָּ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ר○ דָּבֶ ר 01698 וּבַ בֶ דֶּ  בְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּבַ
+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ
□44:13 我怎样用刀剑、饥荒、瘟疫刑罚耶路撒冷，也必照样刑罚那些

住在埃及地的犹大人， 

□44:13 我曾经用战争、饥荒，和瘟疫惩罚耶路撒冷，我也要照样惩罚

那些到埃及去的人。 

 

★耶利米书 44 章 14节 

יֶה וְלֹא○ יט יִהְ לִ יד פָּ רִ ית וְשָׂ רִ אֵ שְׁ  יְהוּדָה לִ
ים○ אִ בָּ גוּר הַ ם-לָ ץ שָׁ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ  מִ
ץ וְלָשׁוּב○ רֶ  יְהוּדָה אֶ
ר○ שֶׁ ה-אֲ מָּ ים הֵ אִ נַשְּׂ ת מְ ם-אֶ שָׁ  נַפְ
בֶת לָשׁוּב○ שֶׁ ם לָ  שָׁ
י○ י יָשׁוּבוּ-לֹא כִּ ם כִּ ים׃-אִ טִ לֵ ס פְּ  

○…就是所剩下的犹大人，都不得逃脱，(…处填入下行) 

○甚至那进入埃及地寄居的， 

○也不得存留归回犹大地。 

○他们心中甚想 

○归回居住之地； 

○除了幸存的以外，一个都不能归回。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 



יט○ לִ יט 名词，阳性单数 06412 פָּ לִ  逃脱的人、难民 פָּ

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08300 וְשָׂ רִ 幸 שָׂ
存者、生还者、余民 

ית○ רִ אֵ שְׁ ית 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07611 לִ רִ אֵ  שְׁ
剩余 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ים● אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、来 

גוּר○  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

שׁוּב● 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07725 וְלָ

定词附属形 שׁוּב 回转 

ץ○ רֶ רֶ  名词，单阴附属形 00776 אֶ ץאֶ  地 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ אִ נַשְּׂ א 动词，Pi'el 分词复阳 05375 מְ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב●

 回转 שׁוּב

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ים○ טִ לֵ יט 名词，阳性复数 06412 פְּ לִ  逃脱的人、难民 פָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□44:14 甚至那进入埃及地寄居的，就是所剩下的犹大人，都不得逃脱，

也不得存留归回犹大地，他们心中甚想归回居住之地；除了逃脱的以外，

一个都不能归回。” 

□44:14 所有逃亡到埃及的犹大人，无一幸免。没有人能再返回犹大，

回到他们渴望居住的故乡。除了少数难民，没有人能够回去。” 

 

★耶利米书 44 章 15节 

נוּ○ ת וַיַּעֲ יָהוּ-אֶ מְ ים-כָּל יִרְ נָשִׁ אֲ  הָ
יֹּדְעִים○ י הַ רוֹת-כִּ טְּ קַ ם מְ יהֶ ים נְשֵׁ ים לֵאלֹהִ רִ חֵ  אֲ
ים-וְכָל○ נָּשִׁ דוֹת הַ עֹמְ  הָ



ל○ הָ  גָּדוֹל קָ
עָם-וְכָל○ בִים הָ יֹּשְׁ ץ הַ רֶ אֶ יִ -בְּ רַ צְ םמִ רוֹס  תְ פַ  בְּ
 לֵאמֹר׃○
○全部的人，…都回答耶利米，(…处填入下三行) 

○就是认同自己妻子向别神烧香的 

○与在场的众妇女， 

○聚集成群， 

○也就是所有住在埃及地巴忒罗的百姓 

○说： 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים● עִ יֹּדְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03045 הַ

 知道、认识、晓得 יָדַע

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹת○ טְּ קַ ר 动词，Pi'el 分词复阴 06999 מְ טַ 、烧香 קָ

薰 

ם○ יהֶ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00802 נְשֵׁ שָּׁ 、各人 אִ



女人、妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ ；נְשֵׁ
用附属形来加词尾。 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 

דוֹת○ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

ל● הָ ל 名词，阳性单数 06951 קָ הָ  集会 קָ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 דוֹלגָּ○

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

רוֹס○ תְ פַ רוֹס 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06624 בְּ תְ 巴 פַּ
忒罗 



אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□44:15 那些住在埃及地巴忒罗知道自己妻子向别神烧香的，与旁边站

立的众妇女，聚集成群，回答耶利米说： 

□44:15 那时，有一大群知道自己的妻子向别的神明烧过香的丈夫们，

和站在那里的妇女，包括住在埃及南部的以色列人，回答我： 

 

★耶利米书 44 章 16节 

דָּבָר○ ר הַ שֶׁ תָּ -אֲ רְ ינוּ דִּבַּ לֵ ם אֵ  יְהוָה בְּשֵׁ
ינֶנּוּ○ ים אֵ עִ ׃ שֹׁמְ יךָ לֶ  אֵ
○「论到你奉雅威的名向我们所说的话， 

○我们必不听从。 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינֶנּוּ● 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ



有 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 08085 שֹׁמְ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□44:16“论到你奉耶和华的名向我们所说的话，我们必不听从。 

□44:16“我们不听你奉上主的名对我们说的话。 

 

★耶利米书 44 章 17节 

י○ ה עָשֹׂה כִּ שֶׂ ת נַעֲ דָּבָר-כָּל-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ ינוּ יָצָא-אֲ פִּ  מִ
ר○ טֵּ קַ כֶת לְ לֶ מְ יִם לִ מַ שָּׁ יךְ  הַ סֵּ ים לָהּ-וְהַ כִ  נְסָ
ר○ שֶׁ אֲ ינוּ כַּ שִׂ נוּ עָ נַחְ ינוּ אֲ בֹתֵ ינוּ וַאֲ כֵ לָ ינוּ מְ רֵ  וְשָׂ
י○ רֵ עָ צוֹת יְהוּדָה בְּ חֻ לָ  וּבְ  םִ יְרוּשָׁ
בַּע○ ם-וַנִּשְׂ חֶ יֶה לֶ ים וַנִּהְ  טוֹבִ
עָה○ ינוּ׃ לֹא וְרָ אִ  רָ
○我们定要成就…一切话，(…处填入下行) 

○我们口中所出的 

○向天后烧香、浇奠祭， 

○按著我们与我们列祖、君王、领袖…素常所行的一样；(…处填入下

行) 

○在犹大的城邑中和耶路撒冷的街市上 

○因为那时我们吃饱饭、享福乐， 

○并未遇见灾祸。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שֹׂה○ ה 动词，Qal 不定词独立形 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ינוּ○ פִּ ן 介系词 06310 מִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ  פֶּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

ר● טֵּ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06999 לְ

形 ר טַ  烧香、薰 קָ

ת○ כֶ לֶ מְ ת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04446 לִ כֶ לֶ 皇 מְ
后 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

יךְ ○ סֵּ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 05258 וְהַ

形  ְך  铸造、浇灌、倒出、膏立 נָסַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ כִ ךְ  名词，阳性复数 05262 נְסָ  奠祭 נֶסֶ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ינוּ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 וּאֲ נַחְ  我们 אֲ

ינוּ○ בֹתֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

虽为阳性名词，复数却有阴性的形 אָב 父亲、祖先 אָב



式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ינוּ○ כֵ לָ ךְ  名词，复阳 + 1 复词尾 04428 מְ לֶ 君王、国 מֶ

王  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附属；מַ

形来加词尾。 

ינוּ○ רֵ ר 名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  שַׂ
长官、首领 ר ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שָׂ רֵ ；שָׂ
用附属形来来加词尾。 

י● רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

צוֹת○ חֻ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02351 וּבְ

附属形 חוּץ 街上、外面 חוּץ 虽为阳性名词，复数却有

阴性的形式 חוּצוֹת。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ע● בַּ ע 动词，Qal 叙述式 1 复 07646 וַנִּשְׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包 לֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 叙述式 1 复 01961 וַנִּהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

ים○ 良善的、美好 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ

的 

ה● עָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07451 וְרָ עָ 、邪恶 רָ



灾难 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינוּ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 
□44:17 我们定要成就我们口中所出的一切话，向天后烧香、浇奠祭，

按着我们与我们列祖、君王、首领在犹大的城邑中和耶路撒冷的街市上

素常所行的一样，因为那时我们吃饱饭、享福乐，并不见灾祸。 

□44:17 我们一定要照我们所许的愿做。从前，我们和我们的祖先，我

们的君王和官员，在犹大各城镇和耶路撒冷大街小巷向我们的女神天后

烧香献酒；现在我们要照样做。那时，我们吃得饱，非常享福，无灾无

祸。 

 

★耶利米书 44 章 18节 

ן○ נוּ אָז-וּמִ דַלְ ר חָ טֵּ קַ כֶת לְ לֶ מְ יִם לִ מַ שָּׁ  הַ
ךְ ○ סֵּ ים לָהּ-וְהַ כִ  נְסָ
נוּ○ רְ סַ  כֹל חָ
ב○ רֶ חֶ עָב וּבַ רָ נוּ׃ וּבָ מְ  תָּ
○自从我们停止向天后烧香、 

○向她浇奠祭， 

○我们倒缺乏一切， 

○又因刀剑饥荒灭绝。」 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

נוּ○ דַלְ דַל 动词，Qal 完成式 1 复 02308 חָ  停止 חָ

ר○ טֵּ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06999 לְ

形 ר טַ  烧香、薰 קָ

ת○ כֶ לֶ מְ ת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04446 לִ כֶ לֶ 皇 מְ
后 

שָּׁ ○ יִםהַ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 מַ מַ  天 שָׁ



ךְ ● סֵּ 动词，Hif'il 不定词附属 + וְ 连接词 05258 וְהַ

形  ְך  铸造、浇灌、倒出、膏立 נָסַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ כִ ךְ  名词，阳性复数 05262 נְסָ  奠祭 נֶסֶ

נוּ● רְ סַ ר 动词，Qal 完成式 1 复 02637 חָ סֵ 缺乏、缺 חָ

少 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹל○

בוּ● רֶ חֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02719 בַ
词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב○ עָ רָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07458 וּבָ
词，阳性单数 ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

נוּ○ מְ ם 动词，Qal 完成式 1 复 08552 תָּ 、完成、结束 תַּ

消除 
□44:18 自从我们停止向天后烧香、浇奠祭，我们倒缺乏一切，又因刀

剑饥荒灭绝。” 

□44:18 但是，自从我们停止向天后烧香献酒，我们就样样缺乏，我们

的同胞不是战死就是饿死。” 

 

★耶利米书 44 章 19节 

י○ נוּ-וְכִ נַחְ ים אֲ רִ טְּ קַ כֶת מְ לֶ מְ יִם לִ מַ שָּׁ  הַ
ךְ ○ סֵּ הַ ים לָהּ וּלְ כִ  נְסָ
דֵי○ עֲ לְ בַּ מִ ינוּ הֲ נָשֵׁ  אֲ
ינוּ○ שִׂ וָּנִים לָהּ עָ בָה כַּ צִ עֲ הַ  לְ
ךְ ○ סֵּ ים׃ לָהּ וְהַ כִ פ נְסָ  

○(妇女说：)「我们向天后烧香、 

○浇奠祭， 

○…是外乎我们的丈夫吗？」(…处填入下二行) 

○做天后像的饼供奉她， 



○向她浇奠祭， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ רִ טְּ קַ ר 动词，Pi'el 分词复阳 06999 מְ טַ 、烧香 קָ

薰 

ת○ כֶ לֶ מְ ת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04446 לִ כֶ לֶ 皇 מְ
后 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ךְ ● סֵּ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 05258 וּלְ

不定词附属形  ְך  铸造、浇灌、倒出、膏立 נָסַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ כִ ךְ  名词，阳性复数 05262 נְסָ  奠祭 נֶסֶ

י● דֵ עֲ לְ בַּ מִ ן 介系词 + הֲ  疑问词 01107 הֲ  介系词 + מִ

י דֵ עֲ לְ י בַּ דֵ עָ לְ  除了 בַּ

ינוּ○ נָשֵׁ ישׁ 名词，复阳 + 1 复词尾 00376 אֲ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ים 的复数为 אִ נָשִׁ  复数附属形为，אֲ

י  。用附属形来加词尾；אַנְשֵׁ

ינוּ● שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

וָּנִים○ וָּן 名词，阳性复数 03561 כַּ  饼、蛋糕 כַּ

ה○ בָ צִ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06087 לְ

属形 + 3 单阴词尾 ב צַ  崇拜、塑形、受伤 עָ

ךְ ● סֵּ 动词，Hif'il 不定词附属 + וְ 连接词 05258 וְהַ



形  ְך  铸造、浇灌、倒出、膏立 נָסַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ כִ ךְ  名词，阳性复数 05262 נְסָ  奠祭 נֶסֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□44:19 妇女说：“我们向天后烧香、浇奠祭，作天后像的饼供奉她，

向她浇奠祭，是外乎我们的丈夫吗？” 

□44:19 那些妇女又说：“我们的丈夫同意我们把饼烤成天后的形像，

向她烧香献酒。” 

 

★耶利米书 44 章 20节 

ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ מְ ל יִרְ עָם-כָּל-אֶ  הָ
ים-עַל○ רִ גְּבָ ים-וְעַל הַ נָּשִׁ עָם-כָּל-וְעַל הַ  הָ
עֹנִים○  דָּבָר אֹתוֹ הָ
 לֵאמֹר׃○
○耶利米对所有的百姓，…说：(…处填入下二行) 

○不论男人妇女， 

○所有那样回答他的百姓 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָהוּ○ מְ יָהוּיִרְ  专有名词，人名 03414 יִרְ יָה מְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ גְּבָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01397 הַ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

עֹנִים● נָה 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06030 הָ  עָ
I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 

唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□44:20 耶利米对一切那样回答他的男人妇女说： 

□44:20 于是，我对所有说这种话的男女说： 

 

★耶利米书 44 章 21节 

לוֹא○ ת הֲ ר-אֶ טֵּ קִּ  הַ
ר○ שֶׁ תֶּם אֲ רְ טַּ י קִ רֵ עָ צוֹת יְהוּדָה בְּ חֻ לַםִ  וּבְ  יְרוּשָׁ
ם○ יכֶם אַתֶּ בוֹתֵ יכֶם וַאֲ כֵ לְ יכֶם מַ רֵ ץ וְעַם וְשָׂ אָרֶ  הָ



 יְהוָה זָכַר אֹתָם○
לֶה○ עֲ בּוֹ-עַל וַתַּ ׃לִ  

○「…香，(…处填入下行) 

○…在犹大城邑中和耶路撒冷街市上所烧的(…处填入下行) 

○你们与你们列祖、君王、首领，并国内的百姓， 

○雅威岂不记念它(原文用阴性)， 

○岂不放在他的心上吗？ 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ טֵּ קִּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07002 הַ טַ 、烧香 קָ

薰 

ר● שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

ם○ תֶּ רְ טַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 06999 קִ טַ 烧 קָ
香、薰 

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

צוֹת○ חֻ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02351 וּבְ

附属形 חוּץ 街上、外面 חוּץ 虽为阳性名词，复数却有

阴性的形式 חוּצוֹת。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ



ם○ יכֶ בוֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

ם○ יכֶ כֵ לְ ךְ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附；מַ

属形来加词尾。 

ם○ יכֶ רֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ

尾 ר ר 长官、首领 שַׂ ים 的复数为 שַׂ רִ  复数附属形为，שַׂ

י רֵ  。用附属形来加词尾；שַׂ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 05971 וְעַ 、百姓 עַ

国家 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ 记得、提 זָכַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 02142 זָכַ

起 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● לֶ עֲ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05927 וַתַּ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ



附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ
□44:21“你们与你们列祖、君王、首领，并国内的百姓，在犹大城邑

中和耶路撒冷街市上所烧的香，耶和华岂不记念，心中岂不思想吗？ 

□44:21“你们和你们的祖先、你们的君王和官员，以及人民在犹大各

城镇和耶路撒冷大街小巷烧过香，你们以为上主不知道或忘记了吗？ 
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את עוֹד יְהוָה יוּכַל-וְלֹא○ שֵׂ  לָ
נֵי○ פְּ יכֶם רֹעַ  מִ לֵ לְ עַ  מַ
נֵי○ פְּ תּוֹעֵבֹת מִ ר הַ שֶׁ יתֶם אֲ שִׂ  עֲ
י○ הִ כֶם וַתְּ צְ בָּה אַרְ רְ חָ ה לְ מָּ שַׁ לָה וּלְ לָ קְ  וְלִ
ין○ אֵ ב מֵ יּוֹם יוֹשֵׁ הַ זֶּה׃ כְּ  הַ
○雅威…不能再容忍，(…处填入下二行) 

○因你们所作的恶、 

○所行可憎的事， 

○所以你们的地荒凉，令人惊骇诅咒， 

○无人居住，正如今日一样。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

את○ שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ



נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词用，意思是「因为」 מִ

 恶、邪恶 רֹעַ  名词，单阳附属形 07455 רֹעַ ○

ם○ יכֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 作 מַ
为、工作  ֲע למַ ים 的复数为 לָ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词用，意思是「因为」 מִ

בֹת○ תּוֹעֵ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ צְ ץ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
为 Segol 名词，用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ה○ בָּ רְ חָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02723 לְ בָּ רְ 荒 חָ
废处 

ה○ מָּ שַׁ 名词，阴性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08047 וּלְ

数 ה מָּ  恐怖、荒废 שַׁ

ה○ לָ לָ קְ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07045 וְלִ

单数 ה לָ לָ  诅咒 קְ

ין● אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ



停留 

יּוֹם○ הַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כְּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□44:22 耶和华因你们所作的恶，所行可憎的事，不能再容忍。所以你

们的地荒凉，令人惊骇、咒诅，无人居住，正如今日一样。 

□44:22 今天，你们的土地荒废，没有人居住，成为人家惊骇诅咒的对

象，这是因为上主不能再容忍你们的恶行。 
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נֵי○ פְּ ר מִ שֶׁ תֶּם אֲ רְ טַּ ר קִ שֶׁ אתֶם וַאֲ טָ יהוָה חֲ  לַ
ם וְלֹא○ תֶּ עְ מַ  יְהוָה בְּקוֹל שְׁ
תוֹ○ יו וּבְתֹרָ קֹּתָ חֻ יו וּבְ דְוֹתָ עֵ ם לֹא וּבְ תֶּ כְ לַ  הֲ
ן-עַל○ את כֵּ רָ כֶם קָ תְ עָה אֶ רָ זֹּאת הָ  הַ
יּוֹם○ זֶּה׃ כַּ ס הַ  

○因你们烧香，得罪雅威， 

○不肯听从雅威的声音(指话)， 

○遵行他的律法、条例、法度， 

○所以你们遭遇这灾祸， 

○正如今日一样。」 

[字汇分析] 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「因为」 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ רְ טַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 06999 קִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ אתֶ טָ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 02398 חֲ טָ 、犯罪 חָ



献赎罪祭、得洁净 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תוֹ● תֹרָ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08451 וּבְ

3 单阳词尾 ה ה 训诲、律法 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ ；תּוֹרַ
用附属形来加词尾。 

יו○ קֹּתָ חֻ  名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02708 וּבְ

+ 3 单阳词尾 ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ 复数附，חֻ

属形也是 קּוֹת 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ דְוֹתָ עֵ  名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05715 וּבְ

+ 3 单阳词尾 דוּת דוּת 见证、证言 עֵ  的复数为 עֵ

דְוֹת וֹת 复数附属形也是，(未出现)עֵ דְ 用附；(未出现)עֵ



属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 复阳 01980 הֲ לַ 、去 הָ

行走 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

את○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 07122 קָ רָ  遇见 קָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יּ●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 וֹםכַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□44:23 你们烧香，得罪耶和华，没有听从他的话，没有遵行他的律法、

条例、法度，所以你们遭遇这灾祸，正如今日一样。” 

□44:23 你们今天遭遇这种灾难，是因为你们向别的神明烧香，不听从

上主的话，不遵守上帝的诫命，得罪了他。” 
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ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ מְ ל יִרְ עָם-כָּל-אֶ ל הָ ים-כָּל וְאֶ נָּשִׁ  הַ
עוּ○ מְ  יְהוּדָה-כָּל יְהוָה-דְּבַר שִׁ
ר○ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ יִם׃ בְּ רָ צְ ס מִ  

○耶利米又对所有的百姓和所有的妇女说： 

○「所有…犹大人哪，当听雅威的话。 

○在埃及地的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר● שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□44:24 耶利米又对众民和众妇女说：“你们在埃及地的一切犹大人，

当听耶和华的话。 

 

★耶利米书 44 章 25节 

ר-כֹּה○ בָאוֹת-יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ם○ יכֶם אַתֶּ נָה וּנְשֵׁ רְ דַבֵּ יכֶם וַתְּ פִ  בְּ
ידֵיכֶם○ ם וּבִ לֵּאתֶ  לֵאמֹר מִ
ה עָשֹׂה○ שֶׂ ת נַעֲ ינוּ-אֶ ר נְדָרֵ שֶׁ נוּ אֲ  נָדַרְ
ר○ טֵּ קַ כֶת לְ לֶ מְ יִם לִ מַ שָּׁ ךְ  הַ סֵּ הַ ים לָהּ וּלְ כִ  נְסָ
ים○ קֵ נָה הָ ימְ קִ ת תָּ יכֶם-אֶ  נִדְרֵ
ינָהתַ  וְעָשֹׂה○ שֶׂ ת עֲ יכֶם׃-אֶ פ נִדְרֵ  



○万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○你们和你们的妻子都口中说、 

○手里做，说： 

○『我们定要偿还我们所许的愿， 

○向天后烧香、浇奠祭。』 

○现在你们只管坚定你们所许的愿 

○去还你们所许的愿吧！ 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה 代名词 2 复阳 00859 םאַתֶּ ●  你 אַתָּ

ם○ יכֶ 名词，复阴 + 2 复阳词 + וְ 连接词 00802 וּנְשֵׁ

尾 ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ים 的复数为 אִ 复数附属形，נָשִׁ

为 י  。用附属形来加词尾；נְשֵׁ

נָה○ רְ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阴 01696 וַתְּ 、说 דָּבַ



讲 

ם○ יכֶ פִ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形加词尾；פִּ

ם● יכֶ ידֵ  + 名词，双阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03027 וּבִ

2 复阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的双数为 יִם ，יָדַ
双数附属形为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ

ם○ אתֶ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 04390 מִ לֵ 充 מָ
满 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

שֹׂה● ה 动词，Qal 不定词独立形 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○  נֶדֶר 许愿 נֶדֶר 名词，复阳 + 1 复词尾 05088 נְדָרֵ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，נְדָ 用附属形来加词；נְדָרֵ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○  许愿 נָדַר 动词，Qal 完成式 1 复 05087 נָדַרְ

ר● טֵּ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06999 לְ

形 ר טַ  烧香、薰 קָ

ת○ כֶ לֶ מְ ת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04446 לִ כֶ לֶ 皇 מְ
后 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ךְ ○ סֵּ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 05258 וּלְ



不定词附属形  ְך  铸造、浇灌、倒出、膏立 נָסַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ כִ  奠祭 ךְ נֶסֶ  名词，阳性复数 05262 נְסָ

ים● קֵ 、成立 קוּם 动词，Hif'il 不定词独立形 06965 הָ

兴起 

נָה○ ימְ קִ  קוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阴 06965 תָּ
成立、兴起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ  许愿 נֶדֶר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05088 נִדְרֵ

ים 的复数为 נֶדֶר י 复数附属形为，נְדָרִ 用附属形来；נְדָרֵ

加词尾。 

שֹׂה●  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 06213 וְעָ

ה שָׂ  做 עָ

ינָה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阴 06213 תַ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ  许愿 נֶדֶר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05088 נִדְרֵ

ים 的复数为 נֶדֶר י 复数附属形为，נְדָרִ 用附属形来；נְדָרֵ

加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□44:25 万军之耶和华以色列的上帝如此说：你们和你们的妻都口中说、

手里作，说：‘我们定要偿还所许的愿，向天后烧香、浇奠祭。’现在

你们只管坚定所许的愿而偿还吧！ 



□44:24-25 我对所有的人，尤其是妇女，转达了上主──万军的统帅、

以色列的上帝向逃亡到埃及的犹大人所说的话。他这样说：“你们和你

们的妻子都曾经向天后许过愿。你们许愿要烧香献酒给她，你们也履行

了自己的誓言。好吧，你们去履行誓言，还你们的愿吧！ 

 

★耶利米书 44 章 26节 

ן○ כֵ עוּ לָ מְ היְהוָ -דְבַר שִׁ  יְהוּדָה-כָּל 
ים○ בִ יֹּשְׁ ץ הַ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ  מִ
נְנִי○ י הִ תִּ עְ בַּ י נִשְׁ מִ שְׁ גָּדוֹל בִּ  הַ
ר○  יְהוָה אָמַ
ם○ יֶה-אִ י עוֹד יִהְ מִ  שְׁ
א○ רָ י נִקְ פִ ישׁ-כָּל בְּ  יְהוּדָה אִ
ר○ י אֹמֵ דֹנָי-חַ  יְהוִה אֲ
כָל○ ץ-בְּ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○所以你们所有…犹大人，当听雅威的话，(…处填入下行) 

○住在埃及地的 

○…我指著我的大名起誓，(…处填入下行) 

○雅威说： 

○…我的名必不再(…处填入末行) 

○被犹大任何一个人的口称呼说： 

○『我指著主―永生的雅威起誓。』 

○在埃及全地， 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ רדָּ  名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 בָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ים● בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ  שֵׁ
名、名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

אנִ● רָ א 动词，Nif'al 分词单阳 07121 קְ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

י○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ י 用附属形；פִּ  。加词尾 פִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  说 אָמַ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 



是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץאֶ  名词，单阴附属形 00776 אֶ  地 רֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□44:26 所以你们住在埃及地的一切犹大人，当听耶和华的话。耶和华

说：我指着我的大名起誓，在埃及全地，我的名不再被犹大一个人的口

称呼说：‘我指着主永生的耶和华起誓。’ 

□44:26 逃亡到埃及的犹大人哪，现在你们要听。我──上主指着我至

高的圣名向你们发誓：我再也不准你们任何人指着我的名发誓说：‘我

奉永生上帝发誓。’ 

 

★耶利米书 44 章 27节 

נְנִי○ ד הִ יהֶ  שֹׁקֵ לֵ םעֲ עָה  רָ טוֹבָה וְלֹא לְ  לְ
מּוּ○ ישׁ-כָל וְתַ ר יְהוּדָה אִ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ יִם-בְּ רַ צְ  מִ
ב○ רֶ חֶ עָב בַּ רָ  וּבָ
ם׃-עַד○ לוֹתָ  כְּ
○我向他们留意降祸不降福； 

○所有在埃及地的犹大人…而灭亡，(…处填入下行) 

○必因刀剑、饥荒 

○直到灭尽。 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 08245 שֹׁקֵ קַ 、留意 שָׁ



注意 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07451 לְ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ טוֹבָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02896 לְ 好 טוֹבָ
处、福祉 

מּוּ● ם 动词，Qal 连续式 3 复 08552 וְתַ 、完成、结束 תַּ

消除 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ צְ  专有名词，国名 04714 מִ יִםמִ  埃及 רַ

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב○ עָ רָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07458 וּבָ
词，阳性单数 ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



ם○ לוֹתָ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词 03615 כְּ

尾 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ
□44:27 我向他们留意降祸不降福，在埃及地的一切犹大人必因刀剑饥

荒所灭，直到灭尽。 

□44:27 我一定要使你们遭毁灭，而不是享繁荣。你们都要死：不是战

死，就是病死，直到全都消灭。 

 

★耶利米书 44 章 28节 

י○ יטֵ לִ ב וּפְ רֶ  חֶ
בוּן○ ן יְשֻׁ ץ-מִ רֶ יִם אֶ רַ צְ ץ מִ רֶ  יְהוּדָה אֶ
י○ תֵ פָּר מְ סְ  מִ
ית-כָּל וְיָדְעוּ○ רִ אֵ  יְהוּדָה שְׁ
ים○ אִ בָּ ץ הַ רֶ אֶ יִם-לְ רַ צְ גוּר מִ ם לָ  שָׁ
י-דְּבַר○ נִּי יָקוּם מִ מֶּ ם׃ מִ הֶ  וּמֵ
○能够脱离刀剑、 

○从埃及地归回犹大地的 

○人数很少； 

○…就是所剩余的犹大人，必知道(…处填入下行) 

○那进入埃及地要在那里寄居的， 

○是谁的话立得住，是我的，还是他们的。 

[字汇分析] 

י● יטֵ לִ יט 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 06412 וּפְ לִ 逃 פָּ
脱的人、难民 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

בוּן● 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07725 יְשֻׁ

词尾 ן  回转 שׁוּב 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ



ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י● תֵ ת 名词，复阳附属形 04962 מְ  男人 מַ

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ

知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识、晓得 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ים● אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、来 

ץ○ רֶ אֶ רֶ  名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00776 לְ ץאֶ  地 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

גוּר○  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ר● ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

、成立 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

兴起 

מֶּ ○ ן 介系词 04480 נִּימִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ



ם○ הֶ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  מִ
从、出、离 
□44:28 脱离刀剑，从埃及地归回犹大地的人数很少，那进入埃及地要

在那里寄居的，就是所剩下的犹大人，必知道是谁的话立得住，是我的

话呢？是他们的话呢？ 

□44:28 但是，你们当中有少数人能存活，从埃及回到犹大。这些幸免

于难的人会知道，到底是我的话或是他们的话实现了。 

 

★耶利米书 44 章 29节 

כֶם-וְזֹאת○ אוֹ לָ תהָ  

ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ ד-כִּ נִי פֹקֵ יכֶם אֲ לֵ קוֹם עֲ זֶּה בַּמָּ  הַ
ן○ עַ מַ דְעוּ לְ  תֵּ
י○ י יָקוּמוּ קוֹם כִּ רַ יכֶם דְבָ לֵ ה׃ עֲ עָ רָ ס לְ  

○…这是给你们的预兆，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○我要在这地方刑罚你们， 

○使你们知道 

○我降祸给你们的话必站立得住。 

[字汇分析] 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אוֹת○  记号 אוֹת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00226 הָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 06485 פֹקֵ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

דְעוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识、晓得 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

成立、兴 קוּם 动词，Qal 不定词独立形 06965 קוֹם○

起 

、成立 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקוּמוּ○

兴起 

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07451 לְ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□44:29 耶和华说：我在这地方刑罚你们，必有预兆，使你们知道我降

祸与你们的话，必要立得住。 

□44:29 我──上主要给你们一个记号，让你们知道我要在这地方惩罚

你们，而且我宣布要消灭你们的话一定实现。 

 

★耶利米书 44 章 30节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ ן הִ ת נֹתֵ עֹה-אֶ רְ ע פַּ רַ פְ ךְ  חָ לֶ יִם-מֶ רַ צְ  מִ
יַד○ יַד יְבָיואֹ בְּ י וּבְ שֵׁ קְ בַ  נַפְשׁוֹ מְ
ר○ שֶׁ אֲ י כַּ תִּ ת נָתַ יָּהוּ-אֶ דְקִ ךְ  צִ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
יַד○ אצַּר בְּ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ  אֹיְבוֹ בָּ
בַקֵּשׁ○ ס נַפְשׁוֹ׃ וּמְ  

○雅威如此说： 

○我必将埃及王法老合弗拉交在 

○他仇敌和寻索其命的人手中， 

○像我将犹大王西底家交在 

○他仇敌…巴比伦王尼布甲尼撒手中一样。」(…处填入下行) 

○和寻索其命的 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ע○ רַ פְ ע 专有名词，人名 06548 חָ רַ פְ  合弗拉 חָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

יו○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00341 אֹיְבָ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

יַד○ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ דְרֶ 尼布甲 נְבוּכַ

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

、敌人 אֹיֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00341 אֹיְבוֹ○

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

שׁ● קֵּ בַ  动词，Pi'el 分词单阳 + וְ 连接词 01245 וּמְ

שׁ קַ  寻找 בָּ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ַשׁנ  。加词尾 פְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□44:30 耶和华如此说：我必将埃及王法老合弗拉交在他仇敌和寻索其

命的人手中，像我将犹大王西底家交在他仇敌和寻索其命的巴比伦王尼



布甲尼撒手中一样。” 

□44:30 我曾经把犹大王西底家交给想杀死他的敌人，就是巴比伦王尼

布甲尼撒，我也要照样把埃及王合弗拉交给想取他性命的敌人。” 

 

★耶利米书 45 章 1节 

דָּבָר○ ר הַ שֶׁ מְ  דִּבֶּר אֲ יא יָהוּיִרְ נָּבִ  הַ
ל○ רוּךְ -אֶ ן בָּ יָּה-בֶּ  נֵרִ
בוֹ○ תְ כָ ת בְּ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ פֶר-עַל הָ י סֵ פִּ יָהוּ מִ מְ  יִרְ
נָה○ שָּׁ ית בַּ עִ בִ רְ ים הָ יהוֹיָקִ ן לִ יָּהוּ-בֶּ ךְ  יֹאשִׁ לֶ  יְהוּדָה מֶ
ס לֵאמֹר׃○  

○这是…先知耶利米…所说的话，(…处依序填入下行、下第三行) 

○向尼利亚的儿子巴录 

○他将这些话从耶利米口中写在书卷上， 

○约西亚的儿子犹大王约雅敬第四年， 

○说： 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



יָּה○ יָּה 专有名词，人名 05374 נֵרִ 尼利亚 尼利亚原 נֵרִ

意为「上主的灯」。 

בוֹ● תְ כָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03789 בְּ

3 单阳词尾 ב תַ  Qal 写，Nif'al 被写 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 05612 סֵ  书卷 סֵ

י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳附属形 + מִ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

נָה● שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ית○ עִ בִ רְ ית 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ 序 רְ
数的「第四」 

ים○ יהוֹיָקִ ים 专有名词，人名 + לְ  介系词 03079 לִ  יְהוֹיָקִ
约雅敬 约雅敬原意为「上主举起」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ



亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□45:1 犹大王约西亚的儿子约雅敬第四年，尼利亚的儿子巴录将先知耶

利米口中所说的话写在书上。耶利米说： 

□45:1 约西亚的儿子约雅敬作犹大王的第四年，巴录笔录了我口授给他

的话。后来我告诉他， 

 

★耶利米书 45 章 2节 

ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ יךָ  יִשְׂ לֶ  עָ
רוּךְ׃○  בָּ
○…雅威―以色列的上帝如此说：(…处填入下行) 

○巴录啊， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ



神明 

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 שְׂ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

רוּךְ ● רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 
□45:2“巴录啊，耶和华以色列的上帝说： 

□45:2 上主──以色列的上帝曾这样说：“巴录啊， 

 

★耶利米书 45 章 3节 

תָּ ○ רְ י נָא-אוֹי אָמַ  לִ
י○ ף-כִּ י-עַל יָגוֹן יְהוָה יָסַ כְאֹבִ  מַ
ייָגַעְ ○ י תִּ תִ אַנְחָ ה בְּ נוּחָ י׃ לֹא וּמְ צָאתִ ס מָ  

○你曾说：『哀哉！ 

○雅威将忧愁加在我的痛苦上， 

○我因唉哼而困乏，不得安歇。』 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי○

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ף○ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 03254 יָסַ 、再一次 יָסַ

增添 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 忧愁 יָגוֹן 名词，阳性单数 03015 יָגוֹן○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ אֹבִ כְ אוֹב 名词，单阳 + 1 单词尾 04341 מַ כְ 、痛苦 מַ

忧伤 אֹב כְ אֹב 的附属形也是 מַ כְ  。用附属形来加词尾；מַ

י● תִּ 劳碌、困 יָגַע 动词 ，Qal 完成式 1 单 03021 יָגַעְ

倦 

י○ תִ אַנְחָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00585 בְּ

ה נָחָ ה 叹息 אֲ נָחָ ת 的附属形为 אֲ נָחַ 用附属形；(未出现)אֲ

加词尾。 

ה○ נוּחָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04496 וּמְ נוּחָ 安 מְ
息之所、休息的地方 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ 、寻找 מָ

找到 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□45:3‘巴录（原文作“你”）曾说：哀哉！耶和华将忧愁加在我的痛

苦上，我因唉哼而困乏，不得安歇。’ 

□45:3 你自己说：‘我完了！上主加深我的悲伤痛苦。我因呻吟而憔悴，

不得安宁。’ 

 

★耶利米书 45 章 4节 

ר כֹּה○ לָ  תֹּאמַ ואֵ י  

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ



נֵּה○ ר הִ שֶׁ י-אֲ נִיתִ נִי בָּ ס אֲ  הֹרֵ
ת○ ר וְאֵ שֶׁ י-אֲ תִּ עְ נִי נָטַ שׁ אֲ  נֹתֵ
ת○ ץ-כָּל-וְאֶ אָרֶ יא׃ הָ  הִ
○你要这样告诉他， 

○雅威如此说： 

○我所建立的，我必拆毁； 

○我所栽植的，我必拔出； 

○在全地我都如此行。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

לָ ○ ואֵ י  00413 介系词 ל ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ נִיתִ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 01129 בָּ  建造 בָּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ס○ ס 动词，Qal 主动分词单阳 02040 הֹרֵ רַ 、破坏 הָ

撕裂 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ ע 动词，Qal 完成式 1 单 05193 נָטַ 栽植、固 נָטַ

定 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 05428 נֹתֵ  拔出 נָתַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ
□45:4 你要这样告诉他，耶和华如此说：我所建立的，我必拆毁；我所

栽植的，我必拔出。在全地我都如此行。 

□45:4“但是，我──上主要拆毁我所建立的，拔除我所栽种的。我要

这样对付大地。 

 

★耶利米书 45 章 5节 

ה○ שׁ וְאַתָּ בַקֶּ ךָ -תְּ  גְדֹלוֹת לְ
בַקֵּשׁ-אַל○  תְּ
י○ נְנִי כִּ יא הִ בִ עָה מֵ ר-כָּל-עַל רָ שָׂ  בָּ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ תִּ ת לְךָ  וְנָתַ ךָ -אֶ שְׁ לָל נַפְ שָׁ  לְ
קֹמוֹת-כָּל עַל○ מְּ ר הַ שֶׁ ךְ  אֲ לֶ ם׃-תֵּ ס שָׁ  

○你为自己图谋大事吗？ 

○不要图谋！ 

○我必使灾祸临到凡有血气的。 



○这是雅威的话语： 

○…我必使你保全自己的性命。」(…处填入下行) 

○你无论往哪里去， 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

שׁ○ קֶּ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01245 תְּ קַ 渴 בָּ
求、寻找 ׁש קֵּ בַ שׁ 在 - 前面，母音缩短变成 תְּ קֶּ בַ  。 תְּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְדֹלוֹת○

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

קֵּ ○ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01245 שׁתְּ קַ 渴 בָּ
求、寻找 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יא○ בִ  临到、来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾难 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ל○ לָ שָׁ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07998 לְ לָ  掳物 שָׁ

ה יְתָ ךָ  הָ ךָ  לְ שְׁ ל נַפְ לָ שָׁ 这个成语的意思是「保全你自己的 לְ

性命」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

קֹמוֹת○ מְּ קוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04725 הַ 地 מָ
方 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ 、去 הָ

行走 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□45:5 你为自己图谋大事吗？不要图谋！我必使灾祸临到凡有血气的。

但你无论往哪里去，我必使你以自己的命为掠物。这是耶和华说的。” 

□45:5 你想为自己成就大事吗？别作梦！我要降灾难给全人类；但你无

论到哪里去，至少有逃命的机会。我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 46 章 1节 

ר○ שֶׁ יָה אֲ ל יְהוָה-דְבַר הָ יָהוּ-אֶ מְ יא יִרְ נָּבִ  הַ
גּוֹיִם׃-עַל○  הַ
○雅威…的话临到先知耶利米，(…处填入下行) 

○论列国 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 
□46:1 耶和华论列国的话临到先知耶利米。 

□46:1 上主向我提起有关列国的事。 

 

★耶利米书 46 章 2节 

יִם○ רַ צְ מִ יל-עַל לְ עֹה חֵ רְ ךְ  נְכוֹ פַּ לֶ יִם מֶ רַ צְ  מִ
ר○ שֶׁ יָה-אֲ ר-עַל הָ ת-נְהַ רָ כְּמִשׁ פְּ רְ כַ  בְּ
ר○ שֶׁ כָּ  אֲ ההִ אצַּר  דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל מֶ  בָּ
נַת○ שְׁ ית בִּ יעִ בִ רְ ים הָ יהוֹיָקִ ן לִ יָּה-בֶּ ךְ  יֹאשִׁ לֶ  יְהוּדָה׃ וּמֶ
○论到关乎埃及王法老尼哥的军队： 

○这军队安营在幼发拉底河边的迦基米施， 

○是巴比伦王尼布甲尼撒…所打败的。(…处填入下行) 

○在约西亚的儿子犹大王约雅敬第四年 

[字汇分析] 

יִם● רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + לְ  介系词 04714 לְ רַ צְ 埃 מִ
及 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 军队、力量、财 חַ

富 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

 尼哥 נְכוֹ 专有名词，人名 06549 נְכוֹ○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  江河 נָהָ

ת○ רָ ת 专有名词，河流名称 06578 פְּ רָ  幼发拉底河 פְּ

שׁ○ מִ כְּ רְ כַ ישׁ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03751 בְּ מִ כְּ רְ  כַּ
迦基米施 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ דְרֶ 尼布甲 נְבוּכַ

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ית○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阴性单数 07243 הָ עִ בִ 序数的「第 רְ

四」 

ים○ יהוֹיָקִ יםיְהוֹ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03079 לִ  יָקִ
约雅敬 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ  约西亚 יֹאשִׁ

约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04428 וּמֶ לֶ 君 מֶ
王、国王 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 



□46:2 论到关乎埃及王法老尼哥的军队：这军队安营在幼发拉底河边的

迦基米施，是巴比伦王尼布甲尼撒在犹大王约西亚的儿子约雅敬第四年

所打败的。 

□46:2 关于埃及：他提到埃及王尼哥的军队，在约雅敬作犹大王的第四

年，被巴比伦王尼布甲尼撒在幼发拉底河附近的迦基米施击败。他说： 

 

★耶利米书 46 章 3节 

כוּ○ רְ גֵן עִ נָּה מָ  וְצִ
ה׃ וּגְשׁוּ○ מָ חָ לְ מִּ  לַ
○你们要预备大小盾牌， 

○往前上阵。 

[字汇分析] 

כוּ● רְ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 06186 עִ רַ 、摆设、安排 עָ

预备 

גֵן○  盾牌 גֵןמָ  名词，阳性单数 04043 מָ

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 06793 וְצִ 、小圆盾 צִ

盾牌、钩子 

 נָגַשׁ 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 05066 וּגְשׁוּ●
靠近 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ
□46:3 你们要预备大小盾牌，往前上阵。 

□46:3 埃及的军官发令：准备盾牌！束装上阵！ 

 

★耶利米书 46 章 4节 

רוּ○ סְ ים אִ סּוּסִ  הַ
לוּ○ פָּ  וַעֲ יםהַ שִׁ  רָ
בוּ○ יַצְּ תְ ים וְהִ עִ כוֹבָ  בְּ
קוּ○ רְ ים מִ חִ מָ רְ בְשׁוּ הָ יֹנֹת׃ לִ רְ סִּ  הַ
○你们套上车， 

○骑上马！ 



○顶盔站立， 

○磨枪贯甲！ 

[字汇分析] 

רוּ● סְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00631 אִ 捆绑、绑 אָסַ

住 

ים○ סּוּסִ  马 סוּס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05483 הַ

לוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05927 וַעֲ לָ  עָ
上去 

ים○ שִׁ רָ פָּ שׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06571 הַ רָ 、马 פָּ

马兵 

בוּ● יַצְּ תְ 动词，Hitpa'el 祈使式 + וְ  连接词 03320 וְהִ

复阳 ב  站立、处於 יָצַ

ים○ עִ כוֹבָ ע 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 03553 בְּ 头 כּוֹבַ
盔 

קוּ● רְ ק 动词，Qal 祈使式复阳 04838 מִ רַ 擦亮、磨 מָ

光 

ים○ חִ מָ רְ ח 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07420 הָ  枪 רֹמַ

שׁוּ○ בְ בַשׁ 动词，Qal 祈使式复阳 03847 לִ  穿 לָ

יֹנֹת○ רְ סִּ יוֹן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05630 הַ רְ 盔 סִ
甲 
□46:4 你们套上车，骑上马，顶盔站立，磨枪贯甲。 

□46:4 套好马鞍，骑上战马！排齐队伍，戴上钢盔！磨利枪剑，穿上铁

甲！ 

 

★耶利米书 46 章 5节 

דּוּעַ ○ י מַ יתִ אִ ה רָ מָּ ים הֵ תִּ  אָחוֹר נְסֹגִים חַ
ם○ יהֶ תּוּ וְגִבּוֹרֵ  יֻכַּ
נוֹס○ נוּ וְלֹא נָסוּ וּמָ פְ  הִ



גוֹר○ יב מָ בִ סָּ  מִ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○我为何看见他们惊惶转身退后呢？ 

○他们的勇士打败了， 

○急忙逃跑，并不回头； 

○惊吓四围都有！ 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ תִּ ת 形容词，阳性复数 02844 חַ  害怕的 חַ

转离、后 סוּג 动词，Nif'al 分词复阳 05472 נְסֹגִים○

退、移动 

背面、后面、后 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

来 在此作副词使用。 

ם● יהֶ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 01368 וְגִבּוֹרֵ

尾 גִּבּוֹר 勇士 גִּבּוֹר 的复数为 ים  复数附属形为，גִּבּוֹרִ

י  。用附属形来加词尾；גִּבּוֹרֵ

תּוּ○ ת 动词，Hof'al 未完成式 3 复阳 03807 יֻכַּ תַ  כָּ
打、压碎 

נוֹס● נוֹס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04498 וּמָ  逃跑 מָ

 逃奔、逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 复 05127 נָסוּ○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נוּ○ פְ נָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 06437 הִ  转向 פָּ

גוֹר● גוֹר 名词，阳性单数 04032 מָ  惊吓、害怕 מָ



יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

ם● םנְאֻ  名词，单阳附属形 05002 נְאֻ  话语 ם 原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□46:5 我为何看见他们惊惶转身退后呢？他们的勇士打败了，急忙逃

跑，并不回头，惊吓四围都有。这是耶和华说的。 

□46:5 可是上主问：我看见什么呢？他们惊惶退却；他们的战士溃败，

拚命奔逃，不敢回头。周围充满着恐怖！ 

 

★耶利米书 46 章 6节 

ל יָנוּס-אַל○ קַּ  הַ
לֵט-וְאַל○ גִּבּוֹר יִמָּ  הַ
ר יַד-עַל צָפוֹנָה○ ת-נְהַ רָ  פְּ
לוּ○ שְׁ לוּ׃ כָּ  וְנָפָ
○不要容快跑的逃避； 

○不要容勇士逃脱 

○他们在北方幼发拉底河边绊跌仆倒。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

、逃奔 נוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05127 יָנוּס○

逃走 

ל○ קַּ ל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07031 הַ 、迅速的 קַ



轻的 在此作名词解，指「快跑的人」。 

配合未完成 אַל 不 אַל 副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

式，表示否定的祈使意思。 

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04422 יִמָּ לַ 逃 מָ
脱、得救 

גִּבּוֹר○ 强壮有 גִּבּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01368 הַ

力的、勇士 

פוֹנָה● פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  江河 נָהָ

ת○ רָ ת 专有名词，河流名称 06578 פְּ רָ  幼发拉底河 פְּ

לוּ● שְׁ ל 动词，Qal 完成式 3 复 03782 כָּ שַׁ 绊倒、摇 כָּ

晃、蹒跚 

לוּ○ לוּ 05307 וְנָפָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 复 וְנָפְ

ל  倒在、跌下、跌倒 נָפַ
□46:6 不要容快跑的逃避，不要容勇士逃脱（或作“快跑的不能逃避，

勇士不能逃脱”）。他们在北方幼发拉底河边绊跌仆倒。 

□46:6 最会跑的也跑不掉；连战士都逃不了。在北方，幼发拉底河边，

他们都覆灭瓦解。 

 

★耶利米书 46 章 7节 

י○ יְאֹר זֶה-מִ לֶה כַּ  יַעֲ
רוֹת○ נְּהָ גָּעֲשׁוּ כַּ יו׃ יִתְ ימָ  מֵ
○是谁像尼罗河涨溢，…呢？(…处填入下行) 

○像江河之水翻腾 



[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

יְאֹר○ ，名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02975 כַּ

短写法 יְאוֹר 尼罗河、河流 

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

רוֹת● נְּהָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05104 כַּ

数 ר ר 江河 נָהָ ים 虽为阳性名词，其复数有 נָהָ רִ  和 נְהָ

רוֹת  。两种形式 נְהָ

גָּעֲ ○  动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 01607 שׁוּיִתְ

שׁ  摇动 גָּעַ

יו○ ימָ יִם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04325 מֵ יִם 水 מַ  מַ
为复数，复数附属形为 י ימֵ  。用附属形来加词尾；מֵ
□46:7 像尼罗河涨发，像江河之水翻腾的是谁呢？ 

□46:7 像尼罗河上涨的是谁？像江河泛滥的是谁？ 

 

★耶利米书 46 章 8节 

יִם○ רַ צְ יְאֹר מִ לֶה כַּ  יַעֲ
רוֹת○ נְּהָ גֹּעֲשׁוּ וְכַ יִם יִתְ  מָ
ר○ לֶהאַ וַיֹּאמֶ ה עֲ סֶּ כַ ץ-אֲ רֶ  אֶ
ידָה○ יר אֹבִ בֵי עִ הּ׃ וְיֹשְׁ  בָ
○埃及像尼罗河涨溢， 

○像江河的水翻腾。 

○他说：我要涨溢遮盖遍地； 

○我要毁灭城邑和城里的居民。 

[字汇分析] 

יִם● רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

יְאֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02975 כַּ

 尼罗河、河流 יְאוֹר



ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

נְּהָ ● 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 05104 רוֹתוְכַ
词，阳性复数 ר ר 江河 נָהָ  虽为阳性名词，其复数有 נָהָ

ים רִ רוֹת 和 נְהָ  。两种形式 נְהָ

גֹּעֲשׁוּ○  动词，Hitpolel 未完成式 3 复阳 01607 יִתְ

שׁ  摇动 גָּעַ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ יִם 水 מַ  מַ
为复数。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 05927 אַעֲ לָ  上去 עָ

ה○ סֶּ כַ ה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03680 אֲ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה● ידָ ד 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 00006 אֹבִ  灭亡 אָבַ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□46:8 埃及像尼罗河涨发，像江河的水翻腾。他说：“我要涨发遮盖遍

地，我要毁灭城邑和其中的居民。 

□46:8 是埃及像尼罗河上涨，像江河泛滥。埃及说：我要上涨，淹盖大

地；我要毁灭城镇，消灭居民。 

 

★耶利米书 46 章 9节 

לוּ○ ים עֲ סּוּסִ  הַ
לוּ○ הֹלְ תְ כֶב וְהִ רֶ  הָ
ים וְיֵצְאוּ○ גִּבּוֹרִ  הַ
י וּפוּט כּוּשׁ○ שֵׂ גֵן תֹּפְ  מָ



י וְלוּדִים○ שֵׂ כֵ  תֹּפְ ידֹּרְ ת׃  שֶׁ  קָ
○马匹啊，上去吧！ 

○车辆啊，要疾行！ 

○勇士，…都出去吧！(…处填入下二行) 

○就是手拿盾牌的古实人和弗人(又作吕彼亚人)， 

○并擅长拉弓的路德族， 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ים○ סּוּסִ  马 סוּס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05483 הַ

לוּ● הֹלְ תְ 动词，Hitpolel 祈使式 + וְ  连接词 01984 וְהִ

复阳 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值 הָ

得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

אוּ● א 动词，Qal 祈愿式复阳 + וְ  连接词 03318 וְיֵצְ  יָצָ
出去 

ים○ גִּבּוֹרִ 强壮 גִּבּוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01368 הַ

有力的、勇士 

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ●

 弗 פּוּט 专有名词，地名 + וְ  连接词 06316 וּפוּט○

י○ שֵׂ פַשׂ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08610 תֹּפְ  תָּ
掌握、掳获、攻取、抢夺 

גֵן○ גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ

ים● 专有名词，族名，阳性复 + וְ 连接词 03866 וְלוּדִ

数 י  路德 לוּדִ



י○ שֵׂ פַשׂ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08610 תֹּפְ  תָּ
掌握、掳获、攻取、抢夺 

י○ כֵ ךְ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 01869 דֹּרְ רַ  דָּ
走路、步行、踩踏 

ת○ שֶׁ ת 07198 קָ שֶׁ ת 的停顿型，名词，阴性单数 קֶ שֶׁ  弓 קֶ
□46:9 马匹上去吧！车辆急行吧！勇士，就是手拿盾牌的古实人和弗人

（又作“利比亚人”），并拉弓的路德族，都出去吧！ 

□46:9 骑兵冲锋，战车突击！派遣大军上阵：古实和弗人带着盾牌；吕

底亚人拿着弓箭。 

 

★耶利米书 46 章 10节 

יּוֹם○ הוּא וְהַ בָאוֹת יְהוִה לַאדֹנָי הַ ה יוֹם צְ מָ  נְקָ
נָּקֵם○ הִ רָ  לְ צָּ ומִ י  

לָה○ ב וְאָכְ רֶ עָה חֶ בְ  וְשָׂ
ה○ וְתָ ם וְרָ דָּמָ  מִ
י○ בָאוֹת יְהוִה לַאדֹנָי זֶבַח כִּ  צְ
ץ○ רֶ אֶ ל צָפוֹן בְּ ר-אֶ ת׃-נְהַ רָ  פְּ
○那日是万军之主上帝报仇的日子， 

○要向敌人报仇。 

○刀剑必吞吃得饱， 

○饮血饮足； 

○因为万军之主上帝…有献祭的事。(…处填入下行) 

○在北方幼发拉底河边 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03117 וְהַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אדֹנָי○  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00136 לַ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 主、主人 אָדוֹן 马，אֲ



所拉学者特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה לֹ 和读型 (雅威) יָהְ יםאֱ 两个字的 (上帝) הִ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 05360 נְקָ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

ם● נָּקֵ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 05358 לְ

属形 ם  报仇 נָקַ

יו○ רָ צָּ ן 介系词 06862 מִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ר ר I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 צַ 的 צַ
复数为 ים רִ י 复数附属形为，צָ רֵ 。用附属形来加词尾；צָ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ה○ עָ בְ ע 动词，Qal 连续式 3 单阴 07646 וְשָׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

ה● וְתָ וָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 07301 וְרָ  满足 רָ

ם○ דָּמָ ן 介系词 01818 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 ם  。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּם 血 דָּ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ ח 名词，阳性单数 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

אדֹנָי○  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00136 לַ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 主、主人 אָדוֹן 马，אֲ

所拉学者特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  江河 נָהָ

ת○ רָ ת 专有名词，河流名称 06578 פְּ רָ  幼发拉底河 פְּ
□46:10 那日是主万军之耶和华报仇的日子，要向敌人报仇。刀剑必吞

吃得饱，饮血饮足；因为主万军之耶和华在北方幼发拉底河边有献祭的

事。 

□46:10 这是至高上主──万军统帅的日子：今天，他要报复；今天，

他要惩罚敌人。他的宝剑要饱尝敌人的肉，痛饮敌人的血。今天，至高

上主、万军的统帅要在北方幼发拉底河边，把敌人当牲祭。 

 

★耶利米书 46 章 11节 

י○ לִ עָד עֲ י גִלְ חִ י וּקְ רִ  צֳ
יִם-בַּת בְּתוּלַת○ רָ צְ  מִ



וְא○ שָּׁ יתי לַ בֵּ רְ פֻאוֹת הִ  רְ
לָה○ עָ ין תְּ ׃ אֵ ךְ  לָ
○…要上基列取乳香去；(…处填入下行) 

○处女女子埃及啊， 

○你虽多服良药，总是徒然， 

○不得治好。 

[字汇分析] 

י● לִ ה 动词，Qal 祈使式单阴 05927 עֲ לָ  上去、长出 עָ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

י○ חִ ח 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 03947 וּקְ קַ  לָ
拿、取 

י○ רִ י 名词，阳性单数 06875 צֳ רִ י צְ רִ  乳香 צֳ

ת● תוּלַ ה 名词，单阴附属形 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

וְא● שָּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07723 לַ

וְא  虚假、虚空 שָׁ

יתי○ בֵּ רְ י 这是写型 07235 הִ יתִ בֵּ רְ ית 和读型 הִ בֵּ רְ 两个 הִ

字的混合型，按读型，它是动词，Hif'il 完成式 2 单

阴 ה בָ י 多、变多 如按写型 רָ יתִ בֵּ רְ  它是动词，Hif'il，הִ

完成式 1 单 

אוֹת○ פֻ פוּאָה 名词，阴性复数 07499 רְ  医药、补救 רְ

ה● לָ עָ ה 名词，阴性单数 08585 תְּ לָ עָ 医治、水沟、水 תְּ

道、沟渠 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 



ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□46:11 埃及的民哪（“民”原文作“处女”），可以上基列取乳香去；

你虽多服良药，总是徒然，不得治好。 

□46:11 埃及人哪，上基列(“基列”参阅 8:22。)去吧，到那里去找膏

药！你所有的药品都无效；没有良药能医治你。 

 

★耶利米书 46 章 12节 

עוּ○ מְ לוֹנֵךְ  גוֹיִם שָׁ  קְ
ךְ ○ תֵ וְחָ לְאָה וְצִ ץ מָ אָרֶ  הָ
י○ גִבּוֹר גִבּוֹר-כִּ לוּ בְּ שָׁ  כָּ
דָּיו○ לוּ יַחְ ם׃ נָפְ נֵיהֶ פ שְׁ  

○列国听见你的羞辱， 

○遍地满了你的哀声； 

○勇士与勇士彼此相撞， 

○二人一齐跌倒。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

לוֹנֵךְ ○ לוֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 07036 קְ  羞辱 קָ

לוֹן לוֹן 的附属形为 קָ  。用附属形来加词尾；קְ

ךְ ● תֵ וְחָ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 06682 וְצִ וָחָ 、呐喊 צְ

呼喊 ה וָחָ ת 的附属形为 צְ וְחַ  。用附属形来加词尾 ；צִ

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 勇士 גִּבּוֹר 名词，阳性单数 01368 גִבּוֹר○



גִבּוֹר○  勇士 גִּבּוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01368 בְּ

לוּ○ שָׁ לוּ 03782 כָּ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 כָּ

ל שַׁ  绊倒、摇晃、蹒跚 כָּ

יו● דָּ ויַחְ  副词 03162 יַחְ ו 一起 דָּ דָּ יו 有时用 יַחְ דָּ  。יַחְ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 倒在、跌 נָפַ

下、跌倒 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□46:12 列国听见你的羞辱，遍地满了你的哀声，勇士与勇士彼此相碰，

一齐跌倒。 

□46:12 列国听见了你的丑闻；大地回响着你的哀号。战士跟战士相撞；

他们两败俱伤。 

 

★耶利米书 46 章 13节 

דָּבָר○ ר הַ שֶׁ ל יְהוָה דִּבֶּר אֲ יָהוּ-אֶ מְ יא יִרְ נָּבִ  הַ
אצַּר לָבוֹא○ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל מֶ  בָּ
כּוֹת○ הַ ת לְ ץ-אֶ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○这是雅威对先知耶利米所说的话， 

○论到巴比伦王尼布甲尼撒要来 

○攻击埃及地： 

[字汇分析] 

דָּ ● רהַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 בָ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ



讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来 בּוֹא

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ דְרֶ 尼布甲 נְבוּכַ

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

כּוֹת● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05221 לְ

形 ה  击打、击杀 נָכָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□46:13 耶和华对先知耶利米所说的话，论到巴比伦王尼布甲尼撒要来

攻击埃及地： 



□46:13 巴比伦王尼布甲尼撒进攻埃及的时候，上主对我说话。他说： 

 

★耶利米书 46 章 14节 

גִּידוּ○ יִם הַ רַ צְ מִ יעוּ בְ מִ שְׁ גְדּוֹל וְהַ מִ  בְ
יעוּ○ מִ שְׁ ס בְנֹף וְהַ נְחֵ פַּ חְ תַ רוּ וּבְ מְ  אִ
יַצֵּב○ תְ ן הִ כֵ ךְ  וְהָ  לָ
י○ לָה-כִּ ב אָכְ רֶ ׃ חֶ יךָ יבֶ בִ  סְ
○你们要在埃及传扬，在密夺宣告， 

○在挪弗、答比匿报告说： 

○要摆好阵势，自己预备妥当， 

○因为刀剑在你四围施行吞灭的事。 

[字汇分析] 

גִּידוּ● 、默示 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式复阳 05046 הַ

告诉 

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְ רַ צְ 埃 מִ
及 

יעוּ○ מִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ 连接词 08085 וְהַ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

גְדּוֹל○ מִ גְדֹּל 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04024 בְ 密 מִ
夺 密夺原意为「高塔」，是埃及边境的一个要塞城市。 

יעוּ● מִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ 连接词 08085 וְהַ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

נֹף○  挪弗 נֹף 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05297 בְ

ס○ נְחֵ פַּ חְ תַ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08471 וּבְ

地名 ס נְחֵ פַּ חְ  答比匿 תַּ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ

ב● יַצֵּ תְ ב 动词，Hitpa'el 祈使式单阳 03320 הִ 、站立 יָצַ

处於 



ן○ כֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 03559 וְהָ

 预备、坚立、建立 כּוּן

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

בִ ○ יךָ סְ יב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05439 יבֶ בִ 、四围 סָ

环绕 在此作副词使用。יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ  和 סְ

יבוֹת בִ יב，两种形式 סְ בִ ים 的复数为 סָ יבִ בִ 复数附属形，סָ

为 י יבֵ בִ  。用附属形来加词尾；סְ
□46:14 你们要传扬在埃及，宣告在密夺，报告在挪弗、答比匿说：要

站起出队，自作准备，因为刀剑在你四围施行吞灭的事。 

□46:14 要在埃及各城镇宣布，在密夺、挪弗、答比匿宣布：起来，准

备作战！战火将吞灭你的一切。 

 

★耶利米书 46 章 15节 

דּוּעַ ○ ף מַ חַ יךָ  נִסְ ירֶ  אַבִּ
ד לֹא○  עָמַ
י○ דָפוֹ׃ יְהוָה כִּ  הֲ
○你的壮士为何被冲去呢？ 

○他们站立不住； 

○因为雅威驱逐他们， 

[字汇分析] 

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

ף○ חַ ף 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05502 נִסְ חַ 俯 סָ
伏 



יךָ ○ ירֶ יר 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 00047 אַבִּ 顽 אַבִּ
固的、强有力的 在此作名词解，指「壮士」。יר 的 אַבִּ
复数为 ים ירִ י 用附属形；אַבִּ ירֵ  。加词尾 אַבִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דָפוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 01920 הֲ

尾 ף דַ  赶逐、赶、推 הָ
□46:15 你的壮士为何被冲去呢？他们站立不住，因为耶和华驱逐他们， 

□46:15 你们的大牛神亚比士为什么仆倒？是上主把它击倒了！ 

 

★耶利米书 46 章 16节 

בָּה○ רְ ל הִ  כּוֹשֵׁ
ל-גַּם○ ישׁ נָפַ ל אִ הוּ-אֶ עֵ רוּ רֵ  וַיֹּאמְ
ה○ בָה קוּמָ ל וְנָשֻׁ נוּעַ -אֶ ל מֵּ ץ-וְאֶ רֶ נוּ אֶ דְתֵּ  מוֹלַ
נֵי○ פְּ ב מִ רֶ יּוֹנָה׃ חֶ  הַ
○使人绊跌； 

○他们也彼此撞倒，说： 

○起来吧！我们返回本民和我们亲属的地去， 

○好躲避欺压者的刀剑。 

[字汇分析] 

ה● בָּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07235 הִ בָ 、多 רָ



变多 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 03782 כּוֹשֵׁ שַׁ 、绊倒 כָּ

摇晃、蹒跚 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 倒在、跌 נָפַ

下、跌倒 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ה● 成 קוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06965 קוּמָ
立、兴起 

ה○ בָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 07725 וְנָשֻׁ

 回转 שׁוּב

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נוּ○ מֵּ ם 名词，单阳 + 1 复词尾 05971 עַ  百姓、国家 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

נוּ○ דְתֵּ ת 名词，单阴 + 1 复词尾 04138 מוֹלַ דֶ 、亲人 מוֹלֶ

后裔 דֶת  。加词尾 דְתּמוֹלַ  为 Segol 名词，用基本型 מוֹלֶ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ



ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יּוֹנָה○  יָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03238 הַ
Qal 欺压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 这个分词在此

作名词「欺压者」解。 
□46:16 使多人绊跌，他们也彼此撞倒，说：“起来吧！我们再往本民

本地去，好躲避欺压的刀剑。” 

□46:16 你们的战士覆灭瓦解。他们彼此说：起来！回老家去吧！回到

同胞那里，远避敌人的刀剑！ 

 

★耶利米书 46 章 17节 

אוּ○ רְ ם קָ  שָׁ
עֹה○ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם-מֶ רַ צְ אוֹן מִ  שָׁ
בִיר○ עֱ מּוֹעֵד׃ הֶ  הַ
○他们在那里称呼 

○埃及王法老为…夸耀者；(…处填入下行) 

○错失时机的 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

עֹ● רְ הפַּ  06547 专有名词，埃及王的尊称 עֹה רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

אוֹן○ אוֹן 名词，阳性单数 07588 שָׁ 繁华、喧嚣、骚 שָׁ

动、吼叫 

יר● בִ עֱ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05674 הֶ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ד○ מּוֹעֵ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04150 הַ 、节庆 מוֹעֵ



定点、定时 
□46:17 他们在那里喊叫说：“埃及王法老不过是个声音（“不过是个

声音”或作“已经败亡”），他已错过所定的时候了。” 

□46:17 给埃及王取一个绰号吧！叫他：坐失良机的吹牛王。 

 

★耶利米书 46 章 18节 

י○  אָנִי-חַ
ם○ ךְ -נְאֻ לֶ מֶּ בָאוֹת יְהוָה הַ מוֹ צְ  שְׁ
י○ בוֹר כִּ תָ ים כְּ רִ הָ  בֶּ
ל○ מֶ רְ כַ יָּם וּכְ  בַּ
 יָבוֹא׃○
○…我指著我的永生起誓：(…处填入下行) 

○名为万军之雅威的君说： 

○像他泊在众山之中， 

○像迦密在海边一样， 

○他(指尼布甲尼撒)来到。 

[字汇分析] 

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בוֹר○ תָ בוֹר 专有名词，地名 + כְּ  介系词 08396 כְּ 他 תָּ
泊 

ים○ רִ הָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בֶּ

数 ר  山 הַ

ל● מֶ רְ כַ ，专有名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03760 וּכְ

地名 ל מֶ רְ  迦密 כַּ

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ
海 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא●
□46:18 君王，名为万军之耶和华的说：“我指着我的永生起誓，尼布

甲尼撒（原文作“他”）来的势派必像他泊在众山之中，像迦密在海边

一样。 

□46:18 我是君王；我的名是耶和华──万军的统帅。我指着我的永生

发誓：尼布甲尼撒来犯的大军要像高过群岭的他泊山，屹立海上的迦密

山。 

 

★耶利米书 46 章 19节 

י○ לֵ י גוֹלָה כְּ שִׂ ךְ  עֲ  לָ
בֶת○ יִם-בַּת יוֹשֶׁ רָ צְ  מִ
י○ ה נֹף-כִּ מָּ שַׁ יֶה לְ הְ  תִ
ה○ תָ ין וְנִצְּ אֵ ב׃ מֵ ס יוֹשֵׁ  

○住在女子埃及的居民(原文用阴性)哪， 

○你要预备被掳时所需用的物件； 

○因为挪弗必成为废墟， 



○被烧毁，无人居住。 

[字汇分析] 

י● לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ה○ ה 名词，阴性单数 01473 גוֹלָ  被掳 גּוֹלָ

י○ שִׂ ה 动词，Qal 祈使式单阴 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● בֶ ב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 03427 יוֹשֶׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 挪弗 נֹף 专有名词，地名 05297 נֹף○

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、恐怖 שַׁ

荒废 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

הוְנִצְּ ● ת 动词，Qal 连续式 3 单阴 03341 תָ 、著火 יָצַ

荒废 

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□46:19 住在埃及的民哪（“民”原文作“女子”），要预备掳去时所用

的物件，因为挪弗必成为荒场，且被烧毁，无人居住。 

□46:19 埃及人哪，要捆好包袱，准备逃亡！挪弗要变成废墟，人烟绝

迹的荒地。 

 

★耶利米书 46 章 20节 

גְלָה○ יָּה-יְפֵה עֶ יִם פִ רָ צְ  מִ
ץ○ רֶ צָּפוֹן קֶ  בָא׃ בָּא מִ
○埃及是肥美的母牛犊； 

○但出於北方的牛虱来到了！来到了！ 

[字汇分析] 

ה● גְלָ ה 名词，阴性单数 05697 עֶ גְלָ  小公牛、小母牛 עֶ

ה○ יָּה 形容词，阴性单数 03304 יְפֵ הפִ ה 美丽的 יְפֵ  和 יְפֵ

יָּה יָּה。合成一个字 פִ הפִ יָּה 许多抄本写成 יְפֵ יפִ  。יְפֵ

יָּה○ יָּה 形容词，阴性单数 03304 פִ הפִ ה 美丽的 יְפֵ  和 יְפֵ

יָּה יָּה。合成一个字 פִ הפִ יָּה 许多抄本写成 יְפֵ יפִ  。יְפֵ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ץ● רֶ ץ 名词，阳性单数 07171 קֶ רֶ 刺骨的或会刺人的 קֶ

昆虫、牛虱 

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

א○ 许 בָא 来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ
多抄本写成 ּה  。单阴词尾 3 + בְּ  是介系词，בָ
□46:20“埃及是肥美的母牛犊，但出于北方的毁灭（“毁灭”或作“牛



虻”）来到了！来到了！ 

□46:20 埃及像一头肥美的母牛，被北方飞来的牛虻攻击。 

 

★耶利米书 46 章 21节 

יהָ -גַּם○ רֶ כִ בָּהּ שְׂ רְ קִ י בְ גְלֵ עֶ בֵּק כְּ רְ  מַ
י○ ה-גַם-כִּ מָּ נוּ הֵ פְ  הִ
דָּיו נָסוּ○ דוּ לֹא יַחְ מָ  עָ
י○ ידָם יוֹם כִּ יהֶם בָּא אֵ לֵ  עֲ
ם׃ עֵת○ דָּתָ קֻ  פְּ
○其中的佣兵好像圈里的牛犊， 

○他们转身退后， 

○一齐逃跑，站立不住； 

○因为他们遭难的日子、…已经临到他们身上。(…处填入下行) 

○受罚的时辰 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יהָ ○ רֶ כִ יר 形容词，复阳 + 3 单阴词尾 07916 שְׂ כִ 受 שָׂ
雇的 在此作名词解，指「雇佣」。יר כִ  的复数为 שָׂ

ים ירִ כִ י 用附属形；שָׂ ירֵ כִ  。来加词尾 שָׂ

הּ○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְ

尾 ב רֶ ב 在中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 

י○ גְלֵ עֶ גֶל 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 05695 כְּ 牛 עֵ
犊 

ק○ בֵּ רְ ק 名词，阳性单数 04770 מַ בֵּ רְ  圈、畜舍 מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נוּ○ פְ נָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 06437 הִ  转向 פָּ



 逃奔、逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 复 05127 נָסוּ●

יו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ ו 一起 יַחְ דָּ יו 有时用 יַחְ דָּ  。יַחְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דוּ○ מָ דוּ 05975 עָ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 עָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ם○ ידָ יד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00343 אֵ יד 灾难 אֵ  אֵ
的附属形也是 יד  。用附属形来加词尾；אֵ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת●  时间 עֵת 名词，阳(或阴)性单数 06256 עֵ

ם○ דָּתָ קֻ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06486 פְּ דָּ קֻ 、降罚 פְּ

刑罚、访问 ה דָּ קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ 用附属形来加词；פְּ

尾。 
□46:21 其中的雇勇好像圈里的肥牛犊，他们转身退后，一齐逃跑，站

立不住，因为他们遭难的日子、追讨的时候已经临到。 

□46:21 她的佣兵像牛栏里的小肥牛，个个转身逃跑，没有一个挺身作

战。他们遭殃的日子来了；他们受惩罚的时候到了！ 

 

★耶利米书 46 章 22节 

שׁ קוֹלָהּ○ נָּחָ  יֵלֵךְ  כַּ
י○ יִל-כִּ חַ כוּ בְ  יֵלֵ
דֻּמּוֹת○ רְ קַ בֵי לָהּ בָּאוּ וּבְ חֹטְ ים׃ כְּ צִ  עֵ
○她(指埃及)的声音好像蛇行一样。 

○他们(指敌人)要成队而来， 

○如砍伐树木的手拿斧子攻击她。 



[字汇分析] 

הּ●  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

שׁ○ נָּחָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05175 כַּ

שׁ  蛇 נָחָ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ 去、行 הָ

走 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02428 בְ 、军队 חַ

力量、财富 

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  去、行走 הָ

דֻּמּוֹת● רְ קַ 名词，阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07134 וּבְ

性复数 דֹּם רְ 斧头 קַ דֹּם  רְ ים 的复数有 קַ מִ דֻּ רְ  和 קַ

מוֹת דֻּ רְ  。两种形式 קַ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ בֵ חֹטְ 动词，Qal 主动分词，复 + כְּ  介系词 02404 כְּ

阳附属形 ב טַ 砍伐、收集 这个分词在此作名词「砍 חָ

伐的人」解。 

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ
□46:22“其中的声音好像蛇行一样。敌人要成队而来，如砍伐树木的

手拿斧子攻击他。” 

□46:22 敌人逼近的时候，埃及逃窜，像蛇发出嘶嘶声。敌军用斧头砍

倒了她，像伐木工人砍倒树木， 

 



★耶利米书 46 章 23节 

תוּ○ רְ הּ כָּ רָ  יַעְ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ קֵר לֹא כִּ  יֵחָ
י○ בּוּ כִּ בֶּה רַ אַרְ ין מֵ הֶם וְאֵ ר׃ לָ פָּ סְ  מִ
○…他们(指敌人)却要砍伐她的树林，(…处填入下二行) 

○这是雅威的话语： 

○它(指埃及的树林)虽然无法穿透， 

○因他们(指敌人)比蝗虫还多，不可胜数。 

[字汇分析] 

תוּ● רְ ת 动词，Qal 完成式 3 复 03772 כָּ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

הּ○ רָ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03293 יַעְ 、树林 יַעַ

森林 ר ר 为 Segol 名词，用基本型 יַעַ  。加词尾 יַעְ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ קֵ ר 动词， Nif'al 未完成式 3 单阳 02713 יֵחָ קַ  חָ
寻求、考查 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בּוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07231 רַ בַ  变多、增多 רָ



ה○ בֶּ אַרְ ן 介系词 00697 מֵ ה 名词，阳性单数 + מִ בֶּ 队 אַרְ
蝗 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ
□46:23 耶和华说：“埃及的树林，虽然不能寻察（或作“穿不过”），

敌人却要砍伐，因他们多于蝗虫，不可胜数。 

□46:23 捣毁树林。他们的战士比蝗虫还多，不可胜数。 

 

★耶利米书 46 章 24节 

ה○ יִם-בַּת הֹבִישָׁ רָ צְ  מִ
נָה○ יַד נִתְּ  צָפוֹן׃-עַם בְּ
○女子埃及必然蒙羞， 

○必交在北方人的手中。 

[字汇分析] 

ה● ישָׁ 羞 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 00954 הֹבִ
愧 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

נָה● ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓 עַ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ
□46:24 埃及的民（“民”原文作“女子”）必然蒙羞，必交在北方人



的手中。” 

□46:24 埃及人蒙羞受辱；他们被北方来的人征服。我──上主这样宣

布了。 

 

★耶利米书 46 章 25节 

ר○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
נְנִי○ ד הִ ל פוֹקֵ נֹּא אָמוֹן-אֶ עֹה-וְעַל מִ רְ  פַּ
יִם-וְעַל○ רַ צְ יהָ -וְעַל מִ לֹהֶ  אֱ
יהָ -וְעַל○ כֶ לָ  מְ
עֹה-וְעַל○ רְ ים וְעַל פַּ חִ בֹּטְ  בּוֹ׃ הַ
○万军之雅威―以色列的上帝说： 

○我必刑罚挪的亚扪和法老， 

○并埃及与埃及的神明， 

○以及君王， 

○还有法老和倚靠他的人。 

[字汇分析] 

ראָ● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 מַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 06485 פוֹקֵ קַ 访问、眷 פָּ



顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

亚扪 亚扪 אָמוֹן 专有名词，神明的名字 00528 אָמוֹן○

原本是底比斯的地方神，后来成为埃及万神殿中的主

神。 

נֹּא○ ן 介系词 04996 מִ 挪 挪 נֹא 专有名词，地名 + מִ

即为底比斯，是埃及的城市。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יהָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יהָ ○ כֶ לָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 04428 מְ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附；מַ

属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ חִ בֹּטְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00982 הַ

ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○



□46:25 万军之耶和华以色列的上帝说：“我必刑罚挪的亚扪（埃及尊

大之神）和法老，并埃及与埃及的神，以及君王，也必刑罚法老和倚靠

他的人。 

□46:25 上主──万军的统帅、以色列的上帝说：“我要惩罚底比斯的

神明亚扪，也要惩罚埃及以及埃及的神明和君王。我要把埃及王和所有

投靠他的人 

 

★耶利米书 46 章 26节 

ים○ תִּ יַד וּנְתַ י בְּ שֵׁ קְ בַ ם מְ שָׁ  נַפְ
יַד○ אצַּר וּבְ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
יַד○ דָיו-וּבְ בָ  עֲ
י○ רֵ ן-וְאַחֲ כֹּן כֵ שְׁ י תִּ ימֵ דֶם-כִּ  קֶ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○我要将他们交付寻索其命之人的手 

○和巴比伦王尼布甲尼撒的手 

○与他臣仆的手； 

○以后她(指埃及)必再有人居住，与从前一样。 

○这是雅威的话语。」 

[字汇分析] 

יםוּנְתַ ● 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 05414 תִּ

尾 ן  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 渴 בָּ
求、寻找 这个分词在此作名词「寻索者」解。 

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ דְרֶ 尼布甲 נְבוּכַ



尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

כֹּן○ שְׁ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07931 תִּ כַ  居住 שָׁ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ

时候 

דֶ ○ םקֶ  06924 名词，阳性单数 ם דֶ  东方、古老 קֶ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□46:26 我要将他们交付寻索其命之人的手和巴比伦王尼布甲尼撒与他

臣仆的手，以后埃及必再有人居住，与从前一样。这是耶和华说的。” 

□46:26 都交给想取他们性命的巴比伦王尼布甲尼撒和他的军队。但是

过了一段时间，埃及要像昔日一样有人居住。我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 46 章 27节 

ה○ א-אַל וְאַתָּ ירָ דִּי תִּ בְ ביַעֲקֹ עַ  

ת-וְאַל○ חַ ל תֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ נְנִי כִּ ךָ  הִ עֲ חוֹק מוֹשִׁ רָ  מֵ
ת○ עֲךָ -וְאֶ ץ זַרְ רֶ אֶ יָם מֵ בְ  שִׁ
ב○ ט יַעֲקוֹב וְשָׁ קַ נַן וְשָׁ אֲ  וְשַׁ
ין○ יד׃ וְאֵ רִ חֲ ס מַ  

○我的仆人雅各啊，不要惧怕！ 

○以色列啊，不要惊惶！ 

○因我要从远方拯救你， 

○从被掳之地拯救你的后裔。 

○雅各必回来，得享平靖安逸， 

○无人使他害怕。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ



配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ת○ חַ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02865 תֵּ תַ 、惊惶 חָ

惊慌、破坏、毁坏 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ךָ ○ עֲ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 2 单阳 03467 מוֹשִׁ

词尾 ע  拯救 יָשַׁ

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词使用，指「远方」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יָם○ בְ ישְׁ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 07628 שִׁ 、被掳 בִ

俘虏 י בִ י 的附属形也是 שְׁ בִ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

קוֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ט○ קַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 08252 וְשָׁ קַ  安静 שָׁ

נַן○ אֲ אַן 动词，Palel 连续式 3 单阳 07599 וְשַׁ 、休息 שָׁ

安静、安然 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 



יד○ רִ חֲ ד 动词，Hif'il 分词单阳 02729 מַ רַ  战兢 חָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□46:27“我的仆人雅各啊，不要惧怕！以色列啊，不要惊惶！因我要

从远方拯救你，从被掳到之地拯救你的后裔。雅各必回来，得享平靖安

逸，无人使他害怕。 

□46:27 我的子民哪，不用害怕；以色列人民哪，不要惊惶。我要从那

遥远之地从你们流亡的国家把你们抢救出来。你们要返回故乡，安居乐

业，无所恐惧。 

 

★耶利米书 46 章 28节 

ה○ א-אַל אַתָּ ירָ דִּי תִּ בְ  יַעֲקֹב עַ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ ךָ  כִּ תְּ  אִ
י אָנִי○ ה כִּ שֶׂ עֱ לָה אֶ כָל כָ גּוֹיִם-בְּ  הַ
ר○ שֶׁ יךָ  אֲ תִּ דַּחְ ה הִ מָּ  שָׁ
ךָ ○ ה-לֹא וְאֹתְ שֶׂ עֱ לָה אֶ  כָ
יךָ ○ תִּ רְ פָּט וְיִסַּ שְׁ מִּ ה לַ  וְנַקֵּ
׃ לֹא○ ךָּ נַקֶּ ס אֲ  

○我的仆人雅各啊，不要惧怕！ 

○这是雅威的话语。(本行放最下行) 

○因我与你同在。 

○我要将…那些国灭绝净尽，(…处填入下行) 

○我所赶你到的 

○却不将你灭绝净尽， 

○倒要从宽惩治你， 

○万不能不罚你(不罚你：或译以你为无罪)。… 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○



人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

נִי 00589 אָנִי● נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָ לָ  灭绝、成就、终止 כָּ

在此作副词解。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ



人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ תִּ חְ דַּ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单阳 05080 הִ

词尾 נָדַח 赶散、驱赶 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

ךָ ● ת 受词记号 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתְ  אֵ
不必翻译 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָ לָ  灭绝、成就、终止 כָּ

在此作副词解。 

יךָ ● תִּ רְ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 2 单阳 03256 וְיִסַּ

词尾 ר  指教、管教 יָסַ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04941 לַ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

ה○  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ 连接词 05352 וְנַקֵּ

ה  无辜、清白、空的、荒凉的 נָקַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךָּ ○ נַקֶּ  动词，Pi'el 情感的未完成式 1 单 + 2 05352 אֲ

单阳词尾 ה  无辜、清白、空的、荒凉的 נָקַ

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□46:28 我的仆人雅各啊，不要惧怕！因我与你同在。我要将我所赶你

到的那些国灭绝净尽，却不将你灭绝净尽，倒要从宽惩治你，万不能不

罚你（“不罚你”或作“以你为无罪”）。这是耶和华说的。” 



□46:28 我的子民哪，不用害怕，因为我与你们同在。我要消灭我放逐

你们去的那些国家，但我不消灭你们。我要照你们应得的管教你们，不

会灭绝你们。我──上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 47 章 1节 

ר○ שֶׁ יָה אֲ ל יְהוָה-דְבַר הָ יָהוּ-אֶ מְ יא יִרְ נָּבִ  הַ
ל○ ים-אֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
רֶם○ טֶ עֹה יַכֶּה בְּ רְ ת פַ זָּה׃-אֶ ס עַ  

○…有雅威…的话临到先知耶利米。(…处依序填入末行、下行) 

○论非利士人 

○法老攻击迦萨之先， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 



ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

ה○ 击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05221 יַכֶּ
打、击杀 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זָּה○ זָּה 专有名词，地名 05804 עַ 迦萨 迦萨原意为 עַ

「强壮的」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□47:1 法老攻击迦萨之先，有耶和华论非利士人的话临到先知耶利米。 

□47:1 在埃及王进攻迦萨以前，上主对我提起有关非利士的事。 

 

★耶利米书 47 章 2节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נֵּה○ יִם-הִ י מַ םעֹלִ צָּפוֹן   מִ
יוּ○ ל וְהָ נַחַ ף לְ  שׁוֹטֵ
פוּ○ טְ ץ וְיִשְׁ רֶ לוֹאָהּ אֶ  וּמְ
יר○ בֵי עִ  בָהּ וְיֹשְׁ
קוּ○ אָדָם וְזָעֲ  הָ
ילִל○ ב כֹּל וְהֵ ץ׃ יוֹשֵׁ אָרֶ  הָ
○雅威如此说： 

○有水从北方涨起， 

○成为一条涨溢的河流， 

○要淹没地和其中所充满的， 

○(淹没)城和城里的居民。 

○人必呼喊， 

○境内所有的居民都必哀号。 

[字汇分析] 



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ראָ○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 מַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 05927 עֹלִ לָ  上去 עָ

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ל○ נַחַ ן 介系词 05158 לְ ל 名词，阳性单数 + מִ 、山谷 נַחַ

溪流 

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 07857 שׁוֹטֵ טַ 、涨溢 שָׁ

泛滥、吞没、洗 

פוּ● טְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 07857 וְיִשְׁ

阳 ף טַ  涨溢、泛滥、吞没、洗 שָׁ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

לוֹאָהּ○  名词，单阳 + 3 单阴词尾 +וְ  连接词 04393 וּמְ

לֹא לֹא 很多、充满 מְ לֹא 的附属形也是 מְ 用附属形；מְ

来加词尾。 

יר● יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ



י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

קוּ● ק 动词，Qal 连续式 3 复 02199 וְזָעֲ  呼喊 זָעַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ל● ילִ ל 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03213 וְהֵ 哀 יָלַ
号、哭号 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□47:2 耶和华如此说：“有水从北方发起，成为涨溢的河，要涨过遍地

和其中所有的，并城和其中所住的。人必呼喊；境内的居民都必哀号。 

□47:2 他说：看哪，河水在北方上涨，成为一股泛滥的洪流。洪水将淹

没大地和其中的一切，吞没城和城里的居民。人要大声呼救；所有的居

民要痛哭哀号。 

 

★耶利米书 47 章 3节 

קּוֹל○ ת מִ טַ עֲ סוֹת שַׁ רְ יו פַּ ירָ  אַבִּ
עַשׁ○ רַ בּוֹ מֵ כְ רִ מוֹן לְ יו הֲ גִּלָּ  גַּלְ
נוּ-לֹא○ פְ ל אָבוֹת הִ נִים-אֶ  בָּ
יוֹן○ פְ רִ  יָדָיִם׃ מֵ
○因(敌人)壮马蹄跳的响声 

○和战车隆隆、车轮轰轰； 

○为父的…不回头看顾儿女。 

○就因手发软， 

[字汇分析] 



קּוֹל● ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

ת○ טַ עֲ ה 名词，单阴附属形 08161 שַׁ טָ עָ 跺脚 (动物的 שְׁ

蹄)、像有东西被压碎的声音 

סוֹת○ רְ הפַּ  名词，复阴附属形 06541 פַּ סָ  马蹄 רְ

יו○ ירָ יר 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 00047 אַבִּ 顽 אַבִּ
固的、强有力的 在此作名词解，指「壮马」。 

שׁ● עַ רַ ן 介系词 07494 מֵ עַשׁ 名词，阳性单数 + מִ 地 רַ
震、摇动、颤动 

בּוֹ○ כְ רִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 07393 לְ

ב כֶ ב 车辆、战车、上磨石 רֶ כֶ 为 Segol 名词，用基 רֶ

本型 ּב כְ  。加词尾 רִ

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 

יו○ גִּלָּ גַּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01534 גַּלְ  车轮 גַּלְ

גַּל ים 的复数为 גַּלְ גִּלִּ  复数附属形为，(未出现)גַּלְ

י גִּלֵּ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)גַּלְ
合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נוּ○ פְ נָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 06437 הִ  转向 פָּ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יוֹן● פְ רִ ן 介系词 07510 מֵ יוֹן 名词，单阳附属形 + מִ פְ  רִ



下沈、力竭 

יִם○ יִם 03027 יָדָ 、手 יָד 的停顿型，名词，阴性双数 יָדַ

边、力量、权势 
□47:3 听见敌人壮马蹄跳的响声和战车隆隆、车轮轰轰；为父的手就发

软，不回头看顾儿女。 

□47:3 他们要听见战马萧萧，战车辚辚，车轮辘辘！父亲的双手酸软无

力，照顾不了自己的儿女。 

 

★耶利米书 47 章 4节 

יּוֹם-עַל○ בָּא הַ  הַ
דוֹד○ שְׁ ת לִ ים-כָּל-אֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ית○ כְרִ הַ ידוֹן לְצֹר לְ צִ יד כֹּל וּלְ רִ  עֹזֵר שָׂ
י○ ת יְהוָה שֹׁדֵד-כִּ ים-אֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ית○ רִ אֵ י שְׁ פְתּוֹר׃ אִ  כַ
○因为日子将到， 

○要毁灭所有的非利士人， 

○剪除泰尔、西顿剩余的帮助者。 

○原来雅威必毁灭非利士人， 

○就是迦斐托海岛余剩的人。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

א○ בָּ  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 הַ

דוֹד● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07703 לִ

דַד  荒场、荒废、毁坏 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ית● רִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03772 לְ

属形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

צֹר○  泰尔 צֹר 专有名词，地名 + לְ  介系词 06865 לְ

ידוֹן○ צִ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06721 וּלְ

地名 ידוֹן  西顿 צִ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 

זַר 动词，Qal 主动分词单阳 05826 עֹזֵר○  帮助 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד 动词，Qal 主动分词单阳 07703 שֹׁדֵד○ דַ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 



ית● רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

י○ י 名词，单阳附属形 00339 אִ  海岛、沿海、海边 אִ

תּוֹר○ פְ תּוֹר 专有名词，地名 03731 כַ פְ  迦斐托 כַּ
□47:4 因为日子将到，要毁灭一切非利士人，剪除帮助推罗、西顿所剩

下的人。原来耶和华必毁灭非利士人，就是迦斐托海岛余剩的人。 

□47:4 毁灭非利士的日子到了；消灭泰尔、西顿的救援者的时候来了。

我──上主要消灭非利士人，灭绝从迦斐托岛沿海来的遗民。 

 

★耶利米书 47 章 5节 

ה בָּאָה○ חָ רְ ל קָ זָּה-אֶ  עַ
ה○ תָ לוֹן נִדְמְ קְ  אַשְׁ
ית○ רִ אֵ ם שְׁ קָ מְ  עִ
י-עַד○ תַ גּוֹדָדִי׃ מָ תְ ס תִּ  

○光秃临到迦萨， 

○亚实基伦归於无有。 

○它们的平原中所剩的啊， 

○你用刀划身，要到几时呢？ 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה●

来 

ה○ חָ רְ ה 名词，阴性单数 07144 קָ חָ רְ  光秃 קָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

זָּה○ זָּה 专有名词，地名 05804 עַ 迦萨 迦萨原意为 עַ

「强壮的」。 

ה● תָ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 01820 נִדְמְ 终 דָּמָ
止、剪除、破坏、灭亡 

לוֹןאַ○ קְ לוֹן 专有名词，地名 00831 שְׁ קְ  亚实基伦 אַשְׁ

ית● רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ם○ קָ מְ ק 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06010 עִ מֶ 、山谷 עֵ



平原 ק מֶ ק 的附属形也是 עֵ מֶ  。用附属形来加词尾；עֵ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

י○ דִ גּוֹדָ תְ  动词，Hitpolel 未完成式 2 单阴 01413 תִּ

 切割、围堵 גָּדַר

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□47:5 迦萨成了光秃，平原中所剩的亚实基伦归于无有。你用刀划身，

要到几时呢？ 

□47:5 迦萨人充满悲伤；亚实基伦人死寂无声。幸免于难的非利士人还

要呻吟多久呢？ 

 

★耶利米书 47 章 6节 

ב הוֹי○ רֶ יהוָה חֶ י לֹא אָנָה-עַד לַ קֹטִ שְׁ  תִ
י○ פִ אָסְ ךְ -אַל הֵ רֵ עְ גְעִי תַּ רָ י׃ הֵ  וָדֹמִּ
○唉，雅威的刀剑哪，要到几时你才止息呢？ 

○要入你的鞘，安静不动。 

[字汇分析] 

 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ב○ רֶ ב 名词，单阴附属形 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

哪里？何 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה○

时？ 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ קֹטִ שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 2 单阴 08252 תִ קַ 安 שָׁ
静 

י● פִ אָסְ ף 动词，Nif'al 祈使式单阴 00622 הֵ 、聚集 אָסַ

夺去 

不 这是根据列宁格勒抄 אַל 否定的副词 00408 אַל○

本，这个字许多抄本写成 ל  。是介系词 (向, SN 413)，אֶ

ךְ ○ רֵ עְ ר 名词，单阳 + 2 单阴词尾 08593 תַּ עַ 、剃刀 תַּ

鞘 ר עַ ר 为 Segol 名词，用基本型 תַּ עְ  。加词尾 תַּ

י○ גְעִ רָ גַע 动词，Nif'al 祈使式单阴 07280 הֵ 、安顿 רָ

休息、搅动、激动 

י○ ם 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ 连接词 01826 וָדֹמִּ  דָּמַ
静默 
□47:6 耶和华的刀剑哪，你到几时才止息呢？你要入鞘安靖不动。 

□47:6 你们喊叫：上主的宝剑哪，你要挥动多久才停止呢？收剑入鞘，

让它休息吧！ 

 

★耶利米书 47 章 7节 

יךְ ○ קֹטִי אֵ שְׁ וָּה וַיהוָה תִּ  לָהּ-צִ
ל○ לוֹן-אֶ קְ ל אַשְׁ יָּם חוֹף-וְאֶ ם הַ דָהּ׃ שָׁ ס יְעָ  

○雅威既已吩咐她…你焉能止息呢？(…处填入下行) 

○攻击亚实基伦和海边之地，派定她在那里， 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

י○ קֹטִ שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 2 单阴 08252 תִּ קַ 安 שָׁ
静 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה○

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 הוָהוַי 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

לוֹן○ קְ לוֹן 专有名词，地名 00831 אַשְׁ קְ  亚实基伦 אַשְׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  敌对、向、往 אֶ

 海边 חוֹף 名词，单阳附属形 02348 חוֹף○

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

דָהּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 03259 יְעָ

尾 ד  Qal 固定、相聚、相会，Nif'al 相会 יָעַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□47:7 耶和华既吩咐你攻击亚实基伦和海边之地，他已经派定你，焉能

止息呢？” 

□47:7 但是，我叫它挥动砍杀，它怎能停止不动呢？我命令它砍杀亚实

基伦人，击杀沿海一带的居民。 

 

★耶利米书 48 章 1节 

 לְמוֹאָב○
ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ אֵ  אֱ רָ  יִשְׂ
ל הוֹי○ י נְבוֹ-אֶ דָּדָה כִּ  שֻׁ
ה○ כְּדָה הֹבִישָׁ יִם נִלְ יָתָ רְ  קִ
ה○ גָּב הֹבִישָׁ שְׂ מִּ ה׃ הַ תָּ  וָחָ



○论摩押。 

○万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○祸哉，尼波！她要变为废墟。 

○基列亭蒙羞被攻取。 

○米斯迦蒙羞被毁坏； 

[字汇分析] 

מוֹאָב●  מוֹאָב 专有名词，地名、国名 + לְ  介系词 04124 לְ
摩押 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

אֵ ○ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

尼波 尼波有 נְבוֹ 专有名词，神明的名字 05015 נְבוֹ○

几个意思，可以是巴比伦管文字和学习的神明，也可

以是地名。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דָה○ דָּ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 07703 שֻׁ דַ 荒 שָׁ



场、荒废、毁坏 

ה● ישָׁ 羞 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 00954 הֹבִ
愧 

דָה○ כְּ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03920 נִלְ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

יִם○ יָתָ רְ יִם 07156 קִ יָתַ רְ  的停顿型，专有名词，地名 קִ

יִם יָתַ רְ  。基列亭 基列亭原意为「双城」 קִ

ה● ישָׁ 羞 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 00954 הֹבִ
愧 

גָּב○ שְׂ מִּ גָּב 专有名词，地名 + הַ  冠词 04869 הַ שְׂ 米斯 מִ

迦 米斯迦原意为「避难所」。 

ה○ תָּ ה 02865 וָחָ תָּ 的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单 וָחַ

阴 ת תַ  惊惶、惊慌、破坏、毁坏 חָ
□48:1 论摩押。万军之耶和华以色列的上帝如此说：“尼波有祸了！因

变为荒场。基列亭蒙羞被攻取，米斯迦蒙羞被毁坏。 

□48:1 关于摩押，上主──万军的统帅、以色列的上帝这样说：尼波遭

殃了，荒废了！基列亭受辱，被占领了。它的要塞被拆毁，居民蒙受羞

辱。 

 

★耶利米书 48 章 2节 

ין○ לַּת עוֹד אֵ הִ  מוֹאָב תְּ
בּוֹן○ שְׁ חֶ בוּ בְּ שְׁ יהָ  חָ לֶ עָה עָ  רָ
כוּ○ נָּה לְ יתֶ רִ גּוֹי וְנַכְ  מִ
ן-גַּם○ דְמֵ י מַ דֹּמִּ  תִּ
יִךְ ○ רַ ךְ  אַחֲ לֶ ב׃ תֵּ רֶ  חָ
○摩押不再被称赞。 

○有人在希实本设计谋害她： 

○来吧！我们将她剪除，不再成国。 

○玛得缅哪，你也必静默无声； 



○刀剑必追赶你。 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת○ לַּ הִ ה 名词， 单阴附属形 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

בּוֹן● שְׁ חֶ בּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02809 בְּ שְׁ 希 חֶ
实本 希实本原意为「堡垒」。它是亚摩利王西宏的首

都。 

בוּ○ שְׁ ב 动词，Qal 完成式 3 复 02803 חָ שַׁ 思考、以 חָ

为、打算 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾难 רָ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  走、去 הָ

נָּה○ יתֶ רִ  动词，Hif'il 未完成式 + וְ  连接词 03772 וְנַכְ

1 复 + 3 单阴词尾 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

גּוֹי○ ן 介系词 01471 מִ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + מִ

人民 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ן○ דְמֵ ן 专有名词，地名 04086 מַ דְמֵ  玛得缅 מַ

י○ דֹּמִּ ם 动词，Qal 未完成式 2 单阴 01826 תִּ  静默 דָּמַ

יִךְ ● רַ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阴词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

ךְ ○ לֶ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 01980 תֵּ לַ 、走 הָ



去 

ב○ רֶ בחֶ  02719 חָ ב 的停顿型，名词，阴性单数 רֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□48:2 摩押不再被称赞。有人在希实本设计谋害他，说：‘来吧！我们

将他剪除，不再成国。’玛得缅哪，你也必默默无声，刀剑必追赶你。 

□48:2 摩押的光辉消逝了。敌人占领了希实本，筹谋消灭摩押。玛得缅

将被压制，哑口无言；它的居民将被刀剑追赶。 

 

★耶利米书 48 章 3节 

ה קוֹל○ קָ עָ חֹרוֹנָיִם צְ  מֵ
בֶר שֹׁד○  גָּדוֹל׃ וָשֶׁ
○从何罗念有…的呼喊哀声：(…处填入下行) 

○荒凉大毁灭 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ה○ קָ עָ ה 名词，阴性单数 06818 צְ קָ עָ  喊叫、哭声 צְ

חֹרוֹנָיִם○ ן 的停顿型，介系词 חוֹרֹנַיִם 02773 מֵ 专有 + מִ

名词，地名 חוֹרֹנַיִם 何罗念 何罗念原意为「双洞穴」。 

 毁灭 שֹׁד 名词，阳性单数 07701 שֹׁד●

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07667 וָשֶׁ בֶ 、破碎 שֶׁ

压碎 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○
□48:3“从何罗念有喊荒凉大毁灭的哀声。 

□48:3 何罗念的居民大声哀叫：荒凉了，毁灭了！ 

 

★耶利米书 48 章 4节 

ה○ רָ בְּ  מוֹאָב נִשְׁ
יעוּ○ מִ שְׁ ה הִ קָ ׃ זְּעָ יהָ ורֶ עִ  צְ
○摩押毁灭了！ 

○她的孩童发出哀声。 



[字汇分析] 

ה● רָ בְּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 07665 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

יעוּ● מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 完成式 3 复 08085 הִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ה○ קָ ה 名词，阴性单数 02201 זְּעָ קָ  哀声、哭喊 זְעָ

יהָ ○ ורֶ עִ יהָ  这是写型 06810 צְ עוֹרֶ יהָ  和读型 צְ ירֶ עִ 的混 צְ

合型，按读型，它是形容词，复阳 + 3 单阴词尾 יר עִ  צָ
微小的 在此作名词解，指「孩童」或「不重要的人物」。 
□48:4 摩押毁灭了！她的孩童（或作“家僮”）发哀声，使人听见。 

□48:4 摩押毁灭了；孩童号哭的声音传到琐珥。 

 

★耶利米书 48 章 5节 

י○ לֵה כִּ עֲ ות מַ חִ לֻּ י הַ כִ בְ לֶה בִּ י-יַעֲ כִ  בֶּ
י○ ד כִּ י חוֹרֹנַיִם בְּמוֹרַ רֵ ת צָ קַ עֲ בֶר-צַ עוּ׃ שֶׁ מֵ  שָׁ
○人上鲁希坡随走随哭， 

○因为在何罗念的下坡听见毁灭的哀声。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לֵ עֲ ה 名词，单阳附属形 04608 מַ לֶ עֲ  上升 מַ

ות○ חִ לֻּ חוֹת 这是写型 03872 הַ לֻּ ית 和读型 הַ לּוּחִ 的混合 הַ

型。按读型，它是专有名词，地名 ית 鲁希坡 鲁希 לוּחִ

坡为摩押的一个城镇，在亚嫩河南方。 

י○ כִ בְ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01065 בִּ כִ 哭 בְּ
泣 

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、生长 עָ

上去、升高 



י○ כִ י 01065 בֶּ כִ י 的停顿型，名词，阳性单数 בְּ כִ  哭泣 בְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ מוֹרַ ד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04174 בְּ 斜 מוֹרָ
坡 

何罗念 何罗 חוֹרֹנַיִם 专有名词，地名 02773 חוֹרֹנַיִם○

念原意为「双洞穴」，是摩押的一个城镇。 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 06862 צָ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

ת○ קַ עֲ ה 名词，单阴附属形 06818 צַ קָ עָ  喊叫、哭声 צְ

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 07667 שֶׁ בֶ  破碎、压碎 שֶׁ

עוּ○ מֵ עוּ 08085 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

מַ  עשָׁ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 
□48:5 人上鲁希坡随走随哭，因为在何罗念的下坡，听见毁灭的哀声。 

□48:5 上鲁希去的坡上，听见他们呜咽哭泣；下何罗念的途中，听到他

们痛苦呻吟。 

 

★耶利米书 48 章 6节 

טוּ נֻסוּ○ לְּ כֶם מַ שְׁ  נַפְ
יֶינָה○ הְ רוֹעֵר וְתִ עֲ ר׃ כַּ דְבָּ מִּ  בַּ
○你们要奔逃，自救己命， 

○愿她们(指性命)如旷野的灌木。 

[字汇分析] 

 逃奔、逃走 נוּס 动词，Qal 祈使式复阳 05127 נֻסוּ●

טוּמַ ○ ט 动词，Pi'el 祈使式复阳 04422 לְּ לַ 逃脱、得 מָ

救 

ם○ כֶ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ייֶנָה● הְ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 01961 וְתִ



阴 יָה  作、是、成为、临到 הָ

ר○ רוֹעֵ עֲ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06176 כַּ רוֹעֵ 灌 עֲ
木 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□48:6 你们要奔逃，自救性命，独自居住，好像旷野的杜松。 

□48:6 他们喊：逃啊，快逃命啊！像旷野的野驴奔逃吧！ 

 

★耶利米书 48 章 7节 

י○ ן כִּ ךְ  יַעַ חֵ טְ יִךְ  בִּ שַׂ עֲ מַ יִךְ  בְּ רוֹתַ  וּבְאוֹצְ
דִי אַתְּ -גַּם○ כֵ לָּ  תִּ
גּוֹלָה כְמֹישׁ וְיָצָא○ נָיו בַּ יו כֹּהֲ רָ דָּ׃ וְשָׂ  יַחְ
○你因倚靠你所做的和你的财宝， 

○必被攻取。 

○基抹和属它的祭司、领袖也要一同被掳去。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ךְ ○ חֵ טְ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阴词 00982 בִּ

尾 ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

יִךְ ○ שַׂ עֲ מַ 名词，复阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 04639 בְּ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 工作、作为 מַ שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ 复数附，מַ

属形为 י שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

יִךְ ○ רוֹתַ אוֹצְ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00214 וּבְ

阳 + 2 单阴词尾 ר ר 宝物、仓库 אוֹצָ 虽为阳性名 אוֹצָ

词，复数却有阴性的形式 רוֹת  复数附属形为；אֹצָ

רוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֹצְ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●



ה אַתּ 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 אַתָּ

י○ דִ כֵ לָּ ד 动词，Nif'al 未完成式 2 单阴 03920 תִּ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

מֹישׁ○ ישׁ 这是写型 03645 כְ מִ 的混合 כְמוֹשׁ 和读型 כְ

型。按读型，它是专有名词，神明的名字 ׁכְּמוֹש 基抹 基

抹为摩押的国家神明。 

ה○ גּוֹלָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01473 בַּ

ה  被掳 גּוֹלָ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

ן נִים 的复数为 כֹּהֵ 用附属形；נֵיכֹּהֲ  复数附属形为，כֹּהֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ רָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ

ר ר 长官、首领 שַׂ ים 的复数为 שַׂ רִ  复数附属形为，שַׂ

י רֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שַׂ

变成 ָיו。 

דָּ ○ ד 这是写型 03162 יַחְ יו 和读型 יָחַ דָּ 的混合型。按 יַחְ

读型，它是副词 ו דָּ ו 一起 יַחְ דָּ יו 有时用 יַחְ דָּ 如按写。יַחְ

型  ָדי ד 它是动词，חַ  Qal 完成式 3，(联合, SN 3161)יָחַ

单阳。 
□48:7 你因倚靠自己所作的和自己的财宝，必被攻取。基抹和属他的祭

司、首领也要一同被掳去。 

□48:7 摩押呀，你曾依靠自己的军力财力，现在，你自己也要被征服。

你的神明基抹将流亡；它的祭司、官员也将一起被俘。 

 

★耶利米书 48 章 8节 

ל שֹׁדֵד וְיָבֹא○ יר-כָּל-אֶ  עִ



יר○ לֵט לֹא וְעִ מָּ  תִ
ק וְאָבַד○ עֵמֶ ד הָ מַ ישֹׁר וְנִשְׁ מִּ  הַ
שֶׁ ○ ראֲ ר   יְהוָה׃ אָמַ
○行毁灭的要来到各城， 

○并无一城幸免。 

○山谷必致败落，平原必被毁坏； 

○正如雅威所说的。 

[字汇分析] 

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00935 וְיָבֹא●

阳 בּוֹא Qal 来临、来、进入，Hif'il 领 

ד 动词，Qal 主动分词单阳 07703 שֹׁדֵד○ דַ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 这个分词在此作名词「行毁灭者」解。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

יר● יר 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05892 וְעִ  城邑 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ט○ לֵ מָּ ט 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 04422 תִ לַ 逃 מָ
脱、得救 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 00006 וְאָבַ  灭亡 אָבַ

ק○ מֶ עֵ מֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 06010 הָ קעֵ  山谷 

ד○ מַ ד 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 08045 וְנִשְׁ מַ 毁 שָׁ
灭 

ישֹׁר○ מִּ  名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 04334 הַ

ישׁוֹר  平坦的地方 מִ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□48:8 行毁灭的必来到各城，并无一城得免。山谷必致败落，平原必被

毁坏，正如耶和华所说的。 

□48:8 所有的城镇都要毁灭，一个也不存留；山谷将被蹂躏，平原受践

踏。我──上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 48 章 9节 

נוּ○ יץ-תְּ  לְמוֹאָב צִ
י○ צֵא נָצֹא כִּ  תֵּ
יהָ ○ רֶ ה וְעָ מָּ שַׁ יֶינָה לְ הְ  תִ
ין○ אֵ ביוֹשֵׁ  מֵ ן׃  הֵ  בָּ
○要将翅膀给摩押， 

○使她可以飞出去。 

○她的城邑必致荒凉， 

○无居民在其内。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  给 נָתַ

יץ○ יץ 名词，阳性单数 06731 צִ  翅膀、花 צִ

מוֹאָב○ 摩 מוֹאָב 专有名词，国名 + לְ  介系词 04124 לְ
押 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א 动词，Qal 不定词独立形 05323 נָצֹא○  飞 נָצָ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵּ  出去 יָצָ



יהָ ● רֶ  名词，复阴 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 05892 וְעָ

יר יר 城邑 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ 复，עִ

数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、恐怖 שַׁ

荒废 

ייֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִ 、作 הָ

是、成为、临到 

ין● אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ן○ הֵ 在、用、藉 בְּ  复阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□48:9“要将翅膀给摩押，使他可以飞去。他的城邑必致荒凉，无人居

住。 

□48:9 要给摩押竖立墓碑；它不久将被毁灭。它的城镇将成为废墟，再

也没有人居住。 

 

★耶利米书 48 章 10节 

ה אָרוּר○ לֶאכֶת עֹשֶׂ יָּה יְהוָה מְ מִ  רְ
בּוֹ מֹנֵעַ  אָרוּרוְ ○ רְ דָּם׃ חַ  מִ
○(懒惰为雅威行事的，必受诅咒； 

○禁止刀剑不经血的，必受诅咒。) 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

יָּה○ מִ יָּה 名词，阴性单数 07423 רְ מִ 诡诈、欺骗、松 רְ

弛 

 动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 00779 וְאָרוּר●

ר  诅咒 אָרַ

נַע 动词，Qal 主动分词单阳 04513 מֹנֵעַ ○ 拒绝、抑 מָ

制、撤退、收回、缩回 这个分词在此作名词「抑制者」

解。 

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

ם○ דָּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，阳性单数 + מִ
□48:10 懒惰为耶和华行事的，必受咒诅；禁止刀剑不经血的，必受咒

诅。” 

□48:10（不专心做上主工作的人该受诅咒！不挥动刀剑杀敌的人该受

诅咒！） 

 

★耶利米书 48 章 11节 

נַן○ אֲ יו מוֹאָב שַׁ נְּעוּרָ  מִ
ט○ ל הוּא וְשֹׁקֵ יו-אֶ רָ מָ  שְׁ
ק-וְלֹא○ י הוּרַ לִ כְּ ל מִ י-אֶ לִ  כֶּ
גּוֹלָה○ ךְ  לֹא וּבַ לָ  הָ
ן-עַל○ ד כֵּ עְמוֹ עָמַ  בּוֹ טַ
יחוֹ○ ר׃ לֹא וְרֵ ס נָמָ  

○摩押自幼年以来常享安逸， 

○如酒在渣滓上澄清， 

○没有从这器皿倒在那器皿里， 



○也未曾被掳去。 

○因此，他的原味尚存， 

○他的香气未变。 

[字汇分析] 

נַן● אֲ אַן 动词，Palel 完成式 3 单阳 07599 שַׁ 、休息 שָׁ

安静、安然 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

נְּעוּ○ יומִ ן 介系词 05271 רָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)נְעוּרֵ
合起来变成 ָיו。 

ט●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08252 וְשֹׁקֵ

ט קַ  安静 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ רָ מָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08105 שְׁ מֶ  渣滓 שֶׁ

ר מֶ ים 的复数为 שֶׁ רִ מָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ מָ ；(未出现) שְׁ

用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ק○  倒空 רוּק 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 07324 הוּרַ

י○ לִ כְּ ן 介系词 03627 מִ י 名词，阳性单数 + מִ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ לִ לִ  03627 כֶּ יכְּ  的停顿型，名词，阳性单数 י לִ 器 כְּ
皿、器械、器具 



ה● גּוֹלָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01473 וּבַ
词，阴性单数 ה  被掳 גּוֹלָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ לָ ךְ  01980 הָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 הָ

阳  ְך לַ  走、去 הָ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

מוֹ○ עְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02940 טַ עַ 、味道 טַ

尝、判断、诏令 ם עַ ם 的附属形也是 טַ עַ 用附属形来；טַ

加词尾。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

יחוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 07381 וְרֵ

יחַ  יחַ  香味、芬芳 רֵ יחַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ ר 04171 נָמָ 的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 单 נָמַ

阳 מוּר 改变 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□48:11“摩押自幼年以来常享安逸，如酒在渣滓上澄清，没有从这器

皿倒在那器皿里，也未曾被掳去。因此，他的原味尚存，香气未变。 

□48:11 上主说：“自从开国以来，摩押始终安逸无忧，未被人掳掠过。

摩押像酒已经封在酒瓶里，不再倒来倒去，长久保留香醇，原味不变。 

 

★耶利米书 48 章 12节 

ן○ כֵ נֵּה לָ ים-הִ ים יָמִ אִ  בָּ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ תִּ חְ לַּ ים לוֹ-וְשִׁ הוּ צֹעִ עֻ  וְצֵ
יו○ לָ יקוּ וְכֵ  יָרִ
ם○ יהֶ לֵ  יְנַפֵּצוּ׃ וְנִבְ
○…「日子将到，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○我必差倒酒的往他那里去，将他倒出来； 

○他们要倒空他的器皿， 

○打碎他的坛子。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ 、Qal 来临 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

来、进入，Hif'il 领 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06808 צֹעִ עָ 、弯腰 צָ

屈身、点头 

הוּ○ עֻ 动词，Pi'el 连续式 3 复 + 3 单阳词 06808 וְצֵ

尾 ה עָ  弯腰、屈身、点头 צָ

יו● לָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03627 וְכֵ

י לִ י 器皿、器械、器具 כְּ לִ ים 的复数为 כְּ לִ 复数附属，כֵּ

形为 י לֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；כְּ
起来变成 ָיו。 

יקוּ○ 倒 רוּק 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07324 יָרִ
空 

ם● יהֶ לֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05035 וְנִבְ

尾 ל ל 瓦器 נֵבֶ ים 的复数为 נֵבֶ לִ י 复数附属形为，נְבָ לֵ ；נִבְ
用附属形来加词尾。 

צוּ○ צוּ 05310 יְנַפֵּ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 יְנַפְּ

3 复阳 נָפַץ 打碎 
□48:12 耶和华说：日子将到，我必打发倒酒的往他那里去，将他倒出

来，倒空他的器皿，打碎他的坛子。 

□48:12“瞧吧，时候将到，我要差人把摩押倒掉，像倒酒一样。他们

要把酒瓶倒空，摔碎酒瓶。 



 

★耶利米书 48 章 13节 

כְּמוֹשׁ מוֹאָב וּבֹשׁ○  מִ
ר○ שֶׁ אֲ ית בֹּשׁוּ-כַּ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ית○ בֵּ ל מִ ם׃ אֵ חָ טֶ בְ  מִ
○摩押必因基抹羞愧， 

○像以色列家…羞愧一样。(…处填入下行) 

○因他们所倚靠的伯特利(的神) 

[字汇分析] 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 00954 וּבֹשׁ●

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

כְּמוֹשׁ○ ן 介系词 03645 מִ  专有名词，神明的名字 + מִ

 。基抹 基抹为摩押的国家神明 כְּמוֹשׁ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 00954 בֹּשׁוּ○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ית● בֵּ ן 介系词 01008 מִ ית 专有名词，地名 + מִ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ  上帝, SN) אֵ

410) 合起来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝

的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

חָ ○ טֶ בְ םמִ  04009 名词，单阳 + 3 复阳词尾 ח טָ בְ 安 מִ
稳、信赖、避难 ח טָ בְ ח 的附属形也是 מִ טָ בְ 用附属形；מִ



来加词尾。 
□48:13 摩押必因基抹羞愧，像以色列家从前倚靠伯特利的神羞愧一样。 

□48:13 摩押人将对他们的神明基抹失掉信心，像以色列人对他们所倚

靠的神明贝特利失掉信心一样。 

 

★耶利米书 48 章 14节 

יךְ ○ רוּ אֵ  תֹּאמְ
ים○ נוּ גִּבּוֹרִ נָחְ י אֲ יִל-וְאַנְשֵׁ ה׃ חַ מָ חָ לְ מִּ  לַ
○你们怎么说： 

○我们是勇士，是有勇力打仗的人呢？ 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹּאמְ  说 אָמַ

ים●  强壮有力的 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 01368 גִּבּוֹרִ

在此作名词解，指「勇士」。 

נוּ○ נָחְ נוּ 00587 אֲ נַחְ נוּ 的停顿型，代名词 1 复 אֲ נַחְ 我 אֲ
们 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  军队、力量、财富 חַ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ
□48:14 你们怎么说‘我们是勇士，是有勇力打仗的’呢？ 

□48:14 摩押人哪，为什么自称为英雄？为什么自称为善战的勇士？ 

 

★耶利米书 48 章 15节 

דַּד○  מוֹאָב שֻׁ
יהָ ○ רֶ לָה וְעָ  עָ
ר○ חַ בְ יו וּמִ חוּרָ דוּ בַּ בַח יָרְ טָּ  לַ
ם○ ךְ -נְאֻ לֶ מֶּ בָאוֹת יְהוָה הַ מוֹ׃ צְ  שְׁ



○摩押变为废墟， 

○他(指敌人)入侵她的城邑。 

○他所特选的少年下去遭了杀戮； 

○这是君王―名为万军之雅威―说的。 

[字汇分析] 

ד● דַּ דַד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 07703 שֻׁ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

יהָ ● רֶ  名词，复阴 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 05892 וְעָ

יר יר 城邑 עִ יםעִ  虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ 复，ירִ

数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

ר● חַ בְ ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04005 וּמִ חַ בְ 佳 מִ
美、上等、精选 

יו○ חוּרָ חוּר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00970 בַּ 年轻 בָּ

人 חוּר ים 的复数为 בָּ חוּרִ י 复数附属形为，בָּ חוּרֵ 用附；בָּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ  下去 יָרַ

ח○ בַ טָּ ח 02874 לַ בַ טֶּ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阳性单数 ח בַ  杀戮 טֶ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□48:15 摩押变为荒场，敌人上去进了他的城邑。他所特选的少年人下

去遭了杀戮。这是君王，名为万军之耶和华说的。 

□48:15 摩押和它的城镇都荒废了；它最精锐的少壮部队被消灭了。我

是君王；我的名是耶和华──万军的统帅，我这样宣布了。 

 

★耶利米书 48 章 16节 

רוֹב○ יד קָ  לָבוֹא מוֹאָב-אֵ
עָתוֹ○ ה וְרָ רָ הֲ אֹד׃ מִ  מְ
○摩押的灾殃临近； 

○他的灾难速速来到。 

[字汇分析] 

רוֹב● רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

יד○ יד 名词，单阳附属形 00343 אֵ  灾难 אֵ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 Qal 来临、来、进入，Hif'il 领 בּוֹא

תוֹ● עָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07451 וְרָ

ה עָ ה 邪恶、灾难 רָ עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附属形来加；רָ

词尾。 

ה○ רָ הֲ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 04116 מִ הַ  快速 מָ



אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□48:16 摩押的灾殃临近，她的苦难速速来到。 

□48:16 摩押的终局逼近了，不久要荒废了。 

 

★耶利米书 48 章 17节 

 לוֹ נֻדוּ○
יו-כָּל○ יבָ בִ מוֹ יֹדְעֵי וְכֹל סְ  שְׁ
רוּ○ מְ יכָה אִ בַּר אֵ ה נִשְׁ טֵּ  עֹז-מַ
ל○ קֵּ ה׃ מַ פְאָרָ  תִּ
○…你们都要为他悲伤，(…处填入下行) 

○凡在他四围的和所有认识他名的， 

○说：那结实的杖…何竟折断了呢？(…处填入下行) 

○和那美好的棍， 

[字汇分析] 

表示哀悼、摇 נוּד 动词，Qal 祈使式复阳 05110 נֻדוּ●

动、挥舞、怜恤 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ יבָ בִ יב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05439 סְ בִ 、四围 סָ

环绕 יב בִ ים 的复数为 סָ יבִ בִ י 复数附属形为，סָ יבֵ בִ 用；סְ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 

י○ עֵ  יָדַע 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03045 יֹדְ
知道、认识 这个分词在此作名词「知道的人」解。 



מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ

ה○ יכָ ה 疑问副词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

בַּ ○ רנִשְׁ  07665 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 ר בַ  Qal שָׁ
拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

ל● קֵּ ל 名词，单阳附属形 04731 מַ קֵּ  根、木杖 מַ

ה○ אָרָ פְ ת 名词，阴性单数 08597 תִּ רֶ אֶ פְ ה תִּ אָרָ פְ 、茂盛 תִּ

尊荣、华美 
□48:17 凡在她四围的和认识她名的，你们都要为她悲伤，说：‘那结

实的杖和那美好的棍，何竟折断了呢？’ 

□48:17 摩押的邻国啊，听见过它声望的民族啊，你们要哀悼说：专横

的霸权崩溃了！它的威力光荣看不见了！ 

 

★耶利米书 48 章 18节 

דִי○ כָּבוֹד רְ בִי מִ א יּשְׁ צָּמָ  בַ
בֶת○  דִּיבוֹן-בַּת יֹשֶׁ
י○ לָה מוֹאָב שֹׁדֵד-כִּ ךְ  עָ  בָ
ת○ חֵ יִךְ׃ שִׁ רָ צָ בְ  מִ
○…要从你荣耀的座位上下来，干渴地坐著；(…处填入下行) 

○女子底本的女性居民哪， 

○因毁灭摩押的上来攻击你， 

○毁坏了你的堡垒。 

[字汇分析] 

י● דִ ד 动词，Qal 祈使式单阴 03381 רְ  下去 יָרַ

בוֹד○ כָּ ן 介系词 03519 מִ בוֹד 名词，阳性单数 + מִ 富 כָּ
裕、荣耀 



י○ בִ י 这是写型 03427 יּשְׁ בֶ י 和读型 יֹשְׁ בִ 。的混合型 וּשְׁ

按读型，它是连接词  ְו + 动词，Qal 祈使式单阴 ב  יָשַׁ
居住、坐、停留 如按写型 י בֶ 它是动词，Qal 主，יֹשְׁ

动分词，复阳附属形。 

א○ מָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06772 בַ

א מָ  口渴 צָ

ת● בֶ ב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 03427 יֹשֶׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

 底本 דִּיבֹן 专有名词，地名 01769 דִּיבוֹן○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 07703 שֹׁדֵד○ דַ  שָׁ
荒场、荒废、毁坏 这个分词在此作名词「毁坏者」解。 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

ת● חֵ ת 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07843 שִׁ חַ  毁灭 שָׁ

יִךְ ○ רָ צָ בְ יִךְ  04013 מִ רַ צָ בְ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 מִ

阴词尾 ר צָ בְ ר 坚固城、堡垒、保障 מִ צָ בְ 虽为阳性名 מִ

词，复数却有 ים רִ צָ בְ רוֹת 和מִ צָ בְ בְ 。两种形式 מִ יםמִ רִ 的 צָ
附属形为 ים רִ צָ בְ  。用附属形来加词尾；מִ
□48:18“住在底本的民哪（“民”原文作“女子”），要从你荣耀的位

上下来，坐受干渴，因毁灭摩押的上来攻击你，毁坏了你的保障。 

□48:18 住在底本的人哪，从你们光荣的位上下来，坐在灰尘上吧！摩

押的毁灭者已经到了；他已经摧毁摩押的要塞了。 
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ל○ ךְ -אֶ דִי דֶּרֶ מְ י עִ פִּ בֶת וְצַ רוֹעֵר יוֹשֶׁ  עֲ
י○ לִ אֲ ה נָס-שַׁ טָ לָ י וְנִמְ רִ מְ  אִ
ה○ ה׃-מַ יָתָ  נִּהְ
○亚罗珥的女性居民哪，要站在道旁观望， 

○问逃跑的男人和逃脱的女人说： 

○发生了甚么事呢？ 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

י○ דִ מְ ד 动词，Qal 祈使式单阴 05975 עִ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י○ פִּ  动词，Pi'el 祈使式单阴 + וְ  连接词 06822 וְצַ

פָה  侦查、守望、看守 צָ

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 03427 יוֹשֶׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ר○ רוֹעֵ ר 专有名词， 地名 06177 עֲ רֹעֵ  亚罗珥 עֲ

י● לִ אֲ אַל 动词，Qal 祈使式单阴 07592 שַׁ  问、求 שָׁ

 逃奔、逃走 נוּס 动词，Qal 主动分词单阳 05127 נָס○

这个分词在此作名词「逃跑的人」解。 

ה○ טָ לָ  动词，Nif'al 分词单阴 + וְ  连接词 04422 וְנִמְ

ט לַ 逃脱、得救 这个分词在此作名词「逃脱的女人」 מָ

解。 

יאִ ○ רִ ר 动词，Qal 祈使式单阴 00559 מְ  说 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ יָתָ יָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 01961 נִּהְ 、作 הָ

是、成为、临到 
□48:19 住亚罗珥的啊，要站在道旁观望，问逃避的男人和逃脱的女人



说：‘是什么事呢？’ 

□48:19 亚罗珥的居民哪，站在路旁观望，问问那些逃难的人，究竟发

生了什么事？ 
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י מוֹאָב הֹבִישׁ○ ה-כִּ תָּ  חַ
ילִיליּ○ קיּוּזְ  הֵ  עָ
גִּידוּ○ נוֹן הַ  בְאַרְ
י○ דַּד כִּ  מוֹאָב׃ שֻׁ
○摩押因毁坏蒙羞； 

○你们要哀号呼喊， 

○要在亚嫩旁报告说： 

○摩押已成废墟！ 

[字汇分析] 

ישׁ● 羞 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00954 הֹבִ
愧 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ת 动词，Qal 完成式 3 单阴 02865 חַ תַ 、惊惶 חָ

惊慌、破坏、毁坏 

ילִ ● י 这是写型 03213 יליּהֵ ילִ ילִ ילוּ 和读型 הֵ ילִ 的混合 הֵ

型。按读型，它是动词，Hif'il 祈使式复阳 ל 哀 יָלַ
号、哭号 如按写型 י ילִ ילִ 它是动词，Hif'il 祈使，הֵ

式单阴。 

קיּ○ י 这是写型 02199 וּזְעָ קִ קוּ 和读型 וּזְעָ 。的混合型 וּזְעָ

按读型，它是连接词  ְו + 动词，Hif'il 祈使式复阳 

ק י 哀号 如按写型 זָעַ קִ ，动词 + וְ  它是连接词，וּזְעָ

Hif'il 祈使式单阴。 

גִּיד● 、默示 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式复阳 05046 וּהַ



告诉 

נוֹן○ אַרְ נוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00769 בְ 亚 אַרְ
嫩 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ דַּ דַד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 07703 שֻׁ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○
□48:20 摩押因毁坏蒙羞，你们要哀号呼喊。要在亚嫩旁报告说：‘摩

押变为荒场！’ 

□48:20 他们要回答：摩押蒙羞沦陷了！为它哀号哭泣吧！你们要在亚

嫩河岸宣布：摩押灭亡了！ 
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פָּט○ שְׁ ל בָּא וּמִ ץ-אֶ רֶ ישֹׁר אֶ מִּ  הַ
ל○ ל חֹלוֹן-אֶ צָה-וְאֶ  יַהְ
עַת׃-וְעַל○ ופָ  מֵ
○审判临到平原之地的 

○何伦、雅杂、 

○米法押、 

[字汇分析] 

ט● פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ישֹׁר○ מִּ  名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 04334 הַ

ישׁוֹר  平坦的地方 מִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



 何伦 חֹלוֹן 专有名词，地名 02473 חֹלוֹן○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ה○ צָ ה 专有名词，地名 03096 יַהְ צָ ץ יַהְ  雅杂 יַהַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ת○ עַ ופָ ת 这是写型 04158 מֵ עַ ת 和读型 מוֹפָ עַ יפָ 的混合 מֵ

型。按读型，它是专有名词，地名 ת עַ יפָ  米法押 מֵ
□48:21 刑罚临到平原之地的何伦、雅杂、米法押、 

□48:21“审判临到了平原各城镇，就是：何伦、雅杂、米法押、 
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 נְבוֹ-וְעַל דִּיבוֹן-וְעַל○
ית-וְעַל○ יִם׃ בֵּ תָ לָ  דִּבְ
○底本、尼波、 

○伯•低比拉太音、 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 底本 דִּיבֹן 专有名词，地名 01769 דִּיבוֹן○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

尼波 尼波有 נְבוֹ 专有名词，神明的名字 05015 נְבוֹ○

几个意思，它可以是巴比伦管文字和学习的神明，也

可以是地名。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ית○ ית 专有名词，地名 01015 בֵּ יִם בֵּ תַ לָ 伯•低比拉太 דִּבְ

音 ית יִם 和 (房屋, SN 1004) בֵּ תַ לָ  (聚集, SN 1015) דִּבְ

合起来为专有名词。 

יִם○ תָ לָ יִם 01015 דִּבְ תַ לָ ית 的停顿型，专有名词，地名 דִּבְ  בֵּ
יִם תַ לָ ית 伯•低比拉太音 דִּבְ  和 (房屋, SN 1004) בֵּ



יִם תַ לָ  。合起来为专有名词 (聚集, SN 1015) דִּבְ
□48:22 底本、尼波、伯低比拉太音、 

□48:22 底本、尼波、伯低比拉太音、 
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יִם וְעַל○ יָתַ רְ ית-וְעַל קִ  גָּמוּל בֵּ
ית-וְעַל○ עוֹן׃ בֵּ  מְ
○基列亭、伯•迦末、 

○伯•米恩、 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יִם○ יָתַ רְ יִם 专有名词，地名 07156 קִ יָתַ רְ  基列亭 קִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ית○ ית 专有名词，地名 01014 בֵּ ית 伯•迦末 גָּמוּל בֵּ  ,家) בֵּ

SN 1004) 和 גָּמוּל (补偿, SN 1580) 合起来为专有名

词。 

ית 专有名词，地名 01014 גָּמוּל○ ית 伯•迦末 גָּמוּל בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 גָּמוּל (补偿, SN 1580) 合起来为专

有名词。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ית○ ית 专有名词，地名 01010 בֵּ עוֹן בֵּ ית 伯•米恩 מְ  ,家) בֵּ

SN 1004) 和 יִם תַ לָ 合起来为专 (栖身处, SN 4583) דִּבְ

有名词。 

עוֹן○ עוֹן יתבֵּ  专有名词，地名 01010 מְ ית 伯•米恩 מְ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 יִם תַ לָ 合起来 (栖身处, SN 4583) דִּבְ

为专有名词。 
□48:23 基列亭、伯迦末、伯米恩、 

□48:23 基列亭、伯迦末、伯米恩、 
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יּוֹת-וְעַל○ רִ ה-וְעַל קְ רָ צְ  בָּ
י-כָּל וְעַל○ רֵ ץ עָ רֶ  מוֹאָב אֶ
חֹקוֹת○ רְ רֹבוֹת׃ הָ קְּ  וְהַ
○加略、波斯拉， 

○和摩押地…所有的城邑。(…处填入下行) 

○远近 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יּוֹת○ רִ יּוֹת 专有名词，地名 07152 קְ רִ  加略 קְ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ רָ צְ ה 专有名词，地名 01224 בָּ רָ צְ  波斯拉 בָּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ 。 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ

性名词，复数却有阳性的形式 ים רִ  。עָ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

חֹקוֹת● רְ חוֹק 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07350 הָ 远 רָ
方的 

רֹבוֹת○ קְּ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07138 וְהַ

复数 רוֹב  近的 קָ
□48:24 加略、波斯拉和摩押地远近所有的城邑。 

□48:24 加略、波斯拉。审判临到了摩押远近的各城镇。 
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ן נִגְדְּעָה○ רֶ  מוֹאָב קֶ
ה וּזְרֹעוֹ○ רָ בָּ  נִשְׁ
ם○  יְהוָה׃ נְאֻ
○摩押的角砍断了， 

○他的膀臂折断了； 

○这是雅威的话语。」 

[字汇分析] 

ה● עָ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 01438 נִגְדְּ 砍 גָּדַ
断 

ן○ רֶ ן 名词，单阴附属形 07161 קֶ רֶ  角 קֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02220 רֹעוֹוּזְ ●

用附属形来；זְרוֹעַ  的附属形也是 זְרוֹעַ  膀臂、肩膀 זְרוֹעַ 

加词尾。 

ה○ רָ בָּ ה 07665 נִשְׁ רָ בְּ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נִשְׁ

式 3 单阴 ר בַ Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生 שָׁ

产 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□48:25 摩押的角砍断了，摩押的膀臂折断了。这是耶和华说的。” 

□48:25 摩押的武力被粉碎，霸权被摧毁了。我──上主这样宣布了。” 
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הוּ○ כִּירֻ שְׁ י הַ לעַ  כִּ גְדִּיל יְהוָה-  הִ
פַק○ יאוֹ מוֹאָב וְסָ קִ  בְּ
יָה○ חֹק וְהָ שְׂ  הוּא׃-גַּם לִ
○「你们要使他(指摩押)沉醉，因他向雅威夸大。 

○摩押要在自己所吐之物中打滚， 

○他也要被人嗤笑。 

[字汇分析] 

הוּ● ירֻ כִּ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式复阳 + 3 单阳 07937 הַ

词尾 ר כַ  喝醉 שָׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

גְדִּיל○ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01431 הִ 养 גָּדַ
大 

ק● פַ פַק 动词，Qal 连续式 3 单阳 05606 וְסָ ק סָ פַ 、泼 שָׂ

击、拍 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

יאוֹ○ קִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06892 בְּ

יא יא 呕吐、呕吐的东西 קִ יא 的附属形也是 קִ 用附；קִ

属形来加词尾。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ



成为、临到 

חֹק○ שְׂ חוֹק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07814 לִ 、笑 שְׂ

欢笑、嘲笑 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□48:26“你们要使摩押沉醉，因她向耶和华夸大。她要在自己所吐之

中打滚，又要被人嗤笑。 

□48:26 上主说：“你们要使摩押喝醉，因为它自大，背叛了我。摩押

要在自己吐出来的东西里打滚，要被人嘲笑。 

 

★耶利米书 48 章 27节 

ם○ חֹק לוֹא וְאִ שְּׂ יָה הַ ךָ  הָ אֵל לְ רָ  יִשְׂ
ם○ ים-אִ גַנָּבִ צָאה בְּ  נִמְ
י○ דֵּי-כִּ יךָ  מִ רֶ נוֹדָד׃ בּוֹ דְבָ תְ  תִּ
○以色列不是你的笑柄， 

○在贼中被逮到， 

○使你每逢提到他便摇头的吗？ 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

חֹק○ שְּׂ חוֹק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07814 הַ 、笑 שְׂ

欢笑、嘲笑 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ



יםבְּ ○ 、盗贼 גַּנָּב 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 01590 גַנָּבִ

小偷 

אה○ צָ אָה 这是写型 04672 נִמְ צָ א 和读型 נִמְ צָ 的混合 נִמְ

型。按读型，它是动词，Nif'al 完成式 3 单阳 א צָ 寻 מָ
找、找到 如按写型 אָה צָ 它是动词，Nif'al 完成，נִמְ

式 3 单阴。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ דֵּ ן 介系词 01767 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ 、足够 דַּ

每每 

יךָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ד○ נוֹדָ תְ  נוּד 动词，Hitpolel 未完成式 2 单阳 05110 תִּ
表示哀悼、摇动、挥舞、怜恤 
□48:27 摩押啊，你不曾嗤笑以色列吗？她岂是在贼中查出来的呢？你

每逢提到她便摇头。 

□48:27 摩押啊，你记不记得你曾经嘲笑以色列人，每逢提起他们，你

就摇头，把他们当作抓到的强盗？ 

 

★耶利米书 48 章 28节 

זְבוּ○ ים עִ רִ נוּ עָ כְ לַע וְשִׁ סֶּ  בַּ
בֵי○  מוֹאָב יֹשְׁ
יוּ○ יוֹנָה וִהְ נֵּן כְ קַ י תְּ רֵ בְ עֶ י בְּ ת׃-פִ חַ  פָ
○…要离开城邑，住在山崖里，(…处填入下行) 

○摩押的居民哪， 

○像鸽子在深渊口上搭窝。 

[字汇分析] 



זְבוּ● זַב 动词，Qal 祈使式复阳 05800 עִ 、遗留、离开 עָ

抛弃 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城邑 עִ

נוּ○ כְ ן 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07931 וְשִׁ כַ  שָׁ
居住 

ע○ לַ סֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05553 בַּ

לַע  磐石、山崖 סֶ

י● בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

יוּ● יָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01961 וִהְ  הָ
作、是、成为、临到 

יוֹנָה○  鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 03123 כְ

נֵּן○ קַ נַן 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 07077 תְּ 做 קָ
窝 

י○ רֵ בְ עֶ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִ  口 פֶּ

ת○ חַ ת 06354 פָ חַ ת 的停顿型，名词，阳性单数 פַ חַ 陷 פַּ
坑、坑 
□48:28 摩押的居民哪，要离开城邑，住在山崖里，像鸽子在深渊口上

搭窝。 

□48:28“摩押人哪，你们要逃出城镇，去住在山岩里！像鸽子在峡谷

中筑巢吧！ 

 

★耶利米书 48 章 29节 

נוּ○ עְ מַ ה מוֹאָב-גְאוֹן שָׁ אֹד גֵּאֶ  מְ



הוֹ○ וָתוֹ וּגְאוֹנוֹ גָּבְ בּוֹ׃ וְרֻם וְגַאֲ  לִ
○我们听说摩押骄傲，是极其骄傲； 

○他自高自傲，并且狂妄，居心自大。 

[字汇分析] 

נוּ● עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

骄傲、威严、尊 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְאוֹן○

贵 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ה○ ה 形容词，阳性单数 01343 גֵּאֶ  骄傲的 גֵּאֶ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

הוֹ● הּ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01363 גָּבְ הּ 高 גֹּבַ  גֹּבַ
为 Segol 名词，用基本型 ּה ה 变化成 (未出现) גֻּבַ  גָּבְ
加词尾。 

 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01347 וּגְאוֹנוֹ○

用附属；גְּאוֹן 的附属形为 גָּאוֹן 骄傲、威严、尊贵 גָּאוֹן

形来加词尾。 

וָתוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01346 וְגַאֲ

וָה וָה 狂妄、高傲 גַּאֲ וַת 的附属形为 גַּאֲ 用附属形来；גַּאֲ

加词尾。 

ם○ 、狂傲 רוּם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07312 וְרֻ

高傲 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ
□48:29 我们听说摩押人骄傲，是极其骄傲；听说他自高自傲，并且狂

妄，居心自大。 

□48:29 摩押非常傲慢。我听说过他们多么骄傲，狂妄自大，自以为了



不起！ 

 

★耶利米书 48 章 30节 

נִי○ י אֲ תִּ  יָדַעְ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
תוֹ○ רָ בְ  כֵן-וְלֹא עֶ
דָּיו○ ן-לֹא בַּ  עָשׂוּ׃ כֵ
○…我知道(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○他的忿怒是虚空的； 

○他夸大的话一无所成。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

תוֹ● רָ בְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05678 עֶ רָ בְ  忿怒 עֶ

ה רָ בְ ת 的附属形为 עֶ רַ בְ  。用附属形来加词尾；עֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



יו● דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00907 בַּ 虚谈、谎 בַּ

话 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ  用附属形；בַּ

י דֵּ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□48:30 耶和华说：我知道他的忿怒是虚空的，他夸大的话一无所成。 

□48:30 我──上主知道他们的骄傲。其实，他们所夸耀的都是虚妄，

所做的事都没有根。 

 

★耶利米书 48 章 31节 

ן-עַל○ יֵ  מוֹאָב-עַל כֵּ ילאֲ  לִ
זְעָק כֻּלֹּה וּלְמוֹאָב○  אֶ
ל○ י-אֶ יר אַנְשֵׁ רֶשׂ-קִ גֶּה׃ חֶ  יֶהְ
○因此，我要为摩押哀号， 

○为摩押全地我要呼喊； 

○人必为基珥•哈列设人叹息。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

יל○ יֵלִ ל 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03213 אֲ 哀 יָלַ
号、哭号 



מוֹאָב● ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04124 וּלְ

国名 מוֹאָב 摩押 

לֹּה○ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ק○ זְעָ זְעַק 02199 אֶ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 ק  哀号 זָעַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יר○ יר 专有名词，地名 07025 קִ שׂ קִ רֶ  基珥•哈列设 חֶ

יר שׂ 和 (墙, SN 7023) קִ רֶ 合起来 (瓦器, SN 2789) חֶ

为专有名词。这个字有时写成 יר ת קִ שֶׂ רֶ  。חֲ

שׂ○ רֶ יר 专有名词，地名 07025 חֶ שׂ קִ רֶ  基珥•哈列设 חֶ

יר שׂ 和 (墙, SN 7023) קִ רֶ 合起来 (瓦器, SN 2789) חֶ

为专有名词。这个字有时写成 יר ת קִ שֶׂ רֶ  。חֲ

גֶּה○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01897 יֶהְ  咆哮 הָ
□48:31 因此，我要为摩押哀号。为摩押全地呼喊，人必为吉珥哈列设

人叹息。 

□48:31 所以，我要为所有的摩押人和吉珥哈列设人悲泣。 

 

★耶利米书 48 章 32节 

י○ כִ בְּ זֵר מִ  יַעְ
כֶּה○ בְ ךְ -אֶ גֶּפֶן לָּ ה הַ בְמָ  שִׂ
יִךְ ○ ישֹׁתַ רוּ נְטִ בְ  יָם עָ
 נָגָעוּ זֵריַעְ  יָם עַד○
ךְ -עַל○ יצֵ ךְ -וְעַל קֵ ירֵ צִ  בְּ
ל׃ שֹׁדֵד○  נָפָ
○…甚於雅谢人哀哭。(…处填入下行) 



○西比玛的葡萄树啊，我为你哀哭， 

○你的枝子蔓延过海， 

○直长到雅谢海。 

○…你的夏果和你的葡萄酒。(…处填入下行) 

○那行毁灭的已经临到 

[字汇分析] 

י● כִ בְּ ן 介系词 01065 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ כִ 哭 בְּ
泣 

זֵר○ זֵר 专有名词，地名 03270 יַעְ  雅谢 יַעְ

ה● כֶּ בְ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 01058 אֶ כָ  哭 בָּ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ן○ גֶּפֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01612 הַ 葡萄、葡 גֶּפֶ

萄树 

ה○ מָ בְ ה 专有名词，地名 07643 שִׂ מָ בְ  西比玛 שִׂ

יִךְ ● ישֹׁתַ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 05189 נְטִ ישָׁ 枝 נְטִ
条、蔓藤、树枝 ה ישָׁ ישׁוֹת 的复数为 נְטִ 复数附属形，נְטִ

也是 ישׁוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；נְטִ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

 海 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 海 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

זֵר○ זֵר 专有名词，地名 03270 יַעְ  雅谢 יַעְ

 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָגְעוּ 05060 נָגָעוּ○

 接触、触及 נָגַע

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ךְ ○ יצֵ יִץ 名词，单阳 + 2 单阴词尾 07019 קֵ 、夏令 קַ

夏天 יִץ יץ 的附属形为 קַ 用附属形来加词；(未出现)קֵ

尾。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ךְ ○ ירֵ צִ יר 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01210 בְּ צִ 葡萄 בָּ

酒 יר צִ יר 的附属形为 בָּ צִ  。用附属形来加词尾；בְּ

ד 动词，Qal 主动分词单阳 07703 שֹׁדֵד● דַ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 这个分词在此作名词「毁坏者」解。 

ל○ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נָפַל 05307 נָפָ

阳 ל  倒在、跌下、跌倒 נָפַ
□48:32 西比玛的葡萄树啊，我为你哀哭甚于雅谢人哀哭。你的枝子蔓

延过海，直长到雅谢海。那行毁灭的，已经临到你夏天的果子和你所摘

的葡萄。 

□48:32 我为西比玛人哀哭，要比为雅谢人哀哭得更凄惨。西比玛城啊，

你像一棵葡萄树，枝子伸过死海，蔓延到雅谢。但是，毁灭者摧毁了你

夏季的果子和你的葡萄。 

 

★耶利米书 48 章 33节 

פָה○ סְ ה וְנֶאֶ חָ מְ ל וָגִיל שִׂ מֶ רְ כַּ ץ מִ רֶ אֶ  מוֹאָב וּמֵ
ים וְיַיןִ○ בִ יקָ י מִ תִּ בַּ שְׁ  הִ
ידָד יִדְרֹךְ -לֹא○  הֵ
ידָד○ ידָד׃ לֹא הֵ  הֵ
○肥田和摩押地的欢喜快乐都被夺去； 

○我使酒榨的酒绝流了， 

○无人踹酒欢呼； 

○那呼喊却不是欢呼。 

[字汇分析] 

פָה● סְ ף 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 00622 וְנֶאֶ 聚 אָסַ
集、夺去 



ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ

、快乐 גִּיל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01524 וָגִיל○

欢喜、高兴 

למִ ○ מֶ רְ ן 介系词 03759 כַּ ל 名词，阳性单数 + מִ מֶ רְ 田 כַּ
园、农田、果园 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 + וְ  连接词 00776 וּמֵ 名词，单阴 + מִ

附属形 ץ רֶ  地 אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וְיַיִן●

ים○ בִ יקָ ן 介系词 03342 מִ ב 名词，阳性复数 + מִ 酒 יֶקֶ
榨、压酒池 

י○ תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 完成式 1 单 07673 הִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01869 יִדְ רַ 、走路 דָּ

步行、踩踏 

ידָד○ ד 名词，阳性单数 01959 הֵ ידָ  欢呼、呼喊 הֵ

ידָד● ד 名词，阳性单数 01959 הֵ ידָ  欢呼、呼喊 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ידָד○ ד 名词，阳性单数 01959 הֵ ידָ  欢呼、呼喊 הֵ
□48:33 肥田和摩押地的欢喜快乐都被夺去，我使酒醡的酒绝流，无人

踹酒欢呼，那欢呼却变为仇敌的呐喊（原文作“那欢呼却不是欢呼”）。 

□48:33 摩押肥沃的土地不再有欢乐的声音。我使榨酒池不再流出美酒；

那里不再有人榨酒欢呼了。 

 

★耶利米书 48 章 34节 

ת○ קַ זַּעֲ בּוֹן מִ שְׁ ד חֶ לֵה-עַ עָ לְ  אֶ



ץ-עַד○ נוּ יַהַ  קוֹלָם נָתְ
צֹּעַר○  חֹרֹנַיִם-עַד מִ
גְלַת○ יָּה עֶ שִׁ לִ י שְׁ י-גַּם כִּ ים מֵ רִ  נִמְ
מּוֹת○ שַׁ מְ יוּ׃ לִ  יִהְ
○「有哀声从希实本达到以利亚利， 

○他们发的声音直达到雅杂； 

○从琐珥达到何罗念， 

○直到伊基拉•施利施亚， 

○因为宁林的水必然干涸。」 

[字汇分析] 

ת● קַ זַּעֲ ן 介系词 02201 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ קָ  זְעָ
哀声、哭喊 

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ 希实本 希实本 חֶ

原意为「堡垒」。它是亚摩利王西宏的首都。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ לֵ עָ לְ ה 专有名词，地名 00500 אֶ לֵ עָ לְ  以利亚利 אֶ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ץ○ ץ 专有名词，地名 03096 יַהַ  雅杂 יַהַ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ם○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ר● צֹּעַ ן 介系词 06820 מִ ר 专有名词，地名 + מִ 琐 צֹעַ
珥 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

何罗念 何罗 חוֹרֹנַיִם 专有名词，地名 02773 חֹרֹנַיִם○

念原意为「双洞穴」，是摩押的一个城镇。 

ת● גְלַ ת 专有名词，地名 05697 עֶ גְלַ יָּה עֶ שִׁ לִ 伊基拉•施 שְׁ

利施亚 ת גְלַ יָּה 和 (小母牛, SN 5697) עֶ שִׁ לִ  第三, SN) שְׁ



7992) 合起来为专有名词。 

יָּה○ שִׁ לִ ת 专有名词，地名 05697 שְׁ גְלַ יָּה עֶ שִׁ לִ •伊基拉 שְׁ

施利施亚 ת גְלַ יָּה 和 (小母牛, SN 5697) עֶ שִׁ לִ  ,第三) שְׁ

SN 7992) 合起来为专有名词。 

יכִּ ○  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ים○ רִ ים 专有名词，溪流名 05249 נִמְ רִ 宁林 宁林为 נִמְ

摩押境内的一条溪流。 

מּוֹת● שַׁ מְ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 04923 לִ מָּ שַׁ 干 מְ
涸、荒废 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 
□48:34“希实本人发的哀声达到以利亚利，直达到雅杂，从琐珥达到

何罗念，直到伊基拉施利施亚，因为宁林的水必然干涸。” 

□48:34“希实本人和以利亚利人在哀号。他们的哭声传到雅杂；琐珥

人听得到，连何罗念人和伊基拉施利施亚人也都听得见；因为连宁林的

溪水都干涸了。 

 

★耶利米书 48 章 35节 

י○ תִּ בַּ שְׁ  לְמוֹאָב וְהִ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
לֶה○ עֲ ה מַ  בָמָ
יר○ טִ קְ יו׃ וּמַ  לֵאלֹהָ
○…「我必在摩押地使…都断绝了。(…处依序填入下行和末二行) 

○这是雅威的话语： 

○那在邱坛献祭的， 

○和那向他的神烧香的 

[字汇分析] 



י● תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 07673 וְהִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

מוֹאָב○ 摩 מוֹאָב 专有名词，国名 + לְ  介系词 04124 לְ
押 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● לֶ עֲ ה 动词，Hif'il 分词单阳 05927 מַ לָ  上去 עָ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 01116 בָ מָ  高处、邱坛 בָּ

יר● טִ קְ  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 06999 וּמַ

ר טַ  烧香、薰 קָ

יו○ אלֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00430 לֵ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֱ
起来变成 ָיו。 
□48:35 耶和华说：“我必在摩押地使那在邱坛献祭的和那向他的神烧

香的都断绝了。 

□48:35 我要制止摩押人在丘坛上献烧化祭，不让他们向自己的神明烧

香。我──上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 48 章 36节 

ן-עַל○ י כֵּ בִּ ים לְמוֹאָב לִ לִ לִ חֲ ה כַּ מֶ  יֶהֱ



בִּי○ ל וְלִ י-אֶ י אַנְשֵׁ רקִ רֶשׂ- ילִים חֶ לִ חֲ ה כַּ מֶ  יֶהֱ
ן-עַל○ ת כֵּ רַ ה יִתְ שָׂ  אָבָדוּ׃ עָ
○因此，我的心为摩押哀鸣如箫， 

○我的心为基珥•哈列设人哀哭； 

○因此，摩押人所得的财物都灭没了。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

מוֹאָב○ 摩 מוֹאָב 专有名词，国名 + לְ  介系词 04124 לְ
押 

ים○ לִ לִ חֲ יל 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 02485 כַּ לִ 、管 חָ

笛 

ה○ מֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01993 יֶהֱ מָ  大吼 הָ

י● בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03820 וְלִ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יר○ יר 专有名词，地名 07025 קִ שׂ קִ רֶ  基珥•哈列设 חֶ

יר שׂ 和 (墙, SN 7023) קִ רֶ 合起来 (瓦器, SN 2789) חֶ

为专有名词。这个字有时写成 יר ת קִ שֶׂ רֶ  。חֲ

שׂ○ רֶ יר 专有名词，地名 07025 חֶ שׂ קִ רֶ  基珥•哈列设 חֶ



יר שׂ 和 (墙, SN 7023) קִ רֶ 合起来 (瓦器, SN 2789) חֶ

为专有名词。这个字有时写成 יר ת קִ שֶׂ רֶ  。חֲ

ים○ ילִ לִ חֲ יל 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 02485 כַּ לִ 、管 חָ

笛 

ה○ מֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01993 יֶהֱ מָ  大吼 הָ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ת○ רַ היִ  名词，单阴附属形 03502 יִתְ רָ  财物、财富 תְ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

דוּ○ דוּ 00006 אָבָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 אָבְ

ד  灭亡 אָבַ
□48:36 我心腹为摩押哀鸣如箫，我心肠为吉珥哈列设人也是如此；因

摩押人所得的财物都灭没了。 

□48:36“我的心替摩押人和吉珥哈列设人悲伤，好像人用笛子吹挽歌，

因为他们所拥有的一切都完了。 

 

★耶利米书 48 章 37节 

י○ חָה רֹאשׁ-כָל כִּ רְ  קָ
ן-וְכָל○  עָהגְּרֻ  זָקָ
 גְּדֻדֹת יָדַיִם-כָּל עַל○
נַיִם-וְעַל○ תְ ק׃ מָ  שָׂ
○各人头上光秃， 

○胡须剪短， 

○双手都有划伤， 

○腰束麻布。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

ה○ חָ רְ רְ  名词，阴性单数 07144 קָ הקָ  光秃 חָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ן○ ן 名词，阴性单数 02206 זָקָ  胡须 זָקָ

ה○ עָ ע 动词，Qal 被动分词单阴 01639 גְּרֻ 剃净、减 גָּרַ

少、抑制 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ

势 

דֹת○ 、割痕、犁沟 גְּדוּדָה גְּדוּד 名词，阴性复数 01417 גְּדֻ

切伤 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נַיִם○ תְ נַיִם 名词，阳性双数 04975 מָ תְ  腰 מָ

ק○ ק 08242 שָׂ ק 的停顿型，名词，阳性单数 שַׂ 、麻布 שַׂ

麻袋 
□48:37“各人头上光秃，胡须剪短，手有划伤，腰束麻布。 

□48:37 他们都剃光头发，剪掉胡须。他们割伤了自己的手，穿上麻衣。 



 

★耶利米书 48 章 38节 

 מוֹאָב גַּגּוֹת-כָּל עַל○
יהָ ○ חֹבֹתֶ רְ ד כֻּלֹּה וּבִ פֵּ סְ  מִ
י○ י-כִּ תִּ רְ בַ ת שָׁ  מוֹאָב-אֶ
י○ לִ כְ ין כִּ פֶץ-אֵ  בּוֹ חֵ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○在摩押的各房顶上 

○和她的广场上处处有人哀哭； 

○因我打碎摩押， 

○好像打碎无人喜悦的器皿。」 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 屋顶 גָּג 名词，复阳附属形 01406 גַּגּוֹת○

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

יהָ ● חֹבֹתֶ רְ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07339 וּבִ

阴 + 3 单阴词尾 חֹב חֹב 广场、宽阔处 רְ  的复数为 רְ

חֹבוֹת חֹבוֹת 复数附属形也是，רְ 词 + ֵי + 用附属形；רְ
尾。 

לֹּה○ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ד○ פֵּ סְ ד 名词，阳性单数 04553 מִ פֵּ סְ  哀号 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 07665 שָׁ בַ Qal 拆 שָׁ



毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

י● לִ כְ י 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03627 כִּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

פֶץ○ פֶץ 名词，阳性单数 02656 חֵ  喜爱 חֵ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□48:38 在摩押的各房顶上和街市上，处处有人哀哭，因我打碎摩押，

好像打碎无人喜悦的器皿。这是耶和华说的。 

□48:38 摩押境内所有屋子的屋顶和广场上尽是哀恸的声音；因为我击

碎摩押，好像摔碎了没有人要的瓶子。 

 

★耶利米书 48 章 39节 

יךְ ○ ה אֵ תָּ ילוּ חַ ילִ  הֵ
יךְ ○ נָה אֵ פְ ף-הִ  בּוֹשׁ מוֹאָב עֹרֶ
יָה○ חֹק מוֹאָב וְהָ שְׂ ה לִ תָּ חִ מְ כָל וְלִ יו׃-לְ יבָ בִ ס סְ  

○「摩押何等毁坏！何等哀号！ 



○何等羞愧转背！ 

○这样，摩押必受四围的人嗤笑惊骇。」 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

ה○ תָּ ת 动词，Qal 完成式 3 单阴 02865 חַ תַ 、惊惶 חָ

惊慌、破坏、毁坏 

ילוּ○ ילִ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 03213 הֵ 、哀号 יָלַ

哭号 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

נָה○ פְ נָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06437 הִ  转向 פָּ

ף○ ף 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 עֹרֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 00954 בּוֹשׁ○

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

חֹק○ שְׂ חוֹק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07814 לִ 、笑 שְׂ

欢笑、嘲笑 

ה○ תָּ חִ מְ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04288 וְלִ

单数 ה תָּ חִ  惊吓、破坏 מְ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ יבָ בִ יב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05439 סְ בִ 、四围 סָ

环绕 יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ ，两种形式 סְ

ים יבִ בִ י 的附属形为 סָ יבֵ בִ 用附属形来加词尾。3 单阳；סְ



词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□48:39 摩押何等毁坏！何等哀号！何等羞愧转背！这样，摩押必令四

围的人嗤笑惊骇。” 

□48:39 放声大哭吧，摩押被粉碎了！摩押受羞辱了！摩押荒废了；周

围的国家都嘲笑它。我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 48 章 40节 

י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
נֵּה○ ר הִ נֶּשֶׁ ה כַ שׂ יִדְאֶ רַ יו וּפָ נָפָ  כְּ
ל○  מוֹאָב׃-אֶ
○雅威如此说： 

○他(指仇敌)必如鹰展开它的翅膀飞起， 

○攻击摩押。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

רכַ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05404 נֶּשֶׁ

ר  鹰 נֶשֶׁ



ה○ אֶ 快速 דָּאָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01675 יִדְ

飞行 

שׂ○ רַ שׂ 动词，Qal 连续式 3 单阳 06566 וּפָ רַ  展开 פָּ

יו○ נָפָ נָף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03671 כְּ נָף 翅膀 כָּ  כָּ
的双数为 יִם נָפַ י 用附属形；כְּ נְפֵ 来加词尾。3 单阳词 כַּ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○
□48:40 耶和华如此说：“仇敌必如大鹰飞起，展开翅膀，攻击摩押。 

□48:40 上主说，将有一个国家像老鹰展开翅膀，猝然冲下来攻击摩押， 

 

★耶利米书 48 章 41节 

כְּדָה○ יּוֹת נִלְ רִ קְּ צָדוֹת הַ מְּ ה וְהַ שָׂ פָּ  נִתְ
יָה○ י לֵב וְהָ יּוֹם מוֹאָב גִּבּוֹרֵ הוּא בַּ  הַ
לֵב○ ה כְּ שָּׁ ה׃ אִ רָ צֵ  מְ
○加略被攻取，堡垒也被占据。 

○到那日，摩押的勇士心中疼痛 

○如临产妇人的心。 

[字汇分析] 

דָה● כְּ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03920 נִלְ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

יּוֹת○ רִ קְּ יּוֹת 专有名词，地名 + הַ  冠词 07152 הַ רִ  加略 קְ

加略原意为「城市」。 

דוֹת○ צָ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04679 וְהַ

数 ד צַ  坚垒、堡垒、保障 מְ

ה○ שָׂ פָּ ה 08610 נִתְ שָׂ פְּ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נִתְ

式 3 单阴 ׂפַש  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ



成为、临到 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

י○  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ב● לֵ ב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03820 כְּ  心 לֵ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

ה○ רָ צֵ ר 动词，Hif'il 分词单阴 06887 מְ רַ 扰害、卷 צָ

起、绑、狭窄、关起来 
□48:41 加略被攻取，保障也被占据。到那日，摩押的勇士心中疼痛如

临产的妇人。 

□48:41 占领它的城镇和要塞。那时，摩押的战士将像阵痛的产妇一样

惊慌。 

 

★耶利米书 48 章 42节 

ד○ מַ עָם מוֹאָב וְנִשְׁ  מֵ
י○ גְדִּיל׃ יְהוָה-עַל כִּ  הִ
○摩押必被毁灭，不再成国， 

○因他向雅威夸大。 

[字汇分析] 

ד● מַ ד 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 08045 וְנִשְׁ מַ 毁 שָׁ
灭 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ם○ עָ ן 介系词 05971 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 、百姓 עַ



国家 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

גְדִּיל○ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01431 הִ 养 גָּדַ
大、尊大 
□48:42 摩押必被毁灭，不再成国，因她向耶和华夸大。” 

□48:42 摩押将被摧毁，不再成为国家，因为它自大，背叛了我。 

 

★耶利米书 48 章 43节 

ד○ חַ ת פַּ חַ יךָ  וָפָח וָפַ לֶ  עָ
ב○  מוֹאָב יוֹשֵׁ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○…摩押的居民哪，(…处填入末行) 

○恐惧、陷坑、网罗都临近你。 

○这是雅威的话语： 

[字汇分析] 

ד● חַ ד 名词，阳性单数 06343 פַּ חַ  惊慌 פַּ

ת○ חַ ת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06354 וָפַ חַ 、陷坑 פַּ

坑 

ח○ ח 06341 וָפָ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וָפַ

单数 פַּח 圈套、网罗 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



ב● ב 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03427 יוֹשֵׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□48:43 耶和华说：“摩押的居民哪，恐惧、陷坑、网罗都临近你。 

□48:43 恐怖、陷阱、圈套在等待摩押人。我──上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 48 章 44节 

נָּיס○ נֵי הַ פְּ ד מִ חַ פַּ ל יִפֹּל הַ ת-אֶ חַ פַּ  הַ
עֹלֶה○ ן וְהָ ת-מִ חַ פַּ כֵד הַ  בַּפָּח יִלָּ
י○ יא-כִּ יהָ  אָבִ לֶ ל אֵ נַת מוֹאָב-אֶ ם שְׁ דָּתָ קֻ  פְּ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○躲避恐惧的必坠入陷坑， 

○从陷坑上来的必被网罗缠住， 

○因我必使他们受罚之年临到摩押； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

נָּיס● נִּיס 这是写型 05127 הַ נָּס 和读型 הַ 。的混合型 הַ

按读型，它是冠词  ַה + 动词，Qal 主动分词单阳 ּסנו  

逃奔、逃走 如按写型 נִּיס ，形容词 + הַ  它是冠词，הַ

阳性单数。 



נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ד○ חַ פַּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06343 הַ חַ  惊慌 פַּ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、倒在 נָפַ

跌下、跌倒 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ חַ פַּ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06354 הַ חַ 、陷坑 פַּ

坑 

ה● עֹלֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 וְהָ לָ 上去 这 עָ

个分词在此作名词「上来的人」解。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ת○ חַ פַּ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06354 הַ חַ 、陷坑 פַּ

坑 

ד○ כֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03920 יִלָּ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

ח○ פָּ ח 06341 בַּ פַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ח  圈套、网罗 פַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 אָבִ

进入 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ



ם○ דָּתָ קֻ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06486 פְּ דָּ קֻ 、降罚 פְּ

刑罚、访问 ה דָּ קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ 用附属形来加词；פְּ

尾。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 
□48:44 躲避恐惧的必坠入陷坑；从陷坑上来的必被网罗缠住。因我必

使追讨之年临到摩押。这是耶和华说的。 

□48:44 想逃脱恐怖的，要跌进陷阱；爬出陷阱的，要上了圈套；因为

上主已经定下惩罚摩押的时日。 

 

★耶利米书 48 章 45节 

צֵל○ בּוֹן בְּ שְׁ דוּ חֶ מְ כֹּחַ  עָ ים מִ  נָסִ
י○ שׁ-כִּ בּוֹן יָצָא אֵ שְׁ חֶ  מֵ
בָה○ הָ בֵּ  וְלֶ ןמִ י יחוֹן   סִ
דְקֹד מוֹאָב פְּאַת וַתֹּאכַל○ נֵי וְקָ אוֹן׃ בְּ  שָׁ
○躲避的人站在希实本的影下，筋疲力尽； 

○因为有火从希实本发出， 

○有火焰出於西宏的城， 

○吞噬摩押的角和哄嚷人的头顶。 

[字汇分析] 

ל● צֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06738 בְּ 、荫 צֵ

阴凉处 

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ 希实本 希实本 חֶ



原意为「堡垒」。它是亚摩利王西宏的首都。 

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

כֹּחַ ○ ן 介系词 03581 מִ 、力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 + מִ

财富 

ים○ 逃奔、逃 נוּס 动词，Qal 主动分词复阳 05127 נָסִ

走 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

בּוֹן○ שְׁ חֶ ן 介系词 02809 מֵ בּוֹן 专有名词，地名 + מִ שְׁ 希 חֶ
实本 

ה● בָ הָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03852 וְלֶ בָ הָ 火 לֶ
焰 

ין○ בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，附属形 + מִ …在 בַּ

之间 

יחוֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

דְקֹד○ דְקֹד 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06936 וְקָ  קָ
头顶、头 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



אוֹן○ אוֹן 名词，阳性单数 07588 שָׁ 繁华、喧嚣、骚 שָׁ

动、吼叫 
□48:45“躲避的人无力站在希实本的影下，因为有火从希实本发出，

有火焰出于西宏的城，烧尽摩押的角和哄嚷人的头顶。 

□48:45 筋疲力竭的难民想逃到希实本求保护，但是西宏王统治过的这

城已成灰烬(“但是西宏王…灰烬”或译“但是这城在焚烧，西宏王的

宫殿也成灰烬”。)。火焰烧尽了摩押人的防线和堡垒。 

 

★耶利米书 48 章 46节 

 מוֹאָב לְךָ -אוֹי○
 כְּמוֹשׁ-עַם אָבַד○
י○ חוּ-כִּ קְּ נֶיךָ  לֻ בִי בָ שֶּׁ  בַּ
יךָ ○ נֹתֶ יָה׃ וּבְ בְ שִּׁ  בַּ
○摩押啊，你有祸了！ 

○属基抹的民灭亡了！ 

○因你的众子都被掳去， 

○你的女儿们也被掳去。 

[字汇分析] 

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי●

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ד● ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 00006 אָבַ  灭亡 אָבַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国家 עַ

基抹 基 כְּמוֹשׁ 专有名词，神明的名字 03645 כְּמוֹשׁ○

抹为摩押的国家神明。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חוּ○ קְּ ח 动词，Pu'al 完成式 3 复 03947 לֻ קַ  拿、取 לָ

נֶיךָ ○ 儿子、孙 ןבֵּ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָ



子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

י○ בִ שֶּׁ י 07628 בַּ בִ שְּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

יךָ ● נֹתֶ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

יָה○ בְ שִּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07633 בַּ

数 יָה בְ  被掳 שִׁ
□48:46 摩押啊，你有祸了！属基抹的民灭亡了！因你的众子都被掳去，

你的众女也被掳去。” 

□48:46 摩押人遭殃啦！拜基抹神明的人完了！他们的子女都被掳走了。 

 

★耶利米书 48 章 47节 

י○ תִּ בְ בוּת וְשַׁ ית מוֹאָב-שְׁ רִ ים בְּאַחֲ יָּמִ  הַ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
נָּה-עַד○ פַּט הֵ שְׁ ס מוֹאָב׃ מִ  

○…到末后，我还要使摩押被掳的人归回。(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○摩押受审判的话到此为止。 

[字汇分析] 

י● תִּ בְ 回复、转 שׁוּב 动词，Qal 连续式 1 单 07725 וְשַׁ

回 

בוּת○ בוּת 名词，单阴附属形 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  被掳 שְׁ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ית○ רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 בְּ רִ  אַחֲ
后面、结束 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ



时候 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  到此处 הֵ

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□48:47 耶和华说：“到末后，我还要使被掳的摩押人归回。”摩押受

审判的话到此为止。 

□48:47 但将有一天，上主要让摩押人重整家园。有关上主对摩押的审

判到此为止。 

 

★耶利米书 49 章 1节 

נֵי○ בְ ר כֹּה עַמּוֹן לִ  יְהוָה אָמַ
נִים○ בָ ין הֲ ל אֵ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
ם○ ין יוֹרֵשׁ-אִ  לוֹ אֵ
דּוּעַ ○ כָּם יָרַשׁ מַ לְ ת מַ  גָּד-אֶ
יו וְעַמּוֹ○ רָ עָ ב׃ בְּ  יָשָׁ



○论亚扪人。雅威如此说： 

○以色列没有儿子吗？ 

○他没有后嗣吗？ 

○玛勒堪为何得迦得为业呢？ 

○属它的民为何住其中的城邑呢？ 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִים● בָ ן 名词，阳性复数 + הֲ  疑问词 01121 הֲ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 03423 יוֹרֵ  继承 יָרַ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03423 יָרַ 继承 这 יָרַ

个分词在此作名词「继承者」解。 

ם○ כָּ לְ כֹּם 专有名词，神明的名字 04445 מַ לְ 、玛勒堪 מִ

米勒公 כֹּם לְ ם 有时写成 מִ כָּ לְ 玛勒堪是亚们和腓尼基。מַ

人的神明。ם כָּ לְ ךְ  从名词 מַ לֶ  + 单阳，(王，SN 4428) מֶ

3 复阳词尾而来。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 迦得 גָּד 专有名词，地名 01410 גָּד○

מּוֹ● ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ  עַ
百姓、国家 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יו○ רָ עָ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05892 בְּ

יר יר 城邑 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ 复，עִ

数附属形为 י ירֵ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עִ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ב○ ב 03427 יָשָׁ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָשַׁ

阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ
□49:1 论亚扪人。耶和华如此说：“以色列没有儿子吗？没有后嗣吗？

玛勒堪为何得迦得之地为业呢？属他的民为何住其中的城邑呢？ 

□49:1 关于亚扪，上主这样说：“以色列的男丁在哪里？难道没有人保

卫他们的土地吗？为什么让那些拜米勒公的人侵占迦得支族的土地，定

居在那里呢？ 

 

★耶利米书 49 章 2节 

ן○ כֵ נֵּה לָ ים הִ ים יָמִ אִ  בָּ



ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ תִּ עְ מַ שְׁ ל וְהִ בַּת-אֶ נֵי רַ רוּעַת עַמּוֹן-בְּ ה תְּ מָ חָ לְ  מִ
ה○ יְתָ ל וְהָ תֵ ה לְ מָ מָ  שְׁ
יהָ ○ נֹתֶ נָה בָּאֵשׁ וּבְ תְ צַּ  תִּ
אֵל וְיָרַשׁ○ רָ ת יִשְׂ יו-אֶ שָׁ  יֹרְ
ר○  יְהוָה׃ אָמַ
○…日子将到，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○我必使人听见攻击亚扪人(所住)的拉巴的打仗的喊声。 

○她(指拉巴)要成为废墟； 

○属她的乡村要被火焚烧。 

○以色列要得先前得他为业者为业。 

○雅威这样说。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ עְ מַ שְׁ ע 动词，Hif'il 连续式 1 单 08085 וְהִ מַ  Qal שָׁ



听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ת○ בַּ ה 专有名词，地名，附属形 07237 רַ בָּ  拉巴 רַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ת○ רוּעַ ה 名词，单阴附属形 08643 תְּ רוּעָ 、战争的呼喊 תְּ

警讯 

ה○ מָ חָ לְ המִ  名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ  战争 לְ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל○ תֵ ל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08510 לְ 、山丘 תֵּ

废墟 

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

יהָ ● נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

נָה○ תְ צַּ ת 动词，Qal 未完成式 3 复阴 03341 תִּ 著 יָצַ
火、荒废 

שׁ● שׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 03423 וְיָרַ  继承 יָרַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יו○ שָׁ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 03423 יֹרְ

词尾 ׁש 继承 这个分词在此作名词「得他为业者」 יָרַ

解。 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□49:2 耶和华说：日子将到，我必使人听见打仗的喊声，是攻击亚扪人

拉巴的喊声。拉巴要成为乱堆，属她的乡村（原文作“女子”）要被火

焚烧。先前得以色列地为业的，此时以色列倒要得他们的地为业。这是

耶和华说的。 

□49:2 瞧吧，时候将到，我要使住在首都拉巴的亚扪人听见战乱呐喊的

声音。拉巴将成为废墟，它的城镇被烧毁。然后以色列人要从侵略他们

的人手中收回自己的土地。 

 

★耶利米书 49 章 3节 

י○ ילִ ילִ בּוֹן הֵ שְׁ  חֶ
י○ דְּדָה כִּ י-שֻׁ  עַ
נָה○ קְ עַ בָּה בְּנוֹת צְ  רַ
נָה○ גֹרְ ים חֲ קִּ  שַׂ
פֹדְנָה○ שׁוֹטַ  סְ תְ נָהוְהִ גְּדֵרוֹת טְ  בַּ
י○ כָּם כִּ לְ גּוֹלָה מַ ךְ  בַּ  יֵלֵ
נָיו○ יו כֹּהֲ רָ דָּיו׃ וְשָׂ  יַחְ
○希实本哪，你要哀号， 

○因为爱已成荒地。 

○女子拉巴啊，要呼喊， 

○以麻布束腰； 

○要哭号，在篱笆中跑来跑去； 

○因玛勒堪…要一同被掳去。(…处填入下行) 



○和属它的祭司、首领 

[字汇分析] 

י● ילִ ילִ ל 动词，Hif'il 祈使式单阴 03213 הֵ 、哀号 יָלַ

哭号 

בּוֹן○ שְׁ שְׁ  专有名词，地名 02809 חֶ 希实本 希实本 בּוֹןחֶ

原意为「堡垒」。它是亚摩利王西宏的首都。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דָה○ דְּ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 07703 שֻׁ דַ 荒 שָׁ
场、荒废、毁坏 

י○ יַּת 专有名词，地名 05857 עַ  亚叶 עַ

נָה● קְ עַ ק 动词，Qal 祈使式复阴 06817 צְ עַ 呼喊、哀 צָ

哭、哀求 

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ 女儿、女子、乡 בַּ

村 

ה○ בָּ ה 专有名词，地名 07237 רַ בָּ  拉巴 רַ

נָה● גֹרְ גַר 动词，Qal 祈使式复阴 02296 חֲ  束腰 חָ

ים○ קִּ ק 名词，阳性复数 08242 שַׂ  麻布、麻袋 שַׂ

פֹדְנָה● ד 动词，Qal 祈使式复阴 05594 סְ פַ  哀哭 סָ

נָה○ טְ שׁוֹטַ תְ 动词，Hitpolel 祈使 + וְ 连接词 07751 וְהִ

式复阴 סוּט 来来去去、摇晃 

גְּדֵרוֹת○ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01448 בַּ

数 ר  墙、篱 גָּדֵ

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

ם○ כָּ לְ כֹּם 专有名词，神明的名字 04445 מַ לְ  玛勒堪 מִ

כֹּם לְ ם 有时写成 מִ כָּ לְ 玛勒堪是亚们和腓尼基人的神。מַ

明。ם כָּ לְ ךְ  从名词 מַ לֶ 单阳 + 3 复，(王，SN 4428) מֶ



阳词尾而来。 

ה○ גּוֹלָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01473 בַּ

ה  被掳 גּוֹלָ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ  走、去 הָ

נָיו● ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

ן נִים 的复数为 כֹּהֵ נֵי 复数附属形为，כֹּהֲ 用附属形；כֹּהֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ רָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ

ר ר 长官、领袖 שַׂ ים 的复数为 שַׂ רִ  复数附属形为，שַׂ

י רֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שַׂ

变成 ָיו。 

יו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ ו 一起 יַחְ דָּ יו 有时用 יַחְ דָּ  。יַחְ
□49:3“希实本哪，你要哀号，因为爱地变为荒场。拉巴的居民哪（“居

民”原文作“女子”），要呼喊，以麻布束腰；要哭号，在篱笆中跑来

跑去，因玛勒堪和属他的祭司、首领要一同被掳去。 

□49:3 希实本人哪，哀号吧，因为艾城毁灭了！拉巴的妇女啊，痛哭吧！

要穿上麻衣举哀，在混乱中到处乱撞！你们的神明米勒公和他的祭司、

首领将一起被掳。 

 

★耶利米书 49 章 4节 

ה○ י-מַ לִ לְ הַ תְ ים תִּ קִ מָ עֲ ךְ  זָב בָּ קֵ מְ  עִ
בַּת○ בָה הַ שּׁוֹבֵ  הַ
ה○ חָ בֹּטְ יהָ  הַ רֹתֶ י בְּאֹצְ י׃ יָבוֹא מִ לָ  אֵ
○…你为何因有山谷，就是你那有水流的山谷夸耀呢？(…处填入下二

行) 

○…背道女子啊，(…处填入下行) 

○倚靠自己财宝说：谁能来到我这里来的 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ



י○ לִ לְ הַ תְ  动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阴 01984 תִּ

ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞 הָ

美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行

动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ים○ קִ מָ עֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06010 בָּ

数 ק מֶ  山谷 עֵ

 涌出、喷出 זוּב 动词，Qal 主动分词单阳 02100 זָב○

ךְ ○ קֵ מְ ק 名词，单阳 + 2 单阴词尾 06010 עִ מֶ  山谷 עֵ

ק מֶ ק 的附属形也是 עֵ מֶ  。用附属形来加词尾；עֵ

ת● בַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01323 הַ  女儿 בַּ

ה○ בָ שּׁוֹבֵ ב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07728 הַ 背 שׁוֹבֵ
道的 

ה● חָ בֹּטְ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 00982 הַ

ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

יהָ ○ רֹתֶ אֹצְ 名词，复阳 + 3 单阴 + בְּ  介系词 00214 בְּ

词尾 ר ר 宝物、仓库 אוֹצָ 虽为阳性名词，复数却有 אוֹצָ

阴性的形式 רוֹת רוֹת 复数附属形为；אֹצָ  + 用附属形；אֹצְ

 。词尾 + ֵי

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
敌对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי 合起来变成 ֵי + ִי



□49:4 背道的民哪（“民”原文作“女子”），你们为何因有山谷，就

是水流的山谷夸张呢？为何倚靠财宝说：‘谁能来到我们这里呢？’ 

□49:4 背叛的国民哪，为什么夸口呢？你们的力量正在减退；为什么倚

仗自己的力量以为没有人敢来侵犯？ 

 

★耶利米书 49 章 5节 

נְנִי○ יאמֵ  הִ יִךְ  בִ לַ ד עָ חַ  פַּ
ם○ דֹנָי-נְאֻ בָאוֹת יְהוִה אֲ  צְ
כָּל○ יִךְ -מִ יבָ בִ  סְ
ם○ תֶּ ישׁ וְנִדַּחְ נָיו אִ פָ  לְ
ין○ בֵּץ וְאֵ קַ נֹּדֵד׃ מְ  לַ
○…我要使惊吓…临到你；(…处依序填入下二行) 

○主―万军之雅威说： 

○从你四围的人中 

○你们必被赶出，各人一直前往， 

○无人收留难民。 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

י○ בִ אמֵ  00935 动词，Hif'il 分词单阳 בּוֹא 临到、来 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ד○ חַ ד 名词，阳性单数 06343 פַּ חַ  惊慌 פַּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 דוֹןאָ 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
有、全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面 כֹּל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ יבָ בִ יִךְ  05439 סְ יבַ בִ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 סְ

阴词尾 יב בִ יב 四围、环绕 סָ בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ  和 סְ

יבוֹת בִ ים，两种形式 סְ יבִ בִ י 的附属形为 סָ יבֵ בִ 用附属形；סְ

来加词尾。 

ם● תֶּ 赶 נָדַח 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 05080 וְנִדַּחְ
散、驱赶 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ץ○ בֵּ קַ ץ 动词，Pi'el 分词单阳 06908 מְ בַ  聚集 קָ

ד○ נֹּדֵ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05074 לַ



分词单阳 נָדַד 逃避、游走、离开 这个分词在此作名

词「难民」解。 
□49:5 主万军之耶和华说：我要使恐吓从四围的人中临到你们，你们必

被赶出，各人一直前往，没有人收聚逃民。 

□49:5 我要使恐怖包围你，你们都要逃跑。个个只顾逃命，没有人能够

把溃败的军队重新整编起来。 

 

★耶利米书 49 章 6节 

יוְ ○ רֵ ן-אַחֲ יב כֵ ת אָשִׁ בוּת-אֶ נֵי שְׁ  עַמּוֹן-בְּ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○后来我还要使被掳的亚扪人归回。 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
复、转回 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוּת○ בוּת 名词，单阴附属形 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  被掳 שְׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□49:6 后来我还要使被掳的亚扪人归回。这是耶和华说的。” 

□49:6“但是，将有一天，我要让亚扪重整家园。我──上主这样宣布

了。” 

 

★耶利米书 49 章 7节 

דוֹם○ אֱ ר כֹּה לֶ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ין○ אֵ ה עוֹד הַ כְמָ ן חָ ימָ תֵ  בְּ
נִים עֵצָה אָבְדָה○ בָּ  מִ
ה○ חָ רְ ם׃ נִסְ תָ מָ כְ  חָ
○论以东。万军之雅威如此说： 

○提幔中不再有智慧了吗？ 

○明哲人的谋略都用尽了吗？ 

○他们的智慧尽归无有了吗？ 

[字汇分析] 

דוֹם● אֱ דוֹם 专有名词，人名、国名 + לְ  介系词 00123 לֶ  אֱ
以东 以东原意为「红色」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ין● אֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + הַ  疑问词 00369 הַ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ן○ ימָ תֵ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08487 בְּ ימָ  提幔 תֵּ

提幔原意为「南方」。 

ה● דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 00006 אָבְ  灭亡 אָבַ

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  筹算、谘商、劝告 עֵ

נִים○ בָּ ן 介系词 00995 מִ  动词，Qal 主动分词复阳 + מִ

ין 明白、分辨、了解 这个分词在此作名词「明哲人」 בִּ

解。 

ה● חָ רְ ח 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05628 נִסְ רַ 自 סָ
由地、无拘束地、松散 

ם○ תָ מָ כְ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ה מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ  。用附属形来加词尾；חָ
□49:7 论以东。万军之耶和华如此说：“提幔中再没有智慧吗？明哲人

不再有谋略吗？他们的智慧尽归无有吗？ 

□49:7 关于以东，上主──万军的统帅这样说：“在以东再也找不到智

慧吗？他们当中的贤达不再告诉他们该做的事吗？他们的智慧都消失

了吗？ 

 

★耶利米书 49 章 8节 

נוּ נֻסוּ○ פְ יקוּ הָ מִ עְ בֶת הֶ שֶׁ בֵי לָ  דְּדָן יֹשְׁ



י○ יד כִּ ו אֵ שָׂ י עֵ בֵאתִ יו הֵ לָ  עָ
יו׃ עֵת○ דְתִּ קַ  פְּ
○底但的居民哪，要转身逃跑，住在深密处； 

○因为…必使以扫的灾难临到他身上。(…处填入下行) 

○在我惩罚他的时候， 

[字汇分析] 

 逃奔、逃走 נוּס 动词，Qal 祈使式复阳 05127 נֻסוּ●

נוּ○ פְ נָה 动词，Hof'al 祈使式复阳 06437 הָ  转向 פָּ

יקוּ○ מִ עְ ק 动词，Hif'il 祈使式复阳 06009 הֶ מַ 、深 עָ

使深 

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ן○ ן 专有名词，地名 01719 דְּדָ  底但 דְּדָ

יכִּ ●  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

יד○ יד 名词，单阳附属形 00343 אֵ  灾难 אֵ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

י○ אתִ בֵ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 1 单 00935 הֵ

来 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ת●  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

יו○ תִּ דְ קַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 06485 פְּ

尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ



□49:8 底但的居民哪，要转身逃跑，住在深密处，因为我向以扫追讨的

时候，必使灾殃临到他。 

□49:8 底但人哪，转身奔逃吧！躲藏起来！因为我惩罚以扫后代的时候

到了；我要消灭他们！ 

 

★耶利米书 49 章 9节 

ם○ ים-אִ רִ  לָךְ  בָּאוּ בֹּצְ
רוּ לֹא○ אִ  עוֹלֵלוֹת יַשְׁ
ם○ ים-אִ יְלָה גַּנָּבִ לַּ  בַּ
יתוּ○ חִ שְׁ  דַיָּם׃ הִ
○摘葡萄的若来到你那里， 

○岂不留下几株吗？ 

○盗贼若夜间而来， 

○岂不毁坏到他们够了(就走)吗？ 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 01219 בֹּצְ צַ 、收集 בָּ

坚固、围起来 这个分词在此作名词「收集者」解。 

אוּ○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ אִ אַר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07604 יַשְׁ  שָׁ
剩下 

לוֹת○ ח 名词，阴性复数 05955 עוֹלֵ לָ  拾落穗 עוֹלֵ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ים○  盗贼、小偷 גַּנָּב 名词，阳性复数 01590 גַּנָּבִ

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ



יתוּ● חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 完成式 3 复 07843 הִ חַ 毁 שָׁ
灭 

י 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01767 דַיָּם○ 足够、每 דַּ

每 י י 的附属形为 דַּ  。用附属形来加词尾；דֵּ
□49:9 摘葡萄的若来到他那里，岂不剩下些葡萄呢？盗贼若夜间而来，

岂不毁坏，直到够了呢？ 

□49:9 人在摘葡萄的时候会留一些葡萄在树上，夜间小偷进来，只偷他

们所要的。 

 

★耶利米书 49 章 10节 

י○ נִי-כִּ י אֲ תִּ פְ שַׂ ת חָ ו-אֶ שָׂ  עֵ
יתִי○ ת גִּלֵּ יו-אֶ רָ תָּ סְ  מִ
בָּה○ אלֹ וְנֶחְ  יוּכָל 
דַּד○ עוֹ שֻׁ יו זַרְ חָ נָיו וְאֶ כֵ  וּשְׁ
ינֶנּוּ׃○  וְאֵ
○我却使以扫赤露， 

○暴露他的藏身处； 

○他不能隐藏自己。 

○他的后裔、弟兄、邻舍全都灭绝； 

○他也归於无有。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ פְ שַׂ ף 动词，Qal 完成式 1 单 02834 חָ שַׂ 、揭起 חָ

汲取 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 



י● יתִ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 01540 גִּלֵּ 、显露 גָּלָ

移除、迁移 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ רָ תָּ סְ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04565 מִ תָּ סְ 隐密 מִ

处 ר תָּ סְ ים 的复数为 מִ רִ תָּ סְ י 复数附属形为，מִ רֵ תָּ סְ 用；מִ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ה● בָּ ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 02247 וְנֶחְ בָ 收 חָ
回、隐藏 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכָ
够 

ד● דַּ דַד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 07703 שֻׁ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נָיו○ כֵ 形容词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 07934 וּשְׁ

尾 ן כֵ  。居民、邻居 在此作名词使用 שָׁ

ינֶנּוּ● 不 אַיִן 副词 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
存在、没有 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ
□49:10 我却使以扫赤露，显出他的隐密处，他不能自藏。他的后裔、

弟兄、邻舍尽都灭绝，他也归于无有。 

□49:10 但是我(“人在摘葡萄的时候会留一些葡萄在树上，夜间小偷进



来，只偷他们所要的。10但是我”或译“摘葡萄的人没有留下一粒葡萄

在树上，夜间小偷进来，偷光一切。10 所以我”。)要把以扫的后代剥

得精光，揭露他们藏匿的地方，使他们再也无法躲藏。以东人和他们的

亲族邻居都被消灭了，一个也没有留下。 

 

★耶利米书 49 章 11节 

זְבָה○ יךָ  עָ נִי יְתֹמֶ יֶּה אֲ חַ  אֲ
יךָ ○ נֹתֶ מְ י וְאַלְ לַ חוּ׃ עָ טָ בְ ס תִּ  

○你撇下你的孤儿，我必使他们存活； 

○让你的寡妇倚靠我。 

[字汇分析] 

ה● זְבָ זַב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05800 עָ 遗 עָ
留、离开、抛弃 

יךָ ○  孤儿 יָתוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03490 יְתֹמֶ

ים 的复数为 יָתוֹם י 复数附属形为，יְתוֹמִ ；(未出现)יְתוֹמֵ

用附属形来加词尾。 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יֶּה○ חַ יָה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02421 אֲ  活 חָ

יךָ ● נֹתֶ מְ 名词，复阴 + 2 单阳 + וְ 连接词 00490 וְאַלְ

词尾 נָה מָ נָה 寡妇、荒废的宫殿 אַלְ מָ  的复数为 אַלְ

נוֹת מָ נוֹת 复数附属形也是，אַלְ מָ 词 + ֵי + 用附属形；אַלְ
尾。 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

חוּ○ טָ בְ חוּ 00982 תִּ טְ בְ  的停顿型，动词，Qal 祈愿式 3 תִּ

复阴 ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□49:11 你撇下孤儿，我必保全他们的命，你的寡妇可以倚靠我。” 

□49:11 把你们的孤儿交给我吧，我会收养他们；你们的寡妇也由我看

顾。 

 

★耶利米书 49 章 12节 

י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
נֵּה○ ר הִ שֶׁ ין-אֲ ם אֵ טָ פָּ שְׁ תּוֹת מִ שְׁ כּוֹס לִ  הַ
תּוּ תוֹשָׁ ○  יִשְׁ
ה○ ה נָקֹה הוּא וְאַתָּ נָּקֶ  תִּ
ה לֹא○ נָּקֶ י תִ תֹה כִּ ה׃ שָׁ תֶּ שְׁ  תִּ
○雅威如此说： 

○「看哪，按理不必喝那杯的 

○一定要喝。 

○你是那能尽免刑罚的人吗？ 

○你必不能免，一定要喝！」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ טָ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 

תּוֹת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ

כּוֹס○  杯 כּוֹס 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03563 הַ

תוֹ● ה 动词，Qal 不定词独立形 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ

תּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה 动词，Qal 不定词独立形 05352 נָקֹה○ 无辜、清 נָקַ

白、空的、荒凉的 

ה○ נָּקֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05352 תִּ 无 נָקַ
辜、清白、空的、荒凉的 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ נָּקֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05352 תִ 无 נָקַ
辜、清白、空的、荒凉的 

י○  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

תֹה○ ה 动词，Qal 不定词独立形 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ

ה○ תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08354 תִּ תָ  喝 שָׁ
□49:12 耶和华如此说：“原不该喝那杯的一定要喝。你能尽免刑罚吗？

你必不能免，一定要喝！” 

□49:12“瞧吧，如果连那些不该受惩罚的人都得喝惩罚的杯，你们可

以不受惩罚吗？不可能！你们必须喝这杯。 

 

★耶利米书 49 章 13节 



י○ י כִּ י בִ תִּ עְ בַּ  נִשְׁ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ שַׁ -כִּ הלְ פָּה מָּ רְ חֶ ב לְ לָה לְחֹרֶ לָ קְ יֶה וְלִ הְ ה תִּ רָ צְ  בָ
יהָ -וְכָל○ רֶ יֶינָה עָ הְ בוֹת תִ רְ חָ  עוֹלָם׃ לְ
○…「我指著自己起誓，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○波斯拉必令人惊骇、羞辱、变荒凉，并且受诅咒， 

○她一切的城邑必永远成为废墟。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

עְ ○ בַּ ינִשְׁ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 תִּ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、恐怖 שַׁ

荒废 

ה○ פָּ רְ חֶ פָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02781 לְ רְ 羞 חֶ
辱、责备 

ב○ חֹרֶ ב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02721 לְ 干 חֹרֶ



旱、热、荒废 

ה○ לָ לָ קְ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07045 וְלִ

单数 ה לָ לָ  诅咒 קְ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ה○ רָ צְ ה 专有名词，地名 01224 בָ רָ צְ 波斯拉 波斯拉 בָּ

是以东地的一个城。 

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ רֶ יר 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05892 עָ יר 城邑 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ייֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִ 、作 הָ

是、成为、临到 

בוֹת○ רְ חָ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 02723 לְ בָּ רְ 荒 חָ
废处 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□49:13 耶和华说：我指着自己起誓，波斯拉必令人惊骇、羞辱、咒诅，

并且荒凉。他的一切城邑必变为永远的荒场。” 

□49:13 我曾经对自己发誓说，波斯拉城将变成荒野，成为令人惊骇、

辱骂、诅咒的地方。附近所有的村镇要永远荒废。我──上主这样宣布

了。” 
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מוּעָה○ י שְׁ תִּ עְ מַ ת שָׁ אֵ  יְהוָה מֵ
יר○ גּוֹיִם וְצִ לוּחַ  בַּ  שָׁ
בְּצוּ○ קַ תְ יהָ  וּבֹאוּ הִ לֶ  עָ



ה׃ וְקוּמוּ○ מָ חָ לְ מִּ  לַ
○我从雅威那里听见消息， 

○有使者被差往列国去，说： 

○你们要聚集前来攻击她(指以东)， 

○要起来争战。 

[字汇分析] 

ה● מוּעָ ה 名词，阴性单数 08052 שְׁ מוּעָ  消息 שְׁ

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יר● יר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06735 וְצִ II. 使 צִ
者；III. 枢纽；IV. 忧伤、痛苦、苦恼 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

לוּחַ ○ ח 动词，Qal 被动分词单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

צוּ● בְּ קַ תְ 动词，Hitpa'el 祈使式 + וְ  连接词 06908 הִ

复阳 ץ בַ  聚集 קָ

 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00935 וּבֹאוּ○
临到、来 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06965 וְקוּמוּ●
成立、兴起 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ
□49:14 我从耶和华那里听见信息，并有使者被差往列国去，说：“你

们聚集来攻击以东，要起来争战。 

□49:14 我说：“以东啊，我从上主那里得到一个消息。他差使者到列

国，要他们招集军队，准备攻击你。 
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י○ נֵּה-כִּ טֹן הִ יךָ  קָ תִּ גּוֹיִם נְתַ  בַּ
זוּי○  בָּאָדָם׃ בָּ
○我使你在列国中为最小， 

○在世人中被藐视。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

טֹן○ טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ

יךָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  赐、给 נָתַ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

זוּי● זָה 动词，Qal 被动分词单阳 00959 בָּ  藐视 בָּ

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 אָדָם
□49:15 我使他在列国中为最小，在世人中被藐视。 

□49:15 上主要使你成为最弱小的国家；没有人会看重你。 
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ךָ ○ תְּ צְ לַ פְ יא תִּ שִּׁ ךְ  הִ ךָ  זְדוֹן אֹתָ בֶּ  לִ
נִי○ גְוֵי שֹׁכְ חַ לַע בְּ סֶּ י הַ שִׂ רוֹם תֹּפְ עָה מְ  גִּבְ
י○ יהַ -כִּ גְבִּ ר תַ נֶּשֶׁ נֶּךָ  כַּ  קִ
ם○ שָּׁ ידְךָ  מִ  אוֹרִ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○…你的威吓和你因心中的狂傲蒙蔽了你；(…处填入下行) 

○住在山穴中盘据山顶的啊， 

○你虽如大鹰高搭你的窝， 

○我却要从那里拉你下来； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

תְּ ● צְ לַ פְ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08606 ךָ תִּ צֶ לֶ פְ 发 תִּ
抖、战栗 ת צֶ לֶ פְ תּ 为 Segol 名词，用基本型 תִּ צְ לַ פְ 加 תִּ
词尾。 

יא○ שִּׁ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05377 הִ 蒙 נָשָׁ
蔽、欺骗 

ךְ ○ ךָ  00853 אֹתָ 的停顿型，受词记号 + 2 单阳词 אֹתְ

尾 ת  不必翻译 אֵ

 狂傲、骄傲 זָדוֹן 名词，单阳附属形 02087 זְדוֹן○

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 לִ 单阳词

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

נִי● 动词，Qal 主动分词单阳 + 古代的词 07931 שֹׁכְ

尾 ן ִי כַ  。居住 这个分词在此作名词「居住者」解 שָׁ

גְוֵי○ חַ גָו 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02288 בְּ 隐 חֲ
密处 

ע○ לַ סֶּ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05553 הַ לַ  磐石 סֶ

י○ שִׂ 动词，Qal 主动分词单阳 + 古代的词 08610 תֹּפְ

尾 פַשׂ ִי  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ



רוֹם 名词，单阳附属形 04791 רוֹםמְ ○  高处 מָ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהַ ○ גְבִּ הּ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 01361 תַ  גָּבַ
高、举高 

ר○ נֶּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05404 כַּ

ר  鹰 נֶשֶׁ

נֶּךָ ○ נְּךָ  07064 קִ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 קִ

尾 ן ן 鸟窝 קֵ ן 的附属形为 קֵ  。用附属形来加词尾；קַ

ם● שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ךָ ○ ידְ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03381 אוֹרִ

阳词尾 ד  下去 יָרַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□49:16 住在山穴中据守山顶的啊，论到你的威吓，你因心中的狂傲自

欺，你虽如大鹰高高搭窝，我却从那里拉下你来。这是耶和华说的。 

□49:16 你的傲慢欺骗了你。其实，你并不像自己想像的那样令人畏惧。

即使你住在山峰上的峭壁，即使你像老鹰在高处筑巢，上主也要把你拉

下来。上主这样宣布了。” 
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יְ ○ הוְהָ דוֹם תָ ה אֱ מָּ שַׁ  לְ
יהָ  עֹבֵר כֹּל○ לֶ  יִשֹּׁם עָ
רֹק○ ׃-כָּל-עַל וְיִשְׁ הָ כּוֹתֶ  מַ
○「以东必令人惊骇； 

○凡经过的人都感到惊骇， 

○又因她一切的灾祸嗤笑。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ה○ מָּ שַׁ השַׁ  名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ 、恐怖 מָּ

荒废 

、所有、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

各 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经过的人」

解。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08074 יִשֹּׁם○ מֵ 、荒芜 שָׁ

惊骇 

רֹק● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 08319 וְיִשְׁ

阳 ק רַ  发嘶声 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ



短，变成 ל  。כָּ

הָ ○ כּוֹתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 04347 מַ כָּ 、伤害 מַ

击打 ה כָּ כּוֹת 的复数为 מַ כּוֹת 复数附属形也是，מַ 用；מַ

附属形 + ֵי + 词尾。 
□49:17 以东必令人惊骇；凡经过的人，就受惊骇，又因她一切的灾祸

嗤笑。 

□49:17 上主说：“以东将要遭遇令人恐怖的毁灭；每一个过路人都惊

骇，都唾弃。 
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כַת○ פֵּ הְ מַ דֹם כְּ ה סְ נֶיהָ  וַעֲמֹרָ כֵ  וּשְׁ
ר○  יְהוָה אָמַ
ב-לֹא○ ם יֵשֵׁ ישׁ שָׁ  אִ
ן בָּהּ יָגוּר-וְלֹא○  אָדָם׃-בֶּ
○…就像所多玛、蛾摩拉，和她邻近城邑的倾覆一样，(…处填入下行) 

○雅威说： 

○必无尊贵的人住在那里， 

○也无卑微的人在其中寄居。 

[字汇分析] 

ת● כַ פֵּ הְ מַ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 04114 כְּ כַ פֵּ הְ  מַ
颠覆、毁坏 

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 + וְ 连接词 06017 וַעֲ מֹרָ 蛾 עֲ
摩拉 

נֶיהָ ○ כֵ 形容词，复阳 + 3 单阴 + וְ  连接词 07934 וּשְׁ

词尾 ן כֵ  居民、邻居 שָׁ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01481 יָגוּר○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□49:18 耶和华说：必无人住在那里，也无人在其中寄居。要像所多玛、

蛾摩拉和邻近的城邑倾覆的时候一样。 

□49:18 从前所多玛、蛾摩拉，和周围的城镇被摧毁，以东也同样要被

摧毁，不再有人居住。我──上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 49 章 19节 

נֵּה○ יֵה הִ לֶה כְּאַרְ גְּאוֹן יַעֲ דֵּן מִ יַּרְ  הַ
ל○ ן נְוֵה-אֶ יתָ  אֵ
י○ גִּיעָה-כִּ נּוּ אַרְ יצֶ רִ יהָ  אֲ לֶ עָ  מֵ
י○ יהָ  בָחוּר וּמִ לֶ פְקֹד אֵ  אֶ
י○ י כִּ י כָמוֹנִי מִ ידֶנִּי וּמִ  יֹעִ
י○ שֶׁ  רֹעֶה זֶה-וּמִ נָי׃ יַעֲמֹד ראֲ פָ ס לְ  



○看哪，就像狮子从约但河边的丛林上来， 

○攻击坚固的居所， 

○我要在转眼之间使他(指以东人)逃跑，离开它(指这地，原文用阴性)。 

○谁蒙拣选，我就派谁治理它(指这地，原文用阴性)。 

○谁能跟我相比呢？谁能召我出庭呢？ 

○谁是那能在我面前站立得住的牧人呢？ 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יֵה○ אַרְ י 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00738 כְּ יֵה אַרִ  אַרְ
狮子 

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

גְּאוֹן○ ן 介系词 01347 מִ 骄 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 + מִ
傲、威严、尊贵 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

 住处、居所 נָוֶה 名词，单阳附属形 05116 נְוֵה○

ן○ יתָ ן 形容词，阳性单数 00386 אֵ תָ ן אֵ יתָ 永久的、耐 אֵ

久的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ גִּיעָ גַע 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 07280 אַרְ 瞬间 רָ

行动、安顿、休息、搅动、激动 

נּוּ○ יצֶ רִ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 07323 אֲ

单阳词尾 רוּץ 奔跑 

יהָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阴词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

חוּר○ רבָּ  动词，Qal 被动分词单阳 00977 בָ  挑选 חַ



יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、向、往 אֶ

敌对 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

פְקֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 1 单 06485 אֶ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

מוֹנִי○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

נִּי○ ידֶ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 03259 יֹעִ

单词尾 ד  Qal 固定、相聚、相会，Nif'al 相会 יָעַ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、喂养 רָ

牧养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□49:19 仇敌必像狮子从约旦河边的丛林上来，攻击坚固的居所。转眼

之间，我要使以东人逃跑离开这地。谁蒙拣选，我就派谁治理这地。谁



能比我呢？谁能给我定规日期呢？有何牧人能在我面前站立得住呢？ 

□49:19 瞧吧，正像狮子走出约旦河边的丛林，来到翠绿的草场，同样，

我要突然使以东人逃离他们的国土。然后我选立的统治者要统治这国

家。谁能跟我相比？谁敢向我挑战？哪一个统治者敢反对我？ 

 

★耶利米书 49 章 20节 

ן○ כֵ עוּ לָ מְ  יְהוָה-עֲצַת שִׁ
ר○ שֶׁ ל יָעַץ אֲ דוֹם-אֶ  אֱ
חְ ○ יווּמַ בוֹתָ ר שְׁ שֶׁ ב אֲ שַׁ ל חָ בֵי-אֶ ן יֹשְׁ ימָ  תֵ
ם○ בוּם לֹא-אִ חָ י יִסְ ירֵ עִ צֹּאן צְ  הַ
ם○ ים לֹא-אִ ם יַשִּׁ יהֶ לֵ ם׃ עֲ  נְוֵהֶ
○因此，你们要听雅威…所设的谋略(…处填入下行) 

○筹划画攻击以东 

○和他攻击提幔居民所定的旨意。 

○他们(指仇敌)定要将他们群众中微弱的拖走， 

○定要使他们的居所荒凉。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 筹算、谘商、劝 עֵ

告 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03289 יָעַ 定意、谘 יָעַ

询、劝告 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

יו● בוֹתָ שְׁ חְ 名词，复阴 + 3 单阳 + וְ  连接词 04284 וּמַ

词尾 ה בָ שָׁ חֲ ה 意念、思想、设计 מַ בָ שָׁ חֲ  的复数为 מַ

חֲ  בוֹתמַ בוֹת 复数附属形也是，שָׁ שָׁ חֲ 词 + ֵי + 用附属形；מַ
尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ שַׁ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 02803 חָ שַׁ 、思考 חָ

以为、打算 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ן○ ימָ ן 专有名词，地名 08487 תֵ ימָ  提幔 תֵּ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוּם○ חָ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 复 05498 יִסְ

阳词尾 ב חַ  撕裂、拖曳 סָ

י○ ירֵ עִ יר 形容词，复阳附属形 06810 צְ עִ 微小的 在此 צָ

作名词解。 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ ם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 08074 יַשִּׁ מֵ 荒 שָׁ
芜 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ 、住处 נָוֶה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05116 נְוֵהֶ

居所 נָוֶה 的附属形为 נְוֵה；用附属形来加词尾。 
□49:20 你们要听耶和华攻击以东所说的谋略，和他攻击提幔居民所定

的旨意。仇敌定要将他们群众微弱的拉去，定要使他们的居所荒凉。 

□49:20 所以，你们要听我的计划：我要敌对以东，对付提幔城的人。

连他们的小孩都要被人拖走，人人恐惧。 

 

★耶利米书 49 章 21节 

קּוֹל○ לָם מִ ה נִפְ שָׁ עֲ ץ רָ אָרֶ  הָ
ה○ קָ עָ יַם צְ ע סוּף-בְּ מַ הּ׃ נִשְׁ  קוֹלָ
○因他们仆倒的声音，地就震动。 

○人在红海那里要听见哀号的声音。 

[字汇分析] 

קּוֹל● ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

ם○ לָ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词 05307 נִפְ

尾 ל  倒在、跌下、跌倒 נָפַ

עֲ ○ הרָ שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阴 07493 שָׁ עַ 、摇憾 רָ

震动 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● קָ עָ ה 名词，阴性单数 06818 צְ קָ עָ  喊叫、哭声 צְ

יַם○  海 יָם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03220 בְּ



 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08085 נִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从；Nif'al 被听见；Hif'il 说明、使…听 

הּ○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□49:21 因他们仆倒的声音，地就震动。人在红海那里必听见呼喊的声

音。 

□49:21 以东倒塌的响声将震动大地，恐慌的哭声要传到红海。 

 

★耶利米书 49 章 22节 

נֵּה○ ר הִ נֶּשֶׁ לֶה כַ ה יַעֲ  וְיִדְאֶ
יו וְיִפְרֹשׂ○ נָפָ צְ -עַל כְּ הבָּ  רָ
יָה○ י לֵב וְהָ דוֹם גִּבּוֹרֵ יּוֹם אֱ הוּא בַּ  הַ
לֵב○ ה כְּ שָּׁ ה׃ אִ רָ צֵ ס מְ  

○他(指仇敌)必如大鹰飞起， 

○展开它的翅膀攻击波斯拉。 

○到那日，以东的勇士心中疼痛， 

○如临产妇人的心(疼痛一样)。」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ר○ נֶּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05404 כַ

ר  鹰 נֶשֶׁ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ה○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01675 וְיִדְאֶ

阳 דָּאָה 快速飞行 

רֹשׂ● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 06566 וְיִפְ

阳 ׂש רַ  展开 פָּ

יו○ נָפָ נָף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03671 כְּ נָף 翅膀 כָּ  כָּ
的双数为 יִם נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来加词；כַּ



尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ רָ צְ ה 专有名词，地名 01224 בָּ רָ צְ  波斯拉 בָּ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

י○  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ב● לֵ ב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03820 כְּ  心 לֵ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

ה○ רָ צֵ ר 动词，Hif'il 分词单阴 06887 מְ רַ 扰害、卷 צָ

起、绑、狭窄、关起来 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□49:22 仇敌必如大鹰飞起，展开翅膀攻击波斯拉。到那日，以东的勇

士心中疼痛，如临产的妇人。” 

□49:22 瞧吧，敌人好像老鹰展开翅膀，猝然冲下来攻击波斯拉。那一

天，以东的勇士将像阵痛的产妇一样恐慌。” 

 

★耶利米书 49 章 23节 



ק○ שֶׂ דַמֶּ ה לְ ת בּוֹשָׁ מָ פָּד חֲ  וְאַרְ
י○ עָה-כִּ מֻ עָה שְׁ עוּ רָ מְ  נָמֹגוּ שָׁ
יָּם○ ט דְּאָגָה בַּ קֵ שְׁ ל׃ לֹא הַ  יוּכָ
○论大马士革。哈马和亚珥拔蒙羞， 

○因为他们听见凶恶的消息，就心惊胆战； 

○像海的焦虑(指波涛汹涌)，不得平静。 

[字汇分析] 

ק● שֶׂ מֶּ דַ ק 专有名词，地名 + לְ  介系词 01834 לְ שֶׂ 大 דַּמֶּ
马士革 

ה○  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 3 单阴 00954 בּוֹשָׁ

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

ד○ פָּ ד 专有名词，地名 + וְ  连接词 00774 וְאַרְ פָּ 亚 אַרְ
珥拔 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ עָ מֻ ה 名词，阴性单数，短型式 08052 שְׁ מוּעָ  消息 שְׁ

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  邪恶的、灾难的 רַ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 溶解 מוּג 动词，Nif'al 完成式 3 复 04127 נָמֹגוּ○

יָּם●  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ
海 

 忧愁、焦虑 דְּאָגָה 名词，阴性单数 01674 דְּאָגָה○

ט○ קֵ שְׁ ט 动词，Hif'il 不定词独立形 08252 הַ קַ 安 שָׁ
静 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכָ



够 
□49:23 论大马士革：“哈马和亚珥拔蒙羞，因他们听见凶恶的信息就

消化了。海上有忧愁，不得平静。 

□49:23 关于大马士革，上主说：“哈马和亚珥拔城的人焦虑不安，因

为他们听到了坏消息。他们的焦虑像怒涛澎湃，使他们不得安宁。 

 

★耶利米书 49 章 24节 

ה○ תָ פְ ק רָ שֶׂ ה דַמֶּ נְתָ פְ נוּ הִ סלָ  

ט○ טֶ ה וְרֶ זִיקָ חֱ  הֶ
ה○ רָ ים צָ לִ בָ ה וַחֲ זַתָּ חָ דָה׃ אֲ יּוֹלֵ  כַּ
○大马士革发软，转身逃跑； 

○战兢将她捉住， 

○痛苦忧愁将她抓住，如临产的妇人一样。 

[字汇分析] 

ה● תָ פְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07503 רָ פָ 、落、沉 רָ

掉 

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַ שֶׂ  大马士革 דַּמֶּ

ה○ נְתָ פְ נָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 06437 הִ 转 פָּ
向 

נוּס○  נוּס 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05127 לָ
逃奔、逃走 

ט● טֶ ט 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07374 וְרֶ טֶ 、颤抖 רֶ

惊慌 

ה○ זִיקָ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 02388 הֶ 坚 חָ
固、强壮、勇敢 这个字可能要念 ּה זִיקָ חֱ ，是动词，הֶ

Hif'il 完成式 3 单阴 + 3 单阴词尾 

ה● רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ

ים○ לִ בָ ל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02256 וַחֲ בֶ 、绳子 חֶ



分娩的痛苦 

ה○ זַתָּ חָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阴 00270 אֲ

词尾 ז  紧抓住 אָחַ

דָה○ יּוֹלֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03205 כַּ

动分词单阴 ד  生出、出生 יָלַ
□49:24 大马士革发软，转身逃跑。战兢将她捉住，痛苦忧愁将她抓住，

如产难的妇人一样。 

□49:24 大马士革人失掉了勇气，转身逃跑。他们像产妇阵痛，焦虑痛

苦到极点。 

 

★耶利米书 49 章 25节 

יךְ ○ זְּבָה-לֹא אֵ  עֻ
יר○ הִ  עִ יַת לָּהתְּ רְ י׃ קִ שׂוֹשִׂ  מְ
○…怎会不被撇弃呢？(…处填入下行) 

○可称赞的城，我所喜爱的市镇， 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ זְּבָ זַב 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 05800 עֻ 、遗留 עָ

离开、抛弃 

יר● יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

ה○ לָּ הִ ה 名词，阴性单数 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

רְ ○ יָה 名词，单阴附属形 07151 יַתקִ רְ  城 קִ

י○ שׂוֹשִׂ שׂוֹשׂ 名词，单阳 + 1 单词尾 04885 מְ 、欢乐 מָ

狂喜 ׂשׂוֹש שׂוֹשׂ 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ
□49:25 我所喜乐可称赞的城，为何被撇弃了呢？ 

□49:25 这曾经使人欢乐(“使人欢乐”是根据一些古译本，希伯来文是

“这曾经是我所欢喜”。)、声誉卓著的城，现在完全荒凉了。 

 



★耶利米书 49 章 26节 

ן○ כֵ לוּ לָ יהָ  יִפְּ חוּרֶ יהָ  בַ חֹבֹתֶ רְ  בִּ
י-וְכָל○ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ יּוֹם יִדַּמּוּ הַ הוּא בַּ  הַ
ם○ בָאוֹת׃ יְהוָה נְאֻ  צְ
○她的壮丁必仆倒在广场上； 

○当那日，所有的兵丁都必默默无声。 

○这是万军之雅威的话语。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 、倒在 נָפַ

跌下、跌倒 

יהָ ○ חוּרֶ חוּר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00970 בַ 年轻 בָּ

人 חוּר ים 的复数为 בָּ חוּרִ י 复数附属形为，בָּ חוּרֵ 用附；בָּ

属形来加词尾。 

יהָ ○ חֹבֹתֶ רְ 名词，复阴 + 3 单阴 + בְּ  介系词 07339 בִּ

词尾 חֹב חֹב 广场、宽阔处 רְ חֹבוֹת 的复数为 רְ 复数，רְ

附属形也是 חֹבוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；רְ

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

מּוּ○ ם 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 01826 יִדַּ 静 דָּמַ



默 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□49:26 她的少年人，必仆倒在街上。当那日，一切兵丁必默默无声。

这是万军之耶和华说的。 

□49:26 城里的年轻人将在大街小巷被杀；所有的战士在同一天被歼灭。 

 

★耶利米书 49 章 27节 

י○ תִּ צַּ שׁ וְהִ ת אֵ ק בְּחוֹמַ שֶׂ  דַּמָּ
לָה○ נוֹת וְאָכְ מְ ן אַרְ דָד׃-בֶּ ס הֲ  

○我必在大马士革城中使火燃起， 

○烧灭便•哈达的宫殿。 

[字汇分析] 

י● תִּ צַּ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03341 וְהִ 、著火 יָצַ

荒废 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ



ת○ חוֹמַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02346 בְּ 城 חוֹמָ
墙 

ק○ שֶׂ מָּ ק 01834 דַּ שֶׂ מֶּ ק 的停顿型，专有名词，地名 דַּ שֶׂ מֶּ  דַּ
大马士革 

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

נוֹת○ מְ מוֹן 名词，复阳附属形 00759 אַרְ  豪宅、宫殿 אַרְ

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶּ ד-בֶּ דָ ן 便哈达 הֲ ד 与 בֶּ דָ  הֲ
合起来为专有名词。 

ד○ דָ ן 专有名词，人名 01130 הֲ דָד-בֶּ ן 便哈达 הֲ  与 בֶּ

דָד  。合起来为专有名词 הֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□49:27 我必在大马士革城中使火着起，烧灭便哈达的宫殿。” 

□49:27 我要火烧大马士革的城墙，摧毁便哈达王的堡垒。我──上主、

万军的统帅这样宣布了。” 

 

★耶利米书 49 章 28节 

דָר○ קֵ לְכוֹת לְ מְ מַ צוֹר וּלְ  חָ
ר○ שֶׁ כָּה אֲ אצַּור הִ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
לוּ קוּמוּ○ ל עֲ דָר-אֶ  קֵ
דְדוּ○ ת וְשָׁ נֵי-אֶ דֶם׃-בְּ  קֶ
○论…基达和夏琐的诸国。(…处填入下行) 

○巴比伦王尼布甲尼撒所攻打的 

○雅威如此说： 

○迦勒底人哪，起来上基达去， 

○毁灭东方人。 



[字汇分析] 

דָר● קֵ דָר 专有名词，地名 + לְ  介系词 06938 לְ  基达 קֵ

כוֹת○ לְ מְ מַ 名词，复阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04467 וּלְ

附属形 ה כָ לָ מְ  国度 מַ

צוֹר○ צוֹר 专有名词，地名 02674 חָ  夏琐 חָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ור○ אצַּ דְרֶ 这 05019 נְבוּכַ 是 写 型 דְ ) אצּוֹרנְבוּכַ 和 רֶ 读 型 

ר אצַּ רֶ דְ  的混合型。按读型，它是专有名词，人名 נְבוּכַ

ר אצַּ רֶ דְ  尼布甲尼撒 נְבוּכַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 成立、兴起 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 06965 קוּמוּ●

לוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ר○ דָ ר 专有名词，地名 06938 קֵ דָ  基达 קֵ



דְדוּ● ד 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07703 וְשָׁ דַ  שָׁ
荒场、荒废、毁坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  东方、古老 קֶ
□49:28 论巴比伦王尼布甲尼撒所攻打的基达和夏琐的诸国。耶和华如

此说：“迦勒底人哪，起来上基达去，毁灭东方人。 

□49:28“关于被巴比伦王尼布甲尼撒击败的基达族和夏琐城周围的部

落，上主这样说：“起来吧，上去攻击基达人，消灭东方人的部落！ 

 

★耶利米书 49 章 29节 

יהֶם○ לֵ חוּ וְצֹאנָם אָהֳ  יִקָּ
יהֶם○ יעוֹתֵ יהֶם-וְכָל יְרִ לֵ יהֶם כְּ לֵּ אוּ וּגְמַ הֶם יִשְׂ  לָ
אוּ○ רְ יהֶם וְקָ לֵ גוֹר עֲ יב׃ מָ בִ סָּ  מִ
○他们的帐棚和他们的羊群都要夺去， 

○他们的幔子和他们一切的器皿，并他们的骆驼都要掠去。 

○人向他们喊著说：四围都有惊吓。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ לֵ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00168 אָהֳ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ים 的复数为 אֹהֶ לִ י 复数附属形为，אֹהָ לֵ 用；אָהֳ

附属形来加词尾。 

名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 06629 וְצֹאנָם○

尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词

尾。 

חוּ○ חוּ 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יִקְּ

阳 ח קַ  拿、取 לָ



ם● יהֶ יעוֹתֵ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 03407 יְרִ יעָ 窗 יְרִ
帘、幔子  ִהיְר יעוֹת 的复数为 יעָ  复数附属形也是，יְרִ

יעוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；יְרִ

ל○ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ לֵ י 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03627 כְּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ לֵּ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 01581 וּגְמַ

尾 ל ל 骆驼 גָּמָ ים 的复数为 גָּמָ לִּ י 用附属形；גְּמַ לֵּ 来加 גְּמַ

词尾。 

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אוּ● רְ א 动词，Qal 连续式 3 复 07121 וְקָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

גוֹר○ גוֹר 名词，阳性单数 04032 מָ  惊吓、害怕 מָ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 
□49:29 他们的帐棚和羊群都要夺去，将幔子和一切器皿，并骆驼为自

己掠去。人向他们喊着说，四围都有惊吓。” 

□49:29 掠夺他们的帐棚和羊群，拿走帐棚的幕帘和里面的一切。带走



他们的骆驼，告诉他们：‘恐怖包围着你们！’ 

 

★耶利米书 49 章 30节 

אֹד נֻּדוּ נֻסוּ○ יקוּ מְ מִ עְ בֶת הֶ שֶׁ בֵי לָ צוֹר יֹשְׁ  חָ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ יכֶם יָעַץ-כִּ לֵ אצַּר עֲ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ  עֵצָה בָּ
ב○ שַׁ יהֶם וְחָ לֵ ה׃ עֲ בָ שָׁ חֲ  מַ
○…夏琐的居民哪，要逃奔远方，住在深密处；(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○因为巴比伦王尼布甲尼撒设计谋害你们， 

○起意攻击你们。 

[字汇分析] 

נ 动词，Qal 祈使式复阳 05127 נֻסוּ●  逃奔、逃走 וּס

表示哀悼、摇 נוּד 动词，Qal 祈使式复阳 05110 נֻּדוּ○

动、挥舞、怜恤 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

יקוּ○ מִ עְ ק 动词，Hif'il 祈使式复阳 06009 הֶ מַ 、深 עָ

使深 

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

צוֹר○ צוֹר 专有名词，地名 02674 חָ  夏琐 חָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03289 יָעַ 定意、谘 יָעַ

询、劝告 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ דְרֶ 尼布甲 נְבוּכַ

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  筹算、谘商、劝告 עֵ

ב● שַׁ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 02803 וְחָ שַׁ 、思考 חָ

以为、打算 

ם○ יהֶ לֵ ם 这是写型，其读型为 05921 עֲ יכֶ לֵ ，按读型。עֲ

它是介系词 ל ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 如按写型 עַ

ם יהֶ לֵ ל 它是介系词，עֲ ל。复阳词尾 3 + עַ י 用基本型 עַ לֵ  עֲ
来加词尾。 

ה○ בָ שָׁ חֲ ה 名词，阴性单数 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 、意念、思想 מַ

设计 
□49:30 耶和华说：“夏琐的居民哪，要逃奔远方，住在深密处。因为

巴比伦王尼布甲尼撒设计谋害你们，起意攻击你们。” 

□49:30“夏琐人哪，我──上主警告你们，逃跑吧！逃到遥远的地方，

躲藏起来！巴比伦王尼布甲尼撒已经筹划要攻打你们。他这样说： 



 

★耶利米书 49 章 31节 

לוּ קוּמוּ○ ל עֲ יו גּוֹי-אֶ לֵ ב שְׁ ח יוֹשֵׁ טַ בֶ  לָ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
יִם-לֹא○ תַ יחַ -וְלֹא דְלָ רִ דָ  לוֹ בְ דבָּ כֹּנוּ׃   יִשְׁ
○…起来！上到平静、安然居住的国民那里去；(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○他们无门无闩、独自居住。 

[字汇分析] 

 成立、兴起 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 06965 קוּמוּ●

לוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

יו○ לֵ יו 形容词，阳性单数 07961 שְׁ לֵ יו שְׁ לֵ ו שָׁ לֵ 、平静的 שָׁ

繁盛的 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יִם○ תַ ת 名词，阴性双数 01817 דְלָ  门户、城门 דֶּלֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יחַ ○ רִ יחַ  名词，阳性单数 01280 בְ רִ  闩、栏 בְּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ד○ דָ ד 名词，阳性单数 00910 בָּ דָ  孤立、隔离 בָּ

כֹּנוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07931 יִשְׁ כַ  居住 שָׁ
□49:31 耶和华说：“迦勒底人哪，起来，上安逸无虑的居民那里去，

他们是无门无闩，独自居住的。 

□49:31‘走吧，我们上去攻打那些自以为安全无虑的人！他们的城没

有城门，也没有门闩，一点防御都没有。’ 

 

★耶利米书 49 章 32节 

יוּ○ ם וְהָ יהֶ לֵּ ז גְמַ בַ  לָ
מוֹן○ ם וַהֲ נֵיהֶ קְ לָ  מִ שָׁ ללְ  

ים○ תִ כָל וְזֵרִ צוּצֵי רוּחַ -לְ  פֵאָה קְ
כָּל○ יו-וּמִ רָ בָ יא עֲ ת אָבִ ידָם-אֶ  אֵ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○他们的骆驼必成为掠物， 

○他们众多的牲畜必成为掳物。 

○我必将剃周围头发的人分散四方（原文是风）， 

○使灾殃从四围临到他们； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ם○ יהֶ לֵּ לגָּ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01581 גְמַ  骆驼 מָ

ל ים 的复数为 גָּמָ לִּ י 复数附属形为，גְּמַ לֵּ 用附属形来；גְּמַ



加词尾。 

ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לָ  掠物 בַּ

מוֹן● מוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01995 וַהֲ 喧 הָ
哗、哄嚷、群众、潺潺声 

ם○ נֵיהֶ קְ נֶה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נִים 的复数为 מִ קְ נֵי 复数附属形为，(未出现)מִ קְ 未)מִ
出现)；用附属形来加词尾。 

שָׁ ○ ללְ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07998 לָ לָ  掳物 שָׁ

ים● תִ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 02219 וְזֵרִ

词尾 ה  分散 זָרָ

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

全部、整个、各 ל 变化而来， 在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

י○ צוּצֵ ץ 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 07112 קְ צַ  קָ
剪 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 06285 פֵ  边缘、角落 פֵּ

ל● כָּ ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 所有、全部、整个、各 ל ，变化而来 כֹּל 从 כָּ

在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05676 עֲ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 ר בֶ ים 的复数为 עֵ רִ בְ י 复数附属形为，עֶ רֵ בְ ；עֶ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יאאָ○ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 בִ



到、来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ידָ יד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00343 אֵ יד 灾难 אֵ  אֵ
的附属形也是 יד  。用附属形来加词尾；אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□49:32 他们的骆驼必成为掠物；他们众多的牲畜必成为掳物。我必将

剃周围头发的人分散四方（“方”原文作“风”），使灾殃从四围临到

他们。这是耶和华说的。 

□49:32“夺走他们的骆驼和所有的牛群吧！我要把那些剪短了头发的

人驱散四方；我要从周围降灾难给他们。 

 

★耶利米书 49 章 33节 

ה○ יְתָ צוֹר וְהָ עוֹן חָ מְ נִּים לִ  תַּ
ה○ מָ מָ ד שְׁ  עוֹלָם-עַ
ב-לֹא○ ם יֵשֵׁ ישׁ שָׁ  אִ
ן בָּהּ יָגוּר-וְלֹא○ ס אָדָם׃-בֶּ  

○夏琐必成为野狗的住处， 

○永远荒废； 

○必无尊贵人住在那里， 

○也无卑微人在其中寄居。 

[字汇分析] 



ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

צוֹר○ צוֹר 专有名词，地名 02674 חָ  夏琐 חָ

עוֹן○ מְ עוֹן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04583 לִ 栖 מָ
身处 

נִּים○ ן 名词，阳(或阴)性复数 08565 תַּ  野狗、胡狼 תַּ

ה● מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01481 יָגוּר○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□49:33 夏琐必成为野狗的住处，永远凄凉。必无人住在那里，也无人

在其中寄居。” 

□49:33 夏琐城将永远荒废，成为野狗的窝，没有人居住。我──上主

这样宣布了。” 

 

★耶利米书 49 章 34节 

ר○ שֶׁ יָה אֲ ל יְהוָה-דְבַר הָ יָהוּ-אֶ מְ יא יִרְ נָּבִ  הַ
ל○ ילָם-אֶ  עֵ
יתבְּ ○ אשִׁ לְכוּת רֵ יָּה מַ דְקִ לֶךְ  צִ  יְהוּדָה-מֶ
 לֵאמֹר׃○
○…雅威…的话临到先知耶利米 

○论以拦(放上行右边) 

○犹大王西底家登基的时候，(放第一行左边) 

○说： 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

לאֶ ●  00413 介系词 ל  敌对、向、往 אֶ



ם○ ילָ ם 专有名词，国名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ

ית● אשִׁ רֵ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07225 בְּ אשִׁ  רֵ
开始、首要 

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ  国度 מַ

יָּה○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ קִ דְ  西底家 צִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 犹大 יְהוּדָה

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□49:34 犹大王西底家登基的时候，耶和华论以拦的话临到先知耶利米

说： 

□49:34 西底家作犹大王的初期，上主──万军的统帅向我提起有关以

拦的事。 

 

★耶利米书 49 章 35节 

ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
נְנִי○ ת שֹׁבֵר הִ ת-אֶ שֶׁ ילָם קֶ  עֵ
ית○ אשִׁ ם׃ רֵ תָ  גְּבוּרָ
○「万军之雅威如此说： 

○看哪，我必折断以拦的弓， 

○就是他们战斗的主力。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 07665 שֹׁבֵ בַ  折断 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ שֶׁ ת 名词，单阴附属形 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

ם○ ילָ ם 专有名词，国名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ

ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ  开始、首要 רֵ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 01369 גְּבוּרָ 、能力 גְּבוּרָ

勇力 ה ת 的附属形为 גְּבוּרָ  。用附属形来加词尾；גְּבוּרַ
□49:35“万军之耶和华如此说：我必折断以拦人的弓，就是他们为首

的权力。 

□49:35 他说：“我要折断以拦最主要的武器──弓。 

 

★耶利米书 49 章 36节 

י○ בֵאתִ ל וְהֵ ילָם-אֶ בַּע עֵ  רוּחוֹת אַרְ
בַּע○ אַרְ צוֹת מֵ יִם קְ מַ שָּׁ  הַ
ים○ תִ חוֹת לְכֹל וְזִֵרִ רֻ לֶּה הָ אֵ  הָ
יֶה-וְלֹא○ גּוֹי יִהְ  הַ
ר○ שֶׁ ם יָבוֹא-לֹא אֲ י שָׁ ולָם׃ נִדְּחֵ  עֵ
○我要使四风…刮来，临到以拦，(…处填入下行) 

○从天的四方 

○将他们分散四方(原文是风)。 

○…没有一国不到的。」(…处填入下行) 

○这被赶散的人， 

[字汇分析] 



י● אתִ בֵ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ם○ ילָ ם 专有名词，国名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性复数 07307 רוּחוֹת○

ע● בַּ אַרְ ן 介系词 00702 מֵ ה 名词，阳性单数 + מִ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

צוֹת○ ה 名词，复阴附属形 07098 קְ צָ  尽头、末端 קָ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ים● תִ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 02219 וְזִֵרִ

词尾 ה  分散 זָרָ

כֹל○ 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
有、全部、整个、各 

חוֹת○ רֻ 、灵、气 רוּחַ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 07307 הָ

风 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י○ חֵ 赶 נָדַח 动词，Nif'al 分词，复阳附属形 05080 נִדְּ
散、驱赶 

ם○ ולָ ם 这是写型 05867 עֵ ם 和读型 עוֹלָ ילָ 。的混合型 עֵ

按读型，它是专有名词，国名 ם ילָ  以拦 如按写型 עֵ

ם  它是名词(永远, 5769)，阳性单数，עוֹלָ
□49:36 我要使四风从天的四方刮来，临到以拦人，将他们分散四方

（“方”原文作“风”）。这被赶散的人，没有一国不到的。 

□49:36 我要使风从四面八方袭击以拦，把它的子民驱散各地，各地各

国都有它难民的脚踪。 

 

★耶利米书 49 章 37节 

י○ תִּ תַּ חְ ת וְהַ ילָם-אֶ  עֵ
נֵי○ פְ נֵי אֹיְבֵיהֶם לִ פְ י וְלִ שֵׁ קְ בַ ם מְ שָׁ  נַפְ
יוְהֵ ○ יהֶם בֵאתִ לֵ עָה עֲ ת רָ רוֹן-אֶ י חֲ  אַפִּ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ תִּ חְ לַּ ם וְשִׁ יהֶ רֵ ת אַחֲ ב-אֶ רֶ חֶ  הַ
י עַד○ לּוֹתִ ם׃ כַּ  אוֹתָ
○…「我必使以拦…惊惶；(左…处填入下第三行，右…处填入下行) 

○在仇敌和寻索其命的人面前 

○我也必使灾祸，就是我的烈怒临到他们， 

○这是雅威的话语： 

○我要用刀剑追杀他们， 

○直到我将他们灭尽。 

[字汇分析] 

י● תִּ תַּ חְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 02865 וְהַ תַ 惊 חָ
惶、惊慌、破坏、毁坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ילָ ם 专有名词，国名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找 这个分词在此作名词「寻索者」解。 

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י● אתִ בֵ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

来 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾难 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ

个字通常指上帝的怒气。 

י○  鼻子、怒气 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

 。用附属形来加词尾；אַף 的附属形也是 אַף



ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ לּוֹתִ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 1 单词 03615 כַּ

尾 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ
□49:37 耶和华说：“我必使以拦人在仇敌和寻索其命的人面前惊惶，

我也必使灾祸，就是我的烈怒临到他们；又必使刀剑追杀他们，直到将

他们灭尽。 

□49:37 我要使以拦人惧怕那些想杀害他们的敌人。我要在震怒下灭绝

以拦人，用战争彻底消灭他们。 

 

★耶利米书 49 章 38节 



י○ תִּ מְ י וְשַׂ אִ סְ עֵ  כִ  ילָםבְּ
י○ דְתִּ בַ אֲ ם וְהַ שָּׁ ךְ  מִ לֶ ים מֶ רִ  וְשָׂ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○我要在以拦设立我的宝座， 

○从那里除灭君王和领袖； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ 、使、置 שִׂ

放 

י○ אִ סְ א 名词，单阳 + 1 单词尾 03678 כִ סֵּ א 座位 כִּ סֵּ  כִּ
的附属形也是 א סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ם○ ילָ עֵ ם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 05867 בְּ ילָ 以 עֵ
拦 

י● תִּ דְ בַ אֲ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 00006 וְהַ 灭 אָבַ
亡 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ 、长官 שַׂ

领袖 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



□49:38 我要在以拦设立我的宝座，从那里除灭君王和首领。这是耶和

华说的。 

□49:38 我要除灭他们的君王和官长，在那里建立我的宝座。 

 

★耶利米书 49 章 39节 

יָה○ יתבְּאַ וְהָ רִ ים חֲ יָּמִ  הַ
וב○ ת אָשִׁ ביּת-אֶ ילָם שְׁ  עֵ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○到末后的日子， 

○我还要使以拦被掳的人归回。」 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ית○ רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 בְּ רִ  אַחֲ
结局、后面 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ו● באָשִׁ  07725 这是写型 אָשׁוּב 和读型 יב 的混合 אָשִׁ

型。按读型，它是动词，Hif'il 未完成式 1 单 שׁוּב 回
复、转回 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ביּת○ ית 这是写型 07622 שְׁ בִ בוּת 和读型 שְׁ 的混合 שְׁ

型。按读型，它是名词，单阴附属形 בוּת ית שְׁ בִ  被掳 שְׁ

ם○ ילָ ם 专有名词，国名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳



附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□49:39“到末后，我还要使被掳的以拦人归回。这是耶和华说的。” 

□49:39 但将有一天，我要使以拦人重整家园，我──上主这样宣布

了。” 

 

★耶利米书 50 章 1节 

דָּבָר○ ר הַ שֶׁ  יְהוָה דִּבֶּר אֲ
ל○ בֶל-אֶ ל בָּ ץ-אֶ רֶ דִּים אֶ שְׂ  כַּ
יַד○ יָהוּ בְּ מְ יא׃ יִרְ נָּבִ  הַ
○这是雅威…所说的话。(…处填入下二行) 

○…论巴比伦和迦勒底人之地(…处填入下行) 

○藉先知耶利米 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ
□50:1 耶和华藉先知耶利米论巴比伦和迦勒底人之地所说的话。 

□50:1 关于巴比伦城和它的居民，上主对我这样说： 

 

★耶利米书 50 章 2节 

גִּידוּ○ גּוֹיִם הַ יעוּ בַ מִ שְׁ  וְהַ
אוּ○  נֵס-וּשְׂ
יעוּ○ מִ שְׁ דוּ-אַל הַ חֵ כַ רוּ תְּ מְ  אִ
דָהנִלְ ○ בֶל כְּ  בָ
 בֵּל הֹבִישׁ○
ת○ רֹדָךְ  חַ  מְ
יהָ  הֹבִישׁוּ○ בֶּ צַ  עֲ
תּוּ○ ׃ חַ יהָ  גִּלּוּלֶ
○你们要在万国中传扬报告， 

○竖立大旗； 



○要报告，不可隐瞒，说： 

○巴比伦被攻取， 

○彼勒蒙羞， 

○米罗达惊惶。 

○她的神像都蒙羞； 

○她的偶像都惊惶。 

[字汇分析] 

גִּידוּ●  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式复阳 05046 הַ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、人民 וֹיגּ

יעוּ○ מִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ 连接词 08085 וְהַ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05375 וּשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

 旗帜、军旗、记号 נֵס 名词，阳性单数 05251 נֵס○

יעוּ● מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 祈使式复阳 08085 הַ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

דוּ○ חֵ כַ דוּ 03582 תְּ חְ כַ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 תְּ

式 2 复阳 ד חַ  隐瞒、隐藏、剪除、灭亡 כָּ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ

דָה● כְּ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03920 נִלְ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ישׁ● 羞 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00954 הֹבִ



愧 

ל○ ל 专有名词，神明的名字 01078 בֵּ 彼勒 彼勒原 בֵּ

意为「主」，它是巴比伦主要的神明。 

ת● ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 02865 חַ תַ 惊惶、惊 חָ

慌、破坏、毁坏 

ךְ ○ רֹדָ ךְ  专有名词，神明的名字 04781 מְ רֹדָ  米罗达 מְ

米罗达原意为「你的背叛」，它是尼布甲尼撒时代巴比

伦主要的神明。 

ישׁוּ●  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 复 00954 הֹבִ

יהָ ○ בֶּ צַ ב 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06091 עֲ צָ  偶像 עָ

ב צָ ים 的复数为 עָ בִּ צַ י 复数附属形为，עֲ בֵּ צַ 用附属形；עֲ

来加词尾。 

תּוּ● ת 动词，Qal 完成式 3 复 02865 חַ תַ 惊惶、惊 חָ

慌、破坏、毁坏 

יהָ ○  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01544 גִּלּוּלֶ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 
□50:2 你们要在万国中传扬报告，竖立大旗，要报告，不可隐瞒，说：

“巴比伦被攻取，彼勒蒙羞，米罗达惊惶。巴比伦的神像都蒙羞，他的

偶像都惊惶。 

□50:2 要向列国宣布消息，发出公告！要发出信号，公开传播：巴比伦

陷落了！神明马杜克被粉碎了！巴比伦的偶像蒙羞受辱；可憎的神像被

摔碎了！ 

 

★耶利米书 50 章 3节 

י○ לָה כִּ יהָ  עָ לֶ צָּפוֹן גּוֹי עָ  מִ
ית-הוּא○ ת יָשִׁ צָהּ-אֶ ה אַרְ מָּ שַׁ  לְ
יֶה-וְלֹא○ ב יִהְ  בָּהּ יוֹשֵׁ



אָדָם○ ד מֵ ה-וְעַ מָ הֵ לָכ נָדוּ בְּ  וּ׃הָ
○「因有一国从北方上来攻击她， 

○使她的地荒凉， 

○无人居住在其上， 

○连人带牲畜都逃走了。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ית○ ית 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07896 יָשִׁ 、置 שִׁ

放、定 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、恐怖 שַׁ

荒废 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居民」解。 



הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ם● אָדָ ן 介系词 00120 מֵ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + מִ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

、表示哀悼 נוּד 动词，Qal 完成式 3 复 05110 נָדוּ○

摇动、挥舞、怜恤 

כוּ○ לָ כוּ 01980 הָ לְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 הָ

ךְ  לַ  走、去 הָ
□50:3 因有一国从北方上来攻击他，使他的地荒凉，无人居住，连人带

牲畜都逃走了。” 

□50:3“有一个国家从北方来攻打巴比伦，使她国土荒废，没有人居住；

人和野兽都跑光了。” 

 

★耶利米书 50 章 4节 

ים○ יָּמִ ה בַּ מָּ הֵ עֵת הָ הִ  וּבָ אהַ י  

ם○  יְהוָה-נְאֻ
נֵי יָבֹאוּ○ ל-בְ אֵ רָ ה יִשְׂ מָּ נֵי הֵ דָּו יְהוּדָה-וּבְ  יַחְ
לוֹךְ ○ כוֹ הָ כוּ וּבָ  יֵלֵ
ת○ יהֶם יְהוָה-וְאֶ לֹהֵ שׁוּ׃ אֱ קֵּ  יְבַ
○…「当那日子、那时候，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○以色列人他们要和犹大人同来， 

○随走随哭， 

○寻求雅威―他们的上帝。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ה○ מָּ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 



ת○ עֵ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06256 וּבָ

阴性单数 ת  时候、时刻 עֵ

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ●

来 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 犹大 יְהוּדָה

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

לוֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  走、去 הָ

כוֹ○ ה 动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 01058 וּבָ כָ  בָּ



哭 

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  走、去 הָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

שׁוּ○ קֵּ שׁוּ 01245 יְבַ קְ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְבַ

式 3 复阳 ׁש  寻找 בָּקַ
□50:4 耶和华说：“当那日子，那时候，以色列人要和犹大人同来，随

走随哭，寻求耶和华他们的上帝。 

□50:4 上主说：“到那时，以色列和犹大的人民要一起来，边走边哭地

寻找我──他们的上帝。 
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יּוֹן○ אָלוּ צִ ךְ  יִשְׁ נָּה דֶּרֶ ם הֵ נֵיהֶ  פְ
ווּ בֹּאוּ○ ל וְנִלְ  יְהוָה-אֶ
ית○ רִ ׃ לֹא עוֹלָם בְּ חַ כֵ שָּׁ ס תִ  

○他们必访问锡安，又面向这里，说： 

○『来吧，你们要来，…与雅威联合。』(…处填入下行) 

○在永远不遗忘的约中 

[字汇分析] 



יּוֹן● יּוֹ 专有名词，地名 06726 צִ ןצִ  锡安 

אָלוּ○ לוּ 07592 יִשְׁ אֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׁ

3 复阳 אַל  问、求 שָׁ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  到此处 הֵ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

 来、带来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ●

ווּ○ וָה 动词，Nif'al 连续式 3 复 03867 וְנִלְ 、Qal 借 לָ

加入；Nif'al 加入、参与；Hif'il 出借 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往、敌对 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ית● רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חַ ○ כֵ שָּׁ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 07911 תִ כַ  שָׁ
忘记 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□50:5 他们必访问锡安，又面向这里说：‘来吧！你们要与耶和华联合

为永远不忘的约。’ 

□50:5 他们要寻找往锡安去的路，朝着那方向走。他们要跟我订立永远

的约，永不背弃。 

 

★耶利米书 50 章 6节 

יֻה אֹבְדוֹת צֹאן○ י הָ מִּ  עַ
עוּם רֹעֵיהֶם○ תְ ים הִ רִ  שׁוֹבְביּם הָ
ר○ הַ ל מֵ עָה-אֶ כוּ גִּבְ לָ  הָ
חוּ○ כְ צָם׃ שָׁ בְ  רִ
○我的百姓成了失丧的羊， 

○牧人使他们走迷了路，使他们转到山上。 

○他们从大山走到小山， 

○竟忘了自己的安歇之处。 

[字汇分析] 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן●

דוֹת○ ד 动词，Qal 主动分词复阴 00006 אֹבְ 、灭亡 אָבַ

失丧 

יֻה○ יָה 这是写型 01961 הָ יוּ 和读型 הָ 的混合型。按 הָ

读型，它是动词，Qal 完成式 3 复 יָה 作、是、成 הָ

为、临到 如按写型 יָה 它是动词，Qal 完成式 3 单，הָ

阳。 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם● יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复阳 07462 רֹעֵ

词尾 ה עָ 喂养、牧养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 

עוּם○ תְ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 3 复阳 08582 הִ

词尾 ה עָ  徘徊、走错路、走偏 תָּ



ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

ביּם○ ים 这是写型 07725 שׁוֹבְ בִ 的混 שׁוֹבְבוּם 和读型 שׁוֹבֵ

合型。按读型，它是动词，Pi'el 完成式 3 复 + 3 复

阳词尾 שׁוּב 回复、转回 如按写型 ים בִ 它是形容，שׁוֹבֵ

词 ב  。的阳性复数 (后退, SN 7726) שׁוֹבָ

ר● הַ ןמִ  介系词 02022 מֵ  + 名词，阳性单数 ר  山 הַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往、敌对 אֶ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

כוּ○ לָ כוּ 01980 הָ לְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 הָ

ךְ  לַ  走、去 הָ

חוּ● כְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 07911 שָׁ כַ  忘记 שָׁ

ם○ צָ בְ ץ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07258 רִ בֶ  休息处 רֵ

ץ בֶ ץ 的附属形也是 רֵ בֶ  。用附属形来加词尾；רֵ
□50:6“我的百姓作了迷失的羊，牧人使他们走差路，使他们转到山上。

他们从大山走到小山，竟忘了安歇之处。 

□50:6“我的子民像迷了路的羊。他们的牧人使他们在山中迷失，从一

个山岭流落到另一个山岭，找不到自己的羊圈。 

 

★耶利米书 50 章 7节 

ם-כָּל○ יהֶ אֵ כָלוּם מוֹצְ  אֲ
יהֶם○ רֵ רוּ וְצָ ם לֹא אָמְ שָׁ  נֶאְ
ת○ חַ ר תַּ שֶׁ אוּ אֲ טְ יהוָה חָ  צֶדֶק-נְוֵה לַ
וֵה○ קְ יהֶם וּמִ בוֹתֵ ס יְהוָה׃ אֲ  

○凡遇见他们的，就把他们吞灭。 

○他们的敌人说：『我们不算有罪； 

○因他们得罪了那作公义居所的雅威， 

○就是他们列祖所仰望的雅威。』 

[字汇分析] 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ אֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 04672 מוֹצְ

阳词尾 א צָ  寻找、找到 מָ

לוּם○ כָ 动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词 00398 אֲ

尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

םוְצָ ● יהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 06862 רֵ

尾 ר ר I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 צַ 的 צַ
复数为 ים רִ י 复数附属形为，צָ רֵ  。用附属形来加词尾；צָ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ שָׁ ם 00816 נֶאְ שַׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 נֶאֱ

复 ם ם אָשֵׁ  视为有罪、犯罪 אָשַׁ

ת● חַ חַ  介系词 08478 תַּ תתַּ  代替、在…下面 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ טְ א 动词，Qal 完成式 3 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 住处、居所 נָוֶה 名词，单阳附属形 05116 נְוֵה○

דֶ ○ קצֶ  06664 名词，阳性单数 דֶק  公义 צֶ

וֵה● קְ וֶה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04723 וּמִ קְ 盼 מִ
望 



ם○ יהֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□50:7 凡遇见他们的，就把他们吞灭。敌人说：‘我们没有罪，因他们

得罪那作公义居所的耶和华，就是他们列祖所仰望的耶和华。’ 

□50:7 凡遇到他们的都吞吃他们。他们的敌人说：‘我们这样做并没有

错，因为他们得罪了上主。他们的祖先信靠上主，他们也应该对上主忠

实。’ 

 

★耶利米书 50 章 8节 

תּוֹךְ  נֻדוּ○ בֶל מִ  בָּ
ץ○ רֶ אֶ דִּים וּמֵ שְׂ  יצֵאוּ כַּ
יוּ○ עַתּוּדִים וִהְ נֵי כְּ פְ  צֹאן׃-לִ
○「我民哪，你们要从巴比伦中逃走， 

○要从迦勒底人之地出去， 

○像走在羊群前面的公山羊。 

[字汇分析] 

表示哀悼、摇 נוּד 动词，Qal 祈使式复阳 05110 נֻדוּ●

动、挥舞、怜恤 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 



ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ץ● רֶ אֶ ן 介系词 + וְ  连接词 00776 וּמֵ 名词，单阴 + מִ

附属形 ץ רֶ  地 אֶ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

אוּ○ אוּ 这是写型 03318 יצֵ אוּ 和读型 יָצְ 。的混合型 צֵ

按读型，它是动词，Qal 祈使式复阳 א 出去 如按 יָצָ

写型 ּאו  。它是动词，Qal 完成式 3 复，יָצְ

יוּ● יָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01961 וִהְ  הָ
是、成为、临到 

תּוּדִים○ עַ ן 介系词 06260 כְּ תּוּד 名词，阳性复数 + מִ 首 עַ
领、公羊 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○
□50:8“我民哪，你们要从巴比伦中逃走，从迦勒底人之地出去，要像

羊群前面走的公山羊。 

□50:8“以色列人哪，逃出巴比伦吧！你们要抢先逃离那地方！ 

 

★耶利米书 50 章 9节 

י○ נֵּה כִּ י הִ יר אָנֹכִ עִ לֶה מֵ עֲ בֶל-עַל וּמַ  בָּ
ל○ הַ ים גּוֹיִם-קְ ץ גְּדֹלִ רֶ אֶ  צָפוֹן מֵ
כוּ○ רְ ם לָהּ וְעָ שָּׁ כֵד מִ לָּ  תִּ
יו○ צָּ גִבּוֹר חִ יל כְּ כִּ שְׁ  מַ
ם׃ יָשׁוּב לֹא○ יקָ  רֵ
○因我必激起…上来攻击巴比伦，(…处填入下行) 

○北方之地的大国联盟 



○他们要摆阵攻击她，她必在那里被攻取。 

○他们的箭好像擅射之勇士的箭， 

○绝不徒然返回。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יר○ עִ 举起、醒 עוּר 动词，Hif'il 分词单阳 05782 מֵ

起、激起 

ה○ לֶ עֲ  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ 连接词 05927 וּמַ

ה לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ל● הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

כוּ● רְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 06186 וְעָ רַ 摆设、安 עָ

排、预备 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ד○ כֵ לָּ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03920 תִּ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 



יו● צָּ ץ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02671 חִ ץ 箭 חֵ 的 חֵ
复数为 ים צִּ י 复数附属形为，חִ צֵּ 。用附属形来加词尾；חִ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

גִבּוֹ○ רכְּ  01368 介系词  ְּכ + 形容词，阳性单数 גִּבּוֹר 勇
士 在此作名词解，指「勇士」。 

יל○ כִּ שְׁ ל 动词，Hif'il 分词单阳 07919 מַ כַ Qal 明 שָׂ
白、聪明，Hif'il 眷顾 这是根据列宁格勒抄本，许

多抄本写成 יל כִּ שְׂ  。מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

转回 

ם○ יקָ ם 副词 07387 רֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ
□50:9 因我必激动联合的大国从北方上来攻击巴比伦，他们要摆阵攻击

他。他必从那里被攻取。他们的箭好像善射之勇士的箭，一枝也不徒然

返回。 

□50:9 我要发动北方列强，联合起来，攻打巴比伦。他们要列阵进攻，

攻下巴比伦。他们的箭头像神箭手发射的箭，支支射中目标。 

 

★耶利米书 50 章 10节 

ה○ יְתָ דִּים וְהָ שְׂ לָל כַ שָׁ  לְ
יהָ -כָּל○ לֶ עוּ שֹׁלְ בָּ  יִשְׂ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○迦勒底人必成为掠物， 

○凡掳掠她的都必心满意足； 

○这是雅威的话语。」 

[字汇分析] 

יְתָ ● הוְהָ  01961 动词，Qal 连续式 3 单阴 יָה 、是 הָ

成为、临到 

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַ דִ שְׂ 迦勒 כַּ



底人 

ל○ לָ שָׁ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07998 לְ לָ  掳物 שָׁ

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ לֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 07997 שֹׁלְ

词尾 ל לַ 抽出、抢夺 这个分词在此作名词「抢夺者」 שָׁ

解。 

עוּ○ בָּ עוּ 07646 יִשְׂ בְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׂ

3 复阳 ע בַ  满足、饱足 שָׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 
□50:10 迦勒底必成为掠物，凡掳掠他的都必心满意足。这是耶和华说

的。” 

□50:10 巴比伦要被洗劫；洗劫她的要随意掳掠一切。我──上主这样

宣布了。” 

 

★耶利米书 50 章 11节 

י○ חיּ כִּ מְ שְׂ י תִ זיּ כִּ לְ עֲ  תַ
י שֹׁסֵי○ תִ לָ  נַחֲ
י○ פוּשׁיּ כִּ גְלָה תָ עֶ ה כְּ  דָשָׁ
ליּ○ הֲ צְ ים׃ וְתִ רִ בִּ אֲ  כָּ



○…因你们欢喜快乐，(…处填入下行) 

○抢夺我产业的啊， 

○像踹谷撒欢的母牛犊， 

○又像发嘶声的壮马。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חיּ○ מְ שְׂ י 这是写型 08055 תִ חִ מְ שְׂ חוּ 和读型 תִ מְ שְׂ 的混 תִ

合型。按读型，它是动词，Qal 未完成式 2 复阳 ח מַ  שָׂ
喜悦、快乐 如按写型 י חִ מְ שְׂ 它是动词，Qal 未完成，תִ

式 2 单阴。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זיּ○ לְ עֲ זִי 这是写型 05937 תַ לְ עֲ זוּ 和读型 תַ לְ עֲ 的混合 תַ

型。按读型，它是动词，Qal 未完成式 2 复阳 ז לַ 欢 עָ
乐、狂喜 如按写型 זִי לְ עֲ  它是动词，Qal 未完成式 2，תַ

单阴。 

י● ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08154 שֹׁסֵ סָ  שָׁ
掳掠 这个分词在此作名词「抢夺者」解。 

י○ תִ לָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05159 נַחֲ לָ לָה 产业 נַחֲ  נַחֲ
的附属形为 לַת  。用附属形来加词尾；נַחֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פוּשׁיּ○ י 这是写型 06335 תָ פוּשִׁ פוּשׁוּ 和读型 תָ 的混合 תָ

型。按读型，它是动词，Qal 未完成式 2 复阳 ׁפּוּש Qal 
雀跃，Nif'al 分散 如按写型 י פוּשִׁ  它是动词，Qal，תָ

未完成式 2 单阴。 

ה○ גְלָ עֶ ה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 05697 כְּ גְלָ 小 עֶ
公牛、小母牛 



ה○  踹 דּוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阴 01758 דָשָׁ

ליּוְתִ ● הֲ י 这是写型 06670 צְ לִ הֲ צְ לוּ 和读型 וְתִ הֲ צְ 的混 וְתִ

合型。按读型，它是连接词  ְו + 动词，Qal 未完成式 

2 复阳 ל הַ י 尖声叫 如按写型 צָ לִ הֲ צְ  + וְ  它是连接词，וְתִ
动词，Qal 未完成式 2 单阴。 

ים○ רִ בִּ אֲ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00047 כָּ

复数 יר 顽固的、强有力的 这个分词在此作名词 אַבִּ

「壮马」解。 
□50:11“抢夺我产业的啊，你们因欢喜快乐，且像踹谷撒欢的母牛犊，

又像发嘶声的壮马。 

□50:11 上主说：“巴比伦人哪，你们侵夺了我的国家，竟然为此狂欢，

像在牧场上踹谷的小牛和嘶叫的马匹； 

 

★耶利米书 50 章 12节 

ה○ כֶם בּוֹשָׁ מְּ אֹד אִ  מְ
ה○ רָ פְ כֶם חָ דְתְּ  יוֹלַ
נֵּה○ ית הִ רִ  גּוֹיִם אַחֲ
דְבָּר○ יָּה מִ ה׃ צִ בָ רָ  וַעֲ
○你们的母亲(指巴比伦)极其抱愧， 

○生你们的必然蒙羞。 

○她要列在诸国之末， 

○成为旷野、旱地，和沙漠； 

[字汇分析] 

ה●  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 3 单阴 00954 בּוֹשָׁ

ם○ כֶ מְּ ם 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ה● רָ פְ פֵר 动词，Qal 完成式 3 单阴 02659 חָ  羞辱 חָ

ם○ כֶ דְתְּ 动词，Qal 主动分词，单阴 + 2 复 03205 יוֹלַ



阳词尾 ד …生出、出生 这个分词在此作名词「生 יָלַ

的人」解。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 00319 אַחֲ רִ  结局、后面 אַחֲ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ר● בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 06723 צִ  干燥 צִ

ה○ בָ רָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06160 וַעֲ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 
□50:12 你们的母巴比伦就极其抱愧，生你们的必然蒙羞。她要列在诸

国之末，成为旷野、旱地、沙漠。 

□50:12 但是你自己的大城要蒙羞受辱。巴比伦要沦为最弱小的国家，

成为干旱无水的旷野。 

 

★耶利米书 50 章 13节 

צֶף○ קֶּ ב לֹא יְהוָה מִ שֵׁ  תֵ
ה○ יְתָ ה וְהָ מָ מָ לָּהּ שְׁ  כֻּ
בֶל-עַל עֹבֵר כֹּל○  יִשֹּׁם בָּ
רֹק○ ׃-כָּל-עַל וְיִשְׁ יהָ כּוֹתֶ  מַ
○因雅威的忿怒，必无人居住， 

○要全然荒凉。 

○凡经过巴比伦的要受惊骇， 

○又因他所遭的灾殃发出嘶嘶声。 

[字汇分析] 

ף● צֶ קֶּ ן 介系词 07110 מִ ף 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 忿 קֶ
恨、裂片、嫩枝 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הוְהָ ● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 יְתָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

הּ○ לָּ 所有、全 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻּ

部、整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加

词尾。 

、所有、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

各 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经过的人」

解。 

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08074 יִשֹּׁם○ מֵ 、惊骇 שָׁ

荒芜 

רֹק● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 08319 וְיִשְׁ

阳 ק רַ  发嘶声 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ כּוֹתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 04347 מַ כָּ 、伤害 מַ

击打 ה כָּ כּוֹת 的复数为 מַ כּוֹת 复数附属形也是，מַ 用；מַ

附属形 + ֵי + 词尾。 
□50:13 因耶和华的忿怒，必无人居住，要全然荒凉。凡经过巴比伦的，

要受惊骇，又因他所遭的灾殃嗤笑。 

□50:13 因为我发的烈怒，没有人住在巴比伦。她将凄凉荒废，每一个

过路的人都惊骇，唾弃。 

 

★耶利米书 50 章 14节 

כוּ○ רְ בֶל-עַל עִ יב בָּ בִ י-כָּל סָ כֵ ת דֹּרְ שֶׁ  קֶ
יהָ  יְדוּ○ לֶ  אֵ
לוּ-אַל○ מְ חְ ל תַּ ץ-אֶ  חֵ
י○ יהוָה כִּ אָה׃ לַ טָ  חָ
○所有拉弓的，你们要在巴比伦的四围摆阵， 

○射箭攻击她。 

○不要爱惜箭枝， 

○因她得罪了雅威。 

[字汇分析] 

כוּ● רְ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 06186 עִ רַ 、摆设、安排 עָ

预备 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ



短，变成 ל  。כָּ

י○ כֵ ךְ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 01869 דֹּרְ רַ  דָּ
拉弓、走路、步行、踩踏 这个分词在此作名词「拉弓

者」解。 

ת○ שֶׁ ת 名词，单阴附属形 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

 Qal 射，Pi'el דָהיָ  动词，Qal 祈使式复阳 03034 יְדוּ●

投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、感恩 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

לוּ○ מְ חְ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02550 תַּ מַ 顾 חָ
惜、怜悯 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ ץ 名词，阳性单数 02671 חֵ  箭 חֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

אָה○ טָ אָה 02398 חָ טְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 חָ

阴 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ
□50:14 所有拉弓的，你们要在巴比伦的四围摆阵，射箭攻击他。不要

爱惜箭枝，因他得罪了耶和华。 

□50:14“弓箭手啊，要列阵进攻，包围巴比伦！要拉弓，把箭头都对

准巴比伦，因为她得罪我──上主。 



 

★耶利米书 50 章 15节 

יעוּ○ רִ יהָ  הָ לֶ יב עָ בִ נָה סָ  יָדָהּ נָתְ
לוּ○ יהָ  נָפְ ויֹתֶ  אַשְׁ
סוּ○ רְ יהָ  נֶהֶ  חוֹמוֹתֶ
י○ ת כִּ מַ יא יְהוָה נִקְ  הִ
מוּ○ נָּקְ  בָהּ הִ
ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ תָ שְׂ הּ׃-עֲשׂוּ עָ  לָ
○你们要在她四围呐喊；她已投降了。 

○她的外郭坍塌， 

○她的城墙拆毁， 

○因为这是雅威的报仇。 

○你们要向她(指巴比伦)报仇； 

○她怎样待人，你们也要怎样待她。 

[字汇分析] 

יעוּ● רִ  喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 祈使式复阳 07321 הָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

נָה○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阴 05414 נָתְ  给 נָתַ

הּ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

לוּ● ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 、俯伏在地 נָפַ

跌下、跌倒 

יהָ ○ ויֹתֶ יהָ  这是写型 00803 אַשְׁ וִיֹּתֶ יהָ  和读型 אַשְׁ יוֹתֶ  אַשְׁ
的混合型。按读型，它是名词，复阴 + 3 单阴词尾 יָה  אַשְׁ
支持、扶墙 יָה יוֹת 的复数为 אַשְׁ 复数附属，(未出现)אַשְׁ

形也是 יוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)אַשְׁ



סוּ● רְ ס 动词，Nif'al 完成式 3 复 02040 נֶהֶ רַ 、破坏 הָ

撕裂 

יהָ ○ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 02346 חוֹמוֹתֶ 、城墙 חוֹמָ

墙 ה 用；חוֹמוֹת 复数附属形也是，חוֹמוֹת 的复数为 חוֹמָ

附属形 + ֵי + 词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 05360 נִקְ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

מוּ● נָּקְ ם 动词，Nif'al 祈使式复阳 05358 הִ  报仇 נָקַ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□50:15 你们要在他四围呐喊。他已经投降，外郭坍塌了，城墙拆毁了，

因为这是耶和华报仇的事。你们要向巴比伦报仇，他怎样待人，也要怎

样待他。 

□50:15 要在巴比伦四周呐喊！巴比伦投降了，她的城墙被冲破拆毁。

我在向巴比伦人施报复，你们也要向他们报复；他们怎样待别人，你们

也要照样待他们。 



 

★耶利米书 50 章 16节 

תוּ○ רְ עַ  כִּ בֶל זוֹרֵ בָּ  מִ
גָּל וְתֹפֵשׂ○ עֵת מַ יר בְּ צִ  קָ
נֵי○ פְּ ב מִ רֶ יּוֹנָה חֶ  הַ
ישׁ○ ל אִ נוּ עַמּוֹ-אֶ ישׁ יִפְ צוֹ וְאִ ס יָנֻסוּ׃ לְאַרְ  

○你们要将巴比伦撒种的…都剪除。(…处填入下行) 

○和收割时拿镰刀的 

○因怕欺压的刀剑，(本行放下行…处) 

○他们…各人必归回本族，逃到本土。 

[字汇分析] 

תוּ● רְ ת 动词，Qal 祈使式复阳 03772 כִּ רַ 、立约、剪除 כָּ

切开、砍下 

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 02232 זוֹרֵ 播种、栽 זָרַ

种 这个分词在此作「撒种的人」解。 

ל○ בֶ בָּ ן 介系词 00894 מִ ל 专有名词，地名 + מִ בֶ 巴比 בָּ

伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08610 וְתֹפֵשׂ●

פַשׂ …掌握、掳获、攻取、抢夺 这个分词在此作「拿 תָּ

的人」解。 

גָּל○ גָּל 名词，阳性单数 04038 מַ  镰刀 מַ

ת○ עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 07105 קָ צִ 庄稼、树枝、收 קָ

割 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ב○ רֶ ב 名词，单阴附属形 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יּוֹנָ○ ההַ  03238 冠词  ַה + 动词，Qal 主动分词单阴 יָנָה 



Qal 欺压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

家 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06437 יִפְ  转向 פָּ

ישׁ○ 、各人 ישׁאִ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ

人、男人、丈夫 

צוֹ○ אַרְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00776 לְ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

、逃奔 נוּס 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05127 יָנֻסוּ○

逃走 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□50:16 你们要将巴比伦撒种的和收割时拿镰刀的都剪除了。他们各人

因怕欺压的刀剑，必归回本族，逃到本土。” 

□50:16 不要让他们播种，也不要让他们收割。城里所有的外侨为着躲

避来侵犯的军队都逃回本国了。” 

 

★耶利米书 50 章 17节 

ה○ ה שֶׂ זוּרָ ל פְ אֵ רָ יוֹת יִשְׂ רָ דִּיחוּ אֲ  הִ
אשׁוֹן○ רִ לוֹ הָ כָ ךְ  אֲ לֶ  אַשּׁוּר מֶ
רוֹן וְזֶה○ אַחֲ צְּמוֹ הָ אצַּר עִ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ ל׃ מֶ בֶ ס בָּ  

○「以色列是打散的羊，是被狮子赶出的。 

○首先是亚述王将他吞灭， 

○这末后折断(他)骨头的是巴比伦王尼布甲尼撒。」 



[字汇分析] 

ה● ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  羊羔 שֶׂ

ה○ זוּרָ זַר 动词，Qal 被动分词单阴 06340 פְ  分散 פָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יוֹת○ רָ י 名词，阳性复数 00738 אֲ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

יחוּ○ דִּ 、赶散 נָדַח 动词，Hif'il 完成式 3 复 05080 הִ

驱赶 

אשׁוֹן● רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

לוֹ○ כָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 00398 אֲ

尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

רוֹן○ אַחֲ רוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00314 הָ 末 אַחֲ
后的、后面的 

מוֹ○ צְּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 06105 עִ

词尾 ם צַ  众多，2. 闭眼，3. 啃骨头 .1 עָ

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□50:17“以色列是打散的羊，是被狮子赶出的。首先是亚述王将他吞

灭；末后是巴比伦王尼布甲尼撒将他的骨头折断。” 

□50:17 上主说：“以色列人像被狮子追逐驱散的羊群。亚述王先吞吃

他们；巴比伦王尼布甲尼撒接着啃他们的骨头。 

 

★耶利米书 50 章 18节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
נְנִי○ ד הִ ל פֹקֵ ךְ -אֶ לֶ בֶל מֶ ל בָּ צוֹ-וְאֶ  אַרְ
ר○ שֶׁ אֲ י כַּ דְתִּ קַ ל פָּ ךְ -אֶ לֶ ׃אַשּׁוּ מֶ ר  

○所以万军之雅威―以色列的上帝如此说： 

○「看哪，我必惩罚巴比伦王和他的地， 

○像我从前罚亚述王一样。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ



神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּ 单词尾 1 + הִ  看哪 ההִ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 06485 פֹקֵ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 06485 פָּ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○
□50:18 所以万军之耶和华以色列的上帝如此说：“我必罚巴比伦王和

他的地，像我从前罚亚述王一样。 

□50:18 为了这缘故，我──上主、万军的统帅、以色列的上帝要惩罚

亚述王；我也要照样惩罚尼布甲尼撒王和他的国家。 

 

★耶利米书 50 章 19节 

י○ תִּ בְ ת וְשֹׁבַ ל-אֶ אֵ רָ ל יִשְׂ  נָוֵהוּ-אֶ
עָה○ ל וְרָ מֶ רְ כַּ ן הַ שָׁ בָּ  וְהַ
ר○ הַ יִם וּבְ רַ פְ עָד אֶ גִּלְ בַּע וְהַ שְׂ  נַפְשׁוֹ׃ תִּ
○我必再领以色列回他的草场， 



○他要在迦密和巴珊吃草， 

○又在以法莲山上和基列境内得以饱足。」 

[字汇分析] 

בְ ● יוְשֹׁבַ 打 שׁוּב 动词，Po'lel 连续式 1 单 07725 תִּ
退、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

住处、居 נָוֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05116 נָוֵהוּ○

所、草地 נָוֶה 的附属形为 נְוֵה；用附属形来加词尾。 

ה● עָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07462 וְרָ עָ 、喂养 רָ

牧养 

ל○ מֶ רְ כַּ ל 专有名词，地名 + הַ  冠词 03760 הַ מֶ רְ .迦密 1 כַּ

以色列北方的一座山；2.死海西边、希伯仑南方的一

个城镇。 

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01316 וְהַ

ן שָׁ  巴珊 בָּ

ר● הַ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02022 וּבְ

属形 ר  山 הַ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ד○ עָ גִּלְ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01568 וְהַ

名 ד עָ  基列 גִּלְ

ע○ בַּ שְׂ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07646 תִּ בַ 满 שָׂ
足、饱足 



、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□50:19 我必再领以色列回他的草场，他必在迦密和巴珊吃草，又在以

法莲山上和基列境内得以饱足。 

□50:19 我要领以色列人回到他们的故土。他们将吃迦密山和巴珊的土

产，享受以法莲和基列一带出产的五谷。 

 

★耶利米书 50 章 20节 

ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ עֵת הָ יא וּבָ הִ  הַ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ת יְבֻקַּשׁ○ וֹן-אֶ ל עֲ אֵ רָ ינֶנּוּ יִשְׂ  וְאֵ
ת○ טֹּאת-וְאֶ צֶאינָה וְלֹא יְהוּדָה חַ מָּ  תִ
י○ לַח כִּ סְ ר אֶ שֶׁ אֲ יר׃ לַ אִ  אַשְׁ
○…「当那日子、那时辰，(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○你寻以色列的罪孽，一无所有； 

○寻犹大的罪恶，也无所见； 

○因为我所留下的人，我必赦免。」 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ת○ עֵ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06256 וּבָ

阴性单数 ת  时候 עֵ

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳



附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

קַּ ● שׁ 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 01245 שׁיְבֻ קַ 寻 בָּ
找 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ינֶנּוּ○ 不 אַיִן 副词 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
存在、没有 אַיִן 用附属形 יִן  。来加词尾 אֵ

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

טֹּאת○ את 名词，复阴附属形 02403 חַ טָּ  罪 חַ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אינָה○ צֶ מָּ א 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 04672 תִ צָ  מָ
找到 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ לַ סְ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 05545 אֶ לַ  赦免 סָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ



יר○ אִ אַר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07604 אַשְׁ 剩 שָׁ
下 
□50:20 耶和华说：当那日子，那时候，虽寻以色列的罪孽，一无所有，

虽寻犹大的罪恶，也无所见，因为我所留下的人，我必赦免。” 

□50:20 到那时，在以色列寻不见过犯，在犹大也找不到邪恶，因为我

要赦免我所宽赦的那些存留下来的子民。我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 50 章 21节 

ץ-עַל○ אָרֶ יִם הָ תַ רָ לֵה מְ יהָ  עֲ לֶ  עָ
ל○ בֵי-וְאֶ  פְּקוֹד יוֹשְׁ
רֹב○ ם חֲ רֵ חֲ ם וְהַ יהֶ רֵ  אַחֲ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ה○ שֵׂ ר כְּכֹל וַעֲ שֶׁ ׃ אֲ יךָ וִּיתִ ס צִ  

○…你要上去攻击米拉大翁之地，(…处填入下第三行) 

○又攻击比割的居民。 

○将他们追杀灭尽， 

○这是雅威的话语：(放第一行) 

○照我一切所吩咐你的去行。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יִם○ תַ רָ יִם 专有名词，地名 04850 מְ תַ רָ 米拉大翁 米拉 מְ

大翁的原意为「双重背叛」。 

ה○ לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ 、生长、上去 עָ

升高 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ



י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

קוֹד○ קוֹד 专有名词，地名 06489 פְּ  比割 פְּ

רֹב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 02717 חֲ רַ 荒废、使 חָ

荒凉 

ם○ רֵ חֲ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 02763 וְהַ

ם רַ  全然毁坏 חָ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

כֹל○ 、所有 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□50:21 耶和华说：“上去攻击米拉大翁之地，又攻击比割的居民。要

追杀灭尽，照我一切所吩咐你的去行。 

□50:21 上主说：“你们要去攻击米拉大翁人和比割的居民，把他们歼

灭了。你们要照我的命令执行。我──上主这样说了。 

 

★耶利米书 50 章 22节 

ה קוֹל○ מָ חָ לְ ץ מִ בֶר בָּאָרֶ  גָּדוֹל׃ וְשֶׁ
○境内有打仗和大毁灭的响声。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

אָרֶ ○ ץבָּ  00776 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阴性单

数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07667 וְשֶׁ בֶ 、毁灭 שֶׁ

破碎 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○
□50:22 境内有打仗和大毁灭的响声。 

□50:22 巴比伦境内可听见战争的呐喊，有大毁灭。 

 

★耶利米书 50 章 23节 

יךְ ○ בֵר נִגְדַּע אֵ ישׁפַּ  וַיִּשָּׁ ץ-כָּל טִּ אָרֶ  הָ
יךְ ○ ה אֵ יְתָ ה הָ מָּ שַׁ בֶל לְ גּוֹיִם׃ בָּ  בַּ
○全地的大锤竟然砍断破坏！ 

○巴比伦在列国中竟然荒废！ 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  怎能、怎么 אֵ

ע○  砍断 גָּדַע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01438 נִגְדַּ



ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07665 וַיִּשָּׁ בַ 折 שָׁ
断 

ישׁ○ טִּ ישׁ 名词，单阳附属形 06360 פַּ טִּ  铁锤 פַּ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  怎能、怎么 אֵ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、恐怖 שַׁ

荒废 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי
□50:23 全地的大锤何竟砍断破坏？巴比伦在列国中何竟荒凉？ 

□50:23 巴比伦曾经像一把大铁锤，征服了全世界，但现在这把铁锤被

捣碎了。列国因看见她的荒凉而震惊。 

 

★耶利米书 50 章 24节 

י○ תִּ דְתְּ -וְגַם לָךְ  יָקֹשְׁ כַּ בֶל נִלְ  בָּ
תְּ  לֹא וְאַתְּ ○  יָדָעַ
צֵאת○ תְּ -וְגַם נִמְ שְׂ פַּ  נִתְ
י○ יהוָה כִּ ית׃ בַ גָּרִ תְ  הִ
○巴比伦哪，我为你设下网罗，你被缠住， 

○竟不自觉。 



○你被寻著，也被捉住， 

○因为你与雅威对抗。 

[字汇分析] 

י● תִּ 、陷入 יָקֹשׁ 动词，Qal 完成式 1 单 03369 יָקֹשְׁ

引诱 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

תְּ ○ דְ כַּ ד 动词，Nif'al 完成式 2 单阴 03920 נִלְ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ה 代名词 2 单阴 + וְ  连接词 00859 וְאַתְּ ●  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תְּ ○ עַ תְּ  03045 יָדָ עַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 יָדַ

阴 ע  知道 יָדַ

את● צֵ א 动词，Nif'al 完成式 2 单阴 04672 נִמְ צָ 找 מָ
到 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

תְּ ○ שְׂ פַּ פַשׂ 动词，Nif'al 完成式 2 单阴 08610 נִתְ 掌 תָּ
握、掳获、攻取、抢夺 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

י יָהוֶה 是写型 הוָהבַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ



ית○ גָּרִ תְ ה 动词，Hitpa'el 完成式 2 单阴 01624 הִ  גָּרָ
抗争 
□50:24 巴比伦哪，我为你设下网罗，你不知不觉被缠住。你被寻着，

也被捉住，因为你与耶和华争竞。 

□50:24 巴比伦哪，你敌对我；你已经跌进了我为你张开的罗网，你却

不知道。 

 

★耶利米书 50 章 25节 

ח○ תַ ת יְהוָה פָּ רוֹ-אֶ  אוֹצָ
ת וַיּוֹצֵא○ י-אֶ לֵ  זַעְמוֹ כְּ
י○ לָאכָה-כִּ יא מְ בָאוֹת יְהוִה לַאדֹנָי הִ  צְ
ץ○ רֶ אֶ דִּים׃ בְּ שְׂ  כַּ
○雅威已经开了他的军械库， 

○拿出他恼恨的兵器； 

○因为这是万军之主上帝…的工作。(…处填入下行) 

○在迦勒底人之地 

[字汇分析] 

ח● תַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 06605 פָּ תַ  打开 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00214 אוֹצָ 、宝物 אוֹצָ

仓库 ר ר 的附属形为 אוֹצָ  。用附属形来加词尾；אוֹצַ

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיּוֹצֵ  出去 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

מוֹ○ 、忿怒 זַעַם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02195 זַעְ

生气 זַעַם 的附属形也是 ם 用附属形来加；(未出现)זַעַ

词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

אדֹנָ ○ ילַ  00136 介系词  ְל + 名词，复阳 + 1 单词尾 

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 马所拉，אֲ

学者特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 
□50:25 耶和华已经开了武库，拿出他恼恨的兵器，因为主万军之耶和

华在迦勒底人之地有当作的事。 

□50:25 我打开了军械库，在烈怒下搬出武器。我──至高的上主、万

军的统帅要对付巴比伦。 



 

★耶利米书 50 章 26节 

ץ לָהּ-בֹּאוּ○ קֵּ  מִ
חוּ○ תְ יהָ  פִּ סֶ בֻ אֲ  מַ
לּוּהָ ○ ים-כְמוֹ סָ מִ רֵ  עֲ
ימוּהָ ○ רִ חֲ י-אַל וְהַ הִ ית׃ לָהּ-תְּ רִ אֵ  שְׁ
○你们要从极远的边界来攻击她， 

○开她的仓廪， 

○将她堆起如高堆， 

○把她毁灭净尽，丝毫不留。 

[字汇分析] 

 临到、来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ●

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ץ○ קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，阳性单数 + מִ 、尾端 קֵ

结尾 

חוּ● תְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 06605 פִּ  打开 פָּתַ

יהָ ○ סֶ בֻ אֲ בוּס 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03965 מַ אֲ 贮 מַ
藏室、谷仓 בוּס אֲ ים 的复数为 מַ סִ בֻ אֲ 复数附，(未出现)מַ

属形为 י סֵ בֻ אֲ  。用附属形来加词尾；(未出现)מַ

לּוּהָ ● 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阴词 05549 סָ

尾 ל לַ  修筑、举高 סָ

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ים○ מִ רֵ ה 名词，阴性复数 06194 עֲ מָ רֵ  堆 עֲ

ימוּהָ ● רִ חֲ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 02763 וְהַ

阳 + 3 单阴词尾 ם רַ  全然毁坏 חָ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○



表示否定的祈使意思。 

י○ הִ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תְּ 是、成 הָ

为、临到 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ית○ רִ אֵ ית 名词，阴性单数 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ
□50:26 你们要从极远的边界来攻击他，开他的仓廪，将他堆如高堆，

毁灭净尽，丝毫不留。 

□50:26 要从四面八方进攻！打开它的谷仓，把战利品堆在一起，好像

堆谷物一样！要把这个国家全部摧毁，什么都不留下！ 

 

★耶利米书 50 章 27节 

בוּ○ רְ יהָ -כָּל חִ רֶ  פָּ
דוּ○ בַח יֵרְ טָּ  לַ
יהֶ  הוֹי○ לֵ םעֲ  

י○ ם בָא-כִּ ם׃ עֵת יוֹמָ דָּתָ קֻ ס פְּ  

○要杀她所有的牛犊， 

○让它们下去遭遇杀戮。 

○他们(指迦勒底人)有祸了， 

○因为他们的日子，就是他们受罚的时刻已经来到。 

[字汇分析] 

בוּ● רְ ב 动词，Qal 祈使式复阳 02717 חִ רַ  荒废 חָ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ רֶ רפַּ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 06499 פָּ  小公牛 

ים 的复数为 פָּר רִ י 复数附属形为，פָּ רֵ 用附；(未出现)פְּ

属形来加词尾。 

דוּ● ד 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 03381 יֵרְ  下去 יָרַ



ח○ בַ טָּ ח 02874 לַ בַ טֶּ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阳性单数 ח בַ  杀戮 טֶ

 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

ם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03117 יוֹמָ

时候 יוֹם 的附属形也是 יוֹם；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候 עֵ

ם○ דָּתָ קֻ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06486 פְּ דָּ קֻ 、降罚 פְּ

刑罚、访问 ה דָּ קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ 用附属形来加词；פְּ

尾。 

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□50:27 要杀她的一切牛犊，使他们下去遭遇杀戮。他们有祸了！因为

追讨他们的日子已经来到。 

□50:27 杀死他们的兵士！全数歼灭！惨啦，巴比伦人！他们受惩罚的

日子到了！” 

 

★耶利米书 50 章 28节 

ים קוֹל○ ים נָסִ טִ לֵ ץ וּפְ רֶ אֶ בֶל מֵ  בָּ
גִּיד○ הַ יּוֹן לְ צִ ת בְּ ת-אֶ מַ ינוּ יְהוָה נִקְ לֹהֵ  אֱ
ת○ מַ יכָל נִקְ  וֹ׃הֵ
○（从巴比伦之地逃脱者和难民的声音， 

○在锡安报告雅威―我们的上帝报仇， 

○就是为他的殿报的仇。） 



[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ים○ 逃奔、逃 נוּס 动词，Qal 主动分词复阳 05127 נָסִ

走 

ים○ טִ לֵ יט 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06412 וּפְ לִ 逃 פָּ
脱的人、难民 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

גִּיד● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 告诉 

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 05360 נִקְ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ת● מַ ה 名词，单阴附属形 05360 נִקְ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

לוֹ○ יכָ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01964 הֵ יכָ  宫殿 הֵ



להֵ  ל 的附属形为 יכָ יכַ  。用附属形来加词尾；הֵ
□50:28 有从巴比伦之地逃避出来的人，在锡安扬声报告耶和华我们的

上帝报仇，就是为他的殿报仇。 

□50:28（从巴比伦逃出来的难民回到耶路撒冷，他们述说上主──我

们的上帝怎样因巴比伦人烧毁圣殿而施报复。） 

 

★耶利米书 50 章 29节 

יעוּ○ מִ שְׁ ל הַ בֶל-אֶ ים בָּ בִּ י-כָּל רַ כֵ ת דֹּרְ שֶׁ  קֶ
נוּ○ יהָ  חֲ לֶ יב עָ בִ  סָ
ה ָ-יְהִי-אַל○ טָ לֵ  פְּ
לְּמוּ○ לָהּ הּלָ -שַׁ עֳ פָ  כְּ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה אֲ תָ שְׂ  לָהּ-עֲשׂוּ עָ
י○ ל כִּ ל זָדָה יְהוָה-אֶ דוֹשׁ-אֶ ל׃ קְ אֵ רָ  יִשְׂ
○你们要招集一切拉弓的弓箭手来攻击巴比伦。 

○要在她(指巴比伦)的四围安营， 

○不容人逃脱。 

○要照著她所做的报应她； 

○她怎样待人，你们也要怎样待她， 

○因为她向雅威―以色列的圣者狂傲。 

[字汇分析] 

יעוּ● מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 祈使式复阳 08085 הַ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听、宣告 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ים○ בִּ ב 名词，阳性复数 07228 רַ  弓箭手 רַ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

י○ כֵ ךְ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 01869 דֹּרְ רַ  דָּ



拉弓、走路、步行、踩踏 

שֶׁ ○ תקֶ  07198 名词，阴性单数 ת שֶׁ  弓 קֶ

נוּ● נָה 动词，Qal 祈使式复阳 02583 חֲ  安营、扎营 חָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

○ָ 09001 这是写型(无此字)和读型 ּה 。的混合型 לָ

按读型，它是介系词  ְ3 + ל 单阴词尾  ְל 给、往、向、

到、归属於 这里只有母音，表示写型并无此字。 

ה○ טָ לֵ ה 名词，阴性单数 06413 פְּ יטָ לֵ 、残存之民、拯救 פְּ

逃脱 

מוּ● לְּ ם 动词，Pi'el 祈使式复阳 07999 שַׁ לַ Qal 平 שָׁ
安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

לָ ○ עֳ פָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + כְּ  介系词 06467 הּכְּ

尾 ל ל 作为、工作 פֹּעַ  为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ

ל עְ ל 变化成 פֻּ עֳ  。加词尾 פָּ

כֹל● 、所有 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个、各 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

傲慢、自 זוּד 动词，Qal 完成式 3 单阴 02102 זָדָה○

大 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□50:29 招集一切弓箭手来攻击巴比伦。要在巴比伦四围安营，不要容

一人逃脱，照着他所作的报应他；他怎样待人，也要怎样待他，因为他

向耶和华以色列的圣者发了狂傲。 

□50:29“要召集弓箭手去进攻巴比伦。凡是会拉弓射箭的都来，包围

这城，不许有一人逃脱。要照她该受的报复；她怎样待别人，就照样待

她。因为她狂傲地敌对上主──以色列的圣者。 

 

★耶利米书 50 章 30节 

ן○ כֵ לוּ לָ יהָ  יִפְּ חוּרֶ יהָ  בַ חֹבֹתֶ רְ  בִּ
י-וְכָל○ הּ אַנְשֵׁ תָּ מְ חַ לְ יּוֹם יִדַּמּוּ מִ הוּא בַּ  הַ



ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○所以她的年轻人必仆倒在广场上。 

○当那日，她所有的兵丁都必默默无声； 

○这是雅威的话语。」 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 俯伏 נָפַ

在地、跌下、跌倒 

יהָ ○ חוּרֶ חוּר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00970 בַ 年轻 בָּ

人 חוּר ים 的复数为 בָּ חוּרִ י 复数附属形为，בָּ חוּרֵ 用附；בָּ

属形来加词尾。 

יהָ ○ חֹבֹתֶ רְ 名词，复阴 + 3 单阴 + בְּ  介系词 07339 בִּ

词尾 חֹב חֹב 广场、宽阔处 רְ חֹבוֹת 的复数为 רְ 复数，רְ

附属形也是 חֹבוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；רְ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הּ○ תָּ מְ חַ לְ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 04421 מִ מָ חָ לְ 战 מִ
争 ה מָ חָ לְ לְ  的附属形为 מִ תמִ מֶ תּ 用基本型；חֶ מְ חַ לְ 来加 מִ

词尾。 

מּוּ○ ם 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 01826 יִדַּ 静 דָּמַ
默 



יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□50:30 所以他的少年人必仆倒在街上。当那日，一切兵丁必默默无声。

这是耶和华说的。” 

□50:30 他们的年轻人将在大街小巷被杀；所有的战士在同一天被歼灭。

我──上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 50 章 31节 

נְנִי○ יךָ  הִ לֶ  זָדוֹן אֵ
ם○ דֹנָי-נְאֻ בָאוֹת יְהוִה אֲ  צְ
י○ ךָ  בָּא כִּ ׃ עֵת יוֹמְ יךָ דְתִּ קַ  פְּ
○…你这狂傲的啊，看哪，我与你敌对，(…处填入下行) 

○这是万军之主上帝的话语： 

○因为你的日子，就是我刑罚你的时刻已经来到。 

[字汇分析] 



נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

 狂傲、骄傲 זָדוֹן 名词，阳性单数 02087 זָדוֹן○

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹ○ בָ תצְ  06635 名词，阳性复数 בָא 军队、战争、服 צָ

役 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

入 

ךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03117 יוֹמְ

候 יוֹם 的附属形也是 יוֹם；用附属形来加词尾。 

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

יךָ ○ תִּ דְ קַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 06485 פְּ



尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ
□50:31 主万军之耶和华说：“你这狂傲的啊，我与你反对，因为我追

讨你的日子已经来到。 

□50:31“巴比伦哪，你太狂傲了！我──至高的上主、万军的统帅敌

对你！我惩罚你的时候到了。 

 

★耶利米书 50 章 32节 

ל○ שַׁ ל זָדוֹן וְכָ ין וְנָפַ ים לוֹ וְאֵ קִ  מֵ
י○ תִּ צַּ שׁ וְהִ יו אֵ רָ עָ  בְּ
לָה○ יו׃-כָּל וְאָכְ יבֹתָ בִ ס סְ  

○狂傲的必绊跌仆倒，无人扶起。 

○我也必使火在他的城邑中燃起， 

○它(原文用阴性，指火)要吞灭他四围所有的一切。 

[字汇分析] 

ל● שַׁ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 03782 וְכָ שַׁ 、绊倒 כָּ

摇晃、蹒跚 

 狂傲、骄傲 זָדוֹן 名词，阳性单数 02087 זָדוֹן○

ל○ 俯伏在 נָפַל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05307 וְנָפַ

地、跌下、跌倒 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ קִ  起来 קוּם 动词，Hif'il 分词单阳 06965 מֵ

י● תִּ צַּ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03341 וְהִ  著火 יָצַ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יו○ רָ עָ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05892 בְּ

יר יר 城邑 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ 复，עִ



数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ יבֹתָ בִ יב 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ ，两种形式 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ס○  09014 段落符号  ָתוּמ הסְ  关闭的意思 抄写经文

的文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个

段落已经结束。 
□50:32 狂傲的必绊跌仆倒，无人扶起。我也必使火在他的城邑中着起

来，将他四围所有的尽行烧灭。” 

□50:32 你这最狂傲的国家要绊跌仆倒，没有人把你扶起来。我要放火

烧你的城镇，周围的一切都要被烧毁。” 

 

★耶利米书 50 章 33节 

ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
ים○ נֵי עֲשׁוּקִ ל-בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ דָּו יְהוּדָה-וּבְ  יַחְ
זִיקוּ הֶםשֹׁבֵי-וְכָל○ חֱ  בָם הֶ
נוּ○ אֲ ם׃ מֵ חָ לְּ  שַׁ
○万军之雅威如此说： 

○「以色列人和犹大人一同受欺压； 

○凡掳掠他们的都紧紧抓住他们， 

○不肯释放他们。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ים● שׁוּקִ ק 动词，Qal 被动分词复阳 06231 עֲ שַׁ  欺压 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 07617 שֹׁבֵ

阳词尾 ה בָ  掳掠、俘虏 שָׁ

זִיקוּ○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 复 02388 הֶ 、坚固 חָ

强壮、勇敢 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ



נוּ● אֲ ן 动词，Pi'el 完成式 3 复 03985 מֵ אֵ 、不听从 מָ

拒绝 

ם○ חָ לְּ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 3 复阳 07971 שַׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ
□50:33 万军之耶和华如此说：“以色列人和犹大人一同受欺压，凡掳

掠他们的，都紧紧抓住他们，不肯释放。 

□50:33 上主──万军的统帅说：“以色列和犹大人民都被压迫。俘虏

他们的人紧紧地抓住他们，不肯放他们走。 

 

★耶利米书 50 章 34节 

לָם○ זָק גֹּאֲ בָאוֹת יְהוָה חָ מוֹ צְ  שְׁ
יב○ יב רִ ת יָרִ יבָם-אֶ  רִ
ן○ עַ מַ גִּיעַ  לְ רְ ת הִ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
גִּיז○ רְ בֵי וְהִ יֹשְׁ ל׃ לְ בֶ  בָ
○他们的救赎主大有能力，万军之雅威是他的名。 

○他必定为他们伸冤， 

○使全地得享平静； 

○他却要搅扰巴比伦的居民。」 

[字汇分析] 

ם● לָ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 复阳 01350 גֹּאֲ

词尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「救赎者」解。 

זָק○ זָק 形容词，阳性单数 02389 חָ 强壮的、有能力 חָ

的 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ



役 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יב● יב 动词，Qal 不定词独立型 07378 רִ  争论 רִ

יב○ יב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07378 יָרִ  争论 רִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יבָ יב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07379 רִ 、案件 רִ

争辩、争讼 יב יב 的附属形也是 רִ 用附属形来加词；רִ

尾。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

גִּיעַ ○ רְ גַע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07280 הִ 安 רָ
顿、休息、搅动、激动 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

גִּיזוְ ● רְ גַז 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07264 הִ 激 רָ
动、颤抖、摇动 

י○ בֵ יֹשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + לְ  介系词 03427 לְ

ב  。居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解 יָשַׁ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□50:34 他们的救赎主大有能力，万军之耶和华是他的名。他必伸清他

们的冤，好使全地得平安，并搅扰巴比伦的居民。” 



□50:34 但是他们的救赎者大有能力；他的名是耶和华──万军的统帅。

他要亲自替他们伸冤，使大地安宁；但他要使巴比伦人民惶恐不安。 

 

★耶利米书 50 章 35节 

ב○ רֶ דִּים-עַל חֶ שְׂ  כַּ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ל○ בֵי-וְאֶ בֶל יֹשְׁ  בָ
ל○ יהָ -וְאֶ רֶ ל שָׂ ׃-וְאֶ יהָ מֶ כָ  חֲ
○…有刀剑临到迦勒底人(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○和巴比伦的居民，并她的首领与智慧人。 

[字汇分析] 

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦、巴 בָּ



别 巴比伦原意为「混乱」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

יהָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08269 שָׂ 、长官 שַׂ

首领 ר ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用附属；שַׂ

形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

יהָ ○ מֶ כָ כָם 形容词，复阳 + 3 单阴词尾 02450 חֲ 有智 חָ

慧的 在此作名词解，指「智慧的人」。 
□50:35 耶和华说：“有刀剑临到迦勒底人和巴比伦的居民，并她的首

领与智慧人。 

□50:35 巴比伦灭亡了！死亡临到了她的人民、统治者，和谋士。 

 

★耶利米书 50 章 36节 

ב○ רֶ ל חֶ דִּים-אֶ בַּ  הַ
 אָלוּוְנֹ○
ב○ רֶ ל חֶ יהָ -אֶ  גִּבּוֹרֶ
תּוּ׃○  וָחָ
○有刀剑临到占卜者， 

○他们就变为愚昧； 

○有刀剑临到她的勇士们， 

○他们就惊惶。 

[字汇分析] 

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00907 הַ 、虚谈 בַּ

谎话、占卜者 

显出 יָאַל 动词，Nif'al 连续式 3 复 02973 וְנֹאָלוּ●

邪恶的愚昧 

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יהָ ○  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01368 גִּבּוֹרֶ

ים 的复数为 גִּבּוֹר י 复数附属形为，גִּבּוֹרִ 用附属形；גִּבּוֹרֵ

来加词尾。 

תּוּ● תּוּ 02865 וָחָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 复 וָחַ

ת תַ  惊惶、惊慌、破坏、毁坏 חָ
□50:36 有刀剑临到矜夸的人，他们就成为愚昧；有刀剑临到她的勇士，

他们就惊惶， 

□50:36 死亡临到了她的假先知；他们愚不可及！死亡临到了她的战士；

他们惊恐万状！ 

 

★耶利米书 50 章 37节 

ב○ רֶ ל חֶ יו-אֶ ל סוּסָ בּוֹ-וְאֶ כְ  רִ
ל○ ב-כָּל-וְאֶ רֶ עֶ ר הָ שֶׁ  בְּתוֹכָהּ אֲ
יוּ○ ים וְהָ נָשִׁ  לְ
ב○ רֶ ל חֶ יהָ -אֶ רֹתֶ  אוֹצְ
זָּזוּ׃○  וּבֻ
○有刀剑临到他的马匹、他的车辆， 

○和其中一切混杂的人， 

○他们必像妇女一样； 

○有刀剑临到她的宝物， 

○它们就被抢夺。 

[字汇分析] 

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○  סוּס 马 סוּס 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05483 סוּסָ
的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属形来加词；סוּסֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ



בּוֹ○ כְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07393 רִ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 ב כֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ כְ 加 רִ
词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06154 הָ רֶ  混合 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 וֶךְ תָּ  在中间 תָּ

尾。 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ נָשִׁ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יהָ ○ רֹתֶ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00214 אוֹצְ 宝 אוֹצָ
物、仓库 ר  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אוֹצָ

רוֹ תאֹצָ ；复数附属形为 רוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֹצְ
尾。 

זָּזוּ● זַז 动词，Pu'al 连续式 3 复 00962 וּבֻ 、抢夺 בָּ

掠夺 
□50:37 有刀剑临到他的马匹、车辆和其中杂族的人民，他们必像妇女

一样；有刀剑临到他的宝物，就被抢夺。 



□50:37 摧毁她的马队和战车！杀死她的佣兵；他们多么脆弱！毁灭她

的财宝；随意抢夺劫掠！ 

 

★耶利米书 50 章 38节 

ב○ ל חֹרֶ יהָ -אֶ ימֶ  מֵ
 וְיָבֵשׁוּ○
י○ ץ כִּ רֶ ים אֶ לִ סִ יא פְּ  הִ
יםוּ○ ימִ אֵ לוּ׃ בָ הֹלָ  יִתְ
○有干旱临到她的众水， 

○它们就必干涸； 

○因为这是有偶像之地， 

○人因恐怖的偶像颠狂。 

[字汇分析] 

ב● ב 名词，阳性单数 02721 חֹרֶ  干旱、热、荒废 חֹרֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יהָ ○ ימֶ יִם 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04325 מֵ יִם 水 מַ  מַ
为复数，复数附属形为 י ימֵ  。用附属形来加词尾；מֵ

שׁוּ● שׁוּ 03001 וְיָבֵ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 复 וְיָבְ

שׁ  枯干 יָבֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ים○ לִ סִ יל 名词，阳性复数 06456 פְּ סִ  偶像 פָּ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ 他、她 在此当 הוּא הִ

指示代名词使用，意思是「那个」。 

ים● ימִ אֵ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00367 וּבָ
词，阴性复数 ה ימָ ה 恐怖、惊吓 אֵ ימָ 为阴性名词，其 אֵ

复数有 ים ימִ ימוֹת 和 אֵ  。两种型式 אֵ

לוּ○ הֹלָ לוּ 01984 יִתְ הֹלְ 的停顿型，动词，Hitpolel 未 יִתְ



完成式 3 复阳 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被 הָ

赞美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 

夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖

狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 
□50:38 有干旱临到他的众水，就必干涸，因为这是有雕刻偶像之地，

人因偶像而癫狂。 

□50:38 降旱灾在她的国土；使她的河流干涸！巴比伦是偶像林立的国

家；偶像愚弄了人民。 

 

★耶利米书 50 章 39节 

ן○ כֵ בוּ לָ יִּים יֵשְׁ ת צִ יִּים-אֶ  אִ
בוּ○ נָה בְּנוֹת בָהּ וְיָשְׁ  יַעֲ
ב-וְלֹא○ שֵׁ נֶצַח עוֹד תֵ  לָ
כּוֹן וְלֹא○ שְׁ  וָדוֹר׃ דּוֹר-עַד תִ
○所以野兽和豺狼必住在那里， 

○鸵鸟也住在其中， 

○永无人烟， 

○世世代代无人居住。」 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

בוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

יִּים○ יִּי 名词，阳性复数 06728 צִ  野兽 צִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִּים○ י 名词，阳性复数 00338 אִ  豺狼 אִ

בוּ● ב 动词，Qal 连续式 3 复 03427 וְיָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ



停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿 בַּ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 03284 יַעֲ  鸵鸟、老鹰 יַעֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 永 נֵצַ
远、持续、永存、显赫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

כּוֹן○ שְׁ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07931 תִ כַ  居住 שָׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר○

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדוֹר○
□50:39 所以旷野的走兽和豺狼必住在那里，鸵鸟也住在其中，永无人

烟，世世代代无人居住。” 

□50:39“所以，鬼神、污灵(“鬼神、污灵”或译“野猫、野狗”。)，

和枭鸟要在巴比伦出没；没有人居住，永远不再有人住在那里。 

 

★耶利米书 50 章 40节 

כַת○ פֵּ הְ מַ ים כְּ לֹהִ ת אֱ דֹם-אֶ ת סְ ה-וְאֶ  עֲמֹרָ
ת○ נֶיהָ -וְאֶ כֵ  שְׁ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ב-לֹא○ ם יֵשֵׁ ישׁ שָׁ  אִ
ן בָּהּ יָגוּר-וְלֹא○  אָדָם׃-בֶּ
○…要像上帝所倾覆的所多玛、蛾摩拉，(…处填入下第三行) 

○和它(原文用阴性)邻近的城邑一样， 

○必无尊贵的人住在那里， 



○这是雅威的话语： 

○也无卑微的人在其中寄居。 

[字汇分析] 

ת● כַ פֵּ הְ מַ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 04114 כְּ כַ פֵּ הְ  מַ
颠覆、毁坏 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 06017 עֲ מֹרָ  蛾摩拉 עֲ

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶיהָ ○ כֵ ן 形容词，复阳 + 3 单阴词尾 07934 שְׁ כֵ 、居民 שָׁ

邻居 这个字作名词使用。ן כֵ נִים 的阳性复数为 שָׁ כְ 未)שָׁ
出现)，复数附属形为 נֵי כְ 用附属形来加；(未出现)שָׁ

词尾。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ ביָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 שַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01481 יָגוּר○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□50:40 耶和华说：“必无人住在那里，也无人在其中寄居，要像我倾

覆所多玛、蛾摩拉，和邻近的城邑一样。 

□50:40 从前我──上帝摧毁了所多玛、蛾摩拉，和周围的城镇，巴比

伦也要同样遭毁灭，不再有人在那里居住。我──上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 50 章 41节 

נֵּה○ צָּפוֹן בָּא עַם הִ  מִ
ים גָּדוֹל וְגוֹי○ כִ לָ ים וּמְ בִּ  יֵעֹרוּ רַ
י○ תֵ כְּ יַּרְ ץ׃אָ-מִ  רֶ
○看哪，有一民族从北方而来， 

○有一大国和许多君王被激起， 

○从地极来到。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国家 עַ

א○ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

入 

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01471 וְגוֹי●

人民 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 04428 וּמְ לֶ  王 מֶ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

举 עוּר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05782 יֵעֹרוּ○
起、醒起、激起 

י● תֵ כְּ יַּרְ ן 介系词 03411 מִ ה 名词，双阴附属形 + מִ כָ  יַרְ
边、末端、尽头 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□50:41 看哪，有一种民从北方而来，并有一大国和许多君王被激动，

从地极来到。 

□50:41 瞧吧，有一个民族要从北方来，是远方的一个强悍的国家；许

多君王在准备作战。 

 

★耶利米书 50 章 42节 

ת○ שֶׁ ידֹן קֶ זִיקוּ וְכִ  יַחֲ
זָרִי○ ה אַכְ מָּ מוּ וְלֹא הֵ חֵ  קוֹלָם יְרַ
יָּם○ ה כַּ מֶ  יֶהֱ
ים-וְעַל○ בוּ סוּסִ כָּ  יִרְ
רוּךְ ○ ישׁ עָ אִ ה כְּ מָ חָ לְ מִּ לַ  לַ  יִךְ עָ
ל׃-בַּת○ בֶ  בָּ



○他们拿弓和枪， 

○性情残忍，不施怜悯； 

○他们的声音像海浪汹涌。 

○…他们骑著马，(…处填入下行) 

○摆队伍如上战场的人， 

○要攻击你。 

○女子巴比伦啊， 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ ת 名词，阴性单数 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

ידֹן○ ידוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03591 וְכִ 、标枪 כִּ

短剑、箭 

זִיקוּ○ זַק 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02388 יַחֲ 坚 חָ
固、强壮、勇敢 

י● זָרִ י 形容词，阳性单数 00394 אַכְ זָרִ  残忍的 אַכְ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

מוּ○ חֵ מוּ 07355 יְרַ חֲ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְרַ

式 3 复阳 ם חַ  怜悯、怜恤 רָ

ם○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

יָּם●  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03220 כַּ
海 

ה○ מֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01993 יֶהֱ מָ 、哀鸣 הָ

呻吟 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

בוּ○ כָּ בוּ 07392 יִרְ כְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִרְ



复阳 ב כַ  骑 רָ

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 06186 עָ רַ 摆设、安 עָ

排、预备 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת● ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□50:42 他们拿弓和枪，性情残忍，不施怜悯，他们的声音像海浪砰訇。

巴比伦城啊（“城”原文作“女子”），他们骑马，都摆队伍如上战场

的人，要攻击你。 

□50:42 他们用弓弩刀剑装备自己，又蛮横又残暴。他们骑马奔驰，像

狂涛怒吼；他们准备好要攻打巴比伦。 

 

★耶利米书 50 章 43节 

ע○ מַ ךְ  שָׁ לֶ בֶל-מֶ ת בָּ עָם-אֶ מְ  שִׁ
פוּ○  יָדָיו וְרָ
ה○ רָ הוּ צָ תְ זִיקַ חֱ  הֶ
יל○ דָה׃ חִ יּוֹלֵ  כַּ
○巴比伦王听见他们的风声， 

○他的手就发软， 

○痛苦将他抓住， 

○彷佛临产的妇人疼痛一般。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ



听从，Hif'il 说明、使…听 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ מְ ע 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08088 שִׁ מַ 、风声 שֵׁ

报告 ע מַ ע 为 Segol 名词，用基本型 שֵׁ מְ  。加词尾 שִׁ

פוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 07503 וְרָ פָ 、落、沉 רָ

掉 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ה● רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ 、灾难、患难、烦恼 צָ

对手 

הוּ○ תְ זִיקַ חֱ  动词，Hif'il 完成式 3 单阴 + 3 02388 הֶ

单阳词尾  ַז קחָ  坚固、强壮、勇敢 

יל● יל 名词，阳性单数 02427 חִ  疼痛 חִ

דָה○ יּוֹלֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03205 כַּ

动分词单阴 ד 生出、出生 这个分词在此作名词「产 יָלַ

妇」解。 
□50:43“巴比伦王听见他们的风声，手就发软，痛苦将他抓住，疼痛

仿佛产难的妇人。 

□50:43 巴比伦王一听到消息，手脚发软；他非常痛苦，好像产妇阵痛。 

 

★耶利米书 50 章 44节 

נֵּה○ יֵה הִ לֶה כְּאַרְ גְּאוֹן יַעֲ יַּרְ  מִ  דֵּןהַ



ל○ ן נְוֵה-אֶ יתָ  אֵ
י○ גִּעָה-כִּ וצֵם אַרְ רִ יהָ  אֲ לֶ עָ  מֵ
י○ יהָ  בָחוּר וּמִ לֶ פְקֹד אֵ  אֶ
י○ י כִּ י כָמוֹנִי מִ דֶנִּי וּמִ  יוֹעִ
י○ ר רֹעֶה זֶה-וּמִ שֶׁ נָי׃ יַעֲמֹד אֲ פָ  לְ
○看哪，就像狮子从约但河边的丛林上来， 

○攻击坚固的居所。 

○我要在转眼之间使他们(指迦勒底人)逃跑，离开它(指这地，原文用

阴性)。 

○谁蒙拣选，我就派谁治理它(指这地，原文用阴性)。 

○谁能跟我相比呢？谁能召我出庭呢？ 

○谁是那能在我面前站立得住的牧人呢？ 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יֵה○ אַרְ י 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00738 כְּ יֵה אַרִ  אַרְ
狮子 

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

גְּאוֹן○ ן 介系词 01347 מִ 骄 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 + מִ
傲、威严、尊贵 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 住处、居所 נָוֶה 名词，单阳附属形 05116 נְוֵה○

ן○ יתָ ן 形容词，阳性单数 00386 אֵ תָ ן אֵ יתָ  永久 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ גִּעָ גַע 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 07280 אַרְ 、安顿 רָ

休息、搅动、激动 

ם○ וצֵ רִ ם 这是写型 07323 אֲ רוּצֵ ם 和读型 אֲ יצֵ רִ 的混合 אֲ



型。按读型，它是动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复

阳词尾 רוּץ 奔跑 如按写型 ם רוּצֵ 它是动词，Qal 未，אֲ

完成式 1 单 + 3 复阳词尾。 

יהָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阴词尾 3 + עַ

ל  在…上面 עַ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

חוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 00977 בָ חַ  挑选 בָּ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל לֵ  用基本型 אֶ יאֱ  来加词尾。 

פְקֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 1 单 06485 אֶ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

מוֹנִי○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

נִּי○ דֶ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 单 03259 יוֹעִ

词尾 ד  Qal 固定、相聚、相会，Nif'al 相会 יָעַ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、喂养 רָ

牧养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 



נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 
□50:44 仇敌必像狮子从约旦河边的丛林上来，攻击坚固的居所。转眼

之间，我要使他们逃跑，离开这地。谁蒙拣选，我就派谁治理这地。谁

能比我呢？谁能给我定规日期呢？有何牧人能在我面前站立得住呢？ 

□50:44“瞧吧，正像狮子走出约旦河边的丛林，来到翠绿的牧场；同

样，我要突然使巴比伦人逃离他们的国土。然后我选立的统治者要统治

这国家。谁能跟我相比？谁敢向我挑战？哪一个统治者敢反对我？ 

 

★耶利米书 50 章 45节 

ן○ כֵ עוּ לָ מְ  יְהוָה-עֲצַת שִׁ
ר○ שֶׁ ל יָעַץ אֲ בֶל-אֶ  בָּ
יו○ בוֹתָ שְׁ חְ ר וּמַ שֶׁ ב אֲ שַׁ ל חָ ץ-אֶ רֶ דִּים אֶ שְׂ  כַּ
ם○ בוּם לֹא-אִ חָ י יִסְ ירֵ עִ צֹּאן צְ  הַ
ם○ ים לֹא-אִ ם יַשִּׁ יהֶ לֵ  נָוֶה׃ עֲ
○因此，你们要听雅威…所设的谋略(…处填入下行) 

○筹划攻击巴比伦 

○和他攻击迦勒底人之地所定的旨意。 

○仇敌定要将他们群众当中微弱的拖走， 

○定要使他们的居所荒凉。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 筹算、谘商、劝 עֵ

告 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03289 יָעַ 定意、谘 יָעַ

询、劝告 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

לבָּ ○ ל 专有名词，国名、地名 00894 בֶ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

יו● בוֹתָ שְׁ חְ 名词，复阴 + 3 单阳 + וְ  连接词 04284 וּמַ

词尾 ה בָ שָׁ חֲ ה 意念、思想、设计 מַ בָ שָׁ חֲ  的复数为 מַ

בוֹת שָׁ חֲ בוֹת 复数附属形也是，מַ שָׁ חֲ 词 + ֵי + 用附属形；מַ
尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ שַׁ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 02803 חָ שַׁ 、思考 חָ

以为、打算 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוּם○ חָ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 复 05498 יִסְ

阳词尾 ב חַ  撕裂、拖曳 סָ



י○ ירֵ עִ יר 形容词，复阳附属形 06810 צְ עִ 微小的 在此 צָ

作名词「弱小的人」解。 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ ם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 08074 יַשִּׁ מֵ 荒 שָׁ
芜 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 住处、居所 נָוֶה 名词，阳性单数 05116 נָוֶה○
□50:45 你们要听耶和华攻击巴比伦所说的谋略和他攻击迦勒底人之地

所定的旨意。仇敌定要将他们群众微弱的拉去，定要使他们的居所荒凉。 

□50:45 所以，你们要听我的计划：我要敌对巴比伦，对付城里的居民，

连他们的小孩都要被人拖走；人人都要恐惧。 

 

★耶利米书 50 章 46节 

קּוֹל○ ה מִ שָׂ פְּ בֶל נִתְ ה בָ שָׁ עֲ ץ נִרְ אָרֶ  הָ
ה○ קָ גּוֹיִם וּזְעָ ע׃ בַּ מָ ס נִשְׁ  

○因巴比伦被攻取的声音，地就震动， 

○人在列邦都听见哀号。 

[字汇分析] 

קּוֹ● למִ  06963 介系词 ן 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

ה○ שָׂ פְּ פַשׂ 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 08610 נִתְ 掌 תָּ
握、掳获、攻取、抢夺 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ה○ שָׁ עֲ עַשׁ 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 07493 נִרְ 摇 רָ



憾、震动 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● קָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02201 וּזְעָ קָ 、哀声 זְעָ

哭喊 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ע○ מָ ע 08085 נִשְׁ מַ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִשְׁ

3 单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□50:46 因巴比伦被取的声音，地就震动，人在列邦都听见呼喊的声

音。” 

□50:46 巴比伦陷落的时候将有大声音使大地震动；恐慌的哭声要传到

其他的国家。” 

 

★耶利米书 51 章 1节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ יר הִ עִ בֶל-עַל מֵ ל בָּ בֵי-וְאֶ י לֵב יֹשְׁ מָ  קָ
ית׃ רוּחַ ○ חִ שְׁ  מַ
○雅威如此说： 

○我必刮起…，攻击巴比伦和住在立加米的人。(…处填入下行) 

○毁灭的风 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יר○ עִ 举起、醒 עוּר 动词，Hif'il 分词单阳 05782 מֵ

起、激起 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  敌对、在…上面 עַ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  敌对、向、往 אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ב○ ב 专有名词，地名 03820 לֵ י לֵ מָ ב 立加米 קָ י לֵ מָ 两 קָ
个字合起来为专有名词，地名。 

יקָ ○ ב 专有名词，地名 06965 מָ י לֵ מָ ב 立加米 קָ י לֵ מָ 两 קָ
个字合起来为专有名词，地名。 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ●

ית○ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 分词单阳 07843 מַ חַ  毁灭 שָׁ
□51:1 耶和华如此说：“我必使毁灭的风刮起，攻击巴比伦和住在立加

米的人。 

□51:1 上主这样说：“瞧吧，我要使毁灭性的飓风(“毁灭性的飓风”

或译“毁灭的灵”。)袭击巴比伦和她的人民。 

 

★耶利米书 51 章 2节 

י○ תִּ חְ לַּ בֶל וְשִׁ בָ ים לְ  זָרִ
קוּ וְזֵרוּהָ ○ ת וִיבֹקְ צָהּ-אֶ  אַרְ



י○ יוּ-כִּ יהָ  הָ לֶ יב עָ בִ סָּ  מִ
יוֹם○ ה׃ בְּ עָ  רָ
○我要打发外邦人来到巴比伦， 

○他们要簸扬她，使她的地空虚。 

○…他们要周围攻击她。(…处填入下行) 

○在她遭祸的日子， 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名、地名 + לְ  介系词 00894 לְ בֶ  בָּ
巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 这个分词在此作名词「外邦人」解。 

动词，Pi'el 连续式 3 复 + 3 单阴词 02219 וְזֵרוּהָ ●

尾 ה  分散 זָרָ

קוּ○  动词，Po'el 未完成式 3 + וְ  连接词 01238 וִיבֹקְ

复阳 ק קַ  使空虚、使荒凉 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּאַרְ ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00776 צָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ 攻击、敌 עַ

对、在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ



围、环绕 在此作副词使用。 

、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 יוֹםבְּ ●

时候 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾难 רָ
□51:2 我要打发外邦人来到巴比伦，簸扬他，使他的地空虚。在他遭祸

的日子，他们要周围攻击他。 

□51:2 我要使外国人毁灭巴比伦，像飓风吹走麦秸。毁灭的日子一到，

他们要从四面八方攻击巴比伦，使她的土地荒芜。 

 

★耶利米书 51 章 3节 

ל○ ךְ  יִדְרֹךְ  יִדְרֹךְ -אֶ דֹּרֵ תּוֹ הַ שְׁ  קַ
ל○ עַל-וְאֶ רְ  יִתְ סִ  יֹנוֹבְּ
לוּ-וְאַל○ מְ חְ ל תַּ יהָ -אֶ רֶ חֻ  בַּ
ימוּ○ רִ חֲ בָאָהּ׃-כָּל הַ  צְ
○叫拉弓的拉他的弓， 

○佩带他的盔甲。 

○不要怜惜她(指巴比伦)的壮丁； 

○要灭尽她的全军。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 这个字许多抄本写成 אֶ

，配合未完成式 אַל。它是否定的副词，(不, SN 408)אַל

表示否定的祈使意思。 

רֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01869 יִדְ רַ 、拉弓 דָּ

走路、步行、踩踏 

ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01869 רֹךְ יִדְ ○ רַ 、拉弓 דָּ

走路、步行、踩踏 许多抄本无这个字。这个字与上一

个字重复。 

ךְ ○ דֹּרֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01869 הַ רַ  דָּ
拉弓、走路、步行、踩踏 



תּוֹ○ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07198 קַ שֶׁ ת 弓 קֶ שֶׁ  קֶ
为 Segol 名词，用基本型 ת שְׁ  。加词尾 קַ

ל● ל 介系词 + וְ 连接词 00413 וְאֶ 向、往 这个字有 אֶ

些抄本写成 וְאַל，它是连接词  ְו + 否定的副词 אַל(不, 

SN 408)。אַל 配合未完成式，表示否定的祈使意思。 

ל○ עַ ה 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 05927 יִתְ לָ  עָ
上去 

יֹנוֹ○ רְ סִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05630 בְּ

尾 יוֹן רְ יוֹן 盔甲 סִ רְ יוֹן 的附属形也是 סִ רְ 用；(没出现)סִ

附属形来加词尾。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

לוּתַּ ○ מְ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02550 חְ מַ 顾 חָ
惜、怜悯 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יהָ ○ רֶ חֻ חוּר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00970 בַּ 年轻 בָּ

人 חוּר ים 的复数为 בָּ חוּרִ י 复数附属形为，בָּ חוּרֵ 用附；בָּ

属形来加词尾。 

ימוּ● רִ חֲ ם 动词，Hif'il 祈使式复阳 02763 הַ רַ 全然 חָ

毁坏 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בָאָהּ○ א 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06635 צְ בָ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ



□51:3 拉弓的，要向拉弓的和贯甲挺身的射箭。不要怜惜他的少年人，

要灭尽他的全军。 

□51:3 不要让她的战士有机会射箭，也不要让他们有时间武装。不饶他

们年轻人的命！要把全军消灭！ 

 

★耶利米书 51 章 4节 

לוּ○ ים וְנָפְ לִ לָ ץ חֲ רֶ אֶ דִּים בְּ שְׂ  כַּ
דֻקָּ ○ יםוּמְ ׃ רִ יהָ  בְּחוּצוֹתֶ
○他们必在迦勒底人之地被杀仆倒， 

○在她(指巴比伦)的街市上被刺透。 

[字汇分析] 

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 05307 וְנָפְ 、俯伏在地 נָפַ

跌下、跌倒 

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

ים● רִ קָּ דֻ  动词，Pu'al 分词复阳 + וְ  连接词 01856 וּמְ

ר  刺穿 דָּקַ

יהָ ○ חוּצוֹתֶ 名词，复阳 + 3 单阴 + בְּ  介系词 02351 בְּ

词尾 חוּץ 街上、外面 חוּץ 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 חוּצוֹת；复数附属形亦为 חוּצוֹת；用附属形 + ֵי 
+ 词尾。 
□51:4 他们必在迦勒底人之地被杀仆倒，在巴比伦的街上被刺透。” 

□51:4 他们要在自己的城市，在自己的大街小巷被屠杀。 

 

★耶利米书 51 章 5节 

י○ ן-לֹא כִּ מָ רָ  אַלְ ליִשְׂ  וִיהוּדָה אֵ
יו○ לֹהָ אֱ יְהוָה מֵ בָאוֹת מֵ  צְ
י○ צָם כִּ לְאָה אַרְ ם מָ דוֹשׁ אָשָׁ קְּ ל׃ מִ אֵ רָ  יִשְׂ



○以色列和犹大…却没有被…丢弃。(…处依反序填入下二行) 

○他的上帝―万军之雅威 

○虽然他们的境内充满违背以色列圣者的罪， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ מָ ן 形容词，阳性单数 00488 אַלְ מָ 遗弃的、孤独 אַלְ

寡居的 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 03063 וִיהוּדָ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

יו● לֹהָ אֱ ן 介系词 00430 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֱ
起来变成 ָיו。 

יְהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ  充满 מָ



ם○ ם 名词，阳性单数 00817 אָשָׁ  犯罪、赎罪祭 אָשָׁ

דוֹשׁ○ קְּ ן 介系词 06918 מִ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 + מִ  קָ
圣的、神圣的 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□51:5 以色列和犹大虽然境内充满违背以色列圣者的罪，却没有被他的

上帝万军之耶和华丢弃。 

□51:5 虽然以色列和犹大人民得罪了我──以色列的圣者，但是我──

上主、万军的统帅上帝并没有遗弃他们。 

 

★耶利米书 51 章 6节 

תּוֹךְ  נֻסוּ○ בֶל מִ  בָּ
טוּ○ לְּ ישׁ וּמַ  נַפְשׁוֹ אִ
דַּמּוּ-אַל○ וֹנָהּ תִּ עֲ  בַּ
י○ ה עֵת כִּ מָ יא נְקָ יהוָה הִ  לַ
לֵּם הוּא גְּמוּל○ שַׁ הּ׃ מְ  לָ
○你们要从巴比伦中逃走， 

○各人救自己的性命！ 

○不要陷在她的罪孽中一同灭亡； 

○因为这是雅威报仇的时刻， 

○他必向她(指巴比伦)施行报应。 

[字汇分析] 

 逃走 נוּס 动词，Qal 祈使式复阳 05127 נֻסוּ●

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

טוּ● לְּ  动词，Pi'el 祈使式复阳 + וְ  连接词 04422 וּמַ

ט לַ  逃脱、得救 מָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ֶשׁנ  。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 פֶ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

דַּמּוּ○ ם 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 01826 תִּ 静 דָּמַ
默、休止、死 

וֹנָהּ○ עֲ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ

וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候、时刻 עֵ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 05360 נְקָ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ 他、她 在此当 הוּא הִ

指示代名词使用，意思是「那个」。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 行事、报赏 גְּמוּל 名词，阳性单数 01576 גְּמוּל●

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ לֵּ שַׁ ם 动词，Pi'el 分词单阳 07999 מְ לַ ，Qal 平安 שָׁ

Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□51:6 你们要从巴比伦中逃奔，各救自己的性命，不要陷在他的罪孽中

一同灭亡，因为这是耶和华报仇的时候，他必向巴比伦施行报应。 



□51:6 逃命啊，你们快逃出巴比伦！不要跟她的罪同归于尽。因为我现

在正照巴比伦所该受的报应惩罚她。 

 

★耶利米书 51 章 7节 

ב-כּוֹס○ בֶל זָהָ יַד בָּ  יְהוָה-בְּ
ת○ רֶ כֶּ שַׁ ץ-כָּל מְ אָרֶ  הָ
יֵּינָהּ○ תוּ מִ  גוֹיִם שָׁ
ן-עַל○ לוּ כֵּ הֹלְ  גוֹיִם׃ יִתְ
○巴比伦素来是雅威手中的金杯， 

○使天下沉醉； 

○列国喝了她的酒 

○列国因此就颠狂了。 

[字汇分析] 

 杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 03563 כּוֹס●

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

לבָּ ○ ל 专有名词，国名、地名 00894 בֶ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● רֶ כֶּ שַׁ ר 动词，Pi'el 分词单阴 07937 מְ כַ  喝醉 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יֵּינָהּ● ן 介系词 03196 מִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + מִ

 。用附属形来加词尾；ייֵן 或 ייִַן 的附属形为 ייִַן 酒 ייִַן

תוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

לוּ○ הֹלְ  动词，Hitpo'lel 未完成式 3 复阳 01984 יִתְ

ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞 הָ

美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行

动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○
□51:7 巴比伦素来是耶和华手中的金杯，使天下沉醉，万国喝了他的酒

就癫狂了。 

□51:7 巴比伦一直像我手中的金杯，使天下的人都喝醉了。列国喝了她

的酒就发疯。 
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אֹם○ תְ לָה פִּ בֶל נָפְ בֵר בָ שָּׁ  וַתִּ
ילִילוּ○ יהָ  הֵ לֶ  עָ
חוּ○ י קְ רִ כְאוֹבָהּ צֳ מַ  לְ
י○ פֵא׃ אוּלַ רָ  תֵּ
○巴比伦忽然倾覆毁坏； 



○要为她哀号； 

○拿乳香来止她的疼痛， 

○或者可以治好。 

[字汇分析] 

אֹם● תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

לָה○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05307 נָפְ 俯伏在 נָפַ

地、跌下、跌倒 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

שָּׁ ○ רוַתִּ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 07665 בֵ בַ 折 שָׁ
断 

ילוּ● ילִ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 03213 הֵ 、哀号 יָלַ

哭号 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

חוּ● ח 动词，Hif'il 祈使式复阳 03947 קְ קַ  拿、取 לָ

י○ רִ י 名词，阳性单数 06875 צֳ רִ י צְ רִ  乳香 צֳ

הּ○ אוֹבָ כְ מַ 名词，单阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 04341 לְ

尾 אוֹב כְ אֹב 痛苦、忧伤 מַ כְ אֹב 的附属形也是 מַ כְ 用；מַ

附属形来加词尾。 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

א○ פֵ רָ פָא 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 07495 תֵּ 医 רָ
治 
□51:8 巴比伦忽然倾覆毁坏；要为他哀号，为止他的疼痛，拿乳香或者

可以治好。 

□51:8 现在巴比伦突然陷落，毁灭了！你们要为她哀哭！找膏药来裹她

的伤口，也许还能治好她。 
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פִּאנוּ○ ת רִ בֶל-אֶ  בָּ
ה וְלֹא○ תָ פָּ  נִרְ
זְבוּהָ ○ ךְ  עִ ישׁ וְנֵלֵ צוֹ אִ  לְאַרְ
י○ ל נָגַע-כִּ יִם-אֶ מַ שָּׁ הּ הַ טָ פָּ שְׁ  מִ
א○ ים׃-עַד וְנִשָּׂ קִ חָ  שְׁ
○我们想医治巴比伦， 

○她却医不好。 

○离开她吧！让我们各人归回本国； 

○因为她受的审判通於上天， 

○达到云霄。 

[字汇分析] 

אנוּ● פִּ ינוּ 这是写型，其读型为 07495 רִ פִּ ，按读型。רִ

它是动词，Pi'el 完成式 1 复 פָא  医治 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ תָ פָּ פָא 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 07495 נִרְ 医 רָ
治 

זְבוּהָ ●  动词，Qal 祈使式复阳 + 3 单阴词尾 05800 עִ

זַב  遗留、离开、抛弃 עָ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈愿式 1 复 + וְ  连接词 01980 וְנֵלֵ לַ  הָ
走、去 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



צוֹ○ אַרְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00776 לְ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

接触、触 נָגַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 05060 נָגַע○

及 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

הּ○ טָ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 

א● 动词，Nif'al 完成式 3 单 + וְ  连接词 05375 וְנִשָּׂ

阳 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ים○ קִ חָ ק 名词，阳性复数 07834 שְׁ חַ  云 שַׁ
□51:9 我们想医治巴比伦，他却没有治好。离开她吧！我们各人归回本

国，因为他受的审判通于上天，达到穹苍。 

□51:9 住在巴比伦的外国人说：‘我们早就想医治她，但是太晚了。现

在我们离开，各自回故乡去吧！因为上帝倾全力惩罚巴比伦，完全消灭

了她。’” 
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יא○ ת יְהוָה הוֹצִ ינוּ-אֶ דְקֹתֵ  צִ
ה בֹּאוּ○ רָ פְּ יּוֹן וּנְסַ צִ  בְ
ת○ ה-אֶ שֵׂ עֲ ינוּ׃ יְהוָה מַ לֹהֵ  אֱ
○雅威已经彰显我们的公义。 

○来吧！让我们在锡安述说 

○雅威―我们上帝的作为。 

[字汇分析] 

יא● א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ 出 יָצָ



去 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ דְקֹתֵ ה 名词，复阴 + 1 复词尾 06666 צִ דָקָ  义 צְ

ה דָקָ דָקוֹת 的复数为 צְ דְקוֹת 复数附属形为，צְ 用附属；צִ

形 + ֵי + 词尾。 

 临到、来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ●

ה○ רָ פְּ פַר 动词，Pi'el 鼓励式 1 复 05608 וּנְסַ Qal 计 סָ
算，Pi'el 描述、述说 

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְ  锡安 צִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  工作、作为 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ֹל יםאֱ י 为复数，复数附属形为 הִ לֹהֵ 用附；אֱ



属形来加词尾。 
□51:10 耶和华已经彰显我们的公义。来吧！我们可以在锡安报告耶和

华我们上帝的作为。 

□51:10 上主说：“我的子民在欢呼说：‘上主已经替我们伸冤。我们

到锡安去，在那里宣扬上主──我们的上帝所成全的事吧。’” 
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רוּ○ בֵ ים הָ צִּ חִ  הַ
לְאוּ○ ים מִ טִ לָ שְּׁ  הַ
עִיר○ ת יְהוָה הֵ י רוּחַ -אֶ כֵ לְ דַי מַ  מָ
י○ בֶל-עַל-כִּ זִמָּ  בָּ יתָהּ תוֹמְ חִ שְׁ הַ  לְ
י○ ת-כִּ מַ יא יְהוָה נִקְ  הִ
ת○ מַ לוֹ׃ נִקְ יכָ  הֵ
○你们要磨尖箭头， 

○抓住盾牌。 

○雅威…激动了米底亚君王的心；(…处填入下行) 

○定意攻击巴比伦，将她毁灭，所以 

○因这是雅威所报的仇， 

○就是为自己的殿报的仇。 

[字汇分析] 

רוּ● בֵ ר 动词，Hif'il 祈使式复阳 01305 הָ רַ 、磨亮 בָּ

洁净 

ים○ צִּ חִ ץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02671 הַ  箭 חֵ

אוּ● לְ א 动词，Qal 祈使式复阳 04390 מִ לֵ  充满、武装 מָ

ים○ טִ לָ שְּׁ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07982 הַ לֶ  盾牌 שֶׁ

יר● עִ 举 עוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05782 הֵ
起、醒起、激起 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ  君王、国王 מֶ

י○ דַ י 专有名词，族名 04074 מָ דַ  米底亚 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

תוֹ○ זִמָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04209 מְ זִמָּ 、目的 מְ

计画、阴谋、谨慎、明辨 ה זִמָּ ת 的附属形为 מְ זִמַּ 未出)מְ

现)；用附属形来加词尾。 

הּ○ יתָ חִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词 + לְ  介系词 07843 לְ

附属形 ית חִ שְׁ ת 单阴词尾 3 + הַ חַ  毁灭 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 05360 נִקְ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ 他、她 在此当 הוּא הִ

指示代名词使用，意思是「那个」。 



ת● מַ ה 名词，单阴附属形 05360 נִקְ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

לוֹ○ יכָ יכָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01964 הֵ להֵ  宫殿 

ל יכָ ל 的附属形为 הֵ יכַ  。用附属形来加词尾；הֵ
□51:11 你们要磨尖了箭头，抓住盾牌，耶和华定意攻击巴比伦，将他

毁灭，所以激动了玛代君王的心，因这是耶和华报仇，就是为自己的殿

报仇。 

□51:11 上主激起米底亚诸王，要用他们来毁灭巴比伦，为自己和被毁

的圣殿报复。指挥官下令：“磨尖箭头！拿好盾牌！ 
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ל○ בֶל חוֹמֹת-אֶ  בָּ
אוּ○  נֵס-שְׂ
זִיקוּ○ חֲ ר הַ מָ שְׁ מִּ  הַ
ימוּ○ קִ ים הָ רִ י שֹׁמְ כִ ים נוּהָ בִ אֹרְ  הָ
י○ ם-גַּם כִּ ה-גַּם יְהוָה זָמַ שָׂ  עָ
ת○ ר אֵ שֶׁ ל דִּבֶּר-אֲ בֵי-אֶ ל׃ יֹשְׁ בֶ  בָ
○…攻击巴比伦的城墙；(…处填入下行) 

○你们要竖立大旗， 

○要坚固了望台， 

○派定守望的设下埋伏； 

○因为雅威…他不但这样定意，且已作成。(…处填入下行) 

○指著巴比伦居民所说的话， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ה 名词，复阴附属形 02346 חוֹמֹת○  城墙、墙 חוֹמָ

לבָּ ○ ל 专有名词，国名、地名 00894 בֶ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

 旗帜、军旗、记号 נֵס 名词，阳性单数 05251 נֵס○



זִיקוּ● חֲ זַק 动词，Hif'il 祈使式复阳 02388 הַ 、坚固 חָ

强壮、勇敢 

ר○ מָ שְׁ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04929 הַ מָ שְׁ  、监狱 מִ

看守岗位 

ימוּ● קִ  起来 קוּם 动词，Hif'il 祈使式复阳 06965 הָ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 08104 שֹׁמְ מַ 、谨守 שָׁ

小心 这个分词在此作名词「守望者」解。 

ינוּ○ כִ 、立定 כּוּן 动词，Hif'il 祈使式复阳 03559 הָ

坚定、坚固 

ים○ בִ אֹרְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00693 הָ

ב  埋伏 אָרַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ ם 动词，Qal 完成式 3 单阳 02161 זָמַ 计划、目 זָמַ

的 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ



讲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□51:12 你们要竖立大旗，攻击巴比伦的城墙，要坚固瞭望台，派定守

望的设下埋伏，因为耶和华指着巴比伦居民所说的话，所定的意，他已

经作成。 

□51:12 发信号突击巴比伦的城墙！加强戒备！派出哨兵！配置伏兵！”

上主已经照他所说的话对付巴比伦人民。 

 

★耶利米书 51 章 13节 

י○ נְתְּ יִם-עַל שֹׁכַ ים מַ בִּ בַּת רַ  אוֹצָרֹת רַ
צֵּךְ  בָּא○  קִ
ת○ ׃ אַמַּ ךְ עֵ צְ  בִּ
○住在众水之上多有财宝的啊， 

○你的结局到了！ 

○你贪婪之量满了！ 

[字汇分析] 

י● נְתְּ י 这是写型 07931 שֹׁכַ נְתִּ נְתְּ  和读型 שֹׁכַ 的混 שֹׁכַ

合型。按读型，它是动词，Qal 主动分词单阴 ן כַ 居 שָׁ
住 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ת○ בַּ ב 形容词，单阴附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 



רֹת○ ר 名词，阳性复数 00214 אוֹצָ ר 宝物、仓库 אוֹצָ  אוֹצָ
虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 רֹת  。אוֹצָ

א●  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ךְ ○ צֵּ ץ 名词，单阳 + 2 单阴词尾 07093 קִ 尾端、结 קֵ

尾 ץ ץ 的附属形也是 קֵ  。用附属形来加词尾；קֵ

ת● ה 名词，单阴附属形 00520 אַמַּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ךְ ○ עֵ צְ ע 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01215 בִּ צַ 、利益 בֶּ

不义之财 ע צַ ע 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ צְ 加词 בִּ

尾。 ְך עֵ צְ ע 这个字也有人将它当作动词 בִּ צַ  剪, SN 12) בָּ

14) 的 Qal 不定词附属形 + 2 单阳词尾，如此末句

的翻译就变成「你(生命)的线被剪断」。 
□51:13 住在众水之上多有财宝的啊，你的结局到了！你贪婪之量满了！ 

□51:13 巴比伦有许多河流，有许多财宝，可是她的终局到了，她的命

运定了。 

 

★耶利米书 51 章 14节 

בַּע○ בָאוֹת יְהוָה נִשְׁ נַפְשׁוֹ צְ  בְּ
י○ ם כִּ יךְ -אִ לֵּאתִ יֶּלֶ  אָדָם מִ קכַּ  

נוּ○ יִךְ  וְעָ לַ ידָד׃ עָ ס הֵ  

○万军之雅威指著自己起誓说： 

○我必使(敌)人遍满你，像蛹蝗一样； 

○他们必呐喊攻击你。 

[字汇分析] 

ע● בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

נַפְשׁוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05315 בְּ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

יךְ ○ אתִ לֵּ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阴 04390 מִ

词尾 א לֵ  充满 מָ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ק○ יֶּלֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03218 כַּ

ק  蛹蝗、蝗虫的幼虫 יֶלֶ

נוּ● נָה 动词，Qal 连续式 3 复 06030 וְעָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ידָד○ ד 名词，阳性单数 01959 הֵ ידָ  欢呼、呼喊 הֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:14 万军之耶和华指着自己起誓说：“我必使敌人充满你，像蚂蚱

一样，他们必呐喊攻击你。” 



□51:14 上主──万军的统帅指他自己的生命发誓，他要召集大军，像

蝗虫蜂拥而来，向巴比伦进攻。他们将发出胜利的欢呼。 

 

★耶利米书 51 章 15节 

ה○ ץאֶ  עֹשֵׂ  בְּכֹחוֹ רֶ
ין○ כִ בֵל מֵ תוֹ תֵּ מָ כְ חָ  בְּ
בוּנָתוֹ○ תְ ה וּבִ יִם׃ נָטָ מָ  שָׁ
○他用他的能力创造大地， 

○用他的智慧建立世界， 

○用他的聪明铺张穹苍。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

כֹחוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03581 בְּ

用附属形来；חַ כֹּ 的附属形也是 כֹּחַ  力量、财富 כֹּחַ 

加词尾。 

ין● כִ 、立定、坚定 כּוּן 动词，Hif'il 分词单阳 03559 מֵ

坚固 

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

תוֹ○ מָ כְ חָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02451 בְּ

尾 ה מָ כְ ה 智慧 חָ מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ 用附属形来加；חָ

词尾。 

בוּנָתוֹ● תְ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08394 וּבִ

+ 3 单阳词尾 בוּנָה בוּנָה 聪明 תְּ בוּנַת 的附属形为 תְּ 未)תְּ
出现)；用附属形来加词尾。 

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 



יִם○ מָ יִם 08064 שָׁ מַ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 שָׁ מַ  שָׁ
天 
□51:15 耶和华用能力创造大地，用智慧建立世界，用聪明铺张穹苍。 

□51:15 上主以自己的大能创造大地。他以智慧建立世界，以聪明展开

天空。 

 

★耶利米书 51 章 16节 

תּוֹ לְקוֹל○ מוֹ תִּ ןהֲ יִם  יִם מַ מַ שָּׁ  בַּ
ים וַיַּעַל○ אִ צֵה נְשִׂ קְ ץ-מִ  אָרֶ
ים○ קִ רָ ר בְּ טָ מָּ ה לַ שָׂ  עָ
יו׃ רוּחַ  וַיֹּצֵא○ רֹתָ אֹצְ  מֵ
○他一出声，天上就有水澎湃； 

○他使云雾从地极上腾， 

○造电随雨(而闪)， 

○从他的府库带出风来。 

[字汇分析] 

קוֹל● 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

תּוֹ○ ת 动词，Qal 不定词附属形 05414 תִּ 单阳 3 + תֵּ

词尾  ַןנָת  给 

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ים○ אִ יא 名词，阳性复数 05387 נְשִׂ  雾 נָשִׂ

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 



ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ים● קִ רָ ק 名词，阳性复数 01300 בְּ רָ  闪电 בָּ

ר○ טָ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04306 לַ

ר טָ  雨 מָ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֹּצֵ  出去 יָצָ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

יו○ רֹתָ אֹצְ ן 介系词 00214 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳 + מִ

词尾 ר ר 宝物、仓库 אוֹצָ 虽为阳性名词，复数却有 אוֹצָ

阴性的形式 רוֹת רוֹת 复数附属形为；אֹצָ  + 用附属形；אֹצְ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי
□51:16 他一发声，空中便有多水激动，他使云雾从地极上腾。他造电

随雨而闪，从他府库中带出风来。 

□51:16 他一发出命令，天空上面的水(“天空上面的水”见创 1:6-8。)

就澎湃；他使云朵从地平线浮现。他使闪电在雨中发光；他使风从自己

的仓库吹出。 

 

★耶利米书 51 章 17节 

עַר○ ת אָדָם-כָּל נִבְ דַּעַ  מִ
ף-כָּל הֹבִישׁ○ ל צֹרֵ סֶ פָּ  מִ
י○ ר כִּ קֶ כּוֹ שֶׁ  נִסְ
 בָּם׃ רוּחַ -וְלֹא○
○世人都成了畜类，毫无知识。 

○各银匠都因偶像羞愧； 

○他的偶像本为虚假， 

○并无气息在它们里面， 

[字汇分析] 

ר● עַ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01197 נִבְ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ת○ עַ דַּ ן 介系词 01847 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ  知识 דַּעַ

ישׁ● 羞 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00954 הֹבִ
愧 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ףצֹרֵ ○  06884 动词，Qal 主动分词单阳 ף רַ 溶解 这 צָ

个分词在此当作名词「银匠」解。 

ל○ סֶ פָּ ל 06459 מִ סֶ פֶּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳 + מִ

性单数 ל סֶ  偶像 פֶּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 05262 נִסְ ךְ  奠祭 נֶסֶ  נֶסֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 נִסְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□51:17 各人都成了畜类，毫无知识。各银匠都因他的偶像羞愧；他所

铸的偶像本是虚假的，其中并无气息， 

□51:17 这景象使人自觉愚蠢无知；金匠对自己造的偶像失望，因为他

们造的神明虚假，没有生命。 

 

★耶利米书 51 章 18节 



בֶל○ ה הֶ מָּ ה הֵ שֵׂ עֲ ים מַ עִ תֻּ עְ  תַּ
עֵת○ קֻ  בְּ םפְּ  יֹאבֵדוּ׃ דָּתָ
○它们都是虚无的，是迷惑人的作品， 

○到它们受罚的时刻，都要摧毁。 

[字汇分析] 

ל● בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息 הֶ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  工作、作为 מַ

ים○ עִ תֻּ עְ תּוּעַ  名词，阳性复数 08595 תַּ עְ  谬误、 妄想 תַּ

ת● עֵ 、时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

时刻 

ם○ דָּתָ קֻ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06486 פְּ דָּ קֻ 、降罚 פְּ

刑罚、访问 ה דָּ קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ 用附属形来加词；פְּ

尾。 

דוּ○ דוּ 00006 יֹאבֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאבְ

3 复阳 ד  灭亡 אָבַ
□51:18 都是虚无的，是迷惑人的工作，到追讨的时候，必被除灭。 

□51:18 偶像毫无价值，荒谬可笑；上主对付它们的时候，它们都要消

灭。 

 

★耶利米书 51 章 19节 

לֶּה-לֹא○ אֵ לֶק כְ  קוֹביַעֲ  חֵ
י○ כֹּל יוֹצֵר-כִּ  הוּא הַ
בֶט○ תוֹ וְשֵׁ לָ  נַחֲ
בָאוֹת יְהוָה○ מוֹ׃ צְ ס שְׁ  

○雅各所得的分不像这些； 

○因他是那造作万有的， 

○他(指雅各)是他产业的支派， 

○万军之雅威是他的名， 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳(或阴)性 + כְּ  介系词 00428 כְ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ

ק○ לֶ לֶק 名词，单阳附属形 02506 חֵ  分、部分 חֵ

קוֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 03335 יוֹצֵ 造作、形 יָצַ

成 

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ט● בֶ ט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07626 וְשֵׁ בֶ 支 שֵׁ
派、杖 

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

הנַחֲ  לַת 的附属形为 לָ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:19 雅各的份不像这些，因他是造作万有的主，以色列也是他产业

的支派。万军之耶和华是他的名。 

□51:19 雅各的上帝不像这些偶像；他创造万物，选召以色列作自己的

子民。他的名是耶和华──万军的统帅。 
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פֵּץ○ ה-מַ י אַתָּ י לִ לֵ ה כְּ מָ חָ לְ  מִ
י○ תִּ צְ ךָ  וְנִפַּ  גּוֹיִם בְ
י○ תִּ חַ שְׁ כוֹת׃ בְךָ  וְהִ לָ מְ  מַ
○你是我争战的斧子和打仗的兵器。 

○我要用你打碎列国， 

○用你毁灭列邦； 

[字汇分析] 

פֵּץ● פֵּץ 名词，阳性单数 04661 מַ  战斧 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ה○ מָ חָ לְ לְ  名词，阴性单数 04421 מִ המִ מָ  战争 חָ

י● תִּ צְ  打碎 נָפַץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 05310 וְנִפַּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

י● תִּ חַ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 07843 וְהִ חַ 毁 שָׁ
灭 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ



כוֹת○ לָ מְ ה 名词，阴性复数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ
□51:20 你是我争战的斧子和打仗的兵器。我要用你打碎列国，用你毁

灭列邦， 

□51:20 上主说：巴比伦哪，你是我的大铁锤，我的武器。我用你击碎

了万邦列国。 
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י○ תִּ צְ ךָ  וְנִפַּ בוֹ סוּס בְ  וְרֹכְ
י○ תִּ צְ ךָ  וְנִפַּ כֶב בְ בוֹ׃ רֶ  וְרֹכְ
○用你打碎马和它的乘驾者， 

○用你打碎战车和它的乘驾者； 

[字汇分析] 

י● תִּ צְ  打碎 נָפַץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 05310 וְנִפַּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

בוֹ○ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 07392 וְרֹכְ

阳 + 3 单阳词尾 ב כַ 乘驾、骑 这个分词在此作名词 רָ

「乘驾者」解。 

י● תִּ צְ  打碎 נָפַץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 05310 וְנִפַּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

בוֹ○ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 07392 וְרֹכְ

阳 + 3 单阳词尾 ב כַ 乘驾、骑 这个分词在此作名词 רָ

「乘驾者」解。 
□51:21 用你打碎马和骑马的，用你打碎战车和坐在其上的， 

□51:21 我用你挫败了战马和骑士，摧毁了战车和战士。 
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י○ תִּ צְ ךָ  וְנִפַּ ישׁ בְ ה אִ שָּׁ  וְאִ
י○ תִּ צְ ךָ  וְנִפַּ ן בְ  וָנָעַר זָקֵ
י○ תִּ צְ ךָ  וְנִפַּ חוּ בְ רבָּ ה׃   וּבְתוּלָ
○用你打碎男人和女人， 

○用你打碎老人和少年， 

○用你打碎壮丁和处女； 

[字汇分析] 

י● תִּ צְ  打碎 נָפַץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 05310 וְנִפַּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

י● תִּ צְ  打碎 נָפַץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 05310 וְנִפַּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ 年老的 在此作名 זָקֵ

词解，指「年长者」。 

ר○ ר 05288 וָנָעַ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וָנַעַ

单数 נַעַר 男孩、年轻人、少年人 

י● תִּ צְ  打碎 נָפַץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 05310 וְנִפַּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

חוּר○ חוּר 名词，阳性单数 00970 בָּ  年轻人 בָּ

ה○ תוּלָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 01330 וּבְ תוּלָ 处 בְּ
女 
□51:22 用你打碎男人和女人，用你打碎老年人和少年人，用你打碎壮

丁和处女， 

□51:22 我用你杀灭了男女老幼，除灭了少男少女。 
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י○ תִּ צְ ךָ  וְנִפַּ דְרוֹ רֹעֶה בְ  וְעֶ
י○ תִּ צְ ךָ  וְנִפַּ כָּר בְ דּוֹ אִ מְ  וְצִ
י○ תִּ צְ ךָ  וְנִפַּ גָנִים׃ פַּחוֹת בְ  וּסְ
○用你打碎牧人和他的群畜， 

○用你打碎农夫和他的那对牛， 

○用你打碎省长和副省长。 

[字汇分析] 

י● תִּ צְ  打碎 נָפַץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 05310 וְנִפַּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、喂养 רָ

牧养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

דְרוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05739 וְעֶ

דֶר 羊群、畜群 דֶרעֵ  דְר 为 Segol 名词，用基本型 עֵ 加 עֶ
词尾。 

י● תִּ צְ  打碎 נָפַץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 05310 וְנִפַּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

ר○ כָּ כָּר 名词，阳性单数 00406 אִ  种田的人、农夫 אִ

דּוֹ○ מְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 06776 וְצִ

ד מֶ ד 一对、英亩 צֶ מֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 צֶ מְ  צִ
加词尾。 

י● תִּ צְ  打碎 נָפַץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 05310 וְנִפַּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

חוֹת○ ה 名词，阳性复数 06346 פַּ חָ  省长、官员、军长 פֶּ

גָנִים○ גָן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05461 וּסְ 掌权 סָ

者 
□51:23 用你打碎牧人和他的群畜，用你打碎农夫和他一对牛，用你打

碎省长和副省长。” 



□51:23 我用你杀戮了牧人和羊群，击杀了农夫和耕牛。我用你粉碎了

省长和官员。 
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י○ תִּ מְ לַּ בֶל וְשִׁ בָ בֵי וּלְכֹל לְ דִּים יוֹשְׁ שְׂ  כַ
ת○ ם-כָּל אֵ תָ עָ ר רָ שֶׁ יּוֹן עָשׂוּ-אֲ צִ  בְ
ינֵיכֶם○ עֵ  לְ
ם○ ס יְהוָה׃ נְאֻ  

○「我必…报复巴比伦人和所有迦勒底居民(…处填入下第二行) 

○在锡安所行一切的恶事。」 

○在你们眼前 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ לַּ ם 动词，Pi'el 连续式 1 单 07999 וְשִׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名、地名 + לְ  介系词 00894 לְ בֶ  בָּ
巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

כֹל○ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ



灾难 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְ  锡安 צִ

ם● ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן  眼目、眼睛 עַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:24 耶和华说：“我必在你们眼前报复巴比伦人和迦勒底居民在锡

安所行的诸恶。” 

□51:24 上主说：“犹大人民哪，你们将亲眼看见我向巴比伦和她的人

民报复，因为他们作恶危害锡安。 
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נְנִי○ יךָ  הִ לֶ רהַ  אֵ ית  חִ שְׁ מַּ  הַ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
ית○ חִ שְׁ מַּ ת הַ ץ-כָּל-אֶ אָרֶ  הָ
י○ יתִ ת וְנָטִ יךָ  יָדִי-אֶ לֶ  עָ
יךָ ○ תִּ גַּלְ ן וְגִלְ ים-מִ עִ לָ סְּ  הַ



יךָ ○ תִּ ר וּנְתַ הַ ה׃ לְ פָ רֵ  שְׂ
○…看哪，我与你这行毁灭的山敌对；(…处填入下行) 

○这是雅威的话语： 

○你毁灭天下， 

○我必伸手攻击你， 

○将你从山岩滚下去， 

○使你成为烧毁了的山。 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、敌对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ית○ חִ שְׁ מַּ ית 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04889 הַ חִ שְׁ 毁 מַ
坏、网罗 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ית● חִ שְׁ מַּ  动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07843 הַ

ת חַ  毁灭 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לכָּ ○  03605 名词，单阳附属形 כֹּל 全部、整个、各 



ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● יתִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 05186 וְנָטִ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יךָ ● תִּ גַּלְ 动词，Pilpel 连续式 1 单 + 2 单 01556 וְגִלְ

阳词尾 ל  滚 גָּלַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ עִ לָ סְּ לַע 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05553 הַ  磐石 סֶ

יךָ ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02022 לְ  山 הַ

ה○ פָ רֵ ה 名词，阴性单数 08316 שְׂ פָ רֵ  燃烧 שְׂ
□51:25 耶和华说：“你这行毁灭的山哪，就是毁灭天下的山，我与你

反对。我必向你伸手，将你从山岩滚下去，使你成为烧毁的山。 

□51:25 巴比伦哪，你是毁灭大地的山岭；但是我──上主是你的敌对

者。我要把你拉下来，削平，烧成灰烬。 

 

★耶利米书 51 章 26节 

חוּ-וְלֹא○ ךָ  יִקְ מְּ ן מִ בֶ נָּה אֶ פִ  לְ



ן○ בֶ דוֹת וְאֶ  לְמוֹסָ
י○ מוֹת-כִּ מְ יֶה עוֹלָם שִׁ הְ  תִּ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○人必不从你那里取石头为房角石， 

○也不取石头作根基， 

○因为你必永远荒凉； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

חוּ○ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03947 יִקְ קַ 、拿 לָ

取 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

נָּה○ פִ נָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06438 לְ 房角 פִּ

石 

ן● בֶ ן 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00068 וְאֶ בֶ  石头 אֶ

דוֹת○ מוֹסָ דָה 名词，阳性复数 + לְ  介系词 04146 לְ 根 מוֹסְ
基 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוֹת○ מְ השְׁ  名词，复阴附属形 08077 שִׁ מָ  荒凉、荒废 מָ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□51:26 人必不从你那里取石头为房角石，也不取石头为根基石，你必

永远荒凉。这是耶和华说的。” 

□51:26 你废墟里的石头再也不能用作基石或墙角石。你要永远荒废。

我──上主这样宣布了。 

 

★耶利米书 51 章 27节 

אוּ○ ץ נֵס-שְׂ  בָּאָרֶ
עוּ○ קְ גּוֹיִם שׁוֹפָר תִּ  בַּ
דְּשׁוּ○ יהָ  קַ לֶ  יִםגּוֹ עָ
יעוּ○ מִ שְׁ יהָ  הַ לֶ לְכוֹת עָ מְ ט מַ רַ רָ נִּי אֲ נָז מִ כְּ  וְאַשְׁ
דוּ○ קְ יהָ  פִּ לֶ ר עָ סָ פְ  טִ
לוּ○ עֲ יֶלֶק סוּס-הַ ר׃ כְּ מָ  סָ
○要在境内竖立大旗， 

○在各国中吹角， 

○使列国预备攻击她(指巴比伦)， 

○将亚拉腊、米尼、亚实基拿各国招来攻击她； 

○又派军长来攻击她， 

○使马匹上来如粗暴的蛹蝗， 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

 旗帜、军旗、记号 נֵס 名词，阳性单数 05251 נֵס○

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

עוּ● קְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08628 תִּ קַ 、钉、吹 תָּ



敲击 

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

דְּ ● דַשׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 06942 שׁוּקַ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

יעוּ● מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 祈使式复阳 08085 הַ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听、宣告 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ט○ רַ רָ ט 专有名词，国名 00780 אֲ רָ רָ  亚拉腊 אֲ

נִּי○ נִּי 专有名词，国名 04508 מִ  米尼 מִ

נָז○ כְּ נָז 专有名词，国名 + וְ 连接词 00813 וְאַשְׁ כְּ 亚 אַשְׁ
实基拿 

דוּ● קְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 06485 פִּ קַ 、访问、眷顾 פָּ

惩罚、派定、计算、缺少 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר○ סָ פְ ר 名词，阳性单数 02951 טִ סַ פְ 书记、官员、军 טִ

长 

לוּ● עֲ ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 05927 הַ לָ  上去 עָ



 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

ק○ יֶלֶ ק 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03218 כְּ 、蛹蝗 יֶלֶ

蝗虫的幼虫 

ר○ מָ ר 形容词，阳性单数 05569 סָ מָ 发怒而毛发竖 סָ

立、粗暴的 
□51:27 要在境内竖立大旗，在各国中吹角，使列国预备攻击巴比伦，

将亚拉腊、米尼、亚实基拿各国招来攻击他，又派军长来攻击他，使马

匹上来如蚂蚱， 

□51:27“发出进攻的信号吧！在列国中吹起军号！召集万国向巴比伦

进攻！召集亚拉腊、米尼，和亚实基拿诸国前来攻打。指定军长，指挥

作战，调遣像蝗虫一样多的军马进攻。 

 

★耶利米书 51 章 28节 

דְּשׁוּ○ יהָ  קַ לֶ ת גוֹיִם עָ י-אֶ כֵ לְ י מַ דַ  מָ
ת○ יהָ -אֶ חוֹתֶ ת פַּ גָנֶיהָ -כָּל-וְאֶ  סְ
ת○ רֶ -כָּל וְאֵ ץאֶ תּוֹ׃  לְ שַׁ מְ  מֶ
○使列国和米底亚君王，…都预备攻击他。(…处填入下二行) 

○省长和副省长， 

○并他们所管全地之人， 

[字汇分析] 

דְּשׁוּ● דַשׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 06942 קַ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ  王 מֶ

י○ דַ י 专有名词，族名 04074 מָ דַ  米底亚 מָ



ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ חוֹתֶ ה 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06346 פַּ חָ  军长 פֶּ

ה חָ חוֹת 的复数为 פֶּ  用附属形；פַּחוֹת 复数附属形也是，פַּ

 。词尾 + ֵי +

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

גָנֶיהָ ○ גָן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05461 סְ  掌权者 סָ

גָן גָנִים 的复数为 סָ גְנֵי 复数附属形为，סְ 用；(未出现)סָ

附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

תּוֹ○ לְ שַׁ מְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04475 מֶ לָ שַׁ מְ 治 מֶ
理、管辖区 ה לָ שַׁ מְ ת 的附属形为 מֶ לֶ שֶׁ מְ 用附属形来加；מֶ

词尾。 
□51:28 使列国和玛代君王，与省长和副省长，并他们所管全地之人，

都预备攻击他。 

□51:28 召集万国，向巴比伦进攻。召集米底亚诸王，他们的省长、官

员，和他们辖下各国的军队前来攻打。 

 

★耶利米书 51 章 29节 



עַשׁ○ רְ ץ וַתִּ אָרֶ חֹל הָ  וַתָּ
י○ ה כִּ מָ בֶל-עַל קָ בוֹת בָּ שְׁ חְ  יְהוָה מַ
ת לָשׂוּם○ ץ-אֶ רֶ בֶל אֶ ה בָּ מָּ שַׁ  לְ
ין○ אֵ ב׃ מֵ  יוֹשֵׁ
○地必震动而旋转； 

○因雅威向巴比伦所定的旨意已成立， 

○使巴比伦的土地荒凉， 

○无人居住。 

[字汇分析] 

עַשׁ● רְ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07493 וַתִּ עַ 、摇憾 רָ

震动 

ץהָ ○ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 אָרֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

חֹל○ 、舞动 חוּל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02342 וַתָּ

旋转、劬劳、疼痛、扭曲 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ מָ  起来 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阴 06965 קָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

בוֹת○ שְׁ חְ ה 名词，复阴附属形 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意念、思 מַ

想、设计 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים  使、置、放 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、恐怖 שַׁ

荒废 

ין● אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居民」解。 
□51:29 地必震动而瘠苦；因耶和华向巴比伦所定的旨意成立了，使巴

比伦之地荒凉，无人居住。 

□51:29 大地震撼战栗，因为上主在执行他的计划，使巴比伦荒废，没

有人居住。 

 

★耶利米书 51 章 30节 

דְלוּ○ י חָ בֶל גִבּוֹרֵ ם בָ חֵ לָּ הִ  לְ
בוּ○ צָדוֹת יָשְׁ מְּ  בַּ
ה○ תָ תָם נָשְׁ יוּ גְבוּרָ ים הָ נָשִׁ  לְ
יתוּ○ צִּ נֹתֶ  הִ כְּ שְׁ  יהָ מִ
רוּ○ בְּ ׃ נִשְׁ יהָ יחֶ רִ  בְ
○巴比伦的勇士停止争战， 

○躲在坚垒之中。 

○他们的勇力耗尽，好像妇女一样。 

○她(指巴比伦)的住处有火燃起， 

○她的门闩都折断了。 



[字汇分析] 

דְלוּ● דַל 动词，Qal 完成式 3 复 02308 חָ  停止 חָ

י○  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִבּוֹרֵ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חֵ לָּ ם הִ חַ  战斗、吃 לָ

בוּ● ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

דוֹת○ צָ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04679 בַּ

数 ד צַ  坚垒、堡垒、保障 מְ

ה● תָ ת 动词，Qal 完成式 3 单阴 05405 נָשְׁ 、干竭 נָשַׁ

干燥 

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 01369 גְבוּרָ 、能力 גְּבוּרָ

勇力 ה תגְּ 的附属形为 גְּבוּרָ  。用附属形来加词尾；בוּרַ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ נָשִׁ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

יתוּ● צִּ ת 动词，Hif'il 完成式 3 复 03341 הִ  著火 יָצַ

יהָ ○ נֹתֶ כְּ שְׁ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04908 מִ כָּ שְׁ 居 מִ
所、住处、会幕 ן כָּ שְׁ נִים 的复数有 מִ כָּ שְׁ  和 (未出现)מִ

נוֹ כָּ שְׁ תמִ  两种形式。נוֹת כָּ שְׁ נוֹת 的附属形为 מִ כְּ שְׁ 用附；מִ

属形 + ֵי + 词尾。 

רוּ● בְּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 07665 נִשְׁ בַ  折断 שָׁ



יהָ ○ יחֶ רִ יחַ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 01280 בְ רִ 、闩 בְּ

栏  ַיח רִ ים 的复数为 בְּ יחִ רִ י 复数附属形为，בְ יחֵ רִ 用附；בְ

属形来加词尾。 
□51:30 巴比伦的勇士止息争战，藏在坚垒之中。他们的勇力衰尽，好

像妇女一样。巴比伦的住处有火着起，门闩都折断了。 

□51:30 巴比伦的勇士放下武器，躲藏在堡垒里面。他们失掉了勇气，

像女人一样软弱。城门被冲破了！房子着火了！ 

 

★耶利米书 51 章 31节 

ץ○ את רָ רַ קְ ץ-לִ  יָרוּץ רָ
גִּיד○ את וּמַ רַ קְ גִּיד לִ  מַ
גִּיד○ הַ ךְ  לְ לֶ מֶ בֶל לְ  בָּ
י○ כְּדָה-כִּ ירוֹ נִלְ ה׃ עִ צֶ קָּ  מִ
○通报的要和通报的奔跑相遇， 

○送信的要和送信的互相迎接， 

○报告巴比伦王说： 

○他的城的极处(指四方)被攻取了， 

[字汇分析] 

ץ● 奔跑 这个 רוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 07323 רָ

分词在此作名词「通报者」解。 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ץ○ 奔跑 这个 רוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 07323 רָ

分词在此作名词「通报者」解。 

 奔跑 רוּץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07323 יָרוּץ○

גִּיד●  נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 05046 וּמַ
告诉 这个分词在此作名词「报信者」解。 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ



גִּיד○ 告诉 这个 נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 05046 מַ

分词在此作名词「报信者」解。 

גִּיד● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 告诉 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דָה○ כְּ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03920 נִלְ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城邑 עִ  עִ
的附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

ה○ צֶ קָּ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，阳性单数 + מִ צֶ 、结尾 קָ

极处 
□51:31 跑报的要彼此相遇，送信的要互相迎接，报告巴比伦王说：“城

的四方被攻取了， 

□51:31 报信的人一个接一个地向巴比伦王报告京城四围被占领的消

息。 

 

★耶利米书 51 章 32节 

רוֹת○ בָּ עְ מַּ פָּשׂוּ וְהַ  נִתְ
ת○ ים-וְאֶ גַמִּ אֲ פוּ הָ רְ  בָאֵשׁ שָׂ
י○ ה וְאַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ לוּ׃ הַ הָ ס נִבְ  

○渡口被占据了， 

○池塘被火烧了， 

○兵丁也都惊慌。 

[字汇分析] 

רוֹת● בָּ עְ מַּ 名词，阴性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04569 וְהַ



复数 ר בָ עֲ  经过、越过、清扫 מַ

פָּשׂוּ○ פְּשׂוּ 08610 נִתְ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נִתְ

式 3 复 ׂפַש  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ גַמִּ אֲ גַם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00098 הָ 、池塘 אֲ

水池、芦苇 

פוּ○ רְ ף 动词，Qal 完成式 3 复 08313 שָׂ רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

יוְאַ● ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 נְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

לוּ○ הָ לוּ 00926 נִבְ הֲ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִבְ

3 复 ל הַ  惊惶、扰乱 בָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:32 渡口被占据了，苇塘被火烧了，兵丁也惊慌了。” 

□51:32 敌人占领了渡口，放火烧了堡垒。巴比伦的战士惊慌失措！ 

 

★耶利米书 51 章 33节 

י○ ר כֹה כִּ בָאוֹת יְהוָה אָמַ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
בֶל-בַּת○ ן בָּ גֹרֶ יכָהּ עֵת כְּ דְרִ  הִ
עַט עוֹד○ יר-עֵת וּבָאָה מְ צִ קָּ הּ׃ הַ  לָ
○万军之雅威―以色列的上帝如此说： 



○女子巴比伦好像踹谷时的禾场； 

○再过片时，收割她的时候就到了。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

לֹהֵ ○ יאֱ  00430 名词，复阳附属形 ים לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ן○ גֹרֶ ן 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 01637 כְּ 、禾场 גֹּרֶ

打谷场 

ת○  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

הּ○ יכָ רִ דְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 01869 הִ

阴词尾  ְך  拉弓、走路、步行、踩踏 דָּרַ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

ט○ עַ ט 名词，阳性单数 04592 מְ עַ  一点点、很少 מְ



אָה○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阴 00935 וּבָ

来 

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候、时刻 עֵ

יר○ צִ קָּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07105 הַ צִ 、庄稼 קָ

树枝、收割 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□51:33 万军之耶和华以色列的上帝如此说：“巴比伦城（“城”原文

作“女子”）好像踹谷的禾场。再过片时，收割他的时候就到了。” 

□51:33 不久，敌人要歼灭他们；巴比伦将像打谷子的禾场一样被践踏。

我──上主、万军的统帅、以色列的上帝这样宣布了。” 

 

★耶利米书 51 章 34节 

נִו○ לַ כָ נִו אֲ מַ מָ אצַּר הֲ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל מֶ  בָּ
יגָנוִ○ צִּ י הִ לִ יק כְּ  רִ
נִו○ עָ לָ נִּין בְּ תַּ  כַּ
שׂוֹ לָּאמִ ○ רֵ דָנָי כְ עֲ  מֵ
נִו׃○ דִיחָ  הֱ
○(以色列人说：)巴比伦王尼布甲尼撒吞灭我， 

○压碎我，使我成为空无一物的器皿。 

○他像大鱼将我吞下， 

○用我的美物充满他的肚腹， 

○又将我赶出去。 

[字汇分析] 

נִו● לַ כָ נוּ 这是写型 00398 אֲ לָ כָ נִי 和读型 אֲ לַ כָ 的混合 אֲ

型。按读型，它是动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单

词尾 ל נוּ 吃、吞吃 如按写型 אָכַ לָ כָ 它是动词，Qal 完，אֲ

成式 3 单阳 + 1 复词尾。 

נִוהֲ ○ מַ נוּ 这是写型 02000 מָ מָ מָ נִי 和读型 הֲ מַ מָ 的混合 הֲ



型。按读型，它是动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单

词尾 ם מַ נוּ 混乱地移动、破坏 如按写型 הָ מָ מָ 它是动，הֲ

词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 复词尾。 

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

יגָנִו● צִּ יגָנוּ 这是写型 03322 הִ צִּ יגַנִי 和读型 הִ צִּ 的混合 הִ

型。按读型，它是动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单

词尾 ג יגָנוּ 放、摆 如按写型 יָצַ צִּ  它是动词，Hif'il，הִ

完成式 3 单阳 + 1 复词尾。 

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

יק○ יק 名词，阳性单数 07385 רִ  虚空 רִ

נִו● עָ לָ נוּ 这是写型 01104 בְּ עָ לָ נִי 和读型 בְּ עַ לָ 的混合 בְּ

型。按读型，它是动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单

词尾 ע לַ נוּ 吞吃 如按写型 בָּ עָ לָ 它是动词，Qal 完成，בְּ

式 3 单阳 + 1 复词尾。 

נִּין○ תַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08577 כַּ

נִּין  海怪、毒蛇、龙 תַּ

א● לָּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

שׂוֹ○ רֵ שׂ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03770 כְ רֵ  肚腹 כָּ

שׂ רֵ שׂ 的附属形也是 כָּ רֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)כָּ

נָי○ דָ עֲ נַי 05730 מֵ דָ עֲ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，名词 + מִ

复阳 + 1 单词尾 ן דֶ 精美可口的食品、令人喜悦物 עֵ



或人 

נִו● יחָ דִ נוּ 这是写型 01740 הֱ יחָ דִ נִי 和读型 הֱ דִיחַ 的混合 הֱ

型。按读型，它是动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单

词尾 דּוּח דִּיח 除净、洗净 如按写型 ּנו דִיחָ ，它是动词，הֱ

Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 复词尾。 
□51:34 以色列人说：“巴比伦王尼布甲尼撒吞灭我，压碎我，使我成

为空虚的器皿。他像大鱼将我吞下，用我的美物充满他的肚腹，又将我

赶出去。” 

□51:34 巴比伦王尼布甲尼撒把耶路撒冷吞灭了。他像倒空瓶子一样把

城洗劫一空，像巨龙吞下城里的财宝。他拿走他所要的，把剩余的丢弃。 

 

★耶利米书 51 章 35节 

י○ סִ מָ י חֲ רִ אֵ בֶל-עַל וּשְׁ  בָּ
ר○ בֶת תֹּאמַ יּוֹן יֹשֶׁ  צִ
י○ ל וְדָמִ בֵי-אֶ דִּיםכַ  יֹשְׁ  שְׂ
ר○ ׃ תֹּאמַ םִ לָ ס יְרוּשָׁ  

○…愿我和我骨肉所受残暴的罪归给巴比伦。(…处填入下行) 

○锡安的居民要说： 

○…愿流我们血的罪归到迦勒底的居民。(…处填入下行) 

○耶路撒冷(人)要说： 

[字汇分析] 

י● סִ מָ ס 名词，单阳 + 1 单词尾 02555 חֲ מָ 暴力、残 חָ

忍、不公 ס מָ ס 的附属形为 חָ מָ  。用附属形来加词尾；חֲ

י○ רִ אֵ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 07607 וּשְׁ

ר אֵ ר 肉、肉身 שְׁ אֵ ר 的附属形也是 שְׁ אֵ 用附属形来；שְׁ

加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 



ר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 03427 יֹשֶׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

י● מִ  דָּם 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 01818 וְדָ
血 ם  。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

ר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:35 锡安的居民要说：“巴比伦以强暴待我，损害我的身体，愿这

罪归给他。”耶路撒冷人要说：“愿流我们血的罪，归到迦勒底的居

民。” 

□51:35 锡安的居民都要说：巴比伦虐待了我们；我们应该报复！耶路

撒冷人都要说：巴比伦流了我们的血；我们应该追讨血债！ 

 

★耶利米书 51 章 36节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ ב-הִ ת רָ יבֵךְ -אֶ י רִ תִּ מְ ת וְנִקַּ ךְ -אֶ תֵ מָ  נִקְ
בְתִּי○ רַ חֲ ת וְהַ הּ-אֶ  יַמָּ



תִּי○ שְׁ ת וְהֹבַ הּ׃-אֶ קוֹרָ  מְ
○所以，雅威如此说： 

○看哪，我要为你伸冤，为你报仇； 

○我必使她(指巴比伦)的海枯竭， 

○使她的泉源干涸。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ב○ יב 动词，Qal 主动分词单阳 07378 רָ  争论 רִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ יבֵ יב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 07379 רִ 、案件 רִ

争辩、争讼 יב יב 的附属形也是 רִ 用附属形来加词；רִ

尾。 

י○ תִּ מְ ם 动词，Pi'el 连续式 1 单 05358 וְנִקַּ  报仇 נָקַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ תֵ מָ ה 动名词，单阴 + 2 单阴词尾 05360 נִקְ מָ 报 נְקָ



仇、仇恨 ה מָ ת 的附属形为 נִקְ מַ  。用附属形来加词尾；נִקְ

י● תִּ בְ רַ חֲ ב 动词，Hif'il 连续式 1 单 02717 וְהַ רַ 荒 חָ
废 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ 的 יָם 海 יָם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03220 יַמָּ
附属形也是 יָם；用附属形来加词尾。 

י● תִּ שְׁ 枯 יָבֵשׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 03001 וְהֹבַ
干 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ קוֹרָ קוֹר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04726 מְ  泉源 מָ

קוֹר קוֹר 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ
□51:36 所以耶和华如此说：“我必为你伸冤，为你报仇，我必使巴比

伦的海枯竭，使他的泉源干涸。 

□51:36 因此，上主对耶路撒冷人民说：“我要替你伸冤，为你们报仇。

我要使巴比伦的水源枯竭，河流干涸。 

 

★耶利米书 51 章 37节 

ה○ יְתָ בֶל וְהָ ים בָ גַלִּ עוֹן לְ נִּים-מְ  תַּ
ה○ מָּ ה שַׁ קָ רֵ  וּשְׁ
ין○ אֵ ב׃ מֵ  יוֹשֵׁ
○巴比伦必成为废墟，为野狗的住处， 

○令人惊骇、嗤笑， 

○并且无人居住。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 



ל○ בֶ לבָּ  专有名词，国名、地名 00894 בָ 巴比伦、巴 בֶ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ים○ גַלִּ 、堆 גַּל 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01530 לְ

波浪 

עוֹן○ עוֹן 名词，单阳附属形 04583 מְ  栖身处 מָ

נִּים○ ן 名词，阳(或阴)性复数 08565 תַּ  野狗、胡狼 תַּ

ה● מָּ ה 名词，阴性单数 08047 שַׁ מָּ  恐怖、荒废 שַׁ

ה○ קָ רֵ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08322 וּשְׁ קָ רֵ 吹 שְׁ
哨声 

ין● אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居民」解。 
□51:37 巴比伦必成为乱堆，为野狗的住处，令人惊骇、嗤笑，并且无

人居住。 

□51:37 巴比伦要成为废墟，作野狗的巢穴，成为人家惊骇，唾弃的地

方，没有人居住。 

 

★耶利米书 51 章 38节 

דָּו○ ים יַחְ רִ פִ כְּ אָגוּ כַּ  יִשְׁ
רוּ○ גוֹרֵי נָעֲ יוֹת׃ כְּ רָ  אֲ
○他们要像少壮狮子一同咆哮， 

○像小狮子吼叫。 

[字汇分析] 

ו● דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ים○ רִ פִ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03715 כַּ

数 יר פִ  少壮狮子 כְּ

אָגוּ○ גוּ 07580 יִשְׁ אֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׁ



复阳 אַג  吼叫 שָׁ

רוּ● ר 动词，Qal 完成式 3 复 05286 נָעֲ  吼叫 נָעַ

י○ גוֹרֵ רגּוֹ 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 01484 כְּ  幼

狮、幼熊 

יוֹת○ רָ י 名词，阳性复数 00738 אֲ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ
□51:38 他们要像少壮狮子咆哮，像小狮子吼叫。 

□51:38 巴比伦人将像狮子成群吼叫，像幼狮结队咆哮。 

 

★耶利米书 51 章 39节 

ם○ מָּ חֻ ית בְּ ת אָשִׁ יהֶם-אֶ תֵּ שְׁ  מִ
ים○ תִּ רְ כַּ שְׁ ן וְהִ עַ מַ לֹזוּ לְ  יַעֲ
נוּ○ נַת וְיָשְׁ יצוּ וְלֹא עוֹלָם-שְׁ  יָקִ
ם○  יְהוָה׃ נְאֻ
○他们火热的时候，我必为他们摆设酒席， 

○使他们沉醉，好叫他们快乐； 

○他们睡了长觉，永不醒起， 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ם● מָּ חֻ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02552 בְּ

3 复阳词尾 חֹם 热 

ית○ ית 动词，Qal 未完成式 1 单 07896 אָשִׁ 、置、放 שִׁ

定 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ תֵּ שְׁ ה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04960 מִ תֶּ שְׁ 筵 מִ
席  ְׁש המִ ה 的附属形为 תֶּ תֵּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ים● תִּ רְ כַּ שְׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 07937 וְהִ

阳词尾 ר כַ  喝醉 שָׁ



ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

לֹזוּ○ ז 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05937 יַעֲ לַ 、欢乐 עָ

狂喜 

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 03462 וְיָשְׁ  睡觉 יָשֵׁ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08142 שְׁ נָא שֵׁ  睡觉 שֵׁ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יצוּ○  醒 קוּץ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 06974 יָקִ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□51:39 他们火热的时候，我必为他们设摆酒席，使他们沉醉，好叫他

们快乐，睡了长觉，永不醒起。这是耶和华说的。 

□51:39 他们贪吃吗？好吧，我给他们准备盛筵，使他们酒醉，兴奋，

昏睡，永远不醒。 

 

★耶利米书 51 章 40节 

ידֵם○ ים אוֹרִ רִ כָ בוֹחַ  כְּ טְ  לִ
ים○ ילִ אֵ  עַתּוּדִים׃-עִם כְּ
○我必使他们像羊羔、…下去被宰杀。(…处填入下行) 

○像公绵羊和公山羊 

[字汇分析] 



ם● ידֵ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 03381 אוֹרִ

阳词尾 ד  下去 יָרַ

ים○ רִ כָ 、公羊 כַּר 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 03733 כְּ

小羊 

בוֹחַ ○ טְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02873 לִ

ח בַ  屠杀 טָ

ים● ילִ אֵ 公绵 אַיִל 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 00352 כְּ

羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

תּוּדִים○ תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ
□51:40 我必使他们像羊羔，像公绵羊和公山羊，下到宰杀之地。” 

□51:40 我要带他们去被屠杀，像驱小羊、公绵羊、公山羊进屠宰场。

我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 51 章 41节 

יךְ ○ כְּדָה אֵ ךְ  נִלְ שַׁ  שֵׁ
פֵשׂ○ תָּ לַּת וַתִּ הִ ץ-כָּל תְּ אָרֶ  הָ
יךְ ○ ה אֵ יְתָ ה הָ מָּ שַׁ בֶל לְ גּוֹיִם׃ בָּ  בַּ
○示沙克(就是巴比伦)竟然被攻取！ 

○天下所称赞的竟然被占据！ 

○巴比伦在列国中竟然变为荒凉！ 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  怎能、怎么 אֵ

דָה○ כְּ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03920 נִלְ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

ךְ ○ שַׁ ךְ  专有名词，国名 08347 שֵׁ שַׁ 示沙克 巴比伦的 שֵׁ

别名，取自其女神「示沙克」。 

פֵשׂ● תָּ פַשׂ 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 08610 וַתִּ 掌 תָּ



握、掳获、攻取、抢夺 

ת○ לַּ הִ ה 名词， 单阴附属形 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  怎能、怎么 אֵ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、恐怖 שַׁ

荒废 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי
□51:41“示沙克（就是“巴比伦”）何竟被攻取？天下所称赞的何竟

被占据？巴比伦在列国中何竟变为荒场？ 

□51:41 关于巴比伦，上主说：“全世界所赞扬的大城被占领了！巴比

伦竟成了列国惊骇的对象。 

 

★耶利米书 51 章 42节 

לָה○ בֶל-עַל עָ יָּם בָּ  הַ
מוֹן○ הֲ יו בַּ ה׃ גַּלָּ תָ סָ  נִכְ
○海涨起，漫过巴比伦； 

○她(指巴比伦)被他(指海)的众多波浪所遮盖。 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

מוֹן● הֲ מוֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01995 בַּ 喧 הָ
哗、哄嚷、群众、潺潺声 

יו○  גַּל 堆、波浪 גַּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01530 גַּלָּ
的复数为 ים י 复数附属形为，גַּלִ 。用附属形来加词尾；גַּלֵ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

הנִ○ תָ סָ ה 03680 כְ תָ סְ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נִכְ

式 3 单阴 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ
□51:42 海水涨起，漫过巴比伦，他被许多海浪遮盖。 

□51:42 海水上涨，怒涛淹盖了巴比伦。 

 

★耶利米书 51 章 43节 

יוּ○ יהָ  הָ רֶ ה עָ מָּ שַׁ ץ לְ רֶ יָּה אֶ בָה צִ רָ ץ וַעֲ רֶ  אֶ
ב-לֹא○ ן יֵשֵׁ הֵ ישׁ-כָּל בָּ  אִ
ן יַעֲבֹר-וְלֹא○ הֵ ן בָּ  אָדָם׃-בֶּ
○她的城邑变废墟，地变干旱，成为沙漠之地， 

○无任何尊贵的人居住在她们里面， 

○也无卑微的人从她们那里经过。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יהָ ○ רֶ יר 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05892 עָ יר 城邑 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、恐怖 שַׁ



荒废 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 06723 צִ  干燥 צִ

ה○ בָ רָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06160 וַעֲ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ן○ הֵ 在、用、藉 בְּ  复阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ן○ הֵ 在、用、藉 בְּ  复阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□51:43 他的城邑，变为荒场、旱地、沙漠，无人居住，无人经过之地。 

□51:43 城镇变为荒野、旱地、沙漠，没有人居住，也没有人过路。 



 

★耶利米书 51 章 44节 

י○ דְתִּ קַ בֶל בֵּל-עַל וּפָ בָ  בְּ
י○ ת וְהֹצֵאתִ עוֹ-אֶ לְ יו בִּ פִּ  מִ
רוּ-וְלֹא○ יו יִנְהֲ לָ  גּוֹיִם עוֹד אֵ
ת-גַּם○ בֶל חוֹמַ ה׃ בָּ לָ  נָפָ
○我要刑罚巴比伦的彼勒， 

○我要使它从它口中吐出它所吞之物。 

○万民必不再流归它那里， 

○巴比伦的城墙也必坍塌。 

[字汇分析] 

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 专有名词，神明的名字 01078 בֵּ 彼勒 彼勒原 בֵּ

意为「主」，它是巴比伦主要的神明。 

ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 00894 בְּ בֶ 巴比 בָּ

伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

י● אתִ א 动词，Hif'il 连续式 1 单 03318 וְהֹצֵ  出去 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עוֹ○ לְ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01105 בִּ לַ 被吞的 בֶּ

东西、吞噬、毁灭 ע לַ ע 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ לְ  בִּ
加词尾。 

יו○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

אוְלֹ●  03808 连接词  ְו + 否定的副词 לֹא 不 

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05102 יִנְהֲ 、发光 נָהַ



流向 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ת○ ה 名词，单阴附属形 02346 חוֹמַ  城墙、墙 חוֹמָ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

לָה○ ה 05307 נָפָ לָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נָפְ

阴 ל  俯伏在地、跌下、跌倒 נָפַ
□51:44 我必刑罚巴比伦的彼勒，使他吐出所吞的。万民必不再流归他

那里。巴比伦的城墙也必坍塌了。 

□51:44 我要惩罚巴比伦的神明彼勒，逼她交出抢夺的财产。列国不再

拜她。“巴比伦的城墙倒塌了！ 

 

★耶利米书 51 章 45节 

הּמִ  צְאוּ○ י תּוֹכָ מִּ  עַ
טוּ○ לְּ ישׁ וּמַ ת אִ רוֹן נַפְשׁוֹ-אֶ חֲ  יְהוָה׃-אַף מֵ
○我的民哪，你们要从她(指巴比伦)出来！ 

○各人救自己的性命，躲避雅威的烈怒。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 03318 צְ  出去 יָצָ

הּ○ תּוֹכָ ן 介系词 08432 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国家 עַ



ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

טוּ● לְּ  动词，Pi'el 祈使式复阳 + וְ  连接词 04422 וּמַ

ט לַ  逃脱、得救 מָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

רוֹן○ חֲ ן 介系词 02740 מֵ רוֹן 名词，单阳附属形 + מִ 生 חָ
气、愤怒 这个字通常指上帝的怒气。 

 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□51:45“我的民哪，你们要从其中出去，各人拯救自己，躲避耶和华

的烈怒。 

□51:45 以色列人哪，快逃离那地方，要逃命，逃避我的烈怒！ 

 

★耶利米书 51 章 46节 

ן○ ךְ -וּפֶ כֶם יֵרַ בְ בַ אוּ לְ ירְ  וְתִ
מוּעָה○ שְּׁ עַת בַּ מַ נִּשְׁ ץ הַ  בָּאָרֶ
נָה וּבָא○ שָּׁ מוּעָה בַ שְּׁ  הַ
יו○ רָ נָה וְאַחֲ שָּׁ מוּעָה בַּ שְּׁ  הַ
ס○ מָ ץ וְחָ  בָּאָרֶ
ל○ ל׃-עַל וּמֹשֵׁ  מֹשֵׁ



○免得你们的心…胆怯或惧怕，(…处填入下行) 

○因境内所听见的风声 

○因为这一年有风声传来， 

○下一年也有风声传来， 

○就是境内有残暴的事， 

○官长攻击官长。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 + וְ  连接词 06435 וּפֶ 免得、恐怕、为了 פֶּ

不 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 07401 יֵרַ כַ 变柔 רָ

软、变软弱、变胆怯 

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בַ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

אוּ○ ירְ 动词，Qal 未完成式 2 复 + וְ  连接词 03372 וְתִ

阳 א  害怕 יָרֵ

ה● מוּעָ שְּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08052 בַּ

数 ה מוּעָ  消息 שְׁ

ת○ עַ מַ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 08085 הַ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

א●  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַ

נָה  年 שָׁ

ה○ מוּעָ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08052 הַ מוּעָ 消 שְׁ
息 



יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 加词尾。3 单阳 אַחֲ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ה○ מוּעָ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08052 הַ מוּעָ 消 שְׁ
息 

ס● מָ ס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02555 וְחָ מָ 、暴力 חָ

残忍、不公 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ל●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04910 וּמֹשֵׁ

ל שַׁ  。掌权、治理 这个分词在此作名词「掌权者」解 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מֹשֵׁ שַׁ 、掌权 מָ

治理 这个分词在此作名词「掌权者」解。 
□51:46 你们不要心惊胆怯，也不要因境内所听见的风声惧怕，因为这

年有风声传来，那年也有风声传来，境内有强暴的事，官长攻击官长。 

□51:46 不要因听到地方上的谣言而胆怯，惊惶。年年有不同的风声传

来──谣传境内有乱事，暴君彼此斗争。 

 

★耶利米书 51 章 47节 

ן○ כֵ נֵּ  לָ ההִ ים  ים יָמִ אִ  בָּ
י○ דְתִּ קַ י-עַל וּפָ ילֵ סִ בֶל פְּ  בָ
צָהּ-וְכָל○ בוֹשׁ אַרְ  תֵּ
לֶיהָ -וְכָל○ לָ לוּ חֲ הּ׃ יִפְּ  בְתוֹכָ
○因此，看哪，日子将到， 



○我要刑罚巴比伦雕刻的偶像。 

○她的全地必然抱愧， 

○她被杀的人要仆倒在其中。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ילֵ סִ יל 名词，复阳附属形 06456 פְּ סִ  偶像 פָּ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

הּ○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

בוֹשׁ○  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00954 תֵּ

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ לֶ לָ ל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 02491 חֲ לָ 、刺杀 חָ



致命伤 ל לָ ים 的复数为 חָ לִ לָ י 复数附属形为，חֲ לֵ לְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 俯伏 נָפַ

在地、跌下、跌倒 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□51:47“日子将到，我必刑罚巴比伦雕刻的偶像。他全地必然抱愧，

他被杀的人必在其中仆倒。 

□51:47 瞧吧，时候将到，我要对付巴比伦的偶像。整个国家要饱受耻

辱，遍地有倒毙的尸首。 

 

★耶利米书 51 章 48节 

נְּנוּ○ בֶל-עַל וְרִ יִם בָּ מַ ץ שָׁ  וָאָרֶ
ר וְכֹל○ שֶׁ ם אֲ הֶ  בָּ
י○ צָּפוֹן כִּ שּׁוֹדְדִים לָהּ-יָבוֹא מִ  הַ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○那时，天地…必因巴比伦欢呼，(…处填入下行) 

○和其中所有的， 

○因为行毁灭的要从北方来到她那里； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

נְּנוּ● נַן 动词，Pi'el 连续式 3 复 07442 וְרִ 、欢呼 רָ

呼喊、歌唱 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、因为 עַ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ץ○ ץ 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00776 וָאָרֶ רֶ  地 אֶ



לוְכֹ●  03605 连接词  ְו + 名词，阳性单数 כֹּל 所有、

全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

דִים○ שּׁוֹדְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07703 הַ

דַד 荒场、荒废、毁坏 这个分词在此作名词「毁坏者」 שָׁ

解。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□51:48 那时，天地和其中所有的，必因巴比伦欢呼；因为行毁灭的要

从北方来到他那里。这是耶和华说的。 

□51:48 当北方的毁灭者摧毁巴比伦的时候，天地间的一切都要欢呼高



唱。 

 

★耶利米书 51 章 49节 

בֶל-גַּם○ נְפֹּל בָּ י לִ לֵ לְ ל חַ אֵ רָ  יִשְׂ
בֶל-גַּם○ בָ לוּ לְ י נָפְ לֵ לְ אָ-כָל חַ ץ׃הָ  רֶ
○巴比伦要因以色列被刺杀的人而仆倒， 

○正如全地被刺杀的人因巴比伦仆倒一般。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

נְפֹּל○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05307 לִ

ל  俯伏在地、跌下、跌倒 נָפַ

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  以色

列 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名、地名 + לְ  介系词 00894 לְ בֶ  בָּ
巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 、俯伏在地 נָפַ

跌下、跌倒 

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

אָ○ ץהָ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 רֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



□51:49 巴比伦怎样使以色列被杀的人仆倒，照样，他全地被杀的人也

必在巴比伦仆倒。” 

□51:49 巴比伦在全世界各地造成死亡，现在她要因杀死许多以色列人

而倾覆。我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 51 章 50节 

ים○ טִ לֵ ב פְּ רֶ חֶ כוּ מֵ לְ  הִ
עֲמֹדוּ-אַל○  תַּ
רוּ○ חוֹק זִכְ רָ ת מֵ  יְהוָה-אֶ
לַםִ וִירוּ○ לֶה שָׁ עֲ כֶם׃-עַל תַּ בְ בַ  לְ
○你们躲避刀剑的要(快)走， 

○不要站住！ 

○要在远方记念雅威， 

○让耶路撒冷进入你们的心。 

[字汇分析] 

ים● טִ לֵ יט 名词，阳性复数 06412 פְּ לִ  逃脱的人、难民 פָּ

ב○ רֶ חֶ ן 介系词 02719 מֵ ב 名词，阴性单数 + מִ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 הִ לַ  走、去 הָ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

מֹדוּ○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05975 תַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

רוּ●  记得、提起 זָכַר 动词，Qal 祈使式复阳 02142 זִכְ

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词使用，指「远方」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

םִ ● לַ םִ  专有名词，地名 + וְ  连接词 03389 וִירוּשָׁ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 05927 תַּ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בַ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ
□51:50 你们躲避刀剑的要快走，不要站住。要在远方记念耶和华，心

中追想耶路撒冷。 

□51:50 上主对住在巴比伦的以色列人说：“你们已经逃脱死亡，现在

快走吧，不要再等了！虽然你们远离故乡，但你们要想念我──你们的

上主，并怀念耶路撒冷。 

 

★耶利米书 51 章 51节 

נוּ○ י בֹּשְׁ נוּ-כִּ עְ מַ רְ  שָׁ  פָּהחֶ
ה○ תָ סְּ ה כִּ לִמָּ נֵינוּ כְ  פָּ
י○ ים בָּאוּ כִּ י-עַל זָרִ דְּשֵׁ קְ ית מִ ס יְהוָה׃ בֵּ  

○我们听见辱骂就蒙羞， 

○惭愧盖满了我们的脸面， 

○因为外邦人进入雅威殿的圣所。 

[字汇分析] 

נוּ●  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 1 复 00954 בֹּשְׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 



ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ

ה● תָ סְּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 03680 כִּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ה○ מָּ לִ ה 名词，阴性单数 03639 כְ מָּ לִ  羞愧、惭愧 כְּ

נֵינוּ○ נִים 名词，复阳 + 1 复词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ  。用附属形来加词尾；פְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 这个分词在此作名词「外邦人」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ שֵׁ דְּ קְ דָּשׁ 名词，复阳附属形 04720 מִ קְ 圣所、神圣 מִ

地方 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ 、仓库、殿、家 בַּ

房屋 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:51 我们听见辱骂就蒙羞，满面惭愧，因为外邦人进入耶和华殿的

圣所。 

□51:51 你们说：‘我们因听见辱骂深感受辱，满面惭愧，因为外国人



侵犯了圣殿的圣所。’ 

 

★耶利米书 51 章 52节 

ן○ כֵ נֵּה לָ ים-הִ ים יָמִ אִ  בָּ
ם○  יְהוָה-נְאֻ
י○ דְתִּ קַ יהָ -עַל וּפָ ילֶ סִ  פְּ
כָל○ צָהּ-וּבְ נֹק אַרְ ל׃ יֶאֱ לָ  חָ
○所以，看哪，日子将到， 

○这是雅威的话语， 

○我必刑罚巴比伦雕刻的偶像， 

○在她全境到处都有刺伤的人在唉哼。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יהָ ○ ילֶ סִ יל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06456 פְּ סִ  偶像 פָּ

יל סִ ים 的复数为 פָּ ילִ סִ י 复数附属形为，פְּ ילֵ סִ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 所有、全部、整个、各 ל ，变化而来 כֹּל 从 כָּ

在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

הּ○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

נֹק○ 、哭泣 אָנַק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00602 יֶאֱ

呻吟 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ
□51:52 耶和华说：“日子将到，我必刑罚巴比伦雕刻的偶像，通国受

伤的人必唉哼。 

□51:52 所以我说，时候将到，我要惩罚巴比伦的偶像；在境内到处将

有受伤的人呻吟。 

 

★耶利米书 51 章 53节 

י○ לֶה-כִּ עֲ בֶל תַ יִם בָ מַ שָּׁ  הַ
י○ בַצֵּר וְכִ רוֹם תְ זָּהּ מְ  עֻ
י○ תִּ אִ  לָהּ שֹׁדְדִים יָבֹאוּ מֵ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○巴比伦虽升到天上， 

○虽使她坚固的高处更坚固， 

○行毁灭的要从我这里到她那里； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05927 תַ לָ  上去 עָ



ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ צֵּ בַ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 01219 תְ צַ 坚 בָּ
固、围起来 

רוֹם○ רוֹם 名词，单阳附属形 04791 מְ  高处 מָ

זָּהּ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

י● תִּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת 单词尾 1 + אֵ  אֵ
与、跟 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

来 

ים○ דִ דַד 动词，Qal 主动分词复阳 07703 שֹׁדְ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:53 巴比伦虽升到天上，虽使他坚固的高处更坚固，还有行毁灭的

从我这里到他那里。这是耶和华说的。” 

□51:53 即使巴比伦能爬上天，建造堡垒，我也要差遣毁灭者去消灭她。

我──上主这样宣布了。” 

 

★耶利米书 51 章 54节 

ה קוֹל○ קָ בֶל זְעָ בָּ  מִ
בֶר○ ץ גָּדוֹל וְשֶׁ רֶ אֶ דִּים׃ מֵ שְׂ  כַּ
○有哀号的声音来自巴比伦， 

○有大的毁灭来自迦勒底人之地； 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ה○ קָ ה 名词，阴性单数 02201 זְעָ קָ  哀声、哭喊 זְעָ

ל○ בֶ בָּ ן 介系词 00894 מִ ל 专有名词，地名 + מִ בֶ 巴比 בָּ

伦、巴别 这个字原意为「混乱」。I 

ר● בֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07667 וְשֶׁ בֶ 、毁灭 שֶׁ

破碎 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 
□51:54 有哀号的声音从巴比伦出来；有大毁灭的响声从迦勒底人之地

发出。 

□51:54 上主说：听吧，巴比伦有哀号的声音；有大毁灭的声音传来。 

 

★耶利米书 51 章 55节 



י○ ת יְהוָה שֹׁדֵד-כִּ בֶל-אֶ  בָּ
בַּד○ נָּה וְאִ מֶּ  גָּדוֹל קוֹל מִ
מוּ○ יהֶם וְהָ יִם גַלֵּ מַ יםרַ  כְּ  בִּ
ן○ אוֹן נִתַּ  קוֹלָם׃ שְׁ
○因雅威使巴比伦变为荒凉， 

○使大响声从其中灭绝； 

○他们(指仇敌？)彷佛众水，波浪汹涌， 

○他们的响声已经发出。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד 动词，Qal 主动分词单阳 07703 שֹׁדֵד○ דַ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ד● בַּ ד 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 00006 וְאִ  灭亡 אָבַ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

מוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 01993 וְהָ מָ  大吼 הָ



ם○ יהֶ 堆、波 גַּל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01530 גַלֵּ

浪 גַּל 的复数为 ים י 复数附属形为，גַּלִ 用附属形来；גַּלֵ

加词尾。 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 04325 כְּ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ן● ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05414 נִתַּ  给 נָתַ

אוֹן○ אוֹן 名词，单阳附属形 07588 שְׁ 、繁华、喧嚣 שָׁ

骚动、吼叫 

ם○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□51:55 因耶和华使巴比伦变为荒场，使其中的大声灭绝。仇敌仿佛众

水波浪砰訇，响声已经发出。 

□51:55 我正在摧毁巴比伦，终止城里喧闹的声音。敌人的军队像澎湃

的怒涛冲进来；他们发出震天的呐喊。 
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י○ יהָ  בָא כִּ לֶ בֶל-עַל עָ  שׁוֹדֵד בָּ
כְּדוּ○ יהָ  וְנִלְ  גִּבּוֹרֶ
ה○ תָ תְּ תוֹתָם חִ שְּׁ  קַ
י○ ל כִּ לוֹת אֵ לֵּם יְהוָה גְּמֻ לֵּם׃ שַׁ  יְשַׁ
○这是行毁灭的临到她，临到巴比伦。 

○她(指巴比伦)的勇士被捉住， 

○他们的弓折断了； 

○因为雅威是施行报应的上帝，必定施行报应。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

דַד 动词，Qal 主动分词单阳 07703 שׁוֹדֵד○ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 

דוּ● כְּ ד 动词，Nif'al 连续式 3 复 03920 וְנִלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

יהָ ○  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01368 גִּבּוֹרֶ

ים 的复数为 גִּבּוֹר י 复数附属形为，גִּבּוֹרִ 用附属形；גִּבּוֹרֵ

来加词尾。 

ה● תָ תְּ ת 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 02865 חִ תַ 惊 חָ
惶、惊慌、破坏、毁坏 

ם○ תוֹתָ שְּׁ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 07198 קַ שֶׁ  弓 קֶ

תקֶ  תוֹת 的复数为 שֶׁ שָׁ תוֹת 复数附属形也是，קְ שָׁ 未出)קְ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

לוֹת○ ה 名词，阴性复数 01578 גְּמֻ  对付、报赏 גְּמוּלָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 



ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 不定词独立形 07999 שַׁ לַ Qal 平 שָׁ
安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 
□51:56 这是行毁灭的临到巴比伦。巴比伦的勇士被捉住，他们的弓折

断了，因为耶和华是施行报应的上帝，必定施行报应。 

□51:56 他们来消灭巴比伦。她的勇士被掳了；他们的弓弩折断了。我

是惩罚罪恶的上帝；我一定向巴比伦施报应。 
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תִּי○ רְ כַּ שְׁ יהָ  וְהִ רֶ  שָׂ
יהָ ○ מֶ כָ יהָ  וַחֲ חוֹתֶ גָנֶיהָ  פַּ יהָ  וּסְ  וְגִבּוֹרֶ
נוּ○ נַת וְיָשְׁ יצוּ וְלֹא עוֹלָם-שְׁ  יָקִ
ם○ ךְ -נְאֻ לֶ מֶּ בָאוֹת יְהוָה הַ מוֹ׃ צְ ס שְׁ  

○…我必使巴比伦的首领、…都喝醉，(…处填入末行和下行) 

○她的智慧人、她的省长、她的副省长，和她的勇士 

○他们就永远沉睡，不再醒起。 

○这是名为万军之雅威的君王的话语： 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ כַּ שְׁ ר 动词，Hif'il 连续式 1 单 07937 וְהִ כַ 喝 שָׁ
醉 

יהָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08269 שָׂ 、长官 שַׂ

首领 ר ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用附属；שַׂ

形来加词尾。 

יהָ ● מֶ כָ 形容词，复阳 + 3 单阴 + וְ  连接词 02450 וַחֲ

词尾 כָם ם。有智慧的 在此作名词解，指「智慧人」 חָ כָ  חָ
的复数为 ים מִ כָ י 复数附属形为，חֲ מֵ כְ 用附属形来加；חַ

词尾。 

יהָ ○ חוֹתֶ ה 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06346 פַּ חָ  军长 פֶּ



ה חָ חוֹת 的复数为 פֶּ  用附属形；פַּחוֹת 复数附属形也是，פַּ

 。词尾 + ֵי +

גָנֶיהָ ○  名词，复阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 05461 וּסְ

גָן גָן 掌权者 סָ גָנִים 的复数为 סָ גְנֵי 复数附属形为，סְ 未)סָ
出现)；用附属形来加词尾。 

יהָ ○ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01368 וְגִבּוֹרֶ

尾 גִּבּוֹר 勇士 גִּבּוֹר 的复数为 ים  复数附属形为，גִּבּוֹרִ

י  。用附属形来加词尾；גִּבּוֹרֵ

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 03462 וְיָשְׁ  睡觉 יָשֵׁ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08142 שְׁ נָא שֵׁ  睡觉 שֵׁ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יצוּ○  醒 קוּץ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 06974 יָקִ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ



ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:57 君王，名为万军之耶和华的说：“我必使巴比伦的首领、智慧

人、省长、副省长和勇士都沉醉，使他们睡了长觉，永不醒起。 

□51:57 我要使她的首领、谋士、省长、官员、勇士都喝醉了酒；他们

要沉睡，永远不醒。我是君王；我这样宣布了；我的名是耶和华──万

军的统帅。 
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ר-כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
בֶל חֹמוֹת○ בָה בָּ חָ רְ עֵר הָ רְ עָר עַ רְ עַ תְ  תִּ
יהָ ○ רֶ עָ ים וּשְׁ גְּבֹהִ שׁ הַ  יִצַּתּוּ בָּאֵ
ים יִגְעוּוְ ○ מִּ דֵי עַ יק-בְּ  רִ
ים○ מִּ אֻ דֵי וּלְ  אֵשׁ-בְּ
ס וְיָעֵפוּ׃○  

○万军之雅威如此说： 

○巴比伦宽阔的城墙必全然赤露， 

○她高大的城门必被火焚烧。 

○众民所劳碌的必致虚空， 

○列国所劳碌的被火焚烧， 

○他们都必困乏。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ה 名词，复阴附属形 02346 חֹמוֹת●  城墙、墙 חוֹמָ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ה○ בָ חָ רְ ב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07342 הָ חַ 宽 רָ
阔的 

ר○ עֵ רְ ר 动词，Pilpel 不定词独立形 06209 עַ רַ  赤身 עָ

ר○ עָ רְ עַ תְ  动词，Hitpalpel 未完成式 3 单阴 06209 תִּ

ר רַ  赤身 עָ

יהָ ● רֶ עָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 08179 וּשְׁ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

ים○ גְּבֹהִ 高 גָּבֹהַּ  形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01364 הַ
的 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

תּוּ○ ת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03341 יִצַּ  著火 יָצַ

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 03021 וְיִגְעוּ●

阳 יָגַע 劳碌、困倦 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国家 עַ

י○ דֵ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01767 בְּ 、足够 דַּ

每每 

יק○ יק 名词，阳性单数 07385 רִ  虚空 רִ



אֻ ● יםוּלְ אֹם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03816 מִּ 邦 לְ
国、人民 

י○ דֵ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01767 בְּ 、足够 דַּ

每每 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

פוּ● פוּ 03286 וְיָעֵ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 复 וְיָעֲ

ף  疲乏 יָעַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:58“万军之耶和华如此说：巴比伦宽阔的城墙必全然倾倒，他高

大的城门必被火焚烧。众民所劳碌的必致虚空，列国所劳碌的被火焚烧，

他们都必困乏。” 

□51:58 巴比伦宽阔的城墙要被夷为平地；高大的门楼被烧毁。列国一

切的努力都是徒然；他们的辛劳付诸一炬。我──上主、万军的统帅这

样宣布了。 
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דָּבָר○ ר הַ שֶׁ וָּה-אֲ יָהוּ צִ מְ יא יִרְ נָּבִ  הַ
ת○ יָה-אֶ רָ ן שְׂ יָּה-בֶ ן נֵרִ יָה-בֶּ סֵ חְ  מַ
תּוֹ○ כְ לֶ ת בְּ יָּהוּ-אֶ דְקִ ךְ מֶ  צִ בֶל יְהוּדָה-לֶ  בָּ
נַת○ שְׁ ית בִּ עִ בִ רְ כוֹ הָ לְ מָ  לְ
יָה○ רָ ר וּשְׂ ה׃ שַׂ נוּחָ  מְ
○这是…先知耶利米吩咐…的话；(…处依序填入下第三行、下二行) 

○…玛西雅的孙子、尼利亚的儿子西莱雅(…处填入下行) 

○与犹大王西底家同去巴比伦的 

○他(指西底家)作王第四年， 

○西莱雅是(王的)行宫的大臣。 

[字汇分析] 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、事物 דָּבָ



话语、事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「雅威所指定的」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ רָ יָהוּ 专有名词，人名 08304 שְׂ רָ יָהשְׂ  שְׂ 西莱雅 西 רָ

莱雅原意为「雅威是领袖」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 05374 נֵרִ 尼利亚 尼利亚原 נֵרִ

意为「雅威的灯」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ סֵ חְ יָה 专有名词，人名 04271 מַ סֵ חְ 玛西雅 玛西雅 מַ

原意为「雅威是避难所」。 

תּוֹ● כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ

ת כֶ ךְ  单阳词尾 3 + לֶ לַ  走、去 הָ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「雅威是我的义」。 



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

ל○ בֶ לבָּ  专有名词，国名、地名 00894 בָּ 巴比伦、巴 בֶ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ית○ עִ בִ רְ ית 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ 序 רְ
数的「第四」 

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04427 לְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ

יָה● רָ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08304 וּשְׂ רָ יָה שְׂ רָ  שְׂ
西莱雅 西莱雅原意为「雅威是领袖」。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  长官、首领 שַׂ

ה○ נוּחָ ה 名词，阴性单数 04496 מְ נוּחָ 安息之所、休息 מְ

的地方 
□51:59 犹大王西底家在位第四年，上巴比伦去的时候，玛西雅的孙子、

尼利亚的儿子西莱雅与王同去（西莱雅是王宫的大臣），先知耶利米有

话吩咐他。 

□51:59 玛西亚的孙子，尼利亚的儿子西莱雅是西底家王的侍从。西底

家作犹大王的第四年，西莱雅随同王到巴比伦。那时，我给他一些指示。 

 

★耶利米书 51 章 60节 

יָ  וַיִּכְתֹּב○ מְ ת הוּיִרְ עָה-כָּל אֵ רָ  הָ
ר○ שֶׁ בוֹא-אֲ ל תָּ בֶל-אֶ  בָּ
ל○ פֶר-אֶ ד סֵ חָ  אֶ
ת○ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ ים הָ בִ תֻ כְּ ל הַ ל׃-אֶ בֶ  בָּ
○耶利米将一切…灾祸写(…处填入下行) 

○要临到巴比伦的， 

○在一卷书上， 



○就是所写关於巴比伦的这一切话。 

[字汇分析] 

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ  Qal כָּ
写，Nif'al 被写 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 05612 סֵ  书卷 סֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、事物 דָּבָ



话语、事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ים○ בִ תֻ כְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 03789 הַ

ב תַ  Qal 写，Nif'al 被写 כָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 
□51:60 耶利米将一切要临到巴比伦的灾祸，就是论到巴比伦的一切话

写在书上。 

□51:60 我把巴比伦将来要遭遇的灾难和有关巴比伦的一切事都写在书

卷上。 

 

★耶利米书 51 章 61节 

ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ מְ ל יִרְ יָה-אֶ רָ  שְׂ
ךָ ○ בֹאֲ בֶל כְּ יתָ  בָ אִ אתָ  וְרָ רָ  וְקָ
ת○ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○耶利米对西莱雅说： 

○「你到了巴比伦，务要宣读 

○这一切话， 

[字汇分析] 

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「雅威所指定的」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָה○ רָ יָהוּ 专有名词，人名 08304 שְׂ רָ יָה שְׂ רָ 西莱雅 西 שְׂ

莱雅原意为「雅威是领袖」。 

ךָ ● בֹאֲ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ



+ 2 单阳词尾 בּוֹא 临到、来 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

יתָ ○ אִ אָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 07200 וְרָ 、Qal 看 רָ

注意，Nif'al 显现 

אתָ ○ רָ א 动词，Qal 连续式 2 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成  ָּלכ 。 

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、事物 דָּבָ

话语、事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□51:61 耶利米对西莱雅说：“你到了巴比伦务要念这书上的话。” 

□51:61 我告诉西莱雅：“到巴比伦以后，你一定要把这书卷上所写一

切的话大声宣读给人民听。 

 

★耶利米书 51 章 62节 

תָּ ○ רְ  יְהוָה וְאָמַ
ה○ תָּ  אַתָּ רְ ל דִבַּ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה הַ הַ  הַ יתוֹלְ רִ  כְ
י○ תִּ לְ בִ יוֹת לְ ב בּוֹ-הֱ אָדָם יוֹשֵׁ מֵ ה-וְעַד לְ מָ הֵ  בְּ
י○ מוֹת-כִּ מְ יֶה׃ עוֹלָם שִׁ הְ  תִּ
○说：『雅威啊， 

○你曾论到这地方说：要剪除， 

○不再有人和牲畜居住在其中， 

○她(指这地)必永远荒凉。』 

[字汇分析] 



תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יתוֹ○ רִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03772 לְ

属形 + 3 单阳词尾 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
不、除非 

יוֹת○ יָה 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ב○ ביָ  动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 שַׁ

停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ם○ אָדָ מֵ ן 介系词 + לְ  介系词 00120 לְ 名词，阳性 + מִ

单数 אָדָם 人 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ



ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוֹת○ מְ ה 名词，复阴附属形 08077 שִׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

יֶהתִּ ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 הְ 、是 הָ

成为、临到 
□51:62 又说：“耶和华啊，你曾论到这地方说：要剪除，甚至连人带

牲畜没有在这里居住的，必永远荒凉。 

□51:62 然后你要祷告说：‘上主啊，你亲自宣布过要摧毁这地方，使

她永远荒废，人烟绝迹，也没有野兽。’ 

 

★耶利米书 51 章 63节 

יָה○ ךָ  וְהָ לֹּתְ כַ רֹא כְּ קְ ת לִ פֶר-אֶ סֵּ זֶּה הַ  הַ
שֹׁר○ קְ יו תִּ לָ ן עָ בֶ  אֶ
תּוֹ○ כְ לַ שְׁ ל וְהִ ת׃ תּוֹךְ -אֶ רָ  פְּ
○你读完了这书卷， 

○就要把一块石头拴在书上， 

○将它投入幼发拉底河中， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ לֹּתְ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 + 2 单阳词尾 לָה  止息、终结、完成 כָּ

רֹא○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ  书卷 סֵ



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

שֹׁר● קְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07194 תִּ שַׁ 阴 קָ
谋背叛、结盟、绑 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

תּוֹ● כְ לַ שְׁ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 3 单 07993 וְהִ

阳词尾  ְך לַ  抛弃、抛出 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

ת○ רָ ת 专有名词，河流名称 06578 פְּ רָ  幼发拉底河 פְּ
□51:63 你念完了这书，就把一块石头拴在书上，扔在幼发拉底河中， 

□51:63 西莱雅啊，读完这书卷以后，你要把这书卷跟石头捆在一起，

丢进幼发拉底河， 

 

★耶利米书 51 章 64节 

תָּ ○ רְ  וְאָמַ
כָה○ ע כָּ קַ שְׁ בֶל תִּ קוּם-וְלֹא בָּ  תָ
נֵי○ פְּ עָה מִ רָ ר הָ שֶׁ י אֲ יא אָנֹכִ בִ יהָ  מֵ לֶ  עָ
 וְיָעֵפוּ○
נָּה-עַד○ י הֵ רֵ יָהוּ׃ דִּבְ מְ ס יִרְ  

○说： 

○『巴比伦必…如此沉下去，不再浮起来， 

○因雅威所要降与她的灾祸，(放上行) 

○他们也必困乏。』」 

○耶利米的话到此为止。 

[字汇分析] 



תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ה● כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

ע○ קַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 08257 תִּ קַ 下 שָׁ
沉、下陷 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

קוּם○  起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06965 תָ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נֶה נִיםפָּ  名词，复阳附属形 + מִ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יא○ בִ  临到、来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

פוּוְיָ ● פוּ 03286 עֵ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 复 וְיָעֲ

ף  疲乏 יָעַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  到此处 הֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 事物、话语、事 דָּבָ

情 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□51:64 说：‘巴比伦因耶和华所要降与他的灾祸，必如此沉下去，不

再兴起，人民也必困乏。’”耶利米的话到此为止。 

□51:64 然后说：‘巴比伦要像这书卷一样沉下去，不再浮上来，因为

上主要向她降灾难(“要向她降灾难”是根据一古译本，希伯来文作

“要向她降灾难，他们会非常困乏”。)。’”耶利米的话到此为止。 

 

★耶利米书 52 章 1节 

ן○ ים-בֶּ רִ שְׂ ת עֶ נָה וְאַחַ יָּהוּ שָׁ דְקִ כוֹ צִ לְ מָ  בְ
ת○ רֵה וְאַחַ שְׂ נָה עֶ ךְ  שָׁ לַ לָםִ  מָ ירוּשָׁ  בִּ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ ל אִ יּטַ מִ יָהוּ-בַּת חֲ מְ נָה׃ יִרְ בְ לִּ  מִ
○西底家登基的时候年二十一岁， 

○在耶路撒冷作王十一年。 

○他母亲名叫哈慕她，是立拿人耶利米的女儿。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ת○ תאַ 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00259 וְאַחַ ד חַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ

ת● ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00259 וְאַחַ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 



ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ל○ יּטַ מִ ל 这是写型 02537 חֲ יטַ מִ ל 和读型 חֲ מוּטַ 的混合 חֲ

型。按读型，它是专有名词，人名 ל מוּטַ  哈慕她 חֲ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

נָה○ בְ לִּ ן 介系词 03841 מִ נָה 专有名词，地名 + מִ בְ 立 לִ
拿 
□52:1 西底家登基的时候年二十一岁，在耶路撒冷作王十一年。他母亲

名叫哈慕他，是立拿人耶利米的女儿。 

□52:1 西底家二十一岁时作犹大王，在耶路撒冷统治了十一年。他的母

亲叫哈慕他，是立拿城叶利米的女儿。 

 

★耶利米书 52 章 2节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ים׃ עָ  יְהוֹיָקִ



○西底家…行雅威眼中看为恶的事。(…处填入下行) 

○照约雅敬所做的一切， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、灾 רַ

难 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ
□52:2 西底家行耶和华眼中看为恶的事，是照约雅敬一切所行的。 

□52:2 西底家王做了上主看为邪恶的事，像约雅敬所做的一样。 

 

★耶利米书 52 章 3节 

י○ יְתָה יְהוָה אַף-עַל כִּ לַםִ  הָ ירוּשָׁ  וִיהוּדָה בִּ
יכוֹ-עַד○ לִ שְׁ ם הִ עַל אוֹתָ נָיו מֵ  פָּ
רֹד○ יָּהוּ וַיִּמְ דְקִ לֶךְ  צִ מֶ ל׃ בְּ בֶ  בָּ
○因此，雅威的怒气向耶路撒冷和犹大发作， 

○直到他将他们从自己的面前赶出。 

○西底家背叛巴比伦王。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

לַ ○ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 םִ בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ה○ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 03063 וִיהוּדָ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יכוֹ○ לִ שְׁ 动词，Hif'il 07993 הִ 不定词附属形  ְיך לִ שְׁ  3 + הַ
单阳词尾  ְך לַ  抛弃、抛出 שָׁ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

רֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04775 וַיִּמְ רַ  背叛 מָ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ



西底家原意为「上主是我的义」。 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04428 בְּ לֶ 君 מֶ
王、国王 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 
□52:3 因此，耶和华的怒气在耶路撒冷和犹大发作，以致将人民从自己

的面前赶出。 

□52:3 上主对耶路撒冷和犹大的人民发怒，从自己面前把他们驱逐出

去。西底家背叛巴比伦王尼布甲尼撒， 

 

★耶利米书 52 章 4节 

יוַ ○ נָה יְהִ שָּׁ ית בַ עִ שִׁ תְּ כוֹ הַ לְ מָ  לְ
י בַּחֹדֶשׁ○ ירִ שִׂ עֲ עָשׂוֹר הָ  לַחֹדֶשׁ בֶּ
אצַּר בָּא○ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ ילוֹ-וְכָל הוּא בָּ  חֵ
לַםִ -עַל○  יְרוּשָׁ
נוּ○ יהָ  וַיַּחֲ לֶ  עָ
נוּ○ יהָ  וַיִּבְ לֶ יב׃ דָּיֵק עָ בִ  סָ
○他作王第九年 

○十月初十日， 

○巴比伦王尼布甲尼撒率领全军前来 

○攻击耶路撒冷， 

○对著城安营， 

○四围筑垒攻击她(指城)， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַ

נָה  年 שָׁ

ית○ עִ שִׁ תְּ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08671 הַ יעִ שִׁ 序 תְּ
数的「第九」 



כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04427 לְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ

חֹדֶ ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 שׁבַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

י○ ירִ שִׂ עֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ שִׂ 序 עֲ
数的「第十」 

שׂוֹר○ עָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06218 בֶּ

数 שֹׂר שׂוֹר עָ  数目的「十」 עָ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

א●  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ דְרֶ 尼布甲 נְבוּכַ

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02428 חֵ 、军队 חַ

力量、财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ



型。 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01129 וַיִּבְ  建造 בָּ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יֵק○ יֵק 名词，阳性单数 01785 דָּ 堡垒、攻城用的土 דָּ

垒、围城的墙垒 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□52:4 西底家背叛巴比伦王。他作王第九年十月初十日，巴比伦王尼布

甲尼撒率领全军来攻击耶路撒冷，对城安营，四围筑垒攻城。 

□52:4 因此尼布甲尼撒率领全军来攻打耶路撒冷；那时是西底家在位第

九年的十月十日。他们在城外扎营，绕着城墙筑垒攻击， 

 

★耶利米书 52 章 5节 

בֹא○ יר וַתָּ עִ צוֹר הָ  בַּמָּ
י עַד○ תֵּ שְׁ רֵה עַ שְׂ נָה עֶ ךְ  שָׁ לֶ מֶּ יָּהוּ׃ לַ דְקִ  צִ
○於是城持续被围困 

○直到西底家王十一年。 

[字汇分析] 

בֹא● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

来 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

צוֹר○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04692 בַּ

צוֹר  围攻、围困 מָ



ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תֵּ שְׁ י 名词，阳性单数 06249 עַ תֵּ שְׁ  数目的「十一」 עַ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 
□52:5 于是城被围困，直到西底家王十一年。 

□52:5 一直围困到西底家作王的第十一年。 

 

★耶利米书 52 章 6节 

יעִי בַּחֹדֶשׁ○ בִ רְ תִ  הָ עָהבְּ  לַחֹדֶשׁ שְׁ
זַק○ עָב וַיֶּחֱ רָ יר הָ עִ  בָּ
יָה-וְלֹא○ ם הָ חֶ עַם לֶ ץ׃ לְ אָרֶ  הָ
○四月初九日， 

○城里的饥荒非常严重， 

○当地的百姓都没有粮食； 

[字汇分析] 

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

י○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ 序 רְ
数的「第四」 

ה○ עָ שְׁ תִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08672 בְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 



זַק● זַק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02388 וַיֶּחֱ 、坚固 חָ

强壮、勇敢、变严重 

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包 לֶ

ם○ עַ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国家 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□52:6 四月初九日，城里有大饥荒，甚至百姓都没有粮食。 

□52:6 那年四月九日，城里饥荒非常严重，人民没有粮食， 

 

★耶利米书 52 章 7节 

ע○ קַ בָּ יר וַתִּ עִ  הָ
י-וְכָל○ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ עִיר וַיֵּצְאוּ יִבְרְחוּ הַ הָ  מֵ
יְלָה○ ךְ  לַ עַר דֶּרֶ ין שַׁ יִם-בֵּ חֹמֹתַ  הַ
ר○ שֶׁ ךְ  גַּן-עַל אֲ לֶ מֶּ  הַ
דִּים○ שְׂ יר-עַל וְכַ עִ יב הָ בִ  סָ
כוּ○ ךְ  וַיֵּלְ בָה׃ דֶּרֶ רָ עֲ  הָ
○城被攻破， 

○所有的兵丁都…逃跑出城。(…处填入下二行) 

○在夜间从…两城墙中间的门(…处填入下行) 

○靠近王园 

○迦勒底人正在四围攻城， 



○他们就往亚拉巴逃去。 

[字汇分析] 

ע● קַ בָּ ע 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 01234 וַתִּ קַ 裂 בָּ
开、打通 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

חוּ○ רְ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01272 יִבְ רַ 穿 בָּ
越、逃跑、赶快 

אוּ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

יר○ עִ הָ ן 介系词 05892 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 יר  城邑 עִ

ה● יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יִם○ חֹמֹתַ ה 名词，阴性双数 + הַ  冠词 02346 הַ 城 חוֹמָ
墙、墙 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、花园、菜园 גַּן 名词，单阳(或阴)附属形 01588 גַּן○



果园 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

דִּים● שְׂ 专有名词，族名，阳性复 + וְ  连接词 03778 וְכַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  走、去 הָ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ה○ בָ רָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 这个字也可

当作专有名词，地名，「亚拉巴」。 
□52:7 城被攻破，一切兵丁就在夜间从靠近王园两城中间的门出城逃

跑，迦勒底人正在四围攻城。他们就往亚拉巴逃去。 

□52:7 城墙被攻破。虽然巴比伦军队还包围着城，全部守军都在当夜逃

出。他们从王宫花园那条路逃，穿过两道城墙中间的门，朝约旦谷方向

逃去。 

 

★耶利米书 52 章 8节 

דְּ ○ יל פוּוַיִּרְ דִּים-חֵ שְׂ י כַּ רֵ לֶךְ  אַחֲ מֶּ  הַ
יגוּ○ ת וַיַּשִּׂ יָּהוּ-אֶ דְקִ בֹת צִ רְ עַ חוֹ בְּ  יְרֵ
ילוֹ-וְכָל○ יו׃ נָפֹצוּ חֵ לָ עָ  מֵ
○迦勒底的军队追赶王， 

○在耶利哥的平原追上西底家， 

○他的全军都离开他四散了。 

[字汇分析] 

דְּפוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07291 וַיִּרְ דַ 、追求 רָ



追 

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 军队、力量、财 חַ

富 

דִּים○ שְׂ ים 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦 כַּ
勒底、迦勒底人 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יגוּ● ג 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05381 וַיַּשִּׂ 抓 נָשַׂ
住、得到、及於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

בֹת○ רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רָ  .1 עֲ
荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02428 חֵ 、军队 חַ

力量、财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

、撒种 פּוּץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06327 נָפֹצוּ○

分散 



יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳词 עֲ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□52:8 迦勒底的军队追赶西底家王，在耶利哥的平原追上他。他的全军

都离开他四散了。 

□52:8 但是巴比伦军队追赶西底家王，在耶利哥附近的平原赶上了他；

他的军队都离开他，逃散了。 

 

★耶利米书 52 章 9节 

פְּשׂוּ○ ת וַיִּתְ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
לוּ○ ל אֹתוֹ וַיַּעֲ ךְ -אֶ לֶ בֶל מֶ ה בָּ תָ לָ בְ  רִ
ץ○ רֶ אֶ ת בְּ מָ  חֲ
תּוֹ וַיְדַבֵּר○ ים׃ אִ טִ פָּ שְׁ  מִ
○他们(指迦勒底人)就拿住王， 

○带他到…利比拉的巴比伦王那里；(…处填入下行) 

○在哈马地的 

○他(指巴比伦王)便审判他。 

[字汇分析] 

שׂוּוַיִּתְ ● פַשׂ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08610 פְּ 、掌握 תָּ

掳获、攻取、抢夺 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ



比伦原意为「混乱」。 

ה○ תָ לָ בְ ה ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 07247 רִ לָ בְ  רִ
利比拉 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

ר● בַ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ רדָּ  说、

讲 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ים○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，阳性复数 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 
□52:9 迦勒底人就拿住王，带他到在哈马地利比拉的巴比伦王那里，巴

比伦王便审判他。 

□52:9 他们俘获了他，把他押解到尼布甲尼撒王那里。那时尼布甲尼撒

在哈马境内的利比拉，他就在那里审判西底家。 

 

★耶利米书 52 章 10节 

ט○ חַ ךְ  וַיִּשְׁ לֶ בֶל-מֶ ת בָּ נֵי-אֶ יָּ  בְּ דְקִ ינָיו הוּצִ עֵ  לְ
ת וְגַם○ י-כָּל-אֶ רֵ ט יְהוּדָה שָׂ חַ ה׃ שָׁ תָ לָ בְ רִ  בְּ
○巴比伦王在他(指西底家)眼前杀了西底家的众子， 

○又在利比拉杀了犹大一切的领袖， 

[字汇分析] 

ט● חַ ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07819 וַיִּשְׁ חַ  杀 שָׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05869 לְ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ט○ חַ ט 动词，Qal 完成式 3 单阳 07819 שָׁ חַ  杀 שָׁ

ה○ תָ לָ בְ רִ 专有名词，地名 + 表示 + בְּ  介系词 07247 בְּ

方向的 ה ָה לָ בְ  利比拉 רִ
□52:10 巴比伦王在西底家眼前杀了他的众子，又在利比拉杀了犹大的

一切首领， 

□52:10 在利比拉，当着西底家面前，巴比伦王把西底家所有的儿子都

处死，同时处死了犹大的首领们。 

 

★耶利米书 52 章 11节 

ת○ ינֵי-וְאֶ יָּהוּ עֵ דְקִ וֵּר צִ  עִ



הוּ○ רֵ יִםבַ  וַיַּאַסְ תַּ שְׁ  נְחֻ
הוּ○ אֵ ךְ  וַיְבִ לֶ בֶל-מֶ לָה בָּ בֶ  בָּ
נֵהוּ○ ית וַיִּתְּ דֹּת-בבֵ קֻ פְּ  הַ
 מוֹתוֹ׃ יוֹם-עַד○
○并且剜了西底家的眼睛， 

○用铜炼锁著他。 

○巴比伦王带他到巴比伦去， 

○将他囚在监里， 

○直到他死的日子。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

וֵּר○ וַר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05786 עִ  使瞎眼 עָ

הוּ● רֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 00631 וַיַּאַסְ

词尾 ר  捆绑、绑住 אָסַ

יִם○ תַּ שְׁ נְחֻ 名词，阴性双 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05178 בַ

数 ת  铜 נְחֹשֶׁ

הוּ● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 临到、来 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ

נֵהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 05414 וַיִּתְּ



词尾 ן  赐、给 נָתַ

ית○ ית 这是写型 01004 בבֵ בֵ ית 和读型 בְ 。的混合型 בֵ

按读型，它是名词，单阳附属形 יִת 殿、房子、家 如 בַּ

按写型 ית בֵ  。名词，单阳附属形 + בְּ  它是介系词，בְ

דֹּת○ קֻ פְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06486 הַ דָּ קֻ 、降罚 פְּ

刑罚、访问 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

וֶת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04194 מוֹתוֹ○ וֶת 死亡 מָ  מָ
的附属形为 מוֹת；用附属形来加词尾。 
□52:11 并且剜了西底家的眼睛，用铜链锁着他，带到巴比伦去，将他

囚在监里，直到他死的日子。 

□52:11 接着，他把西底家的两只眼睛挖出来，用铜链锁住他。巴比伦

王把他带到巴比伦去，关在监狱里，直到他去世的日子。 

 

★耶利米书 52 章 12节 

י וּבַחֹדֶשׁ○ ישִׁ מִ חֲ עָשׂוֹר הַ  לַחֹדֶשׁ בֶּ
יא○ נַת הִ ע שְׁ שַׁ ה-תְּ רֵ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
ךְ ○ לֶ מֶּ אצַּר לַ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
דָןנְ  בָּא○ אֲ ב בוּזַרְ ים-רַ חִ בָּ  טַ
ד○ נֵי עָמַ פְ ךְ  לִ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
׃○ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○五月初十日， 

○就是…十九年的那一年，(…处填入下行) 

○巴比伦王尼布甲尼撒 

○…护卫长尼布撒拉旦进入(…处填入下行) 

○在巴比伦王面前侍立的 

○耶路撒冷， 

[字汇分析] 

חֹדֶשׁ● 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02320 וּבַ



词，阳性单数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

י○ ישִׁ מִ חֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ שִׁ מִ 序 חֲ
数的「第五」 

שׂוֹר○ עָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06218 בֶּ

数 שֹׂר שׂוֹר עָ  数目的「十」 עָ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

יא● יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ע○ שַׁ ה 名词，单阳附属形 08672 תְּ עָ שְׁ שַׁ  תִּ עתֵּ  数目的

「九」 

ה○ רֵ שְׂ ר 名词，阴性单数 06240 עֶ שָׂ 数目的「十」 这 עָ

个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

א●  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ן○ דָ אֲ ן 专有名词，人名 05018 נְבוּזַרְ דָ אֲ  尼布撒拉旦 נְבוּזַרְ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 



ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ

ד● מַ דעָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ Qal 站 מַ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

םִ ● לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□52:12 巴比伦王尼布甲尼撒十九年五月初十日，在巴比伦王面前侍立

的护卫长尼布撒拉旦进入耶路撒冷， 

□52:12 巴比伦王尼布甲尼撒的第十九年五月十日，王的顾问兼护卫长

尼布撒拉旦进入耶路撒冷。 

 

★耶利米书 52 章 13节 

רֹף○ ת וַיִּשְׂ ית-אֶ  יְהוָה-בֵּ
ת○ ית-וְאֶ ךְ  בֵּ לֶ מֶּ  הַ
ת○ יבָּ -כָּל וְאֵ לַםִ  תֵּ  יְרוּשָׁ
ת○ ית-כָּל-וְאֶ גָּדוֹל בֵּ ף הַ רַ שׁ׃ שָׂ אֵ  בָּ
○他焚烧了雅威的殿、 

○王宫， 

○和耶路撒冷一切的房屋； 

○用火焚烧各大户家的房屋。 

[字汇分析] 

רֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08313 וַיִּשְׂ רַ  燃烧 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָּ  殿、房子、家 בַּ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ



伟大的 在此作名词解，指「位分大的人」。 

ף○ רַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08313 שָׂ רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ
□52:13 用火焚烧耶和华的殿和王宫，又焚烧耶路撒冷的房屋，就是各

大户家的房屋。 

□52:13 他放火烧毁圣殿、王宫，和城里所有达官贵人的大房子。 

 

★耶利米书 52 章 14节 

ת○ לַםִ  חֹמוֹת-כָּל-וְאֶ יב יְרוּשָׁ בִ צוּ סָ  נָתְ
יל-כָּל○ דִּים חֵ שְׂ ר כַּ שֶׁ ת אֲ ב-אֶ י-רַ חִ בָּ ׃טַ ם  

○…拆毁了耶路撒冷四围的城墙。(…处填入下行) 

○跟从侍卫长的迦勒底全军 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה 名词，复阴附属形 02346 חֹמוֹת○  城墙、墙 חוֹמָ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

צוּ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 复 05422 נָתְ  拆毁 נָתַ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 军队、力量、财 חַ

富 

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ
□52:14 跟从护卫长迦勒底的全军，就拆毁耶路撒冷四围的城墙。 

□52:14 他的军队拆毁了城墙。 

 

★耶利米书 52 章 15节 

דַּלּוֹת○ עָם וּמִ  הָ
ת○ ר-וְאֶ עָם יֶתֶ ים הָ אָרִ נִּשְׁ יר הַ עִ  בָּ
ת○ ים-וְאֶ לִ נֹּפְ ר הַ שֶׁ לוּ אֲ ל נָפְ ךְ -אֶ לֶ בֶל מֶ  בָּ
ת○ ר וְאֵ אָמוֹן יֶתֶ  הָ
גְלָה○ דָן הֶ אֲ ב נְבוּזַרְ ים׃-רַ חִ בָּ  טַ
○百姓中最穷的 

○和城里所剩下的百姓， 

○并已经投降巴比伦王的人， 

○以及剩下的工匠， 

○侍卫长尼布撒拉旦都掳去了。 

[字汇分析] 

לּוֹת● דַּ ן 介系词 + וְ  连接词 01803 וּמִ 名词，复阴 + מִ

附属形 ה  头发，2. 无依无靠的穷人 .1 דַּלָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  剩下的 יֶתֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ נֹּפְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05307 הַ

לנָ 俯伏在地、倒在、跌下、跌倒 这个分词在此作名 פַ

词「投降者」解。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 、俯伏在地 נָפַ

倒在、跌下、跌倒 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  剩下的 יֶתֶ

אָמוֹן○ 、巧匠 אָמוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00527 הָ



群众 

ה● גְלָ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01540 הֶ 移 גָּלָ
除、显露、掳掠 

ן○ דָ אֲ ן 专有名词，人名 05018 נְבוּזַרְ דָ אֲ  尼布撒拉旦 נְבוּזַרְ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ
□52:15 那时护卫长尼布撒拉旦将民中最穷的和城里所剩下的百姓，并

已经投降巴比伦王的人，以及大众所剩下的人都掳去了。 

□52:15 然后尼布撒拉旦把留在城里的人，向他投降的人，以及技工都

掳到巴比伦去。 

 

★耶利米书 52 章 16节 

דַּלּוֹת○ ץ וּמִ אָרֶ יר הָ אִ שְׁ  הִ
דָן○ אֲ ב נְבוּזַרְ ים-רַ חִ בָּ  טַ
ים○ מִ כֹרְ ים׃ לְ יֹגְבִ  וּלְ
○…留下当地最穷的人，(…处填入下行) 

○侍卫长尼布撒拉旦 

○使他们修整葡萄园，耕种(田地)。 

[字汇分析] 

לּוֹת● דַּ ן 介系词 + וְ  连接词 01803 וּמִ 名词，复阴 + מִ

附属形 ה  头发，2. 无依无靠的穷人 .1 דַּלָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

ן● דָ אֲ דָ  专有名词，人名 05018 נְבוּזַרְ אֲ ןנְבוּזַרְ  尼布撒拉

旦 



ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ

ים● מִ כֹרְ 动词，Qal 主动分词复 + לְ  介系词 03755 לְ

阳 ם  修理葡萄园 כֹּרֵ

ים○ יֹגְבִ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03009 וּלְ

动分词复阳 יָגַב 耕作 
□52:16 但护卫长尼布撒拉旦留下些民中最穷的，使他们修理葡萄园，

耕种田地。 

□52:16 但他把最穷苦的人留在犹大，叫他们在葡萄园和田里工作。 

 

★耶利米书 52 章 17节 

ת○ ת עַמּוּדֵי-וְאֶ נְּחֹשֶׁ ר הַ שֶׁ ית אֲ בֵ  יְהוָה-לְ
ת○ כֹנוֹת-וְאֶ מְּ ת הַ ת יָם-וְאֶ נְּחֹשֶׁ  הַ
ר○ שֶׁ ית אֲ בֵ  יְהוָה-בְּ
רוּ○ בְּ דִּים שִׁ שְׂ  כַ
אוּ○ ת וַיִּשְׂ ם-כָּל-אֶ תָּ שְׁ ה׃ נְחֻ לָ בֶ  בָּ
○雅威殿的铜柱 

○并…盆座和铜海，(…处填入下行) 

○殿内的 

○迦勒底人都打碎了， 

○将所有的铜都运到巴比伦去， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מּוּדֵ מּוּד 名词，复阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 נְחֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ



房子、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹנוֹת○ מְּ כֹנָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04350 הַ 盆 מְ
座 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 海 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 נְחֹשֶׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房子、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 07665 שִׁ בַ  折断 שָׁ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 



אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ תאֵ  与、跟 אֵ  在 - 前面，母音

缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ תָּ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05178 נְחֻ  铜 נְחֹשֶׁ

ת ת 的附属形也是 נְחֹשֶׁ  。用附属形来加词尾；נְחֹשֶׁ

ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ
□52:17 耶和华殿的铜柱并殿内的盆座和铜海，迦勒底人都打碎了，将

那铜运到巴比伦去了。 

□52:17 巴比伦人打碎了圣殿的铜柱、铜座，和大铜海，把所有的铜运

到巴比伦。 

 

★耶利米书 52 章 18节 

ת○ רוֹת-וְאֶ סִּ ת הַ יָּעִים-וְאֶ  הַ
ת○ רוֹת-וְאֶ זַמְּ מְ ת הַ זְרָקֹת-וְאֶ מִּ ת הַ כַּפּוֹת-וְאֶ  הַ
ת○ י-כָּל וְאֵ לֵ ת כְּ נְּחֹשֶׁ ר הַ שֶׁ רְתוּ-אֲ ם יְשָׁ הֶ  בָ
חוּ׃○ קָ  לָ
○…锅、铲子、(…处填入末行) 

○蜡剪、盘子、调羹， 

○并用以事奉的一切铜器、 

○又带走 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹת○ סִּ יר 名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 05518 הַ  סִ



钩、荆棘 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ יָּעִ  铲子 יָע 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03257 הַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹת○ זַמְּ מְ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04212 הַ רָ זַמְּ 剪 מְ
烛心的剪子 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹת○ זְרָ מִּ ק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04219 הַ זְרָ  碗 מִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

פּוֹת○ כַּ ף 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03709 הַ  手掌 כַּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 נְחֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּ○ רְ ת 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 08334 יְשָׁ רַ 事 שָׁ
奉 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ



著 

חוּ● קָ חוּ 03947 לָ קְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 לָ

ח קַ  拿、取 לָ
□52:18 又带去锅、铲子、蜡剪、盘子、调羹，并所用的一切铜器， 

□52:18 他们也把清洁祭坛用的铲子和灰壶、烛花剪刀、盛祭牲的血用

的大碗、香炉，和礼拜用的各种铜器都带走了。 

 

★耶利米书 52 章 19节 

ת○ ים-וְאֶ פִּ סִּ ת הַ תּוֹת-וְאֶ חְ מַּ  הַ
ת○ זְרָקוֹת-וְאֶ מִּ ת הַ ירוֹת-וְאֶ סִּ ת הַ נֹרוֹת-וְאֶ מְּ  הַ
ת○ כַּפּוֹת-וְאֶ ת הַ יוֹת-וְאֶ נַקִ מְּ  הַ
ר○ שֶׁ ב אֲ ב זָהָ ר זָהָ שֶׁ ף-וַאֲ סֶ ף כֶּ סֶ  כָּ
ח○ קַ ב לָ ים׃-רַ חִ בָּ  טַ
○杯、火鼎、 

○碗、盆、灯台、 

○调羹、爵， 

○无论金的银的， 

○侍卫长(全都)带走了。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ פִּ סִּ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05592 הַ 、门槛 סַ

盆、碗、基石 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹת○ חְ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04289 הַ תָּ חְ 火 מַ
鼎、香炉 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



קוֹת○ זְרָ מִּ ק 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04219 הַ זְרָ  碗 מִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ירוֹת○ סִּ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05518 הַ 、锅 סִ

盆、钩、荆棘 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֹרוֹת○ מְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04501 הַ נוֹרָ 灯 מְ
台 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

פּוֹת○ כַּ ף 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03709 הַ 、手掌 כַּ

弯曲的把手 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יוֹת○ נַקִ מְּ יָּה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04518 הַ נַקִּ 祭 מְ
祀用的碗或杯  ִנַק מְּ 是依据列宁格勒抄本，这个字 יוֹתהַ

许多抄本写成 יּוֹת נַקִּ מְּ  。הַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金子 זָהָ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金子 זָהָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 



ח● קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ
□52:19 杯、火鼎、碗、盆、灯台、调羹、爵，无论金的银的，护卫长

也都带去了。 

□52:19 他们又运走了金银铸造的各种器具：有小碗、盛火炭的炉、盛

祭牲的血用的大碗、灰壶、灯台、香炉，和奠酒的杯。 

 

★耶利米书 52 章 20节 

עַמּוּדִ ○ םהָ י נַיִם  יָּם שְׁ ד הַ חָ  אֶ
ר○ קָ בָּ נֵים וְהַ ר-שְׁ שָׂ ת עָ ר נְחֹשֶׁ שֶׁ ת-אֲ חַ כֹנוֹת תַּ מְּ  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ לֶךְ  עָ מֶּ לֹמֹה הַ ית שְׁ בֵ  יְהוָה לְ
יָה-לֹא○ ל הָ קָ שְׁ ם מִ תָּ שְׁ נְחֻ ים-כָּל לִ לִ כֵּ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○…两根铜柱、一个铜海，(…处填入下第二行) 

○并座下的十二只铜牛， 

○所罗门为雅威殿所造的 

○所有这些器皿的铜，多得无法可称。 

[字汇分析] 

ים● מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

נַיִם○ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר● קָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01241 וְהַ

ר קָ  牛 בָּ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 06240 עָ שָׂ 数目的「十」 这 עָ

个字只用在 11-19。 



ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

כֹנוֹת○ מְּ כֹנָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04350 הַ 盆 מְ
座 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ קָ שְׁ ל 名词，阳性单数 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ם○ תָּ שְׁ נְחֻ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05178 לִ

尾 ת ת 铜 נְחֹשֶׁ ת 的附属形也是 נְחֹשֶׁ 用附属形来；נְחֹשֶׁ

加词尾。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□52:20 所罗门为耶和华殿所造的两根铜柱，一个铜海，并座下的十二

只铜牛，这一切的铜多得无法可称。 

□52:20 所罗门王建筑圣殿时铸造的铜器有：两根铜柱、铜座、铜海、

支架铜海的十二头铜牛；这些铜器的重量无法可称。 

 

★耶利米书 52 章 21节 

עַמּוּדִים○ מֹנֶה וְהָ ה שְׁ רֵ שְׂ ה עֶ  אַמָּ
ה○ ד קוֹמַ עַמֻּ ד הָ חָ אֶ  הָ
ים וְחוּט○ תֵּ ה-שְׁ רֵ שְׂ ה עֶ נּוּ אַמָּ בֶּ  יְסֻ
יוֹ○ בְ בַּע וְעָ בָּעוֹת אַרְ  נָבוּב׃ אַצְ
○至於柱子，…十八肘，(…处填入下行) 

○这一根柱子高 

○…围十二肘。(…处填入下行) 

○厚四指，是空的， 

[字汇分析] 

מּוּדִים● עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05982 וְהָ

数 מּוּד  柱 עַ

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 



ה● ה 这是写型 06967 קוֹמַ ת 和读型 קוֹמָ 。的混合型 קוֹמַ

按读型，它是名词，单阴附属形 ה  高 如按写型 קוֹמָ

ה  。它是名词，阴性单数，קוֹמָ

ד○ מֻּ עַ מּוּד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

 线 חוּט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02339 וְחוּט●

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ שְׂ  名词，阴性单数 06240 עֶ העֶ ר רֵ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

נּוּ○ בֶּ  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 3 05437 יְסֻ

单阳词尾 ב בַ  环绕、游行、转 סָ

יוֹ● בְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05672 וְעָ

י בִ י 厚度 עֲ בִ י 的附属形也是 עֲ בִ  。用附属形来加词尾；עֲ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

עוֹת○ בָּ ע 名词，阴性复数 00676 אַצְ בַּ צְ  指头 אֶ

ב 动词，Qal 被动分词单阳 05014 נָבוּב○  空的 נָבַ
□52:21 这一根柱子高十八肘，厚四指，是空的，围十二肘。 

 

★耶利米书 52 章 22节 

ת○ רֶ יו וְכֹתֶ לָ ת עָ  נְחֹשֶׁ
ת○ ת וְקוֹמַ רֶ כֹּתֶ ת הַ אַחַ שׁ הָ מֵ  אַמּוֹת חָ
כָה○ בָ מּוֹנִים וּשְׂ כּוֹ-עַל וְרִ תהַ רֶ יב תֶ בִ  סָ
כֹּל○ ת הַ  נְחֹשֶׁ



לֶּה○ אֵ עַמּוּד וְכָ נִי לַ שֵּׁ מּוֹנִים׃ הַ  וְרִ
○它上面有铜顶， 

○每个铜顶高五肘； 

○铜顶的周围有网子和石榴， 

○都是铜的。 

○第二根柱子也像这样，有石榴。 

[字汇分析] 

ת● רֶ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 03805 וְכֹתֶ רֶ 柱 כֹּתֶ
头、柱顶 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ת● ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06967 וְקוֹמַ  高 קוֹמָ

ת○ רֶ כֹּתֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03805 הַ רֶ 柱 כֹּתֶ
头、柱顶 

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ה● כָ בָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07639 וּשְׂ כָ בָ 网 שְׂ
子 

מּוֹנִים○ מּוֹן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07416 וְרִ 石 רִ
榴树、石榴 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ רֶ כּוֹתֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03805 הַ רֶ 柱 כֹּתֶ



头、柱顶 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

כֹּל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ה● לֶּ אֵ 指 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 00428 וְכָ
示代名词，阳(或阴)性复数 ה לֶּ  这些 אֵ

מּוּד○ עַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05982 לַ

מּוּד  柱 עַ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

מּוֹנִים○ מּוֹן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07416 וְרִ 石 רִ
榴树、石榴 
□52:22 柱上有铜顶，高五肘，铜顶的周围有网子和石榴，都是铜的。

那一根柱子照此一样，也有石榴。 

□52:21-22 两根铜柱一样大，每根高八公尺，周围五公尺三公寸。柱子

是空心的，铜的厚度七十五公厘。每根铜柱的顶端有柱头，高两公尺两

公寸，周围装饰着铜制的网子和铜石榴。 

 

★耶利米书 52 章 23节 

יוּ○ מֹּנִים וַיִּהְ רִ ים הָ עִ שְׁ ה תִּ שָּׁ ה וְשִׁ  רוּחָ
מּוֹנִים-כָּל○ רִ אָה הָ כָה-עַל מֵ בָ שְּׂ יב׃ הַ בִ  סָ
○柱子四面(原文是各风)有九十六个石榴， 

○在网子周围，共有一百石榴。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 



מֹּנִים○ רִ מּוֹן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07416 הָ 石榴 רִ

树、石榴 

ים○ עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 08673 תִּ עִ שְׁ  数目的「九十」 תִּ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ה○  רוּחַ  ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 07307 רוּחָ
灵、气、风 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מּוֹנִים○ רִ מּוֹן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07416 הָ 石榴 רִ

树、石榴 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ כָ בָ שְּׂ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07639 הַ כָ בָ  网子 שְׂ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□52:23 柱子四面有九十六个石榴，在网子周围共有一百石榴。 

□52:23 每一个柱头上面的网子有一百个石榴，从地面上可以看得见九

十六个。 

 

★耶利米书 52 章 24节 

ח○ ב וַיִּקַּ ים-רַ חִ בָּ  טַ
ת○ יָה-אֶ רָ ן שְׂ רֹאשׁ כֹּהֵ  הָ
ת○ נְיָ -וְאֶ פַ הצְ ן  נֶה כֹּהֵ שְׁ מִּ  הַ
ת○ ת-וְאֶ לֹשֶׁ י שְׁ רֵ ף׃ שֹׁמְ סַּ  הַ
○侍卫长拿住 

○大祭司西莱雅、 



○副祭司西番亚， 

○和三个守门的， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ רָ יָהוּ 专有名词，人名 08304 שְׂ רָ יָה שְׂ רָ 西莱雅 西 שְׂ

莱雅原意为「雅威是领袖」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ

רֹאשׁ○ 、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

起头 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נְיָה○ פַ נְיָהוּ 专有名词，人名 06846 צְ פַ נְיָה צְ פַ 西番雅 西 צְ

番雅原意为「雅威所珍贵的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ

נֶה○ שְׁ מִּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04932 הַ שְׁ 、加倍 מִ

重复 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ



谨守、小心 这个分词在此作名词「守门者」解。 

ף○ סַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05592 הַ 、门槛、盆 סַ

碗、基石 
□52:24 护卫长拿住大祭司西莱雅、副祭司西番亚和三个把门的。 

□52:24 尼布撒拉旦护卫长也掳走了祭司长西莱雅、副祭司长西番雅，

和圣殿的三个重要官员。 

 

★耶利米书 52 章 25节 

ן○ יר-וּמִ עִ ח הָ קַ יס לָ רִ ד סָ חָ  אֶ
ר○ שֶׁ יָה-אֲ יד הָ קִ י-עַל פָ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ  הַ
בְ ○ ים עָהוְשִׁ נָשִׁ י אֲ רֹאֵ נֵי מֵ לֶךְ -פְ מֶּ  הַ
ר○ שֶׁ צְאוּ אֲ יר נִמְ עִ  בָ
ת○ ר סֹפֵר וְאֵ בָא שַׂ צָּ בִּא הַ צְ מַּ ת הַ ץ עַם-אֶ אָרֶ  הָ
ים○ שִּׁ ישׁ וְשִׁ עַם אִ ץ מֵ אָרֶ  הָ
ים○ אִ צְ נִּמְ יר׃ בְּתוֹךְ  הַ עִ  הָ
○又从城中拿住一个…大臣（或译：太监）， 

○做兵丁总管的(放上行) 

○并…常见王面的七个人(…处填入下行) 

○在城里所遇 

○和点召当地百姓的军长书记官， 

○以及六十…个当地百姓。(…处填入下行) 

○在城中遇见的 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

יס○ רִ יס 名词，阳性单数 05631 סָ רִ  大臣、太监 סָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ



临到 

יד○ קִ יד 名词，阳性单数 06496 פָ קִ  官员、总管 פָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ רֹאֵ ן 介系词 07200 מֵ 动词，Qal 主动分词，复 + מִ

阳附属形 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְ נֶה פָּ  脸 פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ צְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 04672 נִמְ צָ 、寻找 מָ

找到 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָ

יר  城邑 עִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

文 סֹפֵר סוֹפֵר 动词，Qal 主动分词单阳 05608 סֹפֵר○
士、书记 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ



א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

א○ בִּ צְ מַּ א 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 06633 הַ בָ  צָ
争战、打仗、点召 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国家 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ עַ ן 介系词 05971 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 、百姓 עַ

国家 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● אִ צְ נִּמְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 04672 הַ

א צָ  寻找、找到 מָ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ
□52:25 又从城中拿住一个管理兵丁的官（或作“太监”），并在城里所

遇常见王面的七个人和检点国民军长的书记，以及城里所遇见的国民六

十个人。 

□52:25 他又在城里逮捕一个指挥官、七个留在城里的王室顾问、一个



专管军队文件的副指挥官，和六十个地方上的重要人物。 

 

★耶利米书 52 章 26节 

ח○ ם וַיִּקַּ דָן אוֹתָ אֲ ב נְבוּזַרְ ים-רַ חִ בָּ  טַ
ם וַיֹּלֶךְ ○ ל אוֹתָ ךְ -אֶ לֶ בֶל מֶ בְ  בָּ ה׃רִ תָ  לָ
○侍卫长尼布撒拉旦将他们带走， 

○使他们走到利比拉的巴比伦王那里。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ן○ דָ אֲ ן 专有名词，人名 05018 נְבוּזַרְ דָ אֲ  尼布撒拉旦 נְבוּזַרְ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ

ךְ ● ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01980 וַיֹּלֶ לַ 、走 הָ

去 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ה○ תָ לָ בְ ה ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 07247 רִ לָ בְ  רִ
利比拉 
□52:26 护卫长尼布撒拉旦将这些人带到利比拉的巴比伦王那里。 

 

★耶利米书 52 章 27节 

ם וַיַּכֶּה○ ךְ  אוֹתָ לֶ בֶל מֶ  בָּ
ם○ תֵ לָה וַיְמִ בְ רִ ץ בְּ רֶ אֶ ת בְּ מָ  חֲ
עַל יְהוּדָה וַיִּגֶל○ תוֹ׃ מֵ  אַדְמָ



○巴比伦王击杀他们， 

○在哈马地的利比拉将他们处死。 

○这样，犹大人被掳去离开本地。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּכֶּ 、击打 נָכָ

击杀 

םאוֹ○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 תָ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ם● תֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死 

ה○ לָ בְ רִ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07247 בְּ לָ בְ 利 רִ
比拉 

ץ○ רֶ אֶ רֶ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ ץאֶ  地 

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01540 וַיִּגֶל● 、移除 גָּלָ

显露 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ תאֲ  的附属形为 אֲ  。用附属形来加词尾；דְמַ
□52:27 巴比伦王就把他们击杀在哈马地的利比拉。这样，犹大人被掳

去离开本地。 

□52:26-27 尼布撒拉旦把他们押解到巴比伦王面前；那时，王在哈马境



内的利比拉。就在当地，他命令人拷打他们，把他们处死。这样，犹大

人被掳，离开了本土。 

 

★耶利米书 52 章 28节 

עָם זֶה○ ר הָ שֶׁ גְלָה אֲ אצַּר הֶ דְרֶ  נְבוּכַ
נַת○ שְׁ בַע-בִּ  יְהוּדִים שֶׁ
ת○ לֹשֶׁ ים שְׁ פִ לָ ים אֲ רִ שְׂ ה׃וּשְׁ  וְעֶ  לֹשָׁ
○这是尼布甲尼撒所掳的人民： 

○在第七年有犹大人 

○三千零二十三人； 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ גְלָ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01540 הֶ 移 גָּלָ
除、显露、掳掠 

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ י 专有名词，族名，阳性复数 03064 יְהוּדִ 犹大 יְהוּדִ

人 

ת● לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ



目的「二十」 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ
□52:28 尼布甲尼撒所掳的民数记在下面：在他第七年掳去犹大人三千

零二十三名； 

□52:28 以下是尼布甲尼撒俘虏的人数：他在位的第七年俘虏了三千零

二十三人； 

 

★耶利米书 52 章 29节 

נַת○ שְׁ מוֹנֶה בִּ ה שְׁ רֵ שְׂ נְבוּ עֶ רלִ אצַּ דְרֶ  כַ
לַםִ ○ ירוּשָׁ מֹנֶה נֶפֶשׁ מִ אוֹת שְׁ ים מֵ לֹשִׁ נָיִם׃ שְׁ  וּשְׁ
○尼布甲尼撒十八年 

○从耶路撒冷(掳去)八百三十二人； 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

מוֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数，长写法 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数 שְׁ
目的「八」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ר○ אצַּ דְרֶ נְבוּכַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 05019 לִ

ר אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  尼布甲尼撒 נְבוּכַ

םִ ● לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ



ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ
□52:29 尼布甲尼撒十八年从耶路撒冷掳去八百三十二人； 

□52:29 第十八年从耶路撒冷俘了八百三十二人； 

 

★耶利米书 52 章 30节 

נַת○ שְׁ לֹשׁ בִּ ים שָׁ רִ שְׂ אצַּר וְעֶ דְרֶ נְבוּכַ  לִ
גְלָה○ דָן הֶ אֲ ב נְבוּזַרְ ים-רַ חִ בָּ  יְהוּדִים טַ
בַע נֶפֶשׁ○ אוֹת שְׁ ים מֵ עִ בָּ ה אַרְ שָּׁ מִ  וַחֲ
עַת נֶפֶשׁ-כָּל○ בַּ ים אַרְ פִ לָ שׁ אֲ אוֹת׃ וְשֵׁ פ מֵ  

○尼布甲尼撒二十三年， 

○侍卫长尼布撒拉旦掳去犹大人 

○七百四十五人； 

○共有四千六百人。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ר○ אצַּ דְרֶ נְבוּכַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 05019 לִ

ר אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  尼布甲尼撒 נְבוּכַ

ה● גְלָ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01540 הֶ 移 גָּלָ
除、显露、掳掠 

ן○ דָ אֲ ן 专有名词，人名 05018 נְבוּזַרְ דָ אֲ  尼布撒拉旦 נְבוּזַרְ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ



的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ

ים○ י 专有名词，族名，阳性复数 03064 יְהוּדִ 犹大 יְהוּדִ

人 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ●

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 שׁנֶפֶ ○

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□52:30 尼布甲尼撒二十三年，护卫长尼布撒拉旦掳去犹大人七百四十

五名。共有四千六百人。 



□52:30 第二十三年，尼布撒拉旦俘了七百四十五人。总数是四千六百

人。 

 

★耶利米书 52 章 31节 

י○ ים וַיְהִ לֹשִׁ שְׁ בַע בִ נָה וָשֶׁ  שָׁ
גָלוּת○ ךְ  יְהוֹיָכִן לְ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
נֵים○ שְׁ ר בִּ שָׂ ים חֹדֶשׁ עָ רִ שְׂ עֶ ה בְּ שָּׁ מִ  לַחֹדֶשׁ וַחֲ
אנָשָׂ ○ וִיל  רֹדַךְ  אֱ ךְ  מְ לֶ בֶל מֶ נַת בָּ שְׁ תוֹ בִּ כֻ לְ  מַ
ת○ ין רֹאשׁ-אֶ ךְ  יְהוֹיָכִ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
ית אוֹתוֹ וַיֹּצֵא○ בֵּ ליּא׃ מִ כְּ  הַ
○…三十七年(…处填入下行) 

○犹大王约雅斤被掳后 

○十二月二十五日，(…处填入下行) 

○巴比伦王以未•米罗达在他作王的那一年使 

○犹大王约雅斤抬头， 

○使他从监里出来， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ לֹשִׁ שְׁ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 07970 בִ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07651 וָשֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

גָלוּת● 被 גָּלוּת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 01546 לְ
掳、被掳的人 

ן○ ין 专有名词，人名 03078 יְהוֹיָכִ  约雅斤 יְהוֹיָכִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。 

נֵים● שְׁ יִם 名词，阳性双数 + בְּ  介系词 08147 בִּ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 06240 עָ שָׂ 数目的「十」 这 עָ

个字只用在 11-19。 

月朔、新月、初 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

一 

ים○ רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 06242 בְּ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

א● א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

וִיל○ וִיל 专有名词，人名 00192 אֱ ךְ  אֱ רֹדַ  以未•米罗达 מְ

וִיל ךְ  אֱ רֹדַ  。两个字合起来为专有名词，人名 מְ

ךְ ○ רֹדַ וִיל 专有名词，人名 00192 מְ ךְ  אֱ רֹדַ 以未•米罗 מְ

达 וִיל ךְ  אֱ רֹדַ  。两个字合起来为专有名词，人名 מְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

תוֹ○ כֻ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ  国度 מַ

כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ין○ ין 专有名词，人名 03078 יְהוֹיָכִ  约雅斤 יְהוֹיָכִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 

אוַ ● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 יֹּצֵ  出去 יָצָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

ליּא○ כְּ יא 这是写型 03628 הַ לִ כְּ לוּא 和读型 הַ כְּ 的混合 הַ

型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阳性单数 לוּא יא כְּ לִ  כְּ
监禁、关押 
□52:31 犹大王约雅斤被掳后三十七年，巴比伦王以未米罗达元年十二

月二十五日，使犹大王约雅斤抬头，提他出监， 

□52:31 以未米罗达作巴比伦王的那一年，他厚待犹大王约雅斤，放他

出狱。这事发生在约雅斤被俘后的第三十七年十二月二十五日。 

 

★耶利米书 52 章 32节 

תּוֹ וַיְדַבֵּר○  טֹבוֹת אִ
ן○ ת וַיִּתֵּ אוֹ-אֶ סְ עַל כִּ מַּ א מִ סֵּ כִ ים לְ כִ לָ ַ מְּ
ר○ שֶׁ תּוֹ אֲ ל׃ אִ בֶ בָ  בְּ
○又对他说恩言， 

○使他的位高过…众王的位，(…处填入下行) 

○与他一同在巴比伦 

[字汇分析] 

בֵּ ● רוַיְדַ  01696 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 ר 、说 דָּבַ



讲 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

良善、美好 在 טוֹב 形容词，阴性复数 02896 טֹבוֹת○

此作名词解，指「恩言」。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ א 座位 כִּ סֵּ  כִּ
的附属形也是 א סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  在上面 מַ

א○ סֵּ כִ א 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03678 לְ סֵּ 座 כִּ
位 

ים○ כִ לָ ים 这是写型 04428ַ מְּ כִ לָ ים 和读型 מְ כִ לָ מְּ 的混 הַ

合型。按读型，它是冠词  ַה+ 名词，阳性复数  ְך לֶ 君 מֶ
王、国王 如按写型 ים כִ לָ  。它是名词，阳性复数，מְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 00894 בְּ בֶ 巴比 בָּ

伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 
□52:32 又对他说恩言，使他的位高过与他一同在巴比伦众王的位， 

□52:32 以未米罗达恩待约雅斤，赐给他高位，使他高过被俘到巴比伦

的其他国王。 

 

★耶利米书 52 章 33节 

נָּה○ ת וְשִׁ גְדֵי אֵ לְאוֹ בִּ  כִ
ם וְאָכַל○ חֶ נָיו לֶ פָ יד לְ מִ י-כָּל תָּ יָּו׃ יְמֵ  חַ
○给他脱了囚服。 



○使他终身常在他(指巴比伦王)面前吃饭。 

[字汇分析] 

נָּה● נָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 08138 וְשִׁ 、改变 שָׁ

重复 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  诡诈、衣服 בֶּ

אוֹ○ לְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03608 כִ לֶ 、监禁 כֶּ

关押 א לֶ א 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ לְ  。加词尾 כִּ

ל● ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包 לֶ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יָּו○ יּיִם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ יָּו 生命 חַ  חַ
是根据列宁格勒抄本，这个字许多其他抄本写成 יָּיו 。חַ
יּיִם יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 。用附属形来加词尾；חַ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□52:33 给他脱了囚服。他终身在巴比伦王面前吃饭。 

□52:33 约雅斤获准脱下囚衣，终生跟巴比伦王同桌进餐。 

 

★耶利米书 52 章 34节 



תוֹ○ חָ רֻ ת וַאֲ חַ רֻ יד אֲ מִ  תָּ
נָה○ ת לּוֹ-נִתְּ אֵ ךְ  מֵ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
יוֹמוֹ יוֹם-דְּבַר○  בְּ
 מוֹתוֹ יוֹם-עַד○
י כֹּל○ יָּיו׃ יְמֵ  חַ
○至於他的食物，就是日常所需用的食物， 

○巴比伦王赐给他 

○日日一分， 

○直到他死的日子， 

○终身都是这样。 

[字汇分析] 

תוֹ● חָ רֻ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 00737 וַאֲ

尾 ה חָ רֻ ה 粮食 אֲ חָ רֻ ת 的附属形为 אֲ חַ רֻ 用附属形来加；אֲ

词尾。 

ת○ חַ רֻ ה 名词，单阴附属形 00737 אֲ חָ רֻ  粮食 אֲ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ 经常、一直、连续 在此作名 תָּ

词使用。 

נָה● ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ 、赐 נָתַ

给 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ךְ ○ לֶ לֶ  名词，单阳附属形 04428 מֶ  君王、国王 ךְ מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ר● ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יוֹמוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ



用附属形来加；יוֹם 的附属形也是 יוֹם 日子、时候 יוֹם

词尾。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

וֶת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04194 מוֹתוֹ○ וֶת 死亡 מָ  מָ
的附属形为 מוֹת；用附属形来加词尾。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יּיָו○ יִּים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ יּיִם 生命 חַ  חַ
为复数，复数附属形为 יֵּי 用附属形来加词尾。3；חַ 单

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□52:34 巴比伦王赐他所需用的食物，日日赐他一份，终身是这样，直

到他死的日子。 

□52:34 他活着的年日，王又赐给他每日的生活费用，直到他去世的日

子。 

 

——全文完—— 

 


